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NOTA PRELIMINAR

En Eibar los niños se traen de Arrate, como en otros lados los traen 
de París o los encargan a la Cigüeña, que procede siempre de países de 
misterio. Somos, pues, así los eibarreses, propiamente los de Arrate, con 
nuestro habla peculiar del que muchas veces se nos ha hecho un cargo 
por los que hablan o creen hablar castizo porque lo hacen diferente.

Desde luego, la costumbre de no prescindir del euskera para tratar 
de todo lo divino y lo humano, tanto en la calle, en el trabajo y el hogar, 
como en el Ayuntamiento y otras Corporaciones, amén de las Sociedades 
obreras que precedieron a los Sindicatos, en una localidad que, si bien 
llena de tradición, ha realizado como en un microcosmos a,bierto a todas 
las influencias del siglo, la experiencia del liberalismo, la democracia y 
el socialismo gremial y cooperativo, ha euskerizado entre nosotros mu­
chas voces de prestado, sobre las no pocas que recibimos euskerizadas 
de cuando la evangelización del país, por necesidad o conveniencias de 
la catequesis. Y  no disimularé que, hartas veces, estas euskerizaciones, 
cuando no justificadas enteramente, han sido con perjuicio de la voz 
propia caída luego en olvido, con lo que no ha dejado de sufrir la inte­
gridad del lenguaje, planteando la necesidad de ciertas restauraciones, 
devolviendo al uso aquellos olvidos culpables.

Pero esta integridad, ciertamente, no padece a mi juicio con la 
adopción de voces cultas y de prestado que antes no se den en el léxico 
autóctono, para oficios indispensables con la formación de nuevos am­
bientes por efecto del impacto de culturas distintas de aquella en que 
se formó el habla originól. Sobre todo, no sirviendo la mayoría de los 
neologismos echados a rodar, muchas veces de dudoso gusto y muy dis­
cutible acierto, para competir con la terminología culta, en su mayor 
parte de vigencia universal. A menos de ceder al ridículo prurito de 
hacernos difíciles y lo más distantes posible de todo lo conocido, hasta 
deformando la razón lógica en manifestaciones del léxico y la ortografía.

Lo inalterado del vasco y la clave de su supervivencia, son su es­
tructura gramatical, sus desinencias de los casos, las flexiones verbales



y la peculiaridad de las partes invariables de la oración. Todo lo cual, 
siendo de una riqueza extraordinaria, apenas ha sufrido la acción per­
turbadora que obra sobre los nombres y los infinitivos de verbo el im­
pacto de nuevas culturas.

Además, las voces euskarizadas, por extrañas fuentes de que pro­
cedan, se declinan, se conjugan y se articulan en la oración con aquellos 
elementos inalterados, haciendo, por una parte, menos grave la adopción 
de términos extraños y contribuyendo, por otra, a enriquecer el léxico, 
a vitalizar el habla y evitar la necesidad de derivar a las lenguas romances 
al tratar de temas cultos, con peligro de que éstas se consagren como 
medio habitual de comunicación entre las clases ilustradas o ciudadanas.

Tanto una ventaja como la otra de las indicadas se revela por la revo­
lución que representa la evangelización del país, con la infinidad de voces 
latinas que hubieron de ser euskarizadas por necesidad o conveniencias 
que dijimos de la catequesis, permitiendo que la doctrina cristiana pu­
diera ser expuesta en vascuence, y los curas, la clase más ilustrada de la 
sociedad en aquel entonces, siguieran hablando habitualmente el vasco, 
frente a los escribas y los caballeros, siempre erderizantes.

En este lexicón, en el que he trabajado sin más ayuda que la memoria 
y el deleite del recuerdo, he tratado de recoger las voces y las formas 
y los modos en que ellas se articulan en el lenguaje cotidiano de nuestro 
pueblo, según lo aprendimos de nuestros padres, pensando que acaso 
sea de alguna utilidad registrarlo antes de que por efecto de cierta polí­
tica se hayan enterrado en el olvido.

No se trata aquí de lo más o menos castizo, de lo que sea más o 
menos ancestral y rodado en la corriente de los siglos, ni de apologizar 
ningún dialectismo por infantil pasión localista, sino de un documento 
que recoja el habla viva y operaríte de un lugar en un momento dado, 
para que sirva de información a los investigadores, de material al espe­
cialista y de elemento de juicio a los que cuidan de rehacer el acervo 
común auténtico de nuestro idioma.

Por eso he tomado las formas vernaculares, tal y como se usan y 
se pronuncian en la vida diaria de nuestro pueblo, poniendo ogixa, como 
en realidad decimos los eibarreses por lo menos desde el siglo XVI, en 
vez de ogia u ogiya, que nos resultaría afectado; aunque puestos a es­
cribir o a hablar en público, pudiéramos decirlo de ta segunda manera 
por parecer más literario. Lo mismo cabe decir en cuanto a ciertos infi­
nitivos. Comúnmente decimos asmau y nos parece afectado en el comer­
cio diario y familiar el decir asmatu, así como el decir gelditu, cuando 
nos despachamos llana y gentilmente con decir geldittu, suavizando la t 
hasta convertirla casi en tx.

Eíta debilitación de la t y también de la z que se convierte en tx 
y x respectivamente, es común en muchas de nuestras flexiones verbales



sentamos aquí, para que aparezca clara su alternante culta por la misma 
t con acento circunflejo ( que es lo que permite la máquina) (1 )  y ¡a z 
suavizada por la grafía x con que los más representan ahora este sonido.

Por lo demás, curándome en salud, diré que mi ortografía no hace 
autoridad, y las alteraciones que pueden darse son más bien defectos 
que intención reformadora. Lo mismo digo de los análisis gramaticales, 
en que no he querido que la duda detuviera mi labor. Ahí están los 
técnicos para corregir los lapsus. Lo que me autoriza en mi empeño y 
explica la audacia de mi intento, no es ninguna erudición libresca ni el 
brillo de ningún título académico, sino la circunstancia de ser persona 
que ha hecho su vida afectiva, familiar y no poco de la relación general, 
por más de setenta años, en el habla que aquí se ha propuesto registrar.

En el caso de que tengan razón algunos que estiman que la cosa 
no valía la pena del papel gastado, y aun cuando mi intento en realidad 
sea una frustración que se oculta al amor propio, para mí sigue siendo 
verdad, que este trabajo me ha representado tantas horas gratas en días 
tristes del exilio, que no puede pesarme lo que he sudado en este afán

Caracas, 1961.

( 1 )  E n  la presente edición 11.

V /
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A

A . S u fi jo  que se u n e a los nom bres 
en  oficio  de artícu lo  determ inativo. 

Gizona da ill-biarrekua.
Andria, gizonan sayets batetik eiña.
E l  hom bre es m ortal.
L a  m u je r  fu e creada de una costilla  del 

hom bre.

A . A d j. dem ostr. y  tam bién  pron. de 

la m ism a clase. A quel, aquél.
Gizajo a, ez dago ondo.
Begira nintzan artian jausi zan a.
A quel in feliz  no está  b ien .
M ien tras yo estaba m irando, cayó aquél.

A B A B A . Expresión  con que se deno­
ta  in fan tilid ad  o senilidad m en tal.
¡Ababa nok ni ala, ori sinistu deiran! 
¡A caso soy chocho, para creer eso!

A B A D E  E IÑ . V er. re flex . H acerse 

cu ra . T .  c . tran .
Im p oner las m anos e l Obispo. 

Alargunduta gero abade eiñ zan. 
Vitxorixako Obispuak eiñ eban abade.
Se hizo cura después de enviudar.
E l  Obispo de V ito ria  le  im puso las m anos.

A B A D E  G E IX A . Sem in arista . 
Abade-gei zala, asko jokatzen eban pe- 
lotan.
Siendo sem in arista, ju g ab a  m ucho a la  

pelota.

A B A D E  JA U N A . Form a com ún de 
m encion ar al cura.
Elizako bere zeregiñak eiñ  ditu Abade 
Jaunak eta ba ’doya euzkixa artzera.
E l  señor cu ra h a  hecho sus deberes de la 
Ig lesia  y  vase a tom ar e l sol.

A B A D E -E T X IA . R ecto ría .
Eliziari ¡oten zan abade-etxia.
Ju n to  a la  iglesia estaba la  rectoría .

A B A D E T A R R A . P o l. C lerical. 

Abadetar amorratua izan zan beti.
Siem pre fu e c lerica l rabioso.
A B A D IA . C u ra. S in ó n . apaiza. E n  E ib a r  

dom inantem ente la  p rim era form a. 
Arrate’k o  abadía, crrem ia pelotan.
E l  cu ra de A rra le , consum ado en la  pe­

lota.

ABA  R K  A D UN  A . A ldeano.
Abarkaduna izan arren, guk añako esko- 
lia aldian dau.
A  pesar de ser aldeano, tiene tan ta  escue­
la  como nosotros.

A B A R IC A G IN T Z IA . A rtesan ía dé las 

abarcas.

Abarkagintzia, neguko zeregiña baserrixan. 
E l confeccion ar abarcas, ocupación inv er­

n a l en el caserío.

A B A R K A G IÑ A . E l  que hace abarcas. 

Lengo baserritarrak, eurak abarkagiñak. 
Los aldeanos de an tañ o, ellos m ism os 

se hacían  las abarcas.

A B A R R A . Se u sa en  sentido de 
agravante redundancia.
Orrua ta abarra ba’darabill beintzat be- 
dorrek.
Ba’zan negarra ta abarra egun aretan.
E l a lo m enos ya trae ru ido y  gritería . 
L lan to  y lam entaciones no fa ltaron  aquel 
día.

A B A R R A K . Las ram as delgadas de 

que se h ace m ateria  de arder.
Egurra burdixan eta abarrak narrian, 
ekarten  zetsuezen ataira baserritarrak, 
lengo sukaldietarako.
Los leños en el carro y el ram a je  en  la  
n arria , solían traer a la  puerta los aldea­
nos, para las cocinas de antaño.
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A B A T A . Abad. L o  m ism o que apata 
de Apatamusturixo.
Abata eta abadía, sustrai batetiko itzak. 
Obispos e  abades, quantos an  dignidat 
pastores son clamados sobre christian d at. 

(B erceo . V . de Sto. D om ingo. 3 0 ) .

A BA U A . P an al de m iel.
Aiñ loratsua zan ingurua eze, erletxian  
abauak eztixa ganezka.
E ra  tan  florido el derredor, que en  la 
colm ena rebozaban de m iel los panales.

A B E L E T X IA . M ajad a.

Iragorriko abeletxian izan giñan egun  
artan.
E n  la m ajad a Irag orri estuvim os aquel 

día. T ? !

A B E -M A R IX A . E l  Ave M aría.

Iru  abe-Marixa errezau zituan ermittako  
ataixan.
Rezó tres avem arias en la  pu erta de la  
erm ita .

A B E N D U A . M es de d iciem bre. No 
es com ún en E ib ar , donde de no in cu rrir  

en erderism o, se dice Gabon-illa.
Urtian azkenengo illa, Abendua.
E l  ú ltim o m es del año, diciem bre.

A B E N D U A . M ilano, sinón. mirua, 
txitxalapurra
Abenduak eruan deskuz txitxarik geixe- 
nak.
E l  m ilano nos ha llevado los m ás de los 
pollitos.

A B E R A . Ganado, especies dom estica­

das. A unque recesivo, aparece corrien te­
m ente en  abergorrixa, abeletxia, aberatsa, 
aberastasuna. E n  su lu g ar se ha genera­
lizado la  voz rom ance: ganaua.
Aberats bat zan, bere aberastasun guztia 
eukana abeletxian.

A B E R A T S A . R ico , hacendado, sinón.
diruduna.

Lenguak ziran aberatsak, oiñguak diru- 
dunak.
Aberatsa, infarnuko laratza; pobria, zeru- 
ko loria.
Los de antaño eran ricos en ganados; los 
de hogaño en  dinero.
E l  rico , l la r  en  e l in fiern o ; e l pobre, flor 
d el cielo .

A B E R A T S K E R IX IA . A larde de rico. 
Aberatskerixak batu zetsen ondamendixa. 
Alardes de rico  le  tra jero n  la  ru in a.

A B E R A S T A S U N A . R i q u e z a ,  ha­
cienda.
Sheol’go bakotxan bere lekuetan agertu 
ziranian Lazaro eta Aberatsa, Aberatsak  
munduko aberastasun guztiak emongo zi- 
ttuan, Lazarok Abraham ’en altzuan nai-ala 
eban uran tanta baten ordez.
Cuando en los in fiern os aparecieron cada 
uno en su lugar, Lázaro y el rico , éste 
hubiese dado todas las riquezas del m un­
do por una gota del agua que a discre­
ción  ten ía  Lázaro en  el seno de A braham .

A B E R A S T IA . F o r m a  n om inal del 
verbo aberastu.
Oingo bizi-mañan, gizonan legia ez da ser- 
bitzia, ez bada ze aberastia.
E n  e l sistem a de vida de hoy, la  ley del 
hom bre no es el servir, sino e l enrique­
cerse.

A B E R A S T U . V er. re flex . E n riq u ecer­
se. U . t. c . tran .
Goizetik gabera aberastu zan; ñola ez da- 
kigun gauzia.
Zoruen zorakerixak aberasten dittue gor- 
dezaliak.
D e la noche a la  m añana se enriqueció; 
cóm o es lo que no sabemos.

L as locuras de los insensatos enriquecen 
a los ahorradores.

A B E R A S T U T Z IA . V arian te  de abe­
rastia.
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Aberastutzia pentsaurik agertu ziran ona. 
Pensando enriquecerse vin ieron  acá.

A B E Z IA . A becedario.
Eziñ izan eban ikasi abezia be.
No pudo aprender n i el abecedario.

A B E Z IA N . Modo adv. sign ificand o: 
en  e l comienzo, en  los rudim entos. 
Abezian dagoz ondiokan orrek  jakintsuok  
gei onetan.
Todavía están en  los rudim entos esos sa­

bios en lo que toca a esta m ateria .

A B IA . Soliva, viga, travesano. 
Portaleko torriak, esaten eben  letz, milla  
urteko abiak zittuan.
L a T o rre  del P o rta l, según d ecían , tenía 
vigas que se rem ontaban a  m il años.

A B IJO Y A . V en ce jo .
Abijoya, ernadian antzerako txorixa; 

pozgarrizko txilixo luziegaz detsa ongi- 
-etorrixa egun sentixari.
E l  ven cejo , ave sem ejan te a  la  golondrina, 

con prolongados gritos de alegría saluda 
al am anecer.

A B IL D A D IA . A ltern a con albidadia. 
H abilidad.
Artuko zenduke zuk aren abildadia.
Y a  tom arías tú  la  h abilidad de aquél.

A B IL L A . A d j. H ábil.

Gizon abilla bere ofiziuan.
H om bre h ábil en su profesión.

A B IL L A . Honda.

Abillagaz arri-jaurtzen, ez zan beste bat 
a  lakua.
A rro jando piedras con la honda, no ha­
b ía  otro  com o él.

A B IL L A R IX A . H ondero.
Antxiñako gerretan, abillari euskaldunak 
agertu izan ziran.
E n  las guerras antiguas, h an  solido apa­
recer honderos vascos.

A B IO Y A . A vión ; form a que adoptó 

en E ib a r este préstam o obligado.

Ogetalau orduan zaoz gaur, abioyan, mun- 
duko bestekaldian.

E n  veinticu atro  horas se está hoy, en 
avión, al otro lado del m undo.

A B IL T A S U N A . H abilidad.
Diruan ordez, eskatzen eban, abiltasuna. 
E n  lugar de dinero pedía habilidad .

A B IT T A Z IÑ U A . V ivienda o aparta­
m ento en casas de vecindad.
Abittaziñua erosi ei dau Bidebarrixetan. 
D icen  que ha comprado un  apartam ento 
en  B id ebarrie ta .

A B IT T U A  JA N T Z I. V er. tran . T o ­
m ar o vestir hábito.
Asis’ko  gizajuan abittua jantzi eban, es- 

tuasun artatik urten ebanian.
V istió  el hábito del P obrecito  de A sís, en  

cuanto salió de aquella tribulación .

A B IX A D IA . Im pulso.

Zeroyan abixadiak galdu eban, eziñ izan 
zan ba geldittu biar zan denboran.

E l im pulso que llevaba le perdió, pues 
no pudo detenerse cuando debía.

A B IX A D IA  A R T U . V er. tran . T o­
m ar carrera .

Abixadia artu eta jaurti zan itxasora Oga­
ño gañetik.

Tom ó carrera  y se a rro jó  a l m ar desde la 
cim a de Ogoño.

A B IX A  - G IN T Z IA . Fab ricació n  del 
nido por las aves.

Uda-barrixan, txorixak, arra eta em ia al- 
kar lagun eitten diranian, asten dabe bi- 
xen artian abixa-gintzia.

E n  la prim avera, cuando los pá jaros se 
ap are jan , m acho y hem bra em piezan en­

tre  los dos a  constru ir el nido.
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A B IX A U . V er. in tran . P a rtir , salir, 
d irig irse.
Amarretan abixau da Elgoibarrerutz.
A las diez ha salido h acia  E lgoibar.

A B IX IA . N ido. Sin ón. kabia, de sa­
bor la tin o , no se usa en  E ib ar .
Uda-barrixan abixa billa juaten giñan, es- 
kolarik  ez genduanian, Umbera.
E n  la  prim avera, cuando no h ab ía  escue­
la , solíam os ir  a por nidos, a  U m be.

A B IZ E N A . A pellido. Culto en  E ib a r , 
pues ord inariam ente decim os apellidua. 
Gure abizena, M arkiña’tikua.
N uestro apellido procede de M arqu in a.

A BO G A U A . Abogado. N aturalizado 

d irectam ente desde que se dio la  pro­

fesión .

Abogauak ezkerik, geixago dira auzixak. 
D esde que h ay  abogados, son m ás los 
pleitos.

A B O N TZ A . T op . Caserío en  E ib ar . 
Puntalean Abontza’kua, gizon aberatsa.

A B O SP O L U A . A d j. P á n filo , alm a de 

cántaro.
¿Ikusi al dozu abospolo ori?
¿H as visto a ese alm a de cántaro?

A B O ST U A . A gosto; su  sinón. Dago- 
nilla  es culto en E ib ar .
Asmua dogu, Andra-Mari abostukuan On- 
darrua’ra agertzia.
Tenem os propósito, por la  A su nción, de 

aparecer por O ndárroa.

A B O T S A . Voz.

Urrindik ezagutu eban maittian abotsa. 
Conoció de le jos la  voz de su am ado.

A B O Z IÑ A U A . A d j. E sp ecia l, que se 
usa m ucho en E ib a r , quizás del carácter 
especial del cañón abocinado, hecho para 

disparar a boca de ja r ro , como en  e l c lá ­

sico trabuco.

/Aboziñaua eta besterik ez lakua aiz bein- 
tzat eu!
¡E sp ecia l y com o n in gú n  otro ya lo  eres 
tú !

A B U JIA . A rm ería . A g u jas que pro­
ducen  la  ign ición .

Baskuliari abuja zulua firi-fariakin  eittia, 
zeregiñ kakia.
A b rir con e l taladro de pecho en la  báscu­
la  e l a lo jam ien to  de la  a g u ja , era  labor 
fastidiosa.

A D A R D U N A . A d j. Cornudo.
Diabrua leztxe adarduna.
Cornudo como e l diablo.

A D A R D U N  K A K A L A R D U A . Coleóp­
tero  lucánido. Ciervo volador. Lucanus 
cervus.
Udako illun abarrían, adardun kakalar- 
duak egan agertzen ziran, eta gure jola- 
sa izaten zan, arek txapelakin lurreratzia. 
E n  los anocheceres del verano, aparecían  
los ciervos voladores, y  n uestra diversión 
consistía  en derribarlos con  la  boina.

A D A R I JA B IA . D ueño del carnero, 
el que lo  trae a  la  pelea.

Joku ak  ekitzerakuan, adari jab iak  ezkutau  
biarra izaten dabe, kontrarixo bixak ba­
karrik agertu deittian plazan  
A l com enzar e l ju ego , los dueños de los 
carneros deben esconderse, p ara que los 

dos enem igos se en cu en tren  solos en  la  
plaza.

A D A R I JO K U A . A postar a cam eros 
los respectivos dueños y parciales. 
Sarrixago esaten dogu: ari-jokua.

A D A R I T O P E K IA . P e lea  de ca m e­
ros, de que se h ace espectáculo pú blico y 
ocasión de apuestas.

Adari-topekia, gauza gogorra ikusteko.
L a pelea de carneros, cosa fu erte  para 
verla.
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A D A R IX A . C am ero . Arixa  parece 
varian te  por síncopa de adarixa, pues en 
esta  form a la raíz ador, «cu ern o» , resul­

ta  c lara .
Sarrittan adarixa esan biarrian esaten do­
gu arixa, eta au ziur antxiñatik, erroma- 
tarreri aries geldittu jakuenetik . 
F recu en tem en te  en  vez d e d ecir adarixa 
decim os arixa, y  esto seguram ente desde 
an tigu o, ya que a los latinos les ha que­

dado aries.

A D A R K A D IA . Cornada.
Beiñ baten, mendi bidez irakorten nin- 
doyala itxura-bako bei batek adarkadia  
jaurti zestan.
C ierta  vez, yendo de lec tu ra  por u n  sen­
dero, una vaca a l p arecer p a cífica , m e 
lanzó una cornada.

A D A R K A  E IÑ . V e r . tran . Cornear. 

B ei zuri onek, adarka  eitten dau.
E sta  vaca b lanca co m ea .

A D A R K A R IX A . a d j. Corneador, ga­

nado bravo.
Lastur’k o  zezenak, adarkarixak.
Los novillos de L ástu r son com eadores.

A D A R M E . A d arm e, A D A R M IA .
Zure asarriak, adarm e bat ez detse ardura. 
T u s  reprensiones n o le  im portan  u n  

adarm e.

A D A R R A . C uerno.

A kerrak  okerrak  adarrak dittu.
E l  cabrón tiene los cuernos torcidos.

A D A R R A . R am a de árbol, sinón. roa- 

dala.
Eguarbitza'ko paguan adarrak, ostiango 
arbola askon gerrixa baño senduaguák.

Las ram as del h aya de Eguarbitza, 

m ás gruesas que e l tronco  de otros e je m ­
p lares com unes.

A D A R R A  JO . L oe . ver. equivalente 
a tom ar e l pelo.

Adarra ¡oten esandako ipoñak dira orrek. 
Esos son cuentos dichos en  brom a.

A D A R R E K U A . M edida m ín im a de 
capacidad.
Adarreko bat patxar Erremona Marta"n- 
tzat, ondoezik dogu ba oyan.
U n  adarreko  de agu ardiente para R am ona 
M arta , que está indispuesta en  cam a.

A D A R R E Z K U A . a d j. D e m ateria l de 

cuerno, córneo.
Eitzari arek  zeroyan polbora ontzixa, ada- 
rrezkua.

L a polvorera que llevaba aquel caza­
dor, era de cuerno.

A D A R T S U A . a d j.  Ram oso.
Arilxa, zugatz oso adartsua.
E l  roble es árbol sum am ente ram oso.

A D I. su fijo  que re fie re  con ju n tos, 
reunión  o grupo del nom bre a  que m o­
d ifica . M ás seguro que e l su fijo  se  re­

duzca a di.
Pagadi, artadi, urkidi, aristi.

A D IM E N A . E n ten d im ien to .
Adimena da gauzen errezoia aitzeko alta- 
suna.
E l  entend im iento es la  facu ltad  de com ­
prend er la  razón de las cosas.

A D IN . Edad. E s ta  voz se h a  perdido 
en  E ib a r , y  a l no qu erer in c u rrir  en  er- 
derism o, se le suple con una p erífrasis. 

¿Zenbat urte oiñ arek?  ¿Zenbat urte 
dittuzu?
¿Ze denbora zaldi onek? ¿Ze sasoitakua 
gaur ill daña?

¡A IX O ! In te r j .  sinón. ¡Agur!

¡A D IX O !
¡Adixo lagun zar guztiori!
¡A diós a todos los v ie jo s am igos!

A D O L E -B A K U A . Se d ice de la  per­

sona s in  m aña.
Oiñ daukagun neskam ia, adole-bakua.
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L a  sirv ienta que ahora tenem os, es sin  
aliño .

A D O L IA . D isposición, án im o, funda­
m en to  p ara las cosas.
Gauzarik errezena eitteko, adolia biar da. 
Ezertarako biez auka adolerik.
P ara  h acer b ien  aún las cosas m ás fáciles, 
hace fa lta  m aña.

No tien e aliño para nada.

A D U R R A . B aba.

U miak adurra izaten dabe ugari.
Los n iños suelen ten er m uch a baba.

A D U R R A  JA U S T E N . loe. adv. equi­
valente a  em belesado, cayéndosele la  baba. 

Adurra jausten zeguan bere maittiari be- 
gira.
E stab a  em belesado m irando a su am ada.

A D U R T I. modo adv. Gozosam ente, 

cayéndosele la  baba.

Danok giñan adurti begira arkum e erriari. 
Todos estábam os con la  boca h echa agua 
m irando a l cordero asado.

A D U R T S U A . a d j. Baboso.
Aiñ zan adurtsua eze, Pepitxuak aterpia 
¡artzen eban ari aitzeko, txipriztiñen bil- 
durrez.
E ra  tan  baboso, que P ep itxu a solía abrir 
el paraguas para escuch arle, por m iedo de 

las salpicaduras.

A E K . síncopa de arek. P ro n . per. 

E llo s . M ás com ún en  acusativo que en 

nom inativo.

¿Ikusten dittuzu bidian datozen aek?
¿V es aquéllos que vienen en  e l cam ino?

A F A L -A U R R IA . form a nom inal de la  
loe. adv. antes de cen ar.
T erm in adas m is labores, tengo e l antea 
de cen ar para dar u n  paseo.

Biarrak amaittuta, afal-aurria dot ibilli bat 
eitteko.

A FA L D U . ver. tran . C enar.
Afaldu deigun, danok batu garanetik. 
Cenem os, ya que nos hem os reunido todos.

A F A L D U T Z IA . form a nom in al del 
verbo afaldu.
O beko dogu afaldutzia, oiñ ezkerik  ez 
dator ardi galdu aura eta.
Será m ejo r que cenem os, ya que no ven­
drá ya aqu ella  o v e ja  perdida.

A F A L -O R D U A . H ora de cen ar. 

Arrasaldeko zazpirak afal-ordua E ibar’en. 
L as siete de la  tarde, h ora de cen ar en 
E ib ar .

A F A L -O S T IA . form a n om inal de la 
loe. adv. después de cen ar.
Afal-ostia, zerbaitt irakorteko o gera baño 
len.
L a post-cena, para leer u n  tanto antes de 
ir  a la  cam a.

A F A L T E IX A . Cenador.
Etxe ostian zan ortua, eta ortuan, afal- 
teixa.
D etrás de la  casa h ab ía  una h u erta , y en 
la  h u erta  u n  cenador.

A F A L T Z IA . afaldutzia.
Obeto eiñgo genduke afaltzia, betiko erre• 
nan zaiñ geixago egon barik.
E staría  m e jo r e l cenar, sin  esperar m ás 
al retrasado de siem pre.

A FA N A . E s ta  voz de prestado se usa 
en  E ib a r para sig n ificar u fan ía , en  la  

acepción de ostentación y de vanidad. 
Afana ba ’darabill bedorrek beintzat.
E l a lo m enos ya trae ostentación .

A F A N K E R IX IA . U fan ía , ostentación , 
vanidad.

A fankerixak galdu eben, zan baño geixa- 
gotzat agertu guran.
Las ostentaciones le  perdieron, queriendo 
aparecer más de lo que era.
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A F A N T S U A . a d j. O stentoso, vani­

doso.
Aberatsa, baña afantsua geixago.
R ico , pero ostentoso m ás.

A F A N -U SA IÑ A K . Ostentosidades.

Ez dakigu zer dan, baña ajan-usaiñak ba' 
darabiz.
No sabemos qué sea, pero ostentosidades 

no le  fa ltan .

A F A R IK E T A K U A . como sust. ju ­
guete, com o a d j. in fa n til, de com edia, de 

valor entendido.
Jatxixozuz umiari bere afariketakuak. 
A farikelako  ipoiñak, ainbesle urtekin.
Usle asarre zirala, eta a fariketakuak al- 
karri esaten zittuen berba gogorrak.
B a ja  a l n iñ o  sus ju g u etes .
T antos años que tienes y  andas en  n i­

ñerías.
P arecía  que reñ ían , y  era com edia las in ­

ju ria s  que se decían.

A F A R IK E T A N  E IÑ , I B I L L I ,  JA R - 
D U N . Compuestos verbales significand o 
ju g a r  (lo s  n iñ o s) haciendo com edia de 

los asuntos de los m ayores.
¿Eiñgo dogu afariketan , ni aitta ta zu 
ama?
A fariketan zebizen um iak Txantxa Ze- 
laixan.
A fariketan jardun dabe goiz guztian. 
¿Q u ieres que ju gu em os yo a ser padre y 
tú  m adre?
Los n iños estaban ju gan d o  en T xan tx a  

Z elai.
H an estado ju gan d o  toda la  m añana. 

A F A R IK E T A N  I B I L L I ,  JA R D U N .
Se dice tam bién  así, cuando los m ayores, 
faltos de ju ic io  o seriedad, parece que 

actú an  como niños.
¿A fariketan ibilli a l aiz, orretara ager- 
tzeko?
Gauzia benetan artu biarrian, afariketan  
jardun dabe.

¿H as estado ju g an d o  (com o n iñ o ) para 
en con trarte  así?
E n  vez de tom ar la  cosa en  serio, has est 
tado ju gan do.

A F A R IK E T A R A K U A . Ju g u e te .
Erregen egunian, afariketarako asko eka ­
rri detsez Erregiak.
E l  día de R eyes, le  han  traído m uchos 

ju g u etes los R eyes.

A F A R IK E T IA . Ju eg o  de n iños, co­

sa de brom a.
Vmien afariketia  dirudi autu orrek. 
A fariketia  zalalcuan, m illa errialen oke- 
rra.
E ste  asunto parece ju eg o  de n iños. 
Creyendo que era u n a  brom a, u n  p er ju i­

cio  de m il reales.

A F A R I L E G IA  E IÑ . loe. ver. Cum ­
p lir con la  hora de cen ar.
Gaurkuagaittik, eiñ dogu afari legia, naiz 
da porruegaz.
P or lo  de hoy, aunque sea con puerros, 

ya  hem os cum plido con la  cen a.

A F A R I - M E R IA N D IA . M erienda- 

cena.
Ogetabost lagunek, afari-m eriandia dogu 
gaur Olerrian.
V ein tic in co  am igos vamos a tener hoy un a 

m erienda-cena en  O larreaga.

A F A R IX A . Cena.
Afarixa ariña, obe dala, esaten dabe, osa- 
sunerako.
L a  cena ligera , d icen  que es m e jo r para 

la  salud.

A G A . su fijo  frecu en tísim o en  n uestra 
toponim ia local, que, según los entend i­

dos, s ig n ifica  cam ino.
Untzaga, Maltzaga, Agiñaga, Paguaga, etc.

A G A R R A T Z A . ¿G ro se lla?
Gure tx iki denboran, agarratzak ugari 
agertzen ziran plazara.
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A G A R R E , top. Caserío en  e l valle 
de A rrate.
Agarre’tarrak, danak gizon galantak.
Los de A garre, todos hom brachones.

A G E R . a d j. visible, aparente, m ani­
fiesto , claro.

Gauzia ager dago, ikusi gura dabenan- 
dako.
L a  cosa está clara  para quien  qu iera  ver.

A G E R T U . ver. in tra n . A parecer, de­
ja rse  ver, m ostrarse.
iBeiñ M artixa ezkero, uda-lorak agertzen 
dira.
K ukua agertu da, Sarroi’k o  pagadixan. 
U n a vez m arzo, aparecen las prím ulas.
H a aparecido e l cu c lillo  en  e l hayedo de 
S arro i.

A G E R T U  B A T  E IÑ . ver. p erifrásti­
co tran . H acer u n a  v isita , v isitar.
Gaur agertu bat eiñ biarko detsagu ama 
zarrari. J j  4
H oy tendrem os que h ace r un a v isita  a la  
v ie ja  m adre.

A G E R T U N IA . A parición.
Gaurko euzkixan agertunia, kiñu bat 
izan da oda artetik.
L a aparición  del sol ha sido u n  guiño de 
en tre  las nubes.

A G E R T U T Z IA . form a n om inal del 

verbo agertu.
Obeto eiñgo dozu sasoiz agertutzia.
H arás m e jo r  con  aparecer oportunam ente.

A G E R T Z IA . agertutzia.
Agertzia tokatzen jaku  alargunagana, be- 
dratziurrena amaittu baño len.
Nos corresponde aparecer (h a cerle  una 
v is ita ) a la  viuda, antes de que term ine 

la  novena.

A G IA . V ara larga para tend er la  ro­
pa, colgar las longanizas en  e l hum o de la 
cocina y varear los castaños y los noga­
les en la  otoñada.

Ekarrirazu aga luze bat basotik, zapixak 
eseteko.
T ráem e u n a  vara larga del m onte para 
tender la  ropa.

A G IL L A N D U A . A guinaldo. sinón. 
Gabon-sarixa.

Agillando, agillando, 
bizkaittarrak Durangon;
Aingeruak gera, zerutik gatoz, 
poltsia ba’dogu baña 
eskian gatoz.

A G IN D A R IA . C ulto  en E ib a r , don­
de com unm ente se d ice aintzallia. L a  m is­
m a variante en  todos los derivados. 
Erriko agindari barrixak aindu d abe...
L as nuevas autoridades del pueblo han  
m and ad o...

A G IN D U N A . a d j. D entado.
Ez da mira izatekua aren ortza, aginduna 
jaixo ei zan da.
M akiña arek, agindun errobera asko ditu. 
N o es de ex trañ ar e l d iente de aquél, pues 
d icen  que n ació  dentado.
A qu ella  m áquina tien e  m u chas ruedas 
dentadas.

A G IN D U A . M andam iento, bando, or­
denanza.
Arkupietan ipiñi dabe A lkate jaunan  
agindua.
E n  los soportales han  fija d o  e l bando del 
A lcald e.

A G IN K A D IA . M ordedura.
E iñ zestan aginkadiagaz, orbana laga zes- 
tan betiko.
Con la  m ordedura que m e hizo, m e dejó  
señal para siem pre.

A G IN K A  E IÑ . ver. tra n . M order. 
P roh ibid o  y  m otivo de d escalificación  en  
las peleas de los chicos de la  escuela. In ­
fam aba al que acudía a esta suerte de 
defensa.
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M utill tx ikitlako  burruketan, debekauta  
eguan aginka eittia.
E n  las peleas cuando chicos, estaba pro­
hibido m order.

A G IN K A L A R IX A . a d j. M ordedor. 

Txakur zaunkarixa, ez aginkalarixa, esa­
ten dabe.
D icen  que perro ladrador, no m ordedor.

A G IÑ A . D ie n te . Su  sinón. ortza, se 
usa poco en  la  sign ificación  de d iente 
como pieza anatóm ica y m ucho com o ins­
trum ento de trab a jo .
Lelengo agina agertu jako  gure umiari. 
L e ha aparecido e l p rim er d iente a nues­
tro niño.

A G IÑ A K  E R A K U T S I . ver. tran . 
M ostrar los d ientes, am enazar.
Artzeko zetsan guztiari, agiííak erakusten 
zetsazen.
A  todo acreedor le  m ostraba los dientes 
( le  am enazaba).

A G IÑ  - A T A R A Z A L L IA . Sacam uelas. 
Agiñ-atarazallia sarri, bizar-kentzallia.
E l barbero, frecu en tem ente, sacam uelas.

A G IÑ E K O -M IÑ A . D olor de m uelas. 
Bart, lúa galdu dot agiñeko-miñagaz. 
A noche h e perdido e l sueño con dolor de 
m uelas.

A G IÑ E T A K U A . Golpe a la  q u ijad a. 

Agiñetako batekin, lurrera bota eban.
Con u n  golpe a los d ientes, le  tiró  al 
suelo. : j

A G IÑ E T A N  - A R T Z A L L IA . arm ería. 

E specialista que ponía en puntos e l m eca­
nism o del disparo, en  las arm as cortas. 
Agiñetan-artzalliak ziran geixen irabazten 
eben biargiñak pistolagintzan.

A G IR A K A  E IÑ , J A R D U N .  ver. 
tran . como su sinón. asarre eiñ, jardun. 
Reprender.

Zer gertau jatan jakitzen  baldin ba’desta 
aittak, agiraka eiñgo desta.
Agiraka jardun desta uezabak, zergaitik  
barik.
S i llega a en terarse m i padre de lo  que 

m e h a sucedido, m e reprenderá.
E l  patrono m e ha estado riñ iendo sin  
m otivo.

A G IR A K A L A R IX A . a d j. Reprende- 
dor, a trab iliario .
Maixo agirakalarixagaz jarri da ofiziua 
ikasten.
Con un m aestro atrab iliario  se ha puesto 
a aprender e l o ficio .

A G IR A .K IA . R epren sión , sinón. asa- 
rria.
Gurasuen agirakian bildurretan dago.
E stá  b a jo  e l tem or d e la  reprensión de 
sus padres.

A G IR I . ver. in tra n . A parecer, estar 
en  el cam po visual d el su je to  de la  con­
tem plación.
Tontor onetatik, itxasua agiri da.
¿Agiri dot u le zuririk?
Desde esta co lin a aparece el m ar.
¿ S e  m e d e ja  ver algú n pelo b lanco?

A G IR IT Z IA . fo rm a nom in al del ver­
bo agiri.
Zuzen zagoz; izan la ike  Galdaramiñotik 
Durango agiritzia.
E stás en lo c ie rto ; es posible que de Gal- 
daram iño se vea D urango.

A G IR IX A . M esias’an agirixan zaiñ 
ziranak...
Los que estaban en espera de la  aparición 
del M esías.

A G IR IX A . R ecibo , certificac ió n  o in ­

form ación  acred itativa de u n a cosa. 
Eskatixozu eiñ detsazun paguan agirixa. 
Agirixa atara neban ñola euskalduna nin­
tzan.
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P íd ele  recibo del pago que le has e fec­
tuado.
Saqué certificad o de cóm o era vasco.

A G IR IX A N . modo adv. A  la  vista. 
E s  com ún d ecir en  su lu g ar bistan. 
Agirixan, eta ez ezkutuan, egunero izan 
naiz ] aúnan etxian eta ...
A  la  v ista  (p ú b lica m en te ) y  no a escon­
didas h e  estado a d iario  con  vosotros en 
e l T em p lo  y . . .

A G O . su fijo  que se une a l a d j. o a l 
adv. en  los com parativos de m ás y  m enos. 
Nere onerako edo txarrerako, ni zu baño 
zarrago naiz.
P a ra  m i b ien  o para m i m al, yo soy m ás 
v ie jo  que tú .

A G O N IX A K U A . Cam pana que avisa 

de los agonizantes p ara que los vecinos 
le  ayuden con sus oraciones.
Agonixakua izan da eta ez dakit zeiñ ill 
ete dan.

A G O N IX IA . A gonía.
Agonixa luzia izan dau, koittau aundixak. 
L arga agonía h a  tenido e l pobre.

A G O R R A . Sequ ía , a d j. Agotado. 
Aspaldixan agorra daukagu alde onetatik. 
Juan daneko illa-betian, iturri agorra solo 
azpikua.
H ace una tem porada, tenem os sequía de 
esta parte.
H ace u n  mes que está agotada la  fu en te  

de d ebajo  de la  heredad.

A G O R R A  E IÑ . v er. tran . Operación 
de agotar o poner en  seco una parte del 
cau ce o el álveo d el río , para coger la 

pesca.
Presapian agorra eiñda erozenbat angira, 
loña eta barbu artu eben Santa Ana egun 
baten.
H abiendo agotado el cau ce b a jo  la  presa, 
cogieron cuanta pesca quisieron, de an­

guilas loínas y  barbos, u n  día de San­

ta  A n a.

A G O R R A L D IX A . E s tia je , sequía. 
Aurten, agorraldi luzia daroyagu.
E ste  año llevam os u n  pronlogado estia je .

A G O R R IL L A . Setiem bre.
Agorrillian errezen agorrak eitten dira.
E n  setiem bre es cuando es m ás fá c il ago­
tar e l cauce del río .

A G O R T U . ver. pron. A gotarse. U . t. 
c . tran .
Aurten Matxari errekia  oso agortu da. 
Ama koittaua, um e aundi arek, ziero agor­
tu eban.
E ste  año se h a  secado del todo e l regato 
de M atxaria .
A  la  pobre m adre, aquel n iñ o  grande la 
agotó del todo.

A G O R T U T Z IA . form a nom in al del 
verbo agortu.
Itxasua agortutzia bezin gatxa.
T a n  d ifíc il com o agotar e l m ar.

A G O R T Z IA . agortutzia.
Esne ontzi bardiñak, zeñek lenago agor- 
tzia jokatu  eben.
Apostaron a q u ién  h ab ía  de agotar antes 

iguales cántaros d e lech e .

A G O R R U N IA . Escasez, sinón. Eska- 
sunia.
Gerra ondorian, agorrunia izan eben gau­
za guztiak.
D espués de la  guerra, h ubo escasez de 
todas las cosas.

A G O ST U A . L o  m ism o que ábostua, 
agosto.
Andra-Mari Agostukua.
L a  V irg en  de Agosto.

A G O T E . Sobrenom bre de una fam i­
lia  en  E ib a r , donde h ab ía  perdido todo 
sentido peyorativo.

Baziran E ibar’en Agote’nekuak.
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A G U A , v ariante  de aua, boca.
Agoko bat emoixozu eta bialdizu etxera. 
D ale u n  golpe en  la  boca y  m ánd ale a 
casa.

A G O Z. adv. verbalm ente.
Agoz aitzen emon zetsan.
L e  enteró verbalm ente.

A G U A Z IL L A . A lgu acil.
Juakiñ  aguazilla, A zkoiti’kua zan. 
Jo aq u ín , e l a lgu acil, era de A zcoitia.

¡A G U R ! in te r j.  ¡Adiós!
¡Agur danori, beste bat arte!
¡Adiós a todos, h asta o tra !

A G U R  E IÑ . ver. tra n . H acer adiós, 

despedirse.
Agur eixozu aittaittari, badoya ta.
Agur eiñ daneri eta urten neban.
H azle adiós al abuelo, pues se m archa. 
H ice adiós a todos y m e salí.

A G U R IA . V ie jo , ancian o. E n  E ib ar , 
aguria d ice la  esposa del jo v en  esposo, 
en  sentido cariñoso.
Ubitxalco aittaitta aguria, ixa egun urtera 
eldu zan.
Agurian zaiñ nago afaittara juateko.
E l  anciano abuelo de U b ilxa , llegó  casi a 
los cien  años.
E stoy  esperando al v ie jo , para ir  a cen ar.

A G U R A T U . ver. pron. H acerse v ie jo . 
Denboria baño len aguratu zan.
Se hizo v ie jo  antes de tiem po.

A G U R A T U T Z IA . form a n om inal del 
verbo aguratu.
Bizi gura, eta ez aguratutzia.
Se quiere v iv ir y  no  ave jen tarse.

A G U R A T Z IA . aguratutzia.
B ildur eban aguratzia.
T en ía  m iedo de h acerse v ie jo .

A G U R O . modo adv. R ápido, apresu­
rad am ente. sinón. bizkor, azkar, ariñ.

Belutu biar jaku  eta aguro ibilli zaittez. 
Se nos va a h acer tarde y d ate prisa.

A G U R O T U . ver. pron . U . t . c .  tran . 
A celerar, sinón. bizkortu, azkartu, ariñdu. 
Urrixa baña azkartu zan (agurotu zan) 
bere kontura jarri zanian. 

lku tu  batekin, agurotu zan erloju ori. 
L en to , pero ya  se avispó cuando se puso 
a tra b a ja r  por su cuenta.
Con u n  toque se aceleró e l re lo j.

A G U R O T U T Z IA . form a nom in al del 
verbo agurotu.
M akiñak agurotutzia zan bere asm.ua.
Su  proyecto era acelerar las m áquinas.

A G U R R A . E l  adiós; ahora tam bién 
se d ice en sentido de saludo.
Eiñ dau Udiak bere agurra eta asi dirá 
otzak.

Ernarak, goiz asko eiñ detse euren agu­
rra egun-sentixari.
E l  verano ha hecho su adiós y han  em ­

pezado los fríos.
L as golondrinas, bien tem prano, h an  h e­
cho su saludo a l am anecer.

A G U R T U . ver. tran . D espedir y  tam ­
bién  saludar.
A m eriketara doyan laguna, agurtu dogu 
Bilbon.

Agurtu dogu Donostian, A m eriketatik  ze- 
torren fam elixia.
Hem os despedido en B ilb ao  a l am igo que 

va a las A m éricas.
Hem os saludado en  San  Sebastián , a la  fa ­
m ilia  que venía de las A m éricas.

A G U R T U T Z IA . form a n om in al del 
verbo agurtu, en  sus dos acepciones. 
Doyana agurtutzia beti tristia; datorrena 
agurtutzia berriz alaigarrixa.
D espedir a l que se va, siem pre tr is te ; sa­
lu d ar al que viene, en cam bio, m otivo 

de alegría.
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A G U R T Z IA . agurtutzia.
Gura neban danak agurtzia, baña ez ne­
ban eu ki denborarik.
Quería despedirm e de todos, pero no tuve 

tiem po.

¡A H ! in te r j.  de adm iración .
¡Ah, nere maitte maittia!
¡A h , m i b ien  am ada!

¡A I !  in te r j. adm irativa y en fá tica . 
¡Ai. zelako politta! ¡Ai, etorri banintza! 
¡A y , qué bonita! ¡A y , si h u biera  venido!

A IA . La a, le tra  del alfabeto.
Garbi eizu aia, ondo irakorri deiñ.
Haz bien  la a, para que se lea  b ien .

¡A ID A ! in te r j.  con que se an im a al 

ganado.
¡Aida Morrosko! ¡Aida Nafarra! ¡Ixoo!

A ID A  A ID A . E n  len g u a je  in fa n til, 

el ganado vacuno.
Guazen am endik, aida aida dator gura ga- 
naruntz da.
Vám onos de aquí, que viene el toro h acia  
nosotros.

A ID A  T A  1 X 0 .  loe. adv. A  trancas 
y a barrancas.
Aida ta ixo, ba’goyaz zartuaz.
A  trancas y a barrancas, ya vamos enve­
jeciend o.

A ID E K U A . a d j. F lo jo , incon stante. 
Berbetan zalla, baña ostian aideko gizona. 
Obstinado hablando, pero en  lo demás 
flo jo .

A ID E Z K O  B U E L T IA . V u elta  de cam ­
pana.
Eskillaran bera, aidezko bueltia eiñ neban. 
E scaleras abajo , di un a vu elta de cam ­
pana.

A ID IA . L a  atm ósfera, e l éter, el 
espacio vacío.
Aidian juaten dira sorgiñak, biderik oker- 
tu barik.

Euzkixak, iratargixak eta izarrak, aidian  
osotzen dittue euren bidiak.
P o r el aire cam inan las b ru ja s , sin  tor­
cer su cam ino.
E l  sol, la  lu n a  y las estrellas cum plen sus 
trayectorias e n  e l éter.

A ID IA N . Como m odo adv. de tiem ­
po. E n  u n  m om ento.
Aidian eiñ dittu etxeko zeregiñak, erróme- 
rixarako asmuan.
E n  u n  m om ento ha despachado sus que­
h aceres de la  casa, pensando ir  a la  ro­
m ería .

A ID IA N . como modo adv. de lugar. 
E n  e l a ire, en  el espacio.
Zure asm uak aidian dagoz ondiokan.
T u s proyectos están en  e l a ire  todavía.

A IE N E K A  EG O N . ver. pron. L a­
m entarse.
Gizon eiña izan arren, aieneka egon da  
gau guztian.
A unque era hom bre hecho, estuvo lam en­
tándose (e n  u n  ay) toda la  noche.

A IE N E K IA . Lam ento, q u e ja .
B  e n  e t  a n  miñ dabenak, eziñ aienekia  
gorde.
A ienekia entzun zan gau illunian.
A  quien le  duele de veras, n o  puede evi­

ta r la  q u e ja .
U n  lam en to  se oyó en la  noche oscura.

A IE N IA . lo  m ism o que aienekia. 
Aienia oso tristia entzun genduan illu­
nian.
U n  lam en to  tristísim o oímos en  la  oscu­
ridad.

A IN B A T . modo adv. T anto .
Ainbat txarrago ba'ekixan zer eitten ziar- 
duan.
T an to  peor si sabía lo  que estaba ha­
ciendo.

A IN B A T . modo adv. C uanto m ás, en 

sendas.
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Ainbat lasterren etorri zaittez.
Ainbat geixen ekarrizu.
Kaitano, ainbat gauzatan, besterik ez- 
lakua.
V en  cuanto m ás pronto posible.

T ra e  lo m ás posible.

Cayetano, en sendas cosas, como nin gú n  
otro.

A IN B A T  L E N . modo adv. Cuanto 

antes, sinón. lenbaitt len.
Ainbat len amaitu gura neuke zure so- 
ñekua.
Cuanto antes quisiera term in ar tu  vestido.

A IN B E S T E . adv. de cant. T an to .
Ez neban usté ainbeste diru zenduanik. 
Ainbeste bidar erreguturik, bayetzera jarri 
neban.

No pensaba que tuvieses tan to  dinero.
Con rogarle tan tas veces, le  con v ertí a l sí.

A IN D U . ver. tran . O rdenar, varian ­
te  o form a vern acu lar de agindu.

Aintzen dau A lkate jaunak, gaurtik au­
rrera dantzak goiko plazan izango dirala. 
M anda e l señor A lcald e, que a p artir  de 
hoy, los bailes serán en la  plaza de arriba.

A IN D U . ver. tra n . E n v ia r .
Noe'k, legorrik agertu ete zan konturatu- 
tzeko, usu bat aindu eban kanpora.

Noé, para averiguar si afloraban  las tie­

rras, despachó u n a  palom a.

A IN D U . ver. tran . P rom eter.
Aindu zetsen A m eriketan bizi modu obia. 
Aindutakua, zor izaten da.

L es prom etió m e jo r  vida en  A m érica.

Lo  prom etido es deuda.

A IN D U T A K U A . a d j. Ordenado, pro­

m etido, enviado.
Nausixak aindutakua ogidu biarrekua. 

Aindutakua zor izaten danetik, kunplidu  
eiñ biar da.

Aindutako am abixetatik, Jakobo  nausiña 
zan gure aldietara agertu zana, esaten da­
ben letz.
L o m andado por las autoridades, es obli­
gado cum plir.

Desde que lo prom etido es deuda, se debe 

cu m p lir.
D e los doce enviados, San tiago , e l m ayor, 
es quien  vino a n uestras tierras, según 

se cuenta.

A IN D U T Z IA . f o r m a  n om inal del 
verbo aindu  en  sus diversas acepciones. 
Aindutzia, batzuendako, gauzarik ederrena. 
Beste batzuendako, aindutzia erreza, ez 
dabelako kunplitzeko asmorik.
Ez jatzun oker aundixa, bateronbat ain­
dutzia gurera.
E l m and ar, para algunos es la  cosa más 

herm osa.
A otros les es fá c il prom eter, porque no 

tienen  propósito de cu m p lir.
No te era gran sacrific io  e l enviarnos a 

alguno.

A IN G E R U A . A ngel, euskerizado sin 

duda por necesidad de la  catequesis. 
Aingeru batzuk Jaungoikuan aurka jarri 
ziran mundua baño len, arrotu ziralako. 
A lgunos ángeles se pusieron  contra  D ios, 
antes de la  creación , porque se ensober­

becieron .

A IN G E R U A . Se d ice del fallecido  

antes de tener uso de razón.
Aingerua izan da gaur, Untzaga kaletik. 
H oy se ha enterrado u n  n iñ o  de la  ca lle  

U nzaga.

A IN G E R U  G U A R D A K U A . A ngel de 
la  G uarda.
U miák txarrik ikusten ez dabenetik, Ain­
geru guardakuak gordetzen ditu.
Los n iños, por cuanto n o  ven n in gú n  m al, 
los guarda e l A ngel.

A IN G E R U  K A N P A IA . R epique de
niño m uerto.
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Aingeru kanpaiak diardu ¿zeñen umia 
ete da?
R ep ica  por un  ángel, ¿de qu ién  será e l 

n iño  m uerto?

A IN G E R U Z A R . top. B arrio  de E l- 

gueta.
Aingeruzar’ko erromerixia, Azentzio egu- 
man.

A IN K A . form a sincopada de aginka. 
Ig u a l en  todos los derivados.
A inka eiñ zetsan txakur amorratuak.
L e  m ordió u n  perro rabioso.

A IN T Z A K O T Z A T  A R T U . loe. ver.
T o m arle  a uno en  consideración, p restar­
le  atención , darle b eligerancia . L o  con­

trario : jaram unik be eiñ ez.
Aintzakotzat artu ez ebalako, sapua ze­
tsan bizi guztian.
P orqu e no le  prestó atención , le  guardó 
rencor toda la  vida.

A IN T Z A L L IA . P ersona con au tori­

dad o en  algú n cargo.
Erriko aintzalle nausiña, A lkate jauna.
L a  prim era autoridad del pueblo, e l se­

ñor A lcalde.

A IN T Z A L L IA . a d j. E n  sentido pe­
yorativo: m andón, persona a qu ien  gusta 
m and ar y evidenciar autoridad.
Orrualari aintzalle bat da, usté bere hen­
dían garala ostianguok.
E s  u n  m andón escandaloso, com o si los 

dem ás estuviéram os b a jo  su féru la .

A IN T Z A T  A R T U . ver. tra n . T om ar­
le  por ta l. T am bién  en  e l m ism o sentido 
de aintzakotzat.
Baltzak aintzat artu eben, ikasgiña zane- 
tik.
Ez dabe aintzat artu.
Los negros le  tom aron por ta l, siendo 

carbonero.
N o le  h an  prestado atención .

A IÑ . term in ación  de varios toponí­
m icos en  E ib ar .
Azitaiñ, Iíaskarraiñ, Txatxiñ.

A IÑ . Adv. de can t. T a n . sinón. 

onen, orren.
Ez dot nai etxia aiñ aundixa.
Ez neban pentsatzen aiñ bizkor etorriko  
ziñanik.
No quiero la  casa tan  grande.

No pensaba que v in ieras tan  pronto.

A IÑ  Z U Z EN . m odo adv. Ju stam en te . 
Aiñ zuzen, zeuk diñozu esan gura ne- 
tsuna.
Ju stam en te , tú  estás diciendo lo que te 

quería decir.

A IT T A . P ad re .
Aitta, berba gozua, eta ama, gozuagua. 
P ad re, dulce palabra, y  m adre, m ás du l­

ce todavía.

A IT T A  B E S U E T A K U A . Padrino. 

Aitta besuetakua neban E ibar’tarra; ama  
besuetakua, Aram aixo’kua.
M i padrino era de E ib a r ; m i m adrin a de 

A ram ayona.

A IT T A G IA R R E B A . Suegro. R aras ve­

ces en e l habla corrien te  de E ib a r  suena 
esta  voz, que la  sustitu ye u n  erderism o 

que se debiera ev itar.
Nere emaztian izeko batengandik gen­
duan berba au famelixan.

A IT T A -G U R IA . E l  P ad re nuestro. 
Aitta-guria, Jaunak erakutsitako erregu- 
-bide ederra.
E l  P ad re nuestro, la  herm osa oración que 

nos enseñara e l Señor.

A T T A IT T A . A buelo. V arian tes : aitta 
-jauna, atxitxa.
Gazte askorik eiñ  zaitue attaitta.
B ie n  jo v en  te h an  hecho abuelo.

A T T A IT T A K . Los abuelos, los an te­

pasados. Sinón. arbasuak.
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Gure aiítaittak legien aurretik zituen oi- 
tturak.
N uestros abuelos, antes de las leyes te ­
n ían  costum bres.

A IT T A -JA U N A . A buelo. V arian te : 
Aittona.
Batzuetan esaten dogu aittaitta ordez, ai- 
tta-jauna.

A IT T A -O R D IA Z K U A . P ad re p u tati­
vo, padre adoptivo.
Umezurtz gelditu zanian, aita-ordiazkua- 
gaz jarri eben.
Cuando quedó h u érfan o, le pusieron con 
u n  padre adoptivo.

A IT T A -S A N T U A . E l  P apa. 
Errom a’ko  Obispua, Aitta-Santua.
E l Obispo de R om a, P ap a.

A IT T A T U . V er. T ra n . M entar, m en­
cionar.

Ez zeixozu aitlatu, Jaungoikuan izenian, 
zer izan daben emaztiagaz.
E n  nom bre de D ios no le  m enciones qué 
ha tenido con su m u je r .

A IT T A T U T Z IA . Form a n om inal del 

verbo aittatu.
Ez dau gura izaten izen ori aittatutzia be. 
No suele qu erer n i m en tar ese nom bre.

A IT T A T Z IA . Aitatutzia.
Txarrago dozu dirua aittatzia gizon orri. 
E s  peor que le  m enciones e l dinero a ese 
hom bre.

¡A IT T IA R E N ! In te r j .  de asom bro. 
¡E n  n o m b re ...!

¡Aitiaren! ¡Beittu zer dirudixan gizajo 
orrek!
¡E n  e l nom bre! ¡M ira  lo que parece ese 
in feliz !

A IT T IA R E N A . E l  signo de la  cruz. 
Kurutzia dan tokixan, esan gura da, ai- 
ttiarena eiñ biar dala.
D onde h aya una cruz, quiere decir que 

debe santiguarse.

A IT T IA R E N  E IÑ . V er. T ra n . H acer 
e l signo de la  cruz, santiguarse.
Aitiaren eiñaz sartu zan Elixara.
E n tró  a  la  ig lesia  santiguándose.

A IT T IA R E N K A . Modo adv. H acien ­
do cruces.
Aitiarenka geldittu zan, esan gentsanian 
egixa.
Quedó haciend o cruces cuando le  d ijim os 

la  verdad.

A I T T I T T A . A b u e l o .  V arian te  de 
attaitta.
Aittitla eban baserrikua, beste askok  be­
zela.
E l  abuelo era del caserío , com o el de 
otros m uchos.

A IT T O N A . A buelo. V arian te , aitta- 
jauna.
Aittona, Ondarrua’tiko esakeria.

A IT T U . V er. T ra n . E n ten d er una 
cosa.
¿Aittu dozu liburu orrek diñuana?
¿H as entendido lo que dice ese lib ro ?

A IT T U . V er. T ra n . O ir, escuchar. S i­
nónim o en esta  acepción: entzun.
Aittu zittuan, entzun gura ez dako berbak. 
H ubo de o ir palabras que n o quería.

A IT T U A . A d j. Entend ido, versado, 

renom brado.
Gizon aittua legietan.

Gizon aittua Donostian.
H om bre entendido en  leyes.

H om bre celebrado en San  Sebastián.

A 1T T U M E N A . V arian te  de adimena. 
En tend im iento .
Arim ian iru altasunetatik, bat aitumena.
U n a de las tres potencias del alm a, e l

entend im iento.

A IT T U N A . V arian te  de aitua.
Entzun biarreko maixu aittuna zan guria.
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Sabio m aestro digno de oírsele era el 
nuestro.

A IT T U N K E R IX IA . Com edia de sa­

ber, pedantería.
Ez dakitt aittua izango zan; baña aittun- 
kerixia ez jakon  falta.
N o sé si sería sabio, pero no le  fa ltaba 

pedantería.

A IT T U T Z IA . Form a nom inal del ver­

bo aittu.
Sem iak gurasueri aittutzia esaten dabena, 
da Jaungoikuan legekua.
E l oir los h ijo s a los padres su consejo , 

es de la  ley de Dios.

A IT X A T U . V er. T ra n . M en tar, m en ­
cionar, aludir, nom brar. A ltern a con ai- 
ttatu, y  en la m ism a form a todos los de­

rivados.
P apelak aitxatu dabe bere izen eta ga- 
txizenagaz.
Los periódicos le han  nom brado con su 
nom bre y sobrenom bre.

A IT Z A . P eñ a . V arian te : atxa. 
Aitzgorri baño gorrixago agertzen da An- 
boto’ko  atxa.

A IZ B U R U A . P eñ ón , acantilado. 
Ogoño’ko  aiz-burutik itxasora salto eittia 
gura eban.
Q uería sa ltar a l m ar desde e l peñón de 

Ogoño.

A IT Z E N  EM O N . V er. tran . A visar, 

advertir, d ar cu en ta .
Aurretik aitzen em on zetsan, zer eiñ biar 
eban, ondo gelditzeko.
D e antem ano le  hizo saber lo que ten ía  

que hacer para quedar b ien .

A IT Z P E K U E T A N . Loe. ver. E ra  
pescar a m anos lim p ias, sum ergiéndose 

en e l agua y yendo a buscar la  pesca en 
sus refugios de los in terstic ios de las 

peñas rodadas al cauce.

Aitzpekuetan, Ferruel lakorik  ez da eza­
gutu.

A IX A . T op . Caserío en Kiñarra-valle, 
en E ib ar .
A ixa’ko m utillak artu dau erriko uren 
kontua.

A IX A . P asta  de leche y h arin a , poco 
espesa, que se cuece.

Ajaittan, artua ta esnia ez zanian, aixa.

A IX E -L E K U A . P u n to  batido por los 
vientos.
Izua, aixe-leku aundixa.
Izu a , lu g ar de m ucho viento.

A IX E L K O . P erson ificación  de la  
zorra en la  fábu la . A d j. Zorro.
Aixelko ipoiñ guztietan, motxalle argi 
bat letz agertzen da.
D on Zorro aparece en  todos los cuentos 
como u n  astuto gitano.

A IX E R I X I A . Zorro.
Nun diranik Vez aixerixak gure aldietan. 
D esaparecieron las zorras en nuestros 
m ontes.

A IX E T S U A . A d j. V entoso, flatu- 
lento.

Beizuko zabala, egi aixetsua.
B abak, janari aixetsua geixenandako. 
Beizuko zabala, páram o ventoso.
L as alubias, comida que produce flatos a 
los m ás.

A IX E -Z U L U A . F u nd ición : bu rbu jas

de a ire  que quedan aprisionadas en  las 
piezas fundidas.
Aixe-zulua dauka pieza onek eta erreu- 
satara botaizu.
E sta  pieza presenta b u rb u jas y  tíra la  al 
m ontón de las in ú tiles.

A IX IA . M eteoro. V ien to . V arian te  
generalizada de aizia.
Baserri aretan, ifar aixia Arno aldetik. 
E n  aquel caserío, reina la  brisa del m ar, 
soplando del lado del A m o.
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A IX IA  A T A R A . V er. im pers. L e ­
van tar v iento.
Batera batera aixe gogorra atara dau, eta 
itxasuan diranak estu biarko dabe.
D e repente h a  levantado un viento fu er­
te  y  los que están en e l m ar se verán 
en  apuro.

A IX IA  I B I L L I .  V er . im pers. H acer 
v iento.
Aixe epel epela dabill, eta ez jako  igar- 
tzen neguari.
Corre u n  v iento  tem plado y apenas se de­
ja  sen tir e l inv ierno .

A IX IA K . F la to s.
Umetxu onek aixiak darabiz, lo eitten la- 
gatzen ez detsela.
E sta  cria tu ra  tiene flatos que no le  de­
ja n  dorm ir.

A IX IA K . V eleidad, tentaciones. 
Aixiak darabiz etxetik kanpora iges 
eitteko.
T ie n e  tentaciones de irse fu era  de casa.

A IX IA K  E R A B IL L I .  V er . tran . 
T ra e r  vientos, andar con  propósitos de. 
A ixiak erebixazen ezkontzeko.
T ra ía  vientos de casarse.

A IX O L A . T op . Caserío en  inm edia­
ciones de E ib ar .
TJrola bezela, Aixola, eta Mandiola, Mu- 
tiola eta Gisasola. Ura, Aixia, Mandua, 
M utilla eta Gizona.

A IZ IA . V ien to . A ltern a con aixia, 
que es m ás com ún en  E ib ar.
Itxas aldetik  datorren aizia, ongi etorria 
xidan.
Bienvenid o e l v iento que en  verano viene 

del lado del m ar.

A IZ K ID A T U . V er. recíproco. Cono­
cerse , establecer am istad .
Arrate’ko  erromerixan aizkidatu ziran 
gaur senar-emazte diranak.
E n  la  rom ería de A rrate  h icieron  am is­

tad los que hoy son m arido y  m u jer.

A IZ K ID A T U . V er. recíproco. R econ­
ciliarse , volver a la  an tigu a am istad. 
Urtietan asarre ziranak, gaur aizkidatu  
dirá.
Los que du rante años estaban enem ista­
dos, se h an  reconciliad o hoy.

A IZ K ID A T Z IA . Fo rm a nom inal del

verbo aizkidatu.
Biar litzake danok aizkidatzia, benetan  
kristauak bagiña.
¿Zer gauza ederragorik aizkidatzia baño? 
Sería  obligada la  recon ciliación  de todos, 
si verdaderam ente fuéram os cristianos. 

¿Q ué cosa m ás herm osa que la  recon ci­
liació n ?  1

A IZ K ID E T A S U N A . A m istad. 
Aizkidetasuna zabaldu dañera: or mun- 
duak biar daben erremedixua.
E x ten d er la  am istad a todas p artes; he 
ah í la  solución que necesita el m undo.

A IZ K ID IA . A m igo, persona a quien  
se profesa am istad . T am b ién  se d ice de 
la  novia o e l novio.
Aizkide asko dittugu ondiokan erri arlan. 
Aizkidiagaz dom ekelan  urtetzia, poztasun 
aundiña bixendako.

Todavía tenem os m uchos am igos en aquel 
pueblo.
S a lir  con  la  novia los dom ingos, he ahí 
la  m ayor alegría p ara los dos.

A IZ K ID IA K . N ovios, enam orados, 

em parejados.
Aspaldiko denboretan aizkidiak dirá, eta 
laster ezkonduko dirá.
H ace tiem po que son novios y  pronto se 

casarán.

A IZ K O L A R IX A . Leñador. P rofesio­
n al del ju ego  o com petencias del h ach a. 

Aizkolarixa, arbola botatzen Frantzia’ko  
piñadixetan.
E uskal aizkolarixak prabuir izan dirá 
Australia’kuegaz be.
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Leñador en  los pinares de F ran c ia , de­
rribando árboles.
Los leñadores vascos, h an  solido com petir 
incluso con australianos.

A IZ K O L K E T A N . Modo adv. A l 

hacha.
Errem iak aizkolhetan ango errikuak. 
Dados a m a n e ja r  el h acha los de aquel 

pueblo.

A IZ K O R A  JO K U A . Com petencia de 

leñadores o  aizkolaris.
Diru askon gora-berakuak izaten dira aiz­
kora ¡okuak.
M ucho dinero suele ju g arse en las com ­

petencias de hach a.

A IZ K O R A K A D IA . H achazo. 
Itxurritxok, Ubitxa’ko pagua onenbeste 
denbora baten bota bayez jokatu  ebanian, 
aizkorakadia artu eban belaunian, eta au- 
raxe aren irabazixa.
Itx u rritx o , cuando apostó a que derriba­
ría  e l h aya de U bicha en u n  tanto de 
tiem po, se dio u n  golpe de h ach a en  la 
p ierna, y h e ah í lo que fu e su ganancia.

A IZ K O R IA . H acha.
Jakintsuak berba onetan. ikusten dabe, 
aitz dabela sustraitzat.
Los sabios ven en  esta voz, que tiene por 
raíz aitz, «pedernal».

A IZ T A T Z A K U A . H erm ana por adopción. 
Ezkondu dan ori, aiztatzakua dau Mari- 
txu’k.
E sa que se ha casado, es herm ana por 

adopción de M aritxu .

A IZ T IA . H erm ana con respecto a 

herm ana.
Aizta bixak alkarregaz ibiltzen ziran, eta 
bixak batera eiñ  dabe ezkontzia.
Las dos herm anas salían  ju n ta s , y  han 

hecho boda al m ism o tiem po.

A IZ T U A . C u ch illo . No se usa por 
lo regular en E ib ar , seguram ente por ha­
ber dom inado la  voz rom ance.

Erremintxen izenetan agertzen jaku  sus- 
trai letz arri eta aitz; ala aiztua.

A JA JA . Onom atopeya de la  risa.
Sumendixa txokiatzalliak zittuan nik en­
tzun ditturan a ja ja  bixixenak.

A JE D U N A . A d j. Que da a je . 
Patxarra, ajedun erarixa.

E l aguardiente es bebida que da a je .

A JE  EG U N  A . D ía  de a je ;  com ún­
m ente e l lunes.

Jai-egunan biaramona, a je eguna.
E l que sigue a las fiestas, d ía  de a je .

A JE T S U A . A d j. Propenso a l a je , o 

h ab itu al de esa cond ición .
Astelen guztietan ajia  eban, ajetsua za- 
netik.
Todos los lunes solía estar indispuesto, 

por ser propenso al a je .

A JIA . M al cuerpo y  m al gusto de 
boca que sigue a  los excesos báquicos. 
A jia osatzeko berriz eran ezkero, ajian  
ajia, esalen daben letz, a jer ik  txarrena. 
S i se vuelve a beber para cu rar e l a je . 
viene el a je  del a je , que dicen  es el 

peor.

A JU A . T erm in ació n  de algunos nom ­
bres denotando inferiorid ad o deterioro. 
Gizajua ez zan gauza ziitiñik egoteko. 
Bene benetan, kaskaju a zuen lagun aura.

A JU R IA . M étodo casero, en  indispo­

siciones de los n iños.
Ipiñixozu ajuria perrejil kertentxo ba­
tekin.
P on le una ayuda con u n  ta llito  de pe­

r e ji l .

A K . S u fijo  que se une a form as ver­

bales.
Onek dira etorri diranak.
¿Amen zuk gura zenduzenak!
Estos son los que han venido.

¡H e aquí los que tú  querías!
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A K . D esinencia del nom inativo, acu­
sativo y vocativo de los nom bres en  p lu ral. 
E derrak be, zartu eta satartu eitten dira  
urtiegaz.
¡G izonak! Gaur da egun urte...
Iru  bidar galdu ditturaz nere liburuak. 
T am b ién  las bellas con  los años en v e je­
cen  y  se estropean.

¡Ciudadanos! Hoy h ace c ien  a ñ o s...
T re s  veces h e  perdido m is libros.

A K . Síncopa de ark, y  ésta de arek. 
A qu él, pronom bre dem ostrativo agente. 
A k topau ninduan basuan galduta.
A quel m e encontró perdido en  e l m onte.

A K A B A T Z A L L IA . A rm ería . A rtesa­
no que pu lim enta las piezas m etálicas del 
arm a.
Melitxon Sosua, akabatzallerik onena.

A K A B A T Z IA . F o rm a n om in al del 
verbo akabau, en  sus d istin tas acepciones. 

Orretara lan eittia da akabatzia.
Fristixa kaltegarrixak akabatzia biar da. 
Akabatzia, ofizio zikiña.
T ra b a ja r  de esa m anera es m atarse.
H ay que term in ar con  las alim añas per­
ju d ic ia les.
E l  p u lir , o fic io  sucio.

A K A B A U . A rm ería . P u lir , d ar el 
acabado.

Juan zaittez Txopa’nera, ia akabau dittuen  
nere piezak.
Y e te  donde Txopa, a ver si han  pulido 
m is piezas.

A K A B A U . V er. re flex . M orirse, si­
nónim o gastau. Como tra n . M atar. 
Piontzara jo  biar izan eban eta utsa den - 
boran akabau zan.
Mendixan agertu jaku n  subia, bertantxe 
akabau dogu.
H ubo de ponerse a tra b a ja r  de peón, y 
en  nada de tiem po sucum bió.

L a  cu lebra  con  que hem os tropezado en 
e l m onte, la  hem os m atado a ll í  m ism o.

A K A B E R IA . F in a l. A rm ería : toques 
fin ales.

Liburu aren akaberia, ez jata  gustau. 
A kaberiak  zer ikusi aundixa dauka pre- 
zioko armetan.
E l  fin a l de aquel libro  no m e h a  gus­
tado.
E l  p u lim ento  tiene m ucho que ver en  las 
arm as de precio .

A K A B U A . Se d ice p ara  sig n ifica r la  
m u erte , e l  fin .

Ainbeste atzekaben ondoren negua, eta  
axe izan zan bere akabua.
T ra s  tan tas angustias v in o  e l inv iern o , y 
aquello  fu e  su m u erte.

A K A SO . Se in cu rre  en  este erderis- 
mo com o adv. de sentido dubitativo, te­
niendo e l eu skérico  biar bada.
Bixar akaso etorriko naiz.
Quizá vendré m añana.

A K A T S A . M ella  en  u n  cuerpo a fi­
lado o en u n a sup erficie lisa . T am bién  
m erm a, m enoscabo.

Labaña orrek akats aundi bat dauka. 
A kats galanía eiñ eban lurrian oñaztuak. 
A kats aundi bat eiñ  zetsan kinzeniari, 
Iíatilluneko tabernan.
E sa  n a v a ja  tien e  u n a m ella  grande.
E l  rayo hizo u n a  gran  m ella  en  e l suelo. 
H izo gran  m enoscabo a la  qu in cena en 
la  tabern a de K a tillu .

A K E L A R  M E N D IX A . Top . M onte 
A ralar.

A kelar mendixan batzen ei ziran sorgiñak. 
D icen  que las b ru ja s  se reu n ían  en  e l 
m onte A ralar.

A K E R R A . M acho cabrío . Apodo en 
E ib a r , sin  sign ificación  peyorativa. 
A kerrak  adarrak okerrak  dittu. 
A kerra’nian txarri iltzia izan da gaur.
E l m acho cabrío  tiene los cuernos retor­
cidos.

D onde A k erra , hoy ha habido m atanza.



30 X -X I - EUSKERA - 1965-66

A K E R  U SA IÑ A . Se dice de quien 
no ha dejado los hábitos m ontaraces. 
A ker usaiña ez ja k o  juan ondiokan. 
T odavía no se le  h a ido su índole m on­
taraz.

A K E T U A . H om bre de estatu ra m ás 
que regu lar.

Arrate ballian ba ’ziran aketuak bildurra 
sartzeko bestekuak.
E n  e l vecindario de A rrate  h abía  hombra- 
chones com o para m eter m iedo.

A K O L IT X U A . M onaguillo .
Gaztetan akolitxo eitten eban elixan.
D e jo v en  h acía  de m onaguillo  en  la 
iglesia.

A K O R D U A . R ecuerdo. S in ón. oroi- 
pena.
Gaurko egunak daukaz neretzako, beste 
denbora bateko akordu asko.
Akordu aundixa detsat ari.
E l d ía  de hoy tien e para m í m uchos re­
cuerdos de otro tiem po.
R ecuerdo m ucho a aquel.

A K U L U A . A gu ijad a , agu ijón .
Akulu biarrik ez euken  Ibargaiñ’en irixak. 
No n ecesitaban de ag u ijón  los bueyes de 
Ibargaiñ .

A K U L U  B A T , A K U L U  B I .  P alabras 
ritu ales del ju eg o  de las tabas.

A K U L U L A R IX A . Boyero. E n  las 
pruebas de bueyes, el que agu ijon ea a los 
anim ales.
Akulularixa bada-ez badakua, akulua mo- 
tza eta irixak ule-latzak, eziñ gauza aun- 
ridik atara orretara.
E l agu ijoneador m ediano, embotado el 
ag u ijón  y de m al pelo e l ganado; no es 
de esperar gran  cosa de todo eso.

A L . Voz que significand o facu ltad  o 
potencia, es d eterm inante de verbos a los 

que se antepone, para otras tan tas acep­
ciones.

A L . E lem ento  verbal inqu isitivo  en 
locuciones interrogativas.

A L A . A dv. de modo. D e esta m a­
n era. V arian te , alan.
Ala, eta ez bestera, eiñ biarrekua zan 
ori.
A sí y no de otra m anera era  obligado ha­
ce r  eso.

A L A . C o n j. en  o ficio  del disyunti­
vo o.
¡Etorriko zaraz ala  neu juango naiz orra! 
¡V as a venir o h abré yo de ir  ah í!

A L A ... eta A L A . C o n j. T a n to ...  
C om o...

Ala gizonak eta a la  andrak, eskubide bar- 
diñak dittue gaur legian aurrian.
T an to  e l hom bre com o la  m u je r , hoy tie­
n en  derechos iguales an te la  ley.

A L A . S u fijo  o term inación  que de­
nota cuantividad ad lib itu m .
Janala ekarri zetsen maira.
Eiñala batzen jakon  lana.
Etorriala jaurtzen zittuan bere ondasunak.

¡A L A , A L A ! In te r j .  con que se or­
dena h acer u n a  cosa.
¡Ala, ala, guazen am endik betiko!

A L A B A Ñ A . V arian te  alábañan. Modo 
adv. S in  em bargo, em pero.
Arrezkerik, alabaña, zuzen ibiltzen ikasi 
eban.
D esde entonces, sin  em bargo, aprendió a 
andar derecho.

A L A B A T Z A K U A . H ija  adoptiva. 
Alabatzakua izan arren, maittiena eben. 
Con ser h i ja  adoptiva, es la  que m ás 
querían .

A L A  B E . M odo adv. Y  con  todo, y 
así y  todo.

Ainbeste diru eta ala  be kontentu ez. 
T an to  dinero, y  con todo, no contento.
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A L A  B E . M odo adv. Sobre todo. 
Etxian gauza guztiak ditturaz maitte, ba­
ña ala be liburuak.
E n  casa estim o todas las cosas, pero sobre 
todo los libros.

A L A B IA . H ija .
Zorioneko ezkontzia eiñ ei detsu alabiak. 
D ice que la  h i ja  ha hecho u n a  boda ven­

turosa. ' ': |

A L A B IA R R A . D estino, sino, hado. 
Alabiarra izan zan, baketan bizi giñan 
errittik betiko urten biarra.
F u e  e l destino, h aber tenido que salir 

para siem pre d el pueblo en  que vivíam os 
en paz.

A L A  B IA R R IA N . M odo adv. P or ca­
sualidad.

Urkusura noy ala, ala biarrian topau ne­
ban nere emaztia izango zana.
C am ino de U rk u su a, casualm ente m e en­
contré con  la  que sería m i esposa.

¡A L A  JA U N G O IK U A ! Añadido pia­
doso con que se agradece y  corresponden 
las salutaciones.
— ¡Egun on, etxe ontakuori!
— ¡Baitta zeuri be, ala Jaungoikua!

A L A K O  B A T E N . Modo adv. P or fin , 
algu na vez.

Alako baten agertu zan urriñian ardi gal- 
dua.
P o r f in  apareció en  la  le ja n ía  la  ove ja  
perdida.

A L A K O  E T A  O L A K O . F u lan o  y 
m engano.

A lakok eta o lakok  ziñuen zu guzurti bat 
zarala.
Fu lan o  y M engano aseguran que tú  eres 

u n  em bustero.

A L A K U A . A d j. S em e jan te .
Alako gizon esturik ez dot bizixan ikusi. 
Iñoiz ezagutu beste gaizto bat alakua.

Sem ejan te  persona nerviosa, no h e visto 
en  la  vida.

N un ca conocí otro m alvado sem ejante .

A L A N . Adv. de modo. A sí. A lterna 
con ala.
A rek diño alan, on ek  bestera.
A quel dice que así, este de la  o tra  m a­

nera.

A L A N T X E . A dv. de m odo. A sí. A l­
tern a  con alaxe.
Alantxe erakutsi deste neri izketa au. 
A sí m e han enseñado a m í este len g u a je .

A L A  T A  G U Z T I. M odo adv. Con todo. 
Egun bidar jauzi zan, eta ala ta guzti 
berak irabazi eban jokua.
Cayó cien  veces, y  con  todo é l ganó el 
ju ego .

A L A X E . Como ala  y  alan, a lterna

con alantxe.
Alaxe erakutsi deste neri gurasuak.
A sí m e lo h an  enseñado a m í los padres.

A L B A IT . M odo adv. L o  m ás po­
s ib le ...
Esaten baldin badetsazu albait lasterren  
etorri d eilla ...
S i le  dices que venga lo m ás pronto po­
s ib le ...

A L B A K U A . L a  d el alba. E l  alba. 
A lbakuakin  jaikitzen  da egunero.
Todos los días se lev anta  con e l alba.

A L B A T IA . C om puerta en  los apro­
vecham ientos de aguas.
Guenengo’tik  Isasi’ra etortzen zan albatia  
jazotzera.
D esde G uenengua cam in aba h asta Isasi 
para abrir la  com puerta.

A L B ID A D IA . H abilidad . A ltern a con 

abildadia.
A rtuko zenduke zuk aren albidadia.
Y a  tom arías tú  su habilidad .



32 X -X I - EUSKERA - 1965-66

A L B IZ U R I. T op . Caserío en E ib ar. 
Andrakume eder a  zan Albizuri’kua.

A L B O -A G IÑ A . Colm illo.

Basurdiak l a k  o t x e  albo-agiñak zittuan 
berak.
T en ía  él colm illos com o los de u n  ja b a lí.

A L B O K U A . V ecino . S in ón . auzokua, 
éste en  sentido m ás general.
A lbokua ikusi eziñik bizi zan gizajua.
E l  pobre vivía no pudiendo ver a l vecino.

A L B O R A . M odo adv. A l lado, a un 
lado.
Albora zeroyan sem ia ortozik.
L levaba a l lado a  su h i jo  descalzo.

A L B O R A  E IÑ . V er. in tra n . A partar­
se, hacerse a  u n  lado.
Albora eizu, mesedez, burdixa igaro arte. 
Ezkerreko orm iak, albora eiñ dau eta las- 
ter da lurrera.

A pártate , por favor, h asta que pase el 

carro.

L a  pared de la  derecha se h a  inclinado 
y pronto vendrá a tie rra .

A L B O R A T U . V er. re flex . H acerse a 
u n  lado. U . t . c . tran .
Alboratu ez ba ’zan, trenak zapalduko 
eban.
Alboratizu lapiko ori.
S i no se hubiera apartado, le h abría  pi­
llado el tren .
R etira  (p o n  de lad o ) ese puchero.

A L B O R A T U T Z IA . F orm a nom inal 
del verbo alboratu.
Alboratutzia izan ez ba’zan sasoiz, galdua 
zan.
S i no hubiese sido e l apartarse con opor­

tunidad, se hubiese perdido.

A L B O R A T Z IA . alboratutzia.
Ez zetsan ardura alboratzia.
No le  im portaba hacerse a u n  lado.

A L B U A . Costado, flan co .
Oingo egunetan m iñ darabitt albuan. 
Gollibar albuan da, Ziarroza.
Estos días traigo u n  dolor en  e l costado. 
A l lado de la  P u eb la  de B o lív ar, está 
Cenarruza.

A L D A K O R R A . A d j. V agabundo, ve­
leidoso, incon stan te .
Beti izan zan ipurloka aldakorra, iñun 
iraun ezindákua.
Siem pre fu e u n  elem ento incon stan te , que 
no podía du rar e n  n in g ú n  lado.

A L D A L A . M odo adv. D e ser posi­
b le , pudiendo.

Aldala, ez detsagu ogidu biar.
E n  tanto que podamos, no debemos obe­
decerle.

A L D A M E N A . F lan co , costado. 
Ezkerreko aldam enetik sartu jakuzen.
Se nos m etieron  por e l flan co  izquierdo.

A L D A N A . M odo adv. L o  posible, lo 
que se pueda.
Gure aldetik, aldana eiñgo da.
D e n uestra p arte, se h ará  lo  posible.

A L D A P A D IA . R ecu esto . S in ón . al- 
datza.
Laupago’tik  bertantxe zan diñoten aida- 
padia.
De Laupago, a ll í  m ism o estaba e l recuesto 
que digo.

A L D A P IA . L o  m ism o qu e aldapadia. 
Don Plazidon aldapia esaten genduan le- 
kuan.
Donde decíam os e l recuesto de don P lá ­
cido.

A L D A R IA . V arian te  de altaría, 
altar.

Landu-bako arrixegaz zan aldaria.
E l a ltar era de pied ras sin  labrar.

A L D A T U . V e r . re flex . T rasladarse. 
U . t . c . tran .
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Igez aldatu nintzan erri onetara.
Aldatizu burdixa bestekaldera.
E l  año pasado m e trasladé a este pueblo. 
T raslada el carro al otro lado.

A L D A T U T Z IA . Form a n om in al del 
verbo aldatu.
Laudara askok aldatutzia biar izaten dau 
lur batetik bestera.
M uchas plantas necesitan  ser m udadas de 
un a tierra  a otra.

A L D A T Z A . Cuesta. Sinón. aldapadia, 
aldapia.
Gatza gañerako aldatza, latza.
L a cuesta para el alto  de Salin as, áspera.

A L D A T Z E K U A . T opon. en  E ib ar, 
donde está u n a  de las casas de los M allea .

A L D A T Z IA . aldatutzia.
Datorren dom ekan eiñgo dogu etxe al- 
datzia.
E l dom ingo que viene harem os la  m udan­
za de casa.

A L D E . Lado, térm ino, rededor. 

E ibar’ko alde onetan bizi naiz juan da- 
neko urte askuan.
H ace m uchos años que vivo en  este lado 
de E ib ar .

A L D E . M odo adv. a favor de. 
Euskal-errixan alde jardun eban beti. 
Siem pre se m ovió a favor del P a ís  V asco.

A L D E  E IÑ . V er. in tran . Separarse, 
a le jarse .
Laguntzatik alde eiñ dau, zergaitik barik. 
Aspaldixan alde eiñda dabill guregandik. 
Se ha ale jad o  de los am igos sin  m otivo. 
H ace tiem po que anda ale jad o  de no­

sotros.

A L D E N D U . V er. in tran . Separarse, 
A le ja rse . U . t . c . tran .
Oiñ dala iru illabete aldendu zan gure­
gandik.

A lako baten aldendu dot guzur bat 
esanda.

H ace tres m eses que se separó de nosotros. 
P or fin  le h e ale jad o  d iciéndole una 
m en tira .

A L D E N D U T Z IA . Form a nom in al del 
verbo aldendu.
Obeto eiñgo genduke am endik alden- 
dutzia.

Sería  m e jo r el a le jarn os de aqu í.

A L D E R D IX A . P a ra je , lu g ar, térm i­
no de.
B a’dira an alderdixak kerizaz betiak, au- 
keraku ak  udan irakorten egoteko.

H ay a llá  lugares llen os de som bra, buenos 
para estar leyendo en  verano.

A L D E R D IX A . T am b ién  se usa en 
sentido de bando, partido, parcialidad. 

Alderdixak sutu ziran eta etorri zan 
gerria.
Se enconaron los partidos y  vino la  gu erra.

A L D E T Z IA . Lo m ism o qu e alden- 
dutzia.
Pentsau genduanian aldetzia, belu zan. 
Cuando pensam os retirarn os, era tarde.

A L D I. Espacio  de tiem po.
Amen nago aldi baten gobaitt eiñ biarrian. 
A quí estoy h ace u n  rato  a punto de 
aburrirm e.

A L D IA . Lado, espacio de lu g ar, dis­

tan cia , d iferen cia .
Aldia bata zurixa; bestia baltza.
E ibar’tik  Elgetara dan aldia beste inguru. 
Anai batetik bestera dagon aldia, esan be 
ezindakua.

U n  lado, b lan co ; e l o tro , negro.
P oco  m ás o m enos, la  d istancia  que hay 
de E ib a r  a E lg u eta .
L a  d iferen cia  que va de u n  herm ano a 

otro, no se puede decir.
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A L D IA K . D esigualdades.
Gona-barren orrek a ld iak daukaz ondo 
em oten ez dabenak.
E se volante de fald a tiene desigualdades 
que no dan b ien .

A L D IA N . Modo adv. para oficios 
com parativos.
Nere aldian gaztia zara zu, ederrori. 
H erm osa, tú  en  relación  a m í eres jov en . 
Zure aldian aundixa naiz ni.
Soy grande con respecto a  ti.

A L D IA N . modo adv. Consigo.
Ez dot ekarri dirurik aldian.
No h e traído n in gú n  dinero conm igo.

A L D IA N  A R T U , E R A B IL L I , E R U A N . 
com puestos verbales de tom ar, traer, lle ­

v ar consigo.
Aldian artizu diru apur bat, sortu laike- 
zen gauzetarako.
Aldian darabitt beti liburu bat.
Beti daroya aldian zerbaitt jateko.
T om a algú n  dinero contigo, para los im ­
previstos que podamos tener.
Siem pre llevo conm igo u n  libro.

Siem pre llev a  consigo algo que com er.

A L D I B A T E R A K O . loe. adv. P ara  

largo tiem po.
Aldi baterako ek iñ  detsa eurixak.
H a empezado a llover para u n  largo  rato.

A L D I O N E K O , T X A R R E K O  EG O N . 
E sta r de buen o de m al hum or o tem pe­
ram ento.

Gaur aldi oneko daukagu uezaba.
Aldi txarreko darabigu aitta zarra.
H oy le  tenem os de buen hum or a l pa­
trono.
L e tenem os de m al hum or al v ie jo  padre.

A L D IX A . Tem porada, período, rach a. 
Aurtengo aize aldixa, gogorra izan da.
On aldixa darabill uezabak.
Irabazi aldixa eu ki dau jokuan.

L a temporada de vientos este año ha sido 
fu erte.

E l  patrón está de buenas.
H a tenido una rach a  de ganar en  e l ju ego.

A L D IX A . T a rea . sinón. taria. 
Amaittu dabe egundarixak gaurko aldixa. 
H an  term inado los jo rnaleros su tarea de 
hoy.

A L D IZ . modo adv. A l contrario , en 
cam bio, sinón. ordez.
Zuzenak lausi barik ; aldiz, okerrak abe- 
raztu.
Los rectos sin  gorda; los sinvergüenzas, en 
cam bio, se en riquecen .

A L D IZ . en  p lu ral, significand o ve­
ces. sinón. bidar.
— ¿Zenbat aldiz ezkondu zara?
— Baten, eskerrak ] aungoikuari.
— ¿C uántas veces te  has casado?
— U na vez, gracias a  Dios.

A L D IZ K U A . a d j. Veleidoso, variable. 
Gaiztua zan aregaz biarra eittia, aldizko 
satar aundi bat zanetik.
E ra  penoso tra b a ja r  con aquél, ya que era 

un m al carácter variable.

A L D U . ver. tran . P osib ilitar.
Ib illi eta ibilli, a lakoren baten, aldu eben  
gauzia.

D ale que dale, por fin  posibilitaron  la 
cosa.

A L D U N A . a d j. H om bre de medios, 
poderoso.

Alduna izatia ez da naikua.
No basta con ser hom bre de posibles, de 
bienes.

A L D U T Z IA . form a nom in al del ver­
bo aldu.
Balitza biargiña erostalle letz geixago al- 
dutzia, tira geixago izango leukie sal- 
geixak.
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D e posibilitarles m ás a los obreros como 
com pradores, las m ercan cías tend rían  m ás 
dem anda.

A L E G IÑ A . P ro cu ra , esm ero, em peño. 
Alegiña ez da naikua, eta intenziñua b ’ez, 
arteko gauzetan.
Alegiñ guztiakin eiñda dago obra ori.
Eiñ dau alegiña sasoiz eldutzeko, baña 
alperrik izan da.
No basta la  voluntad n i la  in tención  en 
m ateria  de arte.

E sa obra está e jecu tad a con  todo em peño. 
H a procurado (h a  hecho todo lo  posib le) 
para lleg ar a tiem po, pero ha sido en 
vano.

A L E G IÑ A  E IÑ . ver. tran . H acer lo 

posible, esm erarse, esforzarse.
Alegiñ guztia eiñda gero etxi zetsan gau- 
ziari.
Después de h ab er puesto todo su em peño, 
abandonó la  cosa.

A L E G IN Z A L L IA . a d j. V oluntarioso, 
esforzado.
M utill urrixa baña alegiñzallia.
Muchacho corto pero voluntarioso.

A L E K IA . arm ería . G rano, v iru ta  o 
cuerpo extrañ o que entorpece las a rticu ­
laciones o la  rosca.
A lekia artu detsa ardatzak.

A L E T A K U A . a d j. sign ifica  raro , no 
com ún, espaciado.
Gizon aundixak, aletakuak izaten dirá. 

Los grandes hom bres suelen ser contados.

A L E T A K U A K . en  p lu ra l, g r a n o s  
sueltos de una cosecha, que se d e jan  a 
beneficio  del que quiera  esp igar. 

Aletakuegaz, banan banan, mordo aundi- 
xa batu dot.

A L G A R A  E IÑ . ver. tra n . R e ir , re ir  

a carca jad as.

M aitte nebala esan netsanian, algara bate- 
k in  erantzun zestan.
Cuando le  d ije  que le  quería, m e contes­
tó con u n a  carca jad a .

A L G A R A Z . modo adv. a carca jad as. 
Neska zoro ori, beti algaraz daukazu.
E sa  jo v en  loca, siem pre está  de carca­
jad as.

A L G A R IA . C arca jad a.
Txirixo-kaleko Sumendixa baten al gaña, 
P elotalekutik entzutzen zan.
L a  carca jad a  de u n  ta l  Su m end ixa de 
C hirio-calle , se d e jaba  o ir en  e l frontón .

A L I. A lejand ro .
A li pelotarixa, sasoi baten entzutze aun- 
dikua.

A L IA . G rano, pieza suelta.
Gari alian itxuran eitten zan ogixa.
— Bai baña, a zan ale bat m illan artian. 
E n  form a de u n  grano de trigo  se hacía  
e l pan.
— S í, pero aquél era u n  grano en tre  m il.

A L IM A N IX IA . m etátesis com ú n de 

animálixia.
A limanixak be, m aite biarrekuak dirá. 
T am bién  se debe am ar a  los anim ales.

A L  IZ A N . ver. tra n . P od er, estar en 
capacidad, te n e r facu ltad .

Al izan baldin baleu, eiñgo eban.
Legez, al izango eban emaztia etxeratzia, 
baña ez eban gura izan.
Jaso al izan eban berrogei bidar lepora 
izugarrizko arri astuna.

Si h u biera  podido, lo h ubiese hecho.
P o r  ley , h u biera  podido re in teg rar a su 

casa a su m u je r , pero n o lo quiso.
Pudo lev antar, cu aren ta  veces a l hom bro, 
u n a  piedra terrib lem en te pesada.

A L  IZ A N  L E IK IA N A . a d j. P osib le . 

Zuk esan dozun kontua, al izan leikiana.
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L o que tú  has referid o, cosa que en tra  en 

lo posible.

A L K A R . form a pronom inal declina­
b le  de: E l  uno y  e l otro su jetos.
A rek andra gizon bixak, a lde guztietara 
alkarregaz agertzen ziran beti. 
Alkarrendako borondate aundixa eben. 

A quel m atrim onio iba siem pre ju n to  (e l  
uno con el o tro ) a todas partes.
E l  uno para el otro ten ían  gran  voluntad.

A L K A R  A IT U . ver. re flex . E n te n ­
derse, en el sentido de confabularse, con­
venir.

A lkar artuta juan ziran lapurretan eitteko. 
Convenidos el uno con e l otro fueron a 
robar.

A L K A R  A R T U . ver. re flex . E n te n ­
derse, acordarse, unirse .

Biargiñak alkar artu eta sindikatuak ja ­
rri ziranian, aurrerakada aundixa eiñ  
eben euren bizi moduan.

Cuando los trabajadores, entendidos en tre  
sí, form aron los sindicatos, adelantaron 
m ucho en su n iv el de vida.

A L K A R  G A L D U . ver. recíproco. P er­
derse el uno al otro.
Uretara jausi ziranian, alkar-galdu eben. 
Cuando cayeron al agua, se perdieron el 
uno al otro.

A L K A R -IK U S I-E Z IÑ A . loe. verbal 
que sign ifica  rivalidad envidiosa. T ex tu a l­
m en te: no poderse ver el uno a l otro. 
Begi onak eta alkar ikusi eziñ, gauzarik 
tristiena.

Lo más triste , ten er buenos o jos y  no po­
derse ver.

A L K A R T A S U N A . U nión, solidaridad, 
reciprocidad.

Langillien alkartasunak ekarri dau obeto 
bizi izatia.

L a solidaridad de los trabajadores ha tra í­

do el m ejoram iento  de la  vida.

A L K A R T E G IX A . L u gar de reunión , 
sinón. batzokixa.
E ibar’en biargiñen lelengo alkartegixa  
egon zan Bidebarrixetan.

E l prim er Centro Obrero de E ib a r estuvo 
en B id ebarrieta .

A L K A R T U . ver. re flex . Ju n tarse . U . 
t .  c . tran .

Oiñgo alkartu dira bidian ziran guztiak. 
Señar emazte alkartu ditu abadiak.

P ara  ahora ya se habrán  ju n tad o  todos 
los que iban de cam ino.
E l  cura los ha ju n tad o  m arido y m u je r .

A L K A R T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo alkartu.
Langilliak alkartutzia izan zan pausorik 
aundiña.
E l  entendim iento de los trabajadores fue 

e l m ayor paso.

A L K A R T Z IA . alkartutzia.
¿Nun izan da alkartzia?
¿D ónde ha sido el ju n ta rse ?

A L K A T IA . A lcalde.
A lkate jaunak eta Erregidoriak euken  
Elizan jarleku  apartekua.
E l señor A lcald e y los Regidores tenían  
en la iglesia asiento especial.

A L K IZ U N A . A utoridad, poder.
Gure A lkatien alkizunak irauntzen eban 
urte bi.
E l poder de nuestros A lcaldes duraba dos 
años.

A L K O L A . A lcohol. Voz de prestado 

generalizada con m otivo de las cam pañas 
anti-alcohólicas de los comienzos del m o­
vim iento obrero.
A lkolak  galdutako gizon asko ziran sasoi 
artan.
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E n  aquel tiem po había m uchos hom bres 
perdidos por e l alcohol.

A L K O N D A R IA . Cam isa de hom bre 
(¿ d e  alcandora? ) .  Su  sinónim o atorria l i ­
m ita  su sign ificado en  E ib a r a la  prenda 
de la  m u je r .
— Alhondaria darlo dozu ¡raken  apurtu 
batetik.
— Daukanari dario.
Eta zan zapi zuri zati bat an ipiñitta, eran­
tzun ori em oteko, alkondararik ez euka- 
netik.

A L L O R B IA . U na de las especies fo­
rra je ra s  que se siem bra en  nuestra tierra  
para alim ento  del ganado.
Allorba usaiña dauka esne onek.

A LM U A D A -A Z A LA . Fu nd a de alm o­
hada.
Lixiberiak almuada-azal bat galdu desta. 
L a lavandera m e h a perdido una funda 
de alm ohada.

A L M U A D IA . A lm ohada, co jín . Se 
conoce el sinón. belarondokua  pero no se 

usa, siendo homofono de otra  voz de dis­
tin to  sentido. O tro sinón. m ás oído: bu- 
ruko.
Eta eldu zanian toki batera, gurarik ber­
tan eiñ gaba euzkixa sartzen zanetik, artu 
eban ango arri bat buru azpirako almua- 
datzat, eta bertantxe lotaratu zan. G en . 

28 . 11.

A L P E R -A L D IX A . G albana.
Udan beruak eta neguan otzak, alper-al- 
dixa em oten zetsan.
E l  calor en el verano y e l fr ío  en inv ier­
no le daban pereza.

A L P E R K E R IX IA . F lo jed ad , pereza. 

Eiñ dozun lan zatar au, ez da besterik 
alperkerixia baño.
E ste  feo trab a jo  que has hecho, no es 
sino flo jedad .

A L P E R K IX A . a d j. Perezoso, sinón. 
alperra, nagixa, zurixa.
A lperki aundi bat ez bazan izan, dirua 
eiñgo eban eu ki daben aukeriagaz.
S i no hubiese sido un gran perezoso, h a­
b ría  hecho dinero con la  oportunidad que 
ha tenido.

A L P E R O N T Z IX A . a d j. Perezoso. 
Gizonak, alperontzi, etxe-kalte negargarri 
batek urten detsa koittauari.
E l m arido le  ha resultado a la  pobre m u­
je r ,  un lam entable vago disipador.

A L P E R R A . Vago, sinón. Alperkixa, 
nagixa, zurixa.
Benetako alperra; buruan azka eitteko ba­
ño be alperragua zalako, zorrixak jaten  
ebela  bizi zan.
U n verdadero vago; m ás vago que para 
rascarse la  cabeza, vivía que le com ían los 
p io jos.

A L P E R R A . E n  arm ería , artefacto  
e lem en tal de m adera usado para talad rar 
y  fresar, que debió representar ahorro de 
trab a jo , de donde quizá la  palabra. A 
veces parece que lo aplicaron  tam bién  en 
sentido general refiriéndose a m áquinas. 
Izan la ike alperra, gure aittaitten maki- 
ñak aittatzeko modua.
E s posible que alperra  fu era  la  m anera de 
designar las m á q u i n a s  por nuestros 
abuelos.

A L P E R R E R IX IA . Ociosidad, sinón. 
alpertasuna.
A lperrerixiak dakargiguz beste kalte asko. 

L a ociosidad nos trae otros m uchos m ales.

A L P E R R IK . modo adv. E n  vano. 
In ú tilm en te .

Alperrik milla bidar esan, beria eiñ bia- 
rrekua, temoso zatar a.
E n  vano decírselo m il veces, era aquel un 

obstinado que había de salir con la suya.
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A L P E R R IK  - G A L D U . ver. re flex .
E ch arse a perder. U . t. c . tran .
Dana alperrik-galdu naiz artu doten era- 
rixakin.
Alperrik-galdu dozu etxian genduan gau- 
zarik polittena.
M e he echado a perder con e l líquido que 
h e tom ado.

H as echado a perder la  cosa más bonita 
que teníam os en casa.

A L P E R T A S U N A . P ereza, uno de los 
siete pecados capitales.
Alpertasunak dittu ondoren beste gaitz 
asko.
A  la  pereza siguen otros m uchos m ales.

A L P E R T U . ver. re flex . V olverse pe­
rezoso.
Soldautzan, alpertu eiñ zan.
E n  la m ilic ia  se volvió perezoso.

A L P E R T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo alpertu.
Alpertutzia ez da kom eni jakon a gizonari. 

E l volverse perezoso no conviene al 
hom bre.

A L P E R T Z IA . alpertutzia.
Diru larregixak dakar, alpertzia bizi guz- 
tirako.

D em asiado dinero trae el volverse pere­
zoso para toda la vida.

A L P E R T S U A N . modo adv. N o h a­
ciendo nada, en vagancia.

Alpertsuan bizi da, ezer eiñ barik, ez be- 
retako eta ez bestientzat.

V ive en pereza, sin  h acer nada para sí 
n i para los demás.

A L TA N -E G O N . ver. in tran . Se dice 
de los anim ales que están en la época de 

celo.

Atailco txakur em ia altan dago, eta ba­
rruan lotu biarko dogu.

L a perra de la  p u erta  está en  ed o  y ha­
brem os de atarla  dentro.

A L T A N  J A R R I .  ver. in tra n . E n tra r  
en período de celo.
Gure Argitxo, altan jarri da laugarren 
umegintzarako.
N uestro A rgitxo  ha entrado en celo para 
su cuarta  criadera.

A L T A R A  N A U S IX A . A ltar m ayor. 
Altara nausixan, meza nausixa, eta meza 
nausittan elizdeixak.
E n  el a lta r m ayor la  m isa  m ayor, y  en 
m isa m ayor las am onestaciones.

A L T A R IA . A ltar . A ltern a con al- 
daria.
Eibar’en San Andres’ko altaría, biar ede- 
rreko obria.

E n  E ib ar , e l a lta r de San  A ndrés, obra 

de herm osa labor.

A L T A S U N A . Poder, potencia, fa ­

cu ltad .
Arimiak, altasunak dittu iru: oroimena, 
adimena eta borondatia.
E l alm a tiene tres potencias: m em oria, en ­
tendim iento y voluntad.

A L T S U A . a d j. Poderoso.
Zan altsua, ez diru askon jab e izatiakin, 
ezbada ze bere jakintasun eta zuzentasu- 
nagaittik.
Con no ser dueño de m ucho dinero, era 
poderoso por su sabiduría y su rectitu d .

A L T Z A . E sp ecie  arbórea del país. 
¿O lm o?
Altzan egurrak ez dau gauza aundirik  
balio.
L a  m adera del olm o no vale gran cosa.

A L T Z A D I. L u g ar poblado de esta es­

pecie arbórea.
An sakonian, altzadi bat zan.
E n  aquella hondonada había u n  olmedo
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A L T Z A G A R R IX A . Calzo, sinón. ja- 
zogarrixa. M ás correcto  así.
Altzagarrixa jarrixozu mai orren anka  
errenari.

Pon le u n  calzo al p ie corto  de esa m esa.

A L T Z U A . Regazo, sinón. magala.
Amatxon altzuan bizi da um e ori, dittuan 
urtiegaz.

E n  e l aida de la  m am aíta vive ese n iño 
con los años que tiene.

A L T Z U A N  A R T U . ver. tran . T om ar 

a l aida o sentarle en e l regazo ( a  un 
n iñ o ).

Lazaro, eskekua, i ll  zanian, Abraham, ai- 
ttajaunak, bere altzora artu eban.

Lázaro, e l m endigo, cuando m urió , e l pa­
triarca  A braham  le  tomó en  su regazo.

A L T SU T A S U N A . Poderío, dom ina­

ción .

Moruen altsutasuna, gure basuen barrene- 
rañok zabaldu zan.

L a dom inación de los m oros se extendió 
hasta el borde de nuestros m ontes.

A L U A . P or u n  fenóm eno opuesto a l 
en canallam iento  de las palabras, otras 
pierden su m alicia  y  vienen a ser com u­
nes, com o este préstam o de los de Ondá- 
rroa. V u lv a.

¡Ator ona, aluori!

A M A . M adre.
Ama, izkeran dagon berbarik gozuena. 

M adre, la  voz m ás du lce del idiom a.

A M A  A R R A T E K U A . V i r g e n  de 

A rrate , vestida de m iriñ aq u e y que los 
im agineros llam an  de aceitera . A ntigua 
devoción de los térm inos hasta  e l m ar. 

Am a Arratekuan gona zabalan azpitik  
ekarrittakuak giñala, esaten zeskuen txi- 
kittan.

Solían  decirnos de pequeños, que éramos 

traídos de debajo  de la  am plia fald a de la 
V irg en  de A rrate .

A M A -B E S U E T A K U A . M adrina.
Nere ama-besuetakua, Aramaixo’tikua.

M i m adrina era de A ram ayona.

A M A B I. núm ero card in al: doce. 
Am abi ziran Jesus’ek  izentautako Apos- 
toluak.

D oce eran  los apóstoles nombrados por 

Jesú s.

A M A B IK U A . A rm ería . Escopeta del 
ca l. 12 .

Pitxoikua be, am abikua arek  utslarixak.

AM A B IR G IÑ IA . L a  V irg en , m adre 
de Dios.

Arrale’ko Ama Birgiñia eta Iziar’kua, esa­
ten dabe, aiztak dirala.

D icen  que la V irgen  de A rrate y la  de 

Ic ía r  son herm anas.

A M A B O ST . núm ero card in al: qu ince. 

Amabost urtera ezkero, um ia zana andra 
eitten da.
U n a vez los qu in ce años, la  que era n iñ a 

se h ace m u je r .

A M A -D IA G A R R A . Voz de auxilio . 
Ama-diagarrak ziran itxasuan aldetik.

D el lado del m ar se oían  voces de auxilio .

A M A G IA R R E B A . Su egra. Se conoce 
pero no se usa corrien tem en te esta  voz 
que ha sido avasallada por u n  erderism o. 

Amagiarrebia da, emaztian ama, senarran- 
tzat, edo senarram ama, emaztiandako.

A M A IK A . núm ero card inal: once. 
Matías, ordiazkua, am aika  Apostoluegaz 
jarri, zan, am abi izan zeittian.
M atías el sustitu to (d e  Ju d a s ) se puso 

con los once para que fu eran  doce.
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A M A IK A . adv. de cantidad en  sen­
tido ind efin ido. No pocos...
Am aika gizon galduta ba’dira, zurra baño 
arutzago ikusten ez dabelako.
No pocos hombres están perdidos, porque 

no ven m ás a llá  de sus narices.

A M A IK A T X O  B A T . loe. adv. del 
m ism o sentido que e l del anterior. 
Am aikatxo bat, zar eta gazte, eder aren 
ondorian ba’ziran.
No pocos, v ie jos y jóv enes, iban  tras 

aquella herm osa.

A M A IK E T A K U A . R efrig erio  que se 
tom a antes de com er.
A m aiketakua eiñ dogu Urrebaso’nian. 
H em os hecho el am aiketako  donde U rre- 
baso.

A M A IÑ  EM O N . ver. tran . D ar suel­
ta , liberar.
Amaiñ emon zetsan bere buruari, eta jau- 
si zan azkenengo bizi-modura.
D io suelta a sus inclinacion es y  cayó en 
lo más b a jo .

A M A IR U . núm ero card in al: T rece .
Amairu, zorigaiztoko numerua dala esa­
ten dabe.
T rece , dicen  que es núm ero de m al au­

gurio.

A M A IT T U . ver. tran . T erm in ar, aca­

bar, dar fin .
Amaittu dogu gaurko aldixa.
Hemos term inado la  tarea de hoy.

A M A IT T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo amaittu.
Ez zan erreza izan etxia amaittutzia, bes- 
ten laguntasunik barik.

No fu e cosa fá c il e l term inar la  casa, sin 
n ingu na ayuda de otros.

A M A IT Z IA . amaittutzia.
Diru amaitzian zaiñ, zan etxekalte aren

anai nausixa, aren lurrak utsian beregan- 
tzeko.

Aguardaba a que se le  term inaran  los di­
neros e l herm ano m ayor de aquel pródigo, 
para apropiarse por una nada de sus 

tierras.

A M A K . p lural de ama, que se dice 
de las aves y en  general de los anim ales 
que se asocian para la  crianza de los pe­
queños.
Sarrittan ba’zabiz abixara, ám ak gorrotau 
um iak eta bertan bera lagatzen dittue.

S i frecuentas e l nido, las m adres se des­
entienden de la  nidada y  la  abandonan.

A M A M A . A buela. S in ón, amandria. 
amona.
Amaina baserrikuan ipoñak, gozuak su- 
tonduan entzutzeko.

Los cuentos de la  abuela, dulces para 

oirlos ju n to  al fuego del hogar.

A M A N  G O N A P E T IK  U R T E N  BAICO 
U M IA . Se dice de la  persona apocada 

sin m undo y exp eriencia.
Aman gonapetik urten bako urnia zan, 
soldautzara juan biar izan ebanian.

E ra  n iño que no h abía salido de las fa l­
das de su m adre cuando hubo de ir  al 

servicio.

A M A N D R IA . A buela, sinón. am anta, 

amona.
Gure amandria, Irusta’nekua.

N uestra abuela, era de los Iru sta .

A M A N D R IA . a d j. Con referencia  a 

n iñ itas, m arisab id illa ; con respecto a hom ­

bres: afem inado.

Bene benetan amandria dozu um e ori. 
Zan gizon zerbait amandria. 

V erdaderam ente le  tienes a esa n iñ a  he­

cha una m arisabid illa .
E ra  persona un tanto afem inada.
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A M A N T A L A . D elanta l, m and il. 
Amantal da guzti, lengo jendia, biarretik  
tabernara.
Con el m andil puesto, los hom bres de 
antaño iban  del trab a jo  a la  taberna.

A M A Ñ A , top. Caserío desaparecido 
del térm ino de E ib ar .

Am aña’ko ilturrirañok izan gara gaur. 
H oy hemos ido h asta la  fu en te  de A m aña.

A M A -O R D IA Z K U A . M adre adoptiva.
Ama ordiazkuak azi eban nere andria, 
umezurtz geldittu zanetik lauoñian ibiltzen 
zala.
U na m adre adoptiva crió  a m i m u je r , por 
h aber quedado h u érfana cuando andaba 
a cuatro pies.

A M A R , núm ero card in al: diez.
Bi bidar bost, dira amar.
Dos veces cinco , son diez.

A M A R A U N A . T e la  de araña, sinón. 
masma-etxia.
Sapai aretan, amarauna ba ’zan ugari.
E n  aquel desván, abundaban las te las de 
araña.

A M A R  - E R R IA L E K U A . M oneda de 

p lata , que valía u n  escudo, o dos pesetas 
y  cin cu enta  céntim os.
Amar-errialekua emon zetsan eskupera.
L e gratificó  con u n  escudo.

A M A R R E T A K U A . P iscolabis de las 
10  de la m añana.
Am arretakua eiñ dogu, olio saldia arrau- 
tza gorringo bategaz eta erdi ardau zuri. 
H em os hecho el amarretako, caldo de ga­
llin a  con un a yema de huevo y m edio de 

blanco.

A M A R R E T IK -B A T E K U A . Diezmo. 

Eta siñaletzat zutik jarri doten arri au 
izango da Jaungoikuan Etxia, eta emon  
deirazuzen gauza guztielatik, amarretik- 
-batakua opa detsut zuri. G en. 2 8 . 2 2 .

A M A T A U . ver. tran . A pagar, sinón. 
itzali, desaparecido en e l uso com ún de 
E ib ar.
Belu da eta amataizu argixa.
E s tarde y apaga la  luz.
...q u e  sería encender fuego que m uy tar­
de se amatase. Mosén D iego de V alera . 
Siglo X V .

A M A T Z A K U A . M adre adoptiva. 
Am atzakuak azi eban bere odolekua bal- 
din balitz bezela.
L a m adre adoptiva la  crió , am ándola como 
si fu era de su propia sangre.

A M A -ZU LO . a d j. Se d ice de los n i­
ños apegados excesivam ente a la  m adre. 
Ama-zulo bat da ume ori, eta ez’da gauza 
izango ezertarako.

A M E N . adv. de lugar. A qu í. A ltern a 

con emen.
Amen nun izan zan beste denbora balen  
erri aundixa.
H e aqu í donde en otros tiem pos fu e una 

gran ciudad.

A M EN A . E l  am én.
Oiñ dala m illa urte askoko Egipto’tarreri' 
gandiko itza dala amen, esaten dabe.
Se dice que el am én procede de los egip­
cios de h ace m uchos m iles de años.

A M EN  A M E N  JE N D IA . M ás fre­

cuente bai-bai jendia.
Se dice de los aduladores.
Ez eban gure bere inguruan, amen-amen 
jendia baño.
No quería en su derredor m ás que adu­

ladores.

A M E N D IK . modo adv. de aquí, por 

este lado.
A m endik E lgeta’ra, ordu biko bidia. 
A m endik dabill aspaldiko Fraisko. 
Mendixen am endiko aldetik.
De aquí a E lg u eta , dos horas de cam ino.



42 X -X I - EUSKERA - 1965-66

P or aq u í anda e l veterano Francisco .
De este lado de los m ontes.

A M E N G U A , a d j. D e aquí, indígena, 
autóctono.
Izketa  au da amengua.
Jen de amengua, baltzegaz nastia sarrittan. 
E ste  len g u a je  es de aquí.
L a  población de aquí, m uchas veces cru ­
zada de negro.

A M E N T X E . adv. de lugar con el 
su fijo  determ in ante xe.
Amentxe jarriko zara zu, nere onduan.
T ú  te sentarás aquí, ju n to  a m í.

A M E R IK E T A K . geogr. L as Amé- 
ricas.

Euskeraz , A m eriketak esaten dogu.
E n  vasco decim os las A m éricas.

A M E R IK E T A K  E IÑ . Se dice de ha­
cer fortu n a.
Katxurrilogiñan sakape baten, inora juan  
barik, A m eriketak eiñ  zittuan.
Fabricand o caeh urrillos en un  desván, sin 
salir a n ingún lado, hizo las A m éricas.

A M E SA . Sueño de soñar.
Aiñ ames ederra zan eze, eziñ asko iraun. 
E ra  ta n  bello  sueño, que no podía durar.

A M E S E T A K U A . a d j. F ic tic io , fan ­

tástico .
A ipoiñ guztia, am eselakua zan.
L eku  artan, gauza guztiak ziran ámese- 
takuak.

Todo aquel relato  era fan tasía .
E n  aqu el lugar todas las cosas eran  de 

sueño.

A M E S E T A N  E IÑ . ver. tra n . Soñar. 
Gauero, gau guztian, lotaratzen naizene- 
tik  esnatu arte, amesetan eiten dot, gei- 
xenetan gauza gozuak.

Todas las noches, d u rante toda la  noche, 
desde que m e acuesto h asta que m e le ­

vanto, suelo soñar, casi siem pre, cosas 
agradables.

A M E S E T A -T X A R R A K . P esad illa , si­
nón. amesgaiztua.
Ameseta-txar batek esnatu eban.

L e  despertó una pesadilla.

A M E S E T IA . Sueño.

Amesetia ederra bai n ik bart ciñ dorana! 

¡Su eño herm oso, e l que yo he tenido 
anoche!

A M E S G A IZ T U A . P esad illa . sin ón. 
ameseta-txarra.

Gau guztian, amesgaiztu bat erabilli ne­
ban ondoren.

Toda la  noche m e persiguió una pesadilla.

A M E S G IÑ A . Soñador.
Batzuk lurran gañeko burugiñak; beste 
batzuk eideko amesgiñak.

Unos, calculadores afirm ados en  la  tie rra ; 
otros soñadores de te ja s  arriba.

A M E S L A R IX A . Soñador.

T ellatuetatik gora bizi dan ameslarixa 
nere sem e gizajua.

U n  soñador que vive te ja s  arriba , m i po­
bre h ijo .

A M E S T I. a d j. Soñador.
Beti bizi da amesti bere asmuekin. 

Siem pre vive soñador con sus proyectos.

A M ES-Z  A L IA  .Soñador.
José, amabi anayen artian, ames-zalia. 

José , entre los doce herm anos, soñador.

A M E T Z A . A rce.

Ametza, añubietako zugatza.

E l arce, árbol de las um brías.

A M E Z T I. L u gar de arces, arboleda 

de arces.

Ametzak dirán tokixa, amezti.
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A M IA . Se dice de los progenitores en 
los anim ales cuando están  criando.

A m iak igartzen ba’detsa abixia topau de- 
tsazula, lagako dittu arrautzok bertan bera. 
S i conoce la  m adre que le  has descubier­
to e l n ido, abandonará sus huevos.

A M IL L A . P recip icio . C ulto en E ib a r . 
Alde bixetara, izugarrizko am illa agertzen 
zan.

A  am bos lados se ofrecía  u n  trem endo 
precip icio .

A M O K U A . a d j. que c a lif ica  a l pes­

cado sacado con anzuelo.
Am oko legatza, askokin  obia ostiangua 
baño.

L a  m erlu za de anzuelo, es m ucho m ejo r 

que la  que no lo  es.

A M O N A . A buela. M enos frecu en te 
que sus sinón. am am a  y  amandria. 
Baserriko amonan ipoñak dirudixe orrek. 

Esos parecen  cuentos de la  abuela del ca­
serío.

A M O R IO T S U A . a d j. Enam oradizo. 

Sasoian amoriotsua izan zan, ezkondu eta 
sosegau arte.

E n  su tiem po fu e  enam oradizo, hasta que 
se casó y  se tranquilizó.

A M O R IX U A . A m or. sinón. maitteta- 
suna.

Amorixuegaz gaixorik dago, eta ¿zeiñ da  
gaitz ori ezagutu ez dabena?

E stá  en ferm o de am ores, y  ¿q u ién  no ha 

conocido esa enferm edad?

A M O R R A Ñ A . P ez  de nuestros ríos. 

T  ru ch a.

Amorrañak, m endiko ur otza eskatzen 
dau.

L a  tru ch a  exige el agua fr ía  de la  m on­
tañ a.

A M O R R A IÑ  - E R R E K IA . R ío  qu e 

cr ía  truch as.
Ibu r eta Aixola, lenago, amorraiñ errekak.

A M O R R A IÑ  Z E Y A . A levines con 

que se repueblan los ríos.
Gure Diputaziñuak amorraiñ-zeya zabal- 
tzen eban errekatxuetan, arrazia ez deiñ  
galdu.
N uestra D iputación sem braba alevines en 
los riachuelos para que no se pierda la  
raza.

A M O R R A T U A . a d j. Rabioso, acérri­
m o, apasionado.
Txakur amorratuak, aginka eiñ zetsan.
Or euzkittan jarritta ikusten dozun agu­
ria, beste denbora baten, mendigoizale- 
amorratua.
L e  m ordió un  perro rabioso.
E se  v ie jo  que ves sentado a l sol, en otro 
tiem po fu e un  ard ien te alpinista.

A M O R R A T U  E R A IÑ . ver. tran . H a­
cer rab iar, sacar de quicio  a  uno. 
Jendiari amorratu eraitteko ipiñittako le­
gia dirudi orrek.
E sa ley  parece establecid a para encender 
en  ira  a la  gente.

A M O R R O T SU A . a d j. Propenso a re ­

n egar o a en trar en  ira .
Amorrotsua eta jokuan eiñ biar, mundu 
guztiari barre eraitteko.
E r a  irascib le y  te n ía  que ju g a r  para h a­
cer re ir  a todo e l m undo.

A M O R R U A . R ab ia , ind ignación . 

Amorrua em oten zetsan, bestiak zerbaitt 
izatiak.
L e  daba rabia el que fuesen  algo los 
dem ás.

A M U A . Anzuelo para pescar. 
Am uakin eitten dau arrañetan, ibai er- 
tzetik.
P esca  con anzuelo desde la  o rilla  del río.



44 X -X I - EUSKERA - 1965-66

Á M U A T E G I. Top. Caserío en E ib ar. 
Txikillana sozialistian aurretikuak ziran 
Amuategi baserrikuak, Agina ballian.
Los ascendientes del llam ado C h iclana, el 
socialista, eran del caserío de A m uategui.

A N . Adv. de lu g ar. A llí, a llá :
Ni egon naiz amen eta zu egon zara an. 
¡An bera nun datorren!

Y o he estado aquí y tú  has estado a llá . 
¡H e ah í donde viene él!

A N . D esinencia del genitivo de los 
nom bres en singular.
Jaungoikuan legian boyan.

B a jo  la ley de Dios.

A N A B A SIA . R ev o ltijo , sinón., nastia. 
Anabasia se dice generalm ente con refe­
rencia a desechos y cosas turbias. 

Zikirri-zakarren nastia, anabasia.

A N A I-A R R E B A K . H erm anos y h er­

m anas.
Anai-arrebak geldittu ziran umezurtz. 
H erm ano y herm ana quedaron huérfanos.

A N A I-E R D IX A . H erm ano de un  só­

lo vínculo.
Anai-erdixa eban, am a birenak ziralako. 

E ra  herm anastro, habiendo nacido de dos 

m adres.

A N A IT A SU N A . Fratern id ad . 
Munduko gizon guztion anaitasuna, Eban- 

gelixuak be ez dau aldu.
L a fraternid ad de todos los hom bres, no 
lo ha podido lograr n i el Evangelio .

A N A IT Z A K U A . H erm ano por adop­

ción .
Anaitzakua, baña odolekua balitz leztxe 
maitte eben etxeko guztiak.
H erm ano por adopción, pero como si lo 
fu era  de sangre 1c querían  todos los de 

casa.

A N A Y A . H erm ano.
Adam'engandikuak garanetik munduko 
danok, danok anayak.

E n  tanto que todos los del m undo proce­
demos de A dam , todos herm anos.

A N B A T . V arian te  de ainbat. modo 
adv. T an to .

Anbat txarrago ba’ekixan zer eitten ziar­
duan.

T an to  peor si sabía lo  que estaba ha­
ciendo.

A N B IG U A . E n tró  en e l léxico  de 
E ib ar , del p rim er Salón T eatro , en  que 
se celebraban los bailes.

Dantzara atara eta gero anbigura eruan 
ninduan egarrixa kentzera.

M e sacó a b a ilar y después m e llevó al 
am bigú a rem ediar la  sed.

A N B O T O ’K O  S E Ñ O R IA . Fo lk lore .

P erson a je  de leyend a, en cuya existencia 
real y actu al seguían creyendo en e l ca­
serío.

Anboto’ko  Señoría ezagututako baserrita- 
rrak, asko ziran len.

A N D A D O RA . Se decía de la  bolita 
de crista l (m e tra )  con que las n iñ as ju ­
gaban a las tabas.

Andadorak ziran agarratzan itxurakuak.

A N D E R U A K . Se decía por antono­
m asia de los que conducen de oficio  los 
cadáveres al cem enterio.

Anderuak eruan dabe U rki’ko esparrama.

A N D IK . Modo adv. D e a llí, desde 
a llí.

A ndik nator bildurrez beteta.
Andik ona, iru orduko bidia.

De allá  vengo lleno de miedo.
Desde a llí acá, tres horas de cam ino.
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A N D IK U A . A d j. D el otro lado. 
Andikao, Elgoibar'en, esaten jakon  base- 
rrixa, ibaixan andikua.
E l  caserío que en E lg ó ibar se dice An­
dikao, está al otro lado del río .

A N D R A -G E IX A . N ovia, prom etida. 
Andra-geixagaz ibillera gozuak darabiz as- 
paldi onetan zure semiak.
E sta  tem porada, tu  h ijo  anda en dulces 
tratos con la  novia.

A N D R A -G IZ O N A K . M arido y m u jer, 
esposos.

Andra-gizon arek, errem iak erromerixara 
agertzen.
Perú ta Marixa, ipoiñetako andra-gizonak. 
A quel m atrim onio, h ab itu al de la  ro­
m ería.

Pedro y M aría , m arido y m u jer de los 
cuentos.

A N D R A K U M IA . M u je r , hem bra. 
Andrakumia izan arren, gizon askok ba­
ño ganora geixago eukan traturako.
A  pesar de ser m u je r , tenía m ás dispo­
sición que m uchos hom bres para e l ne­
gocio.

A N D R A -M A R IX A K . F iestas de la  
V irgen , por antonom asia, la  de la A sun­
ción .

Andra-Marixetan, agertu bat eiñ biarko 
dogu Ondarruara.
P or los días de la  A su nción, tendrem os 
que h acer una visita a O ndárroa.

A N D R A Z K U A . P erson a perten ecien­
te a l género fem enino.

Andrazkuak ez d¿juka soldautzara juan  
biarrik.
L a m u je r  no tiene que ir  a l servicio m i­
lita r.

A N D R A Z A L IA . A d j. M u jerieg o . 

Aberatsa baña andrazalia, eta kiñu baten 
jan  zittuan bere ondasunak.

R ico  pero m u jerieg o , y  en  un instan te 
disipó sus bienes.

A N D R IA . M u je r , esposa.
Andria gaurgo egunez, gizona beste esku - 
bidietan.

San Pedro, arrantzaliak, andria eban.

L a  m u je r , el día de hoy, es tanto com o 
e l hom bre en  m ateria  de derechos.
San  P edro, el pescador, tenía m u jer.

A N E G IA . M edida de capacidad para 
áridos. Fan eg a .

¿Zenbat anega gari artu dozu aurten? 

¿C uán tas fanegas de trigo has cosechado 
este año?

A N G IR A -S IN B R IX U A . Cría de la
angu ila , m ayor que la  angula clásica , es­
pecialm ente en  longitud .

Goiz guztia uretan em onda , angira-sim- 
brixu bat baño besterik ez dogu atara. 

Hem os estado toda la  m añana en  e l agua, 
y  no hemos sacado m ás que una cría  de 
anguila.

A N G IR IA . A n gu ila .

E rrekak garbixak ziranian, angiria zan 
ugarixa gure ibaixetan, iturri-buruetara- 
ñok.

Cuando los ríos eran  lim pios, abundaba 

la  an guila  en nuestras aguas, hasta los 
m anan tiales de las cabeceras.

A N G U L E R IA . V endedora de angu­
las, la  propia del caserío  que cu ltiv a esta 

pesca en e l estuario de nuestros ríos. 

Zaziola’ko anguleria ¿izan ete da gaur Ei­
bar aldetik?

¿H abrá estado hoy en E ib a r  la  angulera 
de Zaziola?

A N G U L IA . L arva , según se ha ave­

riguado después de in fin itas  discusiones, 
de la  anguila.
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¡Zenbat jardun eiñ dan gure artian, an- 
guliak ete daben edo ez ete daben zer 
ikusirik  angiriakin, ez dago konturik!

No hay cu en ta  de lo  que se h a discutido 

en tre nosotros, si la  angula guarda o  no 
algu na re lación  con la  anguila.

A N IM A L IX A K . R ein o  an im al, al 
servicio de cuya c lasificac ió n  se dan  las 
siguientes voces: Fristixak, an im ales sal­
v a jes ; abera, ganado dom esticado; egasti- 
xak, aves; arrañak, peces; y  kokuak, in ­

sectos, en  sentido popular que com prende 
a todos los artrópodos.
Gizonan nausitasunan beyan jarri zittuan 
animalixak, Jaungoikuak mundua eiñ  
ebanian.

D ios, cuando creó  e l m undo, puso a  los 
anim ales b a jo  la  ju risd icc ió n  del hom bre.

A N IM A L IX IA . A n im al. A d j. bru to. 
Anim alixak gorrotatzen dituan gizonak, 
bere k ideku ak  be ez dittu maitte izango. 

E l  hom bre que aborrece a  los anim ales, 
tam poco am ará a  los de su especie. 
Kankaixu aura, animalixia zan.
A quel bárbaro era un  anim al.

A N IM E N . P o r la  tác ita : D ia  de A ni­
m as. Según la  costum bre de E ib ar , e l se­
gundo lunes del m es de noviem bre.
Gaur Animen, bixar Korputzen, a ludien­

do a las consecuencias del acostumbrado 
exceso de la  noche de ese d ía.

A N IM E N  E G U N A . D ía de las A ni- 

m as.

Animen egunian, oittura zarra zan E ibar’ 
en, jan  da eran tabernan eittia moskortu  
arte.
Baita kaleko  neska m utillak, alkarregaz, 
baserrixetan  gastaña erriak jatia.

E ra  v ie ja  costum bre en E ib ar el día de 

las A nim as, com er y beber en las taber­
nas hasta em borracharse.

Y  tam bién los jóv en es de la  ca lle , por 
p are jas, ir  a los caseríos a com er castañas 
asadas.

A N IM IA . V arian te , arimia, m ás fre­
cu en te ésta.

¿Zer balio detsa gizonari mundu guztia 
irabaztia, bere animian kalterako bada? 
M at. 1 6 , 2 6 .

A N K A -B A K A R R A . M utilado de una 
pierna.

Bizkai aldetik  agertzen ziran, eskian, an- 
kabakar gelditutakuak ango sutaixetan. 
D e V izcaya solían v enir, m endigando, los 

m utilados en  las facto rías de a llá .

A N K A -B IK U A . A d j. bípedo.
Ollo-toki onetan ib illi dan aixerixia, an- 
ka  bikua.

L a  zorra que h a  estado en  este gallinero , 
es de dos pies.

A N K A  E IÑ . V e r . re flex . Escaparse. 
Txakurrak anka eiñ desku  katetik.

E l  perro se nos ha escapado de la  ca­
dena.

A N K A  E R R E N A . C ojo.

Anka errena izan arren, beste asko baño 
azkarragua zan mendixan gora.

A  pesar de ser perni-quebrado, era  m ás 
ligero que otros m uchos m onte arriba.

A N K A -G O R R IX A K . Se d ice del re- 
cién  nacido.
— ¿Anka-gorririk izan al dozu etxian?
— Ez ondiokan.

A N K A  M O T Z A . C ojo .

A nka motza baña gu baño lenago eldu  
zan Izura.

C ojo , pero llegó an tes que nosotros a 
Izua.

A N K A  O K E R R A . A d j. P atizam bo.
Gurasuak goizago arduratu ba’ziran , zu-
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zenduko jakozen, baña belu konturatu zi- 
ranetik, anka-okerra geldittu zan.

S i los padres se hubiesen  dado cuenta 
a tiem po se h abría  corregido, pero habién­
dose acordado tarde, quedó pati-zambo.

A N K A -Z A IÑ A K . Tendones del pie. 
Anka-zaiñak tripakixeri, ondo eiten detse.

A N K A Z  G O R A . Modo adv. P atas 
arriba.

Iku billkada  batekin, bola eban ankaz  
g ora.

Labandu eta jausi nintzan ankaz gora.
Con una puñada le  derribó patas arriba. 
R esbalé y c a í patas arriba.

A N K A Z P IX A . P la n ta  del pie. 
Ankazpixan azkuria ez da gozua.

No es grata la  rasquera en  la p lan ta  del 
pie.

A N K E R R A . A d j. C ru el. C ulto en 
E ib ar , donde com unm ente se echa m ano 
de algún a d j. socorrido com o sazkarra, 
zatarra, o una p erífrasis como erruki-ga- 
bia.

A N K IA . P ie . Sinon. O ña.
Ostostan dabill anken  gañían.

Con d ificu ltad  anda sobre los pies.

A N K IA  A U S I. V er . re flex . Q uebrar­
se u n  pie.

Keixu arbolatik bera jausitta, ankia ausi 
dau.

Cayéndose de u n  cerezo, se h a quebrado 
u n  pie.

A N K IA  S A R T U . V er. tra n . P arece 
que es versión d irecta  del m odism o cas­
te llan o : m eter la  pata.

Ankia sartu dot eta ez dakit ñola atara. 
H e m etido la pata y  no sé cóm o rem e­
diarlo.

A N K IA  T R O K A U . V er. re flex . T o r­
cerse e l tobillo .

A rratetik bera zetorrela, ankia trokau  
eban.

B a jan d o  de A rrate , se torció  u n  tobillo .

A N K U T S IK . A  p ie desnudo. Sinón. 
ortozik.

A nkutsik igo dau U rkiola’ra, promes bati 
erantzutzeko.

D escalzo ha subido a U rqu iola  correspon­
diendo a  u n a  prom esa.

A N P O L A R IX A . A d j. grande, h er­
moso, fresco, com o la variedad de cereza 
que se llam a así.

Iieixa  klase guztietatik, anpolarixa alie­
na.
N eskako anpolarixa dago zure alabia.
D e todas las clases de cerezas, las ampo- 
laris son las m ejores.

T u  h ija  está h echa u n a  espléndida m u ­
chacha.

A N P O R L A R IX A . A d j. Su perlativa­
m en te m entiroso.

Arrajola’ko  Anporra baño anporlari aun- 
dixaua zan.

A N P O R R A . Se d ice en  E ib ar , de una 
m en tira  grande.

Anporra zuk oiñ esan dozuna.
¡Kontu, anporrak botatzen dittu orrek eta! 

M en tira  grande lo que acabas de decir. 
¡Cuidado, que ese su elta  grandes m en ti­

ras!

A N T O N . A ntonio.
Antón Baltzen asto txikixak, uezdbak bes- 
te edo geixago ekixan E ibar’ko  barrí.

A N T X E . A dv. de lu g ar. A llí, con el 
determ inativo xe.

Antxe jausi nintzan danen barregarri.

A llí caí para risa  de todos.
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A N T X IÑ A . Modo adv. A ntes, an ti­

guam ente, en  otros tiem pos. A ltern a  con 
antxiñan.
Antxiña oittutzen zan Eliza barruan illda- 
kuak lurperaitza.
A ntigu am ente se acostum braba en terrar a 
los m uertos en  la  Ig lesia .

A N T X IÑ A K U A . A d j. A ntiguo. 
Antxiñakua zan Unzaga’ko Torna, baña 
Portalekua antxiñakuaua.
E ra  antigu a la  T o rre  de U nzaga, pero la  
del P orta l, era m ás an tigu a.

A N T X IÑ A K U A K . Los antiguos. 
Antxiñakuak, ez zittuen guk dittugun bu- 
rukom iñ asko.
Los antiguos no te n ían  m uchos de los 
quebraderos de cabeza que nosotros tene­
mos.

A N T X IÑ A N . Adv. de tiem po. A n ti­
guam ente. A ltern a con antxiña.
Antxiñan jen de gitxiago zanetik, gauza 
asko ziran errezaguak.
A n tigu am ente, desde e l m om ento que h a­
b ía  m enos gente, m uch as cosas eran  m ás 
fáciles.

A N T X IÑ A T IK . M odo adv. D e, desde 
antiguo.

Antxiñalik datorren oittura bat dogu ori. 
Esa es una costum bre que nos viene de 
antiguo.

A N T X I T X I K A .  Modo adv. Co- 
rriendo.
Beti, batetik bestera, antxitxika dabillen  
gizona dozu ori.
E se es un hom bre que siem pre anda co­

rriendo de un  lado para otro.

A N T X IT X IK A L A R IX A . D eportista 

del correr.
Sasoi baten, Olaso kale-garbitzallia, mar­
ka  aundixak ondutako antxitxikalarixa 
zan.

Olaso, el barrendero, era corredor en un 
tiem po, que cubrió grandes m arcas.

A N T X IT X IK E T A  JO K U A . C arrera, 
com petencia de correr.

Datorren dom ekako antxitxiketa jokua  da, 
E ibar’tik A zkoittira , juan da etorri.
L a  carrera  del dom ingo que viene, con­
siste en ir  y volver en tre  E ib a r y Az­
coitia .

A N T X IT X IK E T A L A R IX A . L o  m is- 
m o que antxitxikalarixa.
Maratón ko antxitxiketalarixa baño ariña- 
ua ei da guria.
D icen  que es m ás rápido el nuestro, que 
el corredor de M aratón.

A N T X IT X IK E T A N . Modo adv. Lo 

m ism o que antxitxika, corriendo. 
Antxitxiketan beti dabillena, noizian beiñ 
jausi eitten da.
E l  que siem pre anda corriendo, alguna 
vez cae.

A N T X IT X IK E T IA . U n a corrida a
pie.
Orduan eiñ genduan antxitxiketia lako- 
rik, ez iñoiz bizixan.
U na corrid a como la  que dim os entonces, 
nu n ca  en la  vida.

A N T X O B IA . A nchoa.
Garizuma inguruan egoten da antxobia 
gozua.

A lrededor de la  Cuaresm a suele estar bue­
na la  anchoa.

A N T X U M IA . Cabrito.
Antxumiak ez dau izaten ikasi biarrik a- 
txartian liraiñ asko ibiltzeko.

E l cabrito  no suele tener necesidad de 
aprend izaje para retozar elegantem ente so­
bre las peñas.

A N T Z A . O lor, hedor. Usaiña se re­
fiere  más bien  a perfum e.
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Errekia  zikindu zanetik, egon ezindako  
antza dau Azitaiñ aldian.
D esde que se contam inó e l río , tiene un 
hedor insoportable h acia  A zitain .

A N T Z A . P arecido, sem ejanza.
Onek ba’dau aren antza.
E ste  ya tiene parecido con aquél.

A N T Z A R R A . Ganso.
Egaztixak bere kontura izango zirala esan 
ebanetik, Apalatei’tik  ekarri zittuen an- 
tzarrak.
Desde e l m om ento que d ijo  que las aves 
serían  de su cu en ta , tra je ro n  gansos de 
A palategui.

A N T Z E R A . M odo adv. A m anera de, 
a  sem ejanza.
Juangoikuan antzera eiñdakuak garala 
erakusten dau fed iak.
L a fe  nos enseña que fu im os creados a 
la  im agen de D ios.

Eirazu soñekua arenan antzera.

H azm e e l vestido sem ejante  a l de aquél.

A N T Z E R A K U A . A d j. P arecido. 
Erdera antzerako berbak, asko ditugu Ei- 
bar’en, batzuk onerako, beste batzuk txa- 
rrerako.

M uchas voces parecidas a l rom ance tene­
m os en E ib a r , unas p ara b ien  y otras pa­
ra  m al.

A N T Z E R A T U . V er. tran . D ar for­
m a, asem ejar.
N ekez baten antzeratu dau gauzia, eta oiñ 
zegozer dirudi.

P or fin  ha dado traza a l asunto y ahora 
ya parece algo.

A N T Z E R A T U T Z IA . Form a n om inal 

del verbo antzeratu.

Ez gaizki-eiñetan, ez bada ze ondo eiñda- 
ko obretan biar eban antzeratutzia bere 
aurretikua.

N o en lo  m al hecho, sino en  las buenas 
obras necesitaba asem ejarse a  su prede­
cesor.

A N T Z E R A T Z IA . antzeratutzia. 
Pintturan, antzeratziak beste ardura dau, 
gauzen espiritua azalera ataratziak.

E n  p in tu ra , tan to  como e l parecido im ­
porta, el a lu m brar e l  esp íritu  de las co­
sas.

A N T Z IA N . S u fi jo  adverbial que de­
nota dirección .

Gorantzian, berantzian, alborantzian, ezke- 
rrerantzian, aurrerantzian.

A N T Z IT T U . V er. re flex . P od rirse, 
descom ponerse.
Saldu baño len antzittu jako  arraiña. 

A ntes de vender se le h a  podrido el pes­
cado.

A N T Z IT T U T A K U A . A d j. Hediendo, 
podrido, pasado.

Antzitutako aragixa janda bizi dirá arra- 
nuak.
Zuk dakargizun barrixa, antzitutakua as- 
paldi.

Los bu itres viven de la  carroña.
L a  nueva que tú  nos traes, h iede desde 
h ace tiem po.

A N T Z IT T ü T Z IA . Form a n om in al del 
verbo antzittu.

Arrañak laster dauka antzittutzia.
E l  pescado tiene e l descom ponerse ráp i­
dam ente.

A N T Z IT Z IA . antzittutzia.
Modan egon da luzero, baña etorriko jako  
gauza orri be antzitzia.

Largo tiem po h a  estado de m oda, pero ya 
le  ha venido a esa cosa tam bién  e l heder.

A N T Z O T U . V er. re flex . V olverse es­
téril.
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Bost umealdi izanda gero, antzotu jaku  
txakurra.

D espués de cria r c inco  veces se nos ha 
vuelto estéril la  perra.

A N T Z O T U T Z IA . Form a nom in al del 
verbo antzotu.
Zartzara, danak dau antzotutzia.
A l en v e jecer, todo tiene e l volverse es­
téril.

A N T Z O T Z IA . antzotutzia.
Ez da arritzekua dittuan urtiegaz an- 
tzotzia.

N o es de adm irar e l que haya venido a 
ser estéril con  los años que tiene.

A N T Z U A . H em bra estéril.
Ainbeste diru eder kostau eta antzua urten 
desku ferixan erosi genduan biayak.

Con habernos costado u n  herm oso dinero, 
nos ha resultado estéril la  tern era  que 
compram os en  la  fe ria .

A N T Z U A T E G I. Top . Caserío en las 
proxim idades de E ib ar .
Antzuategi baserriko alabiagaz ezkondu  
zan.

A Ñ A . Adv. de com paración en locu­
ciones de cantidad. T an to .
A rek aña lan eiñdakorik, ez da beste gu­
re artian.

No hay entre nosotros otro que haya tra ­
bajado tanto como aquel.

AÑ A JU A N . V er. in tran . I r  de no­
driza.

üm ia izan dabenetik, aña juanda aundiki 
baten etxera.

H abiendo parido, se ha ido de aña a una 
casa grande.

A Ñ A N . Adv. de com paración en locu­
ciones de cualidad.
A rek añañ eiñ dogu geure zeregiña.

T a n  bien  como aquel hem os hecho nues­
tra labor.

A Ñ A K U A . Form a ad jetiv a de los 
com parativos de igualdad.

Zuen errixan añakua, bada gurian plazia. 

T an to  como la  de vuestro pueblo, ya  es 
la  plaza del nuestro.

A Ñ IA . A ña. Nodriza. Voz vasconga­
da según la A cadem ia de la  Lengua E s­
pañola.

Baserri artako etxeko-andria izan zan zure 
añia.

E l am a de aquel caserío fu e tu nodriza.

A Ñ U B IA . A d j. U m brío.

Euzki-aldian ostia, añubia.
Añubietan edurrak asko irauntzen dau.

L a parte contraria de la  solana, la  um bría. 
E n  las um brías suele du rar m ucho la 
n ieve.

AO. T erm in ación  de algunas desig- 
naeioes toponím icas.

Andikao, Argiñao, Biriñao.

AO A U N D I. A d j. Bocazas. V a cila  con 
ago y  abo.

Ao aundi bat izan arren, ez jakozen auan 
kabitzen esaten zittuan guzurrak.

Con ser un bocazas, no le  cabían  en la 
boca las m entiras que decía.

AO  B A T E T IK . Loe. adv. De un a bo­
ca, un ánim em ente.

Mundu guztiak ziñuan ao batetik.

Todo el m undo lo decía de una boca.

AO  B E R O . A d j. Exagerado.

Erdixa baño geixago kendu biar jako  arek  
esaten dabenari, ao bero bat dalako.

M ás de la  m itad hay que re b a ja r a lo 
que d ice, porque es u n  boca-caliente.
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AO B E T E  A G IÑ E K IN  L A G A . E s
como cuando se dice d e jarle  a uno con 
u n  palm o de narices.

¡Or konpon! eta ao-bete agiñekin laga zi- 
ttuan.

AO F IÑ A . A d j. D elicado de boca, 
gourm et.
Ez erozer gauza atara ari maira, ao fina  
da ta.

No le  sirvas cu alq u ier cosa a la  m esa, 
porque es u n  boca-delicada.

A O K A D IA . Bocado.
Aokadia iruntzi dau, agiñeri n ekerik  emon 
barik.

H a engullido el bocado, sin dar fatiga a 
los dientes.

A O K A D IA . E xageración , em buste. 

¡Bota dau oiñ be aokadia, guzurti aundi 
orrek!

¡Y a  ha soltado ahora tam bién  un a exa­
geración ese gran m entiroso!

A O K U A . Golpe en  la boca.
¡Aoko bat em oixok beiñ, ia ixiltzen dan! 

¡D ale  una puñada en  la boca, a ver si 
ca lla !

A O P IA N  B E R B A  E IÑ . Loe. verbal 
significand o h ab lar con u n a prosodia que 
no elucida las palabras.

Aopian berba eilen  dau eta ez jak o  ezer 
aittutzen.

H abla de boca adentro y no se le  en tien ­
de nada.

¡A O R ! In te r j .  ¡H e ah í! L o  m ism o 
que ¡Or!

Aor zertan gelditu dan munduan jabe izan 
gura eban zoro gaizto ori!

¡H e ahí a lo  que ha quedado reducido ese 
loco m alo que quería ser dueño del m un­
do!

¡A O R  B A ! In te r j .  ¡A h í está!

¡Aor ba, gure asmuak!
¡H e ah í, pues, nuestros propósitos!

AO S A P A IX A . P alad ar, cielo  de la  
boca.

Estixak ao sapaixan daben leguntasuna ba­
ño gozuaua ondiokan.
M ás dulce que la  suavidad de la  m iel en 
el paladar.

A O T A N  A R T U . V er. tran . Tornar en 
boca.
Neu aotan artu ninduan bere burua arin- 
tzeko.
M e tomó en boca a  m í para sacudirse él.

AO Z A B A L D U . M aduración de las 
nueces y  las castañas, cuyas cápsulas abren 
la  boca para extraer e l fru to  con facilid ad . 
Gastañak ao zabalduta dagoz eta batu bia- 
rra dogu.

AO Z A B A L IK . Loe. adv. S e  dice de 
las cosas descosidas o reventadas.
Ao zabalik daroyaz oñetakuak.
Lleva los zapatos reventados.

AO Z A B A L K A  E G O N . V er. in tra n . 
Bostezar.
.4o zabalka zagoz gaur goiz guztian.
Toda la  m añana de hoy estás bostezando.

AO Z A T A R R A . A d j. D e h ab lar obs­
ceno.

Peralta bezin ao zatarra.
D e h ab lar tan  obsceno como P era lta .

A P A IN D U . V er. tran . A dornar, arre­
glar, com poner las cosas con gusto. 

Ezkondu eta bizi ziran etxia, apaindu eben  
ikusgarri.
Se casaron y la  casa en  qu e vivían , la  
adornaron adm irablem ente.

A P A IN D U R IX IA . A dorno, ornam en­
to, sinon. pitxia. E ste  en sentido de pre­
ciosismo.
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] akitturixia, gizonan apaindurixarik onena. 
L a sabiduría, el m e jo r ornam ento del 
hom bre.

A P A IN D U T Z IA . Form a n om in al del 
verbo apaindu.
Inguruak apaindutzia, gizonan legia.

E l  adornar su derredor, ley del hom bre.

A P A IN T Z IA . apaindutzia. 
Andrakumiak, bere burua apaintzia, be- 
rezkua dau.

A  la  m u je r , el adornarse, le viene por na 
turaleza.

A P A IZ A . C u ra. E n  E ib a r dom ina su 
sinón. abadía.
Bai apaiza eta bai abadía, sustrai batetik  
datozela dirudi, M arkos’en agertzen dan  
letz ... dixit: Abba, Pater, omnia tibi possi- 
bilia sunt. M arc. 14 , 36 .

A P A L A . E l  siervo, e l villan o, e l pro­
letario .
Apala bizi zan Apalateixan.

E l  villano  vivía en A palategui.

A P A L A . A d j. H undido, rebajado, 
achatado, fig . hum illado.

Sur apalak ez dau jansten arpegixa. 
Serbitzalle zuzena eta apala.

La nariz achatada no viste la  cara. 
S irv ien te fie l y  hum ilde.

A P A L A T E G I. T op . Caserío en  E i­
bar, del v íncu lo de Jau reg i, que parece 
ser su antónim o.

Apalategi’ko errotian jabia, Jauregikua.

A P A L D U . V er. trans. A placar, reba­
ja r ,  hundir. U . t. c . re flex . hum illarse.

A zan tontor zorrotza, apaldu dabe eta lau- 
ana politta geldittu da.
Oso apaldata etxeratu da.

A quello  que era una colina, la  han reba­
jad o  y ha quedado un bonito llano.

H a vuelto a casa com pletam ente hum i­
llado.

A P A L U N IA . P orción  o parte reb a ja ­
da de una cosa.
Burpill onek apalunia dau eta salto erai- 
tzen detsa burdixari.

E sta  rueda tien e una abolladura y le 
hace saltar a l carro .

A P A L T Z IA . Form a nom inal del ver­
bo apaldu.
Arro madarikatu arek, biar eban apur bat 
apaltzia.

A quel m aldito soberbio, ya necesitaba hu­
m illársele  un  poco.

A P A Ñ A . A tavío, adorno, ornam ento. 
Etorri zan apainduta bere apaiñ guztiegaz. 

V ino adornada de todos sus atavíos.

A P A P A . E n  el len g u a je  in fa n til, pa­
sear.

Guazen apapara, egualdi ederra dago ta. 

Vám onos de paseo, que hace herm oso 
tiem po.

A P A R T A U . V er. tran . P réstam o con 
la  sign ificación  de eleg ir, escoger. Su  si­
nón. autatu, no es del com ún.
Apartan zittuan onenak beretzat.

Escogió para sí los m ejores.

A P A R T E . Modo adv. Excep to . N a­
turalizado en  esta  form a, aunque caben 
sus equivalentes: alde batera... y . . .  izan 
ezik.
Bizixa aparte, daña galdu eben.
Bizixa izan ezik, ostiango daña galdu eben  
Alde batera bizixa, ostian daña galdu eben. 
A parte la  vida, lo  perdieron todo.

A P A T A . A bad.

Komentu artako apata, jakintsua ei zan. 

D icen  que el abad de aquel convento era
sabio.
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A P A T X  E IÑ . E n  len g u a je  in fa n til, 
sentarse.
Apatx eizu amatxon onduan, mam a era- 
teko.
Sién tate  ju n to  a la  m adrecita, para beber 
agua.

A P E N A S. Modo adv. Generalizado 
com o adv. de modo y  tiem po, no obstan­
te su sinón. ostostan, que es frecu en te , 
pero con una sign ificación  m ás lim itad a. 
Apenas etorri biar izan da.
Apenas naikua izan dau em on detsazun 
dirua.
Ostostan naikua izan dau em on detsazun 
dirua.
No ha debido venir, según parece.
A l parecer, no le  ha bastado el dinero 

que le  has dado.

A P O N E  B A T  A P O N E  B I .  T é rm inos 
ritu ales del ju eg o  in fa n til de las tabas. 
Apone bat, apone bi, iru apone, lau ...

A P O P IL L O  E T X IA . Casa de hués­
pedes.
Alargundu zanian, apopillo etxia ipiñi 
eban.
Cuando enviudó, puso casa de huéspedes.

A P O P IL L U A . Huésped.
Zuk diñozun gizona, gure apopillua da.
E l hom bre que dices, es n uestro huésped.

A P O ST O L U A . Apóstol.
Apostolua, da esatia, bialdutakua, judixo  
eta jentillengana, Jaungoikuan Erregeta- 
suneko bizitzan barrí ona zabaltzera. 
A póstol, es decir, u n  enviado a ju d íos y 
gentiles para predicar la  buena nueva del 
R ein o  de D ios.

A P O ST U A . Lo m ism o que posturia, 
form a que se ha naturalizado en E ib ar . 
Apostua eitteko asmuan etorri ziran Elgoi- 
bar'tarrak, baña Eibar'íarrak ez eben gu­
ra izan posturarik.

Con propósito de apostar v in ieron  los de 
E lg ó ibar, pero los de E ib a r  no quisieron 
apuestas.

A P O T A N . D e apua, verraco. Coito. 
Apotan izanda erbeste aldetik.

A P R IL L A . M es de a b ril.
Aprillian beti Aste Santua.
Sem ana Santa siem pre en  A b ril.

A P R O P O S . Modo adv. Adrede, apos­
ta. V icioso seguram ente pero m uy gene­
ralizado.
Jaunak apropos jarritta geure onerako. 
P uesto adrede por e l Señor para nuestro 
bien .

A P R O P O S. Modo adv. Se dice m u­

chas veces en  sentido de en brom a, por 
com edia, de m en tir i jilla s  o com o valor 
entendido. Su  sinón: txantxetan.
Apropos esan zetsan, baña bestiak ez eu- 
kan txantxetarako gogorik eta benetan ar­
tu eban.
Se lo  d ijo  en brom a, pero como e l otro 
no ten ía  ganas de brom as, se lo tom ó de 
veras.

A P R O P O Z K U A . A d j. D e ficc ió n , de 
com edia, sinón. txantxetakua.
Aren asarriak, apropozkuak geixenetan. 
Sus enfados, las m ás veces fingidos.

A P U A . Cerdo reservado para padrear. 
V erraco.
Apuak ez dau gauza okelatarako.
E l verraco no sirve para carne.

A P U A . A d j. P u tañ ero .

Apua esaten jako  andrazaliari.

A P U R  B A T . Adv. de cantidad. U n 
poco.
Apur bat em otiakin, ez da mieztuko zure 
pillua.
Con dar un  poco, no se va a red u cir tu 
m ontón.
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A P U R K A . Adv. de modo. Poco a 
poco.

Apurka apurka, eldu nintzan Durangora. 

Poco a poco llegu é a D urango.

A P U R R A . M ig a ja .
Txindurrixendako ogi apurra guretzat lau- 
kua baño geixago.

P ara  las horm igas, una m ig a ja  de pan, es 

m ás que una ogaza para nosotros.

A P U R R A K . R estos, m ig a jas. Apu- 
rres eran  los restos que liquidaba e l bar­
q u illero . D e ah í e l diálogo del barqu ille­
ro, en  su euskal-gaizto, con el parroquia­
no, aprendiz de erdera :

— ¿Q ué quieres? ¿Z abales o apu rres?
— No, ostiangos.

A P U R T U . V er. tran . R om per en  pe­
dazos.

Jo  ta apurtu dabe m illa zatittan.

D e un  golpe lo rom pieron en m il pedazos.

A P U R T U N IA . R otu ra, quiebra de la  
cosa.

Lapiku onek apurtunia dauka ipurdi al­
detik.

A P U R T U T Z IA . Form a n om in al del 
verbo apurtu.

Txikitxan, gauzak apurtutzia, benetako jo- 
lasa.

D e chicos, e l rom per las cosas, una ver­
dadera diversión.

A P U R T S U A . A d j. F riab le .

Ango arbela oso apurtsua.

L a  cayuela de allá  es m uy friab le .

A P U R T Z A L L IA . A d j. Destrozón. 
Gure mutikua, oñetako apurtzalle aun- 
dixa.

N uestro m uchacho, gran destrozón de cal­
zado.

A P U R T Z IA . apurtutzia.
Apurtzia etorri zan, a lkar aitu eziñakin. 
E l destrozarse vino con e l no poder en­
tenderse.

A R A . Adv. de carácter dem ostrativo, 
equivalente a : H e aquí.
Ara nun datorren gure ardi galdua.
Ara zer diñuan jakintsu onek.
Ara nere azkenengo berbia.
H e aquí donde viene nuestra ove ja  per­
dida.
H e aquí lo que d ice este sabio.
H e aquí m i ú ltim a palabra.

A R A . Adv. de lugar. A llá .

Nora euzkixa, ara zapixak.
¡Juan zakiraz ara!
A donde el sol, a llá  la  ropa.

¡V ete  allá!

A R A  B A . C o n j. ilativa. P u es.
Ara ba, esango detsut zer izan zan gure 
artian.
P u es te diré lo que hubo en tre  nosotros.

A R A B A . G eogr. A lava.
Araba lauan, gari asko artzen da.
E n  A lava la  llan a , se cosecha m ucho 

trigo.

A R A B A K IÑ A . R em iendo.
Prakak, arabakiñegaz belaunetan, erabil­
tzen zittuan.
Solía llev ar los pantalones, con rem ien ­
dos en las rod illas.

A R A B A K IÑ A  B O T A . V er. tran . R e­

m endar.
Soñekua eukan arabakiñak bota biarrian 
goi ta be.
T en ía  el vestido en necesidad de echar 

rem iendos arriba y abajo .

¡A R A  B A Ñ A ! Expresión  adv. en fá ti­

ca. ¡P e r o ... !

¡Ara baña, bigarrenian be ixa jausi ziñan!
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¡P ero  vam os! ¡P o r  segunda vez casi te 
caes!

A R A B A R R A . F o r m a  sincopada de 

arabatarra.
Samaniego, ainbeste friztiren kontu politt 
bersuetan jarritako jakititsua, arabarra zan. 
Sam aniego, el sabio que puso en verso 
tan tas bonitas h istorias de anim ales, era 

alavés.

A R A B A T A R R A . A d j. alavés.
Gure ama zan arabatarra, bere aitta Her- 
nio’kua izan arren.
N uestra m adre era alavesa, aunque su pa­
dre procedía de H ernio.

A R A G IX A . L a  carn e , enem igo del 

alm a.
Aragixak dittuanetik bere jabia  benderatu  
gurariko indarrak, arim iak dau etsaitzat, 
mund.ua eta diabruagaz batera.
D esde e l m om ento que la carn e tiene 
fuerzas tendentes a subyugar a su señor, 
el alm a le  tiene por enem igo, a la  vez 

que el m undo y e l dem onio.

A R A G IX A . T e jid o  vivo en  sentido 

biológico.
Aragi bizixan daukat orpua, ospelekin.
Con los sabañones, tengo en carn e viva 

el talón.

A R A L A R . T op . M onte A ralar.
Gure aldietan, A kelar eta Aralar, mendi 
aren izena.

A R A M A IT T A K U A . La hora del án­

gelus. P arece  corrupción  de Ahe-Marixa’ 
kuan ordua.
Aramaittakua izan da eta oiñ um iak lotara. 
H a sonado e l ángelus y  ah ora los niños 

a la  cam a.

A R A M A IX O . A ram ayona.
Gure aman aldetiko amandria, Aramaixo’ 
kua.
N uestra abuela m aterna, de A ram ayona.

A R A N A . F ru to  del espino. E l  m ism o 
arbusto.
Aranakin eiñ esixa eta genduan esparraua. 
Form ad o un  seto con espinos, teníam os 

un  sotillo .

A R A N B E L T Z . Sobrenom bre en E ib a r 
de una fam ilia .
Aranbeltz anayak, bata kaxagiña eta bes­
tia baskulagiña, bixak puntako biargiñak.

A R A N D O . Top . G rupo de caseríos 
en E ibar.

Aranduak, iru baserri alkarren onduan. 
Los Arando, tres caseríos inm ediatos el 
uno al otro.

A R A Ñ E . U na pequeña quebrada en 

E ib ar .
Arane'n bizi ziran ederto, ezkonbarri.

A R A N T Z A T S U A . A d j. que abunda 

en zarzas (o  en esp in as).
Zuk diñozun aldia da arantzalsua.
E sa  parte que tú  dices, es un zarzal.

A R A N T Z IA . P la n ta  espinosa de que 
se form an en m uchos casos los setos vivos. 
Arantziak lora zurixa em oten dau. Aran- 
tza zorrotzak dittu eta esixetan jartzen da. 
Sasixa beste zugatz bat da; g en i luzeko- 
rra eta jarrailarixa dabena eta masustak 
em oten dittuana.
E l espino da una flo r b lanca. T ie n e  es­

pinas h irien tes y se plan ta  en los setos. 
L a  zarza es otra p lanta , con ta llo  largo y 
rastrero, y  produce las m oras.

A R A N T Z IA . Espin a.
Arantzia sartu jata  orpuan, eta pausorik 
eziñ emonda geldittu naiz.
Se m e ha m etido una espiña en e l talón 
y he quedado sin  poder dar u n  paso.

A R A Ñ E G U N . Adv. de tiem po. A n ­

teayer.
Arañegun ezkondu ziran Perú eta Marixa. 
A n teayer se casaron Pedro y  M aría.
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A R A Ñ E G U N  A N T X IT X IK . Adv. de 
tiem po. A n te anteayer.
Arañegun antxitxik ill jaku e senide bat, 
eta gaur arte ez dabe jak iñ  ezer.
E l día antes de anteayer se les m urió u n  
p ariente, y  no lo h an  sabido hasta hoy.

A R A Ñ O K . Modo adv. H asta a llí. 
Am endik arañok da gure sailla.
Desde aquí hasta a llá  es nuestra heredad.

A R A Ñ O T X E K . Modo adv. H asta a llí 
m ism o.
Arañotxek dira gure lurrak.
H asta a llí son nuestras tierras.

A R A SU A . E l  servicio, e l trab a jo , la  
m olestia de h acer un a cosa.
M aterixalak onen beste, eta gañeko ara- 
sua iru errial.
Los m ateriales tan to , y  la  m olestia o el 
trab a jo  tres reales.

A R A SU A  A R T U . V er. tran . T om ar­

se e l trab a jo  o la  m olestia.
Ez dau araso m akala artu etxeko andriak, 
etxe kalte ari atia zabaltziakin.
Artu dozun arasuan ordez dakarzuraz 
ollasko bi.
No es brom a la  carga que se h a  tomado 
el am a de casa con a b rir la  puerta a aquel 
m anirroto.
E u  pago de la  m olestia que se ha tomado, 
le traigo dos pollos.

A R A T IA N . Modo adv. que sign ifica  
nadar cara al cielo .
Aratian eiten dau, obelo ostian baño.
Nada m e jo r  de espaldas, que de la  com ún 
m anera.

A R A T O S T E  E G U N A . D ía de Car­

naval.
Aratoste eguna danetik, koko  jantzi dira  
gure gaztiak.
Y a  que es d ía  de C arnaval, nuestros jó ­
venes se han  disfrazado.

A R A T O S T E  I B I L L I .  V er . in tran . 
A ndar de disfraz.
Aura, urte guztian dabill eratoste.
A quel ,todo e l año anda disfrazado.

A R A T O S T IA K . Los tres días de 
Carnes tolendas.
Aratostiak izaten dira, jendia zoratzeko. 
Los C arnavales son para enloquecer a la  
gente.

A R A U R A . Modo adv. Según, sinón. 
erara. E n  E ib a r  nos valemos com únm ente 
de esta voz.

Jesukristo gure Jaunan Ebangelixo San- 
tua, San Juanen araura.
E l santo Evan gelio  de N uestro Señor Je ­
sucristo, según San  Ju a n .

A R A X E . M odo adv. denotando mo­

vim iento y dirección .
Zuzen zuzen, araxe doy a.
D erecho derecho va a llá .

A R A Z IA . A naquel, balda.

Amentxe arazia jarri biarra daukat, erosi 
dituran liburu barrixentzat.
Ten go  necesidad de poner aquí u n  ana­
quel, para los libros nuevos que he com ­
prado.

A R B A S U A . P edrera.

Em endiko aldetik, daña arbasua da.
D e este lado del m onte, todo es una pe­
drera.

A R B A S U A K . Antepasados. E n  e l lé­

xico  corrien te de E ib a r : aurretikuak. 
Arbasuak dira gure aurretikuak.
Los antepasados son los que nos prece­
dieron.

A R B E L A . E l  producto de la  m eteo- 
rización de nuestras pizarras. Cayuela. 
Arri bizixan ordez, arbela agiri da inguru 
artan.
E n  vez de la  roca viva, aparece cayuela 
en aquel lugar.
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A R B ID IA . Calzada, cam ino em pe­

drado.
Bidé txingor onek, arbide batera joten  
dau.

E ste  senderito conduce a una calzada.

A R B IX A . Nabo fo rra jero .
Arbixan loria, gozuetarikua egositta ja- 
teko.

L a  flor del nabo, buenísim o para gustarlo 

cocido.

A R B IX A . H ueva del pescado. 
Bakillauan arbixa, artariko letz saltzen 
da.

L a hueva del bakalao se vende com o tal.

A R B IT Z A . Cuarzo.
Arbitzak, ostiango arri guztiak erreixatzen  
dittu.

E l cuarzo raya las demás piedras com unes.

A R B O L A -A D A R R A K . R am as del ár­

bol, ram as. Sin ón. madalak.
Arbola aren adarrak ziran beste askon ge- 
rrixa baño senduauak.

L as ram as de aquel árbol, eran  m ás grue­
sas que el tronco de otros m uchos.

A R B O L A -B U R U A . Copa del árbol. 
Arbola-burua orrituta dagonian, txorixen- 
dako eskula-leku ederra.

Cuando la copa de los árboles se llen a de 
fronda, o frece herm oso escon drijo  a los 

p ájaros.

A R B O L A D IX IA . A rboleda.
N ik nekixan lekutxu baten zan arboladixia 
politta, nun ordu asko em on izan nittuan 
sasoi baten.

E n  un  lu g ar que yo m e sabía, había una 

lind a arboleda, donde m e pasaba largas 
horas en otros tiem pos.

A R B O L A  - G E R R IX A . T ron co  del 
árbol.

Pagu arek  eukan gerrixa, lau gizonez ar- 
lu eziñdakua.
E l tronco de aq u ella  haya no lo  podían 
abrazar cu atro  hom bres.

A R B O L A -IP U R D IX A . L a  base y los 

raigones que quedan a l ta la r los bosques. 
Am aika arbola-ipurdi ba’zan gure izanda- 
ko pagadixetan, izugarrizko friztixak di­
rudi ebela lurrian ezkutau gurarik.
No pocos raigones de la  ta la  de nuestros 
hayedos que fu eron  p arecían  m onstruos 

queriendo esconderse b a jo  tierra .

A R B O L A -T A N T A IX A . A rbol bravo. 
Arbola-tantaixak lagatzen ziran ososorik 
egurretarakuen artian, biar nausixetarako. 
Se respetaban unos árboles bravos de en­

tre  los m ochados para leñ a  con destino a 
obras m ayores.

A R B O L A T X U A . A rbusto.
Goroztixa, arbolatxo bat agertzen da gure 
aldietan azten laga ez da.
E l  acebo aparece com o u n  arbusto en 
nuestros térm inos, no deján dole crecer.

A R B O L A T S U A . A d j. N um eroso, po­
blado de árboles.
Orduan, Sarroi, Umbe, Ibur eta Aixola 
ziran bardiñ arbolatsuak.

A R B U R U A . P eñasco, acantilado. S i­
nónim o arkatxa.
Eguarbitza’ko arburuan jarritta, orduak  
emoten nituan Anboto’ra begira. 
Itxas-ertzeko arburuetatik, arrantzale eitten  
eban amuagaz.
Sentado en el cabezo de E guarbitza, pa­

saba horas m irando al Am boto.
De los acantilados de la  costa, h acía de 
pescador de caña.

A R D A T Z A . H uso; e je  de la  carre ta ; 
m acho de roscar.
Esku batían gorua eta bestian ardatza, 
makiña bul matasa eiñdako amandria.

Ufi
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Burdi-ardatza ostu auzuan eta bazoyari 
igesik.
Ardatza ausi ¡ata geixen biar nebanian. 
E n  una m ano el copo y la  ru eca en la 
otra, no pocas m adejas que h iló  la  abuela. 

H uía habiendo robado en la  vecindad el 

e je  de la  carreta .
Se m e h a  quebrado el m acho de roscar 
cuando m ás m e hacía  fa lta .

A R D A U A . V ino.
Ardauak, esaten eban batek, onak eta 

obiak dirala bakarrik.
De los vinos, decía uno, que sólo había 
buenos y m ejores.

A R D A U -B IT SA D U N A . V ino espumo­

so, cham paña.
Itxotzeko beste, ardau-bitsacluna eran gen­
duan egun artan.
E n  aquel día bebim os vino espumoso, 
bastante para reventar.

A R D A U -G O ZU A . M oscatel.
Malaga’ko ardau-gozua, ildakuak biztutze- 
ko pozgarrixa daben erarixa.

E l m oscatel de M álaga es una bebida que 

tiene alegría como para resu citar los 

m uertos.

A R D A U -JA N A . Expresión  equívoca 

que se dice cuando se toma pretexto de 
alguna cosa n im ia  para beber y  em bria­

garse.
Atzo erbixa ekarri dau Polak, eta gaur 
ardau-jana dabe E perra’nian lagun guz­
tiak.

A yer, P ola  tra jo  una lieb re , y  hoy todos 

sus am igos tien en  una com ilona de vino 
en  casa de E p erra .

A R D A U  N A F A R R A . V ino  tin to . 

Eibar’en geixen eraten daña, ardau nafa- 
rra, R ioja aldietakua.

Lo que más se toma en E ib ar es el vino 

tin to  de tierras de R io ja .

A R D A U -Z U R IX A . V ino  blanco. 
Amarretakua, ardau-zurixakin.

A R D IB ID IA . Sendero ovino abierto 

por las ovejas en e l m onte.
Ardixak, ibillixaz basuan beti bide-txin• 
gor batetik, zituen eregi ardibidiak.
Las ovejas pisando siem pre en e l m ism o 
trayecto en el m onte, abrieron los sende­

ros ovinos.

A R D I-E R R E N A . Se dice del ú ltim o, 
del que se dem ora, del que queda re­

zagado.
Amen dator, alakoren baten gure ardi- 
-errena.

A quí viene, por fin , nuestra ove ja  per­

dida, nuestra ove ja  tu llid a.

A R D I-E S N IA . Lech e de ov e ja , con 

que se hace la  cuajad a.
M unikola’tik izaten genduan ardi-esnia, 
gatzatua eilteko.
D e M unicola solíam os tener la  leche de 

o v e ja  para h acer la  cu ajad a.

A R D I-G A L D U A . A d j. Se dice del di­

sidente, del vagabundo, del que se re­

tarda.
Zuen ardi-galdua, tabernan ikusi dot.

H e visto en  la taberna a vuestra oveja 
perdida.

A R D I-K A K A . Señal que d e ja  la 
pulga en los lienzos de la  cam a y la  ropa 
in terior.
Barruko erropak ardi-kakaz beteta lelen- 
go egunetik.

Las prendas interiores llen as desde el p ri­
m er d ía  de la  señal de las pulgas.

A R D I-K O R O T Z A . E stiérco l de la

ove ja .
Lorendako, ardi-korotza zimaurrik onena. 

E l m e jo r abono para las flores, el estiér­

col de oveja.
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A R D I-N A R R U A . P ie l de ove ja  con 
su vellón .
Ardi-narrua erosi biarko dot, umian seas- 
karako.
T en d ré que com prar una p iel de ove ja  

para la  cuna del niño.

A R D IX A . O v eja .

Baserri askotan galdu da ardixak astia, 
basuak eta larrak gitxittu diralako.
E n  m uchos caseríos se ha perdido e l cria r 

ove jas, porque h an  dism inuido los m on­
tes y los pastos.

A R D IX A . P u lg a . Suena lo m ism o 
que ove ja  y se d istingue por el contexto. 

Su sinón. arkakotxua  se conoce pero ape­
nas se usa.
Txikitxan, danok ardixak ¡anda bizi 
giñan.
Cuando pequeños, todos vivíam os comidos 
por las pulgas.

A R D IX A K -JA N D A K U A . Señ al que 
persiste en la  p iel, de la  succión  de la 
pulga.
Azal zurixan, ardixak-jandakua, bizixago 
agertzen zan.
E n  la piel b lanca la  picada de las pulgas 
aparecía m ás fu ertem ente.

A R D I-T X A B O L IA . A prisco, borda. 
Tutuluko txabolia, aspaldixetan utsik zan. 
L a  borda de T u tu lu k u a h acía tiem po que 
estaba sin  uso.

A R D IX E T A R A  E IT T E N  D A B E N A . 
Loe. ad jetiv a. Se dice de los perros que 
adquieren e l vicio de acom eter a las 

ovejas.
Ardixetara eitten ebana aurkitu zan a txa- 
kurra eta ill eiñ biar izan eben.
A quel perro resultó  de los que acom eten 
a las ovejas y  le  tuvieron que m atar.

A R D IZ A IÑ A . P astor. P or síncopa 
arzaiña.

Iñoiz neuk be eiñ dot ardizaiñ.
A lgu na vez yo tam bién  h e hecho de 
pastor.

A R D U R A -’B A K U A . A d j. D espreocu­

pado, irresponsable.
Senarrak, ardura bakua urten zetsan eta 
bizimodu narrasa daroya.

E l m arido le ha resultado u n  descuidado 
y lleva una vida astrosa.

A R D U R A  IZ A N . V er. tran . Im por­
tar , preocupar, interesar.
Ardura desta zu ondo bizi izatiak.

M e im porta el que tú  vivas bien.

A R D U R A T S U A . A d j. Responsable, 
consciente, cuidadoso.

Bere gauzen arduratsua da, gaztia izan 
arren.

A unque jov en , es m uy cuidadoso de sus 
cosas.

A R D U R A T U . V er. re flex . In q u ie tar­
se, preocuparse.
Illuna dator eta arduratzen ekinda iiago. 

V iene la noche y empiezo a preocuparm e.

A R D U R IA . C ura, cuidado.
¡Jolasak dira zure arduria!

Las diversiones son tu preocupación.

E t  tú de m ejo rarte  non oviste ardura. 
(B erceo . V id a de Sto. D om ingo, 4 3 0 .)

A R D U R IA . Im p ortan cia .
Al jan  edo jan  b ’eziña, ardura aundiko  
gauzia orren gora-beran dagolako osasuna 
eta bailla  ona izatia be.

Poder com er o n i eso, cosa de m uch a 
im portancia, pues de ello  depende la  sa­
lud y hasta e l ser bueno.

A R D U R IA . Cuidado, responsabilidad, 
in terés por una cosa.

Gauzak zenbat goragokuak, ardura geixa- 
go dakarre.
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Cuanto m ás altas las cosas, traen  m ás cu i­
dado.

A R D U R IA  A R T U . V er. tran . T om ar 
in terés, responsabilizarse.

Gazte orren arduria zeuk artizu, zarraua 
zaranetik.

T om a tú  el cuidado de ese jov en , puesto 
que eres de m ás edad.

A R E  A R R IX A . P ied ra  arenisca.
Oiz mendixa eta bere aldiak, are-arrixa. 

E l m onte Oiz y sus aledaños, son piedra 

arenisca.

A R E D U N A . E l o la  que en E ib ar 
proveía de arena para e l fregado y las 
fundiciones.

Aritxixo’ko areduna ¿izan ete da gaur 
Eibar’en?

La vendedora de arena de A reitio , ¿habrá 

estado hoy en E ib a r?

A R E K . Con acento prosódico en la  
e ; tercera persona agente de los verbos 
transitivo. A quel.

Arek esan dau azkenengo berbia.
Eiñ dau biar ez ebana arek.

Y a  ha dicho aquel la  ú ltim a palabra.
Y a  ha hecho aquel lo que no debía.

A R E K . Con acento prosódico en la  a ;
pron. pers. dem ostrativo; tercera  persona 

del p lural. A quellos.

Arek dirá zuen mendixetan gordeta. 

A quellos son los escondidos en vuestros 

m ontes.

A R R E Z K E R O . Modo adv. sign ifican ­

do: después de aquel entonces.

Beiñ baten amaittu ziran gure estuasunak; 
arrezkero beste nasaittasun baten bizi gara. 

A lguna vez term inaron nuestros apuros; 

desde aquel entonces vivim os en otra 
tranquilidad.

A R E N  B A T E N . Modo adv. Aproxi­
m adam ente, con poca diferen cia .

Bata katu eta bestia txakur, bixák aren  
baten dabiz.

A R E T A R A . Modo adv. D e aquella 
m anera. M ás com ún sincopada: artara. 
Aretara ez eban gura parte izatia autuan. 

De ta l m anera no quiso ser parte en  el 
asunto.

A R E T S U A . A d j. Arenoso.
Ango ariatzia. aretsua; are garbi fiñ  fina, 
maria beran urriñerañok.

L a playa de a llí, arenosa; de una arena 
fin ísim a hasta donde b a ja  la  m area.

A R E T X E K . Con acento prosódico en 

la prim era e: pronom bre pers. determ ina­
tivo; tercera del sin gular. A quel (d ete r­
m inadam ente a q u e l) .

Aretxek eta ez bestek, eiñ eban oker ori. 

A quel y  no otro hizo ese daño.

A R E T X E K . Con acento prosódico en 
la a: pron. personal determ in ativo ; terce­
ra del p lu ral. A quellos.
A retxek izan ziran a ondamendixa ekarri 
ebenak.

A quellos fueron  los que tra jero n  aquella 
ru ina.

A R G A L A . A d j. Delgado, flaco , es­
m irriado.

Aspaldixan ikusi ez da, argala eritxi de- 
tsat zure gizonari.

No habiéndole visto h ace tiem po, m e ha 
parecido flaco  tu m arido.

A R G A L D U . V er. in tran . Adelgazar. 
Ainbeste burukomiñegaz, argaldu eiñ da. 
Con tantos quebraderos de cabeza, h a  en­
flaquecido.

A R G A L D U T Z IA , Form a nom inal del 

verbo argaldu.
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Gaurko modia argaldutzia.
L a moda de hoy, e l adelgazar.

A R G A L T A S U N A . Delgadez, flaqueza. 

Gizon aren argaltasuna zan, espiritua j a ­
rretan ebalako, eta gar artan erretzen zi- 
ttualako bere gantz guztiak.

La delgadez de aquel hom bre, era porque 
tra ía  el esp íritu  en llam as, y  en esa llam a 
quem aba su sustancia.

A R G A L T Z IA . argaldutzia.
Larregi argaltzia ez da ona.

N o es bueno adelgazar demasiado.

A R G A L U N IA . P u n to  flaco.

Danok daukagu geure argalunia nunbai- 
tten eta zuk aguan.

Todos tenem os nuestro punto flaco  en al­
guna parte y  tú  en la  boca.

¡A R G I! In te r j .  en  form a im perativa 
como cuando se d ice : ¡a ten ción ! ¡listo ! 

¡Argi, or dozu ba azkena!

¡O jo , pues te va la  ú ltim a!

A R G I E G O N . V er. in tran . E s ta r v i­
g ilan te, avisado, atento a una cosa.

Argi nago zerek urten biar ete daben, 
naste orretatik.

E stoy atento a lo  que puede sa lir de ese 
em brollo. fe

A R G I E IÑ . V er. tran . A lum brar.

A zan benetako argitasuna, mundu one­
tara agertzen dan gizon guztiari, argi eiten  
detsana. Ju a n , 1 , 9 .

A quel era la  verdadera luz, que alum bra 
a todo hom bre que viene a este m undo.

A R G I E R A IÑ . V er. tran . A rm ería, 
ab rillan tar las piezas después del baño 
galvanoplástico.

Eruaizuz Sosua’nera pieza onek, argi erai- 
tzera.

A R G I I B I L L I .  V er. in tra n . A ndar 
con tiento , con cuidado, con la  atención 
puesta en  u n a  cosa.

Argi ibilli, Patxi, drogoso orregaz dozu 
ba tratua.

Anda con cuidado, F ran cisco , pues tienes 
que habértelas con ese trapisonda.

A R G I-M U T IL L A . A rm ería . Brazo de 
h ierro  en persiana, que sostenía u n  can ­
delera para e l tra b a jo  de noche. 

Argi-mutilla jarrirak tornu aurrian, gaur 
berandura arte biarra eiñ biarko juat eta. 

P onm e el brazo de luz an te  e l to m illo , 

pues hoy tendré que tra b a ja r  hasta tarde.

A R G IR A T U . V er. trans. P u b licar , 
sacar a  luz.

Gertauta dittuan biarretatik, ez dau ezer 
ondiok argiratu.

D e los trabajos que tiene preparados, n a­
da ha sacado adelante todavía (a  lu z ) .

A R G IR A T U T Z IA . F orm a nom inal 
del verbo argiratu.

Alakoren baten izango da lan onek ar- 
giratutzia.

A lg ú n  d ía  será e l sacar a luz estos tra ­
ba jos.

A R G IS A IX A . Cera.

E skolakuak giñanian, argisaixakin eitten  
genduzen m illa irudi.

Cuando éram os de la  escuela, hacíam os 
m il figu ras de cera .

A R G IS A IX A . L a  cera  que se en­
ciende por los m uertos en la  sepultura 
sim bólica de la  ig lesia  d u rante e l año que 
sigue a l deceso.

Gure aitta ill zanian, urte guztirako bes- 
te argisai ekarri zeskuen auzokuak. 

Cuando m urió  n uestro padre, los vecinos 
nos tra jero n  cera  para todo el año.
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A R G IT T A K U A . argitarakua. 
Argittakua batu dabe.

Y a  h an  hecho la  petitoria para la  luz.

A R G IT T A R A K U A . L im osna para el 
cu lto , que se recoge durante la  m isa. 

Meza erdixan, argitarakua batzen zan.
A  m itad  de la  m isa se h acía  la  petitoria.

A R G IT T A K U A  B A T U . P asar la  co­
lecta  en tre  los fieles.
Argitakua batzera urten dabe.

H an salido a h acer la  petitoria.

A R G IT T A K U A  B O T A . C on tribu ir al 
culto .

Ez zan erm itarik nun argitakua botako ez 
ebanik.

No había erm ita  donde no d iera para el 

culto.

A R G IT T A S U N A . Claridad.
¿Nundik datorkigu argitasun au?

¿D e dónde nos viene esta claridad?

A R G IT T A S U N A . F ig . In te lig en cia , 

entend im iento, razón.
Jaungoikuak emon zetsan argitasuna gizo- 
nari bere billa izateko.

Dios dio al hom bre la  in teligen cia  para 

que le buscara.

A R G IT T C J. V er . in tran . A parecer, 

aclararse. U . t. c . tran .
Argittu da guk espero genduana.
Urte askora argittu zan eriotza aren autua. 
Eguardi aldera argittu dau egualdixa. 
Juezak argittu dau zeiñ dan pekatarixa.

Y a  ha aparecido el que esperábam os. 
M uchos años después se aclaró e l «rim en 

H acia m ediodía ha despejado e l tiem po. 
E l ju ez  ha aclarado quién es e l culpable.

A R G IT Z IA . Form a nom inal del ver­

bo argittu.
Mesías argitzian zaiñ ziranak...

Neguan belu izaten da argitzia.
Argitzia gura eban zer izan zan euren 
artian.
Q uería aclarar lo que había pasado en tre  
ellos.

A R G IU N IA . M om ento de claridad. 
Egun guztian ez dau eiñ argiuna bat; 
atertu bako eurixak izan dittugu.
E n  todo e l d ía  no h a  habido u n  m om en­
to de claridad ; ha llovido sin  cesar.

A R G IX A . Luz.

Munduan lelengo egunian Jaungoikuak  
eiñ eban argixa.
E n  e l p rim er día del m undo, D ios creó 
la  luz.

A R G IX A . A d j. C laro; con referencia  
a personas: in teligen te .

Gaurko eguna argixa izan da.
Mutill argixa urten desku semiak.
E l  día de hoy ha sido claro.
E l h ijo  nos ha salido un m uchacho in te­
ligen te .

A R G IX A K . E l  alum brado.

Bart argixak m otelak egon dira.
A noche las luces ( e l  alum brad o) han es­
tado b a jas.

A R I . T erm in ación  equivalen te al
— ero  erdérico.
Zapatari, dendari, pelotari, t . a.

A R I . D esinencia del dativo de los 
hom bres en sin gular.
E skerrak em otia biar dogu ] aungoikuari, 
am asia, argixa, osasuna, ogixa eta dogun 
itxaropenia gaittik.

A R I. O cupación, asunto.

Ari onetan daroyat egun guztia.
E n  esta ocupación llevo  todo e l día.

A R IA . A rena.
I  txas-onduetako aria lezkotxe ugariza 
izango zala bere ondoria.
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N um erosa como la arena de los m ares que 
sería su descendencia.

A R IA P E K U A . A floram iento  o fu en te  
subalvea, que d ificu ltab a  o im pedía ago­
tar las pozas, a los que pescaban por ese 

método.

Agortzen ekinda laga eiñ biar izan gen­
duan, aria peko  aundixa agertu jakulako.

A R IA T Z IA . A renal.
Deva’ko  ariatzan, itxasora begira, etxe txi­
k i bat ¡zer ames ederra zartzarako!

U n a casita  en la  playa de D eva, m irando 
al m ar, ¡qué sueño para la  ve jez!

A R I  IZ A N . V er, tran . O cuparse en . 
Urtietan ari izanak baserrixan, ez detsa 
asko balio izan.
E l haber trab a jad o  en  años en e l caserío, 

no le valió gran  cosa.

A R I-JO K U A . Pelea de carneros, en 
que m edian apuestas.

Narru bat, Arrate ballian ¡m akiñatxo bat 
arijoku irabazi eta galdutako baserritarra! 

U n  tal N arru , del vecindario de A rrate. 

¡C uántas peleas de carneros no ganara y 
perdiera este aldeano!

A R IK  E T A . Modo adv. E n  tanto. 

Arik eta illa  arte, eran deigun ardura 
barik.

E n  tanto vivim os (n o  m u ram o s), beba­
mos sin  cuidado.

A R IK IT A . T op . Caserío en E ib ar de 
los U nceta .

Arikitta, Arrate ballian.

A R IM A K . L as alm as del P urgatorio . 

Gaur arim ak ataratzen dirá.
Arimentzako limosnia.

Hoy se sacan ánim as.
Lim osna para las ánim as.

A R IM IA . A lm a. V arian te  de: ara­
mia.
Iíorputza bustiñakin eiñdakua; arimia  
Jaungoikuan barrutiko arnasiagaz biztu- 
tahua.

E l cuerpo fabricad o del barro ; e l ahna 
v iv ificad a con u n  soplo de D ios.

A R IM IA K  U R T E N . S a lir  el alm a. 
Cuando la  sangre acud ía a la  herida, te­
m íam os u n  m om ento posible en  que el 
alm a se saliera por a llí.
Lotu deigun atzaparrori, arim iak ez dei­
zun urten bertatik eiñ dozan zaurixakin. 

A tem os ese dedo, no sea que e l alm a te 
salga por ah í con la  herida que te  has 

hecho.

A R IN D U . V er. re flex . A liviarse. 

U . t . c . tran .
Arindu naiz neukan ardura aundi batetik. 
Lapurrak urten bidera eta arindu eben  
zeroyanen diru guztietatik.

Y a  m e he aliviado de u n  grande cuidado 
que ten ía .
Los ladrones le  salieron  al encuentro y 
le  a ligeraron  de todo el dinero que lle ­

vaba.

A R IN D U T Z IA . Form a nom inal del 
verbo arindu.
Eta arindutzia biar izan eben ontzixa, ga- 
raua itxasora batata.
Erremedixo a em on eta gaixua arindutzia, 
bat izan zan.

Y  h ubieron  m enester de aligerar e l barco, 
arro jan do e l grano a l m ar.

D arle aquel rem edio y aliviarse el en fer­
m o, todo fu e uno.

A R IN K A . Modo adv. apresurada­
m ente.
Arinka eldu zan, belutu baño len.

Llegó apresuradam ente antes de que fu e­
ra tarde.
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A R IN T A S U N A . L iv iandad, ligereza, 

alivio.
Gozare arintasunak jazotzen dau globua, 
aizia astunagua danetik.
Goizetan sentitzen naiz arintasun aundi- 
xagaz.
¡Au da arintasuna, gaur izan dittugun ba- 
rrixekin!
L a liviandad del gas, es lo  que hace subir 
a l globo, puesto que e l a ire  es m ás pe­
sado.

A  las m añanas m e siento con una gran 
ligereza.
¡Q ué alivio e l de hoy, con las n oticias 
que hem os tenido!

A R IN T A SU N A . F ís ica . V elocidad. 
Argixan arintasuna, izan laikian aundiña. 
L a  velocidad de la  luz, es la  m áxim a que 
pueda darse.

A R IN T Z IA . arindutzia.
Eta itxaso txarrak artuta, urrengo egu­
nian eiñ eben ontzixa arintzia. A ct. 2 7 , 
18 .
"Y habiéndoles cogido una torm enta, al 
día siguiente procedieron a a liv iar la  nave.

A R IÑ . Adv. de modo. Ligeram en te. 
Ibitli zaittez ariñ, ordua etorri biar jatzu 
eta.
Ameriketarí izan arren, ariñ agertu da. 
Anda ligero, que la  hora se va a ech ar 

encim a.
Con haber estado en  las A m éricas, ha 

vuelto liviano.

A R IÑ A . A d j. L iv iano, ligero. F ig . 
Ligero de cascos.
Labari arek, ogixa eiten eban, arrua baña 
ariña.
Ez asko fixau aregaz, ariña danetik. 

A quel panadero hacía el pan voluminoso 
pero liviano.
No te fíes  m ucho con aquel, porque es 
ligero de cascos.

A R IÑ  A R IÑ . Modo adv. De prisa, li­

geram ente.
Ariñ ariñ soluan bera goyazela, ¡ausi 
nintzan.
Cuando bajábam os de prisa, m onte abajo , 
m e ca í.

A R IÑ  A SK O . Modo adv. B ie n  pronto. 

Entzun ebanian ori, ariñ asko etorri zan. 
Cuando oyó eso, bien  pronto vino.

A R I  A R IR A . Modo adv. A l filo , en 
u n  hilo.
Ari arira egon, ill edo bizi.
E sta r en  un  h ilo , e l m orir o e l salvarse.

A R IR A . Modo adv. A l filo , exacta­
m ente.
Arira pixau biarra dauka urriak.
E l oro necesita ser pesado a l filo .

A R I-T O P E K IA . P elea  de carneros. 
Biotz gogorra biar da ari-topekia jalastzat 
artzeko.
H ace fa lta  tener las entrañas duras para 
tom ar por diversión la pelea de cam eros.

A R IT X A . R oble. V arian te  de aritza. 
Aritxa, egurretarako zugatz onenetako bat. 

E l roble, para m adera, es una de las m e­
jo res especies.

A R IT X A L A R IX A . H ijo  pródigo. Se 
dice del que abandona la  casa paterna. 
Seme batak, aritxalarixa urten zetsan. 

U no de los h ijo s  le  h a resultado pródigo.

A R IT X A L IA . B e llo ta . S in ón . ezkurra. 
Txarrixak gizentzeko, ez da aritxalia la- 
korik.

P ara  engordar los cerdos, no hay nada 

como la bello ta.

A R IT X A N  E IÑ . Irse  de la  casa pa­

terna.

¿Ba’aldakizu Patxiri sem iak aritxan eiñ
detsanik?



T. ECHEBARRÍA - LEXICON DE LOS DE ARRATE 65

¿Sabes que a F ran cisco  se le  h a ido de 
casa el h ijo ?

A R IT X A N  I B I L L I .  V er . in tra n . A n­
dar de h ijo  pródigo.

Aritxan ebillela, daña ondatuta gero, txa- 

rrixeri em oten jakuezen  aritxalen gose 
zan, aittan etxian m orroiak ogiz betetzen  
ziran artian ...

Y  andando le jo s  de su casa, arruinado del 
todo, envidiaba las bellotas que se dan a 
los cerdos, m ien tras los criados en casa 
de su padre se hartaban  de p a n ...

A R IT X A N  JU A N . V er. in tra n . Irse  
de la  casa patern a.

L u k as’en  E ban gelixu an, 1 5 . 1 2 , 3 2 , irakor- 
tenda, arixan juan zan semian parabolia. 
E n  e l Evangelio  de L u cas se lee  la  pará­
bola del h ijo  pródigo.

A R IT X A R R U A . E specie ornitológi­
ca  de nuestros m ontes.

Aritxarrua , gure auzoko gizon baten ga- 
txizena.

A R IT Z A . R oble. A ltern a con aritxa. 
Aritza izan laikian egurrik onena gauza 
askotarako.

E l roble, la  m e jo r m adera para m uchas 
cosas.

A R IT Z M E N D IX A . M onte robledal.
Sinón. ariztixa.

Nere akorduan ondiokan, Urko euzkialdia 
zan aritzmendixa.

T odavía en m i tiem po, la  solana del U rko 
era un robledal.

A R IX A . Síncopa de adarixa. C arne­
ro. A ries, signo del Zodiaco.

Arixa jokorako gertatzia ez da gauza 
merkia.
Euzkixak zeruan eiten daben bidian, ama- 
bi zatixetako bati esaten jako  Arixa 
(A ries) eta zati artan M artixan euzkixa.

P rep arar el carnero para la  pelea, no es 
cosa barata.
E n  e l cam ino que e l sol recorre en el 
cielo , una de sus doce secciones se llam a 
A ries, y  e l sol está en  ese signo e l m es 
de marzo.

A R IX A . H ilo .

Arizko erropa zurixa ugari aren arriuan. 
L eka  onek arixak dittu eta eziñ laike jan. 
E n  e l equipo de novia de aqu ella , abun­
daba la  ropa de h ilo .

Estas vainas tienen  h ilo  y  n o se pueden 
com er.

A R IX A  A R T U . A rm ería . Se dice de 
agarrar la  rosca.

Ez dau gura arixa artu torlojo onek.

E ste  torn illo  no quiere en trar en rosca.

A R IX A K . A rm ería. E l  roscado.
Toriojuak biurrixan daukan kanalari edo  
kanaleri, esaten jako  arixak.

A l can a l o canales que el torn illo  tiene 
en espiral, se llam a rosca.

A R IX A K  EM O N . V e r . tran . R oscar. 
Arixak emon lenengo torniuan ardatzari, 
eta gero onegaz terrajiari, ar-emiak eu- 
kitzeko.

P rim ero  producir en  e l torno la  rosca del 
m acho y luego con éste roscar la  te rra ja , 
para tener m acho y h em bra.

A R IX A K  1 X 0 .  A rm ería . Se dice de 
estropearse e l roscado.
Torloju oni arixak ixo jákoz larregi es- 
tutziakin.

A  este torn illo  se le  ha borrado la  rosca, 
con apretar demasiado.

A R IX E T A N  L O T U . A tar a la  rosca. 
Arixetan lotutakua, gogorraua ultziegaz 
josittakua baño.

L o su jeto  a rosca, m ás fu erte  que lo  c la ­
vado.
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A R IZ A G A . T op . N om bre de caserío 
en  inm ediaciones de E ib ar .
Euzki baserrikuak, M andiola Ballian, 
Arizaga eben abizena.

A R IZ T IX A . Robledo.

Ariztirik onenak galdu ziran, tren-bidiak 
zabaldu ziranian.
Los m ejores robledales se perdieron cuan­
do la  doble vía de los ferrocarriles.

A R K . Apócope de arek, aquel, como 
agente de la  acción  de u n  verbo tran si­
tivo.
A rk aittu baleu, ez zan geldirik  egongo. 
S i aquel lo hubiera oído, no h abría estado 
quieto .

A R K A T Z A . A cantilado, escarpa. 
Eibar’en Arkatxa esan jakon  Isasiko alde 
batari, etxiak eiñ baño len arkatxa zala- 
ko  ibai aldera; Arkatxpia zan K akalar- 
duaneko olia, gaur Alfa, eta arkatxekuak, 
Isasi'xan bizi ziranak.

A R K A K O T Z U A . P u lg a . Sin ón. ar- 
dixa.

...Iñoiz ikusi al dozu 
Dantzetan arkakotzu, 
imutxa gittarra joten, 
zorrixa barrez itxotzen...

A R K U P IA K . Soportales.
Arkupian jartzen ziran K onsejuko eraba- 
gixak.

E n  los soportales (d e l A y u ntam iento) se 
colocaban los anuncios de las resoluciones 
del Consejo.

A R K U M IA . Cordero. Sin ón. bil- 
dotsa.
A rkum iak mendixan amari d eika ...

Los corderos en el m onte llam ando a su 

m adre.

A R LA N D U A . Síncopa de arrilandua. 
S illa r .

Arrilanduegaz eiñdako etxia.
Casa construida con sillares.

A R L A N T Z IA . L u gar donde se labra 
la  piedra y la  operación m ism a. 
M arrukokuan eukan arlantzia Deva’rrak. 
Arlantzia albidade aundixetara gertatzen 
dan ofiziua.

A R L O T E K E R IX IA . O rdinariez, ro­
ñosería.
A rlotekerixia izan da gure aldetik, gaur- 
lako egunian bazkari obia ez opa izatia 
biargiñeri.
Aratostielan, arlotekerixia nausi.
H a sido una roñosería de n uestra parte, 
en  un día como hoy no h aber ofrecido 
un a com ida m ejo r a los obreros.
P o r Carnavales, la  ordinariez es lo  que 

priva.

A R L O T E T A S U N A . D ejad ez, aban­

dono, ordinariez.
Arlotetasunari gustua artuta, gizon izatia- 
ri laga zetsan.
H abiendo tomado gusto a l desaseo, se 

abandonó a ser un ex-hom bre.

A R L O T E T U . V er. re flex . D esm ere­

cerse. degenerar.
Oiñ urrengo ikusi nebanetik ona, asko  
arlotetu da.
D esde que le  v i la  ú ltim a  vez, h a  dege­
nerado m ucho.

A R L O T E T U T Z IA . Form a nom inal 
del verbo arlotetu.
Dago. ez detsala ardura arlotetutziak. 
E stá  que no le  im porta el volverse un 

ex-hom bre.

A R L O T E  U SA IÑ A . D ejad ez, grose­

ría , p lebeyeria.
Arlóte usaiña erabiltzia, pentsatzen dau 
dala zerbaitt izatia.
H acer gala de dejadez, piensa que es ser 

algo.
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A R L O T IA . U n m a l vestido, u n  de­
saliñado, u n  vestido con prendas de ca­
ridad y m oralm ente corresponde a eso. 
Arlóte eskeko bat dirudixala agertu da. 
H a aparecido como u n  m endigo deshecho.

A R L O T IA . A d j. D eslucido, descui­

dado.
Errom erixa arlotia izanda guurkiiu Azi- 
taiñ’en.
Gizon arlotia zagoz gaur.
H a sido deslucida la  rom ería de hoy en 
A cita in .

Hoy estás descuidado.

A R L O Z IA . L a ja , com o las que se 
dan m ucho en  las can teras de E ib ar . 
Artaitxa'ri aindu detsaraz arlozak, txarri- 
kortia eitteko.

H e encargado a A rta itxa  las la ja s  para 
hacer una cochiquera.

A R M A G IN T Z IA . A rm ería . M ás co­
rrien tem en te se d ice A rm erix ia , segura­
m en te por la  presencia erderizante de los 
representantes del R ey .
Armagintzia E ibar’en antxiñako lan-bidia. 
L a arm ería  en E ib a r es ocupación an tigu a.

A R M A G IÑ A . A rm ero. M ás com ú n, 

armerua.
Naixago armagiñ izatia, baserriko baño. 

P refe ría  ser arm ero a co n tin u ar en  el 

caserío.

A R M A IL L A K . E sca lin ata , tr ibu n a de 

piedra. ™
P robalekuko arm alletatik ikusi nittuan, 
zuk diñozuzen zezenak.
D e la  escalinata  del probadero presencié 

la  corrida que tú dices.

A R M A L L IA . P eldaño, asiento de 

piedra.

A taiko arm allan jarri eta esan deiguzen 
ipoñak, giro ederra dago ta.

¿Zenbat arm alla pelotaleku zorrera? 

Sentém onos en  e l asiento de piedra del 
portal y hablem os, que está agradable. 
¿C uántos escalones de piedra a l frontón  
v ie jo ?

A R M A IX U A . A rm ario.

Berregun bat urteko gastaña egurrezko 
armaixua ba’genduan Txirixo-kalian.

U n  arm ario , de m adera de castaño, de 
unos doscientos años, teníam os en  Chi- 
rio-cale.

A R M A IT X A . Sobrenom bre en  E ib ar , 
seguram ente por e l caserío de su pro­
cedencia.

Armaitxa, gure aittan denborako monta- 
doria.

A R M E R IX IA . C onju nto de las arte­
sanías de la  zona arm era.

Asko ziran baserritik etortzen ziranak ar- 
merixara.

E ra n  m uchos los que venían  del caserío 
a la  arm ería.

A R M IA . A rm a. A unque euskerizada 
seguram ente la  voz la tin a  arma, armo- 
rum, no es aventurado observar en  ella  
la  raíz ar de arria.

¿Zenbat m illa arm a eiñ ete dira E ibar’en, 
armagintzia sortu zanetik?

¿C uántos m iles de arm as se h abrán  fa ­
bricado en  E ib a r  desde que n ació  la  ar­

m ería?

A R M O Z U A . A lm uerzo, el desayuno. 
Su  sinón. gosarixa, voz recesiva en E ib ar , 
a causa de la  generalización viciosa del 
erderism o.

Zortziretan izaten zan E ibar’en armozua, 
eta armozutan, ka fia  eta esnia.

A  las ocho solía ser e l desayuno en  E ib ar, 
y  en  el desayuno, café  con lech e .



68 X -X I - EUSKERA - 1965-66

A R N A SA D U N A . Ser v iviente. 
Arnasadunok, Jaungoikuagandik dogu ar- 
nasia.
Los que alentam os tenem os de D ios el 
a liento.

A R N A SA -E ST U A . A sm a, respiración 
acelerada que sigue a u n  esfuerzo, disnea. 
Aldatz gora, arnasa-estuakin jarri eiñ biar 
izan naiz, birixak artuta.
Cuesta arriba , sofocado, h e tenido que sen­
tarm e con la  puntada al costado.

A R N A S IA . A liento, respiración. 
Norañoko am asia daukan probatzia gura 
dau.

Q uiere probar hasta dónde aguanta su 
aliento.

A R N A SIA  A R T U . V er. in tran . R es­
p irar, aliviarse , tranqu ilizarse.
Aotik eta zurretatik artzen dogu am asia. 
Aittan berba bigunak entzunaz, am asia  
artu eban.

Respiram os por la  boca y la  nariz. 
Oyendo las suaves palabras del padre, se 
tranquilizó.

A R N A S IA  EM O N . V er. tran . A len­

tar, corroborar.
M akalduta zan jendiari, am asia emon  
zetsan bere berba bizixegaz.
A  la gente que estaba aplanada, dio alien­
tos (corroboró) con palabras encendidas.

A R N A S IA  G A S T A U . V er. re fle . M o­
rirse.
Goizeko arnaiketan am asia gastan jako.

A las once de la  m añana se le  h a ter­
m inado el a liento. (S e  ha m u erto .)

A R N A ST U . V er. tran . R espirar. 
Arnastutzen dogun aizia be, Jaunari zor 
detsagu.

A un el aire que respiram os se lo debemos 

al Señor.

A R N IK IA . E n tra  en el léxico  com ún, 
aunque en tre  las p lantas m edicinales co­
nocidas del vulgo está e l ebagi-bedarra, 
que sustituye al árn ica .

Ebagi-bedarrak, arnikian bestian osatzen 
dittu ebakixak.

A R N O . T op . A m o, en D eva.

Arno m endiko artatza basuak.

Los encinares del m onte A rno.

A R N O B A T E K U A . Caserío en  ju r is ­
d icción  de M endaro, y por ser de aquella 
procedencia e l fam oso curandero del m is­
m o nom bre en E lg o ib ar, transía ticiam eik 
te se en tend ía : sanador de huesos.

Besua ausi eta arnobatekuagana eruan 
dabe.

H a quebrado un brazo y le han  llevado 

al sanador de huesos.

A R O L A . A d j. D e poca densidad. 

Aldia eguan Erm uarretako ogi mardotik, 
beste labari batzuen ogi arolera.

D iferen cia  h abía del apretado pan de los 
erm uarras al pan flo jo  de otros panaderos.

A R O L T A S U N A . Superficialidad .

Esan izan da, Germ ania’kuen kerizak eta 
Latinuen briztadak, ez dirala besterik, 
aren sakontasuna eta onen aroltasuna 
baño.

Se ha dicho que la  oscuridad de los ger­
m anos y la  b rillan tez  de los latin os, no 
<;s sino la profundidad de los unos y la 

superficialidad de los otros.

A R O T Z A . C arpintero.
¿Nundik orren jakintasun eta altasun ori? 
¿Ez alda ba bedori arotzan semia?  M at. 

13, 54, 55.
¿D e dónde ese poder y  esa sabidu ría? 

¿N o es, pues, el m ism o el h ijo  del car­

p intero?



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRA TE--------------- ------------------69

A R O T Z E R IX IA . C arpin tería. 
M allabi’n arotzerixia zan gure auzuan.
La carp in tería  de M allab i estaba en  nues­
tra vecindad.

A R O Z T E IX A . Lo m ism o que arotze­
rixia. ''

Kortazon sem e nausixak, aittan arozteixan, 
auspo-gintzan ekin  zetsan.

A R P E G I A R G IX A . A d j. A m able,
alegre, sonriente.
Beti da arpegi argixa mundu guztiantzat. 

Siem pre es sonriente p ara todo e l m undo.

A R P E G I B I K U A .  A d j. H ipócrita,
falso.

Arpegi biko gizona agertu zan, gauzak 
itxuli biar zirala pentsau ebanian. 

R esu ltó  u n  falso, cuando pensó que las 
cosas iban a cam biar.

A R P E G I G O G O R R A . A d j. D escara­
do, insolente.

Andrazkua , baña arpegi gogorra.
A lako arpegi gogorrik ez dot ezagutu. 

M u je r , pero descarada.
No he conocido otro insolente com o aquel.

A R P E G IR A  B O T A . V er. tran . E c h a r 

en cara.

Beiñ izan nintzan aren laguntasunan bia- 
rrian, eta m illa bidar arpegira bota desta 
gero.

U na vez m e encontré en necesidad de su 
ayuda y m il veces m e lo  ha echado en 
cara después.

A R P E G IX A . C ara. Sinón. mosua. 
Mundua da, begiratu baten, Jaungoikuan  
arpegixa.

E l m undo es, b ien  m irado, la  cara  de 

Dios.

A R P E G IX A  E M O N . V er. tran . D ar 

cara, h acer fren te .

Gazte gaztetatik arpegixa emon biar izan 
zetsan bizi-modu gogor bati.
Desde m uy jo v en  hubo de dar cara a una 
vida dura.

A R P E G IX A  E U K I. V er. in tra n . A tre­
verse.
Arpegixa eu ki eban ondiok gure aurrera  
agertzeko.

Todavía tuvo cara para presentarse ante 
nosotros.

A R P E G I Z O R R O T Z A . A d j. Severo, 

exigente.
Erbesteko uezabak, ostianguak baño gei- 
xago arpegi zorrotzak.

E n  tierra  a je n a , los patronos son m ás se­
veros.

A R P IA  JO T E N . loe. adv. que sign i­
fic a : en brom a.
Arpia ¡oten diardu eta ez zeixozu ezer si­
nistu.

E stá  brom eando y no le creas nada.

A R  P O Z U A K . en p lu ral. Vado for­
m ado por piedras islas sobre e l cauce de 
u n  río .

Ardantzan, ar pozuak ziran B ilbo zarrera 
juateko. Baitta Amañako itturri onduan be.

A R R A . M acho, varón.
Eta Jaungoikuak eiñ eban Gizona bere 
irudira; arra eta em ia eiñ zittuan. G en. 
1 , 2 7 .
I ll  ebanian otsuori, ikusi eben arra zana.

Y  D ios creó al hom bre a su im agen ; va­
rón  y hem bra los creó.
Cuando m ataron  al lobo, vieron que era 
m acho.

A R R A . G usano, larva.
Illdaku a arrak ¡aten dabe, naiz Errege 
ta naiz eskeko izandua.
Mitxeleta eder agertu baño len, arra izan 
zan.
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A l m uerto  le com en los gusanos, lo m is­
m o que haya sido rey  o m endigo.
A ntes de que fu era  herm osa m ariposa, 
fu e gusano.

A R R A . fig . resentim iento, odio, ren ­
cor.

A asarria izan genduanetik, betiko arra  
desta gizon orrek.

D esde que tuvim os aq u ella  cuestión, ese 
hom bre m e guarda odio eterno.

A R R A . su fijo  gentilicio , variante de 
tarra.
Donostiarra, Devarra, Nafarra, Ermuarra, 
M arkiñarra, t . a.

A R R A  B E T E . U n  palm o, medida 
longitud inal.
-i  rra bete falta dau erreixarako.

F a lta  u n  palm o para la  raya.

A R R A B IX U A . R ab ia .
Arrabixua emoten desta, aren txatxalake- 
rixiak.
Arrabixua daukat agiñako miñakin.

M e ha dado rabia la  sim plicidad de 
aquella.

T en go  rabia con un dolor de m uelas.

A R R A G U E T A . Top . nom bre de una 
ca lle  en  E ib ar.

Arraguetan. Altzuko errementarixan su- 
teixa. '

A R R A IN D I K A L IA . top. ca lle  así 
llam ada en  E ib ar .
Gure denboran zan bat, Arraindi kalia.

A R R A IN D IX A . P escadería, variante 
de arrainteixa.
Urte asko arraindixa am endik aldatu zala. 

H ace m uchos años que la pescadería se 
m udó de aquí.

A R R A IN D U N A . Pescadero o pesca­
dora.

Arraindun kalerik  kale, naiz euri eta naiz 
euzki, alargundu zanetik, umieri ogi zati 
bat eruan biar ba’zetsen.

Pescadora por las calles, b a jo  la  llu v ia  o 
e l sol, desde que quedó viuda, si h ab ía  de 
llevar un  pedazo de pan a sus h ijo s .

A R R A N T E IX A . P escadería.
Arraindi kalia, arranteixa an zalako.

¡A R R A IX O ! In te r j .  como la  de ¡con­
denado!

¡Arraixo m adarikatua! ¡Obeto eiñgo eu ke  
lotsa apur bat eukitziakin!

¡A R R A IX U A ! In te r j .  que se em plea 

en diversos tonos.

¡Arraixua! ¡A zuan n ik  zuen kafian, San- 
juanetan ikusi neban gittarria! ¡Orraittiok, 
Txikillanak jo  biarko jo k  a  garaua! 

(C om en tario  sobre e l contraba jo  del ins­
tru m en tal de la  orquesta de la  Casa del 

Pueblo, por e l v ie jo  de A cond ia .)

A R R A IT X IK O  E K A R R I, E R U A N , 
E R A B IL L I . ver. tran . T ra e r , llevar, an­
d ar a horcajadas sobre los hombros a otra 
persona.

Arraittiko eruan dau aita zarra, botua bo- 
tatzera.

L e ha llevado a horcajadas a su v ie jo  pa­
dre a depositar su voto.

A R R A JO L A , top. Caserío en  E ib a r . 

Arrajola’ko anporrak esandakua ¿nun ka- 
bidu?

¿D ónde h abría de caber, lo dicho por el 
m entiroso de A rra jo la?

A R R A K  E IÑ . ver. im pers. A gusanar­

se, descomponerse.

Utsa denboran, arrak eiñ jakoz erosi do- 
zun txarrikixari.

E n  nada de tiem po se h a  agusanado la 
carne de cerdo que has comprado.
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A R R A K IX A . a d j. Rencoroso.

Arrakixa zanetik, ez zetsan iñoiz parkatu. 
Siendo rencoroso, no le  perdonó n u n ca.

A R R A K IZ U N A . R en cor.
Berba orrek, arrakizuna sortzeko bakarrik  
zeuen artian.
E sas palabras, sólo para suscitar rencores 
en tre  vosotros.

A R R A M U Z K A . modo adv. Rezon­
gando.
Arramuzka ogidu zestan.
M e obedeció rezongando.

A R R A M U Z K A  E IÑ . ver. tran . R e­
prender en  m ala form a.
Merezi barik, arramuzka eiñ zetsan.
S in  m erecerlo , le  reprendió en  m ala form a.

A R R A M U Z K A D IA . Bu fido.
Eiñ zestan arramuzkadiakin, bildurtu nin- 
duan bizi guztirako.
Con e l bufid o que m e pegó, m e atem ori­
zó para toda la vida.

A R R A M U Z K E T A N . modo adv. Re- 

fu nfuñand o.
Arramuzketan urten eban uezabagandik. 

Salió  refunfu ñand o de donde e l dueño.

A R R A N T Z A  E IÑ . ver. tran . L lorar 
clam orosam ente.

Ez jaku en  geldittu beste arintasunik, 
arrantza eittia baño.

No les quedó otro alivio , que e l llo rar.

A R R A N T Z A L IA . Pescador. 
Arrantzalia zan Ondarrua’n, potin baten 
jabia.

E ra  pescador en Ondárroa, dueño de una 
barca.

A R R A N T Z IA . L lan to  olamoroso, re­
buzno.

Aren arrantzia entzun al zan Arrajolatik. 
Asto-arrantziak esnatu eban.

S u  llan to  se podía oir de A rra jo la .
L e  despertó e l rebuzno de un  burro.

A R R A N U A . B u itre .
Gure tx iki denboran, arrano asko ager­
tzen Eibar'ko mendixetara.
E n  nuestros tiem pos de chico, m uchos b u i­
tres frecuen taban  los m ontes de E ib ar .

¡A R R A N U A ! In te r j .

¡Arranua! Zer diabru dok  ori!

A R R A Ñ A . P ez, pescado.
Ikusten  zan, arraña uretan bezela , gizona 
artu ebanetik.
Arraña saltzen ibiltzen zan.

Se le  veía, como pez en el agua, desde que 
tom ó m arido.

Se dedicaba a vender pescado.

A R R A Ñ A K . Clase zoológica de los 
peces.

Arrañak estudixatzera emon dau.
L e  h a dado por estud iar los peces.

A R R A Ñ E T A R A  JU A N , U R T E N . 

ver. tra n . I r  de pesca o salir a pescar. 
Arrañetara urtentzen eban, bada-ez-ba’dako  
potiñ batzuetan, aizien aurretiko barri 
barik.

Salían  a pescar, en  unas frág iles barcas, 
sin  previsión de los vientos.

A R R A P A T A K A . modo adv. D e prisa. 

Arrapataka bizi naiz, ezertarako astirik  
gabe.

V ivo atropellado, sin  tiem po de nada.

A R R A P A T A K IA . L a  prisa , e l apre­
suram iento.
Arrapatakia ez da ona, gauzak ondo ata- 
ratzeko.

L a  prisa no es buena para sacar b ien  las 
cosas.

A R R A P A T Z A L L IA . a d j. A m bicioso,
acaparador.
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Dana arrapau biarreko arrapatzalia zane- 
tik, biar baño len ill zan.

Siendo u n  am bicioso que ten ía  que acapa­
rarlo  todo, m urió  antes de tiem po.

A R R A P A T Z E N . Ju ego  de m uchachos. 

Berrogei kontau eta arrapatzen eiñ dei­
gun afaittarako ordura arte.

Juguem os al escondite hasta la  hora de 
cenar.

A R R A P A T Z IA . form a nom inal del 
verbo arrapau.

Ez juat izan erreza zuen arrapatzia.

N o m e ha sido fá c il e l alcanzaros.

A R R A P A U . ver. tran . A lcanzar, co­

ger, ech ar m ano a uno que huyo. A ltern a 
con atrapau.

Guzurrelan arrapau neban.
Arrapau dabe lapurra.
L e  cogí en m en tira .
Y a  han  prendido al ladrón.

(Car il arrapoit l’un par les jam bes, l ’au- 
tre par les espaules... R abelais. G argan- 
tú a, L ib . 1 . Chap. X X X V I I I . )

A R R A R IA . E strem ecim ien to .

.1 rraria eiñ jata, aren zaurixa ikusitta.

H e sentido u n  estrem ecim iento, viendo su 
h erida.

A R R A R IA . A vance, recorrido, ade­

lanto .

¡Zure sem iak eiñ dau arraria, oiñ urrengo 
ikusi nebanetik!

Joku a ixa galduan zirala, eten bako arra- 
ra baten, ultzia eiñ  dabe.

¡T u  h ijo  sí que h a  dado un estirón des­
de la  ú ltim a vez que le  v i!
Cuando casi h ab ían  perdido ( la  prueba 
de bueyes) de una arrancada sin solución 
de continuidad, h icieron  la m arca.

A R R A R IA . D ecíam os de la  vencida 
que e l m inu tero  d el re lo j de la  torre  daba 
a l trasponer las doce.

D ibujoko eskolan, arrarian zaiñ danok ur- 
tentzeko.

A R R A R K IA . G énero m asculino. 

Arrarkia eta em akia ez dira agertzen eus- 
karazko adjetibuetan; bixentzat akabcra  
bardiña dogu.

M asculino y fem enin o no aparecen en  los 
adjetivos del eu sk era ; ambos géneros tie ­
n en  ig u al term inación .

A R R A S A . L a  tarde.

Goizak, berezko alaitasuna; arrasak, illun  
abarreko zeru gorrixegaz, tristuria.

L a m añana tiene u n a n atu ral a leg ría ; la 
tarde, con los arreboles de la  puesta, 
tristeza.

¡A R R A S A L D E  O N ! salutación . ¡B u e ­
nas tardes!

— ¡Arrasalde on danori!

■—Bai zeuri be, ala Jainkua!

A R R A S A L D IA . L a  tarde, e l O cci­
dente. sinón. sartaldia.

Liburu onekin, badot arrasaldia ñola
emon.

Arrasaldiak daña sutan dirudi.
Con este libro, ya  tengo modo de pasar 
la  tarde.

E l  O ccidente parece todo en llam as.

A R R A SO L A , top. Caserío en las  cer­
canías de E ib ar .

Sautzi’tik  ziar, aixa eta Arrasóla, Salba-
dorera baño len.

A R R A S P IA . L im a  escofina. 

Iiaxagiñak, aizkoriakin eta arraspiagaz,
biarrik latzena.
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A R R A T A R IA . D esgarrón, siete. 
Bizkar aidian eiñ jata, batetik besteraño- 
ko arrataria.
H acia la  espalda se m e ha hecho u n  des­
garrón que va de una parte a otra.

A R R A S T R U A . R astro . sinón. azta- 
rrena.
Txakurrak heríala artu eben  arrastrua, 
baña ez eben jaso erbirik.
Los perros en  seguida señalaron el rastro, 
pero no levantaron  la liebre.

A R R A T E . top. U no de los cerros 
que rodean a E ibar.

Izu’tik  Arrate’r a, bidé ederra zabaldu 
dabe.

A R R A T E ’T IK U A K . Los que proce­
den de A rrate .
Eibar’tarrak, ArrateHikuak, Arratetik ja- 
txitzen dittuelako ume txikixak E ibar’ko  
ameri.

Los eibarreses somos los de A rrate , por­
que es de A rrate, de donde b a ja n  las cria ­
turas a las m adres de E ibar.

A R R A T IX A . top. V a lle  de A rratia  
en Vizcaya.
Arratixa’tik  Barazar gañera . . .

A R R A T O IA . R ata .

Arratoi zurixak ezagutu izan dituraz ber- 
tako letz.

H e visto ratas b lancas, como autóctonas.

A R R A U N A . R em o.

...bonbillo  bat eta bonbillo bi, erayok, 
Santi, arraun orri.

A R R A U N K A D IA . G olpe de rem o. 
Seirak baterako arraunkadia.

Los seis daban con el rem o a la  vez.

A R R A U N K E T IA . D eporte del rem o. 
Arraunketia jolas bat da askontzako.

E l rem ar es una diversión para m uchos.

A R R A U T Z A G IÑ A . a d j. Ponedora 
(g a llin a ) .

Olio zurixak, arrautzagiñak.
Las gallinas b lancas son ponedoras.

A R R A U T Z A  G O R R IN G U A . Y em a 
del huevo.

Arrautza gorringua iruntzi eban nai baño 
len . aosapaixan biar dan dantzia erain  
barik, eta asarre zan bere buruagaz. 
E staba disgustado consigo m ism o, porque 
la yema del huevo se la  h abía engullido 
sin saborearla en el paladar.

A R R A U T Z A K  B O T A . ver. tran . Con­

fia r  huevos a la  c lu eca  para que los in ­
cube.

Ogei arrautza bota detsaguz olla lokiari. 

V ein te  huevos le  hem os puesto a la  clueca,

A R R A U T Z A -O SK O L A . Cáscara de 
huevo.
Ez da ona ollueri em otia arrautza osko- 
lak, gaizki ikasten dabelako.

No es bueno dar a las g a llinas cáscaras 
de huevo, porque aprenden m al.

A R R A U T Z A -U S T E L A . H u e v o  po­

drido.
Zaldibar’ko urak, arrautza ustelan usaiña 
ataratzen dau.

Las aguas de Z ald ívar huelen  a huevo 
podrido.

A R R A U T Z A  - Z U R IN G U A . C lara de 
huevo.
Arrautza zuringua da, errem edixo askotan  
sartzen dan gauzia.

L a clara de huevo es cosa que en tra  en 
m uchos rem edios.

A R R A U T Z IA . H uevo, por antonom a­
sia, el de la g allina.

Egunero, iñoiz lokatu barik, arrautzia 
ipinlzen eben , lengo etxian genduzen olio 
zuri batzuk.
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Todos los días sin ponerse cluecas jam ás, 
ponían huevo unas gallinas blancas que 
teníam os en la  otra casa.

A R R A U T Z IA  E IÑ . ver. tran . P on er 
el huevo.
Arrautzia eiten daben bakotxian, kantuan  
urtentzen dau gure pintxanuak.
Cada vez que pone un huevo, sale cantan­

do nuestra pintada.

A R R A U T Z IA  I P I Ñ I .  ver. tran . po­
n er huevo.
Olio onek, arrautzak ipintzen dittu ez-ja- 
kiñeko lekuan.
E sta  g a llin a pone los huevos en  lugar 
desconocido.

A R R A U Z IN K A . modo adv. Boste­

zando.
Arrauzinka egon nintzan gaubela guztian. 
D uran te todo el velorio, estuve bostezando.

A R R A U Z IÑ A . Bostezo.
Batan arauziñak, bestieri guria ekartzen  
detsa.

E l bostezo del uno, provoca lo m ism o en 
los demás.

A R R A U Z IÑ  E IÑ . ver. tran . Bostezar.
Ezkontzerakuan be, arrauziñ eiñ ei eban. 

D ice que al casarse tam bién  bostezó.

A R R A Z IA . Raza, sinón. Kastia. 
Motxallian arrazia nundik sortutakua dan, 
ez ondo erabagi.

No se ha averiguado a satisfacción  de 
dónde procede la  raza de los gitanos.

A R R A S K A U . ver. tran . R ascar, raer, 
sinón. atz eiñ.
Pintau aurretik, arraskau eban etxe guztia. 

A ntes de p in tar, rascó toda la casa.

¡A R R E ! in te r j.  Voz con que se acu­
cia  a l asno.
¡Arre, astua, ixa etxian gara ta!

A R R E B A . V irago.
Dixitque Adam: Hoc num, os ex osibus 
meis et caro de carne m ea: haec vocabi- 
tur virago, quoniam de viro sumpta est. 
G en. 2 . 2 3 .

A R R E B IA . H erm ana.
Anai guztiak maite eben  arrebia, bakarra  
zalako.
Todos los herm anos querían  a la  herm a­
na, porque era ú n ica .

A R R E B A -E R D IX A . H erm anastra. 

Arreba-erdixagaz ez zan ondo konpontzen. 
No se entend ía b ien  con la  h erm an astra.

A R R E B A T Z A K U A . H e r m a n a  por 

adopción.
Arrebatzakua eban baña, bere odolekuari 
beste gura zetsan.
E ra  herm ana por adopción, pero la  que­
ría  com o a las de su sangre.

A R R -E M IA K . M acho y hem bra. 
Usuak astekotan, arr-emiak erosi biar di- 
ttuzu.

D e cria r palom as, habrás de com prar m a­
cho y hem bra.

A R R E N . co n j. adversativa. A unque. 
N ik milla bidar esan arren, zuk ogidu ez. 

A unque m il veces te  lo  haya dicho, tú 
no m e has obedecido.

A R R E N . su fijo  desinencial de abla­
tivo, de sentido vario.
Pozarren dator neregana.
Jaungoikuarren, ez zaitez juan ara.
¿Putz eitiarren peseta bi?
— Ez jauna; putz eiten  jakitziarren. 
Ju b ilosam en te viene a m í.
¡P o r  D ios, no vayas a llá !
¿D os pesetas por soplar?
— No, señor, por saber soplar.

A R R E Z K E R O . modo adv. Desde en­
tonces, posteriorm ente.
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Arrezkero, geixago ez da agertu gurera. 
D esde entonces, no ha vuelto a nuestra 
casa.

A R R IA , con acento prosódico en la 
prim era a. Palm o.

Intxaur joten , txirikilletan eta beste joko  
askotan, arria izaten da neurri.
. . .y  en  otros m uchos ju egos, e l palm o es 

la  m edida.

A R R IA B A R R A . P ed risco ; fig . adver­
sidad, ru ina.

Arriabarra dator Elosu aldetik.
Arriabarra galanía ba’datorkigu zuk eiñ  
dozunagaz.
V ien e torm enta por e l lado de Elosu . 
M enuda ru ina nos viene con lo  que tú  

has hecho.

A R R IA B A R R A  B A T U . ver. tran . 
A traer la  desgracia, la  ru in a.
Arriabarra batu detsa bere buruari jo- 
kuakin.
Se ha atraído la  ru in a  sobre sí con el 
ju ego .

A R R IG A R R IX A . a d j. Asombroso. 

Arrigarrixa arek  zittuan beste gauza eder. 
E ra  asombroso tan tas cosas bellas que 
ten ía .

A R R I-IK A T Z A . Carbón de piedra. 
Arri-ikatza agertu zanian, beko egurrezko 
saa galdu zan ziero.
Cuando apareció el carbón de piedra, se 
perdió del todo e l fuego b a jo .

A R R IK A . modo adv. A pedradas. 
San Esteban, lelengo kredo barrixagaittik 
bizixa emon eban gizona, arrika ill eben. 

San E steban , e l prim ero que dio la  vida 
por el nuevo credo, fue m uerto a pedradas.

A R R IK A D IA . Pedrada.

A rrikadia emon zetsan bekok i erdi er- 
dixan.

L e  dio una pedrada en  la  m itad  de 1 ■ 
fren te .

A R R IK A  E IÑ . ver. tra n . Apedrear. 
Errom erixatik juan neskiari laguntzera 
bere etxerutz, eta auzoko m utillak arrika  
eiñ zetsen.
V olviendo de la  rom ería  acom pañando a 
la  m uchacha a su casa, los mozos de la  
vecindad le  apedrearon.

A R R IK A  JA U R T I .  ver. tra n . A rro­
ja r .

Bere ondasunak arrika jaurti zittuan eta 
gero eskian agertu zan.
T iró  (com o se a rro ja  u n a  p ied ra) sus bie­
nes y  luego se vio m endigo.

A R R I-K O S K O R R A . C ascajo , canto 

rodado.
Balzuetan m endixak ez detse traba,rik ci­
ten, eta beste batzuetan arri-koskor bat 
dabe naikua, milla atxekixa ipintzeko.
A veces, no les detien en  las m ontañas, y 
otras bástales un cántico  para poner m il 
excusas.

A R R IL A N D U A . P ied ra  labrad a. S i­

lla r .
Elixia, daña arrilandozkua zan.
L a  iglesia era toda de sillares.

A R R IL A R IX A . arm ería . E l  que tra­
b a ja  en la  piedra rotatoria  que servía pa­
ra  desbastar cañones.
Arrilarixan ofiziua, ofizio txarra, beti bus- 
titxan jardun biar ebalako.

A R R IO  E IÑ . ver. in tran . R eh u ir el 
desafío, la  lu ch a ; d e ja r  el real de la 
pelea.
Ainbeste diru jokatu  bere alde, eta ari­
xak arrio eiñ dau laugarren topia baño 
len.
Después de ju g a r  tan to  dinero a su fa ­
vor, e l carnero ha huido antes del cuarto  

tope.
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ARRIOLA, top. Caserío en Elgoibar.
Egarrola bezela, Arrióla.

ARRIOLARIXA. adj. Cobarde. Se 
dice principalmente del carnero y el gallo 
que huyen del enemigo.
Baserriko ollarra, aundixa eta arriolarixa. 
El gallo del caserío, corpulento pero hui- 
dor. (Cobarde.)

ARRISKATZIA. Forma nominal del 
verbo arriskau.
Dirua arriskatzian sarixa, am arretik bat. 
El premio de arriesgar el dinero, 10 % .

ARRISKAU. ver tran. Arriesgar. 
Bere ondasun guztiak arriskau zittuan, iri- 
proba baten.
Arriesgó todos sus bienes en una prueba 
de bueyes.

ARRISKUA. Riesgo.
Danok iltzeko arriskuan bizi gara.
Todos vivimos en riesgo de morir.
(Otros dicen enriscar, vos ponéis arriscar. 
Juan Valdés. Diálogo de la lengua.)

ARRITTU. ver. reflex. Pasmarse, ad­
mirarse.
Ainbeste pitxiakin bere etxian, arrittu eban 
lagunori.
Con tantas preciosidades en su casa, asoni' 
bró a su amigo.

ARRITSUA. Adj. Pedregoso. 
Aizgorri’rako bidé txingorra, arritsua.
El sendero para Aizgorri, es pedregoso.

ARRITUTZIA. forma nominal del
verbo arrittu.
Ez zan millagro arritutzia a ikusitta.
No era milagro el asombrarse viendo 
aquello.

A R R IT Z IA . Arritutzia.
Ni arritzia pentsatzen eban, dirua aitta- 
tuta.
Pensaba admirarme hablando de dinero.

A R R IT Z IA . P edregal.

Ixa Arrazola’rañok arritzia Anboto az- 
pixan.

Casi hasta Arrazoia, el pedregal b a jo  Am - 
boto.

A R R IU A . Equipo de novia. 

Juandaneko iru urtian arriua gertatzen  
diardu.

H ace tres años que está preparando su 
equipo de novia.

A R R IU A . E l  achantarse, la  c lau d ica­
ción , la  huida en presencia del enem igo. 
Ez zan espera ollar aren arriua. 
Chamberlain eta Daladier’en agirixa Hi- 
tler'gana, arriua izan zan.

No se esperaba la  huida de aqu el gallo. 
La visita de C ham berlain  y  D alad ier a 
H itle r , fu e una claudicación .

A R R IX A . P iedra.

Eibar’ko elixia eitteko arrixa , E itzatik  
urrian alara eben.

La piedra para constru ir la  iglesia de 
E ib ar, la  ex tra jero n  cerca de Eizaga.

A R R IX A . A rtesa de piedra en  las 
cocinas antiguas.

P iedra o losa en el río  p ara lavar la ropa. 
Goiz guztian, arritik urten barik  naga, 
ainbeste ontzi garbitu biarrekin.
Zapixak joteko  arrixa ibaixan, goizago 
juanda artu neban.

Toda la m añana estoy sin  sa lir de la  ar­
tesa, con  tantos cacharros que fregar.
L a  piedra para lavar en el río , la  tomé 
yendo tem prano.

A R R IX A  B A T U . Lo m ism o que arri 
abarra batu. A traerse la  tem pestad.

Aren aurrian esan dittuan berbegaz, arri­
xa batu detsa bere buruari.

Con las palabras que ha dicho en su pre­
sencia, se ha atraído la tempestad.
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A R R IX A  E IÑ . ver. im pers. G ran i­
zar piedra.

Buruan dot, San Lorenzo egun baten, ze­
lako arrixa eiñ eban, asa landarak jarri 
gure ortuan eta ordu bete baño len. 

Recuerdo u n  día de San  Lorenzo, qué 
pedrisco descargó, antes de una h ora de 
haber plantado coles en n u estra  hu erta .

A R R IX A  JA U R T I . ver. tran . A rro­

ja r  la  piedra.

P ekaturik gabe danak, lenengo arrixa 
jaurti deixala.

E l que esté libre de pecado, que arro je  
la  prim era piedra.

A R R IX A N A . M al de piedra. 

Arrixana agertu jako , eta M ediko’kora  
ostera dabill.

L e ha venido el m al de piedra, y  está 
yendo al m édico.

A R R IZ A B A L A  G A . A pellido.

Nere emaztian / am elixako abizena, Arri- 
zabalaga.

A R R IZ K U A . a d j. De piedra.

Gure antxiñako aurretikuen errem intxak, 
arrizkuak.

L as h erram ientas de nuestros antiguos an­
tecesores eran  de piedra.

A R R O . modo adv. O rgullosam ente. 

Arro zoyan, bere ustez, besterik ez’lakua. 

Ib a  orgullosam ente, creyéndose sin  ig u a l...

A R R O K E R IX IA . V anid ad, orgullo . 

Munduan gizonok izaten dittugun estua- 
sunik geixenak, geure arrokerixen ondo- 
rena.

L a  m ayoría de los apuros que en  el m u n ­
do pasamos los hom bres, consecuencia son 

de nuestras vanidades.

A R R O K IA . a d j. O rgulloso.
Arrokia dozu, usté barik, gaztetxuori! 

V anidosito  es, sin  pensarlo, esa m osca 
m u erta .

A R R O N K IA . Grasa de la  leche que 
se adhiere a l recip ien te .
Esne onari igarten jako, ontzixan laga- 
tzen daben arronkatik.
A  la  buena lech e se le conoce por la  
crem a que d e ja  en  el recip ien te .

A R R O P U T Z A . ad j. H inchado, vani­

doso.
Arroputza zanetik, bere alde aizia amaittu  
zanian, berutz etorri eta basatan jausi 
zan.
D esde el m om ento que era  u n  hinchado, 
cuando e l v iento d e jó  de soplar a su fa ­
vor, vino abajo  y se hundió en  e l lodo.

A R R O T A SÜ N A . O rgullo, soberbia. 
Arrotasunak galtzen dittu luzera, aundiki 
guztiak.
L a  soberbia pierde, a la  larga, a la m a­

yoría de los grandes.

A R R O T I. a d j. O rgulloso, vanidoso. 
Arroti bat zalako, ez zan eldu inora. 
P orqu e era  u n  vanidoso, no llegó a n in ­
gún lado.

A R R O T U . ver. re flex . En v anecerse. 

Bitsa leztxe arrotu zan, azkenian plost 
eitteko.
Se h in ch ó como la  espum a, para reventar 
a l fin .

A R R O T U . ver. tran . A flo ja r , espon­
ja r ,  h en ch ir.
Laixekin  lurra arrotu biar izaten da, gau­
zia eraiñ aurretik.

Con layas debe esponjarse la  tie rra , antes 

de sem brar.

A R R O T U T Z IA . form a nom in al del 
verbo arrotu  en  sus dos acepciones.
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Arrotutziak dakar gero apaldu biarra. 
Lurra arrotutzia, gauzia obeto etorri deiñ. 

E l  envanecerse trae luego el tener que 
hum illarse.
E l  a flo ja r la  tierra , para que se dé m e­
jo r  la  cosecha.

A R R O T Z A . a d j. P ereg rino , extran ­

je ro , trashum ante.
Gauza tristia arrotz norberan lurrian.

Cosa triste , ex tra n jero  en  su propia tie rra .

A R R O T Z IA . Arrotutzia.
Diruak ekartzen dau arrotzia, eta  arro- 
tziak ondamendixa.

Lurrak, azixa ernetzeko, biar dau aurre­
tik  arrotzia.

E l dinero trae e l envanecerse, y  e l enva­

necerse, la  ru ina.
L a  tie rra , para que germ ine la sim iente, 

necesita  ser antes esponjada.

A R R O Z A . Arroz. N aturalizado gra­
cias a la  popularidad alcanzada por el 

arroz con lech e .

Arroza eta esnia ja i aundixetan.
Arroz con leche en las grandes festiv i­

dades.

A R R U A . ad j. O rgulloso, vanidoso, 

hinchado, f lo jo .
Arrua, bakarrik  ibiltzen da obeto ikusi 
deixen.
Gizon arrua izatiak ez zetsan balio.
Lur arruan obeto etortzen da gauzia.

E l orgulloso anda solo para que le  vean 
m ejo r.

No le  valió e l ser hom bre soberbio.
E n  la tie rra  rem ovida se dan  m e jo r las

cosas.

A R R U A . A rroba.
Amabi arruako txarrixa azi eben.

Criaron u n  cerdo de doce arrobas.

A R T A -B A T Z IA . Recogida del m aíz. 
Arta-batzen dira burdixagaz etxeko guz­
tiak soluan.
E stán  en  la recogida del m aíz todos los 
de casa en  la  heredad.

A R T A B U R U A . M azorca del m aíz. 
Eskekuari, artaburua em oten jakon  lena­
go, dirua eskas ebillenetik.

A ntes a l m endigo se le  daba una m azorca, 
ya que e l dinero e ra  escaso.

A R T A D IX A . E n c in a r .

K are atxian izaten dira obeto artadixak. 

E n  las calizas se dan  m e jo r  los encinares.

A R T A IT X A . top . Caserío en E ib ar . 
Artaitxa’ko  kanteratik, arri zabal zabalak  
ataratzen zittuen, aukeraku ak biar askota- 
rako.

E n  las canteras de Artaitxa, se extraían  
anchísim as la ja s , adecuadas para m uchas 
labores.

A R T A -JO R R A T Z IA . O peración de 
escardar e l m aíz.

Arta-jorratzen eiñ dogu egun guztian. 

Hemos estado todo el día escardando en 

el m aizal.

A R T A -K A S K A R A -B A T Z IA . U n  ju e ­
go ru ral.

Arta-kaskara-batzia dago datorren dome- 
kan, Urkusu’ko  Pasialekuan.

A R T A -K A S K A R IA . C áscara que re­
sulta de desgranar e l m aíz.

Arta-kaskariak su ederra eitten dau.

La cáscara de m aíz hace buen fuego.

A R T A K O T Z A T  EG O N . ver. in tran . 
T en erse por ta l, creerse ta l.

Artakotzat nago neu beintzat, ondrauen  
artian.

Y o  a lo m enos m e tengo por ta l entre 

los honrados.
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A R T A L D IA . Rebaño de ovejas. 
Artaldia laga eta ardi galduan billa, men- 
dirik  mendi, juaten da arzaiñ ona.

E l buen pastor, d e ja  el rebaño y se va 
por los m ontes en busca de la  o v e ja  per­

dida.

A R T A L IA . M aíz en grano; grano de 
m aíz.

Baserri artan, artalia ugari eben ganbaran. 

E n  aquel caserío  ten ían  abundancia de 

m aíz en el cam arote.

A R T A -L O R IA . F lo r  del m aíz. Se en­

tiende la  florescencia  m asculina de la  
p lan ta , y  que luego de m adurar las an­
teras se tronch a para alim ento  del ganado. 

Arta-lora batzen da soluan, ganauari ja- 
tekua prestatzeko.

E stá  en la  heredad, recogiendo la  flo r de 
los m aíces, para preparar la  com ida del 

ganado.

A R T A -M A L U T IA . L as capas coriá­

ceas que cu bren  la  p an o ja . 
Arta-malutiagaz bete ondo lastamarraria, 
eta ez dago a lako  oge bigunik. 
Arta-maluta mietzenak gordetzen ziran, 
takorrixa batzeko.
H enchiendo e l je rg ó n  con p a ja  de m aíz, 
no hay cam a bland a como aqu élla .
Las h o jas m ás liv ian as de la  p a ja  de la  
m azorca, se reservaban para envolver e l 

tabaco.

A R T A  M E N D IX A . M onte en cin ar, 
qu e generalm ente coincide con  las m an­

chas calcáreas del terreno.
Arta mendixa orraztu eben ziero, ikas- 
gintzarako.

T alaro n  todo el m onte en cin ar, para ha­

cer carbón.

A R T A N . síncopa de aretan. ablativo 
del ad j. dem ostrativo. A quel.

Egun artan, IragorrVn izan giñan.
E n  aquel día estuvim os en  Irag o rri.

A R T A N T X E . m o d o  adv. E n  eso 

m ism o.
Neu be artantxe nago, egixa dala diñuana. 

Y o  tam bién  estoy en  eso, en que es ver­

dad lo  que d ice.

A R T A -O R R IX A . H o ja  peren ne de 
la  en cina.
Arta-orrixa, urte guztirakua danetik, gor­
detzen dau baserrixa aize otzetatik.

L a  h o ja  de la  en cin a , siendo perenne, 

guarda al caserío de los vientos fríos.

A R T A R A . síncopa de aretara. modo 

adv. D e esa m anera.

Artara, ni ez naiz iñor.

D e esa m anera, yo n o soy nadie.

A R T A -U R K U L T Z IA . O peración de 

desgranar el m aíz, en  veladas fam iliares, 

en que se cu en tan  las tradiciones. 

Arta-urkultzia, unamorixuan, ipoñak esa- 
naz...
D esgranar el m aíz, en  concordia, a la  vez 
que se cu en tan  cu e n to s ...

A R T A Z IX A K . T ije r a s .

Zuk diñozun jostunak, artazi ona dau.

L a  costurera que tú  d ices, tiene buena 

ti je ra .

A R T E , verdadera posposición, equi­

valente a hasta.

Gero arte, gaur arte, oiñ arte, bixar arte; 
nai dozun arte, illa  arte, t . a. 
Lagunduko detsut A kondia’ra arte.

A R T E . ad. de modo. M ed iante.
A rle gaizto a, danok galdu giñan. 

M ed iante aquel m alo, todos nos perdim os.

A R T E A . sustantivización  del adv. en­

tre . V a lle  en tre  m ontañas.
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Ego errekian arte estuan luzetara, etorri 
da izatera E ibar’ko uria.
A  lo largo del estrecho valle del Ego, ha 
venido a constitu irse lo  urbano de E ib ar ,

A R T E K .U A . a d j. de en tre  ellos.
— Eta zu be euren artekua zaraz.
— Y  tú  tam bién  eres de en tre  ellos.

A R T E Z . m odo adv. D e plano. R e c ­
tam en te.

Esan netsanian nere asmua, erantzun zes- 
tan artez bere ezetza.

Cuando le d ije  m i propósito, m e contestó 
de plano que no.

A R T E Z  A R T E Z . m odo adv. E n  E i­
b ar com u nm ente se d ice lau lau.

Beizuko zabaletik aurrera, artez artez, edo 
lau lau E lgeta’ra.

A R T IA . E n cin a .
Arta bi edo iru jartzen jakoz baserrixari, 
N ordiak joten  daben aldetik, ñola ba ar­
bola onek ez daben galtzen orririk, euri, 

txingor eta aize otzetatik etxia gordetzeko. 
Se p lan tan  dos o tres en cinas ju n to  al 

caserío, del lado que azotan los vientos 
del N orte, pues como no pierden su h o ja , 
le guardan de las lluv ias y los fríos.

A R T IA . con acento prosódico en  la  
prim era a: arte , habilidad , destreza.
Aren biarrak bai artia.
A rek bai artia lanian.
Artuko zenduke aren artia.

Sus obras, ¡qu e arte!
A quél sí que tiene arte en  el traba jo .
Y a  querrías tú  su destreza.

A R T IA N . adv. de tiem po y tam bién 
de lu g ar. E n tre .

Irurogetamar urteko aldendu biarra izan 
eben.
Artian, erbesteko ogi garratza, negarrekin  
beratutakua eruaten eben agora.

Gura etxian eta zuenan artian dago kalia. 

H ubieron de ausentarse por seten ta  años. 
E n tre  tan to , e l pan am argo de la  em igra­
ción  llevaban  a la boca.
E n tre  n u estra  casa y la  vuestra está la  
ca lle .

¡A R T IK  B E D O R I! F rase  con  que se 
rep lica  cuando se pretende que lo  acceso­
rio  valga m ás que la  cosa.
Argaralen pipiana: ¡A rtik  bedori!

L o de la  pipa de A rg arate: quédate con 
ella.

A R T IT Z A . L u gar de encinas. 
Elorreta gañeko artitzan, kardantxillua- 
nak.

A R T IZ A R R A . L u cero . P lan eta  V e­

nus.
Bera artizarra da goizeko izarrra eta arra- 
seko izarra.

E l m ism o astro b rilla n te  es e l lucero de 
la m añana y el lucero de la  tarde.

A R T O -B E R D IA . E l  m aíz cortado en 
verde para alim ento del ganado. 
Batzuetan arto-berdia em on biar izaten ja ­
ko  ganauari.
A veces h ay  que dar e l m aíz verde al 

ganado.

A R T O -B E R U A . Borona fresca . 
Arto-berua, gozua utsik be  jateko.

L a borona fresca, buena aún para com er­
la  sin  otra cosa.

A R T O -B IZ A R R A K . F lo r  fem enin a 
del m aíz.

Arto-bizarren ura, gaitz askotarako osaki- 
zuna.

L a  infu sión  de barbas del m aíz, remedio 
para m uchos dengues.

A R T O D U N A . E l o la  que vende bo­
rona.
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—¿Izan ete da gaur arloduna kale al­
detik?
— ¿H ab rá  estado hoy por la  ca lle  la  ven­
dedora de borona?

A R T O L A . E n  nuestro tiem po sinó­
n im o de obesidad, de una fam ilia  de obe­
sos en E lg oibar.
¡Am en bertan Artola, askia bere kontu 
daben ezkero!
¡H e aqu í a A rtola, desde que el pesebre 
lo tiene por su cu en ta!

A R T O P IL L A . T o rta  de m aíz. 
Artopilla, bero berua, jan  izan dogu Ver- 
gelxen.

A R T O P IL L A . a d j. P án filo .
Ezergaitik estutzen ez dan artopilla gure 
morroia.
N uestro criado, u n  pán filo  que no se apu­
ra por nada.

A R T O -S A IL L A . Sem brado de m aíz. 
Arto-saillera juan dira, jorratzen eitteko  
asmuan.

H an ido al sem brado de m aíz, con in ten ­
ción de escardar.

A R T O -S U S T A R R A . R a s t r o j o  que 
queda del m aíz.

Goldiahin arto-sustarrak atara biarra. 
N ecesidad de arran car los rastro jos del 

m aíz con e l arado.

A R T O T A R A K O  L A IÑ  B E  E IÑ  E Z . 

Loe. verbal que se em plea cuando una 
cosa no com pensa el esfuerzo, es decir, 
que no da n i para borona.

Artotarako laiñ be ez da eiten ofizio 
onetan.

A R T O -U R U N A . H arin a de m aíz. 
Errotara daroyat zorro bat artala, arto- 
-urunan ordez.

Llevo a l m olino un saco de m aíz en gra­
no, a cam bio de harina de m aíz.

A R T U . ver. tran . T om ar, re cib ir , co­
sech ar.

¿Artu dozu nik bialdutako liburua? 
E rrekiak  dakarren ufalakin, artu dau zu- 
bixa.
¿Zenbat gari artu dozue aurten?
¿H as recibido e l lib ro  que yo te m andé? 
Con la  crecida que trae e l río , ha tom a­
do el pu ente.
¿C u án to  trigo habéis cosechado este año?

A R T U A . M aíz, la  p lan ta . P an  de 
m aíz, borona.
Etxe azpiko soluan, artua eraiñ dogu. 
Gurian artua jalen  dogu, ogixan ordez. 
H em os sembrado m aíz en  la  era debajo  
la  casa.
E n  nuestra casa comemos borona en vez 
de pan.

A R T U A -T A -E S N IA . L ech e y borona. 
E lem ento  p rin cip al del régim en dietético  
del caserío.
D om ekan goyaz M unikola’ra artua-ta-esnia 
jatera.

E l dom ingo vamos a M un icola  a com er 

lech e  con borona.

A R T U -B A R R I. a d j. Se dice de la  
m u je r  que com ienza u n  embarazo.
— ¿B ’aldakizu auzoko andra gaztia artu 
barri daguana?

■—-¿Sabes que la  jov en  m u je r  vecina está 
recién  en cin ta?

A R T U -E M O N A . T om a y daca. Co­
m ercio .
Itxas aldetik. artu-emona izan dogu, an- 
txiñatik, urringo ardeldun jendiegaz.

D el lado del m ar, desde antiguo, hem os 
tenido com ercio con gentes ex tran jeras de 
rem otos países.

A R T U -E M O N A R . R elaciones. 
Artu-emonak eta aundixak darabixez as 

paldixan.
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H ace tiem po que están en  grandes re la­
ciones.

A R T U E R IA . A cogida, sinón. jeria. 
Gurasuak eiñ detsen artueria seme galdua- 
ri, ez da izan bere am ai zuzenan gus- 
tokua.
L a  acogida que los padres h an  hecho al 
h ijo  pródigo, no h a sido del gusto del 
herm ano bueno.

A R T U E R IA . M anera de tom ar una 

cosa.
Ogixa artueran, bedinkatu eta zatitzeko 
moduan, ezagutu eben Em m aus’ko  bixak, 
zeiñ zan bidian eiñ eben  laguna. L u c. 
2 4 , 30 , 31 .
E n  el modo de tom ar el pan , bendecirlo 
y  cortarlo  en  pedazos, reconocieron los 
dos de Em m aús quién  era e l que am iga­
ron de cam ino.

A R T U T Z IA . form a nom inal del ver­
bo artu.
Munduan errezoian, artutzia obe emotia 
baño; ez Jesukriston erakusixetan. Ikusi 

A ct. 2 0 . 35 .
Según la razón del m undo, e l recib ir es 

m ejo r que el d ar; no así en  las enseñan­

zas de Jesu cristo . V e r  A ct. 2 0 . 33 .

A R T U Z A L IA . A m igo de dádivas. 
Artuzalia, baña zalla em oteko orduan. 
Am igo de dádivas, pero agarrado a la  

hora de dar.

A R T Z A . Oso.
Ungrianuak ibiltzen ziran lenago, erririk  
erri, artzari dantzan eraitzen.
A ntes solían andar los hungrianos, de 
pueblo en pueblo, haciend o b ailar al oso.

A R T Z A K O . personificación  del oso 

en la  fábu la.
Onetan agertu zan Artzako, anka biren 
gañían...
E n  esto apareció don Oso sobre dos p ie s ...

A R T Z A N A . genitivo de oso. T ona­
d illa  con que los gitanos bailaban al oso. 
Aratostietan, artzana juaz, zeroyen kate- 
tik, erriko gizon satar bat.

P or C arnavales, a l son del artzana, lleva­
ban  de la  cadena a u n  hom bre feo de la 
localidad.

A R T Z E K O D U N A . Acreedor. 
Artzekodunen igesik, ezkutau zan amen­
d ik  eta geixago ez da ikusi.

H uyendo de los acreedores, desapareció 
de aquí y n o ha aparecido m ás.

A R T Z E K U A K . Créditos. antónim o: 
zorrak.
Eibar, aiñ txikixa izanakin, artzekuak zi­
ttuan beli mundu zabal guztian.

E ib ar , con ser tan  reducido, siem pre te­

n ía  créditos por todo e l ancho m undo.

A R T Z E K U A K  E IÑ . ver. tran . P ro­
ducirse en q u ejas y  en o jos in ju stificad os. 
Curarse en  salud.

B a k a r r i k  lagatziakin, artzekuak eiñda 
dago.
Aurria artu bestieri eta artzekuak eiñ 
berak.

E stá  enojado con haberle dejado solo. 
A delantarse a los dem ás, haciéndose el 
enojado.

A R T Z E K O Z  B E T E T A . Se dice de 

la  persona llen a  de q u ejas contra todos. 

Beti artzekoz beteta mundu guztian kon­
tra.

Siem pre lleno de q u e jas contra todo el 

m undo.

A R T Z IA . Artutzia.
Em otiak zorion geixago dabela, irakorten  
dogu Testam enta Barrixan, artziak baño.

A ct. 2 0 . 35 .
Leem os en e l N uevo Testam en to , que el 
dar tiene m ás ventura que el tom ar.
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A R U T Z . modo adv. de d irección . H a­
cia  a llí.

Mutill koskorra, arutz bialdu dogu.

A l m uchacho le hem os m andado hacia 
a llí.

A R U T Z  D A  O N U T Z K U A . a d j. De
ida y vuelta.
Arutz da onutzkuak, batera, kontu obia 
dau.

E l de ida y vu elta tiene m ás cuenta.

A R U Z T U . ver. tran . M over hacia 
a llá .

Mugia aruztu eben, eta auzixetan ibilli 
biar izan eben.

Desplazaron el m ojón  m ás a llá , y  hubie­
ron de andar con pleitos.

A R U Z T IA . Aruztutzia.
Danon bakerako, ez zan kom eni mugak ez 
arutztia eta ez onuztia.

P ara  la  paz de todos, no convenía m over 
los m ojones n i h acia  acá n i h acia  a llá .

A R U Z T U T Z IA . form a nom in al del 
verbo aruztu.

Mesede eiñgo bazenduke apur bat aruz­
tutzia.

Si h icieras el favor de m overte un poco 
h acia  allá .

A R Z A IA . P astor. V arian te  de ar- 
zaina.
Gaztetan arzaia izan zan David Erregia. 

E l R ey  D avid, de jo v en  fu e pastor.

A R Z A IÑ A . síncopa de ardizaiña. 
P astor.

Arzaiña izan arren eta ez besterik, Erre- 
giak baño geixago al izan eban Sunan’go 
ederran biotzian.

A u nque nada m ás que pastor, pudo m ás 
que e l R ey  en el corazón de la b ella  de 
Su nan.

A SA -A Z IX A . Sem illa  de la  col. 
Asa-azixakin landaria artu biar izaten da, 
gero au biraldatzeko.
Con la  sem illa de la  col se deben obtener 
las p lan tas, para luego éstas trasp lantarlas.

A S A B A K . Antepesados, sinón. Au- 
rretikuak.

Gure asabak nundik agertu ziran ona, ez 
da ondiok erabagi.

No se h a averiguado todavía, de dónde 
vin ieran  acá nuestros antepasados.

A SA B A  E T X I A . Casa solar. 
Unzeta’tarren asaba-etxia zan Kontaderu- 
kua, E ibar’en.

La casa solar de los U nzeta, era la  llam a­
da K ontad eru ku a, en E ib ar.

A S A -B E R D IA . Repollo com ún, berza. 

Asa-berdiak txarrixendako, eta txarrixak 
guretako.

L as berzas para los puercos, y  el cochino 
p ara nosotros.

A SA -B U R U A . Repollo.

Asa-buru ederrak eiñ jakuz ortuan.

Se nos h an  criado herm osos repollos en 

la  h u erta .

A S A JE  B A T , A S A JE  B I .  T érm in os 

ritu ales del ju ego  de las tabas.

— ¿Zenbat asa je  eiñ dituzu aldiz onetan?

A S A JIA K . T an tos en el ju ego  de las 

tabas.

Eiñ dituran asajiekin  irabazi detsut.

A S A JIE T A N  E IÑ . ver. tran . Ju g a r 
a las tabas.

E skola neskatxak, asajietan eiten eben, 
ordura arte, tortolosekin.
L as n iñ as de la  escuela ju g ab an  a las ta­
bas hasta la  h ora de en tra r, con  tabas. 

(D e  cordero o de carn ero .)
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A S A -K E R T E N A . P ie  del repollo, fig . 
a d j. Torpe, bru to, incu lto .

Gerra denboran, asa-kertenak be jaten  
ziran.

K alekua izan arren, asa-kerten galanta 
urten dau mutill orrek.

D uran te la  guerra, se com ía incluso el 
p ie de las berzas.

A u nque es de la  ca lle , buen bru to ha 
salido este m uchacho.

A SA -L A N D A R IA . P lan ta  de la  col. 

Asa-landarak biraldatu biar izaten dira. 

Los plantones de la  col, suele haber que 

trasplantarlos.

A SA -L A P IK U A . H ervido de repollo. 

Asa-lapikua, bada odolostiagaz, sayetzkixa, 
lukainkia eta urdaixagaz, asegarrixa; ez 
ostian.

E l  hervido de repollo es con m orcilla , 

costilla , chorizo y tocino, b ien  contentoso; 
no de otra m anera.

A S A -O R R IX A . H o ja  de berza.

Borondaterik ez dau etxian, asa-orrixa es- 
kekueri.
E n  las casas sin caridad, daban una h o ja  
de col al m endigo.

A S A R R A T U . ver. re flex . Enfad arse, 

enojarse.

U m iak gurasueri ¡zenbat bidar asarratu 
ez al detse eraitzen!

¡C uántas veces los niños no hacen  eno­
ja rse  a los padres!

A S A R R A T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo asarratu.
Aren asarratutzia txantxetakua izan zan. 

Su enfado fue una com edia.

A S A R R A T Z IA . Asarratutzia.
Ezertara be ez dot gura aregaz asarralzia.

De ninguna m anera quiero enfadarm e con 
aquél.

A S A R R E . modo adv. A  disgusto, pe­
leándose.
Asarre bizi dira, aiñ maite zirala esaten 
ebenak ezkondu aurretik.
Asarre dot beti aitta, zu lagun zaitturalako. 
V iven  peleándose, los que decían querer­
se tanto antes de casarse.
Ten go al padre a disgusto, porque te ten­
go por am igo.

A S A R R E  E IÑ . ver. tran. R eprender. 
Gizonak asarre eiñ desta, Loterixan joka ­
tu doralako, esanaz andriak ez dabela bo­
ta biar dirurik.
E l  m arido m e h a reprendido porque he 
jugado a la  lo tería , diciendo que la  m u­
je r  no debe ech ar e l dinero.

A S A R R E G IÑ A . a d j. G ruñón. 

Isasi’xan, Elbitza zarra, gizon asarregiña. 
E n  Isasi, E lb itza  el v ie jo  era un hom bre 
gruñón.

A S A R R IA . E n o jo , como a d j. Eno­
jad o.
Aztu giñan zaiñ genduan gizonagaz, eta 
oso asarria topau genduan agertu giñanian. 
Urte askoko asarria euki dabe anai bixak. 
Nos olvidam os del hom bre que nos esta­
ba aguardando y  le  hallam os sum am ente 
enojado cuando llegam os.
U n a enem istad d e m uchos años h an  te­
nido los dos herm anos.

A S A R R IA K . Cuestiones, d iferencias, 
pleitos.
Gizaldi onetan izan dittugun asarriak, esan 
be ezindakuak.
Las d iferencias que hem os tenido en este 
siglo, n i se pueden contar.

A SA -SA L D IA . Caldo de berzas. 

Asa-saldia, ez bada lagun-on askogaz, ur 
epelan urrengua.
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S i e l caldo de berzas no es bien  acom ­
pañado, lo que sigue al agua tib ia .

A S E . ver. re flex . Satu rarse, llen arse. 

Nere biziko onduen ase naiz zure maixan. 

E n  tu m esa m e h e llenado como nunca 

en la  vida.

A S E -E Z IN D A K U A . a d j. Insaciab le . 

Ase-ezindako diruzalia, madarikatua. 

A varo insaciable, el m aldito.

A S E G A R R IX A . a d j. Con referencia  
a alim entos, contentoso, que satisface. 

Esnia ta morokilla, janari asegarrixa. 

L ech e con pasta de m aíz, com ida conten- 

tosa.

A S E K IZ U N A . A bundancia de co­
m ida.

Ba'zan asekizuna egun artan, Marixan ta- 
bernan.

A quel día ya h abía de qué contentarse en 

la  taberna de M aría.

A S E  T A  B E T E . loe. ver. qu e tiene 
el sentido de darse un  hartazgo. 

Gabonetan, ase ta bete urte guztirako.

A S E T Z IA . form a nom inal del verbo
ase.

Ez zan erreza jatun a asetzia.
No era fá c il conten tar a aquel com ilón.

A S I . ver. tran . Em pezar, com enzar, 
in ic ia r , sinón. ekiñ.

Asi dittugu etxia eitteko biarrak.
Asi dot gaztaia eta ez dau asko iraungo. 
N euk asi neban asmu ori.

Hem os comenzado los traba jos para hacer 
la  casa.

H e empezado e l queso y no va a durar 
m ucho.
Y o  in ic ié  ese proyecto.

A S K IA . E l pesebre; tam bién  la  al- 
berka.
A skiak darabill e sk ia ...
Baraza erregadixatzeko an zan askia.

E l pesebre m ueve la  re clam ació n ...
P a ra  regar la  h u erta  había a llí una al- 
berca.

A S K IA  G O IX A N . Se d ice de donde 
dan poco de com er.

Morroi egon zan euezaban etxian, askia  
goixan.
E n  la casa donde sirvió, e l pesebre esta­
ba alto .

A S IA . Berza, repollo, co l.
Asia odolosliagaz jaten genduan eguardi 
askotan.
M uchos m ediodías, com íam os col con m or­
c illa .

A S IA , con acento prosódico en  la 

prim era a: el continente asiático. A sia. 
Asia’n seguru gizonak eta historixiak asie- 
ria.

E n  A sia, seguram ente, tuvieron comienzo 

el hom bre y la  h istoria.

A S IE R IA . Com ienzo, princip io . 
Jaungoikuak em on zetsen gauza guztien  
asieria.

D ios dio p rin cip io  a todas las cosas.

A S I-G U R E N A K . Crecederas.
Juan zan astian, asi-gurenak eu ki destaz 
etxeko txikixenak.

L a sem ana pasada, el m enor de casa me 
ha tenido crecederas.

A S IT Z IA . form a nom inal del verbo 

asi en sus dos acepciones, form a contrac­
ta : astia.
Bizi-modu barrixa asitzia pentsatzen dogu. 
Etxia asitzia pentsatzen dabe negurako.
Nos proponemos com enzar nueva vida. 
P iensan  acrecer la  casa para el invierno.



A SK O . adv. de cantidad. M ucho, si­
llón. sendo, mardo.

Asko be asko itxain dogu zure zaiñ. 

M ucho hem os aguardado esperándote.

¡ASICO A R D U R A  D E S T A  B A ! loe. 
verbal que se usa para m enospreciar una 
contrariedad o algún desaire. ¡M ucho que 
m e im porta!

¡Asko ardura desta ba neri zu asarratziak! 

¡P u es m ucho que m e im porta a m í el 

que te  enfades.

A SK O T A N . modo adv. M uchas veces. 

Askotan izan naiz etxe onetan.

M uchas veces h e estado en  esta casa.

A S K O T X O . modo adv. dism inuido 

para sig n ificar lo  contrario . Dem asiado. 

¡Askotxo ez detsazu eristen eiñ detsagun 
kontuari?
¿N o te parece demasiado a lo que hemos 
hecho ascender la  cu en ta?

A SK O  T A  L A R R E G I. loe. adv. sig­

n ifican d o : harto  dem asiado.

Asko ta larregi eiñ dozu oiii artian. 

M ucho y demasiado es lo  que has hecho 
hasta ahora.

A SK O Z . modo adv. Con m ucho. 
Errom a’ko uria askoz aundixaua Ñapóles 
baño.
L a  ciudad de R om a, con m ucho, más 

grande que Nápoles.

A SM A M E N A . Im aginación , fan tasía . 

Asmamen aundiko umia jatzu, bai egixak  
eta bai guzurrak apain ederrez jansteko. 
E s  cria tu ra  de gran fan tasía , para ador­

n a r  bellam en te, tan to  la  verdad com o la  

m en tira .

A S M A T Z A L L IA . In v en tor. E n  otro 

sentido: fantasioso.

86 — .. -...... -..-

Jak in  gura neuke zeiñ izan dan makiña 
onen asmatzallia.
Esalen daben erdixa sinistu biar jako, as- 
matzalle aundi bat dalako.

Q uisiera saber quién  es el inv en tor de 
esta m áquina.

H ay que creerle la  m itad  de lo que dice, 
pues es u n  fantasioso.

A SM A T Z IA . Form a nom in al del 
verbo asmau.

Orlako guzurra asmatziak be, lanak dau,- 
kaz.

E l  d iscu rrir ta l m en tira  tiene sus be­
m oles.

A SM A U . V er. tran . In v en tar, conce­
b ir , d iscurrir.

Guzurrak asmau zan bere jolasa.
D iscu rrir m entiras era su diversión. 

(Asmó de ferse m onje e  fer  obediencia. 
Berceo. Sto. Domingo, 81).

A SM A U T A K U A . A d j. De ficc ió n , de 

fan tasía .

Papelak dakarren erdixa baño geixago, as- 
mautahua.
M ás de la  m itad de lo  que traen  los pe­
riódicos, es inventado.

A S M O R IK  B A K U A . A d j. Im pensa­

do, im previsto.

Asmorik-bako agertua eiñ detsugu, inga- 
rutik pasau garalako.
T e  hem os hecho u n a  visita  im pensada, 

porque hem os pasado cerca .

A SM O TSU A . Ingenioso.

Bagenduzen guk, A lfa ’n, biargiñ asmo- 
tsuak.

T eníam os en A lfa , obreros ingeniosos.

A SM U A . Proyecto, idea, propósito. 
Domekun, B ilbo’ra juateko asmua dogu 
lagunok.
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Burilan darabitt asmo bat, ondiok ez do- 
tena ondo eldu.

T enem os e l propósito los am igos de ir  a 
B ilbao  e l dom ingo.
T ra ig o  en  la  cabeza u n a  idea que toda­
vía no la  he m adurado b ien .

A S P A L D I. Modo adv. H ace tiem po. 

L o  m ism o aspaldixan.
Aspaldi ez zara azaldu onutz.

H ace tiem po que no has aparecido por 
aquí.

A S P A L D IK U A . A d j. V eterano. 

Aspaldikua nok ni auzo onetan.

Soy veterano en este vecindario.

A S P A L D IT T IK . Modo adv. Desde ha­

ce tiem po.

A spaldittik naiz ni amen zure zaiñ.

Desde h ace tiem po estoy aquí esperándote.

A S P A L D IX A N . Modo adv. H ace 
tiem po. Lo m ism o que aspaldi.

Aspaldixan lanari igesik dabill.

H ace tiem po que anda huyendo del tra ­

ba jo .

A S P A M E N T U A K . A spavientos. S i­

nón. Plantak eiñ.
Aren aspamentu aundixak, geixcnak plan- 
tak.

Sus grandes aspavientos, las m ás veces co­
m edia.

A S P A M E N T U T S U A . A d j. Q uejoso, 

aspaventoso.
Gaixo aspamentosua, bere kalterako. 

E n ferm o  aspaventoso, para su daño.

A S P E R K IZ U N A . A bu rrim ien to , has­

tío .
Lana baño latzagua, asperkizuna.
M ás penoso que el trab a jo , e l aburrim iento.

A S P E R T U . V er. re flex . A burrirse , 
cansarse. U . t . c . tran .
B ere iru orduko esan biarrakin, aspertu 
gaittu geure biziko onduen.
Iru  orduan zaiñ, aspertu nintzan betiko. 

Con su perorata de tres horas, nos abu­
rr ió  como n u n ca.
Con tres horas de espera m e aburrí para 

siem pre.

A S P E R T U  E R A IÑ . V e r . tran . H acer 
ab u rrir, abu rrir.

Aspertu eraiñ zelsan, beti gauza bat esa- 
tiakin.

L e  hizo ab u rrir con d ecir siem pre la  m is­
m a cosa.

A S P E R T U G A R R IX A . A d j. A burri-
dor.

Liburu a, n ik  aitzen doran letz, da asper- 
tugarrixa.

A qu el libro , según yo entiendo, es abu­
rrid o .

A S P E R T U T Z IA . Form a nom inal del 
verbo aspertu.

Ez da millagro aspertutzia, ari urten detsan  
emaztiagaz.

N o es m ilag ro  el cansarse con la  m u je r  
que le h a salido.

A S P E R T Z E K U A . A d j. D e abu rrir. 
Saltzalle aren jarduna, aspertzekua.

E s  de abu rrir la  palabrería de aquel ven­
dedor.

A S P E R T Z IA . Aspertutzia.
Gauza guztiak dauke, denboriakin asper- 
tzia.

T odas las cosas, con e l tiem po, acaban 
por cansar.

A S T A B U R U A . Cabeza de asno. 
Antxiñako eskoletan, astaburua ¡artzen ze- 
tsen ikaslari motelenari.
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E n  las escuelas, en otro tiem po, se le po­
n ía  una cabeza de asno a l escolar n>ds 
retrasado.

A S T A K E R IX IA . B u rrada, insensatez. 
Astakerixa aundixa eiñ dozuna, orrek lu- 
rrok saltziakin.

G ran  burrada la  que has hecho, con ven­
der esas tierras.

*

A S T A K O . P erson ificación  del burro 
en  la fábu la . U . t. c . a d j. Bu rro.

Gero astako agertu zan aundiki janlzitta... 
Len zan astako, gaur zaldun dirua eiñ da- 
belako.

Luego don B u rro  apareció vestido de no­
b le ...
A l burro que era antes, ahora caballero, 
con haber hecho dinero.

A S T A K U M IA . P ollin o .

Astakumian gaiñ juan da solora.

Sobre el pollino hase ido a la  era.

A S T A M IA . B u rra . Sinón. astaña. 
Astamian esniagaz osatu nintzan eu ki ne­
ban gaitz batetik.

M e cu ré de u n a  enferm edad que tuve, con 
leche de bu rra .

A S T A  N A F A R R IX A . V iru ela  loca,
enferm edad in fa n til.

Asta nafarrixakin daukagu txikiña. 

Tenem os al m enor con viruela loca.

A ST A Ñ A . B u rra . sinón. astamia. 
Gertau dau astaña, kalera jatxitzeko.

H a preparado la  b u rra para b a ja r  a la  
calle .

A S T A P U T Z A . F la to s borriqueros. Se 
dice para extrem ar el poco valor de una 
cosa.

Astaputza al dolc, arretara alperrik galtze- 
ko gauzia!

Acaso es un pedo borriquero para echar 
a perder así la  cosa!

A S T A P U T Z A K . Se dice de una fa ­
m ilia  de hongos ( Lycoperdáceas) .
Liburuak esaten dabe, astaputz onek, jate- 
kuak  dirala gaztetan.
Según los libros, estas lycoperdáceas son 
com estibles cuando tiernas.

A S T A R R A . B u rro  m acho.
Astorautako astarra baño saskarragua zan 
a gizona.
A quel hom bre era m ás grosero que un 
burro rijoso .

A S T A R T U . V er. tran . Sacud ir, vapu­
lear.

¡Astartik alper ori!
¡Sacud e a ese perezoso!

A S T A R T U A . Sacudida, reprim enda. 
Alanbriari ikutu eta emon zetsan astartua, 
iltzeko bestekua.
Aitak emon zetsan astartuakin, ez eban  
eu ki geixago guzurra esateko gogorik. 

T o car el alam bre, y  la  sacudida que le 
dio, como para m atarle .

Con la reprim enda que le dio su padre, no 
tuvo m ás ganas de m en tir.

A S T A R T U T Z IA . Form a nom inal del 
verbo astartu.
Lurrari leztxe, noizian beiñ, danori kom e­
ni jaku  astartutzia.

Como a la tierra , a todos nos conviene de 
vez en cuando el sacudirnos.

A S T A R T Z IA . Astartutzia.
Gaur dogu, etxe guztia astartzia, zer nun 
dagon jakitzeko.
Hoy es e l día del rem over toda la  casa pa­

ra saber dónde está cada cosa.

A S T A U S A IÑ A K . Bu rradas. 

Ganberruak beti astausaiñetan agertzen di­
ra leku guztietan.
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Los gam berros siem pre haciendo burradas 
en todas partes donde vayan.

A S T E . Modo adv. D e sem ana, de día 
de labor.

Gaur aste dot; ja i doran baten etorriko  
naiz.

H oy estoy de tra b a jo ; un día que tenga 

fiesta vendré.

A S T E A R T IA . L a  entre-sem ana. 
Etorriko naiz beiñ asteartian.

V endré algún día de la  sem ana.

A S T E A R T IA . M artes, sinón. marti- 
tzena.
Lenago martitzenari esaten jakon , astear- 
tia.

A S T E A Z K E N A .  M iércoles. si­

nón. eguastena.

Iru  egnneko astia zanian euskaldunen arti­
an, eguastena, asteazkena.

A S T E B E T E . Espacio de una sem ana, 

ocho días.

A stebeteko jaixak  em on dittue legiak ain- 
tzen dittuan bakaziñuen kontura.

H an  dado fiesta de una sem ana, a cuenta 
de las vacaciones que ordena la ley.

A ST E G U N A . D ía  de labor.

Bixar ¿jaiegun ala astegun ete da?

M añana ¿será  día de fiesta o de labor?

A S T E K A . Modo adv. P o r sem anas, 

sem anal.

Astebikuan ordez, asteka pagatzia jarri zan 
1920 garrenian.
E n  lugar de por quincena, se estableció 

el pago sem anal, en 1 9 2 0 .

A S T E K U A . E l  cobro de la  sem ana. 

Joleuan galdu eban astekua.

Perd ió  en el ju eg o  lo de la  sem ana.

A ST E G U N  B U R U  Z U R IX A . Locu­
ción  que se usa para denotar algo que se 
sale del com ún en día ordinario.

Soñekurik onena jantzita, astegun buru 
zurixan.

P uesto e l m e jo r vestido u n  día ordinario 
de trab a jo .

A S T E L E N A . L u nes.

Astelena astegun luziena.

E l lunes el día de labor m ás largo.

A S T E -N A U S IX A . Sem ana m ayor. 

Donostia’ko aste-nausixa, Andramarixetan. 

L a sem ana m ayor de San  Sebastián, cuan­
do la  V irgen  de Agosto.

A S T E R O . Modo adv. Sem analm ente. 
Astero jatxitzen gara kalera, mezia entzu- 
tze alde.

Sem analm ente bajam os a la  ca lle , a oir 
m isa.

A S T E -SA N T U A . Sem ana San ta . 
Aprilleko iratargi osuagaz batera izaten 
da Aste-Santua.

L a Sem ana San ta  coincide con la luna 

llen a  de abril.

A S T IA . Sem ana.

Antxiñan, gure aurretikuak, iru eguneko  
astia ebela esaten dabe.

D icen  que nuestros antepasados ten ían  una 

sem ana de tres días.

A S T IA N  A S T IA N , m odo adv. Sem a­

n alm ente. Sin ón. astero.

Astian astian eiten dau agertu bat gura- 
suetara.
Todas las sem anas hace una visita a sus 

padres.

A S T IN D U . V er. tran . Sacudir.
Ur garbixan ondo astindu biarra izaten 
dau erropa zurixak.



ço X -X I - EUSKERA - 1965-66

L a ropa blanca exige el sacudirla b ien  en 
agua lim pia.

A S T IN D U  B A T  EM O N . Loe., ver. en 
tran. D arle una reconvención, una sota- 
m anta.

Oiñguan astindu eder bat emoixozu, ez 
deiran berriz olakorik eiñ.

Esta  vez dale un buen vapuleo, para que 
no vuelva a h acer ta l.

A S T IN D U T Z IA . Form a nom inal del 
verbo astindu.
Autsak astindutzia zortzixan beiíí etxeko  
trepetxueri, ez da gauza aundixa.
No es m ucho el sacud ir el polvo cada ocho 
días a  las cosas de la  casa.

A S T IN T Z IA . Astindutzia.

Izarak ur-korrontian astintzia, biar izaten 
dabe ondo gelditzeko.

P ara que queden bien , es m enester sacu­
dir las sábanas en agua corriente.

A S T IR O . Adv. de modo. Holgada­
m en te, despaciosam ente.

Astiro jatxi da mezatarako.
Astiro nabil lanetatik.

H a bajad o con tiempo sobrado para la  m i­

sa.

Ando flo jo  de trab a jo  (c o n  tiem po so­
brado ) .

A S T IR O T U . V er. re flex . D esocuparse. 
Astirotu neiñian, eiñgo detsut karta luzia. 

Cuando m e desocupe, te  escrib irá  una car­

ta larga.

A S T IR O T U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo astirotu.

¿Noiz izango ete da ni astirotutzia? 
¿C uándo será e l desocuparm e yo?

A S T IR O T Z IA . Astirotutzia.
Gura neuke zure egunerako astirotzia.

Q uisiera desocuparm e para tu cum ple­
años.

A S T IT T U . V er. re flex . D esocuparse. 
M ejor astirotu.

Astiizen ba'naiz zu juan baño len, agertu 
bat eiñgo detsut.

S i m e desocupo antes de que te vayas, te 
haré una visita.

A S T IT S U A . A d j. Desocupado.
Negua, astitsua izaten dabe ofizio arlan. 

E l invierno suele ser desocupado en aquel 
oficio .

A S T IT Z IA . F orm a nom inal del ver­
bo astittu.
Iñoiz izaten da’dot astitzia, etorriko naiz. 
Si alguna vez ocurre el desocuparm e, ven­
dré.

A S T IX A . T iem po para.
Alperrak astirik iñoiz ezertarako.

E l perezoso nunca tiene tiem po para nada.

A S T IX A  A R T U . V er. tran . T om ar 
tiem po.
Astixa artizu noizian beiñ amari eskribitze 
ko.
T om a tiem po de vez en cuando para que 
le escribas a la  m adre.

A S T IX A  E R A B IL L I . V er. tran . T e ­
n er tiem po; andar o estar desocupado. 
Ofiziu onetan, astixa darabitt sarri.

E n  este ofizio, frecuen tem ente ando des­
ocupado.

A S T IX A  E U K I . V er . tran . T en er 
tiem po; estar desocupado.
Astixa daukat, nai ba’dozu osabetara ager­
tu bat eiñ.
Ez daukat astirik, txotxolokerixetan den- 
boria galtzeko.

Tengo tiem po si quieres que visitem os a 

los tíos.
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No tengo tiem po para perderlo en  ton­
terías.

A S T IZ . Modo adv. Con tiem po, con 
anticip ación .
Astiz aitzen emoirazu, etortzia pentsau dei- 
zunian.

Avísam e con an ticip ación , cuando pienses 
venir.

A S T O -A R R A N T Z IA . Rebuzno.

Asto-arrantzian itxuran kantatzen dau. 
C anta parecido a u n  rebuzno.

A S T O -B IA R R A K . T rab a jo s  corpora­

les rudos.

Baserrixan aslo-biar asko eitten dabe, bai 
gizonezkuak eta bai andrazkuak.

E n  el caserío e jecu ta n  m uchos trabajos 
rudos, tanto los hom bres como las m u jeres .

A ST O D U N A . E l  o la  borriqu era. 
Bizkaitik, astodunak egunero E ibar’ko  pla- 
zara.

A S T O K A . Ju ego in fa n til, que consis­

tía  en ponerse doblados, con las m anos 
apoyadas en las rod illas, para ir  saltando 

sucesivam ente sobre los compañeros de 

ju ego.

Astoka neu be ba’tiabill.

Y o  tam bién soy del ju eg o  (m e  agrego a l ) .

A S T O K E R IX IA . L o  m ism o que asta- 
kerixia. B u rrad a.

Astokerixa galanía eiñ dabe etxia lagalzia- 
kin.
G ran  burrada h an  hecho con d e ja r la casa.

A ST O K U A . A d j. B orrico .

Zure semia astokua galanía, neriari osliko- 
ka.
T u  h ijo  b ien  borrico , coceando al m ío.

A S T O R A U . V er. re flex . A lborotarse, 

ponerse rijoso . U . t . c . tran .

Mayetzian, astorauta ibiltzen dirá astuak  
Guzurrezko kontuegaz, astorau eben er 
guztia.
E n  m ayo alborótanse los burros.
Con falsas re ferencias, alborotaron a todo 
el pueblo.

A S T O R A T Z IA . Form a n om inal del 
verbo astorau.
Errixak astoratzia baño beste zeregiñik  es 

eban izan arek  gizonak.

No tuvo otra labor aquel hom bre, que la 
de alborotar a los pueblos.

A S T O R A Z IÑ U A . Sustantivación  er- 
dérica del verbo astorau.
Beti darabill a rek  astoraziñu ori.

Siem pre anda aquel esa fieb re.

A ST O  U S A IÑ A K . L o m ism o que as- 
lausaiñak.
Asto usaiñetan dabill beti, alperrik esko­
lan izandakua.

A unque pasó por la  escuela, siem pre anda 

en burradas.

A S T U A . Asno.
Animalixa guztietatik eruan aundiña da- 
bena: astua.

D e todos los anim ales, e l que m ás pacien ­
cia  tien e : el asno.

A ST U A . A d j. Ign aro , burro. 
Salam anka’tik  len  bezin astua itxuli zan. 

V olvió de Salam anca, tan  burro  com o an­

tes.

A S T U A . A rm azón de cuatro patas, 

para m ontar el an d am iaje .

Eskatixozuz Kortazori, asto bi ordiaz bixar 
arte. ¡

A ST U N A . F ís ica . Gravedad, peso. 

Gauza guztiak dabe astuna. Astunak gaittu 
zuti lur gañían, I fa r  aldetik  garanok, eta  
Ego’aldetik diranak.
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Todas las cosas tienen  peso. L a  gravedad 
nos tiene de pie sobre la  tie rra , a los que 
vivim os en el N orte y  a los (an típ od as) 
que viven al Su r.

A ST U N A . A d j. Pesado.
Beruna laico astuna da gauza ori.

E sa cosa es pesada como el plomo.

A ST U N D U . ver. re fie  x. A um entarse 
de peso. U . t . c . tran .

Gauzak busti ezkero, astundu eitten dira. 
Tratulari arek, plazarakuan, egazti.xak as- 
tunda guran, artalaz betetzen zetsen zo- 
rrua.

Las cosas, si se m o jan , se hacen  m ás pe­

sadas.

A quel m ercader, cam ino del m ercado, pa­
ra  h acer peso a las aves, les llen aba de 
m aíz el vientre.

A ST U N D U T Z IA . form a nom inal del 

verbo astundu.
Astundutziarren bustitzen eben arrikatza, 
saltzera urtetzerakuan.

A l sa lir a la  venta, m o jaban  el carbón 

de piedra para añadirle peso.

A S T U N K IX A . ad j. Pesado.

Astunkixa da zuk diñozun liburua, arrara 
baten irakorteko.

E s pesado el libro que tú  dices, para leerlo 
de u n  tirón.

A ST U N K IZ U N A . A ditivo para aum en­

tar peso.

Urunak asko balio ebanetik, iratsua as- 
tunkizuntzat.

A la h arin a , desde el m om ento que valía 
tanto, se le añadía yeso para añadir peso.

A ST U N K O . ad j. P esadote, apodo en 
E ib ar.

Astunko, Italia’ra juan zanian arm ak sal- 
tzera...

A ST U N T A SU N A . fís ica . Peso, grave­
dad.

Astuntasuna da, korputzak alkarrendako  
daukeii berezko guria.

L a gravedad es la  atracción  que n atu ra l­
m ente tienen  los cuerpos en tre sí.

A ST C JN TSU TA SU N A . fís ica . D ensi­
dad.

Uran astunlsutasuna, aundixagua da ori- 
xilana baño.

L a densidad del agua es superior a la  del 
aceite.

A ST U N T S U A . A d j. Pesado.

Beruna bezin astuntsua.

Pesado tanto como e l plom o.

A S T U N T Z IA . Astundutzia.
Ontzixak, itxasuan gobernau al izateko, us- 
tuntzia biar izaten dabe.

L as naves para que puedan ser gobernadas, 

n ecesitan  lastre (P o nerles p eso).

A T A I-A U R R IA . Espacio  propio de­

lan te  del portal.

Atai-aurrian, arm allak alde banatara, ifar 
aixetan kontuak esateko.

H abía delante del portal asientos a cada 
lado para h acer te rtu lia  acariciados por 

la  brisa.

A T A IK O -A T IA . P u erta  de entrada. 

Ataiko-atia zan, zaldi gañían barrara sar­
tzeko beste aundixa.

E ra  la  puerta de entrada, grande como pa­

ra d e jar en trar a caballo.

A T A I-T X A K U R R A . P erro  guardián 

de la  pu erta. Cancerbero.

Alai-lxakurra ona izateko biar dau izan 
zaankalarixa.
Atai-txakur citen euzaban etxian, ja i la 
aste.
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E l  perro guardián, para ser bueno, n ece­
sita ser ladrador.
H acía  de perro guardián en casa del pa­
trono, los días de labor y de fiesta .

A T A IX A . P orta l.

Atso mordo batek artzen eben ataixa, kar- 
tetan eitteko.

U n m ontón de v ie jas ocupaban el portal, 
para ju g a r  a las cartas.

A T A L A . G a jo , sección ; una de las 
partes cuando un a cosa se compone de 
partes.

Sagar atal bat emoirazu, maitiorrek.
B ere biar-lekua, iru ataletan zatittu eban. 

D am e, querido, u n  bocado de la  m anzana. 
Su obra la  dividió en tres secciones.

A T A L D U . ver. tran . Seccionar, par­
celar, h acer pedazos.

Ataldu zituen errixanak ziran mendi guz­
tiak, dirua eitteko.

P arcelaron  todos los m ontes que eran del 
com ún para hacer dinero.

A T A L D U T Z IA . form a nom in al del 
verbo ataldu.

Luzegixa zalako liburua, afaldutzia biar 
izan eben argittara ataratzeko.
P orque era demasiado largo el libro , les 
fu e m en ester dividirlo para sacarlo a luz.

A T A L E T A N . Gaurko etxiak, amar edo 
ogei ataletan, beste ainbeste fam elixa bizi- 
-leku dabela, erla-tokixak balitzaz letz.

L as casas m odernas, divididas en diez o 

veinte secciones, con viviendas para otras 
tan tas fam ilias, parecen colm enas.
Modo adv. E n  secciones, en  partes.

A T A L K A . modo adv. P o r partes, a pe­
dazos.

A talka atalka saldurik, utzera ekarri eben  
gurasuengandiko ondasuna.

V endiendo a pedazos red u jeron  a nada la 
haciend a que heredaran de sus padres.

A T A L T Z IA . Alaldutzia.
Lenago ez zan gura izaten gurasuen on­
dasuna ataltzia, eta seme nausixan izenian 
irauntzen eben osorik.

A ntes no se solía querer d iv id ir la  hacien ­

da de los padres y  se perpetuaba ín tegra 
en la  persona del h ijo  m ayor.

A T A R A , ver. tran . Sacar.
Lenengo premixua atara dau, Gabonetako 
loterixan.
Atairazu ataira apur baten umia. 
Azkenengo agina atara deste.

H a sacado el p rim er prem io de la  lotería 
de Navidad.
Sácam e a l n iñ o  un m om ento a la  puerta. 
M e han sacado la  últim a m uela.

A T A R A T Z IA . form a n om in al del ver­
bo atara.
Drogia ataratzia zan aren asmua.

E l sacar un b aru llo  era su propósito.

A T E . S u fijo  que en m uchos toponí­
m icos de la  vecindad fig u ra .

Azkarate, Garate, Argarate, Arrate.

A T E G A Ñ A . D intel.
Ate-gaña, arrilandua, eta arrilanduan, ja- 
bian arm ak, jauntxo asko zalako gure al- 
dietan.

E l d in te l de la  puerta, piedra silla r, y en 
ésta las arm as del dueño, porque había 
m uchos hidalgos en nuestros térm inos.

A T E -P O R T E R U A . Com puesto h íbrido 
tautológico que tiene curso en el léx ico  co­
m ú n  de E ib ar .

Ate-porteruak atara ninduan plazatik, ertz 
batetik duan sartu nintzalako.

E l portero m e sacó de la  plaza, porque h a ­

b ía  entrado sin  pagar por una esquina.



A T E R IK  A Ñ A M A R A T IL L A . R efrá n .
Eziñ la ike jardun zuregaz, aterik  aña ma- 
ralilla  dittuzu la.

N o se puede d iscu tir contigo, porque tie­
nes tantas salidas como cuestiones.

A T E R IK  A T E . Modo adv. De puerta 
en  puerta.

A terik ate dabill eskeko len zan aberatsa. 

D e puerta en puerta anda m endigando, 
quien antes fu e rico.

A T E R P IA . Techad o.
Ogixa bezin biarrekua ta aterpia.

T a n  necesario como e l pan es el techo.

A T E R R IK . Escam pado.

Aterrik dago eta urten gainke.

H a escampado y podemos salir.

A T E R T U . V er. im pers. P arar de llo ­
ver.

A lako baten atertu dau, baña itxuria ez 
luzerako.

P o r fin  ha parado de llover, pero al pa­

recer no para m ucho.

A T E R T U T Z IA . Form a nom in al del 

verbo atertu.
Atertutzia bai guri kom eni, baña ez 
d akitt...

S í que conviene para nosotros el que pare 

de llover, pero, no s é ...

A T E R T Z IA . Atertutzia.

Atertzia izan balitz lenago, elduko giñan 
zuenera.

S i hubiera parado de llover antes, habría­

mos llegado a vuestra casa.

A T E R  U N IA . U na escam pada.

Oratu deixogun ater una oni, etxerañok  
eltzeko. '

Aprovechem os esta escam pada para llegar 

hasta casa.

94 — -  -  ----------------------------------------

A T E -T X IN G E T A . P estillo  de la  puer­
ta. S inón. kisketa.

Ate-txingeta zan orduan naikua, ez zalako 
lapur bildurrik.

E ntonces bastaba el p estillo , porque no ha­
b ía  tem or de ladrones.

A T E -Z A IN T Z A L L IA . Portero . Sinón. 

Ate-zaiña.
Ate-zaintzallia jarri eben iñor ez zeiñ ba- 
rrura sartu.

P usieron  u n  portero para que no entrara  
nadie.

A T E Z A IÑ A . Portero.
Zeruko atezain, San Pedro.

San Pedro, portero del cielo.

A T IA . P u erta .

Iñoiz ez zan giltzakin itxi gure etxeko atia. 
Alpertasuna, oker guztien atia.

N unca se cerró con llave n uestra puerta. 
L a  pereza es puerta de todos los vicios.

A T O R R IA . Cam isa. E n  E ib ar , la de 
la m u jer.

— Txamarra zarra nuela...
— i panaderon a laba ...
— Ogi bero jango eu ke ...
— Ardau zuri erango zeuke 
Ondarrua’ko  kanala,
Ebruan be ezin garbittu 
zure atorra m agala...

A T O R U  B A T , A T O R U  B I .  T érm inos 

rituales del ju ego  de las tabas.

Atoru bat, atoru bi, iru, lau ...

A T R A P A U . V er. tran . A garrar, dete­

n er un perseguido.

Azkenian be, atrapau dabe lapurra.

P o r fin  han  detenido al ladrón.

A T R A P A T Z IA . Fo rm a nom inal del 

verbo atrapau.
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Ez da erreza egan doyan txorixa atrapatzia. 

No es fá c il agarrar a l p á jaro  que va vo­
lando.

A T R E B ID U . V er. in tran . A treverse. 
S in ón . ausartu. D e estos dos préstam os, en 
E ib a r se usa com únm ente e l prim ero. 

¿Atrebiduko ziñateke gabaz, bakarrik, bidé 
ori eitten?

¿ T e  atreverías de noche, solo, a h acer ese 
cam ino?

A T R E B ID U A . A d j. A trevido.

Atrebidu galanía lotsagdbe ori.

G ran atrevido ese sinvergüenza.

A T R E B ID U T Z IA . Form a nom in al del 
verbo atrebidu.

N aikua eiñ eban bakar bakarrik atrebidu- 
tzia bidé artan.

B astan te hizo con atreverse solo por aquel 
cam ino.

A T R E B IT Z IA . Atrebidutzia.
Esaten atrebitzia be ez da gitxi.

N o es poco el atreverse a decirlo .

A T S E G IÑ A . C ulto  en  E ib a r . P lacer, 
conten tam ien to , gusto. Sin ón. kontentuz, 
masaitasuna, poza, gustua.
¡¡Z er atsegiñ atz-eittiakin atzkuria dogu- 
nian!

¡Q ué conten to  con rascarse cuando hay 
rasqu era!

A T S O K E R IX IA . Cosa de v ie jas. 
Sorgiñ ipoñak eta beste atzokerixa asko ... 

H istorias d,e b ru ja s  y  otras cosas de v ie jas.

A T SO -IP O Ñ A K . Cuentos de v ie jas, 
supersticiones.

Sorgiñ-ipoñak, atso-ipoñak sinistu ez bia- 
rrekuak.

L as historias de b ru ja s , supersticiones que 
no se deben creer.

A T SO -SO R G IÑ A . H ech icera . 
Atso-sorgiñ batek  sinistu eraiñ zetsan, abe,' 
ratsakin ezkonduko zala.

U n a h ech icera  le  hizo creer que se casa­
r ía  con u n  rico .

A T SO T A SU N A . V e jez , ancianidad 

(d e  la  m u je r ) .

B ere atsotasuna, bake eder baten daroya. 

E n  un a paz tran q u ila  lleva su vejez.

A T S O T U . V er. in tran . E n v e jecer . 

Gazterik atsotu zan, atsuegaz burua bat 
eiñda bizi zalako.

S e  ave jen tó  de jo v en , porque siem pre vi­
vía en com pañía de v ie jas.

A T S O T X U A . D im inutivo de atsua. 
Se d ice cariñosam ente de las  n iñ as pico- 
leras.

¡Ikusten  dozu, atsotxu au, zer politta do­
gun!

¡V es qué lind a la  tenem os a esta vie- 

je c ita !

A T S O T U T Z IA . Form a nom in al del 

verbo atsotu.

Atsotutzia zan eder aren bildurra.

E l m iedo de aqu ella  herm osa era el en­

v e jecer .

A T S O T Z IA . Atsotutzia.
Ez eban gura andrakum e arek  atsotzia.

No quería aqu ella  m u je r  enve jecer.

A T SU A . V ie ja . E n  E ib a r , e l recién  
casado llam a atsua a su esposa, con ca­
riñosa iron ía  que aquélla acepta a gusto, 
y  en  correspondencia le  d ice aguria a l 
esposo, con agrado del oído de éste.

Bere gustoko gauzia daroyat nere atsuari, 
gaur dalako urte bete ezkondu giñala. 
Errem ona Marta, larogeta urtiegaz, arrixa 
bañe atso gogorragua ebillen.
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Cosa de su gusto le  llevo a m i v ie ja , por 
que hoy hace un año que nos casam os. 

Con ochenta y tantos años, Ram ona M ar­
ta era una v ie ja  m ás dura que u n  gui­
ja rro .

A T U N A . A tún .

M armilxekua eitteko, atunari geittu biar 
izaten jakoz, kipulia, piparrak, tomatia , 
patatak eta ogi azalak.

A T U N E T A N . Loe. elíp tica  verbal. 
P escando atunes.

Andra-Marixak aurretik, atunetan dau gi­
zona Kantabria aldian.

Desde antes de la A sunción tiene a su m a­
rido en la pesca del atú n , en aguas de San­
tander.

A T U N E T A R A  U R T E N , JU A N . Loe.
verbal. Sa lir al atú n , ir  a pescar el a tú n . 

Atunetara urten dabe Ondarrud’ko  mari- 
iíelak.

H an salido a la  pesca del atú n  los pes­
cadores de O ndárroa.

A T U N T SU A . Período de la  pesca 
del atún.

Aurtengo atuntsua ona izan ei da.

La temporada del atún  de este año, dicen 
que ha sido buena.

A T X A . R oca, peña, variante de 
aitza. E n  apellidos de la localidad: Atxa 
o Acha.

Atxa baño gogorraua aren biotza.

M ás duro que la peña el corazón de aquel.

A T X A R T IA . G argan ta, hoz.

Atxarte estu baten doy a  luzero ibaixa, 
ladazabal argi batera agertu baño len.

E l río corre largo tiem po en una estrecha 

garganta, antes de desem bocar en un va­
lle  sem brado, claro y anchuroso.

A T X B IZ K A R R A . P eñ a , peñasco. 

AnboLo'ko atxbizkarra agiri zan Bizkai al­
detik.

P or la  parte de Vizcaya aparecía el lomo 
del Amboto.

A T X B U R U A . Cabezo.

Ogoño’ko atxburutik itxasora jaurti zan. 
Se tiró al m ar del cabezo de Ogoño.

A T X E K IX A D U N A . E n ferm o, pa­
ciente.

Atxekixadunez beteta beti osagille aren  
etxia.

L a casa de aquel m édico, siem pre llen a 
de pacientes.

A T X E K IX A T S U A . A d jetiv . Quejoso, 
achacoso.

Aiñ zan atxekixatsua, benetan ziardua- 
nian be ez genduan aintzakotzat artzen. 

E ra  tan  quejoso que n i cuando lo h acía  
de veras le tomábamos en  consideración.

A T X E K IX IA . A chaque, q u e ja , mo­
lestia . S inón. Illetia.

A lxekixia eta illetia ugari ba dau bero- 
nek beintzat.

A bundantes quejas no le  fa ltan  a lo 
menos.

A T X G A Ñ A . Cum bre de la  peña. 

Alluitz’ko  atxgaña, bidé txingor estu bat 
bezela.

La encim era de A llu itz , sem ejante  a un 
estrecho sendero.

A T X G O R R IX A . P eña  desnuda de 
vegetación.

Anboto , atxgorrixa Aitzgorri baño gei- 
xago.

A m boto, peña desnuda m ás que el Aiz- 
gorri.
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A T X IT X A . Form a popular de ai- 
tlaitta.
Alxilxa zarra eban, larogeta urtiekin. 

T en ía  un v ie jo  abuelo de noventa y tan­
tos años.

A T X IT X A  P IP IA . P ip a de yeso en 
que fum aban los aldeanos.

Aratostietan jantzi eban umia baserritar, 
atxitxa pipiagaz.

P or Carnaval le vistieron de aldeano, con 
su pipa.

A T X P E K U E T A N . Se decía del m é­
todo de pescar sum ergiéndose en el agua 
y sorprendiendo la  pesca con las m a­
nos en los in tersticios de los peñascos ro­
dados en el cauce del río .

Alxpekuetan Osintxu’tik  M endaro’ra, Fe- 
rruel nausi.

A T X U A . Suavización de atsua, para 
aplicarlo  a las n iñ as pequeñas.

¡Atxuori, iru urte baño len, atsokerixaz  
beteta zagoz da!

A T X U M U R K A  E IÑ . V e r . tran . 

A rañ ar. Sin ón. o v ariante : atzaparka eiñ. 
Katua izan balitz leztxe, atxum urka eitten  
eban.

Arañaba como si fu era  u n  gato.

A T X U M U R K A D IA . A rañazo, varian­

te : atzaparkadia.

Arpegi guztia atxumurkadaz jositta eukan- 
T en ía  la cara llen a  de arañazos.

A T X U M U R K A R IX A . A d j. A raña-
dor.

Denbora bateko eskola-burruketan, debe- 
kauta eguan bai aginka eta bai atxumur­
ka  eittia. Orregaitik Aginkarixa eta Atxu- 
m urkarixa ziran gatxizen lotsagarrixak. 

E n  las peleas escolares estaba prohibido el 
m order y  el arañar. P or eso eran sobre­

nombres deshonrosos el de m ordedor y 
arañador.

A T X U R K A . Modo adv. Con el aza­
dón.

Andra gazte ederra izan arren, atxurka  
eitten dau errem e soluan.

A unque m u jer jo v en  y herm osa, traba ja  
fu erte  con el azadón en la  era.

A T X U R K A D IA . Golpe de azada. 
A lkate jaunak jaurti eban lelengo atxur- 
kadia Konseju barrixa eitten ekitzerakuan. 
E l señor alcalde dio e l prim er golpe de 
azadón al in ic iarse  la  construcción  del 
nuevo ayuntam iento.

A T X U R K E T A N . Lo m ism o que 
atxurretan.
Atxurketan eittia dogu gaur ira-sallian. 

H oy nos toca tra b a ja r  con el azadón en 

los helechales.

A T X U R R A . Azada. E n  len g u a je  fa­

m ilia r : borrachera.

Iíaletarrak m allukiakin bezela, baserrita- 
rrák atxurragaz ataralzen dabe bizimodua. 

Como los de la  ca lle  con el m artillo , los 
del caserío ganan la vida con el azadón. 

Bart ikusi neban zure laguna atxur aun­
di batekin.

A noche vi a tu  am igo con una gran m er­

luza.

A T X U R R E T A N . Modo adv. Con el 

azadón. L o  m ism o que atxurketan.
Egun guztia atxurretan emon dot, etxe- 
-azpiko soluan.

Todo el día he pasado con e l azadón, en 
la  heredad m ás ab a jo  de la  casa.

A T X U R T U . V er. tran . Cavar con 

el azadón. A irear la  tie rra  con e l azadón. 

Basuak be, noizian beiñ, atxurtu biarra 
eukitzen dabe iriak urten deixan.



Tam bién  los m ontes suelen tener nece­
sidad de ser cavados con e l azadón, para 
que venga e l helecho.

A T X U R T U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo atxurtu.
Orrek larrok, gurako leuk ie atxurtutzia. 
Esos pastizales querrían  e l azadón.

A T X U R T Z IA . Atxurtutzia.

Baso saill aundi bat atxurtzia gura dogu 
aurten.

Querem os cavar este año u n  gran  trozo 
de m onte.

A T Z A . Dedo. V a ria n te : atzaparra. 
Emoixozu atza aora, ia zeiñ dan tontua. 

D ale e l dedo a la  boca, para que se vea 

quién es e l tonto.

A T Z A  B E S U A . L oe ., sign ificativ a  de 

exageración.

Aren auan, daña atza besua.

E n  boca de aquel todo es exageración. 
( E l  dedo brazo.)

A T Z A  EM O N  E T A  B E SU A  A R T U . 

R efrán .

Aspertu zittuan baztar guztiak, atza emon 
eta besua artzeko klasia zalako.

Cansó a todos, porque era de los que se 
les da el dedo y se tom an el brazo.

A T Z A M A R R A . Dedo. A ltern a  con
atza.

Atzamarrak dira amar itz beronek diñuan 
bezela, bost esku bakotxian.

Los dedos son diez, como dice la  m ism a 
voz (a tzam arrak ) cinco  en cada m ano.

A T Z A P A R K A  E IÑ . V er. tran . A ra­
ñ ar. Lo m ism o que atxum urka eiñ. 

Atzaparka eitten dau katuak, eta orrek  
balio detsa txakurran aurka.

5 8 ---------------------------------- -------------

E l gato araña, y  eso le  vale contra el 
perro.

A T Z A P A R K A D IA . Arañazo. V arian ­
te : atxumurkadia.

Katuan atzaparkadian bildur izaten da 
txakurrik aundiña.

E l  m ayor de los perros tem e el arañazo 
del gato.

A T Z A P A R R A . Dedo. A ltern a con 
atzamarra. Sin ón. atza.

Atzaparra soldu jata  eta atzkapelia jarri 
biarko detsat.

Se m e ha enconado un dedo y habrá que 
ponerle un m itón .

A T Z A S K A L A . U ñ a. A ltern a con 
atzoskola.

Atzaparrari em on netsan m allukadiakin, 
atzaskala jausi biar jata.
Con el m artillazo que le di al dedo, voy 
a perder la  uña.

A T Z A U N D IX A . Dedo pu lgar. 

Atzoskola juan biar jata atzaaundixan.

Se m e va a caer la  uña del dedo pulgar.

A T Z B E T E . M edida long. Una pu l­
gada.

Munduko aundikerixa guztiak, atzbete azi 
eziñ gizon txikixa.

Todos los honores del m undo no pueden 
aum entar una pulgada al hom bre pequeño.

A T Z -E IÑ . V e r . tran . R ascar. T .  c. 
re flex .

¡Atzkuria badozu, atz-eiñ eta balda!

¡S i tienes rasquera, te  rascas y en  paz! 

Atz eixozu bizkarrian, eskua eldu ezin 
dan lekuan.
R áscale en la  espalda, donde no puede 
lleg ar la  m ano.
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A T Z E K A B IA . C ulto en E ib ar . Sinón. 
naieza, nuigabia esluasuna, larritasuna. 
D isgusto, a flicción ,

¡Ai, koitau aren atzekabiak ez dira esa- 
tekuak!

¡A y, no son de contar los pesares de aquel 
p obre!

A T Z E K O -Z U L U A . A no. sinón. ipur- 
diko-zulua.

Errezagua artara esatia, onetara baño.

M ás eu fém ico lo prim ero que lo segundo.

A T Z E K U A Z  A U R R E R A . Loe. adv. 
A l revés. Lo m ism o que cuando se dice 
m anga por hom bro.

Ama ill zan ezkero, daña dabill atzekuaz- 
■aurrera etxe aretan.

Desde que m urió  la  m adre, todo anda 
m anga por hom bro en  aquella  casa.

A T Z E L A R IX A . E n  e l ju eg o  de la 
pelota, en los partidos de dos a dos, el 
que ju eg a  atrás. Tom ado a m ala parte, 
sodom ita.
Atzelarixak eutsi eta aurrelarixak tantuak 
eiñ.

E l de atrás sostiene, y  el delantero gana 
los tantos.

A T Z E N A . F in . L o  m ism o que az- 
kena.
Auxe da neukan diruan atzena.

E ste  es e l fin  del dinero que ten ía .

A T Z E R A . Modo adv. D e nuevo. S i­
nónim o berriz, ostera.

Iru  edo lau bidar, atzera ikiñ  biar izan 
dogu bizi-modua, ainbeste gerrakin.
T res  o cuatro veces, hem os tenido que 
recom enzar la vida con tan tas guerras.

¡A T Z E R A ! In te r . ¡A trás!
; Atzera, madarikatuori!

¡A trás, m aldito!

A T Z E R A  E IÑ . V e r . in tra n . No le ­
vantar el guante del provocador. A chicarse. 

A urretik arrokerixa asko jo  arren, azke­
nengo orduan atzera eiñ eban eta ez zan 
jokatu  jokua.
Atzera eiñ dau amar pauso.
Mendaron adarixak, atzera eiñ dau. 

A u nque previam ente usara m uchos alar­
des, a ú ltim a hora se achantó  y no se ce­

lebró e l ju ego .

H a retrocedido diez pasos.
E l  carnero de M endaro, ha huido.

A T Z E R A  E R A IÑ . V er. trans. Im po­

n erse, obligar a la  retirad a.

Iíatuak, naiz korputz gitxiago eu ki txa- 
kurrak baño, atzera eraintzen detsa oni. 

A u nque e l gato tien e m enos cuerpo que 
e l perro, le h a obligado a re tirarse a éste.

A T Z E R A K A . Modo adv. R etroce­

diendo. L o  m ism o que atzerutzka.

Aspaldi atzeraka goyaz munduan.

H ace tiem po que e l m undo va retroce­

diendo.

A T Z E R A K A D IA . R etroceso.
Indarra nausi dabillenetik, atzerakada 
aundixa eiñ dau munduak.

Desde que la  fuerza priv a, e l m undo ha 
experim entado u n  gran retroceso.

A T Z E R A T U . V er. re flex . A trasarse. 

U . t. c . tran .

Atzeratu naiz eiñ biar ditturan lanetan. 
Atzeratizu, mesedez, lapiku ori.
M e he retrasado en los trabajos que he 

de h acer.
R etrasa , por favor, ese puchero.

A T Z E R A T U T Z IA . Form a nom inal 
del verbo atzeratu.

Legian beyan, m etro batzuk atzeratutzia 
tokatzen zan etxia.
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P or ley tocaba re trasar unos m etros la 

casa.

A T Z E R A T Z IA . Alzeratutzia. 
tutzia.
Gura eban izentautako eguna jolasetarako, 
atzeratzia.
Q uería re trasar la  fech a  señalada para los 

feste jos.

A T Z E R R IX A . E x tra n je ro . Sinón. Er- 
bestia. E n  E ib ar , éste es m ás com ún. 

Atzerrixan ( erbestian) bizi-modu barrixa 
gertau biarra izan genduan.
Tuvim os que in ic ia r nueva vida en e l e x ­

tran jero .

A T Z E R U Z K A . M odo adv. R etroce­

diendo. Lo m ism o que atzeraka.

Atzeruzka etorren trena itxuli zanian. 

V enía retrocediendo e l tren  cuando volcó.

A T Z E T IK . M odo adv. P o r detrás, 

desde tiem po atrás.

Atzetik gaizki esatia, ez dago ondo. 
Atzetik etorren ipoiñ orren sustraixa.

No está bien  e l h ab lar m al por detrás.
De tiem po atrás tra ía  su raíz ese asunto.

A T Z E Z K U A . B a ile  del que h ace de 

riv al en la danza del aurrezku. 

Aurrezkua bezin ederto eiten dau atzez- 
kua.

A T Z IA . Espalda, parte posterior, tra­

sero.

Euzkixak ¡oten ez dabenetik, aren etxian  
atzia oso otza neguan.

Sukaldian, suari emon atzia ela ipoñak  
esan.
Aitta etorri deiñian, berotuko detsu atzia. 

No dándole el sol, la  parte posterior de 
aquella casa es m uy fr ía  en invierno.

Contar cuentos dando la  espalda al fuego. 
Cuando venga papá, te  ha de ca len tar el 

trasero.

A T Z IA K . Posaderas.

N eskam e aren atziak ba ’eben zabaleria.

A  las posaderas de aquella sirv iente, no 
les fa llab a  an chu ra.

A T Z -K A P E L IA . M itón  con que se 
protege u n  dedo herido.

Narruzko atz-kapeliakin gordeizu atzapar 
ori, soldu ez’dakizun.

P rotege ese dedo con u n  m itón  de p iel, 
para que no se te encone.

A T Z O . Adv. de tiem po. A yer. Sue­
na lo m ism o que v ie ja , y de ah í el ju ego  
de palabras de la canción :

¡Atzo, atzo, atzo,

ill ziran m illa a lso ...

A T Z O SK O L A . U ñ a del dedo. V arian ­

te : atzaskala.

Alzoskola galdu biar desta atzapar one- 
txek.

E ste  dedo m e va a perder la  uña.

A T Z T X IK IX A . Dedo m eñiqu e. 

Atztxikixa zeregin aundiñak eiñ zittuana, 
ipoñian agertzen dan letz.

Según el cuento, e l m eñique quien  hizo 
la  m ayor labor.

A U . P ron . dem ostrativo. E ste . Igu al 
como a d j. ¡

Gu danon artian, au da argixena.
Gizon ail zorua ez bada, gitxi falta jako.

E n tre  todos nosotros, éste es el m ás in te­

ligen te .

E ste  hom bre, si no es loco, le fa lta  poco.
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A U A . Boca. A ltern a con agua.
Umien eta titixa artzen dabenan aotík  
alabanza zure etsaien ordez, austu deizu­
zen gaiztua eta mendakarixa. S a l. 8 , 2 .  

D e la boca de los que lactan  y  los niños 
tu alabanza en lugar de los enem igos, 
para destruir a l in icu o y al vengador.

A U A  B E T IA N . Modo adv. A  boca 

llen a .

Aua betian guzurra darixola dago ta- 
bernan.

E stá  m intiendo a boca llen a en la  ta­
berna.

AUA N E U R R I. Loe. adv. A pedir de 
boca, a d iscreción , a l arb itrio  de uno 
m ism o.

Aua neurri gura daben gauza guztietarako. 

Su boca por m edida para todos las cosas 
que se les an to ja .

A U -A U . E n  len g u a je  in fa n til, perro, 
t. txitxi.

Guazen am endik, au-au dator eta. 

Vám onos de aquí que viene e l perro.

A U A Z G O R A . Modo adv. Boca arri­
ba, de cubito supino.

Auaz gora lo eitten dau, zorro zorro. 

D uerm e boca arriba, roncando.

A U B IX A . Top. Caserío en cercan ías. 

Ba?ziran E ibar9en Aubixa’nekuak.

¡A U  B A I . . . !  In te r j .  de pesadum bre. 
¡E sto  sí que!

¡Au bai izatekua neri datorkirana...!

4AU  D O K  A U ! In te r j .  en  expresione 

¿q jú b ilo .

Au dok au izatekua, osabia ill eta abe­
rastu! • -

¡E sto  sí que es suerte, m orir u n  tío  y 
enriquecerm e!

A U JIX A K . G eneralm ente en plural. 
G ritos de jú b ilo .

Soluan bera, au jixak eiñaz lau aldietara .*  

M onte abajo , dando gritos de jú b ilo  a loe 
cuatro vientos.

A U K E R A K U A . A d j. Idóneo, ade­

cuado. Sin ón. egokixa.
A ukerakua artu daben senarra eta ondo 
konpontzen dirá.

M uy propio el m arido que h a tomado y 

se llevan  bien .

A U K E R A N . Modo adv. Oportuna­

m ente.
A ukeran etorri zara, zeure eritxixa biar 
gendualako, autu onetantxe. 

O portunam ente has venido, porque nece­
sitábam os tu  opinión en este asunto.

A U K E R A T U . V er. tra n . Proporcio­

n ar, propiciar.

Aukeratu detse mutill zarrari, ezkontza 
on bat.

L e  han propiciado al solterón, una bue­

na boda.

A U K E R A T U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo aukeratu.
Kosta jata saill au aukeratutzia, solo 
biurtzeko.
Y a  m e ha costado e l acond icionar este 

trozo para convertirlo  en era .

A U K E R A T Z IA . Aukeratutzia.
Egun askoko jarduna izanda gurasuak 
aukeratzia, laga deixuen semiari AmerU 
ketara juaten..

L abor de m uchos días h a  sido e l con­
v encer (p ro p ic ia r ) a los padres para que 
d e jen  al h ijo  ir a las A m éricas.
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A U K E R IA . C oyuntura, oportunidad, 

tem pero.

Ikasteko  aukeria eu ki dau Salamanca’n. 
Aukerako egualdixa dago garixak eltzeko. 

Oportunidad de aprender ha tenido en 
Salam anca.

T iem po adecuado está  haciend o para m a­
durar los trigos.

A U L A . A d j. D éb il, esm irriado. Sinó­
nim o umetxikiña.

No es corrien te en  e l léxico  com ún de 
E ib ar . Lo recuerda algú n  apodo.

Ezin laike izan alde aundixagorik, seme 
batagandik bestiagana: bata mar dua, bes­
tia aula.

N o puede darse m ayor d iferen cia  de un 
h ijo  a l o tro : uno recio , el otro esm i­
rriado.

A U L K IX A . T ab u re te . V arian te : aur- 
kixa.

Emoirazu ona aulkixori.

D am e acá el taburete.

A U M A U A . A d j. ¿Sah um ado? Se dice 
de las fru tas conservadas que guardan su 

perfum e y p rístin a apariencia.

Sagar aum auak gorderik Gabonetarako.

A U N D IK E R IX IA . Grandeza. E n  sen­

tido peyorativo: alarde vanidoso. 

Aundikerixiak aundixetan ondo emoten 
dau; baña ezer ez daben baten ibillixetan, 
barre edo asarratu eraitzen dau.

Los alardes de grande están bien  en los 
grandes; pero en  los que no son nada, 

m ueven a risa  o a ind ignación .

A U N D IK IX A . Condición s o c i a l :  
grande. T am b ién  se d ice calificand o al 
que persigue el trato  o la am istad de los 
grandes.

Erriko aundiki guztiak batu ziran autua 
aitzeko.

Todos los grandes (hom bres de p ro ) del 
pueblo se reunieron  para entend er en el 
asunto.

Beti izan zan aundikixa, zerbait ziran guz­
tien ondoren.

Siem pre fu e  com parsa de grandes, yendo 
tras todos los que representaban algo.

A U N D IK O R R A . A dulador, en el 
m ism o sentido de aundikixa.

Beti da aundikorra aundiki ondoren, naiz 
barre eraiñ jendiari.

Siem pre es adulador tras los grandes, 

aunque haga re ir  a la  gente.

A U N D IÑ A . Superlativo de grande. 
Sinón. aundixena.
Aundiña be, amar arruak artzen dabena. 
Aundiña da, begi ederrak eta iñor ikusi 
eziñ.

Aun el m ayor en tra  en diez arrobas.

Lo  m ás grave es que tiene o jos herm o­
sos y no puede ver a nadie.

A U N D IT A SU N A . Grandeza.

Aundixak euren aunditasuna, txikixeri 
zor detse.

Los grandes deben su grandeza a los pe­
queños.

A U N D IT T U . R efle x . A grandarse, c. 
tran . A grandar.

Bizi-moduko okerrak, aundittu eiñ eben  
a gizona.

Aberastiakin aundittu zalakuan, barre 
erain eban jendiari.

Las desgracias de la  vida agrandaron a 

aquel hom bre.

Creyendo que con enriquecerse se había 
engrandecido, h acía  re ir  a la gente.
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A U N D IT T U . V er. in tran . H incharse. 
MatraUla aundittu jata  agiñako miñakin. 

Se m e ha hinchado la  cara con dolor de 

m uelas.

A U N D JT T U A . Con acento prosódico 
en  la  penúltim a vocal. H inchazón. 

Aundittua geldittu jako  orkatillan.

L e  ha quedado una h inchazón en  e l to­

b illo .

A U N D IT T U N IA . H inchazón. 

Belaunian aundittunia agertu jala.

M e ha aparecido u n a h inchazón en  la 

rod illa .

A U N D IT T U T Z IA . F o r m a  nom inal 

del verbo aundittu.

Umetan, aunditutzia gura izaten dogu.

D e niños, deseamos crecer.

A U N D IT X U A . Con acento prosódico 
en  la  i. A d j. D em asiado grande, con nota 

m oderativa.

A ukeran aunditxua daukagun etxia.

M ás bien  dem asiado grand ecita la  casa.

A U N D IT Z IA . Aunditutzia.

Asmua dot baserrixa aunditzia, auzokuari 
saill bat erositta.

A U N D IX A . A d j. Grande.

Semia, mutill aundixa jatzu.

Y a  se ha hecho el h ijo  u n  m uchacho 

grande.

A U N D IX E N A . A d j. superlativo. E l 
m ayor. Se usa al ig u al que aundiña.

Txikiña munduan, aundixena Zeruan.

E l  m enor en e l m undo, e l m ás grande 

en  el Cielo.

A U N T Z A . Cabra.
Aunlza animali garbixa, salan eukitzeko  
lakua.

L a  cabra es un an im al pu lcro, com o para 

tenerla  en la  sala.

A U N T Z A N  E S T U L A . Se usa en loe. 

com o ésta:

Auntzan estala al da gauza orren gora- 
-beria?

¿A caso  es una tos de cabra lo  que im ­

porta ese asunto?

A U N T Z -B IZ A R R A K . Barbas de ch i­

vo; p erilla .

Lopetxuak zituan lau edo bost auntz- 
-bizar okotzpian.

A U N TZ D U N A . C abrero. E l  o la  que 
recorría  las ca lles con  una cuerda de ca­
bras, para la  leche que se recom endaba 

a  ciertos enferm os.

Aldatzeko auntzduna etortzen zan aterik  
ate, erroberua saltzen.

L a  cabrera de A ldatze solía venir de puer­
ta en puerta, vendiendo leche ordeñada 
de presente.

A U N T Z -E S N IA . L ech e  de cabra, 
que se prescribía a ciertos enferm os. 

Autz-esnia artzen zan, esate baterako, 
errapetik aora, autzduna etortzen zalako  
atera.

L a lech e  de cabra se tom aba, para un  
decir, de las ubres a la  boca, porque la 
cabrera solía acu d ir a la  pu erta.

A U T Z -K O R O T Z A . E stiérco l de la  

cabra. G enérico del ganado la n a r : peko- 
rotza.
Autz-korotza, izan laikian zimaur onena. 

E l estiércol de cabra, uno de los m ejores 

abonos.

A U T Z -O R R IX A . H ied ra.

Autz-orrixa, orma zarretan gora zabaltzen 
dala, edertzen ditu izan ziran gizaldieta- 
ko zuti-jausixak.



L a  h iedra, creciendo en  las paredes vie­
ja s ,  em bellece las ru inas del pasado.

A U P A . E n  e l len g u a je  de los niños, 
levantarse.

¡Aúpa eiñ zaitez lurretikan!

¡L eván tate de la  tie rra !

A U P A SA . R egüeldo.

Ogi beru onek, aupasak eraitzen destaz. 

E ste pan caliente m e h a ce  regoldar.

A U P A T U . V er. tra n . L evan tar.

Eziñ laika esan norañok aupatu eban ser- 
moilari arek  Bartolo guria.

No se puede d ecir h asta dónde le  levantó 
aquel predicador a nuestro San  Bartolom é.

A U P A T U T Z IA . F o rm a nom inal del 

verbo aupatu.

Larregi aupatutzia, goragotik jausteko  
arriskua.

E l que se levanta dem asiado corre el ries­
go de caer de m ás alto.

A U P A T Z IA . Aupatutzia.
Gaurko papelen zeregiña, aintzen dagona 
aupatzia.

E l papel de la  prensa de hoy es alabar 

al que esté m andando.

A U R A . P ro n . dem ostrativo, aquel. 

Form a p ecu liar en E lg o ib ar. Su sinón. a. 
Aura da, neregaz batera ofiziora etorri 
zana Ertzill’enera.

A quel es el que al m ism o tiem po que yo 
vino de aprendiz donde E r tz ill .

A U R A X E . P ron . dem ostrativo con el 

su fijo  determ inativo xe. T am bién  procede 
de E lg oibar.

A uraxe ikustiarren, naiz edurra ba’noya 
Eibar’era.
P o r verle a aquel, aunque n ieve, m e voy 

a E ib ar.

1 0 4 ------------------------------------------ --- ---------- -----  -

A U R K I. Adv. de tiempo. P ronto, sin 
tardar, en seguida, sinón. beriala.

Aurki naiz zuregaz, nai deizunerako.

E n  seguida soy contigo, para lo que 
quieras.

A U R K IT U . V er. re flex . E n contrarse. 
U . t. c . tran .

Aurkittu nintzan erbestian dirurik ez da. 
Aurkittu dot billa nenbillen gizona.

M e encontré en tierra extraña sin dinero. 
H e hallado al hom bre que buscaba.

A U R K IT U T Z IA . Form a nom inal del 
verbo aurkitu.

Ez neuke gura aretxen lekuati aurkittutzia. 

No quisiera encontrarm e en su lugar.

A U R K IT Z IA . Aurkittutzia.

Gura neuke sasoiz aurkitzia batzarrera. 

Q uisiera aparecer a tiempo de la reunión.

A U R K IX A . T abu rete  de sen tar. V a­
rian te : aulkixa.

Aurkixa artu eta jarri maira, eta galda- 
rakada esnia sabeleratu dau kiñu baten. 

Tom ando e l taburete y sentándose a la  
m esa, en un tris ha despachado un ca l­
dero de leche.

A U R R A . C riatu ra. E n  E ib ar apenas 
se usa esta voz, por dom inar su sinón. 

umia.

Txantxagorrik, bere aldetik, 
negar zotiñak t’abarra, 
jak in  jakiña zanetik, 
iñona em aztiak aurra.

A U R R E L A R IX A . E n  el deporte de 
la  pelota, en los partidos de dos a dos, 

el que ju eg a  delante.

B ik  biri jokatzera ezkero, aurrelarixa biar 
da ona.

--------------- X -X I - EUSKERA - 1965-66
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D e ju g a r  dos a dos, es necesario que el 
delantero sea bueno.

¡A U R R E R A ! In te r j .  ¡A d elante! 
¡Aurrera, m utillak, naiz da ill!

¡A d elante, m uchachos, aunque m uram os!

A U R R E R A K A D IA . A vance, venta­

ja ,  progreso, m ejora .

Biargiñak alkar aituta eiñ zilluen sozie- 
dadiak, aurrerakada aundixa ekarri eben  
aren bizi-modurako.

Con las sociedades que los obreros enten­
diéndose constituyeron, tra jero n  u n  gran 

adelanto para su modo de vida.

A U R R E R A T U . V er. tran . A horrar, 
avanzar, adelantar.

Urte aretan, diru apur bal aurreralu  
neban.
Aurreratizu apurtxo bat maixa.

A quel año, ahorré u n  poco de dinero. 

A delanta un  poco esa m esa.

A U R R E R A T U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo aurreralu.

Udan, ordua aurreratutzia kom eni iza- 
ten da.

E l verano suele convenir adelantar la 

hora.

A U R R E R A T Z IA . Aurreralu.
Orduan ziran irabazixekin, ez zan erreza 
ezer aurreratzia.
Con las ganancias que hab ía  entonces, 

no era fá c il ah orrar nada.

A U R R E R U T Z . Adv. de m ovim iento. 

H acia adelante.

Denbora onetan ez da erreza igartzia, 
mundua aurrerutz ala atzerutz doyan. 

E n  los tiempos que corren, no es cosa 
fá c il averiguar si el m undo va hacia 

adelante o hacia atrás.

A U R R E T IK . Modo adv. P or delan­
te. L o  m ism o que aurrez.

A urretik juan ziran, bestiak baño len, 
gauzak euren aukerara  gertatzera.

Fu eron  por delante, an tes que los de­
m ás a preparar las cosas a su conve­
n iencia .

A U R R E Z . Adv. de tiem po. P or an­

ticipado. Lo m ism o que aurrelik.

Aurrez ailzen emon zetsan zer etorren. 
Aurrez ordaindu biar izan zan preziua. 

P rev iam en te le enteró de lo que venía. 
H ubo que pagar por anticipado el precio.

A U R R E Z K O L A R IX A . D anzador de 

aurrezku.

Zuen aila, gazlia zanian, aurrezkolari 
erremia.

V uestro padre, cuando era jo v en , era un 
aurreskolari sa lien te.

A U R R E Z K U  A. D anza típ ica del país. 

Aurrezkua ¡oten ekiñ  orduko tanboliñak, 
plazan ziran neska m utillak eitten eben  
katia ela  mutill jalorrerm k urtentzen eban  
erdira, ekarri zeixuen aurrera neskarik  
ederrena lagun biren erdixan.

An izaten ziran gero saltuak, jirak  ela  
anka biurtziak, eta jarkerak  m illa em a­
kum e aren aurrian, au oso biurtu arte 
aurrezkolarixa lagun artzera.
Baña, baimen au, ez zan izaten ikusi ba­
rik  bestekaldetik  atzezkua eitten ebanan  
alegiñak berangana biurtu gurarik- ederra, 
ez dalako irabaztallerik beste bat ez bada 
galtzalle.

A U R R IA . E l  fren te , la  parte delan­

tera.

Etxe aurria, parralakin kerizaluta, egon- 
-leku ederra zan.
E l fren te  de la  casa, sombreado con un 

parral, era u n  delicioso sitio de estar.
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A U R R IA N . modo adv. P o r delante. 
M akilla bategaz, aurrian atara zittuan lo- 
tsagabe arek.

Con un palo, los sacó por delante a aque­
llos sinvergüenzas.

A U R R IA  A R T U . ver. pron. Tom arle  

la delantera.

T xikiñak aurria artu detsa nausixari.

E l m enor le ha tomado la delantera al 

m ayor.

A U R T E N . adv. de tiempo. E ste  año. 
Aurten gari asko izanda.
Ez da artu aurten gastañarik.

E ste año se ha cosechado m ucho trigo.
No se ha dado la castaña este año.

A U R T E N G U A . adj. De este año. 
Aurtengua da amen daukaten salgei guztia. 
Todo lo que aquí tengo a la venta es de 

este año.

A U S A R K IX A . adj. Atrevido, audaz, 

tem erario.

Pauso ausarlcixa, itxuan, ñora jak in  barik 
aindutzia.

Paso tem erario, el encam inarse a ciegas 

sin saber a dónde.

A U S A R T U . ver. reflex. A treverse, si­

nón. atrebidu.
De estos dos préstam os, lo com ún en E i­

b ar es el segundo.

Ausartu naiz zuregana etortzen, ni apalau. 

Me he atrevido a venir donde ti, yo el 

humilde.

A U S A R T IJT Z IA . form a nom inal del 

verbo ausartu.
Lelengo bidar zanetik, ez zan erreza au- 
sartutzia.
Siendo por prim era vez, no era fácil atre­

verse.

A U S A R T Z IA . Ausartutzia.

Gura eban ausartzia, eta ez zan atrebitzen. 

Quería atreverse y no se decidía.

A U S I. ver. tran . Rom per, quebrar. 

h tu rri bidian pitxarra ausi jako.

Se le ha roto el ja rro  cam ino de la fuente.

A U S IK IX A . ad j. Frág il.

Mundu onetako gauza guztiak ausikixak; 
ezer segururik.

Todas las cosas de este m undo son frá­
giles; nada seguro.

A U S IU N IA . Quiebra, rotura.

Orri eta lora daroyazen gerri orrek, ausi- 
una bat dauka zure dibujuan.

Ese gentil tallo que lleva hojas y flores 
en tu dibujo, tiene una rotura.

Zatitu aurretik eukan axisiuna bat.

Antes de hacerse pedazos, tenía una 
quiebra.

A U S IX A . R otu ra, pecado, crim en. 

Lapikoau ausixa da : beste bat ordez biar- 
ko dogu.

E ste puchero está roto; necesitarem os otro 
en su lu gar.

A U S PU A . Fu elle.
Suteixan sua biztutzeko, auspuari gogor 
tira eiñ biar jako.

P ara  avivar el fuego en la fragua, hay 

que tirar fuerte del fuelle.

A U SPU A K . Pulm ones, sinón. birixak. 

Antxitxiketalarixak, auspuak gogorrak 
biar dittu euki.

E l corredor necesita tener fuertes pul­

mones.

A U S PU E T A K O  G A T X A . Enferm e­

dad de los pulm ones, tisis.
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Lenago, auspuetako gatxakin jende asko 
illtzen zan.

A ntes m oría m ucha gente de tisis.

A U SPO G IÑ A . A r t e s a n o  de los 

fuelles.

Durango’ko auspogiña izan da gaur amen- 
dik.

Hoy ha estado por aquí el de los fuelles 
de D urango.

A U R P O G IN T Z IA . Fabricación de 
fuelles.

Kortazon seme nausixak auspogintzia ipi­
ñi eban aitan arotzerixan.

E l hijo  m ayor de Cortazo, puso una m a­
nu factu ra de fuelles, en la carp intería de 
su padre.

A U S T IA . form a nom inal del verbo 
ausi.

Legia austia da krimena.
Istarra austia, askotan aurkitzen dan 
biar eza.

Q uebrantar la ley es un crim en.
Quebrar una pierna, es desgracia que 

ocurre m uchas veces.

A U S T IÑ . A gustín.
Unzaga kalian zan Austiñ arotza.

A U S TU . ver. reflex. H acerse polvo. 
U . t . c . tran .

Gauza guztiak, denboriakin, berez austu- 
tzen dirá.
Mai ori, estalki barik, austutzen dago. 
Gero, motrolluan, azukre tontorra austu­
tzen da. . í?

Todas las cosas con el tiempo, natu ral­
m ente, se vuelven polvo.
Esa m esa, sin algo que lo cubra, se está 
empolvando.
Luego, en el alm irez, se hace polvo un  

terrón de azúcar.

A U S T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo austu.

Mai orrek, pintxuria barri daben artian 
austutzia, kalte aundixa au.

A  esa mesa le perjudica m ucho empol­
varse m ientras la pintu ra está fresca.

A U ZO -BID IA . Cam ino vecinal. 

Auzo-bidietako bere taria eitera juan da 
gaur gure gizona.

H oy nuestro hombre ha ido a hacer su 

tarea de los cam inos vecinales.

A U Z O -E R R IX A . Pueblo vecino.
Zuena guk auzo-errixa.

Vuestro pueblo es vecino al nuestro.

AUZOKO E IÑ . ver. reflex. A vecin­
darse.

Eibar’en auzoko eiñ zan, etorri eta beriala. 

Se avecindó en E ib ar, en seguida de ha­
ber venido.

A U ZO K U A . Vecino.
Auzokua izan ja la  aitzen em olera...
Mutil gazte mardo ori auzokua dogu.

H a estado el vecino a avisarm e...
Ese gentil mozo es nuestro vecino.

A U ZO -LA N A . T rab ajo  de interés co­
m ún realizado por prestación personal. Se 
dice lo mismo de los trabajos que recí­
procam ente llevan en com pañía los veci­
nos, en razón de no venirles al mismo 

tiempo las cosechas.

Etxe onetako guztiak, auzo lanian dirá 
gaur.
H oy lodos los de esta casa están en tra­
bajos de prestación.

A U T A T U . ver. tran . Escoger, optar. 
Culto en E ib ar, donde los jóvenes euskal- 
zales tratan de rehabilitarlo con sus de­

rivados.
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M illa askoren artian, aulalu biar izan ne­
ban bat.

E n tre  m uchos miles hube de elegir uno.

A U T O M O BILL A . A  pesar de los neo­
logismos más o menos acertados que se 
han ensayado, priva el erderismo por ra­
zones prácticas y sin duda legítim as. 
Gaur erozeiñek dauka automobilla.

H oy cualquiera tiene autom óvil.

A U T O N O M IX IA . naturalizado con 

ocasión de las doctrinas autonóm icas del 
siglo X I X .

Autonomixia da, norberan eskubidien ja- 
be izatia; naziñuak munduan, errixak na- 
ziñuan eta gizona errixetan.

L a autonom ía es ser dueño de los dere­
chos que a uno le corresponden. Las na­
ciones en el m undo; los pueblos en las 

naciones, y el individuo en el pueblo.

A U T SA . Polvo.
Milla urteko autsa, gitxienez, ba'zan gati­
bara artan.

P o r lo menos de m il años era el polvo 

que había en aquel desván.

AU TS-EG U N A . M iércoles de Ceniza. 

Aratostetako zorakerixen ondoren, Auts- 
-eguna penitenzia ekitzeko.

Después de las locuras del Carnaval, viene 
el día de Ceniza, para com enzar la peni­
tencia.

A U T S E IÑ . ver. tran . H acer polvo, 
aniquilar, sinón. birrindu.

Emon zetsan erantzunakin, auts eiñ eban. 

Con la contestación que le dio le hizo 

polvo.

A U T U A . con acento prosódico en la 

segunda u, asunto, suceso, incidente. 

Autua zan, batak zor zetsala bestiari... 
Autora juan da, zer ele  dan ikustera.

Euren artian sortu zan autu bal, burru- 
karakua.

E l asunto era que el uno debía al o tro ...  
H a ido al barullo, a ver lo que pasa. 
Surgió entre ellos una cuestión violenta.

A U T U A . con acento prosódico en la 
prim era sílaba au.
Autua biar biarrekua ojizio askotan.

E l auto es indispensable en m uchas pro­
fesiones.

A U T U A N  IB I L L I . ver. in tran . Ser 
parte en una cuestión o en algún suceso. 
Gaztia nintzan baña auluan ibilli nintzan, 
erri guztia zalako parte.

Aunque era joven anduve en el asunto, 
porque todo el pueblo tomaba parte en él.

A U T U A N  I B I L L I . ver. in tran . A n­

dar en auto.
Lelengo bidarrez autuan ib illi nintzan, 
«Fatigas» esaten zetsen katxarro zar baten. 

L a prim era vez que anduve en auto, fue 
en un viejo cacharro que llam aban « F a ­

tigas».

A U T U A N  IZ A N . ver. in tran . Ser 
parte o cóm plice en un asunto.

Saulo bat, gero Paulo izenagaz jen till ar­
tera Barri-Otia zabaltzeko izentautakua, 
San Esteban en arrikako eriotzan, autuan 
izan zan.

U n tal Saulo, que luego con el nombre  
de Pablo fue elegido para llevar el Ev an ­
gelio a los gentiles, fue parte en el asun­
to de la lapidación de San Esteban.

A U T U B A T Z A L L IA . Entrom etido, re­

portero.

Alde guztietara eltzen zan, a  gure lagun 
autubatzallia, ela beti genkixan beragan- 
dik  inguruetan gertatzen zan daña.
Aquel entrometido am igo nuestro, llega­
ba a lodas partes, y siempre estábamos
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enterados por él de lo que ocurría en 
toda la vecindad.

A U T X -E R R IX A . E n  las viejas com ­
petencias de vecindades, los autx-erris eran  
los vecinos de Placen cia de las A rm as, la  
antigua Soraluce, por silbar las eses y  pe­
gar al paladar las tza, tze. Como los Efrai- 
m itas que eran probados por la  palabra 
shiboleth, así nuestros vecinos eran pro­
bados con el famoso autz, que decían  

autx.

A U T X -E R R IK U A . Placentino. 
Plaentzia’tarreri, autx-errikuak esaten  6a ’- 
gentsen, eurak, euren aldedik, xapu-erri- 
ku ak  esaten zeskuen E ibar’tarrori.

A U X E . pron. dem ostrativo, con el 
determ inativo xe. Este, precisam ente éste. 
Auxe, berau da, lapurretan eiñ ebana. 

E ste, éste mismo es el que com etió el 
robo.

A U Z IK O R R A . adj. Pleiteador.
Bere kalterako, auzikorra zan eta jan  zi­
ttuan ondasun guztiak.
P ara  su daño era pleiteador, y  comió to­

dos sus bienes.

A U Z IX A . Pleito.
Gure auzixak zuzentzeko agertu zan mun- 

dura.
P ara  enderezar nuestros pleitos vino al 
m undo.

A U Z IX E T A N G U A . adj. Que anda en 
pleitos.
Auzixetango gizona ba’dozu beintzat auzo- 
kuori.
H ombre de pleitos te ha tocado ese ve­
cino.

A U Z IX E T A N  I B I L L I . ver. tran . A n­
dar en pleitos.
A rek auzo bixak, eten bako auzixetan da- 

biz ez dakitt zenbat urtian.

Aquellos dos vecinos andan en pleitos sin 
fin desde no sé cuantos años.

A U Z N A R K A . R um iar, rum iando. 
Abera, egunaz bazkaka larretan, gabaz auz- 
narka kortan.
E l ganado, pastando de día en el m onte, 
y rum iando de noche en la cuadra.

A U Z PA Z  - G O RA. Decúbito supino, 
boca arriba.
Auzpaz-gora lo eiten dau; n ik  eziñ dotena. 

Duerm e boca arriba, cosa que yo no 
puedo.

A U Z P A Z T U . ver. reflex. Ponerse de 

bruces.
Eta auzpaztu zan Errege jaunan aurrian , 
onek jarri zeixon ostikua lepuan gañían.

Y  se puso de bruces delante del Rey, 
para que éste le pusiere el pie sobre el 
cuello.

A U Z P A Z T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo auzpaztu.
Gizon, andrakum e eta um iak, auzpaztu- 
tzia biar izan eben irabaztallian aurrian. 

Hom bres, m ujeres y  niños tuvieron que 
doblar la cerviz al vencedor.

A U ZU A . Vecindario.
Agina balleko auzua, oñezko A lkate jau - 
nagaz, San Migel egunian batzen dira eli- 
xa aurrian.

E l vecindario de A guinaga, con el señor 
Alcalde pedáneo, se reúne el día de San 

M iguel en la anteiglesia.

A X A IX A  EM O N . ver. tran . E xcitar  
a los animales fieros.
Axaixa em on zetsan txakurrari, eskekua  
urrintzeko.

E xcitó  al perro para alejar al mendigo.

A X E . pron. dem ostrativo con el de­
term inativo xe.
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¡Axe ber bera izan da lapurra!
¡A quel, aquel mismo ha sido el ladrón!

A X E R I X I A . Z orra. V ariante de aixe- 
rixia.
Axerixia galdu zan gure mendixetan.

Y a  desapareció la  zorra de nuestros 
m ontes.

¡A Y ! in terj. que denota dolor o 
queja.
¡Ay, sasoiz entzun banetse gurasueri!
¡Ay au alboko miña daukatena!
¡A y , si oportunam ente hubiera escuchado 
a los padres!
¡A y  el dolor de costado que tengo!

¡A Y  A M A T X O ! in terj. de congoja. 
¡Ay amatxo, au da ondamendixa etorri 
daña gure gaiñ!
¡A y m adre, vaya ruina que ha caído en­
cim a de nosotros!

¡A Y  E N N E ! in terj. de dolor m oral. 
¡Ay enne, galdu naiz ni!

¡A Y  E N N E  B A ! in terj. de angustia. 
¡Ay enne ba, ill biar nabe onek saska- 
rrok! >1. p ,!

¡A Y  E N N E  B A R A T A T X O  BA !
in terj. de suprem a angustia.

¡Ay enne baratatxo ba, amen nere az- 
kena!

A Z A LA . Piel, epidermis.
Azal zuriko jendian nausitasuna, leku  as­
kotan azkenetan dago.

E l señorío de los de piel blanca, está ter­
m inando en m uchos lados.

A Z A LA . adj. Superficial.
Baserri artan, lur azalak dirala, esaten 
dabe.
Entzutze aundikua, baña ¡akitze azalak. 

Dicen que en aquel caserío las tierras son 
flojas.

Grande su fam a, pero su saber super­
ficial.

A Z A L A K . Peladuras.
Gerra denboran, patata azalak be janari 
ziran.

D urante la guerra, las peladuras de pata­
ta servían de comida.

A Z A L D E I (A zald egi). top. Caserío 
en Eibar.

Zuk dinozun gizona, Azaldei’kua zan.

A ZA LD U . ver. reflex. A parecer, mos­
trarse a la superficie. U . t. c . tran . 
Azaldu da zeiñ dan lapurra.
K ukua azaldu da Unbe’n.
Azaldu dot lurpian ezkutauta zan urria. 

Y a  se ha averiguado quién es el ladrón. 
H a aparecido el cuco en Urnbe.
Y a  he descubierto el oro que estaba es­
condido bajo tierra.

A Z A L D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo azaldu.

Ez da millagro izango illuntzia baño len, 
onutz azaldutzia zure laguna.

No será m ilagro que aparezca tu amigo 
por aquí antes del anochecer.

A Z A LT A S U N A . Superficialidad. 
Batzuen briztaria ei da azaltasuna; beste 
batzuen illuna, sakontasuna.

Dicen que el brillo de algunos es super­
ficialidad; lo oscuro de otros, profundidad.

A Z A L T Z IA . Azaldutzia.
Noizian beiñ lagun artera azaltzia...

E l aparecer de vez en cuando entre los 
am igos...

A Z A LU N IA . Punto en que está del­
gada alguna cosa.

Ibaixak eban azaluna baten, jarri arpo- 
zuak eta eldu ziran bestekaldera sikutan.
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E n  uno de los vados del río, pusieron 
piedras y pasaron en seco al otro lado.

A Z A U A . A tado, gavilla, ram illete. 
P o r antonom asia, el de p aja, después de 
sacudido el trigo.

Gari ebaten diarduenak, azauak eiten di- 
ttue gero metan pillatzeko.

Los que siegan, hacen gavillas, para lue­
go reunirías en parvas.

A Z E L IÑ IA . A rtefacto  de los aprove­
cham ientos de agua.

Barrena tx ikiko  azeliñia, utsan urrengua.

A Z E N T Z IO . Día de la Ascensión. 

Azentzio egunian, Elgetan erromerixia.

E l día de la Ascensión, rom ería en El- 
gueta.

A Z I. ver. in tran . C recer. U . t. c . 
tran . A crecen tar.

A zkeneko urtietan asko azi da E ibar’ko  
errixa.

Etxia azi dot besie ainbeste, alabia ezkon- 
tzen danetik.

E n  los últim os años ha crecido m ucho  
el pueblo de E ib ar.

H e ampliado la casa otro tanto, puesto 

que se m e casa la  h ija .

A Z IT T A R A K U A . Lo que se seleccio­
na de la cosecha para la siem bra.

Zu, zaran ederrakin , azittarako gordeko  
zaittue.

Estuasunik aundienian be, azittarako gor- 
detakuari ez ja k o  ikutzen.

T ú , como eres tan  herm osa, te guardare­

mos para sim iente.

A un en la m ayor escasez, no se toca a lo 

separado para la siem bra.

A Z IT A IN . top. L u ja r  en jurisdicción  

de Eibar.

Egun ortan, Azittain en be erromerixia.
Ese día, tam bién en Azitain se hace ro­
m ería.

A Z IT O K IX A . Sem illero, sinón. min- 
teixa. alm áciga.

Ortuko baztar baten genduan azitokixa, 
azittarakua eraitzeko eta landaria arlu.
E n  un ángulo de la hu erta, teníamos el 
sem illero p ara sem brar lo preservado y 
obtener las plantas.

A Z IX A . Sem illa, sim iente.

Kipula azixa, Araba’tik  ekarri dogu.
Bizi dan gauza guztiak dau bere azixa.

L a sem illa de la cebolla la hemos traído 
de A lava.
Todo lo que vive tiene su sim iente.

A Z IX A . adj. Crecido.
M utill azixa daukazu.

Tienes m uchacho crecido.

A Z K A  E IÑ . ver. reflex. R ascarse. 
Azkuria ba’dozu, azka eiñ da kitto.

Si tienes rasquera, te  rascas y  en paz.

A Z K A R . modo adv. Ligeram ente, rá­
pidam ente. sinón. ariñ, bizkor, agur o. 
Azkar ib illi zaittez, belutu baño len. 

M uévete ligero, antes de que sea tarde.

A Z K A R A T E . top. lu gar en Elgoibar. 
Elgoibar’en dira, bai Azkarate eta bai Ga­
rate.

A Z K A R  I B I L L I . ver. in tran . Andar 

ligeram ente, obrar con rapidez.

Artzeko guztia galdu gura ez ba’dozu, az­
kar ibilli zainkez.

Y a  puedes obrar con rapidez, si no quie­
res perder todo tu  haber.

A Z K A R R A . adj. Ligero, activo, di­

ligente.
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M utill azkarra zure semia.
Zartzara be gizon azkarra dago.

M uchacho diligente tu hijo.
A un a la vejez es hombre activo.

A Z K A R R IX A . adj. Inteligente, des- 
pierio, eficiente.

Zuk saldutako txakurrak, azkarrixa urten 
desta.
M utill azkarrixa oiñ artu doguna mo- 
rroitzat.

E l perro que m e vendiste, ha resultado 
buenísimo.
M uchacho inteligente el que ahora hemos 
tomado por criado.

A Z K A R T A SU N A . Rapidez, diligen­
cia.
Ez bestek lanian arek eukan azkartasuna 
lakorik.

Ningún otro en el trabajo, rapidez como 
la de aquél.

A Z K A R T U . ver. reflex. Apresurarse. 
U . t .  c . tran . en sentido de acuciar, es­
tim ular.
Nere biziko onduen azkartu nintzan, arek  

ondorik nittuala.
Azkartizu alper aundi ori.

Me apresuré com o nunca en la vida, per­
siguiéndome aquéllos.
Espabila a ese gran perezoso.

A Z K A R T U T Z IA . form a nominal del 
verbo azkartu.
Biar eban motel arek, apur bat azkartu* 

tzia.

Y a  necesitaba aquel soso despabilar un  
poco.

A Z K A R T Z IA . azkartutzía.
Azkartzia eiñ dau; ez dakiguna, zelako  
lana atara daben.
E l activ ar ya lo ha hecho; lo que no sa­
bemos es qué tal habrá sacado el trabajo.

A Z K EN  A . Ultim o. A lterna atzena. 
Jaungoikuan Erregetasuneko gizaldixan, 
azkenak izango dirá lenenak, eta lenenak  
azken.
Ogei errialeko azkena amaittu dot.

E n  el siglo del Reino de Dios, los últim os 
serán los prim eros; y  los prim eros los 
últim os.
He terminado con el últim o duro fuerte.

A Z K E N A K  E IÑ . ver. tran . H acer  
las últim as. Como ver. reflex. M orirse. 

¿Zeiñek eiñ dittu azkenak oiñguan? 
Betiko zalakuan, eta or, eiñ dittu azkenak. 

¿Q uién esta vez ha hecho las últim as?
Se creía eterno, y  he ahí que ha m uerto.

A Z K EN D U . ver. tran . T erm in ar, si­
nón. amaittu.

Azkendu dogu ixa, gaurko ekiña.

Casi hemos term inado la tarea de hoy.

A Z K EN EK O  B E . modo ad. P o r fin.
Ibilli ta ibilli, azkeneko be, eiñ dau beria. 

Dale que dale, por fin ha salido con la 

suya.

A Z K E N E T A N . modo adv. E n  las úl­
tim as, en la agonía.

Oíntxe dago azkenetan gaizto madari- 
katua.
Ahora está agonizando aquel m alvado.

A Z K E N T X O . adj. Apocado, rem iso. 
Beti azkentxo , gure sem e koittau au. 
Siempre el ultim ito este pobre hijo  

nuestro.

A Z K E N T Z IA . form a nominal del ver­
bo azkendu.

Ain bera jausi zan oittura zatar a, azken - 
tzian eske zan.

Cayó tan baja aquella fea costum bre, que 
estaba pidiendo su fin.
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A Z K E T A N . modo adv. Rascándose. 
Txakurra beti azkelan dozu, usté ardixak  
jan biar detsuela.
L e tienes al perro rascándose siem pre, 
como si fueran a com erle las pulgas.

A ZK O N A . Según algunos, lanza. 
Eibar'en ba ’dira Azkonaga'k eta baita in- 
guruan Azkonabitta.

A Z K O N A R RA . T ejón .
Gure txikitxan, azkonarrak ba’ziran on- 
diok gure aldietan.
Cuando éram os chicos, aún había tejones 
en nuestros térm inos.

A Z K U R IA . Rasquera.
Korputz guztiko azkuriakin nabill oiñgo 
iru astian.
Hace tres semanas que ando con rasquera  
en todo el cuerpo.

A Z O K IA . M ercado de granos. 
Santixauetako urrengo dom ekan, azokia  
eitten zan Ermuan.
E l domingo que sigue al día de Santiago, 
se hacía m ercado en E rm u a. (D e granos.)

A Z PIK O -G O N IA . Saya arm ador. 
Lenago, azpiko-gonia, zeregin aundiko jan- 
tzixa zan.
Antes la saya-arm ador era  prenda que da­
ba m ucho que hacer.

A Z P IK U A . adj. E l  de debajo. Con 
referencia a personas, subordinado, siervo. 
Saill au itturri azpikua.
Batzuk aintzalle izateko jaixotzen dira; 
beste batzuk azpiko izateko.
Lurren Jaunak, euren azpikuegaz juaten  
ziran Erregiari laguntzera bere auzixetan. 
E sta heredad es la de bajo la fuente. 
Unos nacen para m andar; otros para ser 

subordinados.
Los Señores de la tierra solían acudir con 
sus vasallos en ayuda del R ey en sus 
guerras.

A Z P IJA N A . Conspiración, i n t r i g a ,  
hacer m alas ausencias, sinón. irutxurra. 

Mundu erdixa bizi da azpijanian beste 
erdixan aurka.
Azetik azpijanian jarduntzen daben gizo­
na da.

Medio m undo vive conspirando contra el 
otro medio.

Es persona que hace m alas ausencias.

A Z P IJA N IA N  I B I L L I . ver. intran. 
Conspirar.
Munduan bakian aurka, azpijanian dabiz. 

E stán  conspirando contra la paz del 
mundo.

A Z P IJA N T Z A L L IA . Conspirador, in­
trigante, traidor.

D iktadoriak, nausi jarri baño len, azpi- 
jantzallerik aundiñak.

Los dictadores, antes de apoderarse del 
poder, suelen ser eternos conspiradores.

A Z P IL L D U R IA . costura: dobladillo.
Goniak azpilduria daroya barren guztian. 

L a  saya lleva un dobladillo a lo largo del 
borde.

A Z P IL D U R IA  A R T U . ver. tran. To­
m ar el dobladillo en una prenda de cos­
tu ra.

Azpilduria artu biarra dauka barrenian, 
luzeegi jausten jatzulako.

Tiene necesidad de tom ar un dobladillo 
en todo el borde, porque te cae dem asia­
do largo.

A Z P IR A T U . ver. tran . subyugar, si­
nón. benderatu.

Sei baten kontra ziralako azpiratu eben. 
Le vencieron porque eran seis contra uno.

A Z P IR A T U T Z IA . f o r m a  nom inal 
del verbo azpiratu.



Jakiñ eko  gauzia zan armadunak armaba- 
ku ak  azpiratutzia.

E ra  cosa sabida que los hombres de ar­
m as subyugarían a los que no las tenían.

A Z P IR A T Z IA . Azpiratutzia.

Ez eben izan erreza mendira jazo ziranak 
azpiratzia.

No les fue fácil som eter a los que se 
alzaron a los m ontes.

A Z P IR I. top. Caserío en el valle de 

Gorosta, en Eibar.

Azpiri, pelotarixa, izan danik onena, di- 
ñuen letz aittuak.

Azpiri anayak, armerixan, onenetarikuak.

A Z P IX A . form a sustantiva del adv. 
de lugar azpixan.

Oiñen azpixa, basoko jende batzuk, abar- 
ka  narrua baño senduagua.

L a  planta del pie de algunas gentes de 
m onte, es más gruesa que el cuero de las 
abarcas.

A Z P IX A N . adv. de lugar. Debajo. 

Anboto azpixan, Arrazola.

Ponzio P ilato’ren azpixan, Jesús’en erio- 
tzia.

Debajo del Am boto, A rrazola.
L a  m uerte de Jesús fue bajo Poncio Pi- 
lato.

A Z P IX A N G U A . Lo mismo que azpi- 
kua. Subordinado, vasallo, oprimido. 

Ainbeste urtian azpixango izan da gero, 
ez da erreza libre izaten ondo jakitzia.

A Z T A R R E N A . Rastro, huella, indi­
cio.
Ez zan aztarrenik atara, zeiñ zan pekata- 
rixa.
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Lapur arek  aztarrenik be ez eban laga. 
No se consiguió ningún indicio de quién 
fuera el pecador.
Aquel ladrán no dejó ningún rastro.

A Z T IA , con acento prosódico en la 
prim era a : azitzia.

Umiak aztia, zeregiñ luzia eta estuasun as­
ko  dittuana.

Gauzak aztia izaten da gatxena.
E l criar los hijos, es largo empeño que 

procura m uchos apuros.
E l empezar las cosas suele ser lo más di­
fícil.

A Z T U . V er. tran . Olvidar.

Aztu ja la  diru apur bat aidian artzia.

Se m e ha olvidado tom ar algún dinero 
conm igo.

A Z T U A . Participio del verbo aztu. 
c . adj. olvidado. L o m ismo que aztutakua.

Aztuak ez dauka eskerrik  eta ez pagurik.

Lo olvidado, ni agradecido n i pagado.

A Z T U -A L D IX A . Tem poral olvido. 

Aztu-aldi baten ondoren, berriro dabill au- 
rrenengo zortziku ori.

Después de una tem porada de olvido, otra 
vez ese zortziko está de m oda.

A Z T U G A R R IX A . A d j. Que hace ol­
vidar.

Ardaua, burukomiñ askon aztugarrixa.

E l vino, olvidadizo de m uchos quebraderos 
de cabeza.

A Z T U T Z IA . Form a nom inal del ver­
bo aztu.
Aberatsa utzera etorzia da betiko aztutzia. 

E l rico que viene a menos es olvidado.

...... ...— —  X -X I - EUSKERA - 1965-66



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRA TE— -----— -------------- l i o

Después de haber sido oprim idos durante 
tantos años, 110 es fá c il acertar bien  a 
ser libres.

A Z U K R E -O N T Z IX A . A zucarero.
Ez dago lekurik, txindurrixak azukre-on- 
tzixa topauko ez dabenik.

No hay lu g ar donde las horm igas no en­
cuentren  el azucarero.

A Z U K R E -T O N T O R R A . T erró n  de 
azúcar.

Iru azukre-tontor naikua dira kafiandako. 
T res terrones de azúcar bastan  para el 

café.

A Z U K R E T S U A . a d j. Azucarado. 
Euzki-aldietako matsa, beti azukretsuagua. 

L a uva de las partes soleadas, siem pre es 

más azucarada.

A Z U K R E Z  A U A . A zucarillo .
Ez eban artzen urik, azukrezauakin baño. 

No tom aba agua sino con azucarillo.

A Z U K R IA . A zúcar.
Len eztixakin zana, gaur azukriagaz.

Lo que antes se endulzaba con m iel, aho­

ra con azúcar.

A Z U N B R IA . m ed. de capacidad. 

A zum bre.
Azunbrekua bete, ekarrirazu Illariosia'- 
neti.

T ra e  llena la  m edida de azum bre, de don­
de la  U lariosa.

A Z U N A . O rtiga.
Lenago, gaitz askoren osabidia izaten zan, 
azunegaz bizkarra igortzi.

A ntes, u n  rem edio de m uchos achaques 
era el fro tar la  espalda con ortigas.

A Z U N T Z A . L u gar donde abundan 
las ortigas. Caserío en E rm u a.

Azuntza’n egaztixak aztia, eranari lagata 
pentsau eban, baña belu.

Pensó d e jar la  bebida y dedicarse a criar 
aves en Azuntza, pero era  tarde.

A Z U N -U R A . In fu sió n  de ortigar. 

Azun-ura, odolanandako ona dala esaten 
dabe.

A Z U R  K O N P O N T Z A L L IA . C iru jan o  
de huesos.

Entzutzerik aundiñekua, Arrobatekua, El- 
goibarren; urrena Mosolosia E ibar’en.

E l c iru jan o  de huesos m ás fam oso, Arno- 

batekua, en E lg o ib ar; la  m ás cercan a, la  
Mosolosa en  E ib ar .

A Z U R R A . H ueso; sem illa  del fru to . 

Bizkar-azurra ausi jako , keixatik  bera jau- 
sitta.
Keixa-azurrak, iruntzi, alderatzeko astirik 
gabe.

Cayendo de un  cerezo, se quebró la co­
lum na vertebral.

E n g u llía  los huesos de las cerezas, sin 
tiem po a separarlos.

A Z U R T S U A . a d j. huesoso, huesudo. 

Gaur ekarri dozun arraiña, azurtsua dago. 
Aurtengo txarrixa, azurtsua eta gatxa gi- 
zentzen.

E l pescado que hoy has traído es huesoso. 

E l  puerco de este año es huesudo y d ifí­
c il  de engordar.

A Z U R T Z A . top. Caserío en  lindes de 

E lg u eta .

Santixauetan Azurtza’ko erromerixia.

P o r Santiago, la  rom ería de Azurtza.

A Z U R  U T S A . a d j. Se dice de quien 
h a adelgazado m ucho. Esqu elético .

Zuen ama izan eban gaixuan ondoren, 
geldittu zan azur utsa.
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V uestra m adre, después de la  enferm edad 
que pasó, quedó en los huesos.

A Z U R -U T SA . E squ eleto , la  P arca . 
Begitxanziñuetan ikusten zittuan sorgiñak,

espirituak eta azur-utsak dantzan bere 
jiran.

E n  sus im aginaciones o delirios veía a 
b ru ja s , espíritus y esqueletos, que b a ila­
ban en su derredor.

B

B A  c o n j. consecutiva. P ues.
Ez da ba errez biguntzeko gizona.
No es, pues, hom bre de ablandar fá c il­

m ente.

B A . p re fijo  adverbial (apócope de 
bai) que se une a ciertos verbos para 
afirm ar o acen tu ar la  acción de los m is­
mos, como en :

B a’nabill, ba ’naiz, ba’nator, t .  a. cuyos 
contrarios: ez’nabill, ez’naiz, ez’nator, e tc.

B A B A -A Z A L A . Corteza del haba, o 
la  alubia.

Baba-azala sendua danian, jan  ezindako 
lapikua.

Cuando la corteza del haba es recia , no 
se puede com er el cocido.

B A B A -B A L T Z A . H aba.

Baba-baltza urdaixakin, ikasgiñen egune- 
rokn jatekua.

H abas con tocino, la  com ida diaria de los 
carboneros.

B A B A -B A R R IX A . H aba nueva, alu­
bia fresca.

U da-barrixan, baba-barrixa eta idarrak... 
Baba-barrixa, uda-azkenerutz, arto-saille- 
tan batzen danian ...

E n  la prim avera, el haba nueva y los 
guisantes.

L a  alubia fresca , hacia el otoño, cuando 
se recoge en los m aizales...

B A B A -G O R R IX A . A lubia ro ja . 
Baba-gorrixa odolostiagaz, eg uardixetan, 
aukerako bazkarixa.

A lubias ro jas con m orcillas, los m edio­
días, contentosa com ida.

B A B A -JA N  A . Com ilona a base de 
alubias con toda clase de aditam entos. 

Domekan, baba-jana dogu Trabakua’n, 
ogei lagunek.

B A B A K  B E R A T Z E R A  B O T A . loe. 

ver. P on er a rem ojo  las alubias.

Lenago, babak beratzera bota biar izaten 
ziran, balia lakuak  gura ezik.

A ntes era obligado ech ar las alubias a 
rem ojo, si no se las quería como un a bala.

B A B A -L A P IK U A . Cocido de alubias. 
Baba-lapikua, egunero, eg uardixetan. 
Cocido de alubias, d iariam ente a medio­
día.

B A B A  - L E K IA . V ain itas, a l u b i a  
verde.

B aba-lekak, k ip u la  eta orixuagaz, a fari 
ederra.

A lubias verdes, cocidas con cebolla y  acei­
te, gustosa cena.

B A B A -L O R IA . Se dice de las papi- 
lionáceas.

Baba-loria lezkotxe neskato ederra dator 
zure alubia.
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M uchach a herm osa com o la  flo r del haba 

viene tu  h ija .

B A B A -Z U R IX A . A lubia b lanca. 
Garizuman, baba-zurixakin eiñdako po- 
tajia. i

E n  Cuaresm a, cocido de alubias blancas.

B A B IA . H aba, alubia , sinón. baba- 
rrunak.

Babia, osasunerako ona ei da, esaten da­
ben letz.

Según dicen , el haba es buena para la 
salud.

B A B IA K  U R T E N . P roducirse am ­
pollas.

Atxurketan, aspaldixan eiñ ez eta babiak  
urten desta eskuan.

Escarbando con la  azada, no habiéndolo 
hecho h ace tiem po, m e ha salido una 
am polla en la  m ano.

B A B U R R U N A K . A lubias. Suena en 
E ib a r de los de O ndárroa. sinón. Babak. 
Baburrunak janda m utill aundi eiñgo da 
gure umia.

N uestro n iño, comiendo alubias se hará 
grande.

BA D A  B E . co n j. E n  todo caso.

Gura dot bere burua erabiltzen ikasi dei­
xan; zuk, bada be, estuasun aundiren ba­
ten bakarrik lagunduko detsazu.

Quiero que aprenda a ad m in istrarse; tú , 
en todo caso, en algún apuro m ayor so­
lam ente le  ayudarás.

B A D A  E Z B A D A . modo adv. S i es, 
no es, apenas.

Aspaldi onetan, bada ezbada dabill os- 
tostan.

Toda esta temporada anda que apenas se 
sostiene.

B A D A  E Z B A D A  B E . modo adv. P or 

si acaso.

Bada ezbada be, alde eiñ deigun ariñ to­
k i onetatik.

P o r si acaso, alejém onos pronto de este 

lugar.

B A D A -E Z B A D A K U A . a d j. Dudoso, 

in cierto , precario .

Mundu au da, bada-ezbadakua, ez dala 
ezer segururik euzkixan azpixan.

E ste  m undo es precario , no habiendo na­
da seguro b a jo  e l sol.

B A D A K I B O S T . Se d ice para deno­

ta r  que e l referido ya dejó  e l estado de 

inocencia.

Aspaldi ba’d aki orrek bost, um e agertu 
arren.

B A G E . desinencia de ablativo, lo 
m ism o que gabe. sinón. barik. Suenan las 
tres form as, pero la m enos frecu en te  es 

bage.

Zan ederrakin, eskola bage, lotsagabia eta 
ardurabakua.

B A I. adv. de a firm ación . S í.

Izan deilla  zuen izkeria: bai, bai; ez, ez; 
au baño geixago, okerreko  lekutikua da. 
M at. 5 , 37 .

Que sea vuestro h abla : s í, s í; no, n o ; lo  
que pasa de eso procede del m al.

B A I-B A I JE N D IA . Pasado a prover­
bio de u n  conocido eibarrés que ta l de­
c ía  de los que siem pre están de acuerdo 
con los grandes. Incond icional.

¿Zu be bai-bai jendia zara?

¿ T ú  tam bién  eres u n  incon d icional?

B A I B A Ñ A . co n j. Em pero, sin  em ­
bargo.
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— Bai baña, arek, jauna, ez daka barrike- 
tarik.
— Sí, pero, aquél no tien e brom as.

B A I . . .  B E . modo adv. T am bién . 
Eibar’en eta bai M adrid’en be, um iak  
ume, launa, nai ba’dozu aittu.

E n  E ib a r y  tam bién e n  M adrid, los n i­
ños niños son, Señor, s i lo quiere usted 
entender.

B A I-E D O -E Z  E G O N . ver. in tran . D u­

d ar, vacilar.

Bai-edo-ez nago, zer eiñ ez dakirala. 
Luzero bai-edo-ez egon da gauzia.

E stoy vacilando sin saber qué h acer. 
D u ran te  m ucho tiem po, la  cosa ha estado 

dudosa.

¿ B A I E T E ?  modo adv. interrogativo 
dubitativo.

Ezkondu eitten zarala diñue ¿bai ete?  

D icen  que te casas, ¿será  verdad?

B A IE T Z A . Lo m ism o que baixa; for­

m a nom inal del adv. bai. E l  sí.
N eska gaztien bayetza, ez da segurua.

E l sí de las jóv enes n o es seguro.

B A I-E Z IA N . modo adv. E n  duda. 
Bai-ezian nago, juan edo ez Frantziara. 

Estoy dudando si debo m arch ar o no a 

F ran cia .

B A IM E N A . A sentim iento, consenti­

m iento, perm iso.

Errixak emon dau bere baimena , lege ori 
jartzeko.

E l  pueblo ha dado su consentim iento para 
im p lantar esa ley.

¡B A I O R IX E ! loe. adv. en fática  de 

afirm ación .

¿Egixa da esan dozun barrí ori? ¡Bai 
orixe!

¿E s verdad esa n oticia  que has dicho? Sí. 
por cierto , verdad de verdad

B A IR A T U . ver. tran . C onvencer. 
N ekez baten, bairatu genduan aittori. 

P or f in , convencim os al padre.

B A IR A T U T Z IA . form a n om in al del 

verbo bairatu.

¡Kosta jata bairatutzia bera!
¡Y a  m e ha costado convencerle!

B A IR A T Z IA . Bairatutzia.
Gura neban bairatzia etorri zeiñ, baña ez 
dot a l izan.
Q uería convencerle de que v in iera , pero 

no lo  he conseguido.

B A IT T A . adv. de modo. T am b ién . 
Baitta neuk be, eiñgo neuke orren beste. 

Y o  tam bién  h aría  otro tanto.

B A IT T A  B A I B E . loe. adv. con que 
se da énfasis y  se corrobora la  afirm ación. 
— ¿Ez naizela etorriko? ¡Baitta bai be, da­
ñen gañetik etorriko naiz!
•—Baitta bai be, zeu zara guzurtixori!
— ¿Q ue no vendré? S í, por cierto , vendré 

por en cim a de todos.
■— Sí y sí, tú eres el m entiroso!

B A IT T U . ver. re flex . Com prom eterse. 
Baittu da dom ekaráko alkarregaz urten 
deigun.

Se h a  comprom etido para que el dom in­
go salgam os ju n to s.

B A IX A . E l  s í. L o  m ism o que baietza. 
Aren baixak, ez dau barru barrutik 
urten.
No le  ha salido de m uy dentro su sí.

¡B A I  Z E R A ! in te r j.  equivalente a 

¡Q ué va!

¡Bai zera! ¡Ez da urrík be, ez zagoz ondo! 

¡Q ué va! N i por asomo estás en  lo cierto !
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B A IZ IK . c o n j. sinón. E sta  con ju n - 

cinó es bastante rara  en E ib ar , pues or­
d inariam ente construim os con ez bada  y 
ez bada ze.

Ez baserrixan, baizik ( ez bada) kalian  
entzutzen dirá saskarkerixa orrek.
B idé orretatik, ez korputza, baizik ( ez ba­
da ze) arimia be, ondatzera dator.

No es en el caserío , sino en la ca lle  don­
de se oyen esas groserías.
P or ese cam ino, no el cuerpo, sino tam ­
b ién  el alm a viene a perderse.

B A K A R . a d j. Solo.

Laguntasuna biar izan doten orduan, ba­
kar agertu naiz.

Cuando h e necesitado ayuda, m e he en ­
contrado solo.

B A K A R  B A K A R R IK . modo adv. E n ­
teram en te solo.

Amar urte baño len, bakar bakarrik ain- 
du zan neskatilla M adrid’era.

A ntes de sus diez años, salió sola la  n iña 
para M adrid.

B A K A R D A D IA . Soledad, sinón. 6o- 
kartasuna.
Mendixan, gozamenik onena, bakardadia. 

E n  la  m ontaña, el m e jo r  goce, la  soledad.

B A K A R R A . a d j. U nico, sim ple, de 
un elem ento, solitario .

Bere seme bakarra opa izan zetsan Jaun- 
goikuari.
Eskopeta tiro bakarra.
Beti ezagutu dogu a, gizon bakarra. 

O frendó a Dios su ún ico  h ijo .
Escopeta de u n  tiro .

Siem pre le  hem os conocido solitario.

B A K A R R A . con acento prosódico en 
la  ú ltim a vocal. Ju eg o  del bacarrá .

Sasoi baten Notxe’nian, gauero bakarra, 
eguna zabaldu arte.

E n  un tiem po, donde N oche, todas las 

noches h abía bacarrá , h asta  el am anecer.

B A K A R R IK . modo adv. de cantidad. 
No m ás que, solam ente.

Arragueta’ko  Patxiko Illetas’ri, ogei milla  
errial bakarrik urten zetsen loterixan.

A  Fran cisco , e l qu ejoso  de A rragu eta, no 
m ás que veinte m il reales le  tocaron en 

la  lo tería .

B A K A R T A S U N A . Soledad, v ariante : 

bakardadia.

M endiko bakartasuna, korputzerako bezin 
ona espirituantzat.

L a  soledad de las m ontañas, tan  prove­

chosa como para e l cuerpo, para el alm a.

B A K A R T IX A . a d j. Solitario , sinón. 

bakarzalia.
Beti izan zan gizon bakartixa.
Siem pre fue u n  hom bre solitario.

B A K A R Z A L IA . a d j. Solitario , sinón. 

bakartixa.
Irakorlari bakarzale atb eiñda dago.

Se ha vuelto u n  lecto r am ante de la  

soledad.

B A K E  B A K IA N . modo adv. T ra n ­
quilam en te, sosegadam ente.

Antxe, nere liburuekin, bake bakian bizi 
naiz nere baten.
A llá , con m is libros, vivo tranqu ilam en­

te m i áurea m ediocridad.

B A K E R A K U A . a d j. P acífico .

Gizon bakerakua beti.

Siem pre persona p a cífica .

B A K E T A N . modo adv. E n  paz. 

Baketan agertzen naiz nere lekutxuan.

M e encuentro en paz en  m i rin concito .
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B A K E T A S U N A . P az, sosiego.
Ango baketasuna, illdakuen baketasuna 
euren esparrauan.

L a paz de a llá , como la  paz de los m uer­
tos en su pedazo de tie rra .

B A K E T S U A . ad j. P a c í f i c o ,  tran  

quilo.
Baketsuentzat izango da Jaungoikuan  
Erregetasuneko bizitza.
T oki baketsua zugazti au.

P ara  los pacíficos será el R ein o  de Dios. 

L u gar tranqu ilo  esta arboleda.

B A K E T U . ver. re flex . A paciguarse. 

U . t . c . tran .

Baketu dira lengo burrukalarixok, alkarri 
musturrak apurtuta gero.
Bere biziko onduen baketu zittuan ingu- 
ruok.

Y a  se apaciguaron los contendientes, des­

pués de haberse roto la  cara .
A paciguó los derredores, d efin itivam en te.

B A K E T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo baketu.

Ez zan izan erreza Marruecos’etan tokau 
jakun  zatixa baketutzia.

No fu e sen cillo  apaciguar la  zona que 

nos tocó en M arruecos.

B A K E T Z IA . Baketutzia.
A lkatia agertu eta daña baketzia, bat 
izan zan.
A parecer el A lcalde y apaciguarse todo, 
todo fu e un a cosa.

B A K E Z . modo adv. P o r m edio de la  
paz, p acíficam en te.
Bakez irabazi eban danen borondatia. 

P acíficam en te  ganó la  voluntad de todos.

B A K IA . P az, tranquilidad.

Danak aolan balda, baña biolzian gerria.

Erri txikixelako baldan billa agertu da 
onuntz.

Todos traen  la paz en la  boca, pero gue­
rra  en e l corazón.
H a venido acá en busca de la  paz de los 
lugares.

B A K IA  A U S I. ver. tran. R om per la 

paz.

B akia austen dabenak galduko dau gerria, 
gerrarik ha da.

Los que rom pen la  paz perderán la  gue­

rra , de h aber guerra.

B A K IA K  E IÑ . H acer las paces, po­

n er térm ino a una cuestión.

Franzesak eta alem anak, bakiak  eiñ di- 
ttue.
Gaurkua gaitik, bak iak  eiñ dittue andra- 
-gizonok.

Franceses y alem anes h an  hecho las paces. 
P or lo  que respecta a l día de hoy, ya 
han hecho las paces m arido y m u je r .

B A K IA N . modo adv. E n  paz, en 
quietud.

Bakian bizi mundu guztiagaz, or Errixak  
biar leukiena.
¡Zaittez bakian beingua gaittik!

V iv ir en paz con todo el m undo, he ahí 
lo que n ecesitarían  los pueblos.
¡E sta te  quieto por un a vez!

B A K IA N  E G O N . ver. in tran . E star 
tranqu ilo .

Ez zan bakian egon, danok burrukan ipi- 
ñi arte.

No estuvo tranqu ilo , hasta ponernos a re ­

ñ ir  a todos.

B A K IL L A U A . B acalao .

Gabon eguna danetik, etxekuetara bialdu 
dogu morroia, bakillau  bat lepuan dabela.
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Siendo N avidad, hem os mandado al cria ­
do a casa de los suyos, llevando consigo 

u n  bacalao.

B A K O . su fijo  equivalente a la  prepo­

sición sin , denotando privación , caren cia , 
fa lta  d e ; sinón. de los privativos gabe y 
bage, de uso com ú n, aunque m enos que 

bako, sobre todo el segundo.

Lotsabakua, dirurik bakua, usté bakua. 
Lotsagabia, dirugabia, usté gabia. 
Lotsabagia, dirubagia usté bagia.

B A K O IT X A . a d j. cada un o: variante: 
bakoitza.

Bardintasuna da, Errom ako legezaliak esa­
ten eben letz, bakoitxari beria emotia.

L a ju stic ia  es, según los ju risp eritos de 

Rom a, dar a cada uno lo suyo.

B A K O T X A . síncopa de bakoitxa. 
B akotxa bere buruan jabe, iñori okerrik  
ez eitteko kondiziñuan.

Cada uno es dueño de sí m ism o, con la 
condición de no p erju d icar a nadie.

B A L D A R R A . a d j. desordenado, des­

cuidado, flo jo .

Gizonak, baldarra urten detsa eta bizimo- 
du argala daroye.

E l  m arido le  h a resultado un  flo jo , y lle ­
van una vida precaria.

B A L D IA . A n aquel, sinón. arasia. 
Gorengo baldan lagaizu pitxar au.

P onm e esta ja r ra  en e l m ás alto anaquel.

B A L D IA . Bald e.

B ete eban urez baldía eta jaurti zetsan 
burutik bera.

L lenó e l balde de agua y  se lo tiró  por 
la  cabeza.

B A L D IÑ . P a rtícu la  que caracteriza 

form as del condicional.

Zazpiretarako agertu baldiñ ez ba’naiz, ez 
luzeruago nere zaiñ egon.
Neregaz etorri baldiñ ba’ziñaz, ez jatzun 
ori gertauko.

Si es que no vengo para las siete, no me 
esperéis m ás.
S i hubieras venido conm igo, no te hu­
biese ocurrido eso.

B A L D R E S A . a d j. Descuidado en el 
vestir.

Nai beste diru eu ki arren, beti agertu zan 
baldresa.

A  pesar de tener todo e l dinero que quie­
re , siem pre apareció m al vestido.

B A L E A . B a llen a .
Ilxas urriñetara urtentzen eben baleatara. 

Salían  a le janos m ares a por la  ballen a.

B A L E IT X E K E . modo adv. de duda. 
Puede ser, quizás.

Baleitxeke, Piston’ek  andriari esan ze- 
tsana.

F rase  com ún que tiene e l m ism o sentido 

que la castellana de: ¡Q ue te crees tú 
eso!

B aleitxeke ni etortzia okerrik  ez badot.

P uede ser que venga si n o tengo algún 
contratiem po.

B A L IA . arm ería. B a la , proyectil. 

B aliak jiran urten deixan, kañoia errei- 
xau biar izaten da.

P ara  que e l proyectil salga girando, es 

m en ester rayar e l cañón.

B A L IO . Voz con que se da salida en 
las com petencias.

¡Balio! ia zeiñ lenago eltzen dan erreixara. 

¡V a le , a ver quién  lleg a  antes a la  raya!

B A L IO  ER A TÑ . ver. tran . H acer va­
ler, valorizar.



Itxaintziakin, diru asko balio eraiñ ze­
tsan bere lur saillari.

Con esperar, hizo valer m ucho dinero a 

su pedazo de tierra .

B A L IO  IZ A N . ver. in tra n . V a ler. 
Etorri ziran denboretan, balio izan zetsan 
eukan eruan aundixak.
Gaurko egunian, asko balio dau eskoliak. 

H oy en día vale m ucho el tener escuela.

B A L IX A U . ver. tran . V alorizar.
Artu eban gari apurra, ondo balixau 
eban.
A l poco trigo que cosechó le  hizo valer 

bien.

B A L IX A U . ver. re flex . V alerse . 
Zaintzallien loaldi tx iki balen balixau 
nintzan iges eitteko.

M e valí de u n  sueñecito de los guardia­

nes, para escaparm e.

B A L IX O T A S U N A . V a lo r, en sentido 

económ ico.
Urrian balixotasuna, urrixa dalako.

E l valor del oro, porque es escaso.

B A L IX U A . econom ía, valor.
Diruan balixua da, zenbat lanian ataratako  
gauza edo gei artu zaikezun bere ordez. 

E l valor del dinero es cuántas cosas pro­
ducidas por trab a jo  puedes ad qu irir en 

cam bio.

B A L L E R IA . véase Ballia. A grupacio­

nes ru rales.

Las de E ib a r son: Kiñarra, Otóla, Madió­
la, Gorosla, Arrate y Agiñaga.

B A L L IA . Especie de fraternidades en 
que se divide la  parte ru ra l de nuestro 
térm ino m u n icip al. Seguram ente de baile. 
Arrate ballia Eibar’en aberatsena.
La baillia  de A rrate la  m ás rica  en E ibar.
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B A L O R E T S U A . a d j. V alien te , sinón. 

Ausarkixa.

Gerran eta baketan, gizon baloretsua. 

H om bre valeroso en guerra y  en paz.

B A L O R IA . V a l o r ,  audacia, sinón. 
odola, ausartasuna. E n  E ib a r son com u­
n es: baloria  y  odola.

Ez da balore gitxi biar an egixa esateko, 
Odola biar da ari jarkitzeko.
No hace fa lta  poco valor para d ecir a llí 

la  verdad.
H ace fa lta  valor para en fren tarse a aquél.

B A L T Z . N egro por sobrenom bre. 
Eibar’ko  astorik jakintsuenan jabe, Antón 
Baltz.

B A L T X A . variante del a d j. baltza. 
Marzelo Katu-baltza, esakera zorrotz as- 
kon jabia.

B A L T Z A . ad j. N egro, nefando, si­
nón. itzala.

Alargun arek, soñeku baliza eruan eban  
ill arte.
Baltza be baltza arek eiñ dabena.
A quella  viuda vistió lu to  h asta la  m uerte. 
N efando lo  que aquél h a  hecho.

B A L T Z A . Negro africano, etíope de 
las E scritu ras. T am b ién  m oreno.

Ez dogu ezagutu guk baltzik gure aldielan. 
Arzaiñ, euzkitan baltzittula, naiz neskali- 
lla  politta.

No hem os conocido negros en nuestros 
térm inos.
P astora, m orena del sol aunque bella  don­

ce lla .

B A L T Z A . ad j. durante y después de 

las guerras carlistas: lib era l.

Txapel zurixak errixan sartu baño len, 
baltzak urten biar izan eben.
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A ntes de que los boinas b lancas entraran  
en e l pueblo, los negros hubieron  de h u ir.

B A L T Z E R A K U A . a d j. M oreno, tr i­

gueño.

An baserrixan, danak ziran baltzerakuak. 
E n  aquel caserío, todos eran  m orenos.

B A L T Z IZ K IA . a d j. Negruzco.
Arlia arbolian orrixa, berde-baltzizkia.

L a h o ja  de la  en cin a, es verde oscura.

B A L T Z IT T U . ver. re flex . P onerse ne­
gro, en negrecer. U . t . c . tran .

Masustak balzittu dira sasixetan.
A l eban guztia, baltzittu eban bestien  
aldia.

L as m oras ya se han  ennegrecido en los 
zarzales.

E n n egreció  todo lo  que pudo la parte con­
traria .

B A L T Z IT T U A . C ardenal, m oradura. 
Eiñ destan atxum urkadiakin ballzillua la- 
ga desta besuan.

Con el pellizco que m e h a dado, m e ha 
dejado u n a m oradura en  e l brazo.

B A L T Z IT T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo baltzittu.
Aratostietan naikua da arpegixa baltzittu- 
tzia koko  agertzeko.

E n  C arnaval, basta con ennegrecer la  cara 
para aparecer disfrazado.

B A L T Z IT Z IA . Baltzittutzia.
Bestien aldia baltzitzia pentsau eban, be­
ria zuritzia zalakuan.

P ensó enn egrecer lo de los dem ás, cre­
yendo b lanqu ear lo  suyo.

B A L T Z U N IA . Porción  oscura de una 
cosa.

Dannk dittugu gura ez gendukezen baltzu- 
nak geure kontu.

Todos tenem os en  nuestra h istoria  puntos 

oscuros que no quisiéram os.

B A Ñ A , modo adv. A  razón de uno 

cada.

Baña emon desku , bai txikixori eta bai 
aundixeri.

Nos ha dado uno a cada, tan to  a los pe­
queños com o a los grandes.

B A N A K A . modo adv. Uno a uno.

1 liaran jarri gaittian banaka, ela  guazen 
barrura.

Pongám onos en fila  uno a uno y vayamos 
dentro.

B A N A K IA . ad j. So litario , ú n i c o ,  

raro.

B idé zuzenelik, banakia; okerretik  kabidu  
ezinda.
P or el buen cam ino, algú n  suelto ; por el 

torcido a  no caber.

BA N A N  B A N A N . modo adv. Uno a 

uno.

Danok, banan banan, jak iñ eko  koska ba- 
tzuetan jausten gara.

Todos, uno a uno, tropezamos en  los m is­
mos sabidos tropiezos.

B A N A T U . ver. tran . Separar, d ividir, 
a islar.

Banatu eiñ biar izan zittuen, bakerik  an 
gura ba'zan.
Unamorixuan bizi ziran errixak, banatu 
ziran danen zoritxarrerako.

Los tuvieron que separar, para que a llí 
h u biera  paz.

P ueblos que viv ían  unánim es se dividie­
ron para m al de todos.

B A N A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo banatu.



Ainbeste jende banatutzia, ez zan gauza 
erreza.

No era fá c il separar a tanta gente.

B A N A T Z IA . Banatutzia.
Gaizki konpontzekotan, obe banatzia.

De no entenderse, m ejo r es separarse.

B A N A T U T A K U A . con re ferencia  al 
estado c iv il: divorciado. M ás com ún: apar- 
tautakua.
Banatutakua da eta berriz ezkontzeko as- 
muetan dabill.

E s divorciado y piensa volver a casarse.

B  AND A D I A. con re ferencia  a las 
aves de paso: bandada, sinón. boladia. 
Edurrekin, egabera bandadia jatxi zan. 

Con las nieves b a jó  una bandada de ave­
frías.

B A N D E R IA . B andera, voz rom ance 
que no han logrado desarraigar del h a­
bla com ún diversos neologismos.
B akian  bandería, zurixa, odolagaz loittu 
gabia.

La bandera de la  paz, b lanca, sin  m an­
chas de sangre.

B A N D E R IA . Se dice en E ib a r de la 
m u jer liv ian a.
Bandería urten dau arek andrakumiak. 

A quella m u je r  ha resultado liv iana.

B  A N D I A. Se  suele entender la de 
m úsica.
Antxiñalikua E ibar’ko  Bandia.

De m uy antiguo la  banda de E ib ar.

BA N K U A . Ban co .

B ankuak zorreri detse sari bat, eta artze- 
kueri beste bat azixagua.

Los Bancos pagan u n  in terés por e l d i­
nero que reciben , y  cobran otro m ayor 
por el que prestan.

1 2 4 -

B A Ñ A . c o n j. adversativa. P ero , m as. 
Asko eukan, baña geixago guran ebillen  
ill biarrian.

T en ía  m ucho, pero se m ataba queriendo 
m ás.

BA Ñ A N , alterna con baña, que es 
dom inante en E ibar.

Bañan al izan ezkero obe etortzia.

P ero pudiendo ser, m e jo r  volver.

B A Ñ A B A K U A . a d j. S in  peros.
Artu dozun gizona, bañabakua.

BA Ñ O . c o n j. advers. Sino, no m ás.
Ez genduan biar oiñ orixe baño.
Neu baño besterik ez da agertu batzarrera. 
Bata baño bestia okerraguak.

No necesitábam os ahora sino eso.
Nadie m ás que yo ha aparecido a la reu­
nión.

E l uno m ás travieso que el otro.

¡B A Ñ O  L E N ! loe. adv. ¡D igo prim e­
ro! Se dice en ju egos y com petencias para 
apuntarse prim ero.

¡Baño len, txandarako/

BA Ñ U A . Baño.

Urten dogu mendira eta bañu ederra artu 
dogu eiñ daben zaparrariakin.
Devara juan dira bañua artzera.

Hem os salido al m onte y  hem os tomado 
un buen baño con el chaparrón que ha 
caído.
H an ido a De va a tom ar u n  baño.

B A P E Z . contracción  de bat be ez. 
Nada, n i uno.
B illa ibilli gara baña bapez topau.

Hem os andado en busca pero nada.

B A P E Z A . form a sustantiva del adv. 
nada.
Zegozer baño gitxiago da bapeza.
Bapeza baño geixago da zegozer.
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M enos que algo es nada.
M ás que nada es algo.

¡B A P O ! Expresión  con que se aplau­
de a los niños algu na acción .

¡Bapo, dan daña jan  dozu!

¡B ravo, has comido todo!

B A R A N D IA . Pasam anos.
Barandiari oratuta jatxizu eskillaria, pilca- 
rra dago ta.

B a ja  la  escalera agarrando el pasam anos, 

pues es m uy pendiente.

B A R A S A R IA . D iafragm a que separa 
la  cavidad del pecho de la  del vientre. 
Txarrikixa txiki txiki eiñ eta barasarian 
batuta labara...

Se envuelve la  carne m olida de cerdo en 
e l d iafragm a y se m ete a l h o rn o ...

B A R A T E R U A . L a  persona que cobra­
b a e l barato en  razón del arrendam iento 

d el arb itrio , en  e l frontón  y el ju eg o  de 
bolos.
Urte askuan izan zan baraterua eta iñori 
parkatzen arek  baratua.

D uran te m uchos años fu e  e l baratero y 

no perdonaba a nadie el barato.

B A R A T U A . P rem io  que se paga en 
los lugares de ju eg o  al dueño o el arren­
dador. sinón. sarixa.
Bola-tokixan, pelota-lekuan eta kartetan, 
baratua edo sarixa ordaintzen jaleo jabia- 
ri edo onen ordiazkuari.

E n  e l ju eg o  de bolos, e l frontón  y  en los 
naipes, se paga un barato al dueño o su 
representante.

B A R A T Z A . Ja rd ín , h u erta . E n  E ib a r 
ha quedado dom inante el latin ism o ortua. 
Gure baratzako lorarik ederrena zara zu. 

T ú  eres la  flo r m ás b ella  de nuestro 
jard ín .

B A R A U A . Ayuno.
Garizumako barauak, oso argaldu dabe. 

Los ayunos de la  Cuaresm a le h an  adel­
gazado m ucho.

B A R A U A  A U S T IA . ver. tran . D esa­
yunar.
M añarixa’n eiñ dogu baraua austia. 

H em os desayunado en M añ aria.

B A R A U -E G U N A . D ía de ayuno. 
Judixuen barau-eguna Yon Kippur, a mar- 
garren illeko  zazpigarren eguna, Parkazi- 
ño osoko eguna.

Y on  K ip p u r, d ía  de ayuno de los ju díos, 

séptim o día del décim o m es, día del G ran  
P erd ón. 1

B A R A U  E IÑ . ver. in tran . A yunar. 

Barau eitten naiz gaur eta ez neizu tentau 
usaiñ gozu orrekin.

Hoy m e toca ayu nar y no m e tientes con 

esos olores.

B A R A U R IK . modo adv. E n  ayunas. 
Goizeko amaiketan, baraurik giñan ondiok. 

A las once de la  m añana aún estábamos 
en ayunas.

B A R A U T Z A . arm ería . Broca del ta­
ladro.

Indar larregikin sakatzen dozulako, ba- 
rautza apurtzen jatzu.
Se te rompe la  broca, porque aprietas con 
dem asiada fuerza.

B A R A U T Z  B IU R R IX A . Broca en es­

p iral.

Barautz biurrixak, ostianguak baño Ian 
askokin geixago eitten dau.

L a  broca en esp iral rinde m ucho m ás que 
la com ún.

B A R B U A . Pez de n u e s t r o s  ríos. 
Barbo.
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Ikusitla  nago arrua bateko barbua atara- 
tzen Mendaro’ko ibaixan.

H e visto sacar un  barbo de una arroba, 

en el río  de M endaro.

B A R B E R U K U A . A sí se denom inaba 

una casa en E ib ar .

Errebalian zan Barberukua, Plaza Barri- 
xan zan letz M edikokua.

B A R D IN D U . ver. tra n . A llan ar. H a­

blando de cuentas, a ju sta r , saldar. 

Bardindu dabe plazia, dom ekako errome- 
rixarako.
Luze doya eta kontuak bardindu biar di- 
ttugu.
Y a  han aplanado la plaza para la  fiesta 

del dom ingo.

V a  para largo y debem os a ju sta r cuentas,

B A R D IN D U T Z IA . f o r m a  nom inal 

del verbo bardindu.
Garai auxe bardindutzia biar genduke, 
bertan txabola bat jasotzeko.

Nos convendría a llan ar este otero, para 
lev antar sobre é l una casita .

B A R D IN T A S U N A . 'L isu ra, igualdad, 

fig . ju s tic ia .

Ur-geldixan bardintasuna baño bardiñagua. 
Bardintasuna, gizonan merezimendurik 
onena.

M ás llano que la  sup erficie de un  lago. 

L a  ju s tic ia  es el m érito  m ayor del 

hom bre.

B A R D IN T Z IA . Bardindutzia.
B ekuak apur bat jasota, eta goikuak eu­
ren arrotasunetik zerbait jatxitta, mun- 
duan bardintzia dator.

Llevándose u n  poco los de abajo  y cedien­
do otro poco de sus vanidades los de 
arriba, viene la  igu alación  del m undo.

B A R D IÑ . adv. de modo. Ig u a l, lo 
m ism o.

Nai batera eta nai bestera, neri bardiñ 
desta.
De una m anera como de otra, a m í me 
es igu al.

B A R D IÑ A . a d j. llano, sin accid en­
tes; tratándose de personas, ju sto . 

Rastilla aldietan, lur bardiñ zabalak asko  
dira.
Alkatetzarako, gizon bardiñ balen billa 
gabiz.
P or las partes de C astilla , abundan las 
tierras anchas y llanas.
Estam os buscando u n  hom bre ju sto  para 
A lcalde.

B A R D IÑ U N IA . Espacio  llano.
Araba lauko bardiñuna baten dago a 
errixa.
E ibar’en ez da bardiñuna bat be.

A quel pueblo está en  una de las llanadas 

de A lava la llana.
E n  E ib a r no se da n i una llanada.

B A R G E T IA . variante de bragetia. 
F rakak zituan euskal bargetiakin.

B A R G O Z T 1A . B arbo  pequeño. 
Bargoztia, loñia bezin aundixa...

B A R G U A . Barbo, variante de barbua. 
Ibai onetan, bargu asko artzen da.

E n  este río  se pescan m uchos barbos.

B A R IA . Zool. L im aco.

Askotan, perretxikurik onenak, barialc 
janda agertzen dira.

M uchas veces se en cu en tran  las m ejores 

setas comidas por los lim acos.

B A R IA , a d j. fig . Se dice de la  per­
sona que es len ta  y  de escaso rend im ien­
to. D el tiem po, el m ar y otros elem entos: 
sosegado, quieto.
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N eska ederra zan, baña zeregiñetan baria. 
Itxaso baria genduan egun artan.

E r a  herm osa m u chacha pero len ta  en  el 
trab a jo .
A quel día teníam os m ar quieta.

B A R IA . A n at. Bazo.
G íbela saltzen dabe, bañan zati bategaz. 

E l  hígado se vende con  u n  trozo de bazo.

B A R IA K  O R A T U . Se d ice del vio­
len to  dolor al costado que acom ete al dar 
u n a  violenta corrida.

B idé erdi eiñ baño len, bariak oratu zes­
tan eta jarri biarra izan neban.

A n tes de la  m itad  del cam in o, m e tomó 
e l m al del costado y hube necesidad de 

sentarm e.

B A R IK . verdadera posposición igu al
a bage y  gabe.

M ás frecu en te  en  E ib a r  que estas dos 
form as.
P arece  contracción  de bagerik.

Aberatsa zan, kontuan arlu barik dirutan 
eukana.

E r a  rico  sin  tom ar en  cu en ta  lo que te­

n ía  en  d inero.

B A R IÑ A . top. Inm ed iato  a Agina, 
de la ju risd icc ió n  de E ib ar .

Bariña, M arkiña’ra bidian.

B A R IX A K U A . V iern es, sinón. Osti- 
rala. Se conoce pero n o se  usa esta voz 
en  E ib a r , por h aber dom inado Barixakua, 
que quizás alude a ayuno. Ostirala suena 
a gentil.

Urte guztian, barixakuetan eiten eban 
barau.

Solía  ayu nar todos los v iernes del año.

B A R IX A K U -S A N T U  E G U N A . V ie r­
n es Santo.

Barixaku-Santu egunian, goizian seiretan, 
Jesus-en kurutzeko zazpi itzen sermoia 
izaten zan.

E l V iern es Santo , a las seis de la  m aña­
n a, solía tener lu g ar e l serm ón de las 
S iete  P alabras.

B A R K O G IN T Z IA . L a  constru cción  
de barcos.

Barkogintziak B ilbo’n, biarleku aundixa. 

L a constru cción  naval en  B ilb ao , da m u­

cho trab a jo .

B A R K U A . N avio. sinón. itxas-ontzi- 
xa, ontzixa.

Gaurko barkuak, antxiñako itxas ontzixak 
baño asko aundixaguak.

Los navios de hoy son m ucho m ás gran­
des que las em barcaciones antiguas.

B A R R A B IL L A K . T estícu los. sinón. 
koskabilluak. H ay o tra  expresión m ás gro­
sera que es tabú .

Ostatukuan jan  genduzen, izkua barra- 
billak.

E n  la  posada com im os criad illas.

B A R R E -A L G A R IA . C arca jad a , risa 
escandalosa.

Sumendixa ollardunan barre-algaria en- 
tzutzen zan leguetatik.

L a  risa  de Sum end ixa, e l de los gallos, 
se oía a  leguas.

B A R R E  E IÑ . ver. in tra n . R e ir . 

Barrerik eitten ez daben gizonak, zaindu 
biarrekuak.

Los hom bres que no ríen  son sospechosos.

B A R R E  E R A IÑ . ver. tra n . H acer 
re ir .

Agura orrek, neska ondoren, barre eraiñ 
bakarrik  auzueri.



E se v ie jo , corriendo tras las m uchachas, 
no consigue más que h acer re ir  al ve­
cindario.

B A R R E G A R R I. modo adv. R id icu ­
lam ente.

Dotore doyalakuan, barregarri dabill. 
Creyendo ir elegante, anda rid ículo.

B A R R E G A R R IX A . a d j. G racioso. 
Barregarrixa alde batera; bestera negar- 
garrixa.

P or una parte risib le , lam entable por la 
otra.

B A R R E G U R IA . G anas de re ir , risa. 
Barreguriari eustia, barrerik eiñ biar ez 
dan lekuan, batzuetan estuasun aundixa. 

E l aguantar la  risa donde no se debe re ir, 
algunas veces pone en gran apuro.

B A R R E K IZ U N A . M ateria de re ir, 
com icidad.

Don Iíijo te  deritzen dan liburu baten, ba ­
da barrekizuna ondrau.

E n  un libro  que se llam a Don Q u ijo te, 

abunda la m ateria de re ir .

B A R R E N . Elem ento adverbial con­
firm ativ o  de un supuesto verbal.
Egixa da barren lausik bage etorri daña. 
Si es verdad que ha venido sin  un cuarto.

B A R R E N A . Cabo, borde, térm ino, 
extrem o, fin a l.

Gona-barretia, aspilduriakin jota eukan.
Isasi-barrena’n eta Barrenengua’n jab iak , 
M arkeskuak.
Mundu onetako burukomiñen barrena, 
eriotzia.

E l borde de la falda la ten ía  rem atada 
con un dobladillo.

Los dueños de Isasi-B arrena y B arrenen- 
gua, los del m arqués.
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E l térm ino de las angustias de este m un­
do, la  m uerte.

B A R R E N A R IX A . arm ería . O f i c i o  
consistente en re c tifica r  el in terior de los 
cañones.

Barrenarixa zarrak, d iruak eiñ zittuan. 

B arren arixa , el v ie jo , hizo dinero.

B A R R E N A T Z IA . arm ería. R e ctifica r 
el in terior del cañón.

Gure artera etorri ziran M aitre-Jean ba­
tzuk, atzerrittik, eta eiten eben barre- 
natzia.

Ciertos M aitre-Jean  que vinieron del ex­
tran jero , h acían  el barrenado de cañones.

B A R R E N A U . ver. tran . R e c tifica r  el 
in terior de los cañones.

Barrenau, misterixo askoko ofiziua. 

B arren ar, o ficio  de m uchos secretos.

B A R R E N E T X E . top. C a s e r í o  en 
A rrate.
Barrenetxe’kuak, baserrixan jabe ziran.

Los de B arren etxe eran dueños del ca ­
serío.

B A R R E N IA . A rtefacto  movido por 
agua, dedicado a traba jos de arm ería. 

Olerriako barrena txikixan eiten eban  
biarra.

T rab a jab a  en la barrena pequeña de Ola- 
rreaga.

B A R R E N K A L IA . C alle en E ib ar. 
Antxiña, Barrenkalian eitten zan plazia. 

A n tigu am ente la  plaza o m ercado se ha­
cía en B arren -ca lle .

B A R R E Z . modo adv. Con risa , son- 
rien tem ente.
Barrez artu ninduan.

M e recibió sonriente.
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B A R R E Z A L IA . ad j. R eidor.
Izan zan Frantzian, izenez Rabelais bat, 

barrezale erremia.
Hubo en F ran cia  un llam ado R abelais, 
gran  reidor.

B A R R E Z  IT X O . ver. in tran . M orir 

de risa.

Geure borondatian kontra, barrez itxo bia- 

rrian giñan bere aurrian.

S in  poderlo rem ediar, nos m oríam os de 
risa en su presencia.

B A R R I, modo adv. A cerca de.
¿Ezer jak iñ  al dozu aren barri?
Zuk ondo dakizu E ibar’ko  barri.

¿H as sabido algo a su respecto?

T u  sabes b ien  acerca  de E ib ar.

B A R R IA . L a  risa.
Barriak eta negarrak, txandaka ibiltzen 
dira.

Las risas y  los llantos van por barrios.

B A R R I  B A R R I , modo adv. Como 
nuevo.

Erremedixo arek , barri barri laga ñau. 
Pintura aldi bategaz, barri barri geldittu  
da etxia.

Con aquel rem edio h e quedado como 
nuevo.

Con una m ano de p in tu ra, la casa ha que­
dado nueva.

B A R R IE N  B A R R I , modo adv. De
nuevo, sinón. berriz, berriro, ostera.

Barrien barri ek in  biar izan eban bizi- 
-modua.

Hubo de em pezar de nuevo su modo de 
viv ir.

B A R R IK E R IA . Se decía de las ta­
berneras que acudían a la  fiesta  de A rra­

te, con comidas y  bebidas para venta.

Aurten be, beste urtetan bezela, Marixa 
barrikerarik lelena Arrate’n .

E ste  año, igu al que los anteriores, M aría 
la  prim era barriqu era de A rrate.

B A R R IK E T A  - B A K U A . a d j. E je m ­
p lar, sin  tacha.

Gure morroi izandakuak, barriketa-bako  
andria artu dau.

E l que fue nuestro criado, ha tomado 
una m u je r  e jem p lar.

B A R R IK E T A  G I T X I  E T A  E U R A K

O N A K . Expresión  con que am enaza, ge­
n eralm en te, el que no tiene razón.

Neu artzekoz beteta eta berak ondiok: ba~ 
rrikela  gitxi eta eurak onak.

E ra  yo el agraviado y todavía m e d ijo : 
pocas palabras y que e llas sean m edidas.

B  A R R IK E T  A L  A R IX  A . H ablador.

Barriketalarixa zan lanteixan, eta ez ze- 
tsan gura uezabak.

E ra  hablador en el ta lle r , y  no le quería 
el patrono.

B A R R IK E T A N  E G O N , E IÑ , I B I L L I ,  
JA R D U N . V er. tran . E s ta r  charland o. 

Barriketan egonda ez dira eitten zere- 
giñak.

Barriketan eiñaz, eldu ziran Ermura. 
Egun guztian barriketan ib illi dira. 
Barriketan diardue goiz guztian.

Estando hablando no se hace el traba jo . 
H ablando hablando llegaron a E rm u a. 
Todo el día han estado hablando.
E stán  hablando toda la  m añana.

B A R R IK E T A T S U A . A d j. H ablador,
locuaz.

Barriketatsua tabernan; etxian ixill illuna. 
Locuaz en  la  tabern a; en casa mudo y 

m alhum orado.
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B A R R IK E T IA . C harla, m urm u ración. 

Barriketia ba darabixe beintzat bixen ar­
tian.
M urm u ración  no falta  a l m enos entre los 

dos.

B A R R IK E T O S IA . Erderism o en  que 
se in cu rre , sin  p er ju ic io  de barriketalari- 
xa, que es lo vigente.

Gizona barriketalarixa eta andria barrike- 
tosia, ba’dozu aspertzeko laiñ auzuan.

E l m arido hablador y la  m u je r  hablado­
ra , ya tienen  en  la  vecindad tanto como 

p ara cansarte.

B A R R IK IA . T onel.
Sardau barrika barrixa asi dabe gaur Bu- 
ru’nian.

H oy han  empezado en casa de B u ru , un 

nuevo tonel de sidra.

B A R R I-O N A . B u en a N ueva, el E v an ­
gelio.
Barri-Ona, au da, Ebangelixua ¿noiz eldu 
ete zan gure aldietara?

L a B u en a N ueva, esto es, e l Evangelio , 
¿cu ánd o llegaría  a nuestros térm inos?

B A R R IT X U A . A d j. H ablador, gá­
rru lo .

Andrak, geixenak barritxuak.
Txirrizkillia, barritxua.

Las m u jeres , generalm ente habladoras.

B A R R IX A . A d j. N uevo, recien te . 
Etxe barrixa eiñ biar izan eben  gure aurre- 
kuak, dogun abizena guri gelditzeko. 
Jausi dan etxia, barrixa zan; iru urte 
b e’z jaso ebela.

N uestros antepasados debieron constru ir 
nueva casa, p ara  que nos quedara e l ape­
llid o .

L a  casa que se ha derrum bado era recien ­
te ; n i tres años hace que la  habían  le­
vantado.

B A R R IX A K . E n  p lu ral, n oticias 

nuevas, novedades.

E ibar’ko barrixak ekarri deskuz, andik  
etorri dan batek.

U no que h a venido de a llá , nos ha traído 

nuevas de E ib ar .

B A R R IZ A L IA . A d j. V oluble, incon s­

tante.
¡Barrizalia demoniua! ¡Ezin eutsi lenari! 

¡V olu ble e l demonio! No puede d u rar en 

lo de antes.

B A R R IZ T IA . Barriztutzia.
Barriztia kom eni jaku  m akiñadi guztia. 

Nos conviene renovar toda la m aqu inaria .

B A R R IZ T U . V er. tran . R enovar.

U . t . c . re flex .

Etxia barriztu dogu, alubia ezkontzen da- 
nerako.
Ardau gozu onekin, oso barriztu naiz. 

Hem os renovado la  casa para cuando 

se case la  h ija .
Con este vino du lce , h e quedado como 

nuevo.

B A R R IZ T U T Z IA . Form a n om inal

del verbo barriztu.

Soñekua barriztutzia gura neuke Sanjua- 
netarako.

Q u erría renovar el vestido para los San- 
ju an es.

B A R R U . Modo adv. D entro de (ta n ­
to tiem p o ).
Iru  urte barru, irurogetamar.

D entro de tres años, setenta.

B A R R U A . L o in terior.
Arpegiz zan ederra, baña barrua eukan  
ederragua.

E ra  herm osa de cara, pero su in terio r era 
m ás herm oso.
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B A R R U A K . E co n . dom éstica. M en u ­

dos de los anim ales sacrificados.
Bildotsan eta egaztixen barruegaz janari 
gozuak eitten dirá.

Con los m enudillos del cordero y los de 
las aves, se preparan sabrosas comidas.

B A R R U A N . Ad. de lugar. D entro. 
Eurixagaitik barm an izan biar izan dirá 
gaurko dantzak.

A  causa de la  llu v ia , los bailes de hoy 
han tenido que ser dentro.

B A R R U K O -IK A R IA . E m oción, es­
trem ecim iento in terior.

Irakorri-geya barruko ikariagaz amaittu 
neban.

A quella  lectu ra la  term iné con estrem e­
cim iento .

B A R R U K O -N A IE Z A . Ind isposición, 
m alestar.

Juan lanera eta barruko-naiezak artu ñau. 

H e ido al trab a jo  y m e ha sobrevenido 
una indisposición.

B A R R U K O -S IK U A . E streñim iento . 
Barruko-sikuakin dabill aspaldi onetan. 

E sta  tem porada anda con estreñim iento.

B A R R U K O -T R IS T U R IA . D esánim o, 
m elancolía.

Ardautxo bizi bat artu neban, barruko- 
-tristuria kanpora ataratzeko.

Tom é un vin ito  fu erte , para ech ar fu era  
la  m elancolía.

B A R R U N D I. Top . Caserío en E ibar. 
Barrundi:kua zan gure antxiñako ortulaua.

E ra  de B arru n d i nuestro antiguo horte­
lano.

B A R R U R A  S A R T U . V er. tran . E n ­
cerrar, m eterle a uno en la cárcel.

Bazarretik urtetzerakuan, eratu eta amar 
lagun barrura sartu dittue.
A l salir de la  reunión , los detuvieron y 
diez compañeros h an  sido encarcelados.

B A R R U R A T U . V e r . tran . A d entrar. 
U . t. c . re flex .

Barruratizuz ankak, m iñ artzeko moduan 
zoyaz da.
Barruratu nintzan ataixan aurrera...

M ete dentro los p ies, que vas como para 
h acerte  daño.

M e adentré por e l p ortal adelante.

B A R R U R A T U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo barruratu.

Estudixo autidixetan barruratzia biar da, 
zegozer ikusteko autu artan.

H ace fa lta  adentrarse en grandes estudios 
para alcanzar a ver algo en  aquel asunto.

B A R R U R A T Z IA . Barruratutzia.

Gura neban barruratzia, baña ez nintzan 
ausartu.

Q uería adentrarm e, pero no m e atreví.

B A R R U T IA . A pellido en  E ib ar .
No se usa como ad jetiv o .

B A R T Z A . lien d re .
Lenago, eskolako um ien artian, bartza 
ugari izaten zan.

A ntes, en tre  los niños de la  escuela, era 
com ún la  liendre.

B A S A B E . Sobrenom bre de los proce­
dentes de este caserío.

E ibar’en ba’ziran Basabe’nekuak.

B A S A K A T U A . G ato m ontes. 
Basakatuak, oiñtsuan gastau dirá gure 
aldietan.

R ecien tem en te h an  term inado los gatos 
m onteses en nuestros térm inos.



B A SA K O . A d j. M ontaraz. Se dice de 

los que no han dejado e l pelo de la  dehesa. 
Alperrik kalera etorri eta kalian geldittu, 
basako aundi bat izan zan beti.

N o obstante haber bajad o a la  ciudad y 

haberse quedado en ella , siem pre fue u n  
m ontaraz.

B A SA L G O . Top . L u gar en  inm edia­

ciones de E ib ar .

Basalgo aldera noya, ia urritx batzuk ba- 
tzen ditturan.

B A SA M O R T U A . L u gar desierto. S i­

nónim o Eremua.

Urte askuan, bizi-modua eiñ eban basa- 
mortu izugarri baten.

Hizo vida, durante m uchos años, en  un 

desierto te rrib le .

B A S A R T IA . M onte.

Bustingorri’ko  basartian, sosuanak neki- 
xazen.

E n  m ontes de B u stin gorri, conocía una 
nidada de tordos.

B A S A T Z IA . Lodazal. S in ón. Loka- 
tzia, kakatzia.

Basatzia eta lokatzia dira lur edo busti- 
ñakinguak: kakatzia usteltzerako gauzen- 
kingua.

B A SA U N T Z A . Cabra m ontes. 
Basauntza azkarra baño ariñago zoyan 
mendixan gora.

Subía m onte arriba, m ás ligero que una 
cabra m ontes.

B A S E R R I-B IZ IT Z A . V ivienda ru ral, 
caserío.

Berregun bat baserri-bizitza ziran Eibar’ 
ko mugen barruan.

Unos doscientos caseríos había dentro del 
térm ino de E ibar.

i  32----------------------------------- ■-----------------

B A S E R R I E T X I A . Caserío.
K aletik  urrian, baña baserri etxia da 
zuena.

V uestra casa, cercana a la  calle , pero es 
un caserío.

B A S E R R I-E R R E N T E R U A . Caserío 

arrendado.

Kiñarra ballian, baserri asko, baserri- 
-errenteruak.

E n  K iñ arra  ba ile , m uchos caseríos son 

arrendados.

B A S E R R I-JA B IA . Caserío propio. 
Arrale ballian, baserri asko baserri-jabiak. 

E n  A rrate ba ile , m uchos caseríos son de 
propiedad.

B A S E R R IT T A R K E R IX IA . Aldea- 

n ería, rusticidad.
Baserritarkerixia zuk oiñ eiñ dozuna.

E s una aldeanería lo que tú  acabas de 
hacer.

B A S E R R IT T A R R A . H abitan te del 
caserío, labrador. Como a d j. rú stico . 

Baserrittarrena, bizimodu ona osasunerako, 
baña gogorra.

L a vida de los aldeanos, buena para la 
salud, pero dura.

B A S E T X IA . Lo m ism o que base- 
rrixa.

Basetxia, basoko bizitza esatia beste.

B A S E R R I . Población  m ontícola. A n­
tón. Iba i’erri, población de la  ribera. 
Alan, batzuk basokuak eta beste batzuk 
iberrikuak.

A sí, unos del m onte y otros de la  r i­
bera.

B A S E R R IX A . Caserío. A ntón, kalia. 
Baserrixak, geixenetan, banakuak  

Los caseríos, com únm ente, individuales.
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B A S IA . Sedim ento, légam o, barro. 
SantfAna izaten zan, erretenatan batutako 
basia garbitzeko eguna.

E l día de Santa A na solía ser el señalado 
para lim p iar las acequias del sedim ento 
acum ulado.

B A S K U L A G IÑ A . A rm ería. U no de 

p rincipales oficios de la  m anu factu ra de 

escopetas.

Aranbeltz anaiak, baskulagiñ onenetari- 
kuak.

Los herm anos A . eran de los m ejores bas- 

culeros.

B A SO -A B E R A . A n im al salvaje. 
Baso-abera bezelatxe bizi zan txabola baten. 

V iv ía  como u n  anim al sa lv a je  en una 
cabaña.

B A SO -B E D A R R A . H erbazal de los te­

rrenos no cultivados.

Orduan, baso-bedarrak beteko dittu gaurko 
uri aundixetako kaliak.

E n ton ces, la  vegetación silvestre llen ará 

las calles de las grandes ciudades de hoy.

B A S O -B ID IA K . Senderos d el m onte. 
Baso-bidiak, geixenak aberak eregittakuák.

Los m ás d e los senderos del m onte han  
sido abiertos por el ganado.

B A SO -JA U N A . P erso n a je  fabuloso del 

que apenas se oye en E ibar.

Baso-Jauna, Goi-erri aldietan izan biar 
eban; entzutze laburra dau ba E ibar’en.

B A SO K U A . A d j. Silvestre .
M allabixak, basokuak obiák ortukuak  
baño.

L as fresas silvestres son m ejores que las 
cultivadas.

B A SO -L O R IA . F lo r silvestre.
Baso-lora asko dira baratzakuak baño ede- 
rraguak.

H ay m uchas flores silvestres más bellas 
que las del ja rd ín .

B A SO -SA IL L A . P orción  de m onte. 
M unikola’ko  baserrixak, baso-sail aundi- 
xak zittuan.

A l caserío de M unicola le  correspondían 
grandes porciones de m onte.

B A S T E R R IK A . Fam ilias en E ib ar 
de ese apellido.

Basterrika asko ziran Eibar’en eta izango 
dira ondiok.

B A S T IK I .  A d j. Se dice de los m al­
hablados.

Dotoria baña bastiki aundi bat berbetan. 

E leg an te pero grosero en el hablar.

B A S T O K E R IX IA . O rdinariez, salva­
jism o.

Iri-problan aidian bastokerixa aundixagua 
da korridia esaten jakon  jolasa.

Salv ajism o m ayor que las pruebas de bue­
yes son las corridas de toros.

B A S T O K I. Modo adv. G roseram ente, 
de una m anera ordinaria.
Bastoki eiñda dago orm a ori.

Esa pared está fabricada groseram ente.

B A S T O K O . A d j. aum entativo de bas­
tiki. Se dice de la persona ord inaria, soez. 
¡Ix ildu  zaitez, bastoko, olako gauzarik 
esan barik!

¡C álla te , grosero, sin decir tales cosas!
7

B A S T O T U . V e r . re flex . V ulgarizarse, 
volverse ordinario.

Len zan garbixakin, bastotu eiñ jaku  txa- 
kurra.
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Con lo lim pio que antes era el perro, se 

nos ha vuelto  ordinario.

B A S T O T U T Z IA . Form a nom inal del 

verbo bastotu.

Bastotutzia naikua ez dala, gaiztotu eiñda  
gizon a.

No bastan te con haberse hecho un  ordi­
n ario , se h a  vuelto m alo  aquel hom bre.

B A S T O T Z IA . Bastotutzia.
Tabernatik dator gizona bastotzia. 
Ardauari ura geitzia da bastotutzia.

D e la tabern a viene e l em brutecim iento 
del hom bre.

A ñadir agu a al vino es echarlo  a perder.

B A S T U A . A d j. O rdinario, grosero. 
Bastokerixak esaten dittuana, gizon bastua. 

Grosero el que d ice groserías.

B A S T U A K . Naipes. Bastos.
Bastuak urten dau.

H an salido bastos.

B A SU A . M onte.

A rek baserrixak basua ba'dau, naiz egu- 
rra, naiz iria eta naiz larrak balixatzeko. 

A quel caserío  tiene m ontes, ya para leñ a, 

ya para helecho o para aprovechar pastos.

B A SU A . Con acento prosódico en la  
prim er o, vaso.

Tabernan, basua jaurti zetsan arpegira.

E n  la  taberna, le tiró  un  vaso a la  cara .

B A S U R D IA . Ja b a lí.

Gure mendixetan gastau ziran basurdak , 
baña ez kalian.

E n  nuestros m ontes desaparecieron los ja ­

balíes, pero no en la  ca lle .

B A T . N úm ero card inal. Uno.

Bat , ezebezan urrengua.

U no, lo que sigue a nada.

B A T . P ron . indefinido. Uno.
B atek ez d aki ñola berba eiñ aregaz.

Uno no sabe cómo h ab lar con aquel.

B A T A . A s en  los naipes.
Ubedak eban bala, eta Gollibar’ek  irua.

B A T A  E T A  B E S T IA . Loe. a d j. Uno 
y otro; esto y lo  otro. S in ón . bixak.

Bata eta bestia ziran barruan Azitian go 
autuan.
Bata ta bestia esan dau baña, egixa ez da 
besterik auxe baño: ez detsala goguak  

emon.

U no y otro era p arte en e l asunto de A. 

D ice esto y  lo otro, pero la verdad no 
es sino esto: que no le  ha dado la gana.

B A T A K  B E S T IA . Loe. pron. recípro­

co. U no a l otro.

Batak bestia maitte izatia aintzen desku  
Ebangelixuak.

E l  Evangelio  nos ordena am ar e l uno al 
otro.

B A T A N A . P la n ta  silvestre olorosa, 
variedad de la  m en ta.

Batana, ardi edo arkakotxuen kontrakua  
dala esaten dabe.

D icen  que la  m en ta es contra las pulgas.

B A T A  T ’E Z  B E S T IA . Loe. N i lo 

uno n i lo otro ; n i  el uno n i e l otro.

Gosia eta egurra, bata t ’ez bestia onera- 
kuak.
Bata t’ez bestia lagun egokixak gure arte- 
rako.

H am bre y palo, n i lo uno n i lo otro para 
bien .

N i uno n i otro son am igos adecuados pa­
ra entre nosotros.

B A T A Z -B E S T E . Modo adv. Uno con 
otro, en térm ino m edio.
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Bataz-besle, ogei eri'ialian salda da gaur 
bildolsa.

U no con otro, a veinte reales se ha ven­

dido hoy el cordero.

B A T -B A T E R A . Modo adv. D e re­

pente, de súbito.

An ziran milla gizonak, bat-batera orruaz 
asi ziran.

Los m iles de personas que a llí h ab ía , de 
repente em pezaron a g ritar.

¡B A T E K  B A D A K I! M o d o  adv.
¡Q uién  lo  sabe! ¡C u alqu iera  lo  sabe! 
B atek  badaki etorkizunak zer dakarkigun! 

¡C u alqu iera  sabe lo que nos depara e l 

porvenir.

B A T B E Z . P ro n . in d ef. N inguno. S i­
nónim o iñorbez.
Gaurko batzarrera, batbez, iñorbez.

A la  reunión de hoy no ha acudido n in ­
guno.

B A T B E Z . A dv. de cantidad. Nada. 
V arian te : bapez.
Gaur errezovak balio dabena: batpez.

Lo que hoy vale la  razón: nada.

B A T B E Z A . Form a nom in al del adv. 
de cantidad batbez. Nada.

Zure batpeza, nere naikua baño geixago. 

T u  nada es m ás que m i bastante.

B A T  ED O  B E S T E . Modo adv. A lgu­
no que otro.

Bat edo beste, belu balen, agertu ziran.

A lguno que otro, m uy tarde, fu eron  vi­
niendo.

B A T  E IÑ . V er. recíproco. Ju n tarse , 
aliarse.

Ez ziran ondo honpontzen alkarrekin , ba- 
ña bat eiñ eben gure kontra.

No se entend ían  en tre sí, pero se unieron 

contra nosotros.

B A T E K U A . E n  e l ju eg o  de cartas: 

el as, u n  as.
B atekuak balio dittu amaika.

E l as vale once.

B A T E L A . E m barcación .

Joshe M iguel’en  batelak, 
txitxarruak eta berdelak.

B A T E N . Adv. de tiem po. U n a vez, 

c ierta  vez. Sin ón. beiñ.

Pam plona’n izan naiz, baten.
Baten, euzkixa illundu zan egunan er- 
dixan.

E n  Pam plona he estado un a vez.
U na vez, e l sol se oscureció en  m edio del 

día.

B A T E R A . Adv. de tiem po. A l m is­
m o tiem po, sim ultán eam ente, de repente. 

Guregaz batera etorri ziran onutz, era a$- 
kotako fam elixak.
Onduen zala pentsatzen ebanian, batera 
etorri zan lurrera.

A l m ism o tiem po que nosotros, vinieron 

acá fam ilias de m uch as clases.
Cuando pensaba estar m e jo r que nun ca, 

de repente vino al suelo.

B A T E R A  B A T E R A . Modo adv. De 

repente.
Batera balera etorri jakon  ondoeza.

De repente le  vino un  m alestar.

B A T E R A K U A . A d j. R epentin o . 
Baterakua izan dau U rki’ra eruan daben  
gaitza.

H a sido repentina la  enferm edad que le 

h a llevado al cem enterio.

B A T E R O N B A T . P ron . ind ef. A l­

gu ien, alguno.
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Bateronbatek topauko eban zuk galdu do- 
zun erastuna.

A lguno habrá encontrado la so rtija  que 
has perdido.

B A T E R O N B A T Z U K . P lu ra l de ba- 
teronbat.

Bateronbatzuk agertuko dirá gure alde. 

Algunos saldrán a n uestro  favor.

B A T E R O N B A T Z U E K . V arian te  de 
bateronbatzuk.

Bateronbatzuek pozik aittuko eben barri 
ori.

Algunos habrán  oído con satisfacción  esa 
n oticia.

B A T E R A  T A  B E S T E R A . Modo adv. 
D e un lado para otro.

Batera la bestera, eguna emon dot gano- 
ra barik.

De u n  lado para otro, he perdido el día 
sin provecho.

B A T  E SA N D A  B E R A  B E Z . Loe. en­
fá tica : Ni uno solo.

— ¿Jende asko izanda batzarrian?
— ¡Bat esanda bera bez!

— ¿H a habido m ucha gente en la  ro­
m ería?

— N i uno.

B A T IA N  B A I E T A  B E S T IA N ...  
Loe. adv. U na vez sí y  o tra ...

Batían bai eta bestian ez, juaten jakon  
m edikua bere etxera.
Batían bai eta bestian be bai, egunero 
orditzen zan azkenera.

U n día sí y otro no, le  iba e l m édico a 
su casa.

U n día y otro tam bién, se em briagaba dia­
riam en te h acia el fin .

B A T J.U A . Bautizo.
Gaur Goi-mendixan batiua izan da txaplio 
ta guzti.

Hoy en Goi-m endi ha habido bautizo con 

cohetes y  todo.

B A T ’K O T X A . A d j. Sim ple, unitario , 

A n tón , bikotxa.
Aritxale bat’kotxa, pipián itxuran.

Una bellota sim ple en form a de pipa.

B A T A S U N A . U nidad, concordia. 

Arraza guztian batasuna datorkigu Adam, 
gure lenengo A ittagandik; eta bigarren 
Adam esaten jakonagandik indar geixa- 
gokin.

La unidad de todas las razas, nos viene 
de nuestro prim er padre A dán, y del lla ­

m ado segundo A dán, con m ás fuerza.

B A T U . V er. tran . R eu n ir. S in ón . bil- 
du y  urbildu.

Am en bata gura izan dittut, Arrate’tikuen  
esakera geixenak.

A quí he querido reu n ir la  m ayor parte 
de las m aneras de decir de los de A rrate.

B A T U T Z IA . Form a nom inal del ver­
bo batu.

Sasoi artan, ofizio batekuak asmu baten 
batutzia zan gura zana.

E n  aquel tiem po, lo que se trataba era 

de reu n ir en un propósito com ún a los 
del m ism o oficio.

B A T Z IA . Batutzia.
Kastaña batzia dabe gaur baserri oneta- 
kuak.

H oy los de este caserío tienen  la recogida 
de la  castaña.

B A T Z U K . P lu ra l del pron. indef. 
bat. A lgunos.

Ardí galdu batzuk bakarrik agertu dirá 
balzarrera.



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRATE 137

Sólo algunas ove jas perdidas han  asistido 

a la  reunión .

B A T Z U E K . V arian te  de batzuk. A l­

gunos.

Batzuek esaten dabe, euskeria dala lelen- 
go izketia.

D icen algunos que el vasco es la  prim era 
lengua hablada.

B A T Z U E T A N , modo adv. A lgunas 

veces.

Batzuetan agertzen naiz ikusgarri, beste 
batzuetan oso gaizki.

A lgunas veces m e en cuen tro  adm irable; 

otras veces m uy m al.

B A Y E Z . Modo adv. afirm ativo  y re i­
terativo. Que sí.

Esaixozu beiñ  baten  bayez poztu deiñ. 
D ile de una vez que sí, para que se alegre.

B A Y E T Z IA N . Modo adv. E n  que sí. 

Oiñ artian beintzat, bayetzian dago.

A lo m enos hasta ahora, está en que sí.

B A Y E Z T A S U N A . L a  afirm ación . 
Bayeztasuna, probau biarreko temia.

L a afirm ación  necesita ser probada.

B A Z K A L -A U R R IA . A ntes de com er. 
Bazkal-aurrian, erditxo bat zuri artu dot 
K aiku ’nian.

A ntes de com er, m e h e tomado un me- 

diecito del b lanco donde K a ik u .

B A Z K  A L D U . V er. tran . Com er (a  m e­
d iod ía).

Bazkaldu ondo eta gero lo-jaru bat.

Com er bien  y luego una siestecita.

B A Z K A L D U T Z IA . F o rm a nom inal 
del verb. bazkaldu.

Gaurkuagaitik, bazkaldutzia eiñ dogu 
beintzat.

P or lo que respecta a hoy, por lo m enos, 
ya hemos comido.

B A Z K A L -O R D U A . H ora de com er, 

m ediodía.
Bazkal-orduan, ez dot gura izaten zere- 
giñik.

No m e gustan ocupaciones a la  hora de 
com er (a  m ed iod ía).

B A Z K A L -O S T IA . Después de com er. 
Udako beruetan, bazkál-ostian, loaldi txi- 
ki bat eitten dau.

E n  los calores del verano, después de co­
m er, echa una siestecita.

B A Z K A L T Z IA . Bazkaldutzia.
Gure artian, ariñ bazkaltzia oittutzen da. 

E n tre  nosotros se acostum bra com er de 

prisa (a l  m ediod ía).

B A Z K A R I-L E G IA  E IÑ . Loe. ver. 
que viene a d ecir : cu m p lir con la  hora 
de com er (a  m ed iod ía).

Naiz gauza gitxikin, bazkari-legia eiñ do­
gu beintzat.

A unque con poca cosa, ya hem os cum pli­
do al m enos con la  comida (d e  m ed iod ía).

B A Z K  A R IX A . Comida del medio­
día.

Gaurko bazkarixa luzia izan dogu, aittan 
eguna danetík.

La com ida de hoy ha sido larga, por ser 
el onom ástico del padre.

B A Z T A R R A . R in có n , orilla .

Baztar askotara eldutako gizona. 
Ondarrua’ko itxaso baztarra.

H om bre que había llegado a m uchos rin ­
cones.

L a  o rilla  del m ar de Ondárroa.

B A Z T A R T U . V er. tran . A rrincon ar. 
Ondo baztartuta dauke gaur Pello, lenago 
arroputz galanía izan arren.
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B ie n  arrinconado le  tienen  hoy a Pedro, 
aunque antes fu era  b ien  orgulloso.

B A Z T A R T U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo baztartu.
Aren albidadia, pelotia baztartutzia.

S u  habilidad consistía en arrim ar la  pelo­
ta  a la  pared.

B A Z T A R T Z IA . Baztartutzia.
Soñeku ori, obeko dozu baztartzia, ez ja- 
tzu ba ondo jausten.

M ejo r te será arrinconar ese vestido, pues 

no te  cae bien .

B E . C ontracción de bere, que a su 
vez debe ser de bai ere. T am bién . B e  es 
la  form a que ha quedado vigente en 
E ib a r . 1

Au be, beragaz zan, eta euren arteko bat 
da; gañera euren izketia darabill.

E ste tam bién, estaba con é l y es de los 
suyos; además trae su habla.

B E . S u fijo  adverbial denotando lugar 
de ab a jo ; variante de pe.

Orbe, Mayorbe, Ayerbe; Errotape, Axpe, 
Arkatzpe.

B E A L D IA . P arte  b a ja . V arian te : 
bekaldia.
Bealdian, geixenak ziran betarrak.

E n  la  parte b a ja , todos eran  conserva­
dores. "• P T ir -n g

B E A R R IX A . B asa, piedra fundam en­
tal, p lin to .

Etxe orren bearrixari ikara eraiñgo de- 
tsanik.

No hay quien  pueda conm over el funda­
m ento de esa casa.

B E A T Z A . Dedo del p ie. V arian te : 
biatza, que es más com ún en E ibar. 

E skuetakuak, atzak; oñetakuak, beatzalc.

B E  B A I. Modo adv. T am bién . Su 

opuesto: Vez.
Zure gurasuah be bai, antxe ziran beste 
askogaz.

T u s padres tam bién , a llí estaban con otros 

m uchos.

B E D A N A . A rm ería . C incel estrecho 
y  curvado. ( Bec d ’an e ) .

Bedanakin eiñ biarreko zeregiñ asko ziran, 
jresadoria agertu baño len.

A ntes de que apareciera la  fresadora, eran 

m uchos los trabajos que h abía que h acer 
con el becdane.

B E D A R -G A IZ T U A . A brojo . 
Bedar-gaiztua, zalla eta gatxa kentzen so- 
luetatik.

M uy d ifíc il de estirpar la  m ala h ierba 
de las tierras de cu ltivo.

B E D A R R A . H ierba. P asto  del ga­
nado.

Izango da denhora bat, orrek erri aun- 
dixetako ka le  ikusgarrixetan bedarra asi- 
ko daña, sube eta muskarren eskutaleku  
izan deiñ.
Ganauandako bedar ebaten da soluan. 

V endrá un tiem po en que las elegantes 
ca lles de las grandes ciudades crecerán  
h ierba, para que sea escondrijo  de a li­
m añas.

E stá  en la  heredad cortando yerba para 
el ganado.

B E D A R R A . A d j. E strech o, tenue. 
Onerako bidia oso bedarra; txarrerakua  
zabala.

E strech o el cam ino para e l b ien ; ancho 
el del vicio.

B E D A R T U . V er. tran . E strech ar. 
Esixak jartziakin, zerbaitt bedartu eiñ do­
gu sailla.
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Con plan tar los setos, hem os estrechado 

u n  tanto la  era .

B E D A R T U T Z IA . Form a nom inal del 

verbo bedartu.
Aman gonia alabiari jartzeko, pizkat be- 
dartutzia biar izan dau barrenetik.

P ara  adecuar la  fald a de la  m adre a la 
h ija ,  ha sido m enester estrech arla un 

poco por el borde.

B E D A R T Z IA . Bedartutzia.
Zuk diñozuna da, lengo bidé bedarra gei- 
xago bedartzia.

L o  que tú  d ices es, estrech ar m ás el antes 

estrecho cam ino.

B E D A R T Z IA . L u gar de h ierba tu­

pida.
Pagadittik urlenda gero zan bedartzia. 

D espués del hayedo venía un yerbero.

B E D A R -S A IL L A . P ieza sem brada de 

fo rra je .
Sekula-bedar-sailla, etxe buruan.

A rriba de la  casa, una pieza de trébol.

B E D A R -Z E L A IX A . P r a d e r a .  Voz 

constru ida con m an ifiesta  redundancia. 

Azurtzako bedar-zelaixan giñan, satorrak 
lanian ikustera juanda.

Estábam os en la  pradera de Azurtza, idos 
para ver tra b a ja r  a los topos.

... ........
B E D E K A T Z A . A jo . variante de be- 

rekatza.

Bedekatza, urte guztirako laiñ artzen gen­
duan ortuan.

Tom ábam os en  la  h u erta , a jo s bastantes 
p ara todo e l año.

B E D IA . E p oca de veda.
Bedia zan artian juan ziran keixara. 

M ien tras duraba la  veda fueron al cerezo.

B E D IN K A T U . ver. tran . B end ecir. 
San Blas’ko op illak  bedinkatzen ziran 
Santa Ines’en, Isasi gañían.

E n  San ta  In é s , arriba  de Isasi, se bende­

cían  las tortas de San  B las.

B cD IN K A T U A . a d j. Bedinkatutakua. 
G ernika’ko arbola da  badinkatua,

Bedinkatua zure sabeleko frutua.

B E D IN K A T U T A K U A . a d j. Bend ito . 

Su-barri bedinkatutakua dakarzuraz, ixu- 
-eguna gaur danetik.

Os traigo nuevo fu ego bendecido, siendo 

hoy e l día del fu ego nuevo.

B E D IN K A T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo bedinkatu.

Ogixa bedinkatutzia, asi baño len, kuru- 
tzia eta mun eiñda laukuari, oi genduan 
etxian.
E ra  costum bre en  casa, bendecir e l pan 

antes de em pezar la  hogaza, haciéndole el 
signo de la  cruz y  besándola.

B E D IN K A T Z IA . Bedinkatutzia. 
Garixak bedinkatzia, Mayetzian.

E l bendecir los sem brados, en m ayo.

B E D IN K A Z A L IA . E l  que adm inistra 

la  bendición.

Bedinkazallia izan, zan, fam elixako za- 
rrena.

E l  que dio la  bendición  fu e  e l m ás vie­
jo  de la  fam ilia .

B E D IN K A Z IÑ U A . Bend ición .
Gu oiñ garan aldietan, um iak gurasueri, 
bedinkaziñua eskatzen detse agertzen di­
rán bakotxian.

E n  el país en que nos encontram os, los 
n iños piden bendición  a los padres, cada 
vez que van a ellos.



B E D O R I. pron. T ercera  persona del 
singular (s u je to )  en posición de demos­

trativo.

Bedori jarri deilla lenen, eta bestiok juan- 
go gara ondoren.
Que se ponga él el prim ero y los demás 

le seguirem os.

B E D O R I. pron. Segunda persona por 
transposición, en trato de dignidad o cor­

tesía.

Bedori da nausi, eta bedorrek esaten da­
bena izango da onena.

V u estra  m erced es el p rin cip al, y lo que 
m ande usía será lo m ejo r.

B E D R A T Z I. num . cardin al. Nueve. 
Iru bidar ira, eiten dabe bedratzi.

T res veces tres hacen  nueve.

B E D R A T Z I G A R R E N A . Noveno.
Pió BedratzV garrenan Syllabus’a ...

E l Sy llabu s de P ío  Nono.

B E D R A T Z I - U R R E N A . Novenario 

que sigue a la  defunción  de un fam iliar. 
Bedratzi-urrena igaro baño len, agertu bat 
eiñ biarko detsagu alargunari.

A ntes de que pase el novenario, habrem os 
de h acer una visita a la  viuda (o  al 
v iu d o).

B E G I  A L IA K . O jazos, globo del o jo . 
Euzki biren lezkotxe begi a liak  zittuan. 

T en ía  unos ojazos como dos soles.

B E G I-A R G IX A . B u en  sem blante. 
Begi-argixa, aspaldiko partez, topau dot 
gaixua.

A l contrario  de hace tiem po, he encontra­

do de buen sem blante al enferm o.

B E G I-A R T IA . Sem blante.

Begi-arte tristia agiri eban gaur zuen gi- 
zajuak.

140-- --------

V uestro pobrecito tenía hoy sem blante 

triste.

B E G I-B A K A R R A . T u erto  de u n  o jo . 

Gazterik galdu begixa, eta begi-bakar gel- 
dittu zan bizi guztirako.

De jo v en  perdió u n  o jo  y quedó tuerto  

para toda la  vida.

B E G I  E D E R R A . a d j. De ojos h er­

mosos.
Liraña ela  begi ederra, eta oiulasun onen 
gaiñ, biotz samurra.

G en til y  de ojos herm osos, y  sobre estos 
bienes, un tierno corazón.

B E G I E R R IA . T racom a, sinón. begi- 
minberia.
Begi erria, lenago asko ikusten zan gatxa. 

L a tracom a, enferm edad que antes se veía 
con frecu en cia .

B E G I  E R R IA . a d j. P itarroso, de ojos 

irritados.

Gure gaztetan geixago ziran ume begi- 
erriak.

Cuando jóvenes, era m ás frecu en te  ver 
niños pitarrosos.

B E G I-E R T Z A . Borde del o jo .
Gaurko euzki begixakin, begi-ertzak min- 
beratuta daukaraz.

Con el solazo de hoy, tengo irritado el 
borde de los o jos.

B E G IK O  M IÑ A . M al de ojos.
Begiko m iñakin ebillen  luzero.

Estaba desde hace m ucho tiem po con m al 
de ojos.

B E G IK U A . ad j. P referido , sim pático. 
A ntón. Ezkerreko begikua.

David’ek  Salomon bere begikua eban, pe 
katuko jrutuan eriotzia aztu gnrarik sor 
tutakua zalako.
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Oso begikua dau axe neskatillia gure se- 

m iak .

Salom ón era el preferido de D avid, por­
que fue engendrado queriendo olvidar la 

m uerte del fruto  de su pecado.

A quella  m uch acha, es m uy del gusto de 
n uestro h ijo .

B E G I LA U SU A . ad j. D e vista anor­
m al, de o jos turbios. Cataratas.

Begi lausua zanetik, bardin artzen eban 
zarra zeiñ gaztia.

T en iend o la  vista tu rb ia , trataba igu al a 
las v ie jas y a las jóvenes.

Begi lausua osatu gurarik dabiz gure la- 
gunari.

E stán  queriendo curarle las cataratas a 
nuestro am igo.

B E G I  M IN B E R IA . M al de o jos, si­
nón. begi erria.

Como ad j. P itarroso.

Txikitxan, luzero begi minberia eu ki eban. 
Eta Lea zan begi m inberia, baña R akel 
arpegi polittduna eta itxura ederrekua. 
G en . 2 7 , 17.

D e pequeño, tuvo m al de o jos largo 
tiem po.

Y  Lea era de o jos pitarrosos, pero R aqu el 
de buen sem blante y gentil presencia.

B E G I O K E R R A . a d j. B izco.

Esaten daña sinistera ezkero, Judas ei zan 
ule gorri begi okerra.

D e creer lo que se cu en ta , dicen  que J u ­
das era p elirro jo  y bizco.

B E G IR A . p art. act. del verbo begira- 
tu; se em plea en  dos acepciones: m irando, 
esperando.

Hendaya’n nago zabal zabalik begira... 
Aitta begira nago lanian ekitzeko.

Estoy en Hendaya m irando a m is a n ch a s...

Estoy esperando al padre para em pezar a 

tra b a ja r.

B E G IR A K U N IA . M irada.
Arek eban begirakune zorrotza, bildurga- 
rrixa bendekuentzat.

L a dura m irada de aquél, era pavorosa 
para los dominados.

B E G IR A T U . ver. tran . M irar. 

Begiratizu nundik zoyazen, ez zaittian 
jausi.

M ira por dónde vas, para que no te 

caigas.

B E G IR A T U A . a d j. Económ ico, dis­
creto.

Emazte begiratua artu ebana, eta bai biar 
be, irabazi laburrekua zalako senarra. 

Esposa económ ica la  que tom ó, y  así te­
nía que ser con las cortas ganancias del 
m arido.

B E G IR A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo begiratu.

Kanpantorretik begiratutzia gura eban , 
baña bildur zan ertzera urtentzen.

Deseaba m irar desde la  torre, pero le  da­
ba m iedo adelantarse a l borde.

B E G IR A T Z IA . Begiratutzia.
Ez jatzu ezer kostatzen, noizian beiñ lapi- 
kuari begiratzia.

No te cuesta nada m irar de vez en cuan­
do al puchero.

B E G IT X A N  A R T U . ver. tran . T o ­
m ar o jeriza.

Begittan artu ñau, eta nere daña da asa­
rre eiñ biarrekua.

M e ha tomado o jeriza  y  todo lo m ío es 
m otivo de reconvención.

B E G IT X A N D U . ver. tran . F igu rarse, 
im aginarse, parecerle a uno.
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Begitxandu jata beste bat ziñala.

Se m e h a figurado que eras otro.

B E G IT X A N D U A . a d j. V isto  en vi­

sión, im aginado.

Gauza asko dirá begitxanduak, benetako- 
tzat artzen diranak. Ala gaurko batzuk 
ikusten dittuen M arte’tarrak.

M uchas cosas que juzgam os verdaderas 
son im aginarias. A sí los m arcianos que 

suelen ver algunos modernos.

B E G IT X A N D U T Z IA . form a nom i­

n al del verbo begitxandu.

Sarritan aurkitzen da zegozer begitxan- 
dutzia.

O curre m uchas veces e l im aginarnos algo 

( ir r e a l) .

B E G IT X A N T Z IA . Begitxandutzia. 
Zorigaiztoko au milla gizur begitxantzia... 

E ste  m aldito  im aginar m il m en tira s ...

B E G IT X A N Z IÑ O T S U A . a d j. Celo­

so, desconfiado.

Gizon begitxanziñotsua, bere buruari in- 
farnua batzeko.

H om bre celoso, para procurarse u n  in ­
fierno.

B E G IT X A N Z IÑ U A . V isión , im agi­
nación , ilu sión  engañosa.

Begitxanziño batekin, astorauta dabill zo- 
ratu biarrian.

Anda excitado con una im aginación , como 
para volverse loco.

B E G IT X U A N . modo adv. A ciegas. 
Begittuan dabill batera la bestera maki- 
llaka.

Anda a ciegas, a palos a un  lado y a otro.

B E G IT X U A N  E IÑ . ver. tran . Ju g a r 

a la  gallina ciega.

Elizataixan begitxuan eittia zan gure jo ­
las bat eskolara aurretik.

Ju g a r a la  g a llin a ciega era una de nues­
tras diversiones antes de en trar a la  es­

cuela.

B E G IT X U A N  I B I L L I .  ver. in tran . 

A ndar a ciegas.
E skolarik eza, begitxuan ibilltzia beste da. 

Carecer de letras es como andar a ciegas.

B E G IX A . O jo .

Arimian begixa da adimena.

E l o jo  del alm a es el entendim iento.

B E G IX A  B E T E . ver. tran . Satisfa ­

cer una cosa, llen a r el o jo .

Gaur erromerixan ikusi doten neskatxa  
batek begixa bete desta.

U na m uch ach a que hoy he visto en la 

fiesta , m e ha llenado e l o jo .

B E G IX A  E U K I . ver. p erifrástico : T e ­

n er buen o jo .

Ofiziuan, asko esan gura dau, begixa eu­
k i edo ez.
E n  la profesión quiere d ecir m ucho e l te­

n er o jo  o no.

B E G IX A  JO . ver. tra n . E ch arle  el 

o jo  a una cosa.

Begixa jota daukat neskatxa orri, auzoko 
polittena dalako.
L e tengo puesto e l o jo  a esa m uch ach a, 
porque es la  m ás bonita de la  vecindad.

B E G IX A K -A T A R A T Z E K U A . D ragón, 
caballito  del diablo, especialm ente la  A es- 
che na granáis.

Begixak-ataratzekuak ur-onduan ibiltzen  
dirá, uretan sortzen diralako.
Los caballitos del diablo suelen  andar ju n ­

to al agua, porque es en el agua donde 

se generan.
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B E G IX E N  B IS T A N . Expresión  sig­

n ifica tiv a  que en tra  en m uchas frases. 

Begixen bistan dago zeren ondoren da- 
hillen.
¡Begixen bistatik kendu zaitez, gaiztuori! 

Claro está tras de qué se m ueve.
¡Q u íta te  de delante de los o jos, perverso!

B E G IZ K U A . A ojam ien to .
Ez dakitt zeiñ sorgiñek begizkua eiñ de- 
tsalakuan dago ama koittaua, bere umiari. 

L a  pobre m adre cree que no sé cu al bru ­

ja  ha aojado a su n iño .

B E IA . L a  le tra  b.
Ez dozu ondo eiñ beia.

No has trazado b ien  la  b .

B E IE S N IA . Lech e de vaca.
Beiesnia egunero gosaldirako, eta ardi- 
esnia gatzatua eiteko, Munikolalco andriak  
guri zazpirak baño len.

L a aldeana de M unicola, antes de las 

siete nos traía  a d iario  la  leche de vaca 
para e l desayuno, y  la  leche de ove ja  para 
la  cu ajad a.

B E IN T Z A T . modo adv. A  lo m enos, 
por lo  m enos.

N ik beintzat ez dot ikusi.
Oiñ artekuan beintzat ondo doya gauzia. 

Y o  a lo  m enos no lo  he visto.
P o r lo m enos h asta  ahora, va b ien  la 
cosa.

B E IÑ . modo adv. U na vez, c ierta  vez. 
sinón. baten.

Beiñ, mendixan goyazela, artu giñuzen 
euri aundi batek.
Ez beiñ, askotan izan naiz aren etxian. 

U na vez, yendo por el m onte nos sorpren­
dió una llu v ia  grande.

No una vez, sino m uchas he estado en su 
casa.

B E IÑ  B A T E N , modo adv. C ierta vez. 

Beiñ baten, Perú ta Marixa juan ziran 
jerixara eta erosi eben txal tx ikixa... 

C ierta  vez, Pedro y M aría fu eron  a la  fe ­
r ia  y  com praron u n  tern erito .

B E IÑ  B A T IA N , modo adv. E n  una 

vez, u n a vez.

Beiñ batían ziran Perú ta M arixa...
E ra n  una vez Pedro y M a ría ...

B E IÑ  B ’E Z . modo adv. N inguna vez, 

n u n ca.
— ¿Zenbat bidar izan zara Donostian?
— Beiñ b ’ez.

— ¿C uántas veces has estado en  San  Se­

bastián ?
— N inguna. (N i una vez.)

B E IN  B E R A  E SA N D A  B ’E Z . loe. 

adv. N i una sola vez.

Beiñ bera esanda b ’ez, ez eban arpegixa  
garbittu ogei urtian.

N i una sola vez en  veinte años se lavó 
la  cara .

B E IÑ  ED O  B E IÑ . modo adv. A lguna 
rara  vez.

Beiñ edo beiñ moskortzen zan, gizon ona 
izan arren.

A lgu na rara  vez se em briagaba, aunque 
era  buen  hom bre.

B E IÑ G U A N . L o m ism o que segi- 
duan, expresión viciosa que ha debido dis­
p u tarle  e l puesto.

Osagilliak esan zetsan, beiñguan osatuko  
ebala.

E l  m édico le  d ijo  que le  iba a cu rar en  
seguida.

B E IT T U . Begiratu. ver. tran . M irar, 
d irig ir la  vista.

Beittu zeiñ datorren bidian gora.
Beittu gorutz izarrak ikusteko.
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M ira  (o  m ire n ) quien viene cam ino 

arriba.
M ira  (o  m ire n ) arriba para ver las es­

trellas.

B E IT T U T Z IA . Form a nom inal del 

verbo beitlu.
Itxasora beittutzia, aspertu barik, arrantza- 
le zarren zeregiña.

E l m irar e l m ar sin  hartarse, es la ocu­
pación de los v ie jos pescadores.

B E IT Z IA . Beittutzia.
Ondo eiñgo dozu noizian beiñ bestieri 
be beitzia.

H arás bien  con m irar de vez en  cuando 

tam bién  a los demás.

B E IX A . V aca.

Ibargaiñ A lkatiak, H ospittalerako (E nte- 
girako)  erosi eban beixa lakorik , ez da 
ezagutu arrezkero.

U na vaca como la que e l A lcalde Astiga- 
rraga compró para el H ospital, no ha 
vuelto a verse después.

B E IX A  E R A T X I .  ver. tran . O rdeñar 
la  vaca, sinón. jaitzi.
Goizian goizago beixak eratxi biar izaten 
dirá, esnia bezeruetara eruateko zorlzirak 
baño len.

A la m añana tem prano tienen  que ser 
ordeñadas las vacas, para llevar la leche 
a los parroquianos antes de las ocho.

B E IX A  IZ K O T U . C u brir la  vaca con 
el sem ental.
Beixa izkotzera eruan dabe paradara.

H an llevado a cu brir la vaca a la  parada.

B E IZ U K O  Z A B A L A . top. L u gar en 
inm ediaciones de E ibar.

Beizuko zabaletik, lau lau Elgeta’ra.

B E K A L D IA . Lo m ism o que Bealdia. 
P arte  b a ja .

B ekaldia askokin  beruagua zan erri artan. 

E n  aquel pueblo, la  parte b a ja  era m u ­

cho m ás calurosa.

B E K A R R A . Légañ a.
Txirrintxon, bekarrez betetako begixegaz, 
tabernetako gittarra jotzallia.

T x irrin tx o n , con los o jos llenos de léga­
ñas, era el gu itarrista  de las tabernas.

B E K A R T IX A . a d j. Legañoso. 

Bekartixa, eta arpegixa garbittu ez. 

Legañoso y no lavarse la  cara.

B E K A R T S U A . Lo m ism o que bekar­
tixa.
Neska ederra, bekartsua ez balitza. 

H erm osa m uchacha si no fu era legañosa.

B E K E K E . E n  len g u a je  in fa n til, ove­
ja ,  cordero.

¡Pa eixozu bekekeri!

¡D ale un beso al cordero!

B E K O K IX A . F re n te  (d e  la  c a ra ) . 
B ekokixan daroya siñalia, ez dabena iñoiz 
eiñ ezer Jaungoikuan guria gaittik.

Lleva en la fren te  la  señal de no haber 
hecho jam ás nada por el am or de D ios.

BE K O -SU A . H ogar b a jo .

Beko-sua zan len  etxe guztietan, egurra- 
kin  mantentzen zana.

A ntes en todas las cosas había el fuego 
ba jo , que se alim entaba con leña.

B E K O T X E . top. Caserío en Elgoibar, 
y sobrenom bre de los procedentes del ca­
serío.

Iru bat Bekotxe ziran A lfa’n lanian.

E ran  unos tres Bekotxes  que trabajaban  
en A lfa .

B E K U A . ad j. E l  de abajo , determ i­
nante de m uchos toponím icos.

Azola-bekua, Arando-bekua.
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B E L A . adv. de tiem po, síncopa de 

heríala.
Bela naiz zuregaz juan gailtian.

E n  seguida soy contigo para que nos va­

yamos.

B E L A -B A L T Z A . Cuervo negro, ad je ­

tivado por ten er las patas negras, lo que 
viene a d ecir que se a lim enta de carroña, 
al contrario  de los de patas am arillas, que 
son granívoros.

Bela-baltza bezin zorigaiztokua.

De m al agüero, com o un cuervo negro.

B E L A R O N D O K U A . Bofetad a. 
Belarondoko bat emoixozu ixildu deiñ. 

D ale un  bofetón  para que se calle .

B E L A R O N D O K U A . E n  algunos si­
tios, alm ohada. Se conoce la  voz en E i­
bar, por e l ch iste  que perm ite e l equívo­
co hom ofónico, pero no se usa. E n  su lu ­
gar se dice Almuadia, altniutda-azala. 
Cuando se procura no in cu rrir  en e l bar- 
barism o se dice buru azpirakua.

— ¿Nai dozu beste belarondoko bat obelo  
lo eiñ deizun?

— ¿Q uieres otra alm ohada para que duer­
m as m e jo r?

B E L A R R A . variante de bedarra, aca­

so significand o pasto b a jo .

¿Ñola esaten ete zan lenago: bedarra ala 
belarra?

B E L A R R I-G O G O R R A . ad j. S in  oído 
m usical.

Belarri-gogorra izan arren , beti kanturako  
prest.

A unque era duro de oído, siem pre estaba 
dispuesto a can tar.

B E L A R R I-G O R R A . a d j. Sordo. 
Zartzara, belarri-gorra jarri da.

A la vejez, se ha vuelto sordo.

B E L A R R IK O -Z U L U A . Conducto del 

oído.
Belarriko-zuluan sartuta daukat atzoko 
soñua.
T en go  m etida en  los oídos la  m úsica de 

ayer.

B E L A R R I-M O T X A . Los que se sien­

ten xenófobos, lo  d icen  de los castellanos. 

Belarri-motxa ori be, gure ogixa jatera  
etorrittakua.

B E L A R R I-O N A . a d j. F ilarm ón ico . 

Ume um.eta.tik dakar orrek belarri-ona. 

D esde m uy niño trae ese buen oído.

B E L A R R I  - O S T IA . T e m p o r a l  

( hueso ) .
Belarri-ostian zulatu azurra eta osatu 
eben.
L e curaron  perforándole el tem poral.

B E L A R R IT X A K U A K . P  e  n  d i entes, 

zarcillos.
Diamante eder bi zituan dardaraka bela- 

rritxakuetan.

T e n ía  dos diam antes resplandecientes en 

los zarcillos.

B E L A R R IX A . O re ja , pabellón de la 

o re ja .

Belarrixak danok dittugu, baña an barru- 
tiko soñu jotzallia, danok ez.

O rejas tenem os todos, pero el m úsico que 
actúa a llí dentro, no todos.

B E L A R R IX A K  E U K I . T e n e r  oído 

m usical.
Kanturako lelengo biar dan berezkua: be­
larrixak euki.

Lo n atu ral prim ero que hace fa lta  para 
el canto, es el oído.

B E L A T X IN G IA . variedad de cuervo. 

Belatxingaz bete zan solua.

Se llen ó la era de gra jos.
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B E L A T Z IA . Bandada de cuervos. 
Arto-sullian jatxi zan belatzia, eta baltz 
baltz agiri zan.

L a  bandada de cuervos b a jo  en un m ai­

zal y  parecía negro.

BE L A U N A . R od illa , sinón. bernia. 
Miñ artu dot belaunian, mai ertza jota. 

M e h e hecho daño en la  rodilla, con la  
esqu ina de la  m esa.

BE L A U N -B U R U A . R od illa . 
Belaun-burua aundituta darabit oingo egu- 
netan.

Estos días traigo h in chada la rod illa .

B E L A U N IK O . modo adv. De rod illas. 
Laban eiñ, eta belauniko geldittu nintzan. 

R esbalé, y quedé de rodillas.

B E L A U N IK O T U . ver. re flex . A rro­
d illarse .

Noiz ja ik i, noiz belaunikotu eta jarri, eiñ  
biar zaran, bedorrek papelorrek diño.

E l  m ism o papel d ice cuando has de le ­
van tarte , cuando arrod illarte  y sentarte,

B E L A U N IK O T U T Z IA . form a nom i­
n al del verbo belaunikotu.

Gure-Jaunan aurrian, belaunikotutzia oir 
ttutzen da.

Se acostum bra arrodillarse an te la  Sagra­
da Form a.

B E L A U N IK O T Z IA . Belaunikotutzia. 
Aindu zetsen belaunikotzia azkenengo kre- 
dua esateko.

L e ordenaron arrodillarse para d ecir e l 
ú ltim o credo.

B E L IA . Cuervo.

Lenago belia, bandada aundixetan, sarri 
agertzen zan gure inguruetara.

A ntes el cuervo, en grandes bandadas, fre ­
cuentaba nuestros térm inos.

B E L IA . con acento prosódico en la 
e : vela.
Itxas erdixan, aiziak belia eruan zeskun. 
E n  medio del m ar, el viento nos arrancó 

la  vela.

B E L IA N A K . N idada del cuervo. 
Atx-bittarte baten agiri ziran belianak. 

E n  un risco aparecía la  nidada de cuervos.

B E L O Z IP E D U A . B ic icle ta .
Eibar’en lenengo ikusi zan belozipedua, 
don Plazido’na.

L a  prim era b icic le ta  que se vio en E ib ar , 

la  de don P lácido (Z u lo a g a ).

B E L U . adv. de tiem po. Seguram ente 
síncopa de berandu. Dem asiado tarde, 
tarde.

Belu zan zu etorri ziñanian.
Ni eldu nintzanerako, belu zan: ilda
eguan.

E ra  tarde cuando tú  vin iste.
P a ra  cuando llegu é era tarde: h abía
m uerto.

B E L U A . a d j. T ardío.

Makatz onek goiztarrak; madari a, belua. 
E stos perales (silv e stres) son tem prane­

ro s; aquel peral, tardío.

B E L U T U . ver. re flex . R etardarse. 
Batari eta bestiari aitzen, belutu naiz. 

Belutu eiñ jatan atzo, zuen etxera ager- 
tzeko.

Oyendo a unos y a otros, m e he re ta r­
dado.

A yer se m e hizo tarde para ir  a vuestra 
casa.

B E L U T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo belutu.

Ainbeste arutz eta onutzekin, belututzia 
gura eban lanera sartzeko.
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Con tanto ir  y  ven ir , quería que se le 

h iciera  tarde para en trar a l traba jo .

B E L U T Z IA . Belututzia.
Ez da millagro belutzia, bidian dagozen 
ikusm ira guztiegaz.

No es m ilagro retard arse, con todas las 
m aravillas que hay en  el cam ino.

B E N D A B A L A . Se d ice en E ib a r de 
un viento tem plado que precip ita el va­
por de agua del a ire  y  determ ina u n  
am biente aguanoso.

Bendabala lakorik  gauzak alperrik gal- 
tzeko.

Nada como (e ste  v ien to ) para echar a 
perder las cosas.

B E N D A K A R IX A . a d j. V engativo, va­
rian te : mendakarixa.

Espíritu sapotsua eta bendakarixa, alpe­
rrik  eskoladuna izan.

Esp íritu  rencoroso y vengativo, a pesar de 
ser hom bre instru ido.

B E N D A K O R R A . a d j. Lo m ism o que 
bendakarixa. V engativo.

Gizon bendakorra, iñoiz parkatzerik ez 
daukana.

H om bre vengador, que no perdona nun ca.

B E N D E K U A . a d j. Sojuzgado. 
Aintzalliak legian beyan ez dirán lekuan, 
enpareua bendekua.

Donde los que m andan no están  su jetos 
a la  ley , e l resto  sojuzgado.

B E N D E R A T U . ver. tran . Sojuzgar, 
som eter.

Erroma ta n a k  eziñ izan ei eben, amengo 
basuetako jendia benderatu.

D icen  que los rom anos no pudieron so ju z­
gar a las gentes de estas m ontañas.

B E N D E R A T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo benderatu.

Armadun jendidk, arma bakua benderatu- 
tzia, ez da  gatxa.

No es d if íc il  que la  gente arm ada so­

ju zgu e a la  privada de arm as.

B E N D E R A T Z IA . Benderatutzia.
Kosta jakun , M arrueketan, izentau zes- 
kuen zati garratz apurra benderatzia.

Y a  nos costó en M arruecos e l som eter la 
áspera porcion cita que nos ad jud icaron .

B E N D E R A T Z A L L IA . Conquistador. 
Benderatzallien artian, Alejandro bat, Ma- 
zedonia’kua, izan zan aundiñetarikua. 

E n tre  los conquistadores, un ta l A le ja n ­
dro de M acedonia fu e de los m ayores.

B E N D IA . V enda.

Fedia iduritzen dabe, begixetan hendía da- 
bela.

Representan  a la  fe , teniendo una venda 
en los o jos.

B E N D IA N . modo adv. B a jo  el poder
de.

Ponzio Pilato’en hendían zala judixuen  
Provintzia, josi eben kurutzian N azarefko  
arotzan semia.

E stando la  P rov in cia  ju d ía  b a jo  e l poder 
de P on cio  P ila to , cru cificaro n  a l H ijo  del 
carp in tero  de N azaret.

B E N E  B E N E T A N . modo adv. De 
veras, firm em en te.

B ene benetan damututa eiñ eban okerra- 
gaitik, parka eskian zan aittarí. 

V erdaderam ente arrepentido del m al que 
había hecho, pedía perdón a su padre.

B E N E T A K U A . Con re feren cia  a na­
rracion es, sucedido, h istoria , en oposición 
a asmautakua, ficción .



Liburu orretan esaten dirán gauzak, be- 
netakuak.

L as cosas que se refieren  en  ese libro son 

reales.

B E N E T A K U A . a d j. Verdadero. 
Kristau benetakua Tolstoy zarra.

C ristiano de verdad e l v ie jo  Tolstoy.

B E N E T A N . modo adv. D e veras.
Ez txantxetan, ez bada ze benetan, esan 
detsurazen gauza guztiak.
N o en  brom a sino de veras, todas las co­
sas que te he dicho.

B E N G A N T Z IA . Venganza.
Bengantzia, esaten dabe, Jainkuen ezti- 
■bitsa.

L a  venganza, suelen decir, p lacer de los 

dioses.

B E N G A T Z A L L IA . V engador. 
Ostikopian beti, bengatzallian zaiñ bizi 
ziran.

■*
Siem pre b a jo  la  bota, v iv ían  en la espera 
de u n  vengador.

B E N G A T Z IA . form a nom inal del 

verbo bengau.
Jaungoikuari eskua artzia da bengatzia. 

E l vengar es tom ar la  m ano de Dios.

B E N G A U . ver. tran . V en gar.
Atila’k  bengau zittuan Erroman milla ur­
teko ustelkerixak.

A tila  vengó las inm oralidades de m il años 
de Rom a.

B E N T A N IA . Prestado del rom ance 
en p er ju ic io  de la voz propia, leyua, per­
dida en E ibar.

N eska bandera ori, beti bentanan (le- 
yuan) dago.

E sa loca m uchach a, siem pre está en la 
ventana.
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B E N T E R U A . V en tero .
Olerriako benterua zan, bidebatez, kate- 
nerua.

E l ventero de O larreaga, era a l m ism o 

tiem po el alcabalero.

B E N T IA . Con la  cosa debió introdu­
cirse la voz, pues ostatua, que puede ser 
préstam o anterior, no es rigurosam ente su 

sinónim o.

O lerriako bentia, Matxin-benta, Lapur- 
-benta.

B E Ñ A . top. Caserío en E ibar. 

B eña’kua zan aren aitta zarra.

E ra  de B eña su v ie jo  padre.

B E Ñ IP E IN . modo adv. A lo  m enos, 

al m enos.

— Bizixa beñipein lagairak, naiz ostian 
narrugorrixan laga.

— D éjam e la vida a lo  m enos, aunque por 
lo demás m e d ejes en  cueros.

B E Ñ IP E Ñ IA N . modo adv. P o r lo 
menos.

Beñipeñian aitzen em on balesku aurretik . 

S i por lo m enos nos hubiera dado a en­
tender por anticipado.

B E R A . pro. pers. N om inativo de la 
tercera persona del s in gu lar, su jeto  de los 
ver. in tra n . o neutros. E l.

Bera etorriko zala edetan, bere aingerue- 
gaz, onak eta txarrak erabagitzera.

Que él vendría sobre las nubes, con sus 
ángeles a ju zg ar a los buenos y  a los 
m alos.

B E R A . pron. pers. A cusativo de la 

tercera  persona del sin gu lar, como térm i­
no de u n  com plem ento directo. E l.

K endu zetsezen eskubide guztiak eta bera 
katiegaz eruan eban kerizpera.
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Le privaron de todos sus derechos, y con 
cadenas le llevaron a la  som bra.

¡B E R A ! in te r j.  Lo c o n t r a r i o  de 

¡Gora!
¡Gora gutarrak! ¡Bera ostianguak!

¡A rriba los nuestros! ¡A b a jo  los demás!

B E R A K . pron. pers. T ercera  perso­

na agente del singular de los verbos 
tran .

Berak esandako gauzia da esan detsutena. 
Ori zeregiñori eiñ deixala berak.

Lo que te he dicho es cosa que lo d ijo  é l. 
E sa labor, que la  haga él.

B E R A K A D IA . B a ja ,  bajonazo. 

Preziuen berakadia, aundixa izan da aste 
onetan.

L a b a ja  de los precios ha sido grande esta 
sem ana.

B E R A K A T Z A . A jo .

Berakatz sopak asmau zittuana, makiña- 
txo baten esker onak merezi dittuan gi­
zona.

E l que inventó las sopas de a jo , hom bre 
que m erece el agradecim iento de no 
pocos.

B E R A K A T Z  A T A L A  BA Ñ O  Z IN - 
T Z U A G U A . loe. con que se encarecen  
las buenas cualidades de u n a  persona. 

Berakatz alaia baño zintzuagua urten de- 
Isa artu eban andriak.

L a m u je r  que tom ó, le  ha salido m uy 
hacendosa.

B E R A K A T Z  A T A L A . D iente de a jo . 
Berakatz atal bat igarixan , gatza eta ori- 
xo tatanen bat, irakin eraiñ urari, eta or 
berakatz saldia.

U n diente de a jo  nadando en el agua, sal 
y  alguna gota de ace ite ; hacerlo  h erv ir 

y he ahí el caldo de a jo .

B E R A K A T Z -B U R U A . Cabeza de a jo . 
Iku billa  lezkotxe berakatz-buruak eitten  
ziran gure aittan ortuan.

Cabezas de a jo  com o puños se criaban  en  

la  h u erta  de m i padre.

B E R A K A T Z -L A N D A R IA . P la n ta  del

a jo .

Berakatz landarak eta beste laudara ba­
tzuk be bai, pizkat etzinda jarri biar iza- 
ten dirá.
Las plantas del a jo , com o otras h ortali­
zas, hay que plantarlas acostadas a tierra .

B E R A K A T Z -S A L D IA . Caldo de a jo .
Negu eta uda, berakatz saldia goizeko zor- 
tziretan gosari letz.

In v iern o  y verano, caldo de a jo  a las 
ocho de la  m añana a títu lo  de desayuno.

B E R A K A T Z -S O P A K . Sopas de a jo . 
Errondarixen legia, azkenengo tabernan, 
berakatz-sopak eiñ goizaldera.
C ostum bre de los trasnochadores, hacer 

sopas de a jo  en la  ú ltim a taberna del re­
corrido hacia la  m adrugada.

B E R A K A T Z -T X O R T IA . R istra  de
ajos.

Berakatz-txortia lepotik  bera, nafarrak  
San Fermiñetan.
U na ris tra  de a jos a l cu ello , los navarros 
por San  F erm ín .

B E R A K U A . D iarrea.

Berakua eta gorakuakin, ill biarrian  
dabill ezerk on eitten ez detsála.

Con diarrea y  vóm itos, está  como si fu e­
ra a m orir, sin  que nada le  siente b ien .

B E R A N A . a d j. posesivo y pron. de 
la m ism a clase. Suyo, d e él.

Etxekalte zan aterpebako bat, esaten 
ebana, Eibar erdixa zala berana.



Etxekalte  era  un sin techo que decía que 

m edio E ib a r  era suyo.

B  E  R  A  N  D U . T ard e, tardíam ente 

(ad v . de tie m p o ), varian te : belu.
Aurten garixak berandu datoz.

E ste año los trigos v ienen  tardíos, tarde.

B E R A N D U T U . ver. in tran . H acerse 

tarde.
Berandutu biar jatzu mezataralco.

Se te va a h acer tarde para m isa.

B E R A N D U T Z IA . form a nom inal del 

verbo berandutu.
Pauso bakotxian paraboletan geldittu ezke­
ro, ez da millagrua berandutzia.

Parando a cada paso para ch arlar, no es 

m ilagro el retrasarse.

B E R A T U . ver. tran . rem ojar.
Baba orrek, zarrak izan biar dira eta obe 
bezperatik beratzera botatzia.

Esas alubias deben ser v ie jas, y  m ejo r 
echarlas a rem o jar desde la  víspera.

B E R A T U . ver. tran. A b a jar , b a ja r , 

sinón. jatxi.
Beratizu kurtiñia, iñok ez gaitiazen ikusi. 

B a ja  la  cortin a  para que nadie nos vea.

B E R A T U A . R em ojón .

Beratua ederra artu dogu, eiñ daben tru- 
moi eurixakin.

B u en  rem ojón  hem os tom ado, con el agua­
cero que h a caído.

B E R A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo beratu  en  sus dos acepciones. 

B akillauak, beratutzia biar izaten dau. 
Obeto eiñgo zenduan kurtiñia beratutzia. 

E l bacalao necesita ser puesto a rem ojo. 
M e jo r hubieras hecho con b a ja r  la  cor­
tin a.
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B E R A T Z IA . Beratutzia.
Baburrunak beratzia obe egosten ipiñi 
aurretik.
Lana ugari bada, jornalak goratzia erreza; 
gitxi bada, beratzia ez gatxa.
M ejo r ech ar las alubias a rem ojo  antes 

de ponerlas a cocer.
S i abunda e l trab a jo , es fác il subir los 
jo rn a les ; si escasea no es d ifíc il el que 

b a je n .

B E R A U . pron. pers. Form a demos­

trativa del nom inativo de la  tercera per­
sona del sin gular. E l, este m ism o.

Berau da interesik aundiña euki biar leu- 
kiana.
E l m ism o es e l que debiera tom arse el 

m ayor in terés.

B E R B A B A K U A . a d j. Incon stan te , in ­

f ie l, sin  palabra.
Asieratik azkenerañok, berbabakua.

In f ie l, desde e l p rin cip io  al fin .

B E R B A  B A T E N , modo adv. E n  re­
sum en.
Berba baten: esan dozun guztia, guzurra. 

E n  resum en: todo lo que has dicho, m en­
tira .

B E R B A D U N A . a d j. Constante, con­
secuente, de palabra.

Berbaduna zanetik, soldautzatik etorri ar­
te itxain zetsan.

Siendo de palabra, le  esperó hasta que 
volvió del servicio m ilita r.

B E R B A  E IÑ . ver. in tran . H ablar. 

Berba eittia ez da naikua, obrak biar dira 

No basta h ablar, son n ecesarias las obras.

B E R B A E R IA . len g u a je , estilo, modo 
de expresión.

¿Zer berbaera dok  ori neusixago batekin  
ganako?
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¿Q ué m anera de h ab lar es esa para con 

u n  m ayor?

B E R B A K IZ U N A . C om entario, m u r­

m uración .

Ondo edo txarto, berbakizuna ipiñi dau 
beintzat.

B ie n  o m al, ya h a dado a lo  m enos m ate­
r ia  de m urm u ración.

B E R B A K U A . a d j. Lo m ism o que 
berbaduna. E x acto , cum plidor.
B erbako gizona izan zan beti gure artian. 

Siem pre fu e hom bre de palabra en tre  nos­
otros.

B E R B A R U A . R u m or de palabras, si­
nón. berbatzak.
Auzoko etxian berbarua entzutzen zan.

E n  la casa vecina se oía rum or de pa­
labras.

B E R B A T IK  O R A T U . ver. tran . A ga­
rrarle  la  palabra.

B erbatik oratu ela  ez zelsan laga ezkondu  
arte.

L e  agarró su palabra y no le  d e jó  hasta 
que se casaron.

B E R B A T S U A . a d j. H ablador.
Berbatsua danak, gauza askotan uls eiñ 
biar.

E l  que es hablador, en m uchas cosas ha 
de equivocarse.

B E R B A T U . ver. tran . A palabrar, con­

venir oralm ente. Como re flex . A palabrar­
se, v en ir a palabras.

K ataliñ B izkai-nekuak berbatu dabe txa- 
rrixa Aretan.
Berbatu zan nausixagaz, eta berbetatik jo  
eben orruetara, eta orruetatik ikubilleta- 
ra, eta or dozu oiñ kerizpian.

Los de K . B . h an  com prom etido e l cochi­
no en A reta .

S e  fu e  a palabras con e l patrono, de las 
palabras fu eron  a los gritos, de los gritos 
a los puños, y  ah í le  tien es ahora en  la 

cárcel.

B E R B A T U T Z IA . form a n om in al del 

verbo berbatu.
Ez dozu ondo eiñ berbatutzia, ez kunpli- 
tzekotan.

No has hecho b ien  apalabrándote si no lo 
has de cum plir.

B E R B A T Z IA . A bund ancia de pala­

bras, palabrería.

Erabilli eban berbatziakin, nai ta nai ez 
guzur asko artian.

Con la palabrería con que se produjo, ne­

cesariam ente hubo de h aber m uchas m en­
tiras.

B E R B E R A . ad. E l  m ism o, e l m is­
m ísim o.

Aita berbera dozu sem e ori.
Geuk saldu genlsen asto itxua, berbera  
oso konponduta ferixan erosi doguna.

E se  h ijo  es e l m ism ísim o padre.
E l  burro ciego que vendim os, e l m ism í­
sim o, todo arreglado el que hem os com ­
prado en  la  feria .

B E R  B E R T A N . adv. de lu g ar. M uy
cerca, exactam ente en e l m ism o lugar. 

Urten Elgoibar’tik  eta ber bertan dago nik  
esaten detsuten etxia.

Saliendo de E lg oibar, a ll í  m ism o, cerqu ita  
está  la  casa que te digo.

B E R B E T A -L A U A . P rosa . A ntón, i tz- 
-neurtua.
Bai berbeta-lauan eta bai itz-neurtuan, 
bardiñ ederra antxiñako aura.

T an to  en prosa como en  verso, era igual­

m ente bello  aquel antiguo.
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B E R B E T IA . form a nom inal del in f i ­

n itivo  de hablar.
Jarraittu deixogun atzoko berbetiari. 

Sigam os nuestras conversación de ayer.

B E R B E T IA . L en g u a je , sinón. izketia. 
Eibar’ko berbetia eta zuen izketia, senide 
urrak.

E l habla de E ib a r  y vuestro h abla próxi­
mos parientes.

B E R B IA . sinón. itza.
Asieran zan Berbia, eta Berbia zan Jaun- 
goikuagaz, eta Berbia zan Jaungoikua... 

E n  e l princip io  era la  P alabra , y  la  P a ­
labra estaba con Dios y era D ios la  P a la ­
bra.

N in un vierbo m enguaron, n in  otro aña­
dieron.

Sto. D om ingo. Berceo , 22 7 .

B E R B IA  EM O N . ver. tran . D ar pa­
labra, prom eter.

Berbia emon zetsan, bere ondoria izango 
zala Zeruko izarrak bezin ugarixa.

Le prom etió que su descendencia sería 

num erosa como las estrellas del cielo.

B E R B IA  E S K A T U , EM O N , A R T U . 

vers. tran . P ed ir, conceder y tom ar o usar 
la  palabra, en  reuniones form ales.

Batzar legekuetan, berbia eskatzen da, eta 
buru eitten dabenak emonda gero, zuti- 
ñik, artu berbia eta bere eritxixa esaten 
dau, zer esan daukanak.

E n  las reuniones form ales, se pide la  pa­
labra , y  después que el que la  preside se 
la  concede, de pie, tom a la palabra el 

in terp elante y expone su opinión.

B E R B IA  JA N . ver. tran . F a lta r  a la  
palabra.

Berbia jandako jendia jarri da aintzen 
leku  askotan.

B E R B IK IÑ A . B erb iq u í.
Berbikiñagaz atakadore zulua eitlia pitxoi- 
kuetan, zeregiñ kakatsua.

E n  las escopetas de pistón, e l abrir con 
el berbiquí e l a lo jam ien to  para el ataca­

dor, es una labor fastidiosa.

B E R B U A . gram . verbo.
¿Zeiñ ez dakixana, sasoian, maittien 
berbua?

¿Q u ién  es el que n o sabe, de jov en , el 

verbo de los que se quieren?

B E R D A B IO . sobrenom bre en E ibar, 
Berdabio’nekuak, Errebalian bizi ziran.

B E R D E L A . pescado del Cantábrico. 
Joshe M igel’en, en batela, txitxarruak eta 
berdela.

B E R D E N G IL L O . top. Caserío en in ­

m ediaciones de E ib ar .

Berdengillo’ko baserrixa, Zaldibar’ko mu­
gen barruan zan.

B E R D E R A K U A . a d j. T endiendo a 

verde.
Erosi daben soñekua, illun berderakua.

E l vestido que se h a  comprado, oscuro 
tirando a verde.

B E R D IA . a d j. V erd e, sinón. Orlegia, 
que en  E ib a r sólo se conoce por la  lite ­
ratu ra.

Uda-barriko ostruen berde barrixa, Negu- 
ko tristurak urrintzeko onena.

E l verde nuevo del ra m a je  en la  prim a­
vera, lo m e jo r para a le ja r  las tristezas del 
invierno.

B E R D IZ K IA . a d j. Verdoso.

Bedar artian sortutakua zalako, subia zan 
berdizkia, eta konturatu barik zapaldu 
neban.
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Porque había nacido entre h ierba, la  cu­
leb ra  era verdosa y la  pisé sin  darm e 

cu en ta .

B E R D U R IA . H ortalizas.

Eskerrak lur apur bat daukanari, berdu- 
riakin bakarrik biziko litzateke ba. 

G racias a que tien e u n  poco de tierra , 
pues con sólo hortalizas v iv iría .

B E R E . adv. T am b ién . Lo m ism o que 
be y bai ere,. Lo  com ún en E ib a r es be. 
Zuen aita bere, autuan zan, beste askogaz. 

T am bién  vuestro padre era parte en el 
asunto con otros m uchos.

B E R E  B A T E N . Modo adv. Confor­

m e, tranqu ilam en te.
B a’zan bere balen zeuk aslorau zenduan 
arte.

E staba  en conform idad, hasta que tú le  
excitaste.

B E R E  B E R IA . P ro n . posesivo, redu­
plicado para su superlativ ización. Suyo, 

de é l; suyo com o dos veces suyo.
Bere beriakin bizi da, iñor nekatu barik. 

V iv e con la  suyo propio, sin  fa tig ar a 

nadie.

B E R E  B IZ IK O  O N D U EN . Loe. adv. 

S i algu na vez en la  vida, sí en  esta 
ocasión.

A rru a zan, baña bere biziko onduen apal- 
du eben .
E ra  soberbio, pero si alguna vez en la 

vida, ya le  h u m illaron  en esta ocasión.

B E R E G A N D U . V er. tran . Adueñarse. 
Jabia  ill barik, eziñ izan zittuan beregan- 
du aren lurrak.

S in  m atar al dueño, no pudo apropiarse 

de sus tierras.

B E R E G A N D U T Z IA . F orm a nom i- 

nom inal del verbo beregandti.

Aren lurrak beregandutzia, eriotza baten 
kargia kosta jakon.

E l  apropiarse de sus tie rras, le  costó la 

carga de u n  crim en.

B E R E G A N T Z IA . Beregandutzia.
Nekez baten, aldu eban biotzian erebixan  
maitia beregantzia.

P or fin  consiguió adueñarse de la  am ada 

que tra ía  en su corazón.

B E R E G A N Z A L IA . Usurpador.

Jatorri guztia zan bereganzalia, eta in­
guru guztiak eurenganduta zittuen.

Toda la  fam ilia  era usurpadora y todo el 
derredor se lo  habían  apropiado.

B E R E K A U T A K U A K . A cción  de ha­

blar consigo m ism o.
¿Zeñek ez dittu berekautakuak?

¿Q u ién  no dialoga consigo m ism o?

B E R E K A U T A K U E T A N  J  A R  D U  N, 
EG O N . V er. in tran . E s ta r  hablando 

consigo.

Gure zan am ak, berekautakuetan jardun- 
tzen eban zeregiñetan zan artian 

N uestra m adre hablaba consigo m ism a 
m ien tras despachaba sus quehaceres.

B E R E K O IX A . A d j. Egoísta , sinón. 
berezalia.

A baño berekoi negar garrixagorik mun- 
duan.

E n  el m undo otro egoísta tan  lam entable 
com o aquel.

B E R E N U A . V en en o. V arian te  de be- 
nenua.
Zapu-perretxikuak berenua dauke eta 

gaitx eitten dabe.

B E R E T Z A K U A . A d j. interesado. 
Gizon beretzahua, iñoiz m esederik eiñ ga- 
bia iñori.
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H om bre interesado, que nun ca hizo n in ­

gún favor a nadie.

B E R E Z . Adv. de modo. D e por sí, 
por naturaleza, fácilm ente.

Berez etorri jata gaitz au.
Udabarrixan berez batetzen da lurra lo- 
raz.
Berez eitteko gauzia.

E ste  m al m e h a venido de por sí.
E n  la prim avera, la  tie rra  se llen a  n a­

tu ralm en te de flores.
Cosa de h acer fácilm ente.

B E R E Z A L IA . A d j. Egoísta, interesa­
do. Sinón. berekoixa.
¡Semia be, berezalia, demoniua!

¡E l  h ijo  tam bién, egoísta del dem onio!

B E R E Z K U A . D isposición n atu ra l, 
don innato para algu na cosa. E n  otro sen­
tido: ad j. silvestre.

Berezhua dakar ume onek dantzarako. 
M endiko berezko perratxikuak, obiak zi- 
maurtzan zeregiñan puruan artzen diranak  
baño.

E ste  niño trae disposición para la  danza. 
Las setas naturales del m onte son m ejo ­
res que las que se obtienen  a fuerza de 
cuidados en el abono.

B E R E Z K U A . A d j. N atural.

Berezko gauzak, gizonan eskutikuak baño 
ederraguak,

Las cosas naturales (d e  la  N atu raleza) 
más bellas que las obras del hom bre.

B E R IA . P ro n . posesivo. Suyo, de él. 
Beretzako beria; bestiena erdibana.

Lo suyo para s í; lo  de los dem ás a m edias.

B E R IA -E IT T E K U A . A d j. T erco , in ­
sistente, de h acer lo suyo.

Zuen auzokua, leguna baña beria-eittekua.

V uestro vecino, suave, pero de salirse con 

la  suya.

B E R IA L A . A d j. de tiem po. E n  se­

guida.
Aindu deskun letz, beriala izango da be­
rriz guregaz.

Según nos lo  h a prom etido, en seguida 
va a estar de nuevo con nosotros.

B E R IA L A K O  B A T E N . Modo adv. E n  
u n  m om ento.

Berialako baten amaittuko dot gaurko ze- 
regiña eta etorriko naiz.

E n  u n  m om ento term in aré m i tarea y 
vendré.

B E R IA L A K U A N . Modo adv. en bre­
ve, tras u n  instan te .
Juan eta berialakuan itxuli zan.

Fu ese y  tras un  in stan te  volvió.

B E R IA L A X E . A dv. de tiem po. E n  

seguida, lo que se d ice en seguida.

Zu juan eta berialaxe eldu zan bestia.

E n  seguida de m arch arte  tú  vino el otro.

B E R IN K A T U . B end ecir. V arian te de 
bedinkatu.
Ur berinkatuakin gai’bitu eban ataixa, 
sorgiñak urrintzeko.

Lim pió el portal con agua bendita, para 
a le ja r  a las bru jas.

B E R JE L A . Se dice a im itación  de los 
de Ondárroa.

¡Atoz ona, berjel aluori!

B E R M IO . Top . B erm eo. V arian te : 
Mermio.

Berm io’ra eldu giñan, Ondarrua eta Le- 
keitio ’tik ziar.

B E R N A Z U R R A . T ib ia .
Bernazurrakin ertza jota, luzero eu ki ne­
ban belaun guzlia aundittuta.
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Dando con la tib ia  en una esquina, tuve 

h inchada toda la  rod illa  durante m ucho 

tiem po.

B E R N IA . P an to rrilla .
Bernako zaurixa osatu ezinda dabill ille- 
tan.
D u ran te m eses está sin  poder cu rar la  he­

rid a de la  rod illa .

B E R O  E IÑ , E G O N . V ers. im persona­
les. H acer calor.

Gaur arrasaldian bero eiñ dau.
Bero dago amen, ate guztiak itxitta.

H oy a la  tarde h a hecho calor.
H ace ca lor aquí, con todas las puertas ce 
rradas.

B E R O N E K . P ro n . pers. F o rm a de­

m ostrativa de la  tercera  persona agente del 
singular, en  los verbos transitivos. E l ,  él 

m ism o.

B eronek esan desku etortzeko, biar bat 
aindu gura deskula ta.

E l  nos ha mandado venir, diciendo que 
nos iba a encom endar u n  trab a jo .

B E R O T A S U N A . C alor, fig . iracu n ­

dia.

Aman borotasuna barik azitako um iak. 
umetasun tristia.
Juan jako  aitari, atzoko berotasuna.

Los n iños criados sin  e l calor de la  m a­
dre, in fan cia  triste .
Y a  se la  h a ido a l padre, e l en o jo  de 
ayer.

B E R O T U . V er. tran . C alentar. U . t. 
c . re flex .

Ikatza ugari ipiñizu suteixan eta beroti- 
zu barautza keixian gorritik zurira etorri 
arte.
Izu ra  igotzen berotu naiz eta alkondara  
guzlia izardiz busti ¡ata.

P on  abundante carbón en  la  fragu a y ca ­

lien ta  la  broca del ro jo  cereza a l b lanco. 
M e he sofocado subiendo a Izu a  y se m e 
h a m ojad o toda la  cam isa de sudor.

B E R O T U . V er. re flex . fig . E n o jarse , 

irritarse .

Entzutziakin bakarrik guzurti ari, bero- 
tzen naiz.
Con solo o ir a aquel m entiroso, m e suelo 
e n o jar (o  ir r ita r ) .

B E R O T U A . Sofocón, acaloram iento. 
A zitaindik  igo dogu Arratera, eta bero• 
tua galanta artu dogu.
Txotxolo ori dala ta ez dala, berotu bat 
euki dot lagun onenagaz.

Hem os subido a A rrate  por A zitain , y  

buen sofocón que nos hem os tomado.
A causa de ese lerdo, he tenido una ca- 
len tera  con el m e jo r am igo.

B E R O T U T Z IA . F o rm a n om in al del 

verbo berotu.

Ixa zurirañok berotutzia, eta batera oztu- 
tzia uretan edo aixe gogor baten, da ten- 
platzia.
Ez dau merezi aiñ gauza gitxi gaitik bero­
tutzia.

E n  ca len tar casi h asta  e l b lanco y en­
fr ia r lo  en agua o e n  una corrien te  de 

aire, consiste e l tem ple.
No vale la  pena de calentarse por tan  

poca cosa.

B E R O T Z IA . Berotutzia.
Suak dau gauzak berotzia.
Ez dot gura aregaz jardun eta berolzia. 

Propiedad del fuego es e l calen tar.
N o quiero d iscu tir con aquel y  acalo­

rarm e.

B E R R E G U N . N úm . card . D oscientos. 

Oiñ dala berregun urte eiñdako etxia. 
Casa construida h ace doscientos años.
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B E R R E G U N E K U A . B ille te  de Banco 

de cincu enta  pesetas.

Berreguneko bikin  bardindu netsan lau- 
reguneko zorra.

Con dos de doscientas le  pagué m i deuda 
de cuatrocientas.

B E R R E T X IÑ A . T op . Caserío en 

E ib ar .

Berrelxiña, usté dol, Agina ballian.

B E R R IR O . Modo adv. D e nuevo. S i­
nónim o, berriz, ostera.

Berriro ek in  detsa eurixak, len baño go- 
gorrago.

D e nuevo ha empezado a llover, m ás fu er­

te que antes.

B E R R IZ . Modo adv. De nuevo. Sin ó­
nim o berriro, ostera.

Onek etxe guztiok, berriz eiñdakuak  ge­

m a  ezkero.
Todas estas casas, nuevam ente construidas 

después de la  guerra.

B E R R IZ  B E . Modo adv. U na vez 

m ás, de nuevo.
Berriz be, gerrian bildurretan bizi gara. 

D e nuevo, vivimos en e l tem or de una 

guerra.

B E R R O G E I. N um . card . C uarenta. 
Ali-Baba eta bere berrogei lapurren ipoña. 

E l cuento de A Ií-Babá y sus cuarenta  la ­

drones.

B E R R O G E I K O N T A T Z E N . Ju ego de 
m uchachos, en e l que el castigado cuenta 
cuarenta para dar espacio a que se escon­
dan los que ju eg an .

Berrogei kontatzen eitten genduan eskola- 
ko lagunak, illundu arte.

B E R T A K O  E IÑ . V e r . re flex . N atu­

ralizarse, avecindarse.

Aspaldixan bertako eiñda dago.

H ace tiem po que está avecindado.

B E R T A K U A . A d j. A utóctono, indí­

gena, propio del lugar.
Gure izketia ¿bertakua ete da?
Bertako jendia.
Bertako ipoña.

Nuestro idiom a, ¿se habrá originado aqu í? 
G en te de la  tierra  (d e  a c á ) .

Cuento de la  tierra .

B E R T A N . Adv. de lu g ar. E n  e l lu ­

gar. T am bién  se usa en la  sign ificación  
de cerca.
Bertan bazkalduko dogu, iñora juan barik. 
Bidé zabala eregi zan ezkero, Eibar'lik  
bertan dago Arrate.

Comeremos aquí, sin  ir  a n ingu na otra 
parte.
Desde que abrieron un ancho cam ino, 
A rrate está a un paso de E ib ar .

B E R T A N  B E R A  L A G A . Loe. ver. 

tran . D e jarlo  todo; abandonar una cosa. 

Alargundu zanian, bertan bera la ga da- 
nari eta fra ille sartu zan.

Cuando enviudó, dejó  todo y se m etió  
fra ile .

B E R T A N T X E . Adv. de lu g ar. Lo 

m ism o que bertan, con el su fijo  locativo 
txe.

Etxetik bertantxe genduan eskolia, Go- 
doi’ñ ekaa esaten jakon  etxe aundi baten. 

De casa teníam os próxim a la  escuela, en 
una casona que decían de Godoy.

B E R U A . F ís ica . Calor.
Berna eta otza dira gure korputzari auke- 
ratzen jakozen guen bi, gorago eta bera- 
go izan leikian eta izaten da gauza baten. 
Calor y frío , son dos lím ites con referen ­
cia a nuestro organism o, en una cosa que 

puede ser más y m enos.
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B E R U A . Calor (m etereo lóg ico ) bo­

chorno.
Gaurko berua lakorik, ez Andra-Marixe- 
tan be.
Calor como e l de hoy, n i a m ediados de 

agosto.

B E R U A . A d j. C alien te. F ig . colérico. 

O gi beruakin, ez dago konturik taberna- 
rixandako.

Gizon berua zan, errez satutzen zana.
E l tabernero no tiene cu en ta  con e l pan 

caliente.
E ra  persona irascib le, que se encendía fá ­

c ilm en te .

B E R U A N A . M al de calentura. 
Beruanak artu dau eta ezarrixa dago  gi- 
zajua.
L e ha dado calentu ra y está m uy carga­

do el pobre.

B E R U A N A  K E N D U . Loe. verbal de 
la  term inología de los cortadores. R estarle  
lo que tiene o pueda tener de exageración 
una cosa, como e l cortador que en tratos 
con el dueño de la  res resta el coeficien ­

te de la  res en ca lien te .
A rek esaten dabenari, beruana kendu biar 
jako  beti.

A lo que dice aquel, hay que reb a jarle  
siem pre lo de en  calien te .

B E R U N A . Plom o.

Beruna, gei astuna eta ugartzen ez daña. 
El plomo, material pesado y que no se 
oxida.

B E R U N A K . A rm ería . P lan ch as de 
plomo con que se am ordaza e l torn illo  de 
banco.

Berunak eiñ biarra daukagu, eta eskati- 
xozuz m oldiák N ikanor’ri.

B E R U N E Z K U A . A d j. P lú m beo, pe­
sado.

Ogorloko ori, berunezkua dozu. 
Berunezkua zidurixan aren maletiak.

E se  duro fu erte  es de plomo.
P arecía  de plomo la m aleta  de aquel.

B E R U T Z . Modo adv. H acia  aba jo . 

Berutz errezago gorutz baño.

M ás fá c il hacia  ab a jo  que hacia  arriba,

B E R U T Z K U A . L a  ba jad a .
Batzuetan, gorutzkua baño g atxaua be- 
rutzkua.

A  veces es m ás d if íc il que la  subida, la 

ba jad a.

B E SA G A Ñ A . H om bro. Sin ón. Sorbal-
día.

A lako arri garaua jaso laikiala besaga- 
ñera, sinistiak be lanak daukaz.

Cuesta trab a jo  creer que ta l piedra pueda 
levantarse a l hom bro.

B E S A K A D IA . Brazada, puñada. 
Besakada loria ekarren amatxondako. 
Jauti zetsan besakadiak jo  baleu, lurrera 
zan betiko.

T ra ía  una brazada de flores para madre- 
cita .
S i la  puñada que le tiró  le hubiese dado, 

estaría en el suelo para siem pre.

B E S A K A R T U . V er. tran . Abrazar. 
De recien te  adopción en  E ib ar . Sinón. es- 
tutu.

Ainbeste urtian a lkar ikusi ez, ela  besa- 
kartu giñan bero eta lagunki.

No habiéndonos visto e n  tantos años, nos 

abrazamos calurosa y estrecham ente.

B E S A K A R T U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo besakartu.
¡Axe zan biotz biotzetik besakartutzia! 

¡A qu ello  sí que era abrazarse de corazón!
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B  E  S  A  U . V er. tran . D om esticar, 
am aestrar. D om eñar.
Besautako txakurrekin ataralzen eban bi- 
zi-modua.
Bizixa, baña bere biziko onduen besau 
eban artu eban emaztiak.

Se ganaba la vida con perros am aestrados. 
E ra  rebelde, pero la  m u je r  que tomó le 

domeñó totalm ente.

B E S A T Z IA . Form a nom inal del ver­

bo besau.

Gatxago izan zan a besatzia, Arraoz'ko 
biorrak ezitzia baño.

Fu e m ás d ifíc il dom eñarle, que am an­

sar los potros de Arraoz.

B E S E R IX IA . P arroqu ia  (h ab itu ales 

de u n  serv ic io ).

Dendari arek, aituna zan bere tratuan, 
eta beserixa aundixa eukan.

A quel com erciante entendía el negocio y 
ten ía  m uch a parroquia.

B E S E R U A . P arroquiano, c liente. 
Taberna guztietako beserua gure mutill 
zarra.

C liente nuestro solterón de todas las ta­
bernas.

B E S E R O T U . V er. re flex . Su scrib ir­

se a.
Beserotu naiz zure periodikora.

M e he suscrito a tu  periódico.

B E S E R O T U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo beserotu.

Beserotutzia biar dozu, ondo izateko, guk  
ataratzen dogun Irakorgeira.

P ara  quedar b ien , necesitas su scribirte a 
la  R evista que nosotros publicam os.

B E S E R O T Z IA . Beserotutzia.
Ez dot gura beserotzia iñongana, libre 
izan neiñ beti.

No quiero adherirm e a nadie, para ser 

siem pre libre.

B E S O -B A K A R R A . M anco de un 

brazo.

Ir un pelotarixa, beso-bakarra ezagutu gen­
duan E ibaren .
M anco le conocim os en  E ib a r a Irú n , el 

pelotari.

B E S O K A D IA . L o  m ism o que besa- 
kadia. Brazada.

Besokada loria batu zelaixan eta maitiari 
eruan zetsan.
R eu nió  en la  pradera una brazada de 

flores y  la  llevó a su am ada.

B E SO -M O T Z A . M anco.
Gerria ezkerik, beso-motza dago.

E stá  m anco desde la  guerra.

B E S T E . Adv. de cantidad, en com pa­

rativos.
B a’zara zu ni beste jate autuan.
T ú  ya eres tanto como yo en asunto de 

com er.

B E S T E  A IN B E S T E . Adv. de canti­

dad. O tro tanto.

Lenguari, beste ainbeste geittu biar detsa- 
zu neurriratutzeko.

A lo an terior tienes que añadir otro tanto 

para llegar a la  m edida.

B E S T E  B A T E N . Modo adv. O tra vez, 

en otra ocasión.

Beste baten, ordittuta, emaztiari eskua  
ezarri zetsan.
E n  otra ocasión, em briagado, le  puso la  

m ano a la  esposa.

B E S T E  B A T Z U K . P ron . indef. 

Otros.
Ez guk, beste batzuk eiñ dabe oker au. 

No nosotros; otros h an  hecho este daño.
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B E S T E  B A T Z U E K . Lo m ism o que 
beste batzuk.
Aren ondoren, beste batzuek agertu ziran. 

Después de aquellos, aparecieron otros.

B E S T E K A L D E R A . M o d o  adv. A l 
otro lado, por otro lado.

Bestekaldera artizu papelori, buruz bera 
daukazuz ba letrak .
Egixa zuk diñozuna, baña bestekaldera  
be errezoiak ba dira.

V uelve del otro lado el periódico, pues 
tienes cabizbajas las letras.
E s verdad lo  que dices, pero del otro lado 
tam bién  ex isten  razones.

B E S T E L A . Modo adv. D e otro modo. 

Ezeizu jan  ori,  txarra dago ta, ill eiñgo 
zara ba bestela.

No com as eso que está m alo, pues de otra  
m anera m orirás.

B E S T E L A K U A . A d j. Im p ertin en te , 
d istinto.

¡Bestelakua ago eu, eure ipoñegaz!
Ez dakitt obia ala txarragua: bestelakua; 

¡Im p ertin e n te  que estás con tus cuentos! 
No sé si m e jo r o peor: d iferen te .

B E S T E R I K .  Modo adv. No otro, 
n in gú n  otro.

Besterik zeu baño, ez deilla  alperrik  
etorri.

N ingún otro, sino tú , que no venga en 
vano.

B E S T E R I K  E Z IA N . Modo adv. A 
fa lta  d e ...

Besterik ezian, arto sikua be ona.

Cuando no hay otra cosa, la  borona seca 
tam bién  es buena.

B E S T E R I K  E Z  L A K U A . Loe. ad je ti­
va. E x cep cion al.

Aurtengo Sanjuanak, besterik ez lakuak, 
jendez eta jolasez.
B esterik  ez lakua zan edertasunian, ogei 
urte zittuanian.

Los San ju anes de este año han sido ex­
cepcionales, por la  gente y  los feste jos. 
Cuando tenía  veinte años, era en  herm o­
sura como n ingu na otra.

B E S T E T A N . Modo adv. E n  lo demás. 

S in ó n . ostian.
D om ekan eta eguenetan, zu; bestetan ni. 

Los domingos y ju ev es, tú ; yo, en  los 
dem ás.

B E S T IA N . T a n , en com parativos de 
igualdad. S in ón. beziñ.

A rek  bestian joten  eban soñua gure la- 
gunak.

T a n  b ien  como aquel tocaba nuestro amigo.

B E S T IT Z  A L L I A . L a  que se dedica­
ba a vestir los difuntos para e l en terra­

m iento .

Bestitzallia bera ariko da arotzari deitzen, 
neurrixa artzeko.

L a  vestidora se ocupará de llam ar a l car­
p intero para que tom e las m edidas.

B E S U A . Brazo.
Jaungoikuan besua, alde guztietara eltzen 
da.

E l brazo de D ios llega a todas partes.

B E S U A  A R T U . V e r . tran . A busar, 
excederse.

Atza em on eta besua artuta dabill larre- 
gikuetan.

Tom ando brazo por dedo está exced ién­
dose.

B E S U A  A U S I. V er . re flex . Q uebrarse 
u n  brazo.

Pelotari ziarduala eliz-ataixan, besua ausi 
dau eta Arnobatekua’nera eruan dabe.
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Jugando a la  pelota b a jo  el pórtico de la 
iglesia se ha roto un brazo, y  le  h an  lle ­
vado donde A rnobatekua.

B E S U E T A N  A R T U . V er. tran . Apa­
drinar.

Auzoko andra-gixon gaztiak, ume bat be- 
suetau artzera urten dabe dotore dotore. 

E l m atrim onio jo v en  de al lado, ha sali­
do, endom ingado, a apadrinar un niño.

B E S U E T A K U A . A h ijad o.
Zure aizkidia, nere besuetakua.
T u  am igo, m i ahijado.

B E T A R R A . E n  el E ib ar de otros 
tiem pos, partidario de uno de los bandos 
políticos de la  v illa .

Betarra amorratua, Urkusuan biarra eiñ 
eban denbora guztian.

E ra betarra em pedernido m ientras trabajó  
en  U rkusua.

B E T A Z A L A . Párpado.

Neban loguriakin, betazalak nai-ezda jaus­
ten jatazen.

Con el sueño que ten ía , los párpados se 

m e entornaban sin  querer.

B E T A Z A L E K U A . P uñada en el o jo . 
Emon zetsan betazalekuakin, juan zan lu- 
rrera.

Con la puñada que le  dio en el o jo , se 
se fue al suelo.

B E T E . V er. tran . L len ar. E n  len ­

gu a je  fam ilia r: preñar a la  m u jer.

Pitxar aundixa beteizu sardauagaz, egarri 
da ba amen jendia.
Esaten daben ietz, Fraizko’k  andra geixa 
bete ei dau.

Llena de sidra la ja r ra  grande, que aquí 
la gente está sedienta.

Según cuen tan , Francisco  ha puesto en­

cinta  a la prom etida.

B E T E . Adv. de cantidad. Lleno, col­

m adam ente.
Neri ontzixa bete; orri erdixa.

A m í, la  m edida llen a , a ese, la m itad.

B E T E . Adv. de tiempo que se su fija  
con los nom bres que denotan espacio de 

tiempo.

O rdabele, astebete, illabete, urlebete.

B E T E  B E T E . Modo adv. de canti­
dad. B u en a, llen a  y  apretada ( la  m edi­

d a ) , que dicen los notarios.

Neurrixa, bete bete em on desta.
Aspaldiko partez, bete bete eiñ naiz.

M e ha dado la m edida b ien  llen a.
A l contrario  de h ace tiem po, hoy m e he 

llenado (h a rta d o ).

B E T E  B E T IA N . Modo adv. D e m i­

lagro, por un  pelo.

Bete betian libran naiz oker aundi batetik. 
Bete betian eldutzen zan biar nebanera, 
aldian neroyan dirua.

P or un pelo me he librado de un grave 

contratiem po.
Ju stam en te m e alcanzaba a lo  que quería, 
el dinero que llevaba conm igo.

B E T E K A D IA . H artazgo.
Ez jata iñoiz aztuko, Trabakuan beiñ eiñ 
genduan betekadia.

No se me olvidará n u n ca el hartazgo que 

una vez nos dimos en  T rabaku a.

B E T E K IZ U N A . Cosa de relleno.
Ori daña da lastua eta betekizuna.

Todo eso es p a ja  y relleno .

B E T I .  Adv. de tiem po. Siem pre. 
K ukuak beti soñu bat.

E l cu clillo , siem pre la  m ism a canción.

B E T IA . Con acento prosódico en la 

e, veta, vena.
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Kulianda onek betia okerretara dakar. 

E sta  p lan tilla  tien e la  veta m al.

B E T IA . A d j. L leno.
Etxe aurreko intxaur arbolia, betia dago. 
E l  nogal de fren te  la  casa está llen o  (d e 
fr u to ) .

B E T I  B E T I .  M odo. adv. E tern a­

m ente.
Beti beti, denborak iraungo daben beste. 

E tern am en te, tan to  que d u ren  los tiempos.

B E T I K .  Modo adv. Desde aba jo , de 
abajo .
B etik  gora, am asia estutzen da.
D e ab a jo  arriba, se acelera  la  respiración.

B E T IK O . Sustantivado con  e l perso- 
n ificad or ko, e l E tern o .
Eta entzun eban B etiko ’n otsa, zeiñ zan 
arutz eta onutz Baratzan aizia artzen 
(G e n . 3 , 8 ) .

Y  oyó la  voz del E tern o  que se paseaba 
en  e l Paraíso.

B E T IK O . A d j. Consuetudinario, acos­

tum brado, e l de siem pre.

B a’dakar gaur be, guzurti orrek betiko  
ipoña.
H oy tam bién  ese m entiroso, ya se trae 

su cuento de siem pre.

B E T IK O . Modo adv. de tiem po. P a ­
ra  siem pre.
Juan da betiko, ez dakigu ñora.

Se ha ido para siem pre, no sabemos dónde.

B E T IK O T A S U N A . E tern id ad .
Beti beti, denborak iraungo daben beste, 
da betikotasuna; eta betikotasun onetan 
gauza guztien asieria eta azkena.

Siem pre siem pre, tan to  com o d u ren  los 
tiem pos es la  etern id ad ; y  en  esta eter­
nidad entra  el princip io  y e l f in  de todas 

las cosas.

B E T IK U A . A d j. D e siem pre, coti­

diano.
— ¿Zer dogu bazkaitan?

— Betikua.

— ¿Q ué tenem os hoy para com er?

— Lo de siem pre.

B E T IK U A . Su stantivo. E l  E terno . 

B etiku ak jarritako legia gurasuak ondra- 
tzia.
L ey  establecida por e l E tern o , e l honrar 
padre y m adre.

B E T IR O . Modo adv. D e siem pre. 

Betiro oittu da amen, auzuak alkar la- 
guntzia.

A quí es costum bre de siem pre, e l ayu­

darse los vecinos.

B E T I T X I K .  M odo adv. L o  m ism o 
que betik. Desde aba jo , de abajo .
B etitxik dabill gaur Goimendiko gizona. 

H oy anda por abajo  (e n  la  c a lle )  e l hom ­
bre de G oim endi.

B E T O L A Z A . P atron ím ico  de v ie jas 

fam ilias en  E ib ar .
Betolaza’nekuak ziran Barrenkaliart.

B E T O N D O K U A . Puñetazo en  e l so­
b rece jo .

Betondoko bat emonda bialdizu lapur ori. 

D espacha a ese ladrón con u n  puñetazo 
en  e l sobrecejo .

B E T O N D U A . Sobrece jo .
Betonduan eiñ dau ebagi aundibat, jausi 
eta arri-ertz bat jotiakin.

Cayendo y dándose con  la  arista  de una 
p ied ra, se h a cortado e l sobrecejo .

B E T O Z K U A . Ceño fru n cid o.

Aspaldi onetan, betozko asarriakin dara- 
bigu uezaba.

E sta  tem porada le  traem os a l patrono con 

e l ceño frun cid o.
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B E T U L IA K . C e jas, pestañas. 
Sasikarte latz baten itxuran ziran aren  
betuliak.
Betulia sartu jata  begixan.

E ra n  sus ce ja s , com o u n  áspero zarzal.
Se  m e ha m etido u n a  pestaña en  e l o jo .

B E Y A . L a  p arte b a ja  de un a cosa. 
U . como sust. y  a d j.

Etxe harrixan beyak, errenta aundixa 
em oten detse jabiari.
Ibar-beya E ibar’en.

Los b a jo s  de la  nueva casa, re n tan  m u ­
cho al propietario.

B E Y A N . A dv. de lu g ar. A ba jo . 
Osabak beyan eta gu goixan bizi giñan. 

Los tíos abajo  y nosotros arriba vivíam os.

B E B E Y A . E l  lu g ar m ás b a jo . 
Bebeyak In farnuak esatia beste, antxi- 
ñakuak bebeyan ¡artzen zituelako illda- 
kuen kerizak.

B ’E Z . Síncopa de be ez. Adv. equ i­
valente a : tam poco. Su  contrario : be bai. 
Guztiz guztiko egixa, ez guria eta ez zue- 
na. (T a  zuena Vez).

L a  verdad verdadera, n i la  n uestra n i 
tam poco la  vuestra.

B E Z E L A . adv. de m odo. Poco usado 
en E ib ar , por dom inar los sinón. letz y 
leztxe,

Basauntza mendi iturrixetako ur garbixen 
gogoz dan bezela, bardiñ, Jauna, nere ari- 
vnia zuregana. Salm . 4 2 .

Como e l ciervo desea las fu en tes, así, Se­
ñ or, m i alm a a ti.

B E Z E L A K O T X E . adv. en  o fic io  de 
los com parativos d e igualdad. L o  m ism o 
que lezkotxe.

Zeuri bezelakotxe kopiña ekarri detse gu­
re umiari be.

U na m u ñeca sem ejan te a  la  tuya han  
traído tam bién  a n uestra n iñ a .

B E Z E L A N T X E . adv. de m odo, m ás 
frecu en te  que bezela. Ig u a l a leztxe.
N euk bezelantxe zeuk be eiñ zeinkezu.

L o m ism o que yo tú  tam bién  puedes ha­
cerlo .

B  E  Z I  Ñ . adv. en  com parativos de 
igualdad.

Zu beziñ aberatsa aurkitzen naiz nere 
moduetara lam ai eu ki ez arren.

T a n  rico  como tú  m e en cu en tro  a m i m a­
n era  aunque no tenga u n  ochavo.

B E Z P E R A .K . V ísperas.

Dom eka arrasaldetan.
Elixan izaten ,;ran kantu errezuak dira 
bezperak.

L as litu rg ias que e l dom ingo por la  tarde 
suelen  ten er lu g ar en  la  Ig lesia , son las 
vísperas.

B E Z P E R IA . V íspera.

Sanjuan bezperia, Sanjuanetako egunik  
ederrena.

L a  víspera de San  Ju a n , e l m ás alegre 
día de los San ju an es.

B I .  n u m . card. Dos.
Bi eta bi eta zortzi, amabi.
Dos m ás dos m ás ocho, doce.

B I .  p re fijo  sign ificativo  de dos, en 
algunas veces.

B ikia, bikotxa, bitokixa, billobia, bior- 
tzekua.

B IA IA . T ern era .
Biaia polittetarikua ekarri dau P ellok , El- 
goibar’ko  ferixatik.

U n a tern era de las m ás bonitas ha traído 
Pedro de la  fe ria  de E lg o ibar.
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B IA L D U . ver. tran . M andar, enviar, 

d im itirle , sinón. igorri, que no se u sa en  

E ib a r ,

Bialdu detsat karta gogorra, baña ez bere 
portam enak merezi ez eban lakua.
Bialdu dot mandatarixa nere erantzunakin. 
Bialdu dabe etxetik a  jan-txakurra.

L e  h e enviado un a carta  du ra, pero no 
ta l que no m ereciera  su  conducta.
H e m andado u n  propio con  m i contes­

tación.
Y a  le  h an  m andado de casa a aqu el pa­

rásito.

B IA L D U T Z IA . form a nom inal del 

verbo bialdu.
Asmau eban bialdutzia karzelara.

Logró m and arle a la  cárcel.

B IA L T Z IA . Bialdutzia.
¿Zenbat kostau jatzu kartia bialtzia? 

¿C uánto te ha costado re m itir  la  ca rta ?

B IA R A M O N A . adv. de tiem po. E l 

día que sigue a u n a fech a .

Andra-Mari biaramona, San R oke, Deva’n.

B IA R A M O N A . Se dice del m al cu er­
po que sigue a la  noche de orgía, sinón. 
ajia.

Egun zoruen ondoria, biaramona eta kor- 
putz aldi zatarra.

Lo que sigue a los días orgiásticos, pos­
tración  y m al cuerpo.

B IA R A M O N  B IA R A M O N A . adv. de
tiem po. E l  día sigu iente del sigu iente día. 

Sanjuan biaramon biaramona zan autu ori 
aurkittu zanian.

E ra  el día sigu iente del d ía  sigu iente a 
San  Ju a n , cuando se descubrió ese asunto.

B IA R  B A D A . loe. verbal. S i es ne­
cesario ...

Biar bada eta zeuk ba’deitxozu, etorriko 
nai.
S i es necesario  y te  parece , vendré.

B IA R  B A D A , modo adv. A  lo  m e­

jo r ,  acaso, quizás.
Biar bada, aurretik izango dirá eta ez dei­
gun geixago itxain.
A  lo m ejo r nos h an  adelantado, y no es­
perem os m ás.

B IA R -B IA R R E K U A . filosofía . D e ne­

cesidad.
Biar-biarrekua dogu danok illtzia. 
Biar-biarrekua denboriak guenik ez eu-
kitzia.
E s  de necesidad a todos e l  m orir.
D e necesidad que e l tiem po no tenga l í ­

m ites.

B IA R D A N A . a d j. U til ,  conveniente, 

necesario.
Neurri baten lan eittia, korputzeko eta ari- 
m ako osasunerako biardana.
T ra b a ja r  en c ierta  m edida es lo conve­
n ien te  para la  salud del cuerpo y  del 

alm a.

B IA R  E Z D A N A . a d j. P erju d ic ia l. 
Alperra, biar ezdana alde guztietan.
E l  perezoso, innecesario  (in d esead o ), en 
todas partes.

B IA R G IÑ A . O brero, m en estral. E n  
sentido colectivo, la  clase obrera.

Afrais gure osabia, Txarriduna’neko biar- 
giña izan zan.
Biargiña alkar-aitu zanetik, asko jaso zan 
bere eskubidietan.
N uestro tío  A frais fu e obrero de T xarri- 
duna.

D esde que la  clase obrera se u n ió , ganó 
m ucho en sus derechos.

B IA R G IÑ A . a d j. Laborioso.
Gazte gaztetutik agertu zan asmotsua eta 
biargiña.
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Desde jo v en  se reveló, inventivo y traba­

ja d o r (lab o rio so ).

B IA R G IÑ Z A L IA . Societario , preocu­

pado del in terés de la  clase obrera. 
Biargiñzale zintzua izan zan bizi guztian. 

Toda la  vida fu e societario puro.

B IA R  IZ A N . ver. tran . N ecesitar. 
Iñor biar izatia, gauza tristia; baña ez 
iñor munduan bakarrik naikua danik. 

T ris te  cosa e l n ecesitar de otro, pero no 
h ay  nadie en  e l m undo que se baste a sí 

m ism o.

B IA R -L E K U A . L u g ar de trab a jo ; 
ocasión u  oportunidad de ocupación. 

Biar-lekuan, danok izan biar dogu lagun. 
A m eriketan, danendako da biar-lekua. 

Todos debemos ser am igos e n  e l lu g ar de 

trab a jo .
E n  A m érica hay ocupación para todos.

B IA R R A . M enester, trab a jo . E n  E i­
bar, este vocablo tiene uso dom inante so­

bre su sinón. lana.
Astegunian biarra eiñ, eta jai-egunetan  
ibilli, ogeierrialeko bati begiratu gabe. 

T ra b a ja r  los días de labor, y  los de fiesta 

divertirse sin m irar a u n  duro.

B IA R R A  E IÑ . ver. in tran . T ra b a ja r . 

Biarra eiñda bizi izatia, Jaungoikuan legia. 

V iv ir  del traba jo , es la  ley d e Dios.

B IA R R A  E U K I , EM O N , A R T U . 
vers. tran . T en er ocupación, d ar ocupa­
c ión , tom ar el trab a jo .

Ez zan pozgarri txikixa sasoi artan biarra 
eukitzia, ainbeste geldi ziran artian.
Geldi ziran biargiñeri biarra em oteko as- 
muaii aindu zan Izurako bidia.
Bizi guztirako biarra artu dau ba oiñtxe 
gure gizajuak.

No era poca suerte en aqu el tiem po el 
tener trab a jo , cuando estaban tantos sin 

ocupación.
A l efecto  de procu rar tra b a jo  a los para­
dos, se m andó h acer la  carre tera  a Izua. 
N uestro pobrecito, ahora sí que se h a  em ­
barcado en u n  trab a jo  p ara toda su vida.

B IA R R E K U A . a d j. conveniente, de 

necesidad.
Ogixa, biarrekua, eta baitta liburuak be. 

E l pan cosa indispensable, y  tam bién  los 

libros.

B IA R R IK -E Z A . C r i s i s  económ ica, 

fa lta  de traba jo .

Gerra batetik bestarako bittartian, ibarrik- 
-eza ixa eten-bako gaitza izan zan Ei­
bar’en.

E n  e l lapso de u n a  gu erra a  la  o tra , la  

fa lta  de trab a jo  fu e  un  problem a conti­

nuado en  E ib a r .

B IA R T S U A . a d j. M enesteroso, traba­
joso.

Milla errial emon zituan auzoko biartsuen- 
dako.
Saill áldatzu au erebiltzia, oso biartsua. 

Donó m il reales para los m enesterosos de 
la  vecindad.
C u ltivar esta era  en desnivel, es cosa tra­
ba josa .

B IA T Z A . Dedo del p ie. varian te  de 
beatza. E n  E ib a r com únm ente se d ice con 
la  i.
Biatza daukat urratuta oñetako barrixegaz. 

Ten go  e l dedo del p ie desollado con  los 
zapatos nuevos.

B I  A T  Z -A U N D IX  A . E l  dedo gordo 
d el pie.

M allukia jausi eta biatz-aundixa mallatu
desta.
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Cayéndose el m artillo , m e h a aplastado el 

dedo grueso del p ie.

B IA T Z  - T X I K IX A . D e d o  pequeño 

del p ie.
Biatz txikixa zittalduta daukak espelakin. 

Ten go irritad o e l dedo pequeño d el pie 

con e l sabañón.

¡B IB A ! In te r j .  ¡V iv a ! sin ón. ¡Gora! 
¡B iba geu eta gora geuretarrak!

B IB A K A . loe. adv. D ando vivas. 
Egun guztian ziran bibaka itxo biarrian. 

Todo e l d ía  estaban dando vivas a desga­
ñ ifarse.

B IB O R IA . V íbora.

Biboria sube zittala eta txistularixa.

L a víbora es una cu lebra irr itab le  y  sil­
badora.

B IB O T IA K . B igotes.

Baserritarra izan arren, prantzes batek lar 
ok  bibotiak zittuan.

A unque era aldeano, ten ía  bigotes como 
u n  galo.

B ID A R . V ez. Siguiendo a l núm ero 
card in al, ind ica e l núm ero de veces.
M illa bidar esandako gauzia ari, eta beti 
alperrik.

Cosa repetida m il veces a aquél, y  siem ­
pre en balde.

B ID A R R IX A . P ied ra m ilia r ia . 
Mugarrixa mugetan, bidarrixa kilom etro  
bakotxian.

Los m ojon es en  las lind es, las piedras m i­
liarias en  cada kilóm etro .

B ID E  B A T  E IÑ . loe. verbal que se 
usa en  sentido de prop iciar, procu rar la  
oportunidad de.

B idé bat eirazu, ikusi deiran zuen aitta. 
B idé bat eirazu, etxe au saldu deiran.

A rreglám elas para que pueda ver a  tu 

padre.
P rocú ram e una solución para que venda 

esta casa.

B ID E  B A T E Z . modo adv. A l m ism o 

tiem po, a la  par.

Elgoibar'en izan naiz eta bidé batez erosi 
detsat auzokuari biar eban ontzixa.
H e estado en Elgoibar, y  de paso h e com­
prado el u ten silio  que necesitaba e l ve­

cino.

B ID E G IÑ A . P recursor.
Juan  Batiazallia zan Kristu’an bidegiña. 
Antxiñakuak, jakintza onen bidegiñak. 

Ju a n , el B au tista , fue e l P recu rsor del 

Cristo.
Los antiguos fu eron  los precursores de es­

tas c iencias.

B ID E Z -IB IL T A R IX A . P ereg rin o , nó­

m ada.

Bidez-ibiltari eta erbesteko naiz zuen ar­
tian; emoirazu am en sailltxo bat lurrera 
lotaratu deiran nere illdakua. G en. 2 3 , 4 . 

Soy peregrino y ex tran jero  en tre  vosotros; 

dadm e un  pedazo de tie rra  para que 

acueste a m i m uerto.

B ID E -M A K IL L IA . Bordón.
Zetorren, bide-m akillan M endaro’ko  erros- 
k ak  zittuala.

V en ía  trayendo en  el bordón roscas de 

M endaro.

B ID E R A T U . ver. re flex . E n cam in ar­
se. U . t. c . tran .

Galduta agertu naiz basuan, baña ziarka  
bideratu naiz.
Ondo esanaz, bideratu eban onera.

M e h e encontrado perdido en  e l m onte, 
pero bordeando, por f in , m e h e  encam i­
nado.

H ablándole b ien , le  tra jo  a  buen  cam ino.
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B ID E R A T U T Z IA . form a n om in al del 

verbo bideratu.
Jtxasuan bideratutzia al izaten da, iza- 
rren gandik.
E l  encam inarse en  e l m ar, lo  posibilitan  

las estrellas.

B ID E R A R T Z IA . Bideratutzia.
N ekez baten, al izan neban zuzeneko bi- 
dera bideratzia.

A  grandes penas pude a l f in  en cam inar­

m e al buen  cam ino.

B ID E -T X IN G O R R A . Sendero abierto 

en  e l  m onte por e l ganado. 

Burdi-bidietatik ib illi biarrian, bide-txin- 
gorretatik juaten zan.

E n  vez de ir  por los cam inos carretiles, 

se iba  por los ata jos.

B ID E Z  B ID E Z . modo adv. S igu ien ­

do e l cam ino.

Beiñ  ara ezkero, bidez bidez elduko zara 
errirañok.

U n a vez a llá , cam ino adelante llegarás 
h asta  e l pueblo.

B ID E Z K U A . T ran seú n te, peregrino. 
Bidezkuari ostatua emotia, kristau legia. 

D ar posada a l peregrino, deber del cris­
tiano .

B ID IA . Cam ino.
Arm erixako biarrik-ez baten, bidia zabala 
eta ederra eregi eben arm eruak, E ibar’tik  
Izu’ra.

E n  u n a de las crisis  de la  arm ería , los 

arm eros abrieron u n  herm oso cam ino de 
E ib a r  a Izua.

B IE N K E . c o n j. Voz seguram ente vi­
ciosa, con que se asiente a  lo que se ha 
escuchado.

B ienke, errezoia daukazu esan dozun guz- 
lian.

Cierto, tienes razón en  todo lo  que has 

dicho.

B IG U N . adv. de m odo. B lan d am en ­
te . L o  m ism o qu e bigunki.

Konturaturik eiñ zittuan ondamendixak, 
bigun artu eben.

Teniend o en cuen ta las ru inas que cau­
só, le  han tratado con  bland ura.

B IG U N A . a d j. T iern o , blando.
Ogi bigunakin, etxeko andrak ez dauke 
konturik.

Biotz biguna eban, beriendako eta ostian- 
guentzat.

Con pan tiern o  n o tien en  cu en ta  las pa­
trañas.
T e n ía  u n  tiern o  corazón para los suyos y 
los demás.

B IG U N D U . ver. tran . A blan dar. U . 
t. c . re flex .

Bigundu dot argisaixa, nai dan itxuria 
em oteko gei oni.
Bigundu nintzan berari entzunaz.

H e reblandecido la  cera , para m odelar es­
te  m ateria l a  la  form a que se quiera.
M e ablandé con oirle.

B IG U N D U T Z IA . form a n om in al del 
verbo bigundu.

Errazagua atxa bigundutzia, a  gaiztua 
baño.

M ás fá c il  abland ar u n a peña, que a aquel 
m alvado.

B IG Ü N G A R R IX A . Edredón, co jín , 
acolchadura.

Korputzak, lo eitteko bigungarrixa eska- 
tzen dau.
Mendixan, orolgixa bigungarri.

E l  cuerpo para dorm ir pide lo  m u elle . 
E n  e l m onte, e l liqu en  sirve de bland ura.
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B IG U N K I. adv. de modo. B lan d a­
m en te, con debilidad.
Gogor eta bigunki; bigunki esanetan, go­

gorki obretan.

B IG U N T A S U N A . T ern u ra , b landura. 

Am a baten biguntanagaz artzen eban, 
naiz esker txarrakin erantzun.

L e  acogía con la  b land ura de una m adre, 
aunque le  correspondiera con ing ratitu d .

B IG U N T Z IA . Bigundutzia.
M illa berba samurregaz biguntzia gura 
eban Jueza.

Q uería abland ar a l Ju ez  con  m il tiernas 
palabras.

B IG U N U N IA . P orción  o punto f la ­
co de u n a  cosa.

Mallatuta eguan lekuan, bigununia eu- 
kan.

Donde estaba abollado, hab ía  u n  punto 

flaco .

B IJIL IX A -E G U N A . D ía  de abstinen­
c ia  de carn e.
Gaur bijilixa-eguna da.

H oy es d ía  de v ig ilia .

B I J I L I X I A .  A bstin en cia  de c o m e r  

carn e.
Gabon eguna, lenago, bijilixa izaten zan. 

E l día de N avidad, antes solía ser v ig ilia .

B I J I L I X I A  E IÑ . ver. tra n . A bste­

nerse de com er carn e.

Nai-tanai-ez, bijilixia eiñ  dogu gaur, ez 
gendualako dirurik okelatarako.

A  la  fu erza hem os hecho hoy v ig ilia , por­
que no teníam os dinero para carne.

B IK A . modo adv. P o r pares, sinón. 
hiñan.
B ika  jaurti zittuan danak errekara.

Los arro jó  por pares todos a l río .

B IK A Ñ A . a d j. E x celen te . No se usa 
en  E ib a r  sino como voz cu lta .
Bai aura, iñor ba’zan bikaña.

A qu el s í que era, si algu ien  era exce­
len te .

B IK A R IX U A . V icario .
Arlóte guztiak, don Donato, Isasi’ko  bi- 
karixuagaz konfesatzen ziran, penitenzia 
ariñak aintzen zittualako.

Todos los perdidos se confesaban con  don 
D onato, e l v icario  de Isasi, porque m an­
daba pen itencias ligeras.

B I K  B I R I .  modo adv. D os a dos, 

com o en  los partidos de pelota.
B ik  biri jokatu  gentsen oneneri.

Dos a  dos ju gam os contra  los m ejores.

B I K IX A . a d j. D oble, gem elo.
Etxe au hikixa da, eta eiñ eben  bitokixa, 
fam elixa bi ziralako.

E sta  casa es doble, y  la  h icieron  gem ela 
porque se trataba de dos fam ilias.

B I K IX A K . G em elos.
Ja ko b  eta Esau, Euzkialdeko erri aundi 
biren Aitak, bik ixak ziran.

Jaco b  y  E saú , padres de dos grandes n a­

ciones de O riente, eran gemelos.

B IK O T X A . a d j. D oble, sinón. bito­
kixa.
E iñ dogun etxetxua, bitokixa; bata Arra­
te, bestia Akondia.

L a  quin ta  que hem os hecho es doble; una 

A rrate , la  otra  A kondia.

B IK U A . en  los naipes, e l dos. ad j 

doble, de dos.

B ikuakin  urten dau.
Eskopeta tiro bikua.
H a salido con  e l dos.
Escopeta de dos tiros.
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B IL B O . B ilbao .
Bilbo, antxiñatik gure aldietako erririk  
aundiña.
Desde tiem pos atrás, B ilbao , la  población 

m ayor de nuestras tierras.

B IL B O T A R R A . a d j. B ilbaín o .

Migel de Unamuno, bilbotarra zan.

B IL D O T S A . Cordero, sinón. arku- 
viia.

Udabarrixan, bildotsak amari d iarka men- 
dixan.

E n  la  p rim avera, los corderos qu e lla ­

m an a sus m adres en  e l m onte.

B IL D U . ver. tran . R eu n ir, am onto­
n ar. sinón. pillatu, pillotu. D e las espigas 

decim os azau y metatu.

Batzuk dirua biltzen; beste batzuk gosiak 
iltzen.

Unos am ontonando dinero; otros m u rién­
dose de ham bre.

B IL D U R B A K U A . a d j. S in  m iedo, 
valien te , valeroso.

Sarri, bildurbakua salbatzen da, eta bil- 
durtixa galdu.

M uchas veces, e l valien te se salva y pe­
rece el miedoso.

B IL D U R G A R R IX A . a d j. Espantoso. 
Itxaso asarrietan lana eiñ biarra ontzi 
argal batzuen gañían, gauza bildurgarrixa. 

E s espantoso e l ten er que tra b a ja r  sobre 
frág iles em barcaciones en  m ares tempes­
tuosos.

B IL D U R  IZ A N . ver. tran . T em er. 
Bildur naiz zer eritxiko ete detsen nere 
laneri.

Estoy tem eroso de qué h an  de parecerle 

m is trabajos.

B IL D U R R A . M iedo, sinón. zurkalxa, 
izua.
Bildurra bai eta ez amoria, ez da kristau 
arterakua.
No am or y sí terror, no es (p o lítica ) para 

u na sociedad cristian a .

B IL D U R R A  A R T U , E M O N .  vers. 

tran . T om ar, cobrar, m eter m iedo. 

Bildurra artu detsa itxasuari.
Bildurra emon detsa aren jarkeriak.

L e ha cobrado m iedo a l m ar.
L e dio m iedo e l desplante de aquél.

B IL D U R R A  E U K I . ver. tran . T en er 

m iedo.

Bildurra daukat, bildurra eukitzekua da­
lako, zer izango ete dan aren azkena. 

Ten go  m iedo, porque es de tenerlo , cuál 

va a ser e l f in  de aquéllos.

B IL D U R R A  S A R T U . ver. tran . M e­

ter m iedo, atem orizar.

Bildurra sartuta dauka jendiari saskar 
arek.
A quel bárbaro, tien e m etido m iedo a la 

gente.

B IL D U R T A S U N A . T em or. 
Jaungoikuan bildurtasuna, jakitturixian  
asieria  (P ro b . 1 , 7 ) .

E l  tem or de D ios es el p rin cip io  de la 
sabiduría.

B IL D U R T IK E R IX IA . Cobardía.
Bildurtikerixia, bestiak ipiñi burrukan eta 
norberak alde eittia.

E s cobardía poner a re ñ ir  a los demás y 
a le jarse .

B IL D U R T IX A . a d j. M i e d o s o ,  co­

barde.

Urrezko kurutze asko paparretik txingiliz- 
ka euki arren, bildurti bat zan.
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A  pesar de que tenía m uchas cru ces a l 
pecho, era u n  cobarde.

B IL D U R T U . v er. re flex . A sustarse. 

U . t . c . tran .

Bildurtu eiñ giñan aurrerago juaten, illu- 
na zan ba gañían.
Bildurtu eban umia, m illa sorgiñ ipo- 
ñekin.

Tuvim os m iedo de ir  m ás le jo s , pues la  
noche venía  en cim a. (N os asustam os.) 
Atem orizó a la  cria tu ra  con  m il cuentos 

de b ru jas .

B IL D U R T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo bildurtu.

Bildurtutzia bat, ez da bildurtixa izatia, 
bildurrari existen ba ’detsa.

E l  atem orizarse uno, no es cobardía, si se 
aguanta e l m iedo.

B IL D U R T Z IA . Bildurtutzia.
Ez da millagro gaur bildurtzia, beste ge- 
rraren bat sortuko ete dan pentsaurik. 

H oy no es m ilag ro  el am edrentarse, pen­
sando si se producirá otra guerra.

B IL D U T Z IA . form a nom in al del ver­
bo bildu.

Gari azauak bildutzia eta pillatutzia, me- 
tak  eiñaz etxe onduan...

R eu n ir las brazadas de trigo y  apiñarlas 
form ando gavillas cerca de la  c a sa ...

B I L I - B I L I .  E n  l e n g u a j e  in fa n til, 
pato.
Ikusizu bili-bili mamatan.

M ira al pato en  e l agua.

B IL IK U M IA . C ría  de pato. 
Bilikum ia, arrautzatik uretara.

L a  cría  de pato, del huevo a l agua.

B I L IX A . P a to . s in ón . paittia.
B ilixak asteko, ur-ondua biar da.

P a ra  c ria r patos, hace fa lta  la  proxim i­
dad del agua.

B IL L A  I B I L L I .  v er. tran . B u scar. 

¿Zeren billa  zabiz lurrera begira?

¿Q ué andas buscando en  e l suelo?

B IL L A -S A R IX A . P rem io  debido por 
e l dueño a l que en cu en tra  la  cosa perdida. 

Billazalliak topautako gauzia em oterakuan  
jabiari, onek zor zetsan billa-sarixa. Au 
zan gure eskolako legia.

E l  que encontraba una cosa, a l en tregar­
la  a su dueño, era acreedor a l prem io, 
según la  ley en n uestra escuela.

B IL L A Z A L L IA . E l que hizo el ha­
llazgo.
¿Zeiñ izan da billazallia, em on deixola  
sarixa?

¿Q u ién  ha sido el del hallazgo para que 
le dé su prem io?

B IL L A T Z IA . form a n om in al del ver­
bo billau.
Ainbeste jenden  artian, alkar billatzia ez 
zan erreza.

No era fá c il e l h allarnos en tre  tan ta 
gente.

B IL L A U . ver. tran. E n co n trar, sinón. 
topau.
A lakoren baten billau dot ardi galdua. 

P or fin  h e hallad o la  ove ja  perdida.

B IL L O B IA . B iznieto.
Eta eldu zan ezagutzera, illobak  eta bi- 
llobak.
Y  llegó a conocer los n ietos y los h ijo s 
de los nietos.

B IL L U T S IK . D esnudo, en  cueros. 
Billutsik jaixo nintzan eta billutsik Iota- 
ratuko naiz lurrera.

D esnudo n ací y desnudo m e acostaré a la 
tierra .
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B IL L U T S IT T U . D esnudarse.
Eskola m utikuak, billutsittu eta ezertariko 
zapirik gabe igari eitten genduan India- 
nukuan.

Los chicos de la  escuela nos desnudába­
mos y  sin  n in gú n  trapo nadábam os en  
Indianukua.

B IL L U T S IT T U T Z IA . form a nom inal 
del verbo billutsitu.

Orduan, aingeruak zeruan bezela, billutsi- 
tlutziak ez eban em oten ardurarik, daña 
garbixa zalako.
Enton ces, com o a los ángeles en  e l cielo , 
no daba sonrojo  e l desnudarse, porque to­
do era puro.

B IL T Z IA . Bildutzia.
Munduan ziar zabalduta dirán euskaldu­
nak bíltzia.

R eu n ir a los vascos que están  esparcidos 
por el m undo.

B IÑ A . adv. de cantidad. A razón de
dos.

Emon zeskuezen bina guri; launa bestieri. 

Nos dieron a nosotros a  razón de dos y 
de cuatro a los dem ás.

B IÑ A G R IA . V inag re. 

Urki-kurutzekuan ziran B iñagre’nekuak. 

E n  Urki-Kurutzekua  v iv ían  los V inag re.

B IÑ A K U A K . D obles en  e l salto  a la  
cuerda.

Eguntik gora eiten zittuan biñakuak nes- 
katilla eder arek.

M ás de cien  dobles saltaha a la  cuerda 
aquella n iñ a bonita.

B IÑ A N . modo adv. D e  dos en  dos. 
Eskolako um iak, binan binan juan dira  
Elixara.

Los niños de la  escuela h an  ido de dos en 
dos a la  ig lesia.

B IÑ A T U . ver. recíproco. A parearse. 
Vdabarrixan, txoritxuak alkarrengana bi- 
ñatzen dira.
E n  la  prim avera se aparean los p a jaritos.

B IÑ A T U T Z IA . form a n om in al del 

verbo biñatu.
Gaztedixia sasoiz biñatutzia kom eni da. 

Conviene que la  ju v en tu d  se aparee opor­

tunam ente.

B IÑ A T Z IA . Biñatutzia.
Erromerixetan, neska-m utillak biñatzia gu­
ra izaten dabe etxera itxulitzeko alka- 
rregaz.

E n  las rom erías, los jóv en es buscan  pa­
rearse para regresar a sus casas.

B IO R R A . Y egu a.

Ezittako biorra, edurra bezin zurixa, opa 
letz semiari ekarri zetsana.

P otro  dom eñado, b lanco  com o la  n ieve, el 
que como regalo le  tra jo  a  su h ijo .

B I-O R T Z E K U A . Bield o . 
Bi-ortzekuagaz, iría pillatzen diardue etxe 
onduan.

E stán  con e l bieldo apiñando e l helecho, 
ju n to  a la  casa.

B IO T Z A . Corazón.
Lenango arnasatik azkenerañok, eten ba­
rik, lanian biotza.

Jakintzak, biotzik gabe, ez dira jakittu- 
rixia.
— ¡Ez eizu eiñ  negarrik, biotza!

D esde e l p rim er alien to  h asta e l ú ltim o, 
el corazón tra b a ja  sin  cesar.
Saber, sin  corazón, no es sabiduría.
— ¡N o llores, corazón!

B IO T Z  - B IG U N A . a d j. Compasivo,
tiern o.
Ama guztiak dira biotz-bigunak.

Todas las m adres son com pasivas.
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B IO T Z E K O -M IÑ A . Se decía d e los 
ataques epilépticos y accid entes parecidos. 
Biotzeko-m iñak em on detsa kalian doyala. 

Y en d o por la  ca lle  le  h a dado e l m al de 
corazón.

B IO T Z E K U A . Se d ice de los acha­

ques d el corazón.
Biotzekua dauka eta kontuz ibilli biarra. 

Padece del corazón y  tie n e  que cu idarse.

B IO T Z  E R R IA . A rdor del estóm ago. 
Kastañak, biotz erria eitten deste.

L as castañas m e h acen  o m e dan ardor 

de estóm ago.

B IO T Z -G O G O R R A . a d j. D espiadado, 

duro de corazón.

Ba’nekixan, Jauna, biotz-gogorra zarana, 
eraiñ ez dako lekuan metatzen d ozu m ... 

Sab ía , Señor, que eres duro de corazón, 
que recoges donde n o sem b raste ...

B IO T Z IK -B A K U A . a d j. Despiadado, 

sin  corazón.

Anayagaz biotzik-bakua daña ¿zer ostian- 
guekin?

E l  que es despiadado con  e l h erm ano, 
¿qu é será con los dem ás?

B IR A  E IÑ . ver. in tra n . G irar , sinón. 

Jira  eiñ.

Lau pauso arutzago, bira eiñ eban eta nun 
danik b ’ez.

C uatro pasos m ás adelante, dio la  vuelta 

y  no se le  vio m ás.

B IR A L D A T U . ver. tra n . trasp lan tar. 
A su]:, porruak, k ipu lak  eta beste landara 
asko, biraldatu biar izaten dira.
L a  co l, los puerros, la  ceb o lla  y  otras 
m uch as plantas, exigen  ser trasplantadas.

B IR A L D A T U T Z IA . form a n om in al 

del verbo biraldatu.

Landarak sikatu baño len biar genduke 
eiñ biraldatutzia.

A ntes de que se sequen los plantones de­
biéram os h acer e l trasp lante.

B IR A L D A T Z IA . Biraldatutzia.
Obeko dozu oiñ ezkero landara orrek bi- 
raldatzia.

Será m ejo r trasp lantar esos plantones.

B IR A U . ver. in tra n . D ar vu elta. 
Biratzerakuan itxuli eiñ  da burdixa.

A l dar la  vu elta, se h a volcado e l carro .

B IR A T Z 1 A . form a nom in al del ver­
bo birau.

Sasoiz biratziak balio izan zetsan aixelko  
ari.

L e  valió  a aqu el zorro e l  re c tifica r  a 

tiem po.

B IR E G A T X A . M a l de dedo.
Denbora luzian eu ki eban biregatxa er- 
diko atzaparrian.

Largo tiem po tuvo u n a  enconadura en e l 
dedo m edio.

B IR IB IL D U . ver. tran . Redondear. 
Torio jo  buruak biribiltzen eiten eban  
T xantoya’nian.
T rab a jab a  donde Txantoya  redondeando 

las cabezas de torniH o.

B IR IB IL D U T Z IA . form a n om in al del 
verbo biribildu.

Gauzia ba’da alde guztietara biribildutzia, 
eiten da bolia.
S i un a cosa se redondea por todos lados, 
resu lta  la  esfera.

B I R IB IL L A . a d j. Redondo.
Iñ ok  ez dau oiñ ukatzen mundua biribilla  
daña.
N adie n iega hoy que e l m undo sea re­

dondo.
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B IR IB IL T A S U N A . Redondez. 

Munduan biribiltasuna argitzen da modu 
askotara.

L a  redondez de la  tie rra  se dem uestra de 
m uchos modos.

B I R I B I L T Z I A . Biribildutzia. 
Errotarrixa biribiltzia.

E l  redondear la  m uela de m olino.

B IR IB IL L U N IA . Curva.
Andrakumian biribillunak dauken  grazia, 
Grezia’ko  idurixetan...

L a gracia  que tien en  las curvas fem eni­
nas en las im ágenes g r ie g as ...

B IR IG A R R U A . orn t. M alviz.
— Si yo soso, tú  u n  birigarro.

B IR IG A T X A . T u bercu losis . sinón. 
birixetakua.
Birigatxa, lenago sarrixago izaten zan.

L a tuberculosis antes era m ás frecu en te .

B I R I K I X A . B o fe . N o era  com ercia­

ble y en las carn icerías lo  daban para e l 

gato.
Katuandako biriki apur bat emoirazu. 

D em e u n  poco de bofe  para e l gato.

B IR IÑ A O . top. Caserío en  E ib a r . 
Biriñao’ko alabia ezkondu da gaur.

H oy se ha casado la  h i ja  del de B iriñ ao .

B I R I X A . L o  m ism o que birikixa. 
B ofe.
Katuantzat birixa ekarri biarko da. 

H abrá que traer bofe p ara e l gato.

B I R I X A K . P ulm on es. T am b ién  se 
d ice : auzpuák.

B irixak ixa galduan zittuan, baña baserri- 
xan osatu eiñ zan.

T en ía  casi perdidos los pulm ones, pero en 
el caserío se curó.

B IR IX E T A K U A . T ubercu losis , sinón. 

birigatxa.
B irixetakua, goizago konturatu ezkero, 
errez osatzen da oiñ.

L a  tuberculosis, advirtiéndolo tem prano, 
ahora se cu ra con  facilid ad .

B IR IX U A . Casco de bote lla , vidrio. 
Igarixan dabillela, birixua zapaldu eta 
odoletan agertu zan.

Estando bañándose, pisó u n  vidrio y salió 
en  sangre.

B IR O L IA . arm ería . A randela, suple­
m ento.
Errobera oni, birolia lokatu jako.

A  esta rueda se le  ha a flo jad o e l suple­
m ento.

B IR R IN D U . ver. tran . Se  d ice de 
h acer polvo algu na cosa.
Zortzi egunian birrindu dittu oñetakuak. 
Jo  ta birrindu eban lau errezoikin.

E n  ocho días h a  h ech o  polvo e l  calzado 
L e  hizo polvo con cu atro  razones.

B IR R IN D U T Z IA . form a n om inal del 
verbo birrindu.
¡Axe zan oñaztuak arbolia birrindutzia! 

¡A qu ello  s í que era  h acer polvo u n  ár­
bol el rayo!

B IR R IN T Z IA . Birrindutzia.
Gauzak birrintzia errezaua, utsetik izate- 
ra ataratzia baño.

M ás fá c il es  h acer polvo las cosas, que 
traerlas a ser de la  nada.

B IR R IÑ A . Salvado.
Garixari ataratzen jako  birriña.

A l trigo se le  saca e l  salvado.

B IZ IX A . C áncer.

Gaitz bildurgarrixa bizixa, ez dalako eza­
gutzen zerek sortzen daben eta zeregaz 
osatu laikian.
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E l  cáncer, enferm edad espantosa, porque 
no se sabe su causa n i con qué se pueda 
rem ediar.

B IS T A K U A  IZ A N . ver. im personal. 

E s ta r  claro.
Bistakua zan, zer etorriko jakon , bidé ar- 
tatik ibiltzera ezkero.
Estab a  c laro  qué h abía de sucederle de 
seguir por aqu el cam ino.

B IS T A N . m odo adv. A  la  v ista. D i­
ch o  m e jo r : agirixan.
Bistan eta ez ezkutuan, egunero izan naiz 
zuegaz Jaungoikuan etxian eta ...

P ú b lica  y no ocultam ente, todos los días 

h e estado con  vosotros en el tem plo y . . .

B I S T I A . Sentid o de la  v ista, sinón. 

ikusm ena, pero no se usa sino en  lengua­
je  literario .

B atek  esaten ebana: Bistia ona eta alkar  
ikusi eziñ.

L o que uno d ecía : buena vista y  no po­
der verse e l uno a l otro.

B IT T A N . adv. de cantidad. Dos ve­

ces.
Bittan izan naiz Erroman.

Dos veces he estado en R om a.

B IT T A R T IA . E n tre , en  las acepcio­
nes de tiem po y  espacio.

Urko a ldeko tontorrak eta Galdaramiño 
aldeku ak lagatzen daben bitartian, Eibar. 
Arastostiak eta Paskuen bittartian, Gari- 
zumia.

E n  e l espacio que se da en tre  los cerros 
del lado de U rk o y del de G aldaram iño, 

está E ib ar .
E n tre  los Carnavales y  las Pascu as, la 
Cuaresm a.

B IT T A R T IA . R e n d ija , in terstic io , un 
m om ento.

OI bixak bat eiñ biar daben lekuan, bi- 
ttartia gelditu da.
Orma zar sikua zan bittartez beteta, eta 
hitarte arek, sube gorde-lekuak.
Bittarte bat artu eta etorri zaitez zer da- 
rabigun ikustera.

E n  el lu g ar que deben ju n ta rse  las dos 
tablas, h a  quedado u n a  ren d ija .

L a  v ie ja  pared sin  argam asa, estaba llen a 
de in terstic ios para h ab itación  de culebras. 
T om a u n  m om ento y ven a ver lo  que 
hacem os.

B IT T O R . N om bre propio, V íctor. 
Bitor aundixa eta Bitxor txikixa, bixak  
m ontadoriak, eta E lgeta kalian.

B IT O K IX A . a d j. D oble, de dos sec­

ciones.

Urrak, bakarrak baño sarrixago bitokixak  
etortzen dira.

Las avellanas, son m ás frecu en tes las do­
bles que las u n itarias .

B IT T O R IX A . V ito ria , sinón. Gazteiz. 
Gure am a zan Bitorixa’kua.

N uestra m adre era d e V ito ria .

B IT S A . Espum a.
Itxas-baztar guztia zan bitsa.
Todo el lito ra l era espum a.

B IT Z A . elem ento en voces com pues­
tas com o:

Urrebitza, estibitza, elbitza  y  toponím icos 
como Egoarbitza, Azkonabitza.

B IU R . adv. de m odo. T orcid am en te, 
torcido.
M akiña orrek, biur ataratzen dau joskuria. 

E sa  m áquina saca torcida la  costura.

B IU R R A . a d j. R etorcid o .
Zugatz arek , gerrixa biurra dauka.

A quel árbol, tiene el tronco retorcido.



1?4 X -X I - EUSKERA - 1965-66

B I U R R I .  adv. de modo. R etorcid a­
m ente.

Bidia daroye biurri, zuzen juan leikian  
lekuan.

Llevan e l cam ino torcido, donde podría ir  
derecho.

B IU R R IX A . T orced u ra, desvío. 
Biurrixa eiñ jakon  anka batían, pelotari 
ziarduala.
Biurrixa dator mutill ori, lagun okerrak  
dittualako.
Jugando a la  pelota se hizo una torcedura 
en  u n  pie.
E se m uchacho viene torcido, porque tiene 
m alos am igos.

B IU R R IX A N . modo adv. E n  espiral. 
M alla orrek, biurrixan doyaz, eskillaria  
eiñaz.
Esos peldaños van en  esp iral, form ando 
escalera.

B IU R R IX A N  I B I L L I .  ver. in tran . 

A ndar a l sesgo, torcerse.
Jen de ori biurrixan dabill aspaldi onetan. 

E sa gente anda a l sesgo esta tem porada.

B IU R R IT T U . ver. tran . R etorcer. U . 
t . c . re flex .

Lixibako zapixak biurritzen lagundu biar 
destazu.
Bere Jaungoikuan legetik, biurrittu zan, 
iñongo Jainkuetara.

M e tienes que ayudar a  retorcer la  ropa 

de la  colada.
Se torció  de la  ley de su propio Dios a 
los dioses extran jero s.

B IU R R IT Z IA . form a n om in al del

verbo biurrittu.
Zapixak ondo biurritziak esan gura dau 
lenago sikatzia.

E l re torcer bien  la ropa in flu ye en que se 

seque antes.

B IU R R IU N IA . T orced u ra, desviación. 
Antxe, biurriunia agiri dau ezkerrera.

A llá  presenta u n a  desviación a la  iz­
quierda.

B IU R T U . ver. tra n . R etorcer. Como 
ver. in tran . V olver. U . t. c . re flex .

Banan banan, ollasko guztieri, samia biur­
tu zetsen.

Biurtu da bidé erdittik, luze eritxitta. 
Aundikixa izan arren, biurtu zan anar- 
kistetara.

U no a uno, retorció  e l cuello  a  todos los 
pollos.

Se ha vuelto  de la  m itad  del cam ino, pa- 
reciéndole largo.

A u nque era n oble, se conv irtió  a l anar­
quism o.

B IU R T U T Z IA . form a nom in al del 

verbo biurtu.

Jen tillak  biurtutzia kristautzara, artu eban 
beregan.

Se propuso con v ertir a  los gentiles ai 

cristianism o.

B IU R T Z IA . biurtutzia.
Iru  edo lau ari alkarregaz biurtzia, sokia  
eittia.

Aiñ benetakua izan zan Saulo kristau 
biurtzia eze, Apostoluen artian izentatzen 
da Paulo izenagaz.
E l  re torcer en tre s í tres o cu atro  hilos es 

h acer soga.

T a n  verdadera fu e  la  conversión de Saulo 
a l cristian ism o, que fig u ra  en tre  los Após­
toles con e l nom bre de Pablo .

B IU R U N IA . L o  m ism o que biurri­
unia. Torcedu ra.

Kañoi orrek biurunia dauka erdi ingu- 
ruan, eta barrenarixari eruan biarko de- 
tsazu.
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E se  cañón tiene u n a torcedura h acia  la  
m itad , y  tendrás qu e llev arlo  a l barre­

nador.

B I X A . E n  naipes, e l  dos. sinón. 

bikua.
B ixakin  urten dau eta bestiak be, bikua  
atara dau.

H a salido con  e l  dos, y  e l o tro  tam bién  
h a sacado u n  dos.

B IX A M O N A . v ariante  de biaramona. 
D ía  sigu iente.

Jan  da eran eta droga aundiko egunak, 
bixamona garratza.

Los días de com er, beber y  d ivertirse, 
am argo d ía  sigu iente.

B I X A R . adv. de tiem po. M añana. 
Bixar ezkontzen da, andrakum e politt ba- 
tegaz.

M añana se casa con un a m u je r  bonita.

B IX A R K U A . E l  m añan a, e l porvenir. 
Bixarkuari begiratuta d i  a r  d  u t zeregiñ 
onetan.

M irando a l m añana estoy en  esta labor.

B IX O N A . ad j. posesivo. D e nosotros 
dos. pron . de la  m ism a clase.
Alkarregaz bagara, irabazi deiguna bixona. 

S i seguim os ju n to s , lo  qu e ganem os de 
nosotros dos.

B IX E N A . ad j. posesivo. D e ellos dos. 
pron . de la  m ism a clase.
A lkar aitzen ba’dira, mundua bixena.

S i se en tien d en, e l m undo de ellos dos.

¡B IX A R  A R T E ! fórm u la de despe­
dida. ¡H asta  m añana!

Bixar arte esanda juan da, beste barik. 
¡Bixar arte Jaungoikuak baldin gura 
ba’dau!

Se h a  ido sin  m ás que d ecir hasta m a­
ñana.

¡H asta  m añan a, si D ios quiere!

B IX A R K O  E G U N E N  B A T E N , loe.
adv. que se usa refirién dose a  u n  fu turo  
ind efin ido .

Bixarko egunen baten, biar baldin ba'no- 
zu, ba’dakizu nun naguan.

S i m e necesitaras e l d ía de m añan a, ya 
sabes dónde m e tienes. (D ón d e estoy .)

B IX E N -B IT T A R T IA N . modo adv. E n  

e l en tretan to .
Bixen-bittartian ¿zeregaz biziko naiz?

E n  e l en tre  tanto ¿con  qué v iv iré?

B IX IG U A . Besugo.
Beiñ baten, Ondarrua’ko  arrantzaliegaz bi- 
xigutara izanda nago, eta aiñ zuzen itxa- 
so asarria sortu jakun  kaletan giñala.

H e estado un a vez con  los pescadores de 
Ondárroa a por besugo, y  ju stam en te  nos 

cogió un a borrasca en  alta  m ar. 
Arratzaliak gaur bixigutan.

B IX IG U T A N .
Arrantzaliak gaur bixigutan.

Los pescadores hoy a por besugo.

B IZ A R . Apodo com ún en la  región. 
Bizar’eneko eranteixan, txarri anka go- 
zuak.

E n  la  taberna de Bizar (b a r b a ) sabrosas 
patas de cochino.

B IZ A R D U N A . ad j. Barbudo. 
Antxiñakuen artian, bizardun asko zan. 

E n tre  los antiguos h ab ía  m uchos bar­
budos.

B IZ A R  G A B IA . a d j. Barbilam piño. 
Aulesti txikixa zan bizar gabia, euskal 
kantu eta ferixetako  berso guztiak eki- 
zaxena.
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Aulesti-txiki era barbilam piño, y  se sabía 
todas las canciones vascas y  los versos de 
las ferias.

B IZ A R -K E N T Z A L L IA . Barbero .
Bizar-kentzallia, geixenetan izaten zan bi­
dé batez, abarketagiña.

E l  barbero, las m ás de las veces, era al 
m ism o tiem po alpargatero.

B IZ A R R A . B arb a , arm ería , rebarba 
de los estam pados.
Arpegixan ez jakon  agiri gizon ari, biza­
rra baño besterik.
Baskulian lenengo zeregiña, bizarrak ken- 
tzia.

No se veía en  la  cara  de aquel hom bre 
sino barba.
L a  prim era operación de la  báscula es 
q u itar las rebarbas del forjad o . (E sta m ­
pado.)

B IZ A R R A  K E N D U . ver. tran . A fe i­
ta r . arm ería : q u itar la  rebarba de las p ie­

zas estam padas.
Orduan, zortzixan bein bizarra kentzen  
zan.
Bizarrak kentzen jarri nabe, gubill zaba- 
lakin.
E n ton ces, la  gente se a fe itaba cada ocho 

días.
M e h an  puesto a q u itar la  rebarba a las 
piezas estam padas con u n  c in ce l.

B IZ A R T E IX A . B arbería .
Bizarteixa ipiñi eban Barrenkalian.

P uso b arbería  en  B arren ca lle .

B IZ A R T I .  A d j. Barbado.
Gaztetatik bizarti baltz bat zan.

D esde jo v en  era u n  m oreno barbado.

B IZ A R T S U A . A d j. Barbudo, velloso. 
Satarra eta bizartsua, billu lsik  artza zi- 
durixan.

F eo  y velloso, desnudo parecía u n  oso.

B IZ I .  V er. in tran . V iv ir.
Munduan bizi dirán bizidun guztietatik, 
batzuk jaixo eitten dira ete beste batzuk 
erne.

D e todo lo  que vive en  e l m undo, unos 
n acen  y  otros germ inan.

B IZ I-A L A R G U N A . Se d ice de los 
cónyuges, cuando m edia separación de 
cuerpos.
Bakotxa bere aldetik, bizi-alargun dabill. 

Cada uno por su lado, h acen  vida sepa­
rada.

B IZ I -B ID IA . Lo m ism o que bizi- 
modua. Modo de v iv ir, acomodo de vida. 

Burubidia esaten dan eraz, bizi-bidia.

B IZ IE R IA . V id a, modo de vida. 
Aren bizieria, alperrik goittik ib illi aundi- 
Ici artian, ez jata gustatzen.

A qu ella  su m anera de v iv ir, aunque ande 
por lo alto y en com pañía de grandes, no 

m e gusta.

B IZ I-G U R IA . In stin to  de conserva­
ción . Sin ón. bizi naixa.

Bizi-guria, bizi garan guztiok dogun be- 
rezko nai izate bat.

E l deseo de viv ir es u n  in stin to  común 
a todos los que vivim os.

B I Z I  IZ A T IA . Su stantivación  del in  

fin itiv o  v iv ir.

Bizi izatia ez da gauza ariña gaurko mun­
du onetan.

E l  v iv ir no es cosa sen cilla  en  e l m undo 

de hoy.

B IZ I-L A G U N A . Se d ice de los que 
com parten la  vivienda, generalm ente por 

razones de econom ía.

Bizi-lagun bizi ziran bi eta iru famelixa. 
Cohabitaban dos y tres fam ilias.
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B IZ I-L E G IA . Acom odo de vida, co­
m o bizi-modua y  bizi-bidia.
Jarritta atia zaindu, or bere berrogei urte­
ko  bizi-legia.

Sentado cuid ar la  pu erta, he ahí su aco­
modo de vida du ran te cuarenta años.

B IZ I-M A Ñ IA . Modo de vivir. Lo 
m ismo que bizieria  y  bizi-modua.
Lau olekin  eiñdako txabola baten eukan  
bere bizi-mañia.

E n  una cahaña hecha con cuatro tablas, 
tenía su m anera de vivir.

BIZ I-M O D U A . Modo de vivir. Lo 
m ism o que bizi-legia.

¡Duako biarrekin eu kiko  dok ik  bizi- 
-modua!
¡Au da, gizon, em oten destazun bizi- 
-modua!

¡Con trabajos gratuitos vas tú  a vivir! 
¡E sta  sí que es, m arido, vida la que 

m e das!

B IZ I-N A I. Loe. ver. Se dice de las 
labranzas pobres o de los rudos y  hum il­
des trabajos que se pagan m al y  denotan 
el esfuerzos de vivir.
¡Orixe bai dala bizi-nai!

¡E so sí que es querer vivir.

B IZ I-P O Z A . A liciente, ilusión de vi­
da, alegría de vivir.

Danok biar dogu bizi-pozen bat, eta zorio- 
neku ak  gauza on baten daukenak euren 
bizi-poza.

Todos necesitam os algún aliciente en la  
vida, y dichosos los que pusieron ese ali­
ciente en alguna cosa buena.

B IZ IR O . Modo adv. E n  la vida, 
nunca en la vida. Sinón. bizixan.
Biziro ikusi beste orrenbeste.

E n  la vida se ha visto otro tanto.

B IZ IT T A S U N A . Viveza, agilidad. 
Larogei urtekin aren bizitasuna, gazte as- 
k ok  artuko leukie.

Muchos jóvenes desearían la agilidad de 
aquel con sus ochenta años.

B IZ I T E IX A . Vivienda. Sinón. bi­
zitza.
Biziteixak geittu biarra agertu da gerria 
ezkero alde guztietan.

Después de la guerra, en todas partes se 
ha m anifestado la necesidad de aum en­
tar las viviendas.

B IZ IT T U . V er. tran . A vivar.
Sua, lenengo biztu eta gero bizittu.

E l fuego, prim ero encenderlo y  luego avi­

varlo.

B IZ IT T U T Z IA . Fo rm a nom inal del 

verbo bizittu.
Ez da erreza sua biar dan beste bizittu- 
tzia burdiñia urtzeko.

No es fácil avivar el fuego al punto que 

es necesario para fundir el hierro.

B IZ I-T X A R R A . Vida m iserable.
Los m uchachos solíamos can tar: 

Baserritarra, 
tirri, tarra, 
sapuan zuluan 
bizi txarra.

B IZ IT Z A . Vivienda. Lo m ism o que 
biziteixa.
Zuk diñozun baserrixan, bizitza bi dira. 

E n  el caserío que tú dices, son dos las 

viviendas.

B IZ IT Z IA . bizittutzia.
Auspuen zeregiña, sua bizitzia.

L a función de los fuelles es avivar e] 

fuego.

B IZ IT Z IA . Fo rm a nom inal del ver­
bo bizi.
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Lelengo biarra bizitzia; gero filosofixetan  
jarduntzia.

L a  prim era necesidad es v ivir; luego filo­
sofar.

B IZ I X A . Vida.
Lurrian, uretan eta aizetan, daña da  bizi­
xa; suak bakarrik ez detsa lekurik  em o­
ten, infarnuan izan ezik.

E n  la  tierra , en el agua y  en el aire, 
todo es vida; sólo el fuego no le da lugar, 
excepción hecha del infierno.

B IZ I X A . A dj. Agil, vivo, dinám ico. 
Pelotari bizixa, besterik ez lakua.
Bizixa tratuan, eta beti bere alderakua. 
Pelotari ágil, como ningún otro.

Vivo en los negocios, y  siempre a su 
favor.

B IZ IX A N . Modo adv. E n  la  vida, 
nu nca en la vida, com o biziro.
Bizixan eu kiko  dirurik arlóte orrek.

N unca en la vida tendrá dinero ese m a­
nirroto.

B IZ IX O -B E D A R R A . P lan ta  m edici­
nal, verm ífuga.
Emoixozu bizixo-bedarrekingo ura.
Dale una infusión de la hierba verm ífuga.

B IZ IX U A K . Lom brices (parásitos del 

hom bre) .
Umetan sarri eukitzen dirá bizixuak. 

Las lombrices son frecuentes en los niños.

B IZ K A I. A d j. usado para calificar a  
los procedentes de Vizcaya, sem ejante al 
de giputza.
Kataliñ Bizkai ¿zeñek ez eban ezagutzen, 
Barrenkalian dendari?

B IZ K A IX A . Vizcaya.
Bizkaixa, gure aldetik, Olerrian asten da. 

V izcaya, de nuestro lado, com ienza en  
Olarreaga.

B IZ K A IT T A R R A . A dj. Vizcaíno. 
Bizkaittarrak etortzen ziran plazara, base- 
rriko gauzia saltzera.

Las vizcaínas solían venir a  la  plaza, a 
vender los productos del caserío.

B IZ K A IT T A R R A . Discípulo de Sabi­
no A rana.
Gazte asko bizkaittar eiñ ziran.
Muchos jóvenes se hicieron bizkaitarras.

B IZ K A R -A Z U R R A . Columna verte­
bral.
Arri jasotzen, bizkar-azurra ausi jakon. 

Levantando piedras, se le quebró la co­
lum na vertebral.

B IZ K A R G I. A d j. Cargado de hom ­
bros.
A rek anai bixetatik, bata jasua baña bes­
tia bizkargi zarpallo bat zan.

De los dos herm anos, uno era  gentil, pe­
ro el otro un cargado de hombros.

B IZ K A R R A . Espalda, raíz del cue­
llo. O rografía: cum bre, cim a.

Lur karriuan, bizkarra miñdu jata. 
Elorreta’ko  bizkarrian bazkaldu genduan.

B IZ K A R R A  JA SO . Loe. ver. que se 
dice de los que se desentienden de cual­
quier negocio.
Bizkarra jaso eta juan zan betiko ez da- 
kigu ñora.
Se levantó de hombres y fuese no sabe­
mos dónde.

B IZ K A R T E I. Top. Caserío en Goros- 
ta , desaparecido.

Bizkartei baserrixa, Santa Kurutz onduan 
zalakuan nago.

B IZ K O R . Modo adv. Pron to , tem pra­
no, prontam ente. Sinón. laster, ariñ, azkar. 
Bizkor am aituko dittugu gaur zeregiñak. 
Hoy term inarem os pronto las labores.
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B IZ K O R  A SK O . Modo adv. Bien  

pronto.
Bizkor asko entzun eban m aiko ontzixen 
otsa, txakur lotixorrek.

Bien pronto oyó el sonido de los platos 
en la mesa ese perro dorm ilón.

B IZ K O R R A . A d j. Rápido, veloz. Si­
nónimo, azkarra.
Zaldixa bezin bizkorra bere anka bixegaz. 

Con sus dos pies, veloz como un caballo.

B IZ K O R T A S U N A . Rapidez, velo- 
cidad.

M endiko auntzen bizkortasuna, laburra 
zan arenan onduan, etsaien igesika.

L a  rapidez de las cabras del m onte, era 
corta al lado de la suya huyendo de los 
enemigos.

B IZ K O R T U . V er. tran . A celerar. 
Bizkortu eban motorra eta juan ziran or- 
mian kontra.
M akilliak bizkortu eban bere biziko on­
duen.

Aceleró el m otor y se fueron contra la 
pared.
E l palo le apresuró m ás que nunca.

B IZ K O R T U . V er. reflex. A celerarse; 
restablecerse de una enferm edad.

Etxera ingururatu giñanian, bizkortu zan 
zaldixori.
Bizkortu zan najarrixa izanda gero.
Asko bizkortu da oiñ urrengotik ona; oiñ 
beste bat dirudi.

A l acercarnos a casa, se apresuró el ca ­
ballo.
Se restableció luego de pasar la viruela. 
M ucho ha m ejorado desde la otra vez; 
ahora parece otro.

B IZ K O R T U T Z IA . Form a nom inal 
del verbo bizkortu.

B iar eban arek  bizkortutzia, naiz da ma- 
killiakin .
Izan daben gaixuan ondoren, kosta jako  
gizajuari bizkortutzia.
Necesitaba que se le espabilase, aunque 
fuera con e l palo.
Después de la  enferm edad que pasó, ya 
le costó al pobre reponerse.

B IZ K O R T Z IA . Bizkortutzia.
Ibilligarri guztiak bizkortzia, or gaurko 
ingeniero danen amesa.

E l acelerar todo lo que se m ueve, he ahí 
el sueño de todos los ingenieros.

B IZ T U . R esucitar. Como ver. tran . 
encender, avivar.

Irugarren egunian biztu zan illdakuen ar- 
tetik.
Ardau onek, illdaku ak biztutzen dittu. 
Goizeko bostetarako biztutzen dau argixa, 
eguneroko taria ekitzeko.

E l tercer día resucitó d e  entre los m uer­
tos.
Este  vino resucita a los m uertos.
P ara  las cinco de la m añana enciende 
la luz para com enzar su diaria tarea.

B IZ T U E R IA . Resurrección.
Illdaku en  biztueria sinis biarreko egitza- 
kua kristauentzat.

L a  resurrección de los m uertos, dogma 
obligado para los cristianos.

B IZ T U T Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo biztu.

— Jauna, zu amen egon baziña, ez zan 
illgo nere anaya; baña ba’dakit, Jaungoi- 
kuari eskatu deixozuna arek  emongo de- 
tsuna zuri.

Esan zetsan Jesus’e k :
— Biztuko da zure anai ori.
— Azkenengo egunian biztutzia do guna. 
ondo dakit n ik ...
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B L A . Onomatopeya significando el 
sopapo.
Ezer erantzun barik, bia eta ixildu eban. 

Sin contestarle, bia y  le calló.

B LA N K O . Erderism o vernacular para 

calificar al perezoso.
Arro dotoria, baña blanko bizi guztian. 

Presum ido y elegante, pero perezoso tocia 

la vida.

B L A S T IA U . V er. tran . Vapulear, dar 

una paliza.

Ganberro eiten ziarduan, eta blastiau 
eben biar eban neurrixan.

Estaba haciendo el gam berro y le vapu­
learon en la medida que lo m erecía.

B L A S T IA T Z IA . Form a nom inal del 
verbo blastiau.
Nausixak txikixa blastiatzia ez da gatxa. 

E l pegar el m ayor al m enor, no es difícil.

B L A S T IU A . Paliza, zurra.
Emon detse blastiua, ondo irabazilta eukan. 

L a zurra que le han dado, la  tenía bien 

ganada.

B LIS -B L A S T  JO . Loe. ver. tran. 
Dar de bofetadas.

Naitta aundixagua izan, blist-blast jo  eta 
bota eban lurrera.
Aunque m ayor, le dio de bofetadas y le 
tiró al suelo.

BO B IA . Pez del Cantábrico.
Bobia priji-arraiñ fina.

B O FA D IA . T ufo, bocanada (d e ca­
lor o pestilencia ) .

Labatik urtentzen eban bofadiak, itxo biar 
ninduan.

Andik etorri zan bofada bat, atzcruzka 
botatzekua erozeiñ.

La bocanada que salía del horno, m e es­
taba asfixiando.
Un tufo que salió de allá, era  como para  

echar de espaldas a cualquiera.

BOGA-BOGA. Canción m arinera.
Oiñ, boga-boga kantau biar dogu danok  
batera.

Ahora vamos a can tar todos juntos el 
boga-boga.

B O IX E T IA . A rm ería. U n  resorte es­
pecial.

Boixetiak neurriko tenplia biar dau, ausi 
barik biarra eiñ  deixan.

BO LA D IA . Ola, rach a, bandada, fre­
cuencia de.

Albatia jaso eta errotiari em on detsenian, 
ur boladia etorri da errekatxuan bera. 
Aurten eztegu boladia egon da gure au- 

zuan.
Egabera boladia jatx i da edurtzan. 

Cuando abierta la com puerta han echado 
a andar el m olino, un a oleada de agua 

ha bajado por el riachuelo.

Este año ha habido una racha de bodas 

en la vecindad.
U na bandada de avefrías ha descendido 

en la nieve.

BO L A -JO K U A . Juego de bolos. 
Boliagaz iru txirluak botatzia, batían eta  
bestian, ka le  bat eiñ  gabe, zan gitxin al­
bidadia bola-jokuan.

BO LA -LE K U A . B olera. Lo mismo 

que bola-tokixa.
Matxarixan be ba’zan bola-lekua.

Tam bién en M acharía había una bolera.

B O L A R IA . V ariante de boladia. R á­
faga.
Aixe bolara aundi batek erori eban Ego- 
txia’ko  pagua.
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Una gran ráfaga de viento derribó el haya 
de Egotxiaga.

B O L A R IX A . Jugador en  el juego de 

bolos.

Argiñao’ko  gizona, bolari amorratua.

B O L A -T O K IX A . Bolera. Lo mismo 
que bola-lekua.
Pelota-lekuko bola-tokixan, diru asko jo- 
katzen zan.

E n  la bolera del frontón, se jugaba m u­
cho dinero.

B O L E T A N  E IÑ , JO K A T U . V er. 
tran . Ju g a r  a los bolos.

Mezatara jatxi, eta boletan eiñ barik pare 
bat ordu, ez zan itxulitzen etxera.
Boletan jokatu  eban aldian zeroyan dirua. 

Bajando a m isa no volvía a casa sin 
ju g ar a los bolos u n  par de horas.
Ju gó  a los bolos todo el dinero que lle­
vaba consigo.

B O L IA . Bola, esfera.

Bolia jaurti eta kale eiñ.
Euzkixan urrezko bolia.

Lanzar la bola y  no d ar ninguna.
L a  esfera de oro del sol.

B O L IB A R . P o r vieja tendencia a sus­
tituir la  b, v, y  w. E n  G. decim os Go- 
Jlibar.

Gollibar’ko  Zenarruza’ra eruaten zittuen 
E ibar’ko  aundikixak, lurra emotera.

A  Cenarruza, de la Puebla de B olívar, 
llevaban a enterrar a los hidalgos de 
E ibar.

B O LIÑ A . Molino, sinón. errotia. Do­
m ina esta últim a voz en Eibar, y  sólo 
subsiste en la toponim ia local, Bolingua. 

Patxi boliñ, Bolingokua, auzixetan L eka - 
mendikuagaz, orbel burdi batzun kontura.

B O L IU A . Juego de la pelota. Boleo. 
Pelotari aren albidaderik onena, boliua. 

L a m ejor habilidad de aquel pelotari, 

el boleo.

BOLO-BOLO I B I L L I . Loe. ver. con  
que se expresa lo general o extendido de 
una referencia.
Bolo-bolo dabill erri guztian, ezkondu  
eitten zarala aberats bategaz.

Se dice por todo el pueblo que te casas 
con un rico.

B O R O N D A T EK U A . A d j. De volun­
tad, liberal.

Gizon borondatekua dogu auzuan, Jaun - 
goikuari eskerrák.

G racias a Dios, tenemos por vecino un 
hombre liberal.

BO R O N D A T ET SU A . A d j. V olunta­
rioso.

Borondatetsua jaku  sem e nausiña. 

Voluntarioso le tenemos al hijo m ayor.

B O R O N D A TIA . V oluntad, potencia  
del alm a.
Arimian altasun bat da borondatia gau­
zak eitteko edo ez eitteko bidian jartzen  
gaittuana.
La voluntad es una potencia del alm a, 
que nos pone en cam ino de h acer o  dejar 
de h acer las cosas.

B O R O N D A T IA . V oluntad, intención  
liberal.
Pobria koittau aundixa, baña borondatia 
ba’detsu.
Borondate gabe em otiak, ez dau balixo. 
Pobre el m uy desgraciado, pero voluntad  
te tiene.
No vale el d ar sin voluntad.

BO ST. N u m . cardinal.
Bost atzamar dittugu esku bakotxian. 

Tenem os cinco dedos en cada m ano.
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B O ST A . F ech a : el día cinco. Naipes: 

el cinco.

Mayatzan bosta, Santa Krutz eguna. 
Bostakin urten dau triunfotik.

B O ST A K . H ora: las cinco.
Bostak elixako erlojuan.

Las cinco en el reloj de la iglesia.

BO ST EG U N . N um . card . Quinientos. 
Bostegun gizon amarm illan aurka. 
Quinientos hombres contra diez m il.

B O S T E K U A . N aipes: el cinco. 
Bostekuakin azkenak eiñ dittu.

B O S T E T A K U A . M erienda. Refrigerio  

de las cinco.

Toki-Ederren eiñ dogu bostetakua angu- 
lekin.

B O ST G A R R E N  A . N um . ord. E l  

quinto.
Bostgarrena, ez eriotzarik eittia.

E l quinto, no m atar.

B O T A . V er. tran .: echar, tirar, arro­
ja r , botar.

Andra-gizonak bota zittuan etxetik, jan- 
-txakur bi ziralako.
Zortzi egun baño len, bota biar izan zi­
ttuan abarketok.

A  m arido y m u jer les arrojó de casa, 
porque eran unos parásitos.
Antes de los ocho días tuvo que tirar  
las alpargatas.

¡B O T A  K O N T R A ! E n  los juegos de 
com petencia, reto con que se em plaza al 
contrario.

¡Bota kontra nai beste diru!

B O T A R IX A . Votante.
Ñola botarixa saltzen zan, dirurik geixen  
em oten eban aberatsa izaten zan Diputau.

B O T A T Z A L L IA . A d j. D errochador. 
Botatzalle negargarri bat urten dau ba- 
serriko nausixak.

E l m ayor del caserío, ha resultado u n  la­
m entable derrochador.

B O T A T Z IA . Fo rm a nom inal del ver­

bo bota.
Botatzia baño obe dozu pobre bati emotia. 

M ejor que tirarlo es dárselo a un  pobre.

BO T A U . V er. tran . V otar, em itir el 
sufragio.

Goizian lelengo orduan botau dot Allen- 
d e’n alde.

E n  la m añana tem prano he votado a favor 

de Allende.

B O T A Z IÑ U A K . Elecciones, t .  ele- 
ziñuak.
Botaziñuen zaiñ, botuan kontura diru 
apur bat etxeratzeko.

Esperando las elecciones, p ara  a cuenta  
del voto traer un poco de dinero a casa.

B O T IA . B ota para el vino.
Botiakin juaten zan eitzari, Eitza’tik ziar. 

Solía ir  de cazador con su bota, por 

Eizaga.

B O T IK A R IX U A . E l  farm acéutico  
B arrenkaleko botikarixo zarran esakeria.

B O T IK IA . Farm acia , droga, rem edio. 
José Iñazio’k  Plaza barrixan eukan Bo- 
tikia.
Don Toribio zanak aindutako botikiagaz 
osatu zan.

José Ignacio tenía farm acia en la  Plaza  
N ueva.
Con la m edicina que le m andó el difun­
to don T . se curó.

B O T O -B A T Z A L L IA . M uñidor elec­
toral.
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Sasoi baten, boto-batzalliak ortatik bizi 
izaten ziran.

E n  u n  tiem po, los m uñidores electorales 

vivían de eso.

B O T U A . E l  voto.
Gizon bat, boto bat; Jaungoikuan aurrian 
gizon bat, nai aundi ta nai txiki, naiz 
jakituna edo naiz eskola bakua gizon bat 
dan bezela.

U n hom bre un voto, de la  m ism a m ane­
ra  que ante Dios un  hombre es un  hom­
bre, ya grande o pequeño, sabio o necio.

B O T U A  B O T A . Lo m ism o que 
botau.

Azkeneko orduan, lau m illa errialen or­
dez bota eban botua A llende’n alde.

A  últim a hora, votó a favor de Allende, 
a cambio de cuatro m il reales.

B O T U A  E S K A T U . V er. tran . Presio­
n ar por e l voto.

Uezabak botua eskatu detse bere langi- 
llieri.

E l patrono les ha pedido el voto a sus 
obreros.

B R A G E T IA . B ragueta, varian te: bar- 
getia.

P rakak zittuan euskal bragetiakin, korta- 
ko atia leztxe, alde batera zabaltzen zana. 

Tenía los pantalones con la  bragueta eus­
kara, que com o la puerta del corral se 
abría a u n  lado.
(C ’est ce  qui m eut le vaillant Justin ian , 
lib. IV , de Cagotis tolliendis, a m etre  

sum m um  bonum in  braguibus et brague- 
tis. Rabelais. P an tagruel, lib. I I I ,  chap  
V I I I ) .

B R A S IA . B rasa, rescoldo.
Sutan, brasia lagatzen zan urrengo goize- 
ra arte, et’ala su barri egunera arte.

E n  el fuego se dejaba el rescoldo hasta  
la m añana siguiente, y  así hasta el día  
del fuego nuevo.

B R IN Z A D IA . Pelo de quebradura, 
grieta.
Brinzadia agiri dau batetik bestera ontzi 
onek.

E ste  cach arro  presenta una quebradura 
de un  lado al otro.

B R IN T Z A T Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo brinzau.

Zenbat zabalagua kristala, errezaua brin- 
tzatzia.

Cuanto m ás ancho el cristal, m ás fácil 
de quebrar.

B R IN Z A U . V er. tran . Q uebrar. U . t. 
c . reflex. Quebrarse. sinón. Dartau, 
zartau.
Leyoko kristala brinzau dau, aize bolada 
batek.
Berez, espillua brinzau da.

U n a ráfaga de viento h a  quebrado el cris­
ta l de la ventana.
E l espejo se ha quebrado de por sí.

B R IN Z A K . A stillas.
Eskuturra ausi eta brinzak aragixan ka- 
tiau jakoz.

Se ha roto la m uñeca, y  las astillas se 
le han enredado en la  carn e.

B R IZ -B R IZ . Modo adv. Brillantem en­
te, relucientem ente.
Briz-briz agiri zan Zesterukua, Arruten. 
Zesterukua aparecía como u n  foco de  

luz.

B R IZ T A R IA . Resplandor, fulgor. 
Oñaztu baten briztaria izan da.

H a sido el fulgor de u n  rayo.

B R IZ T A R A T S U A . A d j. Resplande- 

cíente.
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Diamantia ez bakarrik  briztaratsua, baitta 
munduan dan arririk gogorrena be.

E l diam ante, no sólo es resplandeciente, 
sino tam bién la piedra m ás dura que existe.

B R IZ T  E IÑ . V er. in tran . B rilla r.
Urriñera, brizt eitten eban euzkittan, dia­
mante ederra balitza letz, birixua izanakin. 

A lo lejos brillaba al sol como u n  her­
moso diam ante, con ser un  vidrio.

B R IT Z  E R A IÑ . V er. tran . A brillan­
tar un a cosa. E n  arm ería se dice: argi 
eraiñ.

Brizt eraiñ netsazen oñetakuak mutiko  
bati, bizarra kentzen zesten artian.

L e hice lu strar los zapatos a un m ucha­

cho, m ientras m e afeitaban.

BR O -BR O . Onomatopeya del hervir. 
B akillaua pill-pill, eta porruak bro-bro.

B R U -B R U . Onomatopeya del rum or. 
Bru-bru dabill erri guztian zeiñ dan la­
purra.
P o r lo bajo todo el m undo dice <juién es 

el ladrón.

¡B U E L T A ! E n  los juegos, orden de 
repetir el lance por no haber procedido 
en ley.

¡Buelta, orretara ba ez dau balio!

¡O tra vez, pues no vale de esa m anera!

B U E L T A  A R T U . V er. in tran . To­
m ar vuelta. Sinón. itxuli.

Laupago’n buelta artu dot afaittarako ez 
dakiran belutu.

E n  Laupago he tomado la vu elta, para  
que no se m e hiciera tarde para la  cena.

B U E L T A  E I Ñ . V er. in tran . V olver, 
regresar, sinón. jira  eiñ, itxuli.

Juan  zan Am eriketara, baña heríala 
buelta eiñ eban.

Fu e a las A m éricas, pero volvió en se­
guida.

B U E L T A K A  I B I L L I . V er. in tran . 
D ar vueltas.
Bueltaka ebillen ferixan ezer erosi gabe. 

Daba vueltas por la feria sin com prar 
nada.

B U E L T A U . V er. tran . V olver, dar 
vuelta a una cosa. U . t. c . reflex. Volverse. 

Buelta emoixozu soñekuari.
B idé erdittik bueltau zan ukat eiñda. 

Dale vuelta al vestido.
Se volvió-de la m itad del cam ino habién­
dose agotado.

B U E L T A T Z IA . Fo rm a nom inal del
verbo bueltau.

Beiñ okerrera arla  ezkero, bueltatzia 
g atxa.

U n a vez que se tom a a torcido, difícil 
el volverse.

B U E L T IA . E l  regreso. Sinón. ilxu-
litzia.
Beiñ tabernan, noiz danik Vez bueltia. 

U n a vez en la taberna, ni pensar en el 
regreso.

B U E L T IA . E l rededor. Sinón. bira,
jira, jiria.
Etxian buelta guztia, daña zan loratei bat. 

Todo el rededor de la casa e ra  un jardín.

B U E L T IA  EM O N . V er. tran . D ar
vuelta a una cosa.

Sutan dagon bixiguak, bueltia em on bia- 
rra dauka.

E l besugo que está al fuego, necsita darle 
vuelta.

B U L A R  A R R U A . A dj. T etud a. Titi- 
-arrua, nom bre que en Venezuela se da 

a una variedad de banana, sin duda de los
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de la Real Compañía Guipuzcoana de 

C aracas.
F raille kalilluakin  artu ezindako bular- 
-arrua.
T etuda como para no poderla calibrar con 

una taza de fraile.

B U L A R  B A T E K O  A N A Y A K . H er­

m anos de leche.
Beiñ baten. Erregia ela m endiko arzaiñ 
bat, bular bateko anayak ziran.

Cierta vez, el rey y un pastor eran her­
m anos de leche.

B U L A R  P U N T IA . Pezón.
Bular puntia andrazkuana; errua ganau- 
ana, bularrak eta errapia dirán bezela.

B U L A R R A . Pech o, teta, leche m a­

terna.
Damutasunez beteta, arri bategaz zuuritzen 
eban bulan-a.
Bularra agiri jakon .
Ez dago botikan aman bularra lako gau- 
zarik.
Lleno de contrición se hería el pecho 
con un a piedra.
Se le veía un seno.
N o hay en la  farm acia nada com o la 
teta de la m adre.

B U L A R R A  EM O N . V er. tra n . Dar 
de m am ar al niño.
Zanzio’ko R afael’en pinturarik onenak, 
Ama Birjiñia bularra em oten bere umiari. 
Los m ejores cuadros de R afael de San- 
sio, la  V irgen dando de m am ar al niño.

B U L A R R A K . Pechos de la m ujer. 
Sino, titixak.
N eskatilla bularrak, urten urtenak, agiri 
jakozen.
¡Zorionekuak zu azi zinduezen bularrak! 
Presentaba unos senos de virgen turgentes. 
¡Bienaventurados los pechos que te  
criaron!

B U L A R R E T A N  A Z I. Loe. ver. Criar 

a los pechos.
B ere bularretan azittako sem e maittia.

E l hijo amado criado en sus pechos.

B U L A R T S U A . A d j. Generoso, en 
otro sentido: tetuda.

Gazte gaztetatik zan bulartsua inguru guz- 
tientzat.
Gaztetatik zan bulartsua, bere ama bezela. 

Desde m uy joven era generoso para todos 
los que le rodeaban.
Desde joven era tetuda com o su m adre.

B U L D IA . B ula de com er carne. 
Barrenkalian zan, San Esteban’go elizan, 
urtero agiritutzen zan Erroma’ko Buldia. 

E n  la basílica de San Esteban, que esta­
ba en Barrencalle, se publicaba todos los 

años la B ula de Rom a.

B U L D IA  A T A R A . V er. tran . Sacar  
Bula o com prarla.
Urtero Buldia ataratzen eban, al eban ela. 

Todos los años sacaba bula, porque lo 
podía.

B U L T Z A D IA . Em pujón.

Eiñ zetsan bultzadiagaz atzeruzka bota 
eban.

Con el em pujón que le dio le tiró de 
espaldas.

B U L T Z A  E IÑ . V er. tran . Em pu jar. 
Bultza eixozu bestiekin batera.

Em p u ja al mismo tiempo que los demás.

BU LT Z A G  A R R IX A . Resorte. 
Am entxe biar dau bultzagarrixa.

Aquí necesita u n  resorte.

B U L T Z IA . E m p u j e .  E n  econom. 
Oferta.

Bultza aundixa dakar gaur itxasuak. 
Atzoko ferixan, ganauak ez eban bultzarik.
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H oy el m ar trae m ucho em puje.
E n  la feria de ayer, no había oferta de 

ganado.

B U R D I A R D A T Z A . E je  de la ca­
rreta .

Burdi ardatzak soñu eiñ deixan, andra ba- 
rrixati arriua daroyala, zegozer eitten 
zetsan.
Algo hacía al eje de la carreta , para que 

cantara cuando llevaba el equipo de la  
nueva esposa.

B U R D I-B ID IA . Camino carretil. 
Aspaldixan jausita ziran burdi-bidiak. 

H ace tiempo estaban abandonados los ca­
minos carretiles.

BU R D IÑ A Z K U A . A d j. De hierro, 
férreo.
Oiñ, gauzarik geixenak dira burdiñazkuak. 

A hora, la m ayoría de las cosas son de 

hierro.

BU R D IÑ -B ID IA . Camino de hierro,
ferrocarril

Donostia’tik  Bilbora’raño burdiñ-bidia 
Eibar’tik ziar doya.

E l ferrocarril de San Sebastián a Bilbao 
pasa por Eibar.

B U R D IÑ -G O R R IX A . Cobre.
Arrate’ko  aldietan, ba’zan burdiñ-gorri gei 
apurren bat.

E n  partes de A rrate  había indicios de 
cobre.

B U R D IÑ IA . H ierro. P o r síncopa: 
burnia.

Burdiñia, B izkai’ko mendixetan, ugari 
izan da.

E n  las m ontañas de Vizcaya se ha dado 
abundante hierro.

BU R D IÑ -O LA . Ferrería .
Olerria’n eta bai Eitza’n, ba’ziran burdi- 
ñolak.
Tanto en Olarreaga como en Eizaga, ha­
bía ferrerías.

BU R D IÑ A  - T X A T A R R A . Deshecho 

de hierro.

Gerra ondorian, burdiña-txatarrakin abe- 
rastu dira bat baño geixago.

Después de la guerra, m ás de uno se han  
enriquecido con hierro viejo.

B U R D IX A . Carreta.
N arretik burdira, burditik trenera besteko  
pausua.
De la n arria a la carreta , hay u n  paso tan  

im portante como de la carre ta  al tren.

B U R D U N T Z A L IX A . Cazo, cucharón. 
Bakotxari, burduntzalixa bete artua eta  
esne.

A  cada uno, un cazo de leche y borona.

B U R D U N T Z IX A . Asador. 
Burduntzixan sartu eta beko  sutan erre- 
tako lukainkia, onena.

E l chorizo asado en el fuego bajo, metido 
en el asador, es lo  m ejor.

B U R L A  E IÑ . ver. tran . B u rlar si­
nón. Barre eiñ.
Ainbeste berba legunekin, barrutik burla 
eiñ zetsan.

Con tantas palabras suaves, por dentro le 
hacía burla.

B U R L A G A R R IX A . adj. Ridículo, dig­
no de burlas.
Zeroyan soñekua, burlagarrixa.

E l vestido que llevaba, ridículo.

B U R L 1A . B urla.
Orduko botaziñuak, bürlia izaten ziran.

Las elecciones de aquel entonces solían 
ser una burla.

274
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B U R N IA . síncopa de burdiñia.
Sutako burniagaz jo  eban buruan.

Con el hierro del fuego le dio en  la ca­

beza.

B U R N IZ K U A . adj. Lo m ism o que 

burdiñazkua.
E ukan ontzitadi guztia zan burnizkua. 
Toda la batería que tenía era  de hierro.

B U R P IL L A . Rueda, sinón. erroberia. 
Burpilla asmau ebanak, em on zetsan asie- 
ria gero izan dirán m akiña guztieri.
E l que inventó la rueda, dio comienzo a 
todas las m áquinas que ha habido después.

B U R P IL L D U N A . adj. De ruedas. 
Narrian ondoren izan zan ibillgarri bur- 
pillduna.
Después de la n arria vino el vehículo con  

ruedas.

B U R P IL L E Z K U A . adj. m ontado so­
bre ruedas.
Burpillezko ibillgarrixa, burdixa.

V ehículo sobre ruedas, la  carreta .

B U R R O K A . Juego de m uchachos, que 
consistía en que uno se pusiera de burro  
ju n to  a la pared, para que le  fueran sal­
tando encim a los dem ás, hasta que se 
deshiciera el racim o.
Burroka jarduntzen genduan Konsejupian. 
Jugábam os al burro bajo el Consejo.

B U R R U A N . U n juego de cartas. 
Burruan neuk ba ba’nekixan.

B U R R U K A N . modo adv. E n  pelea, 
antón. baketan.
Ezkondu diranetik, burrukan bizi dira. 

Desde que se casaron viven peleando.

B U R R U K A N  E IÑ , I B I L L I , B IZ I .
M oskortzen dan guztian, drogaren bat ata­
ra eta burrukan eiñ barik ez da ogera- 
tzen.

M utill ori, eskolatik  urten eta burrukan 
dabill egunero.
Burrukan bizi da lagunekin.

Cuando se em briaga, no se acuesta sin 
suscitar antes alguna cuestión y  pelearse. 
E ste  m uchacho sale de la  escuela y  se 
está peleando todos los días.
Vive peleándose con los am igos.

B U R R U K A L A R IX A . Peleador, pe­
león.

Txakur burrukalarixa urten desku, zure 
gorrixan um iak.

L a  cría de vuestro berm ejo, nos ha sa­
lido un perro peleón.

B U R R U K A R IX A . Lo m ism o que bu­
rrukalarixa.
Baraurik ona, baña erandakuan eutsi ezin- 
dako burrukarixa.

E s bueno en ayunas, pero cuando bebe, 
un peleón incontenible.

B U R R U K IA . Pelea, lu ch a y hasta  
guerra. E n  esta últim a acepción se en­
tienden a  lo sum o los encuentros locales 
de barrio a barrio o de tribu a tribu, tal 
como serían las guerras cuando se inventó 
la  onom atopeya.
Aurreko tabernan burrukia izanda.

E n  la taberna de enfrente ha habido 

pelea.

B U R R U N D A R IA . Vibración.
Motorran burrundaria urriñetik entzutzen 
zan.

Burrundaratik konturatu nintzan, erletxia 
zana inguruan.

De lejos se oía el zumbido del m otor.
P o r el rum or del enjam bre m e di cuenta  
de que cerca  había un a colm ena.

B U R R U N D A R IA  E IÑ . ver. intran. 

Zum bar.
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Kaupai nausixak burrundara luzia eitten 
dau.

L a  cam pana m ayor produce una vibración  
que dura largo tiempo.

B U R R U N D A R A T S U A . adj. Vibrador. 
Txitxarria, ez nausiña kokuen artian, ba­
ña bai burruntaratsuena.

L a cigarra no es el m ayor de los insectos, 
pero sí el m ás vibrador.

B U R U . sobrenombre.
Buru’nian eiñ dogu atari kontentuzgarrixa. 
Donde Bliru hemos hecho una cena con- 

tentosa.

B U R U A . Cabeza.
Burua da korputz guztian nausixa; berak  
darabiz oñak eta eskuak, eta berak ain- 
tzen dittu dantzarixan anka-biurrixak eta 
soñularixen atzaparren juan da etorrixak. 

L a  cabeza es lo principal de todo el cu er­
po; ella m ueve los pies y las m anos, ella  
rige las piruetas del danzarín y  los mo­
vimientos de los dedos del m úsico.

B U R U A . Cabeza, m em oria, talento. 
Burua da korputzian alderik nausiña. 
Buruan daukaraz amar mandamentuak. 
Burua biar da m akiña orri eskua ipin- 
tzeko.

L a cabeza es la parte principal del 
cuerpo.
Tengo en la m em oria los Diez M anda­
m ientos.
H ace falta talento para poner las manos 
a esa m áquina.

B U R U A . Jefe , principal, presidente. 
Fam elixan buru da Aitta.
Zuen etxeko burua, Ama.
Atzo gabeko batzarrian buru, zure semia. 

E n  la  fam ilia la cabeza es el padre.
E n  vuestra casa, la  m adre es la cabeza.

E n  la reunión de ayer noche, tu hijo  
hizo de presidente.

B U R U A . top. Cabezo.
Salbador’ko  burua artu gcnduanian jarri 
giñan apur baten.
Cuando tomamos el cabezo de Salvador, 
nos sentamos u n  rato.

B U R U A U S T IA . Preocupación, cálcu­
lo, estudio.

Buruausüa ekarri desta autu orrek. 
Buruauste aundixak ditu liburu ori ai- 
tziak.
Este  asunto me ha traído preocupación. 
E l entender ese libro supone grandes 

cálculos o estudios.

B U R U A  B A T  E I Ñ . loe. verbal que 
significa com prom eterse con, unirse a. 
Ba’zabiz zu burua bat eiñda kaskajo  aun­
di orregaz.

Y a  andas tú conchabado con ese gran  
necio.

B U R U A  B E R O T U  E T A  A N K A K  0 Z -  

T U . Se dice de los apasionamientos que 
no valen la pena.

Arengandik ataratzen dozuna da, burua 
berotu eta ankak oztu.

Lo que sacas de terciar con aquél, es la 
cabeza caliente y los pies fríos.

B U R U A  B O T A  ( B E R E ) .  ver. reflex. 
Suicidarse.

Bere burua bota dau zubitik bera.
— ¿Zer gura dozu? ¿Burua bota deiran? 

Se ha suicidado arrojándose por el puente. 
¿Q ué quieres? ¿Q ue m e suicide?

B U R U A  E U K I. ver. tran . T ener ca­
beza ( inteligencia ) .

Ez dozu bururik eu ki au eitterakuan.
No has tenido cabeza al hacer esto.
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BU R U A  G A LD U . ver. in tran . Deli­
rar. Como tran . P erder el juicio.
Burua galduta diardu disparatiak esaten. 
Diru apur bat eiñ ebanetik, burua galdu 
eban.
E stá  delirando y diciendo disparates. 
Desde que hizo un poco de dinero perdió 

el juicio.

B U R U A  JA SO . ver. tran . Levantar  

cabeza. Como reflex. alabarse.

Estu agertu zan, baña burua jaso dau. 
Bere burua jasotzen erremia, naiz da ezer 
izan ez.
Estuvo apurado pero ha levantado cabeza. 
Pronto a alabarse, aunque no sea nada.

B U R U A  JU A N . ver. reflex. Darle a 
uno el vértigo, perder el conocim iento. 
Goi gañetan, burua juaten jata.
Ordu erdixan, burua juanda egon zan.

E n  las alturas m e da vértigo.
Media hora estuvo con el conocimiento 

perdido.

B U R U A N  A R T U . ver. tran . Memori- 
zar, tom ar en la m em oria.

Justinianon lege guztiak buruan artuta 
zittuan.
Todas las leyes de Justiniano las tenía en 

la m em oria.

B U R U A N  S A R T U . ver. tran . Indu­
c ir. Como reflex. Antojársele.
Bere emaztiak buruan sartu zetsan Mac- 
beth’ri Erregia iltzia.
Buruan sartu jako  Arrate’ra igotzia da- 
guan beruakin.

Su esposa indujo a M acbeth a m atar al 
R ey.
Se le ha antojado subir a A rrate  con el 
calor que hace.

B U R U A N  U L E R IK  A Ñ A  B ID A R  DA- 
M U T U . loe. ver. A rrepentirse.

Buruan ulerik aña bidar damutu jala  
etxia ez erosi biarra, euki neban auke- 
riakin.

T antas veces como pelos en la  cabeza me 
ha pesado el no haber com prado la casa, 
con la oportunidad que tuve.

B U R U -A R IÑ A . ad j. Ligero de cas­

cos. sinón. txoriburua.
Senarrak urten detsa, alperra eta txori- 
-burua.
E l m arido le ha salido vago y ligero de 

cascos.

B U R U A U N D IX A . Cabezudo. Como 

adj. suele significar talentudo. 

Txirixo-kaleko Juantxo buruaundixa, gaz- 
terik  ill zan.
Einstein, buruaundixa numeruetarako. 

Ju an , el cabezudo de Chirio-calle m urió  

joven.
Einstein, gran cabeza p ara los números.

B U R U  - A U S T IA K . Quebraderos de 

cabeza.

Ainbeste buru-austek ezertarako ez zetsan 
balio izan.

T antos quebradores de cabeza no le va­
lieron para nada.

B U R U -A Z P IR A K U A . Alm ohada. 
Ollo-lumaz arrotuta neban nere buru-az- 
pirakua.

Tenía m i almohada henchida de plum as 
de gallina.

B U R U  BA K U A . adj. Insensato. 
Ondamendixa etorri jakuen  etxera, nausi 
gelditu zana buru bako bat zalako.

Les vino la ruin a, porque el que quedó 
era un insensato.

B U R U -B ID IA . Destino.
¡Au da buru-bidia! Lurrian lo eitten, oge 
bigunian jaixo nintzan au.
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¡V aya destino! Durm iendo en el suelo, yo 
que nací en blanda cam a.

B U R U G IN T Z IA . Prudencia.
Burugintzia erabiltzen eban arek, ezerla- 
ra arriskau baño len.

Gasto de prudencia hacía aquél, antes de 
arriesgarse a nada.

B U R U G IÑ A . adj. Prudente, calcula­
dor, previsor.
¡Burugiña demoniua! Iñork  arrapauko a! 

¡P revisor, el demonio! ¡N o hay nadie que 

le coja a aquél!

B U R U  - GOGORRA. adj. T erco, ob­

tuso.
¡Buru gogorra! Ormiakin tope eiñda be 
ondiok arutz gurakua.
¡T erco , que no se convence n i luego de 

haber dado con la pared!

B U R U  JA R R I . ver. in tran . Erigirse  

en cabeza, ponerse a la cabeza.

Jausi eraiñ eban odol guztia, bera buru 
jartzeko.
Ezer-ez-dakuen buru jarri zan.

Toda la sangre que hizo verter, para po­

nerse de Jefe.
Se puso a la cabeza de los desheredados.

B U R U K IX A . Cabezal, lo m ism o que 

buru-azpirakua.

...eta  artu zittuan ango arri-artetik batzuk 
eta eiñ eban burukixa, eta lotaratu zan 
bertantxe. Gen. 2 8 , 11 .

. . . y tomando unas de entre las piedras 
que allí había, hizo un cabezal y se acos­
tó allí m ismo.

B U R U K O  M IÑ A . Jaqueca, inquie­
tud, responsabilidad.

A naljesiko balegaz kentzen da buruko mi­
ña, baña ez aundi izan guriak ekartzen  
dittuan buruko miñak.

Con un analgésico se quita la jaqueca, 
pero no así los dolores de cabeza que trae  
el afán de ser grande.

B U R U K O -Z A P IX A . Pañolón para la 
cabeza. Más com ún buruko-pañuelua. 
Buruko-zapixakin eta gona urdiñ izurrez 
betetakuagaz, Arratixa’ko  neskatilla bat 
zidurixan.

Con el pañuelo a la cabeza y la saya azul 
llena de frunces, parecía una m uchacha  

de A rratia.

B U R U R A T U . ver. tran . Recordar, 
traer a la m em oria, sinón. Oroittu. En  
E ibar apenas se usa la segunda aunque 
se va haciendo conocida por la literatura. 

Oiñtxe bururatu jata, gaur dala berrogei 
urteko kontu bat.
Bururatu deigun zer zor detsegun gura- 
sueri.

A hora me he acordado de una cosa de 

hace cuarenta años.
Recordemos lo que debemos a los padres.

B U R U R A T U T Z IA . form a nominal 
del verbo bururatu.

Bururatutzia ainbeste gauza, ez da ma- 
kala.

N o es brom a record ar tantas cosas.

B U R U R A T Z IA . bururatutzia.
Gura neban bururatzia ñola izan zan au- 
lua, baña illun agertu naiz.

Quería recordar cómo fue el asunto, pero 
m e he encontrado a  oscuras.

B U R U T A N Z IÑ O T SU A . adj. Celoso, 
im aginativo.
Senarra burutanziñotsua, eta ez zan ba­
ketan bizi.
lllun ian bizi daña, burutanziñotsua 
Celoso el m arido, no vivía en paz.
E l  que vive en la oscuridad es dado a 

im aginaciones.
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B U R U T A N Z IÑ U A . Corazonada, vi­
sión, im aginación.

Gaur goizian ja ik i naizenian, burutanzi- 
ñuak emon deste zuregana etortzeko. 
Andra zintzua dau, baña burutanziñuak 
em oten detse eta infarnu baten bizi da. 

Cuando m e he levantado hoy a la  m a­
ñana, he tenido la corazonada de venir  

donde ti.

T iene buena m u jer, pero tiene visiones 

y vive en un  infierno.

B U R U T IK  E IÑ . ver. in tran . Des­
variar.

Andra koittaua, burutik eitten ebala ebi- 
llen.

L a pobre m u jer estaba que desvariaba.

B U R U T S IK . adj. D escubierta la ca­
beza.

Burutsik gizonezkuak eta andrazkuak za- 
pi bat buruan dabela.

Descubiertos los hombres y  las m ujeres  
con un a prenda a la cabeza.

B U R U T S U A . ad j. Ingenioso.
Burutsua gauza barrixak asmatzeko. 

Talentudo para discurrir cosas nuevas.

B U R U Z . m odo adv. De m em oria. 
Buruz ekixazen euskal kantu guztiak. 

Sabía de m em oria todas las canciones 
vascas.

B U R U Z A L IA . ad j. Egoísta, sinón. 
berezalia.
Buruzalia gazte gaztetatik agertu zan. 

Desde joven se m anifestó egoísta.

B U R U Z  B E R A . m odo adv. Del re­
vés, con la cabeza para abajo.
Buruz bera esegi eben zugatz batetik.

Le colgaron cabeza abajo de un árbol.

B U R U Z  IK A S I. ver. tran . Aprender 

de m em oria.
B a’dira judixuen artian, buruz ikasten  
dabenak Eskritura guztia.

H ay en tre  los judíos, quienes aprenden  
de m em oria toda la  E scritu ra .

B U R Z A IÑ A . Carretero.
Burzaiña tabernan zan artian, ostu zetsen 
zeroyan artua.

M ientras e l carretero  estaba en la taber­
na, le robaron el m aíz que llevaba.

BU SK A N  E R A K U T S I. ver. tran . 
E d u car al perro.

Gaztetatik buskan erakutsittakua zan txa- 
kurra.

E l perro era educado desde joven.

BU SK A N  IB IL L I . Se dice del que 
anda en busca de aventuras equívocas.
Oiñ be a buskan dabill zerbaitten ondorik. 

A hora tam bién aquel anda husmeando  
tras alguna cosa.

B U SK A N T Z A . Em butido aldeano con 

carne de carnero.

Egotxiara goyaz buskantza jatera datorren 
domekan.

E l domingo • que viene vamos a Egotxiaga  
a com er el embutido de carnero.

B U ST A N A . Rabo.
Bustana da animalixetan bizkar-azurran 
luzekizuna.
E l rabo en los animales es la prolongación  
de la colum na vertebral.

B U STA N D U N A . ad j. P r o v i s t o  de 
cola.

Gure aurretikuak, oiñ dala m illoi batzuk 
urte bustandunak izan biar izan ziran. 

Nuestros antepasados, hace algunos m illo­
nes de años, debieron estar provistos de 
cola.



192 X -X I - EUSKERA - 1965-66

B U S T A N IK A R IA . Especie ornitoló­
gica del país, que habita cerca de los ríos 
y se caracteriza por su cola tem blona. 

Iba iko  arri gañetan agertzen zan busta- 
nikaria eltxuak jatera.

B U ST A N  Z IR I X A . Cola que la cos­
tum bre autorizaba a  colgar por detrás a 
los distraídos, el día de los Santos Ino­

centes.

Bustan ziri aundi bat atzian ebala juan  
zan auzokuari iñuzente eraittera.

B U S T A R R IX A . Y u go. Prótesis de 
ustarrixa o ésta aféresis de huslarrixa. 

M utill zar zailla, baña jarri detse bus- 
tarrixa.

Solterón empedernido, pero ya le han 

puesto el yugo.

B U S T A R T U . ver. tran . P o n e r  el 
yugo.

Bixok dira alkarregaz buslartzeko modu- 
kuak.

Los dos son como para alarlos juntos.

B U S T A R T U T Z IA . form a nominal del 
verbo bustartu.

A lkar ondo artuko diranak kom eni da 
bustarlutzia.

Conviene poner al yugo, a quienes se han 
de llevar bien.

B U S T A R T Z IA . bustartutzia.
Oiñ eiñ biar dozuna da, irixak bustar- 
tzia.

Lo que ahora debes hacer, es poner el 
yugo a los bueyes.

B U S T IN D U Y . patroním ico frecuente  
en Eibar.

Bustinduy’tarrak entzutze aundiko kañoi- 
giñak antxiñan.

B U S T I. ver. tran . M ojar. U . t .  c. 
reflex.
Soñekugei au obeko dozu bustitzia josi 
baño len.
Busti eiñ naiz biarretik etxera natorrela. 
T e  será m ejor que esta tela la m ojes an­
tes de darla a coser.
M e he m ojado viniendo del trabajo a 

casa.

B U S T IN G O R R I. lop. Caserío que hu­
bo en las cercanías de Eibar.

Bustingorri, lur baltzik ixa ez abalako.

B U ST IÑ O L A . Obrador de arcilla, si­
nón. Tellerixia.

Bustiñol arelan, lella  ederra ataratzen 
eben.

E n  aquella tejería sacaban buena teja.

B U S T IÑ A . A rcilla.
Bustiñ apur bategaz eiñ eban Jaunak idu­
ri bat, eta surpian putz eiñ zetsan am a­
sia, eta a izan zan Gizona bere arimiagaz. 
Con un poco de arcilla  hizo Dios una fi­
gura y le sopló el aliento por la nariz, y 
fue el hom bre con su alm a.

B U S T IÑ E Z K U A . adj. De arcilla. 
Ontzi asko dira bustiñezkuak.

M uchas vasijas son de barro.

B U S T IT Z IA . form a nom inal del ver­
bo busti.
Ez da ona oñetakuak bustitzia.
No es bueno m ojar el calzado.

B U S T IX A . como sust. Líquido, como 
ad j. Húmedo.

Sadariko bustixakin kentzen ei da onduen 
eg arrixa.
Lizundia aldia paraje bustixa.

D icen que el líquido de la odre es lo que 
m ejor quita la sed.
L u gar húmedo la parle de Lizundia.
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B U S T IT A S U N A . H um edad.
Negu guztiko eurixen bustitasuna ondiok 
azurretan daukat.
L a  hum edad de todas las lluvias del in­
vierno todavía la  tengo en los huesos.

B U S T IU N IA . P arte  húm eda.
Bart ñola eurixa eiñ  daben, bustiuna as­
ko  dittuzu bidietan.
Como anoche ha llovido, tienes m uchas  

partes con agua en el cam ino.

D

D A . form a contracta de la conjun­
ción copulativa eta.
Juan nintzan da itxian biarra izan neban. 
Juan da etorri; jan  da erana; jan  da lo; 
ill da kitto.

DAK O . desinencia de ablativo equi­
valente a para.
A'ik zuretako, daukaran guztia.
Y o  para ti, todo lo que tengo.

D A M A SK IÑ A Z A LL IA . Dam asquina­
dor.
Kaitano bat, damaskiñazalle onenetarikua. 

U n tal Cayetano, uno de los m ejores da­
masquinadores.

D A M A SK IÑ U A . A rte  del dam asqui­
nado, resucitado en E ibar por los Zuloaga. 

Zuloaga’tarrak biztutako arte bat damas- 
kiñua.

D A M A SK IÑ O K U A . D am asquinador; 
del gremio del dam asquino.
Zuen aitta zan dam askiñokua; José Valen­
tín Isasi’kua, limakua.
V uestro padre era del dam asquino; José 

V alentín de Isasi, de la lim a.

D A M IA . D am a. Se usa para denotar 

calidad y contraponer a zalduna. 
Elgeta-kaleko Zalduna eta Damia.
E l caballero y  la dam a de Elgueta-calle.

D AM U A. Pesar.
Arantza zorrotza balitza letz, damu batek  
minsorra desta biotzian.

Como si fuera una aguda espina, un pe­
sar m e duele en el corazón.

DAM U IZ A N . ver. tran . Pesarle. 
Nere bizi guztian damu izan dot eskolara  
juan biar eza.

Toda la vida m e ha pesado el no haber 

ido a la escuela.

D A M U K IZU N A . Cosa de arrepen­
tirse.

Damutasuna ñola dan Zeruantzat gauza- 
rik  pozgarrixena eta pekatua damukizuna, 
deigun pekatu eiñ gero damutzeko. (Ras- 
putine’n erakutsixa.)
Como el arrepentim iento es la cosa más 
agradable al cielo y el pecado la cosa 
arrepentible, pequemos para luego arre­
pentim os.

D A M U T A S U N A .  A rrepentim ien­
to, contrición.

Benetako damutasun barik ez dago parka- 
tzerik.

Sin verdadero arrepentim iento, no hay  

perdón.

D A M U TU . ver. reflex . A rrepentirse. 
Buruan ulerik aña bidar damutu jakon  
ezkontzia.

T antas veces com o pelos en  la  cabeza se 
arrepintió de haberse casado.

D A M U T U T Z IA . form a nom inal de] 
verbo damutu.
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Eiñda gero damututziak, ez dau balio 
amen beko kontuetan.
E l arrepentirse luego de haberlo hecho, 
no vale en los negocios de aquí abajo.

D A M U TZ IA . damututzia.
Pekatuan ondoren etortzen da damutzia. 

Después del pecado viene el arrepenti­
m iento.

D A N A . adv. de cantidad. Todo. 
Aspaldixan ikusi ez, eta daña galduta to- 
pau dot.
Bizixa alde batera, daña galdu eben.

No habiéndole visto hace tiem po, le he 
encontrado desm ejorado del todo.
A parte la vida, lo perdieron todo.

D A N A . p art. ac t. irregular del ver­
bo ser.

Dana da; ez izan zana.
Ontxe ikusi da gizona daña.

E s el que es; no el que fue.
A hora se ha visto que es hombre.

D A N A -B IA R R E K U A . Como adj. o 
modo adv. No del todo satisfactorio.
Eiñ daben lana, dana-biarrekua.

Todo le hace falta al trabajo que ha  
hecho.

D A N A -B IA R R IA N . modo adv. Así 
así, regularcito.
— ¿Zelan dago am a gaixua?
— Dana biarrian.
— ¿Cóm o está la m adre enferm a?
— Así así.

D ANA D A LA . con j. Sea lo que fue­
re ; con todo, de todos modos.
Dana dala, ni nere lenguan izango naiz 
beti.
Dana dala, zeu nausi.

Sea lo que fuere, yo siem pre estaré en 
lo m ío.

De todos modos, tú  el prim ero.

D AN A - ED O - E Z E R B E Z . modo adv. 
Todo o nada. Como adj. radical.

Gura dabe, dana-edo-ezerbez.
A txotxolua be, dana-edo-ezerbez.

Quieren todo o nada.
A quel lerdo tam bién, un todo o nada.

D A N A -G U RA K U A . ad j. Ambicioso. 
Dana - gurako, ase - ezindako arrapalzalle 
gaizto bat aren uezaba.

Su am o, u n  ambicioso insaciable y  per­
verso acaparador.

D AN EN G AN D U . ver. tran . Generali­
zar. U . t. c . reflex.

M akiñak danengandu dittue gauza asko. 
Danengandu da gaur m usika ona.

Las m áquinas han generalizado m uchas  

cosas.

Hoy la buena m úsica está al alcance de 

todos.

D A N EN G A N D U TZ IA . foDma nom i­
nal del verbo danengandu.
Traba gabeko konpetenzian ondorena da, 
erreztasun guztien bentajia danengaiulu- 
tzia.

L a consecuencia de la libre com petencia, 
es la  generalización de la  ven taja de to­
dos los adelantos.

D A N EN G A N T Z IA . danengandutzia. 
Euren daña danengantzia, lelengo kris- 
tauen legia.

E l poner todo lo suyo a la  disposición de 
todos, ley de los prim eros cristianos.

D A N ER A K U A . modo adv. De todo, 
como adj. P a ra  todo.

Euren artian, danerakua dago.
ICaitano, danerakua dibuju autuan.

E n tre  ellos había de todo.
Cayetano, para todo en m ateria de dibujo.
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D A N IA N . adv. de lu gar. E n  todas 

partes.

Danian da bardiñ; batzuk onerakuak, 
beste batzuk txarrerakuak.
E n  todos lados es igual; unos para el 
bien y otros para el m al.

D A N T Z A -LEK U A . L u gar de baile. 

Saliera guztietan da, euren erromerixa 
eguneroko, dantza-lekua.

E n  todas las vecindades existe un lugar 
de baile para el día de su rom ería.

D A N TZA N  E IÑ . ver. in tran . B ailar. 
Aratostiak dira dantzan eitteko.

Los Carnavales son para bailar.

D A N T Z A R IX A . Bailador, bailarín. 
Arragueta’ko  anka biurri erren bat zan 
gure denboran dantzaririk ariñena.

U n cojo de A rragueta era en  nuestro 

tiempo el m ás ágil bailarín.

D A N TZA -SO Ñ U A . An ez da beste­
rik , dantza-soñua baño.

A llí no hay sino m úsica bailable.

D A N T Z IA . L a  danza; fiesta en que 

se baila.

Aurrezkua da benetako euskal dantzia. 
D om eka arrasaldetan izaten da plazan 
dantzia.

Los domingos por la  tarde suele haber 

baile en la  plaza.

D A R D A R A Z. m odo adv. B rillan te­
m ente.

Intxaurra lako diamantia zeroyan darda- 
raz bekok i erdixan.
A gorrilleko euzkixa genduan dardaraz ga- 
ñetik.

U n diam ante com o tuna nuez, llevaba ru­
tilante en  medio de la  fren te.
E l  sol de agosto reverbera encim a de no­
sotros.

D A R D A R IA . Estrem ecim iento. 
Afaitxan giñala, etxe guztiak eiñ eban dar- 
daria, inguruan jausi zan bonba bategaz. 

Estando cenando, se estrem eció toda la  
casa con un a bomba que cayó en la ve­
cindad.

D A R T A U . V er. reflex. Resquebrajar­
se. V ariante: zartau.
Ez da apurtu baña bai dartau.

No se ha roto pero sí resquebrajado.

D A R T A T Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo dartau.
Zementuari ez ba’jako  em oten zatika na- 
saikizuna, etortzen jako  dartatzia.
E l cem ento, si no se le da por trechos 
un m argen para dilataciones, se ra ja .

D A R T  E IÑ . V er. reflex. Rom perse, 
reventarse.
Txam arriak dart eiñ desta atzeko aldian. 

Se m e ha reventado la chaqueta por la 

espalda.

D A R T  E R A IN . V er. tran . R eventar. 
Makurtzerakuan, dart erain zetsen pra- 
keri.

Al agacharse hizo reventar los pantalones.

D A T O R K IZ U N A . Lo por venir.

Iñ ok  ez daki ziurrik datorkizunan barri. 

Nadie sabe nada cierto sobre el porvenir.

D A T O R R E N A . Lo que viene, lo  fu­

turo.

Datorrena, ona edo txarra, eruan bia- 
rrekua.
Datorrenan barri iñok ez daki.

Lo futuro, bueno o m alo, obligado de so­
brellevar.
Nadie sabe respecto al futuro .

D A U K A N A . A d j. Hom bre de bienes. 
D aukanak ez’daukanari laguntzia balitza, 
beste gauza bat izango litzake mundua.
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Si el que tiene ayudara al que no tiene,
otra cosa sería el m undo.

Urte barri barri, 
txarri belarri, 
daukanak ez’daukanari 
zaria bete madari.

D E B E K A U . V er. tran . Prohibir por

precepto legal.
Debekauta dago bidé onetatik ibiltzia. 

E stá  prohibido transitar por este cam ino.

D E B E K  A U T  A K U  A . A d j. prohibido. 
D ebekautako frutua, beti tentatzallia. 

Siempre es tentador el fruto prohibido.

D E B E K A T Z IA . Fo rm a nom inal del
verbo debekau.
Debekatzia errezagua, debekautakua gorde 
eraitzia baño.
E s más fácil prohibir que h acer cum plir  
lo prohibido.

D E I A . L a  letra d.
Mexedez eiñzu deia obeto .

Po r favor, haz la d  m ejor.

D E IT T U . Ver. tran . L lam ar, requerir. 
Am ak deittu detsu etxeko ataittik. 
T elefonotik deittu detsu Donostia’tik lagun 
batek.

L a  m adre te ha llamado desde la puerta 
de tu casa.
T e ha llamado por teléfono un am igo de 
San Sebastián.

D E IT T U . V er. reflex. Llam arse.
Zuen Elgeta’ko  osabia, ¿ñola deitzen da? 
T oki oni deitzen jako  Azkonabitza.
V uestro tío de Elgueta, ¿cóm o se llam a?  
A este lugar se le llam a Azkonabitza.

D E IT T U T Z IA . Form a nom inal del 
verbo deittu.

Deittutzia pentsauta egon naiz, etorri ez 
zaranetik.

Eta toki ari pentsau eban aurreran dei­
ttutzia Bethel.

H e estado pensando en llam arte, ya que 
no venías.
Y  a aquel lu gar pensó llam ar en adelante 

Bethel.

D E IT Z IA . Deittutzia.
Deitzia gura izan dot, baña ez ziñan agiri. 

He querido llam arte, pero no te veía.

D E IX A . Llam am iento. Sinón. dia­
garra.

A lkatiak aiñ dau deixa, bakotxak bere 
etxe aurreko edurrak kendu deixazen.

E l alcalde ha hecho un llam am iento para 
que cada cual quite las nieves del frente 
de su casa.

D E IX A K . Se entiende por la tácita : 
eliz deixak. Proclam as, am onestaciones 

que se publican en la iglesia. 

Meza-nausittan, ebanjelixuan ondoren, ira- 
korten dirá ezkontzera doyazenen deixak. 

E n  m isa m ayor, después del Evangelio, 
se leen las amonestaciones.

D E M A N D A L A R IX A . A d j. Cuestio- 
nador, quisquilloso.
Demandalarixa auzoko guztiegaz. 

Quisquilloso con todos los vecinos.

DEM AN D A N . Adv. de modo. In a­
m istosam ente, airadam ente.

¿Zergaittik esan biar destazuna esaten des­
tazu demandan, usté jan  biar nozula? 

¿P o r  qué lo que m e tienes que decir m e  
lo dices riñendo, com o si m e fueras a 
com er?

D EM AN D A N  E I Ñ . V er. tran . Cues­
tionar, reñir, discu tir violentam ente. 

Andra-gizonak demandan eiñ dabe, urte 
bete ez ondiok ezkondu zirala ta.



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRATE 197

Marido y m u jer han reñido, cuando no 
hace un año que se casaron.

D EM A N D IA . Cuestión, riñ a, en­

cuentro verbal.

Ezer ez dan etxian, dem andia ugari. 
Demanda bizixan dagoz beti.

E n  casa vacía, riña abundante.
Siempre están en una viva pelea.

D EM ASA. A d j. grande, exhorbitan- 
te. M uy usado en Eibar, aunque puede 
sustituirse con una loe. como besterik ez 
lakua, tam bién en uso.
Aboziñau demasa aiz i beintzat.

T ú  al menos eres bien estram bótico.

¡D EM O N IO  A R R A IX U A ! In terj. 

Más frecuen te: ¡arraixo dem oniua!
¡Beti lapurretan, dem onio arraixua! 

¡Siem pre robando, m aldito dem onio!

D E M O N IO K E R IX IA . Diablura. Lo
m ismo que sorgiñkerixia, brujería. 

¡D em oniokerixia aurkitzen jata  am entxe! 
¡Eziñ aztarrenik atara zer eitten jakuen  
olluak ipintzen dittuen arrautzeri!

¡M e ocurre aquí una diablura! ¡N o puedo 
averiguar lo que pasa con los huevos que 
ponen las gallinas!

D EM O N IU A . Demonio. Sinón. dia- 
brua .

Antxiñako I ja r  a ldeko demoniua, ada - 
rrak eta akerran biatzak dittuala...

E l antiguo demonio del Septentrión, con  
cuernos y pie de cab rón ...

D EM O N IU A . A d j. Travieso.
¡Bai mutiko demoniua, bayetz esan eta 
etorri ez!

¡Demonio de m uchacho, dijo que sí y  no 
ha venido!

D E M O N T R E. Se usa como in terjec­
ción y en evitación de otras m al sonantes. 

¿Zer dem ontre edo zer arraixo dok ori!

D E N B O R IA . Tiem po.
Atzo jayo eta gaur ill,
Denboria ariñ dabill.

Dístico en el cem enterio de Zaldíbar.

D E N B O R IA  E IÑ . V er. tran . H acer  
tiempo, m atar el tiempo.
Denboria eitten nago, afaittarako ordura 
arte.

Estoy haciendo tiempo hasta la hora de 
cenar.

D E N B O R IA  EM O N . V er. tran . P a ­

sar el tiempo.
Abontzako Pantaleon’ek, denboria emonaz, 
m alletan eitten eban suteixan.
P . de Abontza, para m atar el tiempo, ha­
cía de m artillador (co n  el mazo grande) 

en la fragua.

D E N D A R I X A .  Tendero, com er­
ciante.
Kataliñ Bizkay, dendari burutsua Ba- 
rrenkalian.

D EN D IA . Tienda, com ercio.
Errebal kalian euken  dendia asko saltzen 
ebana.

E n  la calle del Rabal tenían tienda que 
vendía m ucho.

D E N U N Z IA . D enuncia.
Denunzia sartu dot Konzejura amengo 
ur zikiñen gaittik.

He puesto denuncia al A yuntam iento, por 
las aguas sucias de aquí.

D EN U N  Z IA T  Z  A L L I A . D enunciador
Denunziatzallia etorri deilla  A lkate ¡aú­
nan aurrera.

Que el denunciante venga ante el señor 
Alcalde.
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D EN U N Z IA U . V er. tran . D enunciar. 
Estu artu arren, ez eban iñor denunziau. 

Aunque le apretaron, no denunció a 

nadie.

D E N U N Z IA T Z IA . Fo rm a nominal 

del verbo denunziau.
Denunziatzia beti izan da itxura bako  
gauzia.
E l denunciar siem pre ha sido cosa fea.

D E R R IG O R R IA N . Modo adv. A  la 

fuerza. Frecuente, aunque puede sustituír­
sele y se le sustituye por el castizo nai- 
-da-naiezian.
Derrigorrian eruan eben etxera.

L e  llevaron a casa a la fuerza.

D E R R IO R . Modo adv. De rigor, for­

zoso, sinón. nai-da-naiez.
Orruaz ziñuan, derrior biar ebala... 

D ecía gritando que forzosamente lo nece­

sitaba.

D E S A F IX U A . Desafío.
Narruk desafixua bota dau erozeiñ adarin 
kontra milla errial.
Gaurko partidua desafixokua ei da.

N arru ha lanzado un desafío contra cual­
quier carnero por m il reales.
Dicen que el partido de hoy es de desafío.

D ESBA R D IÑ A . A d j. Desigual.
Mai au, desbardiña dago jasogarririk barik. 
barik.
E stá desigual sin un calzo.

D E S T E R  A R R IX A . Piedra de am o­
lar. Tam bién se dice desteria.
Dester arrixak urakin biarra eitten dau.

L a  am oladora trabaja con agua.

D E S T E R IA . Piedra de am olar. Sinó­
nim o Zorroztarrixa.
Desteri edo zorroztarrixa, E ibar’ko  lantei 
guztietan.

L a  piedra de am olar, en todos los obrado­

res de Eibar.

D I. Sufijo que refiere conjuntos, re­
unión o grupo del nombre a  que se aplica. 

Pagadi, artadi, urkidi, arizti,.

D IA B R U A . E l diablo.
Onetan, Espirituak eruan eban Jesús 
urriñ bateko bakardade latz batera, dia- 
bruak tentau zeixan.

E n  esto, el E sp íritu  llevó a Jesús a una  
áspera soledad distante, para que le ten­
tara el diablo.

D IA B R U A . A d j. Travieso.
Infarnuko txikixa esaten gentsan eskolako  
bati, oso diabrua zalako.

A  uno de la escuela le llamábamos el 
pequeño del infierno, porque era  m uy  
travieso.

D IA B R U K E R IX IA . D iablura, trave­

sura.

Ez okerrok, baitta onenak be, makiña bat 
diabrukerixa eitten genduzen sasoi artan. 

No sólo los traviesos, sino tam bién los 
buenos, bien de diabluras hacíam os en 

aquel tiempo.

D IA G A R R A . Llam ada en alta voz, 
invocación.

Aren diagarrak, eriotzara eroyezenian, ar- 
taldia abeletxera bezela, alperrik izketa ez- 
-ezagunetan, am endik m illa urtera be ai- 
ttuko dira.
Las invocaciones de aquellos, cuando les 
llevaban a la m uerte, com o el rebaño al 
redil, aunque en lenguas desconocidas, se 

d ejarán oir de aquí a m il años.

D IA G A R  E IÑ . V er. tran . llam ar a 

voces.

Diagar eiñ detsu am ak, ortik kendu zai- 
ttian.
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T e ha llam ado tu  m adre, para que te  

quites de ahí.

D IA R . Síncopa de diagar.
Diar eiñ detsut bazkaitarako, et ez des­
tazu entzun.
T e he llam ado para que vinieras a co­
m er, y  no m e has oído.

D IA R R A . Síncopa de diagarra. 
Diarra izan da ataiko atian ¿zein ete da  
ordu onetan?

H a habido una llam ada en la puerta de 
la  casa, ¿quién será a estas horas?

D I DA. Onomatopeya del acto de 

golpear.

Di da burutik bera eta lurrera konort 
barik.

Di da en la cabeza y al suelo sin cono­
cim iento.

D IK . Term inación o desinencia de 

ablativos, variante eufónica de tik , equi­
valente a las preposiciones de, desde, por. 
Urrindik nator ukat eiñ biarrian.

Vengo de lejos a punto de sucum bir.

D IL IN  D A LA N . Onomatopeya que 
im ita el sonar de las cam panas.

Dilin dalan, kanpaien otsa ba’zoyan ze- 
rúan ziar...

D IN B I - D A N BA . onomatopeya del 
m artilleo en la fragua.

Dinbi-danba suteixan, goritxutako burdi- 
ñia tiratu gurarik.
Dinbi-danba sonaba en la fragu a, tratan ­

do de estirar un  hierro candente.

D IN D IR R IX A . M oquillo.
Dindirrixa ez da faltako  zurran puntan. 

No faltará m oquillo en la nariz.

D IR IJ. Personificación del dinero, 
como Don Dinero de Quevedo.

Diru, zaldun aundixa a lde guztietan.

Don Dinero, gran caballero en todas 
partes.

D IR U A . Dinero.
Dirua biar da  bizi izateko; ez bizi diruak 
pillatutzeko, ugarrak eta gorriñak alpe- 
rrik  galtzen dittuan lekuan.

E s  necsario el dinero para v ivir; pero no 
vivir para am ontonar dinero, donde el 
orín y la tiña lo echan a perder.

D IR U  U R R E Z K U A , Z ID A R R E Z K U A , 
T X A N P O N A , P A P E L E Z K U A .
Diru urrezkuak geixago balio dau zida- 
rrezkuak baño, eta onek txanponak baño. 
Oiñ alde guztietan, papelezko dirua nausi. 

L a  moneda de oro vale m ás que la de 
plata, y  éste que la de cobre.
A hora en todas partes priva el papel m o­
neda. '

D IR U A  A U R R E R A T U . ver. tran . 
A h orrar dinero. Tam bién se usa la mis­
m a expresión en sentido de prestar di­
nero.

Lelengo diru apur bat aurreratu eban, eta 
gero, diru ori aurreratzen eban estu zira- 
nen artian, onenbesteko sarixa aurrez ken- 
duta.

P rim ero ahorró un  poco de dinero, y  lue­
go ese dinero lo prestaba a quienes esta­
ban en apuros, cobrándoles por anticipado 
un  interés.

D IR U A  B A T U . ver. tran . H acer co­
lecta, efectuar una cuestación.

Diru batze asko izaten zan E ibar’en, beti 
asmu onetarako.

Se hacían m uchas cuestaciones en Eibar, 
siempre para nobles propósitos.

D IR U A  B O T A . ver. tran . Disipar el 
dinero, despilfarrar. Tam bién se usa en 

sentido de contribuir a u n  fin , con dinero.



200 X -X I - EUSKERA - 1965-66

Utsa denboran, gurasuengandiko diru guz­
tia bota eban.
Neri tokatzen jatan dirua bota dot keriz- 
pian diranendako.

E n  nada de tiempo, disipó todo el dinero 
que heredó de sus padres.
Y o  ya he contribuido con el dinero que 
m e corresponde para ayuda de los presos.

D IR U A  E IÑ . ver. tran . H acer for­
tuna.
Ona agertu dan jendia, ez bizi izatera, ez 
bada ez dirua eittera.

L a gente que ha venido aquí, no al obje­
to de vivir sino de hacer fortuna.

D IR U A  ES K U A N . m odo adv. A l 

contado.
Dirua eskuan dabillenak, gauza guztiak 
dittu merkiago.

E l que com pra al contado, todo lo tiene 
m ás barato.

D IR U A  IP IÑ I. ver. tran . Colocar 

dinero, h acer una inversión.

Dirua ipiñi eban gure aita zarrak, Alfa  
aurrerarutz jartzeko.

N uestro viejo padre puso dinero en Alfa  
para que echara a andar adelante.

D IR U A  K E N D U . ver. tran . T om ar
dinero a préstam o.

E n  sentido peyorativo: d ar un sablazo. 
Dirua kendu detsa osabiari, sari oso la- 
burrakin, etxe barrixa eitteko.
Gaur ¿zeñi kendu ete detsa dirua arlóte 
orrek?

H a tomado dinero a su tío, a un interés 
bajo, para hacerse una nueva casa.
¿A  quién habrá sableado hoy ese m ani­
rroto?

D IR U D I. ver. P arece.
Egualdixa jasotzera doyala diruri.
¿Ba’kizu zeiñ dirudizun? Barrabas.

P arece que va a levantar el tiempo. 
¿Sabes a quién te pareces? A  Barrabás.

D IR U D IX A N  L E T Z . loe. adv. A lo 

que parece.

Dirudixan letz, aurtengo gari uzta ez da 
izango ugarixa.

A  lo que parece, la  cosecha de trigo de 
este año no va a ser abundante.

D IR U D U N A . Hom bre de dinero, si­
nón. aberatsa.
¡Zerlako gatxa dirudunendako Jaungoi- 
kuan erregetasuneko bizitzara s a r t z i a! 
M ar. 1 0 , 2 3 .

¡Qué difícil es para los ricos en trar en el 

Reino de Dios!

¡D IR U  GOSE M A D A R IK A T U A !
loe. equivalente al auri sacra fames, del 

latín .
¡Gaur eguneko diru gose madarikatua!

¡E l  m aldito ham bre de dinero de estos 

tiempos!

D IR U T U . ver. reflex. Enriquecerse. 
Utsa denboran oso dirutu zan.

E n  nada de tiempo se enriqueció.

D IR U T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo dirutu.
Ez eban beste am esik ekarri ona, dirutu- 
tzia baño.

No trajo  aquí otro sueño que el enrique­
cerse.

D IR U T Z IA . dirututzia.
Dirutzia be, zelan dan; osasuna galtzeko- 
tan, obe pobre irauntzia.

E l enriquecerse según y cóm o; para per­

der la salud, m ejor seguir pobre.

D IR U T Z IA . Cantidad, m ontón de di­
nero.
Arek eban dirutziak, ez eukan azkenik.



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRATE 201

L a  cantidad de dinero que tenía, era sin 

fin.

D IR U Z A L IA . adj. Codicioso. 
Diruzalia, lapurretara biurtzerañok. 

Codicioso hasta hacerse ladrón.

D O A TSU A . adj. Con facultades, do­
tado.

E txerako em azte doatsua a rek  artu da­
bena.

Esposa bien dotada para la casa, la que 

ha tomado.

D O LO R IA . Cuando nos referim os al 
dolor m oral, recurrim os a la voz rom ance. 

¡A zan gurasuen doloria, euren um iak  
artara ikustiakin!
Agiñetan miñ izaten dogu; biotzian do- 
loria.

¡Qué dolor el de los padres, con ver a 
sus pequeños en tal condición!
E n  las m uelas solemos ten er miñ, «dolor 
físico», dolore, «dolor m oral» , en el co­
razón.

D O LO R IET A K O  A M A . M adre de 

los Dolores.

Kurutzian ondoren z o  y  a n  D olorietako 
Ama, zazpi ezpata biotzian sartuta.

Seguía a la cruz la M adre de los Dolores, 
con siete espadas clavadas en el corazón.

DOM AU. ver. tran . F le x a r, desbra­
var. sinón. ezi.

Atzeruzka domatzen da lurrerañok. 
Domauta eukazen dozenerdi bat lioi. 

H acia atrás se combaba hasta el suelo. 
Tenía domados m edia docena de leones.

D O M A TZ A LLIA . D o m a d o r ,  debe-
lador.

Zesar Augusto, Kantabria’ko  lurren doma- 
tzalle izentatzen dabe.

A César Augusto le suelen señalar como  
el debelador de las tierras de Cantabria.

D O M A TZIA . form a nom inal del ver­
bo domau.
Ez zan erreza bior aura domatzia.

No fue fácil domar aquel potro.

D O M EK IA . Domingo, sinón. I  gan­
día. E n  E ibar se usa com unm ente la pri­
m era voz, de influencia cristiana. 
D om ekan dom ekan igotzen dogu Salba- 
dor’era, baketako egun eder bat pasatzera. 

Todos los domingos subimos al alto de 
Salvador a disfrutar de un día de paz.

D O M IN IST IK U N A . Estornudo. (Do- 
minus tecum ).
Amar doministikun eiñda, burua ariñdu 
jata.

Con diez estornudos que he hecho, se m e  
ha aliviado la cabeza.

D O M IÑ IA . M edalla.
Domiñia urrezko katiagaz bialdu detsa an- 
drageixari.
U na m edalla con cadena de oro le ha m an­

dado a su prom etida.

DOM URU SA N TU  EG U N A . Día de 
Todos los Santos.

Domuru Santu egunian, illdakoeri agertu  
bat eiten jakue, lotan dirán lekuan.

E l día de Todos los Santos se suele hacer  
visita a los m uertos en el lu gar donde 
duerm en.

DON. Don. sinón. Jauna. E n  tiem ­
pos de nuestros padres, las únicas perso­
nas a quienes en Eibar se aplicaba el don, 
eran los sacerdotes y los médicos.

Don Antonio, Arrate’ko  abadía, eta don 
Vícente m edikua . . .

DO NA. Don, gracia, sinón. doa, be- 
rezkua.
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Guzurrak esateko dona ekarri dau.
H a traído el don de decir m entiras.

D O N O STIA. San Sebastián.
¿Ba’zatoz Donostiara Andra-Marixetan?

D O N TSUA. ad j. Donoso.
Gizon dontsua atara dozu semia.

Persona donosa has sacado en el hijo.

D O R N IA Z A L LIA . Tornero.
Anai bata dorniazallia, bestia limarixa. 

Uno de los herm anos, tornero, el otro li­
m ador.

D O RN IU A . Torno m ecánico. 
Torniuan eitten dau lana.

Trab aja  en torno m ecánico.

DO RN UA. a r m e r í a .  Tornillo de 
banco.
Aberastu zalakuan, lelengo eiñ eban  gau­
zia, dornua ibaira jaurti.

Creyendo que se había enriquecido, la  pri­
m era cosa que hizo fue arrojar al río el 
tornillo de banco.

D O R N U -M A R A T ILLA . M anivela del 
tornillo de banco.
Dornu-maratilliak arrapau atzaparra eta 
odolbatua eiñ desta.
L a m anivela del tornillo de banco m e ha  
cogido un dedo y  m e ha hecho u n  car­
denal.

D O R N U -Z ILLA . M acho del tornillo  
de banco.
Dornu-zillak dorniau eta arixak oneri ata- 
ratzen, eiten eban Entrena zarrak Gue- 
nanguan.
E n tren a el viejo trabajaba en Guenengua, 
labrando al torno el m acho de los torni­
llos de banco.

D O T IA . L a  dote.
Alabian dotia ordaintzeko, etxia hipo- 

tekau eban.

P a ra  pagar la dote de su h ija , hipotecó 

la casa.

D O TED U N A . adj. Que tiene dote. 
Doledunan billa zan, eta alakoren baten 
topau eban bat bere zorigaiztorako. 

Andaba tras una con dote, y por fin la 

consiguió para su desgracia.

D O T E Z A LIA . Cazador de dotes. 
Dotezalia demoniua, baña beti ez zetsan 
ondo urten ipoiñ orrek.

Cazador de dotes era el dem onio, pero no 
siembre le salió bien ese asunto.

D O TO RE. modo adv. Elegantem ente. 
Dotore agertu da, Am eriketan urte batzuk 
eiñda.

H a aparecido elegante, después de haber 
hecho unos años en A m érica.

D O TO RE JA N T Z I. ver. reflex. Ves­
tirse elegante. U . t. c . tran.

Dotore jansten da zure alabia.
Dotore jantzi dabe etxia ezkon-barrixok.

T u  hija se viste elegante.
Los recién casados han puesto la casa ele­
gante.

D O T O R ET U . ver. reflex. Eleganti­
zarse. U . t. c . tran .

Alargandu dan ezkerik, dotoretu eiñ da. 
Alabia ezkontzen danetik, dotoretu dabe 
etxia.

Desde que ha enviudado, se ha elegan­
tizado.
Casándose su hija, han elegantizado la 
casa.

D O T O R E T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo dotoretu.

Biar edan apur bat dotoretutzia, aiñ nes­
ka  politta zanetik.
Necesitaba elegantizarse un poco, siendo 

una m uchacha tan bonita.
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D O T O R E T Z IA . dotoretutzia. 
Aspaldixan dotoretziari em onda dago. 

H ace tiempo que le ha dado por elegan­
tizarse.

D O TO RIA . adj. E legante.
Eibar’en ba’ziran Dotoria’nekuak.

D O ZEN IA . Dozenia.
Fraillien  dozenia, amairu.

L a docena del fraile, trece.

D O Z E N E R D IX A . L a  m edia docena. 
Dozenerdixa bost kuarto eta dozenia erria- 
lian.

L a m edia docena quince céntim os y  la  
docena un real.

D R A G IA . Freno. sinón. eutsigarrixa. 
Bildurra da, okerrerako daukagun berez- 
kuan, dragia.

E l m iedo es el freno de la inclinación  
que tenemos al m al.

D RA G O IA . Dragón.
Damaskiñuan eiñ dogunok, am aika dra- 
goiren itxuria ataratakuak urriákin.

Los que hemos trabajado al dam asquino, 
¡cuántas figuras de dragón no hemos sa­
cado en oro!

D R A U N A . Se decía de la cam pana  
m ayor de la torre de la iglesia y  de los 
avisos espirituales que se hacían por ella. 

Draunak bi dira E ibar’ko kanpaitorrian. 
Baitta su-kanpaia be, draunian joten da. 
Elixakuen drauna ixan da.

D R A M IA . D ram a, ocasión patética. 
Voz frecuente en el léxico de E ibar. 

Kinzenia galdu jokuan tabernan eta gaur 
be dramia dago ziur aren etxian. 

Habiendo perdido la quincena al juego  
en la taberna, no hay duda que hoy tam ­
bién hay dram a en aquella casa.

D R A P U A . Trapo. V ariante de trapua. 
Aberatsak bazterrera botatzen daben tra­
pua, pobrien jantzigarrixa sarri.

E l trapo que los ricos arrinconan, m uchas  
veces es la vestim enta de los pobres.

D R I-D R A . Onomatopeya con  que se 
declara la  resolución de proceder drástica­
m ente.

Dri-dra, ez doyaz geixago itxaintzera, eta 
guazen amendik.

Dri-dra, no vam os a esperar m ás y vám o­
nos de aquí.

D R O G ET. Sobrenombre antiguo en  
Eibar.

Droget bat zan kanpaitorreko kurutzian 
bandería ipintzen ebana San Juan  goizian.

D RO G IA . Enredo, cuestión o  disputa. 
B ere bizi guztian drogia f  abarra baño ez 
eban erabilli.

Toda su vida no tuvo sino enredos y  com ­
plicaciones.

D RO G IA A T A R A , ver. tran . F o rm ar  
enredo.
Jokuan, galdu biar ebala konturatzen za- 
nian, drogia ataratzen eban.

Cuando en el juego se daba cuenta de 
que iba a perder, arm aba u n  lío.

D RO G IA  E IÑ . E n  el juego, hacer 
tram pa.

Drogia eiñ puruan irabazi zetsazen diru  
guztiak.

A fuerza de hacer tram pas le ganó todos 
los dineros.

DROGOSUA. adj. En redador, tram ­
poso, cuestionador.

Drogosua zan eskolan, eta bardiñ izan da 
gero bere bizi guztian.
E r a  lioso en la escuela, y  así ha sido lue­

go toda la vida.



204 X - X I  - E U S K E R A  - 1965-56

DU. variante suavizada del verba! iza- 

dor tu.
Gizondu, gizendu, urriñdu, t . a.

DUA . desinencia o term inación del 
particio pasivo, en los infinitivos en du. 

Agindua, galdua, ezkondua, t .  a.

D U A K U A . adj. gratuito.
Ez eizu pentsau duakua danik bakia.

No pienses que la paz sea gratuita.

D UA N. modo adv. De balde. 
A m aiketatik amabixetara, ardaua duan 
Plaza barrixan.
De once a doce, vino de balde en la P la­

za N ueva.

DUA N G UA. Gorrón.
Beti eta alde guztietan, aura duangua. 

Siempre y en todas partes, aquel un gorrón.

D UANDU. ver. tran . R educirlo a  
gratis.
Eskatzen eben, ez m e r k  a t u ardaua, 
duandu.
Pedían, no que se abaratara el vino, sino 

que fuera gratis.

D U A N D U TZIA . form a nom inal del 
verbo duandu.
Ez da kom eni gauzak duandutzia, estilita- 
ziño apur bat eu ki deixen.
N o conviene que las cosas sean gratis, 
para que tengan algún aprecio.

D U D A BA K U A . adj. Que no ofrece 

dudas.
Dudabako gauzia bazkaittarako o r d u a n  
agertuko zana.
No había lu gar a  duda que iba a presen­
tarse a la  hora de com er.

D U D A G A R R IX A . adj. Dudoso. 
Dudagarrixa on eitten ete daben erreme- 
dixo orrek.
E s dudoso si esa m edicina hace bien.

D U D A K IZU N A . Duda, m ateria de 

duda.
Dudakizuna ipiñi dau jendian artian.

H a sembrado una duda entre la gente.

DUD AN, m odo adv. E n  duda, sinón. 
zalanzan; esto erudito en  Eibar.

Dudan nago, zalanzan esatia ez ete doten 
obe toki onetan.

DUDAN EG O N . ver. in tran . Estar  

en duda, dudar.
Dudan egon zan gauzia luzero.

L a cosa estuvo dudosa largo tiempo.

DUD AN IP I Ñ I . ver. tran . Poner en 

duda.
Esan destazen gauzekin, dudan ipiñi ñau. 

Con las cosas que m e ha dicho, m e ha  

puesto en duda.

D U  D A R  I K  G A B E. modo adv. Sin 

duda.
Dudarik gabe, iñor ez da mundu onetan 
oso kontentuz.

Sin lugar a duda, nadie está del todo con­
tento en este m undo.

D U D A T Z IA . form a nominal del ver­

bo dudau.
Dudatzia, gauzak ezagutzeko bidé bat dala 
esaten dabe filosofo batzuk.

Algunos filósofos dicen que el dudar es 
una m anera de conocer las cosas.

DUD AU. ver. in tran . Dudar.
Bere bizi guztian dudau eban, bidé zuze- 
netik aindu ete zan.

Toda la vida dudó, si se había encam ina­
do por la buena senda.

D U D IA . Duda, sinón. bai-edo-eza. 
Dudia da, bai-edo-ezian egotia.

La duda es estar en que sí en que no.
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D U K  A T A . moneda. Escudo que va­
lía 2 ,5 0  pesetas.
¿Zenbat dukateko dotia dauka zure ala- 
biak?
¿Cuántos escudos de dote tiene tu h ija?

D UN A, sufijo en varios oficios adje- 
tivadores.
Diruduna, persona con dinero; txarriduna, 
tratan te en cerdos; argiduna, empleado de 
la com pañía de luz; jostuna, costurera; 
euskalduna , persona que habla vasco, e tc .

E B A G I. V er. tran . C ortar. Sinónimo, 
moztu.
Bardiii esaten dogu: ulia ebagi edo ulia 
moztu.
Lo m ism o decimos: cortar el pelo.

E B A G IT Z IA . Form a nom inal del 
ver. Ebagi. Form a sincopada: ebatia. 
N aikua izan eban ulia ebagitzia (ebatia) 
indarrak galtzeko.
Le bastó cortar el pelo para perder las 
fuerzas.

E B A G I-B E D A R R A . Plan ta  curativa  
que se aplica a las cortadas.
Ostera juan zaitez eta ekarrirazu ebagi- 
-bedarra, ebagixa eiñ dot eta.
Vete al corral y tráem e la planta para las 
cortadas, que me he cortado.

E B A G IX A . Cortada, incisión.
Ebagixa eiñ dot atzapar aundixan.
M e he hecho una cortada en el dedo 
gordo.

E B A N JE L IX U A . Evangelio.
Mezatan, eguneko ebanjelixua irakorten  
da.
Altaran, ebangelixoko aldian, egoten da 
agirixan San Ju an ’enan asieria.

D U N D U R IX U A . Zumbido.
Belarrixan sartuta daukat ola artako dun- 
durixua.

Tengo m etido en los oídos el zumbido de 
aquella fábrica.

D U R D U LIA . especie ornitológica del 
país.

E n  la m isa se suele leer el Evangelio del 
día.
E n  el a ltar, del lado del Evangelio, suele 
estar el comienzo del de San Ju an . 
¿Cuándo será que llegó acá el Evangelio  
o la Buena Nueva de Dios?

E B A T A R R A K . Los hijos de E v a , el 
género humano.
Erregiak eta eskeku ak, euskaldunak eta 
erdeldunak . danok Evatarrak.
Reyes y  mendigos, vascos y no vascos, to­
dos hijos de E v a .

E B A T IA . Síncopa de ebagitzia.
Arbola ebatia, olak ataratzeko.
Corta de árboles para sacar m adera.

E B  A T Z  A L L I A . Cortador.
Garixak eldu eta ebatzalle euzkirik go 
gorrenian.
Maduros los trigos, segador en lo más 

rudo del sol.

ED A R R A G IÑ A . A rtesano que hacía  

las herraduras.
Isasi kantoian zan edarragiña.



206 X - X I  - E U S K E R A  - 1965-66

E n  Isasi kantoia, había uno que hacía  
herradas.

E D A R R IA . Cubo para el agua. H e­
rrada.
Gure sukaldian zan arm allia, eta armallan  
lau edarra, urez beteta Portaleko itturritik. 
E n  nuestra cocina había un asiento de 
piedra, y  en aquel asiento cu atro  herra­
das llenas de agua de la fuente del P ortal.

E D E R . A dj. calif. que se une al sus­
tantivo para form ar compuestos. 
Maria-eder, ala esana eta izana, baña ez 
zorionerako.
M aría herm osa, así llam ada y así en rea­
lidad, aunque no para ventura.

E D E R G A R R IX A . Lo m ism o que 
ederkizuna. Adorno.
Andrazkuan eder garrí, urria baño obe 
zintzotasuna.
P ara  adorno de la m u jer, m ejor que el 
oro la pureza.

E D E R K I. Lo mismo que ederto. Mo­
do adv. Bellam ente, m uy bien.
E derki bizi izandako bizi ederra, aren  
mundu onetako erromerixia.
U na bella vida bellam ente vivida, su pe­
regrinación de este mundo.

E D E R K IZ U N A . A feite, adorno, or­
nam ento. Sinón. Apaiña.
Ederkizuna ugari saltzen da oiñ dendan . 
Bien de afeites se venden ahora en la 
tienda.

E D E R R A . A d j. Hermoso.
Arpegixa ederra eta biotza ederragua on- 
diokan.
Ganau ederra, Ibargaiñ’ejiian.
Etxe ederra Indianukua.
E l rostro hermoso y el corazón m ás her­
moso todavía.
Hermoso el ganado de Ibargain.
Hermosa la casa de Indianukua.

¡E D E R R A  E IÑ ! V er. tran . En fático. 
¡Ederra eiñ destazu atzo gabian!
¡Ederra eiñ netsan mezatan zan artian! 
¡B uena m e has hecho anoche!
¡B uena le hice m ientras estaba en m isa!

E D E R R A K  A R T U . V er. tran . Sufrir 
una derrota. Recibir azotes. Perder al 
juego.
E derrak artuta dago, emontzallia izan 
arren.
E stá  bien vapuleado, aunque es de los que 

suelen darlas.

E D E R R A K  EM O N . V er. trans. Azo­
tar, vencer, ganar en el juego.
Sagar lapurretan arrapau eta ederrak  
emonda bialdu zittuen.
Les cogieron robando m anzanas y les de­
volvieron bien azotados.

E D E R R A  SA K A T U . V er tran . E n ­
gañar, burlar.
Ederra sakatu detsa emaztiari, balio ez 
daben milla pesetakuakin.
Buena le ha hecho a su m u jer, con un  
billete simulado de m il pesetas.

ED ER T A SU N A . H e r m o s u r a ,  be­
lleza.

Batzuk diru billa izaten dira; beste ba­
tzuk edertasunan ondorik.
Unos buscan el dinero, otros van tras la  
belleza.

ED E R T O . Lo m ism o que ederki. Mo­
do adv. M uy bien.
¡Ederto etorri zara esandako orduan! 
¡Ederto eiñdako biarra soñeku onetan! 
¡Qué bien has venido en la hora señalada! 
¡Buena labor la de este vestido!

E D E R T U . Ver. tran . H erm osear, em ­
bellecer.
Edertu dau etxe guztia m illa pitxia eta 
gauza ederregaz.
H a embellecido la casa con m il joyas y 
cosas hermosas.
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E D E R T U T Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo edertu.
Berez ederra danak, ez dau ezarritako 
gauzekin edertutzia biarrik.
L a  (o  e l) que es herm osa de por sí, no 
necesita em bellecerse con añadiduras.

E D E R T Z IA . Edertutzia.
Edertzia guran, askotan alperrik galdu. 
Queriendo herm osearse, m uchas veces se 
hechan a perder.

E D E R Z A L IA . Buscador de bellas. 
...Ederzalia banintzan ere 
aspertu nintzan ederrez, 
nere guria eiñ nuen eta 
oraiñ bizi naiz negarrez!

ED O . Conj. disyuntiva, o. A lterna  
con ero.
Otz edo bero, baserrixak ez dau parka- 
tzen; beti eten bako zeregiña.
F río  o calor, el caserío n o perdona; siem­
pre hay trabajo.

E D O N A I. Modo adv. Dondequiera, 
en cualquier lado.
Edonai, asko balio dau amengo diruak.
E n  cualquier lado vale m ucho la moneda 
de este país.

ED O N O LA . A dv. de modo. De cual­
quier modo, de todos modos.
Edonola, gaizki urtengo zestan, ez neki- 
xan ba zertan niarduan.
De todos modos m e hubiera salido m al, 
porque no sabía en  lo que estaba.

ED O N O R. P ron . indef. Cualquiera, 
quienquiera. Sinón. edozeiñ.
Edonor da gaur lengo aberatsak beste. 
Cualquiera es hoy tanto como los ricos 
de antaño.

ED O N O RA . M o d o  adv. A  donde 
quiera.
D eilla edonora igesik, galdua da.
A donde quiera que huya, está perdido.

ED O N U N . A dv. de lu gar. Donde­

quiera.

Euzki-alde artan, edonun m allubixak; ba- 
soko m allubi gozuak.

E n  aquel lu gar soleado, dondequiera hay  

fresas de las dulces del m onte.

E D O T A R IK U A . A d j. De cualquier 
clase.

Janarixa, edotarikua izanda be, ez zetsan 
ardura.

L a  com ida, cualquiera que fuera, no le 
im portaba.

E D O Z E IÑ . P ron . indef. Cualquiera. 
Sinón. edonor.

Edozeiñ kaka-um ek jaukaz gaur irurogei 
urte.

Cualquier cria tu ra  tiene hoy sesenta años. 
(F ra se  de T xantoya a sus ochenta y 
tan tos.)

ED O Z EL A . Modo adv. De cualquier 
m anera. Sinón. edozertara.

Ondo edo txarto, edozela galdu biarra 
genduan.

Bien o m al, de cualquier m anera tenía­
mos que perder.

ED O Z EL A K O . A d j. De cualquier 
clase. L o m ism o que edotariko.
Edozelako soñekua, ondo jausten jako  ari. 

Cualquier clase de vestido le cae bien a él.

E D O Z E N B A T . A dv. de cantidad. A 
discreción, cuanto se quiera. Sinón. nai- 
■beste.

Pagadi artan, edozenbat perretxiku batu 
genduzen.

E n  aquel hayedo, recogim os cuan to qui­
simos de setas.

E D O Z E IÑ B E S T E . Adv. de cantidad. 
G ran copia, abundante.
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Zabaldu zittuan sariak esandako tokixan, 
eta edozeiñbeste arraiñ katiau zittuan. 

Extendió las redes en el lu gar que se le 
dijo y aprisionó gran  copia de peces.

ED O Z EN B A T . Adv. de can t. Cuan­
to quiera.

Ubideatik gora, pagadi baten, edozenbat 
urritx eta urdin batu genduzen.

De Ubidea para arriba, en u n  hayedo, re ­
cogimos cuantas setas quisimos.

ED O Z E R . P ron . indf. Cualquier 

( cosa) .

Edozer ja teko  da arendako ona.
¡Zuk eiñ dozuna da edozer.!

Cualquier comida es buena para él.
¡L o  que tú has hecho es cualquier cosa!

E D U R . Nieve, cuando en función de 
adj. determ inante se une a nombres para  
form ar compuestos.

Edur-malutia, edur-pikorra, edur-pelotia.

E D U R  A L D IX A . Nevada.
Oiñgo edur aldixa lakorik  ez da izan urte 
askuan.

Como esta nevada de ahora, no ha habido 

en m uchos años.

E D U R -M A L U T IA . Copos de nieve. 
Edur-malutia diardu eta beriala zurittu 
dittu goi ta beyak.
E stá  nevando a copos y en seguida se han  
blanqueado los altos y  lo bajo.

E D U R -P E L O T IA . Pelota de nieve en  
la diversión de h acer batalla con ellas. 
Edur-pelotegaz, gerra luzia eiñ dabe es- 
kolalco mutillak.

Los m uchachos de la escuela han tenido 
un largo combate con pelotas de nieve.

E D U R -P IK O R R A . N evizca, n i e v e  
que cae granulada.

Edur-pikorragaz ek in  detsa eta edur-ma- 
lutiakin amaittu dau.

H a empezado con una nevizca y ha te r­
minado nevando a copos.

E D U R R A . Nieve.
Ezagutu dogu edurra Domuru Santuetan 
eta Paskuetan be bai.

Hemos conocido nieve por Todos los San­
tos y  tam bién por Pascuas.

E D U R R A  E IÑ . V er. im personal. 
N evar.
Bart, edurra eiñ dau, eta goizian daña 
zuri agertu da.

Anoche ha nevado y ha am anecido todo 
blanco.

E D U R R A K  JA R D U N . V er. imperso­
nal. E star nevando.
Edurrak diardu farra-farra.

E stá  nevando copiosamente.

E D U R T E IX A . Cuevas donde se solía 
enterrar la nieve para oficios que ahora 
hace el hielo artificial. N evera. 
Gisasola'kuak zittuen edurteixak Izu ga­
ñían.

Los de Guisasola tenían neveras en la alto 
de Izua.

E D U R T IX A . A dj. Propenso a la 
nieve.
Gure aldia edurtixa da, itxasotik a lden■ 
duta dalako.

N uestro térm ino es propenso a la nieve, 
porque está alejado del m ar.

E D U R TS U A . A d j. Nivoso.
A urtengo negua edurtsua izan dogu.
E ste  año hemos tenido nivoso el invierno.

E D U R T Z A K . Cúmulos de nieve que 
duran en las um brías.

Kerizpietan, udábarrixan aurrera iraun- 
tzen eben edurtzak.
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E n  las um brías, prim avera adelante, du­
raban los cúm ulos de nieve.

E D U R T Z IA . G laciar, acum ulación de 

nieve.
M endiarte aretan batzen dan edurtzia, 
izotz biurturik bere astuntasunan bultzia- 
gaz, etortzen da ibai bat bezela.

E l nevero que se am ontona en aquel va­
lle, convertido en hielo, por el em puje de 

su peso baja com o u n  río.

E F IA . L etra  efe.
Baserritarrak, eta ala  seguru antxiñakuak, 
efian  ordez esaten dabe sarri peia : pra- 
kak , Praisko, perixia.

EG A  B A T E N . Loe. adv. E n  un m o­
m ento, en m  instante.

Ega baten juan zaittez Ermuarretarañok, 
ez daukagu ba ogirik  eguardirako.

V ete en u n  m om ento hasta donde los E r- 
m uarras, pues no tenemos p an para el 
mediodía.

E G A B E R IA . A ve de paso en  el país. 
Edur aundixegaz, egaberak galduta ager­
tzen dira eitzarixen aukerarako.

Con las grandes nieves, las avefrías sue­
len extraviarse para ventura de los ca­

zadores.

EG A  E I Ñ . V er. in tran . V olar. 
Txorikum ak ega eiñ dabe abixatik.

Las crías han volado ya del nido.

E G A K O R R A . A d j. Volador.
Kasta onetako olluak, egakorrak dira eta 
beti iges eiñda dabiz.

E sta  raza de gallinas son voladoras y siem­
pre andan huidas.

EG A L A . E n  el pez la  aleta rem era; 
en el pescado la ijada.

Bi egal indartsugaz ibilltzen da ur ba­
rm an.

Legatzan egalak idarrekin ...

Con dos potentes aletas se m ueve dentro 

del agua.
Las ijadas de la  m erluza, con gu isantes...

EG A N . Adv. de m odo. Volando. 
M illak eta m illak txindurrixak, egan ze- 
torzen.

Miles y m iles de horm igas venían vo­
lando.

E G A R R I IZ A N . V er. in tran . T ener
sed.

Egarri danari eraten emotia, kristauan 
biarreko obria.

D ar de beber al sediento, obra obligada 
en el cristiano.

E G A R R IT T U . V er. in tran . E n tra r  en 
sed.

Gaur eiñ daben beruakin eta darábigun  
ibillixagaz, egarrittu eiñ naiz eta am en no- 
zu itxo biarrian.

Con el calor que hoy hace y el cam inar  
que traem os, m e ha entrado la sed y aquí 
m e tienes que m e ahogo.

E G A R R IT T U T  Z I A . Fo rm a nom inal 
del verbo egarrittu.

Eta gertau jakon  egarrittutzia urik ez zan 
lekuan.

Y  le sucedió que tuvo sed donde no haa- 
bía agua.

E G A R R IT Z IA . Egarrittutzia.
Gaur lako ibillixa eiñ ezkero, ez da gatxa 
egarritzia.

Con una cam inata como la de hoy, no es 
difícil en trar en  sed.

E G A R R IT S U A . A d j. Sediento. 
Egarritsua, barrua beti berua báleu leztxe. 

Sediento com o si siem pre tuviera calen­
tu ra.
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E G A R R IX A . Sed.
Ondoren, jakiñ ian  Jesús gauza guztiak ixa 
amaittuan zirana, Eskriturak egi eiñaz, 
esan eban: egarrixak nago. Jon . 1 9 , 2 8 . 

Luego sabiendo Jesús que todo estaba a 
punto de term inar, haciendo verdaderas 

las E scrituras, dijo: Tengo sed.

E G A Z L A R IX A . A d j. Volador.
Arranuak, egazlari altsuak, zeruak neur- 
tzen egaztada baten.

Los buitres, poderosos voladores, m idien­
do los cielos en un vuelo.

E G A Z T A D IA . Vuelo.
Egaztada baten, itxasuen gañetik igarotzen 
dira.

E n  un vuelo, pasan por encim a de los 
m ares.

E G A Z T IX A . Ave.
Aindu detsa osagilliak, egaztixa eta arrai- 
ña, eta ortuko gauzia.

L e  ha m andado el m édico ave y pescado 
y hortalizas.

E G A Z T IX A K . Zool. Clase de las 
aves.

Egaztixak dira, bizkar-azurdun, arrautzak 
ipintzen dittuen lumaz jantzittako anima- 
lixak.

Las aves son anim ales con espina dorsal, 
que ponen huevos y  se cubren de plumas.

E G I. Sufijo que denota casa de, lu­
gar de. L a  í, cuando se interpone entre  

el radical y el sufijo, es por eufonía. 

V ariante: tei.
Jauregi, mintegi, sutegi, sardautegi.

E G I. Sufijo de modos adverbiales de­
notando exceso.

Larregi, gitxiegi, goizegi, onutzegi, aru- 
tzegi, eta abar.

E G IA . Con acento prosódico en la e, 
Vuelo.

Gaurko egunian, gau baten eiten da Eu- 
ropa’tik  A m eriketarañoko egia.

Hoy en día, en un a noche se efectúa un  
vuelo que va de Europa a A m érica.

E G I B E N E T A N . Modo adv. E n  
verdad.

Egi benetan esaten detsut alargun koittau 
onek, beste guztiak baño geixago emon 
dabela. L u c. 2 1 , 3 .

E n  verdad os digo que esta pobre viuda 
ha dado m ás que todos los demás.

E G I B ER D A D E R U A . Fo rm a enfáti­
ca de confirm ar la verdad de un a cosa, in­
curriendo en erderism o. Sinón. Egi egixa. 
Egi berdaderua autu orretan parterik ez 
dorana.
Verdad verdadera que no tengo parte en 
ese asunto.

EG IÑ . V er. tran . H acer. E n  Eibar, 
com únm ente se usa la form a sincopada 
eiñ, con todos sus derivados.

Bazenkizu zer egiñ dozun...
Si supieras lo que has h ech o ...

E G IX A . Con acento prosódico en la 
e:  verdad.

Egixa esatiak sarri kaltia ekarri arren, 
egixa beti esan biarrekua.

Aunque el decir la  verdad m uchas veces 
perjudique, siem pre es obligado el de­
cirla.

E G IX A . Con acento prosódico en la 
i:  lo alto de una ladera.

Egi egixan agiri zan a baserrixa.
Aquel caserío se veía en lo alto.

E G IX A K . E n  plural, verdades reli 
giosas, científicas, filosóficas.
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B etiko ¡arrittako egixak, oiñarri serbitzen 
dabe dakigun enparauari.

Las verdades eternas, sirven de fundam en­
to al resto del saber.

E G IT A R R A . P artidario  de la verdad. 
Gauza guztien gañetik, egittarra; baña 
¿zer da egixa?

P o r encim a de todo, partidario de la ver­
dad; m as ¿qué es la verdad?

E G IT S U A . Lo contrario de guzurti- 
xa. A dj. V eraz.
Bata zeiñ egitsua, bestia guzurtixa.

T an  veraz el uno, como m entiroso el otro.

E G IZ A L IA . A d j. A m ante de la  
verdad.
Egizalia izatiak eruan eban urkamendira. 

E l am ar la verdad le llevó al patíbulo.

E G IZ  E G IZ . Modo adv. Siguiendo el 
perfil de los m ontes.
Egiz egiz eldu giñan Ondarrua’ra. 

Siguiendo las cim as, llegamos a  On- 
dárroa.

E G IZ K U A . A d j. V erdadero, sinón. 
benetakua.
Bata da egizkua; bestia guzurrezkua.

Lo uno es verdadero; lo otro es m en­
tira.

EG O . U no de los cu atro  puntos car­
dinales. Sur. E n  nuestra toponim ia apa­
recen : Ego-errekia, Egotxia, Egoarbitza
(Eguarbitza).
Ego -aizia atara dau, eta edurrok ziero ur- 
tu dirá berialaxe.

H a salido el viento sur y  ha liquidado 
las nieves en un  instante.

E G O -A IZ IA . V iento su r, viento so­
lano.
Ego-aiziak garbitzen dau zeru-azpi guztia, 
eta urriñeko m endixak urrago balitzaz

letz orduan ikusten dirá.
E l viento solano barre todo el cielo y 
las lejanas m ontañas se ven entonces m ás 
próxim as.

EG O -A LD IA . M ediodía, Sur. 
Ego-aldetik ibiltzen da euzkixa.

E l sol se m ueve por el lado Sur.

EG O D UN A. A d j. Provisto de alas. 
Antxiñako Dragoia zan sube aundi bat 
egoduna.
E l antiguo dragón era una gran serpiente 
con alas.

E G O -E R R E K IA . N uestro Ego, que 
hoy apenas existe. E n  su modesta cuen­
ca : Egotxia y Egoarbitza.
¿Nun da gaur gure antxiñako Ego gar- 
bixa, barrez zetorrena B izkai aletik, bere- 
arte estuan?

¿Dónde está nuestro antiguo E go, limpio, 
que venía del lado de V izcaya, sonriente 
en su estrecho valle?

E G O K E R IA . Postura, m anera de 
estar.

Aren egokeria, garbi garbi, alper aundi 
batena.

L a  postura de aquel, claram en te se veía 
que era la de un  gran perezoso.

E G O K I. Modo adv. Oportunam ente, 
adecuadam ente. Puede altern ar con au­
keran.
E goki etorri jata, gaur ja i izatia.
Egoki jausten jako  eiñ detsazun soñekua. 

M e ha venido bien el que hoy fuera día 
de fiesta.
L e  cae m u y bien el vestido que le has 
hecho.

E G O K IX A . A dj. adecuado, convenien­
te , oportuno. Sinón. aukerakua.

Auxe dogu toki egokixa, etxe barrixa 
eitteko.
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E ste  es un lugar adecuado para construir 

la  nueva casa.

EG O N . V er. in tran . E star.
Egon eta egon eta m illa urlian ortxe dago. 
¡Au ez dok  bizi! ¡Au dok egon!

E sta r  y  estar, ahí está en m il años. 
¡E sto  no es vivir! ¡E sto  es estar! (F ra se  

de un  vago de E ib a r.)

EG O N . V er tran . irreg . Haber. 
Ez dago munduan beste bat a  lakorik. 
Nai beste dago gura dozun guztittik.

No hay en el m undo otro como aquel.
De lo que tú  quieres hay cuanto desees.

EG O N A L D IX A . Estada.
Zaiñ egon aldixa eiñ da gero agertu zan. 

Vino después de haberle esperado un  rato.

EG O N  E Z  B E R E  O N IA N . Loe. ver­
bal que significa no estar uno tranquilo. 

Ez nenguan nere onian, berriz osorik iku­
si arte bialdu genduan gizona.

N o estaba tranquilo hasta que volví a  
verle sano al hombre que habíamos m an­
dado.

EG O SI. V er. tran . Cocer.
.4x1« egosten ipiñizu sutonduan.

Pon a cocer la col junto al fuego.

E G O SIX A . A dj. Cocido.
Lapikoko okela  egosixa, piparrekin ger- 
tauta, ¡aten dogu eguardixetan.

Los mediodías solemos com er la carne co­
cida con pimientos.

EG O ST IA . Form a nom inal del ver­
bo egosi.
Babak egostiak, goiz guztia eruaten ze- 
tsen lengo andreri.

E l cocer las alubias les llevaba toda la 
m añana a las m ujeres de antaño.

EG O ST U A . Escocido, m atadura. 
Ainbeste ibiltzekin, egostuak eiñ jakoz. 

Caminando tanto, se le han hecho esco­

cidos.

EG O T IA . Fo rm a nom inal del verbo 

egon.
Duan biarra eittia baño obe egotia.

M ejor estar que trabajar de balde.

EG U A . Ala.
Arranuan ego batetik bestera, ixa kana bi. 

De un ala a la otra de un  buitre, casi 

dos varas.

E G U A L D I-A R G IX A . Tiem po claro. 
Gaur atara dau egualdi-argixa, aukerakua  
Arrate’rako.

Hoy am anece u n  tiempo claro, bueno pa­
ra  subir a A rrate.

EG U A LD I-ESK A SA . Tiem po niete- 
reológicam ente mediano.

Juan daneko illabetian, egualdi-eskasa da- 
rabill.

H ace un mes que llevamos m al tiempo.

E G U A LD IO N A . Buen tiempo.
Egualdi-onak ekiñ  detse, eta erromerixak  
mizo batían eta bestian.

H an comenzado los buenos tiempos, y las 
rom erías en una vecindad y en otra.

E G U A L D IT X A K U R R A . Tiem po pé­
simo.

Egualdi-txakur onegaz ezingo gara jatxi 
kalera.

Con este tiempo pésimo no podremos ba­
ja r  a la calle.

E G U A L D I-T X A R R A . M al tiempo. 
Egualdi-txarra dogu gaur soloko luneta- 
rako.

H oy tenemos m al tiempo para las labores 
del campo.
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E G U A L D IX A . Tiem po m etereológico. 

Euzkixa ta eurixa,
M artiko egualdixa.

E G U A R B IT Z A . Top. Cabezo calcáreo  
eu inmediaciones de Eib ar. Seguram ente  
Egoarbitza, por estar en la cuenca del 
Ego, próximo al caserío Egotxia.

EG U A R D I-A L D IA . Mediodía g e o ­
gráfico.
Moruak, eguardi-aldeko jendia.

Los moros, gentes del Mediodía.

E G U A R D I-A U R R IA N . M o d o  adv. 
Antes del mediodía.
Eguardi-aurrian eta bazkalostian...

Antes del m ediodía y después de com er...

E G U A R D IX A . Mediodía, hora y pun­
to cardinal.

Eguardiko lelengo kanpaia zanetik bedra- 
tzigarren drauna amaittu baño len, Galda- 
ram iñotik Portalerañok eiñ ei eban beiñ 
Lopetxuak.
Ifar-aldetil Eguardira begira...

De la prim era cam panada de las doce a 
la nona de la oración, dicen que Lopetxua  
bajó de Galdaram iño al P ortal.
Del N orte m irando al S u r...

E G U A S T E N A . M iércoles. Sinón. as- 
teazkena.
Gure artian, eguastena esaten dogu.

E G U E N A . Jueves. Sinón. Osteguna. 
Eguen arrasaldian ez zan izaten esko- 
larik.

E l jueves por la tarde no solía haber 
clase.

E G U EN -SA N TU . Jueves Santo. 
Eguen-santu eguna, elixák bizitxatzeko 
eguna.

E l Jueves Santo, día de visitar las iglesias.

E G U E N -Z U R I. Jueves gordo. 
Eguen-zuri egunian, um iak koko  jantzen 
ziran.

P o r jueves gordo, se solían disfrazar los 
niños.

EG U N . N um . cardinal. Cien.
Egun errialekua galdu jakola  diño Pe- 
llok, ka le lik  etxerakuan.

Dice Pedro que se le h a  perdido uno de 
cien reales al volver de la calle.

EG U N A . E l día.
Eguna luzetu dau. Gaur da nere eguna. 
H a alargado el día. H oy es el día de m i 

santo.

EG U N A K  D IR A . Modo adv. de tiem ­
po. H ace días.
Egunak dira am endik ezkutau zala... 

H ace días que desapareció de a q u í...

EG U N A K  JU A N  E T A  EG U N A K  ET O - 

R R I. Loe. adv. Pasan  los d ía s ...

Egunak juan eta egunak etorri, oyan nau­
ka  ankako miñ arraixo onek.

P asan los días y  m e retiene en cam a este 
m aldito m al de pie.

EG U N  A R G IZ . Loe. adv. A  la luz 
del día.

Egun argiz eiñ dabe lapurretan Txomin, 
enian.

A  la luz del día han robado en casa de 

Domingo.

EG U N  A S A R R IA . (Jaungoikuan.) 
Sofonias P rofetiak  aitxatzen daben eguna 
esanaz: Dies irae...

E l día que el P rofeta  Sofonias citaba di­
ciendo: Dies ir a e ...

EG U N A Z . Modo adv. De día.
Egunaz zaldun eta gabaz txarri, aundiki 
askon izatia.
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Señor de día y  cochino de noche, índole 
de m uchos poderosos.

EG U N A -ZA B A LD U . V e r .  im pers. 
A m anecer.
Goizian laurak baño len eguna-zabaldu 
dau.

Antes de las cu atro  de la m adrugada ha 
am anecido.

EG UN D O . Adv. de tiem po. Jam ás. Si­
nónim o, iñoiz.
Irurogeta urtiak dituraz eta egundo ez 
naiz izan amen gaur arterañok.
Tengo sesenta y tantos años y  jam ás he 

estado aquí hasta ahora.

E G U N E K U A . Sust. B illete de a cien. 
Egunekua em on detsut, erosi ditturan gau- 
zen kontua eiñ deizun.

T e he dado uno de cien para que hagas la  
cuenta de lo que he com prado.

E G U N E K U A . A dj. Del día. 
Egunekua da atara detseran ogixa.

E s  del día el pan que les he sacado.

EG U N E R O . Modo adv. A  diario, 
diariam ente.
Egunero irabazi biarra eguneroko ogixa. 

N ecesidad de ganar diariam ente el pan de 

cada día.

E G U N E T IK  E G U N E R A . Modo adv. 
De día en  día.
E gunetik egunera edertzen doya n ik  jarri 
neban landaria.

De día en día va m ejorando la planta que 
yo planté.

EG U N IA N  E G U N IA N . A  diario. Lo
m ism o que egunero.
Egunian egunian nekatuta aurrera atara 
dot bizimodua.

Esforzándom e a diario he sacado adelan­
te la vida. ,

¡E G U N  ON ! Salutación. ¡Buenos 
días!
— ¡Egun-on danori!
— ¡Bai zeuri be, ala Jaungoikua!

E G U N -O N A K -E M O N . V er. tran . 
Saludar, d ar los buenos días. 
Egun-onak-emon barik zarreri, ez zan jua- 
len lanera.
N o se iba al trabajo sin d ar los buenos 
días a los m ayores.

EG U N -S A R IX A . Salario, jorn al. Con 
el advenim iento del salariado, se ha ge­
neralizado la palabra jornala.
Egun-sarixa edo jornala da, besuak baño 
beste ondasunik ez daukan gizonan bizi 
izateko bidia.

E l salario es el medio de vida de los que 
no poseen otro bien que el de sus brazos.

E G U N -S E N T IX A . A m anecer, sinon. 
goiz-abarra.
Egun-sentixa zan gu lotarako bideratu gi- 
ñanian.
E ra  el am anecer cuando nosotros nos en­
cam inam os a acostarnos.

EG U R -A B A R R A . Ram as delgadas del 
árbol de que se ha hecho leña. 
Egur-abarra batu basuan, txortak eiñ, ka- 
lera jatxi eta saldu, bizi moduari lagun- 
tzeko baserritar askon zeregiña.

R eun ir en el m onte la leña m enuda, hacer  
haces de ella, bajar a  la calle y  venderla, 
labor que m chos aldeanos se tom an para  

ayudarse.

E G U R -B A T Z IA . E l recoger la leña 
en  el deshecho de los m ontes, lo m ism o  
que espal-batzia, fue recurso de vida para  
m uchos parados en los años críticos de 
1 9 2 0 -3 0 , generalizándose la  voz com o tó­
pico com ún.

Jornalik  ez da, zenbatek egur batzia erebi­
xan bizi modu letz.
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EG U R E N . top. Caserío en Eibar. 
Eguren, Loixola eta E izkuak, Arrate ba­
litan.

EG U R -O L A . Aserradero. 
Egurrola’tarrak baziran E ibar’en.

E G U R R A . Leña, sinón. subilla. 
Egurra; burdixa bete eta narra beste ain- 
beste ogetamar errial izaten zalakuan nago. 

L a  leña, la  carreta  y la n arria llenas, creo  
que se pagaba treinta reales.

EG U R R A -EG O N . loe. ver. H aber pa­
los con m otivo de cualquier apasiona­
m iento.
Egurra egonda gaur Untzaga’ko Plazan. 

Hoy ha habido palos en la Plaza Unzaga.

E G U R T E R A -A L D IA . O riente, sinón. 
Sortaldia.
Egurtera-aldera begira zan Joxio baserrixa. 

M irando a l Oriente estaba el caserío Joxio.

E G U R T Z A . M onte donde se saca le­
ña. Ejido.

Lenago ziran errixan egurlzak, su-egu- 
rra ataratzeko auzuak, eta etxegintzarako 
biar zan zura.
Antes los m unicipios tenían los llamados 
egurtzak, para que los vecinos hicieran le­

ña y sacaran la m adera para la construc­
ción de sus casas.

¡E H ! in terjección para llam ar la aten­
ción.

¡Eh, bidian zoyazen guztiok! ¡Begira iku- 
sizue ia izan leikian dolorerik nere dolo- 
rien lakorik! Trem. 1, 12.

E I .  form a sincopada del sufijo egi, 
que entra en numerosos nombres de case­
ríos de nuestro jurisdicción y en otros 
sustantivos.

Sartei, Apalatei, Irei, Pagei; Arrateixa, su- 
teixa, eta abar.

E l .  P artícu la  de sentido impersonal, 
que entra en locuciones verbales para dar 
valor de referencia a la acción del verbo. 

Etorri ei da zuen laguna.
Amaittu ei dittu eurixok.
A lakoren baten il ei da a gaiztua.

D icen que ha venido vuestro am igo. 
A seguran que han concluido las lluvias. 
Dicen que por fin ha m uerto aquel m alo.

E I A . nom bre de la  letra e.
Eia oker dago eta bere leku tik  kanpora. 

L a e está torcida y fuera de lugar.

E IB A R . top. Nombre euskérico de la 
V illa  N ueva de San Andrés.

Eibar azi zanian, Ibargaiñ, Ibarkurutzia 
eta Ibarbeya, barruan artu zittuan.

E IB A R ’KO T X I T X A K , O L LU A K . 
Dicho con que en los pueblos vecinos se 
nos achaca de exagerados.

E ibar’ko txitxak, olluak; baña beste leku  
batzuetako olluak, arranuak.

Los pollitos de Eib ar, gallinas; pero las 

gallinas de otros lados, buitres.

E IÑ . ver. tran . H acer, e jecu tar, ter­
m inar. Síncopa de egiñ, con todos sus de­
rivados, com ún en Eibar.

Ondo eiñ, eiñ  biar dan guztia, onerako 
bidia.
Pentsau eta eiñ; asi eta aiñ.

H acer bien todo lo que se tenga que ha­
cer, cam ino de perfección.
P en sar y  obrar; com enzar y term inar.

E IÑ . Se usa como auxiliar para com ­
poner infinidad de verbos que tom an o 

acentúan de esta m anera su naturaleza 
transitiva.

Putz eiñ ; barre eiñ, negar eiñ, ukat eiñ, 
lan eiñ. eta abar.

Soplar, re ir, llorar, sucum bir, trabajar, <itc.
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E I Ñ  A L A . modo adv. T anto  como 

pueda hacerse, a discreción.
Matio Eiñ-ala esaten zetsen hali, eiñ-ala 

biar beti eukitzia zalako bere arrokerixia.

E IÑ -A L D IX A . T area.
Atzoko eiñ-aldixa, gogorra izan genduan. 

L a tarea de ayer, fue dura para nosotros.

E IÑ A  E IÑ . loe. que se usa para sig­
n ificar que lo hecho está hecho irrever­
siblemente.
Eiña eiñ, eta ez da ori itxuliko dabenik. 

Lo hecho hecho, y  no hay quien lo pue­
da revertir.

E IÑ  E I T T E  A L D E R A . loe. verbal 
para denotar las cosas que se hacen sin 

fe y  entusiasmo.

Eiñ eitte aldera jardun eban egun guz­
tian, ezer zuzen atara barik.

Todo el día estuvo haciendo por hacer, 
sin sacar nada derecho.

E I Ñ  E Z  O N IK . loe. verbal para sig­
n ificar que un a persona no es grata o 
un a cosa hace daño.

A retxek gizonak ez desta onik eitten ikus- 
tiakin bakarrik.
Ardauak ez desta eiñ onik.

A quel hombre, con sólo verle m e pone 
malo.

No m e ha sentado bien el vino.

E I T T I A . form a nom inal del verbo
eiñ.
Esatiak ez dau balio, eittiak baño.
N o vale el decir, sino el hacer.

E IT Z A . top. V enta próxim a en  ju ­
risdicción de Zaldivar.
¿Agertu da onutz Eitza’ko  torlojogiña?

¿H a  aparecido por aquí el tornillero de 
Eitza?

E IT Z A R IX A . C a z a d o r .  E n  E ib ar,
Itxari perdura com o sobrenombre y se ha 
generalizado Kazari.

E itzarik egon ez arren inguruetan juau- 
daneko urte askuan, eizarixa ba’da ugari 
gure artian.

A  pesar de no haber caza en nuestros al­
rededores desde hace m uchos años, hay  

bien de cazadores en tre  nosotros.

E K A IT Z A . Tem poral. Recibido en 
E ib ar por la  literatu ra, com o pieza del 
acerbo com ún.
Egualdi txarra, odia edo trumoia guk, bes- 

te batzuk ekaitza esaten daben lekuan.

E K A R R I. ver. tran . T raer. 
Ekarrirazuz abarketa barrixak erromerixa- 
rako.

T ráem e alpargatas nuevas para la rom ería.

E K A R R IX A . Traída.
Aittan ekarrixa ez zan naikua etxeko gas- 
tuari eusteko.

N o bastaba el ingreso del padre para cu ­
b rir el gasto de la casa.

E K A R T Z IA . form a nom inal del ver­
bo ekarri.

Gauziak balio dabena baño geixago kos- 
tatzen da ekartzia.

M ás de lo que vale la cosa cuesta el 
traerla . 1

E K IÑ . ver. tran . Em pezar, dar co­
m ienzo. sinón. asi.
Berriz be ek iñ  detsa bere asmo zoruetan. 

D e nuevo ha empezado en sus locos pro­
yectos.

E K IÑ A . Se usa en el sentido de ta ­
rea. Lo m ismo que ekiñaldixa.
Gaurko ekiña, amar ordukua.
L a  tarea de hoy, de diez horas.
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E K IÑ A L D IX A . T area, jornada. E n  
otro sentido, debate.
Gaurko ekiñaldixa ira-saillian, ez du izan 
fiestakua.
E kiñaldi luzia eu ki dabe gaur Konzejuan  
Errejidoriak, Sanjuanetako zezenak dirala 
ta ez dirala.

L a  tarea de hoy, en  el m onte helechal, no 

ha sido de brom a.
Los del Concejo h an  tenido hoy largo de­
bate a cuen ta de los toros de San Ju an .

E K IN  DA E I Ñ . Lo mismo que asi 
ta eiñ.
Deus incipit m e... et Deus perjecit me, 
que reza el m uro de la iglesia de Eibar.

E K IÑ E R IA . Comienzo sinón. Asieria. 
Gauzen ekiñeria izaten da  gatxena.
E l comienzo de las cosas suele ser lo más 

difícil.

E K IT Z IA . form a nom inal del verbo 
ekiñ.
Lanerako gogorik ez badozu, sakatu gogo- 
rik-ez orri, eta ekitzia onena.
Si no tienes ganas de trabajar, lo m ejor 
es com batir esa desgana con el em pezar.

E K SA M IÑ A K . Exám enes.
Eskolarixen ordu estua, eksam iñak.

L a hora apurada de los escolares, los exá­
m enes.

E J E R A  JO . Se dice en E ib ar para  
recom endar al com petidor que vaya dere­
cho al punto débil del adversario.
¡E jera joixok beiñ baten, semia aitxatuta! 

¡V ete al eje  de u n a vez, m entándole su 
hijo!

E J I A . M ecan. E je . E n  algunos casos 
se salva el erderism o con la voz ardatza. 
E jia ausi jako  eta ez dakagu beste ar- 
datzik.

Se le ha roto el eje y  no tenemos otro.

E L A . sufijo o term inación que de­
nota menoscabo, deterioro o descomposi­
ción, como en arbela, orbela, ustela, mó­
tela, mengela, zimela, epela, ospela.

E L B A R R I. adj. Lesionado, herido. 
Voz no usada com unm ente, pero recibida 
por vía literaria.
Gizajua, elbarri dago juandaneko illabe- 
tian.

E l pobre está herido hace un mes.

E L B IT Z A . Creo que cierta gram ínea. 
Patroním ico en Eibar.

Eibar'en ba’ziran Elbitza’nekuak.

E L D U . ver. in tran . L legar.
¡Eldu zara alakoren balen etxera!
¡A l fin has llegado a casa!

E L D U . ver. in tran . M adurar.
Eldu dira garixak eta urria dirudixe. 

H an m adurado los trigos y  parecen de 

oro.

E L D U . ver. tran . A g arrar, sinón. 
oratu.
¡Elduxozu lepotik  eta eraixozu mun lu- 
rrari!

¡A gárrale del cuello y  hazle besar la 
tierra!

E L D U T Z IA . form a nom inal del ver­
bo eldu, en sus tres acepciones.

Zuek baño len eldutzia gura neban, baña 
eziñ izan dot.
Urriñ dago ondiokan garixak eldutzia. 
Naixago neban subiari eldutzia, ari eskua 
em otia baño.

Quería llegar antes que vosotros, pero me 
ha sido imposible.
Todavía falta m ucho para m adurar los 
trigos.

P refería ag arrar una culebra a dar la m a­
no a aquél.
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E L E M E N T U A . E n  uso com ún, se 
dice de la persona que inspira reparo o 

inquieta por sus cualidades.
Ez dot nai lagun izan deizun a elementua. 

N o quiero que tengas por am igo a aquel 

sujeto.

E L E M E N T U A K . Elem entos.
Munduan lau elem entuak: lurra, ura, ai• 
zia eta sua.

Los cuatro elementos del m undo: la  tie­
rra , el agua, el aire y el fuego.

E L E Z IÑ U A K . Elecciones. Tam bién  

se suele d ecir: botaziñuak.

Zorioneko eleziñuak M arkiña aidian, beti­
ko  Jaungurakuari kontrarixua agertzen  
bajakon.

Benditas elecciones en el distrito de M ar- 
quina, si al candidato le salía un compe­
tidor.

E L G A IT Z A . Enferm edad. Voz en E i­
bar recibida por vía de la literatu ra, sinón. 
Gaixua, gaitza.

Gizonan burubidia, makaltasuna, elgaitza 
eta azkenian eriotzia.

E l destino del hombre, debilidad, enfer­
medad y al fin  la m uerte.

E L G A R R A . C alentura, fiebre. Reci­
bido tam bién por la m ism a vía.
Ezarrixa dago elgarrakin.

E stá  m uy cargado con la fiebre.

E L G O R R IX A . Saram pión.
Gurian, alaba batak, nausi eiñda gero izan 
eban elgorrixa.

E n  nuestra fam ilia, un a de las hijas, tuvo 
el saram pión después de ser m ayor.

E L I  A . con acento prosódico en la e, 
la letra l.
E lia obeto eizu, badakizu ta.

Haz m ejor la ele, ya que lo sabes.

E L IX A K O  JE N D IA . Clero.
Garai artan, elixako jend iak  euzkixa ar­
tzen eben.
E n  aquel otero tomaba el sol la gente de 

iglesia.

E L IX A  - K A N T U A K . Cantos litúr­
gicos.
Beti egon da E ibar’en koru ederra elixa- 
-kantuetarako.

E L IX A K O -L IB U R U A  .Devocionario. 
Elixako-liburuagaz juaten zan mezetara. 

Solía ir a m isa con u n  devocionario.

E L IX A K U A K . E l viático.
Elixakuak ekarri detsez auzoko gizonari. 

A l vecino le han traído el viático.

E L IX A K U E N  K A N P A IA . Las cinco  
campanadas que anunciaban el viático. 
Elixakuen kanpaia izan da.

L a cam pana ha anunciado el viático.

E L IX A N  S A R T U . ver. in tran . P u ri­
ficarse la  recién parida.

Alboko andra gaztiak gaur eiñ dau Eli- 
xan sartzia.

L a joven esposa de la vecindad hoy ha 
estado a purificarse en la iglesia.

E L IX A N  S A R T Z IA . Pu rificación. 
Elixan sartzia dator Lege Zarretik. Lev. 
12 , 1-8 .

E l rito de la  purificación viene de la Ley 
Mosaica.

E L I X I A . Iglesia. Congregación de 
fieles. Tem plo. A ltern a con Elizia.

E lixiak debekauta dauka bedinkatutako  
ezkontzia ausitzia.
E ibar’ko  Elixia, E liz ederra.

L a  Iglesia tiene prohibido rom per el ma­
trim onio bendecido.
L a  iglesia de Eib ar, herm osa iglesia.
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E L IZ -A T A IX A . Pórtico  de la iglesia. 
Arrate’ko  Eliz-ataixan, Abadía zan nausi 
pelotan.
E n  el pórtico de la  iglesia de A rrate , el 
cu ra  era campeón a la  pelota.

E L IZ -B ID IA . E l  cam ino que condu­
ce a la iglesia y  siguen los entierros del 

caserío.

Eliz-bidiak konpondu biarra dabe eta au- 
zolanera deittu biarko jaku e ballekueri. 

Los caminos vecinales tienen necesidad de 
arreglo y habrá de llam arse a prestacióu  

personal a los del valle.

E L IZ -D E IX A K . Am onestaciones, en 

expediente m atrim onial.

Irugarren eliz-deixak ezkero apurtu zan 
ezkontzia, lau txanpon zirala ta ez zirala. 

Después de la tercera  am onestación se 
m alogró la boda, por tres ochavos más 

o m enos. ' J

E L IZ T A R R A . Feligrés. Parroquiano, 
frecuentador de devociones, celoso de la  

religión.

Zaldivar’ko  eliztarrak dirá an baserrixan. 
Egunero mezatara juaten  zan eliztarra. 
Eliztar amorratua politikan.

E n  aquel caserío son feligreses de Zaldivar. 
E ra  un devoto que iba a m isa todos los 

días.
E n  política era apasionado clerical.

E L O R D I. L u g ar poblado de cardos o 
espinas.
Olerrian ordez, iñoiz entzun izan da Elor- 
dian.

E L O R R A . Cardo espinoso.
Elorra auntzak ¡aten dabe, dittuan aran- 
tzen ardura barik.

Las cabras pastan el cardo sin im portarles 

las espinas.

E L O R R E T A . Monte de cardos o es­

pinos.

Bada gure inguruan, Erm u’ko mugen ba- 
rruan, Elorreta baserrixa.

E n  nuestra vecindad, en jurisdicción de 

E rm u a, está e l caserío E lorreta .

E L O R R IX O . top. Elorrio .
Elorrixo’ko  iturri nausixan ura cranda- 
kua a be.

Aquel tam bién era uno que había bebido 
en la fuente m ayor de Elorrio . (U n  tan­
to loco .)

E L O R T Z A . Abrojal.
Elorretan, baserrixan aurretik izango zan 
elortza aundiren bat, oiñ be an badira ta. 

E n  E lorreta , antes del caserío, habría al­
gún gran abrojal, pues todavía lo hay.

E L T X O  P I L L IA . E n jam bre de mos­
quitos.

Eltxo-pillia agiri zan ur gañían egan, mi­
lla  asko izanakin, ezkerrera eta eskumara, 
gora eta bera, bat batera danak eitten  
ebela.

Se veía un enjam bre de m osquitos vo­
lando sobre el agua, y con ser m uchos 

m iles, se m ovían a la vez de izquierda a  
derecha y arriba y  abajo.

E L T X U A . Mosquito.
Uretatik sortzen dan eltxua, gaitz askoren  
zabaltzallia.

E l mosquito que nace del agua, es agente 
propagador de m uchas enfermedades.

E L T Z IA . eldutzia.
Esku batakin eltzia, bestiagaz jotia.

K osta jaku e eltzia gure baratzako narati- 
jeri.
Iru  urteko bid iak arañok eltzia.
Con una m ano le agarra, con la otra  le  

pega.
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Y a  les ha costado m adurar a las naranjas  

de nuestro huerto.
T res años de cam ino para llegar hasta  

allí.

E M A K IA . G ram . Género femenino. 
A rrakiak eta em dkiak guen bardiña da- 
belako gure izketan, erderaz eitten dogu 
«concordancia vizcaína» esaten jakon  utsa. 
Porque (e n  los adjetivos) el m asculino y 
el femenino tienen la m ism a term inación  

en nuestro idiom a, incurrim os en lo que 

se dice concordancia vizcaína.

EM A K U M IA . M ujer, sinón. Andria, 
andrakum ia, andrazkua.
Em akum ia izan arren, gizonezko asko ba­
ño odol geixagokua zan.

A unque era m u jer, tenía m ás valor que 

m uchos hombres.

E M A Z T IA . Esposa.
Perú eta Marixa, señar em aztiak ziran. 

Pedro y M aría eran m arido y m u jer.

E M E K E R IX IA . M ariquería.
Ez dau ondo em oten em ekerix iak gizo- 
nian.

No da bien en el hombre lo m ujeril.

E M E K IA . adj. Afeminado.
A lako m utill azixa eta em ekia.

T an  crecido m uchacho y afeminado.

E M E N . adv. de lu gar. A quí. F lu c­
túa con amen  y  sus derivados.
Emen, em endikuok, danok osasunagaz. 

A quí, todos los de este lado, con  salud.

E M E N T X E . adv. de lugar. A quí m is­
m o. A lterna con amentxe.

¡Ementxe, toki onetantxe, orrek  mendi 
guztiok ikusten dirala, bazkaldu biar 
dogu!

¡A quí m ism o, en este mismo lu gar, a la 
vista de todos esos m ontes, vamos a 
com er!

E M E T A SU N A . Fem inidad. 
Emetasunak dittu berakin : politxtasuna,
biguntasuna, gurazalia izatia, negarra eta 
parkatzia.
L a fem inidad tiene consigo: la  herm osu­
ra, la  ternu ra, la  am orosidad, el llanto y  
el perdón.

E M E T A U . ver. tran . A pagar. A lter­
na con amatau.
Emetau da sua. Emetau dogu sua.

Se ha apagado el fuego. Hemos apagado 
el fuego.

E M IA . H em bra.
] aungoikuak asieran eiñ zittuan arra eta 
emia.

Dios los hizo al principio m acho y hem bra.

E M IA . Con acento prosódico en la 

e, la  letra m.
Euskeraz, b ta p ’en aurrian, ez dala jarri 
biar em ia erakusten dabe.

Enseñan que en vasco no se debe poner 

m  antes de 6 y  p.

EM O N . ver. tran . D ar.
San Pablo’k  erakusten desku, ez dala nai­
kua em otia; em on biar dala biotzetik eta 
poztasunakin.

San Pablo nos enseña, que no basta con 
d ar; que hay que dar de corazón y con 

alegría.

E M O T E N  - D A B E N A . fam iliar. R a­
m era.

Emoten-dabena dala esaten dabe gaizki gu­
ra detsenak.

Los que le quieren m al, dicen que es de 
las que lo dan.
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EM O N Z A LIA . adj. Dadivoso, liberal. 
Anai bata, daña artu biarrekua; bestia 
emonzalia.

U n  herm ano todo a tom ar; el otro da­

divoso.

E M O T IA . form a nom inal del verbo 

emon.
Baitta diño San Pablo’k , Jesus’en aotik, 
em otian zorion geixago daguala artzian 
baño.
T am bién dice San Pablo, citando a Je ­
sús, que hay m ás ventura en el d ar que 

en el tom ar.

E N . desinencia del genitivo de los 
nombres en plural.

Ezkondutako andren zeregiña, gizona on­
do konpontzia.
Gizonen biarbidia, etxian biar dirán gau- 
zendako irabaztia.

Deber de las m ujeres casadas, traer com­

puesto al m arido.
Obligación de los hombres, ganar para las 

cosas necesarias de la casa.

E N A . term inación de los superlativos. 
Ederra, ederragua, ederrena.

Aundixa, aundixagua, aundixena ( aun- 
diña).

E N D A . form a de la conj. copulativa  
eta, que en E ib ar tiene bastante uso. 
Enda ¿zeñek esan detsu guzur ori?

Y  ¿qu ién  te ha dicho esa m en tira?

EN D EM A S. m odo adv. Sobre todo. 
Vicioso, por cuanto la recta  expresión po­
dría ser: ala be.

Ez zaittut ikusi gura, endemas ( ala be) 
eranda zatozenian.
Ez deuat aterik  zabalduko, endemas (ala 
be) belu baator.

No te quiero ver, sobre todo cuando vie­
nes em briagado.

N o te abriré la puerta, sobre todo si vie­
nes tarde.

¡E N E ! interjección que denota ex- 

trañeza.
¡Ene! ¿nundik ator i?

¡V am os! ¿D e dónde vienes tú ?

¡E N E  B A ! interjección de asombro, 
de sorpresa o de pena.

¡Ene ba, ikusizu zeiñ agertu dan ona! 
¡Ene ba, galdu da betiko!

¡M adre m ía, m ira quién viene acá!
¡A h í va, se ha perdido para siempre!

¡E N E  B A R A T A B A ! In te rj. de angus­

tia, de desesperación.
¡Ene barataba! ¡Zer datorkigun gañera! 

¡A y  m adre m ía! ¡Que se nos viene en­
cim a!

¡E N E  B  A R A T A T X O B A ! in terj. de
angustia o desesperación.

¡Ene baralatxoba! ¡I l l  biar nabe saskar 
onek!

¡A y , ay m adre m ía, que m e m atan estos 
bárbaros!

EN G A Ñ A T Z IA . form a nom inal del 
verbo engañau.

Irutxur eittia bada engañatzia, makiñalxo 
bat engañatze n ik dakiran batek.

¡S i traicionar es engañar, bien de enga­
ños uno que yo m e sé!

EN G A Ñ A U . ver. tran . E n gañ ar. No 
m e suena ningún sinónimo auténtico. Iru- 
txur entra en la acepción m ás grave de 

traicionar.

Eta esan eban Andriak: subiak engañau 
ñau.

Y  dijo la m u jer: la  serpiente m e ha en­
gañado.
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EN G A Ñ A Z A L IA . ad j. Engañador, 
encantador.

¡Ai, au ume engañazalia! Berau ez ba- 
litza ez giñake alkarregaz.

¡A y niño encantador! Si no fuera él, no 
estaríam os juntos.

EN G U A . sufijo o term inación de los 

adverbios en superlativo.

Gorengua, Guenengua, Lelengua, etc.

E N IA . Con acento prosódico en la e, 
la letra  n.

Eniak aurretik badau i, eñe biurtzen da 
esaterakuan.

Si a la n  precede i, se convierte en ñ al 
pronunciarse.

¡E N N E ! in terj. E n e m ás enfática. 
¡Enne! ¡Ezin dot berbarik be atara!

¡A y , no puedo n i hablar!

E N O R R A . B erruga. P ara  quitarse las 
berrugas de un lugar a otro m ás discreto, 
había una cantinela m ágica, de la cual 
no recuerdo m ás que estos dos versos, que 

se decían con un dedo puesto sobre la 
excrecen cia :

Enorra bat, enorra bi, 
enorrak daukaz amabi,

E N P A R A U A . Refiriéndose a perso­
nas, e l prójim o; referido a cosas, lo 
dem ás.

Gura izan norberan buruari bezela enpa- 
rauari, Ebanjelixua.
B izirik urten ezkero, diruak eta enpa- 
rauak ez detsa ardura.

A m ar al prójim o como a sí m ism o, el 
Evangelio.
E n  saliendo vivo, el dinero y lo demás 
no im portan.

E N P A R A U K U A K . Frecuente así en 

plural. Los dem ás, el prójim o.

Norbera ondo ibilli ezkero, enparaukueg'ú- 
ttik ardura ez.

Andando bien uno m ism o, no im porta el 
prójim o (o  los dem ás).

E N P A Z T U . ver. tran . Perdonar una  
deuda.
Zor guztiak enpaztu zetsazen bere egunian. 

L e  perdonó todas sus deudas el día de su 
santo.

E N P E Ñ U A . Decíamos de una bola 
de pólvora hum edecida para que ardiera  
poco a poco.

Eiz-ostian enpeñua eittera goyaz.

E N R E D A U . ver. tran . enredar. U . t. 
c . pronom.
Lagun zoro batek enredan detsa burua. 
Ainbeste asmokin, burua enredan jako.

U n  am igo loco le ha enredado la cabeza. 
Con tantos proyectos, se le ha enredado 
la cabeza.

E N R E D A T Z A L L IA . adj. Enredador. 
Eskolako enredatzalle aundiña, urtiekin  
errizaitzalle.
E l m ayor enredador de la escuela, con los 
años fue guardián.

E N R E D A T Z IA . form a nom inal del 
verbo enredau.
Errezago gauzak enredatzia, gero zuzen- 
tzia baño.
E s  m ás fácil enredar las cosas que luego 

enderezarlas.

E N R E D U A . Enredo, sinón. nastia. 
Bazan bat beti enredua ipiñi guran.

Había uno queriendo siem pre arm ar en­
redo.

E N T A Ñ A D E R A K . A rm ería. T om illo  
de m ano.

Entañaderak emoirazuz apur baten, torio- 
jo  buru au biribiltzeko.
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Dam e un m omento el tom illo  de m ano, 
para redondear la cabeza de este tom illo.

E N T E R R A U . ver. tran . en terrar los 
m uertos, sinón. eortzia, que no se oye en  
nuestra región. Perifrásticam ente se dice: 
lur emon.
Ildakuak enterran, kristautzako zeregiña. 

E s obra cristiana enterrar a los m uertos.

E N T E R R A T Z A L L IA . En terrad or. 
Gure denboran, Marruko zan enterra- 
tzallia.

E n  nuestro tiempo, M arruko era  el ente­
rrador.

E N T E R R A T Z IA . form a nom inal del 
verbo enterrau.
Gerrako illak  enterratzia euren zeregiña. 
Su labor era en terrar a los m uertos en la 

guerra.

E N T IA R R U A . En tierro .
Entiarru nausixa eiñ detse.

L e han hecho entierro m ayor.

E N T R A M IA . Se dice en Eibar del 
apetito, de la capacidad m ás que norm al 
de com er y beber.

Gargantua’k  besteko entramia gure se- 
nidiak.

E N T Z A T . desinencia plural del da­
tivo, equivalente a la preposición «para». 
A lterna con la variante endako. 

O ñetakuak gizonentzat, andrakumientzat 
eta umiendako.

EN T Z U N . ver. tran . Oir.
¡Entzun krístauak: alkar gura izan zai- 
ttez izenan jab e izateko!

¡Oid, cristianos, amaos los unos a los otros 
para ju stificar el nombre!

E N T Z U N A . Se emplea en sentido 
de obediencia, docilidad.

Sem e batak ez eukan entzunik; bestia be­
rriz, entzun onekua.

U no de los hijos no tenía obediencia; el 
otro en cambio, era dócil.

E N T Z U N A . adj. Sonado, famoso. 
Gizon entzuna Euskal-erri guztian. 

Hom bre famoso en todo el País Vasco.

E N T Z U N IK  - B A K U A . adj. Desobe­
diente.

Entzunik-bako umia badogu beintzat dia- 
bru au!

¡E ste  diablo nos ha salido desobediente!

EN T Z U N M E N A . Sentido del oído. 
Gorra, entzunmena galdu ebalako, baña 
barruan entzutzen zittuan soñu ederrak. 

Sordo, porque había perdido el sentido del 
oído, pero dentro oía bellas m úsicas.

EN T Z U N -O N E K U A . adj. Obediente, 
dócil.
Sem e oso entzun onekua gure nausiña. 

H ijo m uy dócil nuestro m ayor.

E N T Z U T E  ■ A U N D IK U A . ad j. F a ­
moso.

Bera zan entzute-aundikua Españia guz- 
lian.

E ra  él de gran fam a en toda España.

E N T Z U T Z E K U A . adj. Digno de ser 
oído. Persona que sabe escuchar. 

Entzutzekua atara daben musikia.
Oiñgo A lkatia, pobrieri entzutzekua. 

D igna de ser oída la m úsica que ha com­
puesto.

E l  de ahora, A lcalde que oye a los pobres.

E N T Z U T Z IA . form a nom inal del 
verbo entzun.

Onena ikasteko, bestieri entzutzia.
Badot entzutzia ñola autua izan zan .
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Lo m ejor para aprender es escuchar a los 

demás.
Tengo oído cómo fue el asunto.

E N T Z U T Z IA . Fam a, renom bre. 
Badau entzutzia gaurko sermoilarixak. 

Tiene fam a el predicador de hoy.

E Ñ IA . con acento prosódico en la e, 
la  letra  eñe.
Eñia, sarrittan agertzen da auskeraz.

L a  eñe aparece m uchas veces en vasco.

¡E P A ! in terj. que pone sobre aviso. 
¡Epa! or dozu zezena zeuregana! 
¡Cuidado, ahí te va el toro donde de ti!

E P A IK IX A . A rm ería. Sierra de cor­
ta r  m etales.

Ekarrirazu epaikixa, burdiíía auxe labur- 
tu biarra daukat eta.
T ráem e la  sierra, pues tengo necesidad de 
cortar m etales.

E P A IL L A . M a r z o ,  sinón. Martixa, 
que es la form a com ún en Eibar.

Gure artian, epaillan ordez esaten dogu 
martixa.

¡E P A L A ! in terj. Lo m i s m o  que 

¡epa!
¡Epala danok oiñ maira!

¡H ala, ahora todos a la m esa!

E P E L A . adj. T ibio; figurado: hom ­
bre sin ánimos, sin calidades.

Au ez da saldia; au da ur epela.
Gizon epela, ur epela bezela igoiñgarrixa. 

E sto no es caldo; es agua tibia.
E l hombre tibio, como el agua tibia, re­

pugna.

E P E L D U . ver. tran . En tibiar. U . t. 
c . pronom.

— Epeldizuz pare bat arrautza.

Otzák etorri naiz, baña sutondu onetan 
epeldu naiz biziko onduen.

E P E L D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo epeldu.
Arrautza preskuak uretan epeldutzia nai- 
kua dau.
A  los huevos frescos les basta pasarlos por 

agua tibia.

E P E L K E R I X I A .  Insustanciali- 
dad, tontería.
Canora bako epelkerixia arek eiñ dabena. 

Insustancialidad de un  tonto lo que ha 
hecho.

E P E L T A S U N A . Tibieza.
Ezer gozua bada, bai neguko auzkixan 
epeltasuna.
Si hay algo dulce, la  tibieza del sol in­
vernal.

E P E L T Z IA . epeldutzia.
Galtzairuak, obeto biarra eitteko, epeltzia 
biar izaten dau.

E l acero, para trabajar m ejor, necesita 
entibiarse.

E P E L U N IA . M om ento tibio o tem­
plado, en el tiem po; lado tibio o tem pla­
do, en el espacio.
Gabon egunetan egon zan epeluna bat; 
ostian negua izan da gogorra.
Ementxe, aizetatik gordeta, dago epeluna 
bat.

Los días de N avidad hubo una tempora- 
dita tem plada; pero por lo dem ás el in­
vierno ha sido duro.
A quí, guardado del viento, hay un lugar 
templado.

E P E R L A R IX A . ad j. Perdiguero. Ca­
zador de perdices.

Baroja eperlarixak, beti txakur fiñak. 

B aro ja, el cazador de perdices, siempre 
perros finos.
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E P E R -L E K U A . L u gar o terreno que 

abunda en perdices.
Araba-laua, eper-lekua.

E l llano de A lava, terreno de perdices.

E P E R R A . Perdiz.
Eperrak, lurrian ataratzen dittu um iak  

L a perdiz cría  en el suelo.

E P E R R  A ’N E K U A . Casa de los Epe- 
rra , en Eibar.

Eperranekuan batzen ziran E ibar’ko erbi- 
larixak.

E n  casa de E p erra , se reunían los cazado­
res de liebres de Eibar.

E P E R R E T A R A  JU A N , U R T E N .
ver. in tran . Salir de caza a por perdices. 

Aspaldi onetan, R ioja ’ra eta Burgos’era 
juaten dirá gure eitzarixak eperretara.

Hoy en día los cazadores van a  L a  Rioja  

o a Burgos a por perdices.

E P E R  - T X A K U R R A . P erro  perdi­

guero.
Eper-txakur jiñ ak, diru asko eitten dau. 

E l perdiguero fino hace alto precio.

E P E T A . A n tiguam ente sobrenombre 

en Eibar.
E peta’neku ak bizi ziran Txirixo-kalian. 

Los de E p eta, vivían en Txirio-kale.

E P E T A K U A . Se dice de la  pillería  
de no pagar el consum o hecho en la ta ­
berna o la posada.

E petakuak eitten zaliak, n ik  d  a k i r  a n  
batzuk.

Unos que yo sé, aficionados a no pagar 
lo consumido.

E P E T A L A R IX A . Picaro  que practi­
ca esta pillería.

Epetan sarri eiten  dabenari, esaten jako  
epetalarixa.

E P E T A N  B IZ I . ver. in tran . V ivir de 

fiado o del cuento.

Lengo biargiñan burubidia, urte guztian 
epetan bizi.
Antes, el destino del obrero era vivir to­

do el año a crédito.

E P E T A N  E I Ñ . ver. tran . Escabullir­

se sin pagar el consum o de la  taberna. 

Plaentzian epetan eiñda datoz, amen bes- 
te bat eiteko asmuan.

E P E T A N  E R O S I, SA LD U . P o r ex­
tensión se dice de com prar o vender a 

crédito.

Epetan erosi eta epetan saldu, tratulari 
eskasan jiña.
Com prar a crédito y  vender a crédito, 

práctica de m al com erciante.

E P IS T O L IA . P a rte  de la m isa. 
Epistolan sartu zara mezatara.

Has llegado a m isa en la Epístola.

E P O K IA . Epoca. E n  E ib ar alterna  
con otro erderism o: sasoia, denotando m a­

tices.

Augusto’n epokia izan zan, olerkari askon 
sasoia.

L a época de Augusto, fue tiempo de m u­
chos poetas.

E R A . sufijo nom inal que denota mo­
do o m anera, com o en:

Euskera, erdera, ibillera, jarkera, esakera.

E R A B A G I. ver. tran . Resolver, m e­
diar en una cuestión.

Onan eta txarran artian, errezoyak erabn- 
g i biar dau.
Euren artian erebixen auzixa erabagitzera 
etorri zan A lkate jauna.

E n tre  el bien y  el m al, la  razón debe re­
solver.
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E l señor A lcalde vino a resolver la cues­
tión que traían  entre ellos.

E R A B A G IX A . Resolución, sentencia. 
Nere erabagixa da, ez ogidutzia errezoirik  
ez dábenetik.

Mi resolución es no obedecer, desde el 
m om ento que no tiene razón.

E R A B A G IT Z IA . form a nom inal del 
verbo erabagi.

Noiz edo noiz erabagitzia biar dogu, no- 
rek  daben errezoia.

Necesitam os resolver alguna vez, quién  
tiene razón.

E R A B A G IZ A L IA . Am igable compo­
nedor, mediador.

Gure errixan zan gizon legietan aittu bat, 
erabagizalia, auzixak luzetu barik.

E n  nuestro pueblo había un hombre en­
tendido en leyes, componedor, sin alargar  
pleitos.

E R A B A IG IL L IA . Juez, árbitro. E n  
com petencias deportivas del tiempo eseo- 
lar: piratzallia.
Erabaigille izentau eben gizon zuzen bat. 

Nom braron mediador o árbitro a un hom­
bre recto.

E R A B IL L I. V er. tran . M over, traer  
y llevar, usar una prenda.

Erabillizu umia zibiri-zaurian.
Soñeku au ez darabit, ez jatalako cndo 
jausten.

Anda al niño en el columpio.
No uso este vestido, porque no m e cae 
bien.

E R A B IL T Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo erabilli.

Txakurrak, atara eta erabiltzia biar dau 
geuk leztxe.
Erosi gauzia eta ez erabiltzia, bapez aña.

E l perro necesita como nosotros pasearlo. 
Com prar una prenda y no usarla, es como 
si nada.

E R A B IL IX A . Derivado verbal: paseo. 
Eraiñ detsat txakurrari eguneroko era- 
bilixa.

Y a  he dado al perro el diario paseo.

E R A IÑ . V er. tran . M andar hacer. 
Sinón. aindu.

Iñori eraiñ gauzak eta norbera alpertsuan  
egon, askon bizi-legia.

M andar a otros h acer las cosas y  perm a­
necer uno sin h acer nada, ley de vida de 
m uchos.

E R A IÑ . V er tran . Sem brar.
Saill onetan eraiñ dogu aurten garixa. 

Este año hemos sembrado trigo en esta 
pieza.

E R A IÑ . V er. tran . M over (m ecán i­
c a ) ,  m enear.

Bonbillo bat eta bonbillo bi, 
eraiok, Santi, arraun orri.

Eraixozu auspuari, suteixa bizitu deiñ. 
Dale al fuelle para que se avive el fogón.

E R A IÑ A K . Sembrados. Sinón. alo- 
rrak, que no suena en Eibar sino por la 
literatura.

Eta baitta gertau zan sapatu baten, bera 
eraiñak ziar zoyala bere ikaslarixak . . .
L u c. 6, 1.

Y  tam bién sucedió que un sábado, yendo 
él por los sembrados, sus discípulos...

E R A IÑ G IL L IA . Sembrador.

Entzun: or nun Eraiñgillia aindu zan 
eraintzera, eta ...  M arc. 4 , 3 .

Oíd: he aquí que el Sembrador salió a 
sembrar.
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E R A IN T Z IA . Fo rm a nom inal del 

verbo eraiñ, «sem brar».

Lurra aukeran dan artian gura genduke 
garixak eraintzia.

Mientras dura el tempero quisiéramos 
sembrar los trigos.

E R A IT Z IA . Fo rm a nom inal del ver­
bo erain, en sus acepciones de m andar 
hacer y  m over.

Nai bazenduke apur bat eraitzia seaskiari, 
um iak lo eiñ deixan.
E ittiak aidian, eraitziak asko balio dau. 

Si quisieras m over u n  poco la cu n a para  
que duerm a el niño. (M e ce r.)
Mucho más que el hacer vale el mandar 
hacer.

E R A K O  EG O N . Verb. in tran . E star  
de vena.

Erako dago gaur gure gizona soño dan- 
tzarako. , ¡

Nuestro hombre hoy está de vena para 
música y baile.

E R A K U S T A L L IA . M aestro, instruc­

tor. Más com únm ente: maixua. 

Eraskustalle ona izateko, ez da naikua  
jakitz ia : orren gaiñian biar da berezko 
grazia bat.

Para ser buen maestro, no hasta saber: 
hay que tener además un don especial.

E R A K U S T IA . Fo rm a nom inal del 
verbo erakutsi.

Ez dakixanari erakustia, biotz oneko  
obria.
Ez eban nai erakustia zer eukan barruan. 

Enseñar al que no sabe, obra de buen 
corazón.
No quería enseñar lo que tenía dentro.

E R A K U T S I. V er. tran . En señar, 
instruir.

Erakutsi desta bere etxia.
Gazte gaztetatik erakutsi biar jako  irakor- 
ten umiari.

Me ha enseñado su casa.
Desde m uy tem prano hay que enseñar al 
niño a leer.

E R A K U T S IX A K . Enseñanzas, doc­
trina.

Nazaret’ko  Jesus’en erakutsixak, Ebanje- 
lixuan dittuzu.

E n  el Evangelio están o tienes las ense­
ñanzas de Jesús de N azaret.

E R A L G I. Ver. tran . Cerner. 

Arto-uruna, eralgi eiñ biar da taluak 
eitteko.

H ay que cern er la harina de m aíz para  
hacer talos.

E R A L G IT Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo eralgi.

Galbai zeyan eralgitzia biar dau urun 
orrek.

Esa harina necesita que sea cernida en 
u n  apretado cedazo.

E R A N . V er. tran . Beber.
Eran eta iñon kontura, aren poz bi aun- 
dixendk ziran.

Beber y hacerlo a cuen ta a jen a, eran sus 
dos m ayores placeres.

E R A N A . Bebida, provisión de be­
bidas.

Gaurko erromerixan ez da falta  izan erana. 

E n  la rom ería de hoy no ha faltado be­
bida.

E R A N D A . A d j. Bebido, em briagado. 
Andra koittauari, egunero eranda etxera- 
tzen jakon  gizona.

A  la pobre m u jer, todos los días le lle­
gaba bebido el m arido a casa.
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E R A N T E IX A . Taberna. Más com ún, 
tabernia.
Ixa  aterik  ate daukazu an eranteixa.

Casi de puerta a puerta tienes allí ta­
bernas.

E R A N T Z I. V er. pro. Desnudarse. 
Erantzi gaittian igarirako.

Erantzi naiz eta amen narru gorrixan Jan- 
nan aurrerako.

Desnudémonos para nadar.
Me he desnudado y  hem e aquí en cueros 
ante el Señor.

E R A N T Z IX A . Desnudo. Antónim o  
de jantzixa.
Artian aritzen diranendako, erantzixak ez 
dau pekaturik.

P ara  los que se ocupan de arte, el des­
nudo no tiene pecado.

E R A N T Z U N . V er. tran . Responder. 
Eta erantzun zetsan esanaz: Gau guztian 
jardun dogu alperrik ...

Y  le respondió diciendo: toda la noche 
hemos estado en van o ...

E R A N T Z U N A . Respuesta.
— Badakizu nere erantzuna: milla errial 
azkena.

— Y a  sabes m i respuesta: m il reales lo 
últim o.

ER A N T Z U N K O R R A . A dj. Respon­
dón. Lo m ism o que erantzunzalia.

Artu dogun morroia, biargiña baña eran- 
tzunkorra.

E l criado que hemos tomado, laborioso 
pero respondón.

E R A N T Z U T Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo erantzun.
Iiarteri erantzutzia bixarko laga dot.

H e dejado para m añana el contestar las 
cartas.

E R A N T Z U N Z A L IA . A d j .  Respon­
dón. Lo m ismo que erantzunkorra.
Einda dago erantzunzale txakur bat. 

Se ha vuelto un  desvergonzado respondón.

E R A N Z A L IA . A d j. Bebedor. 
Txamarra zarra baña eranzale ona.

Viejo el tra je , pero buen bebedor.

E R A N Z T IA . Fo rm a nom inal del ver­

bo erantzi.
Obeko dozu oiñ eranztia jai-egunetako 
soñekua.
A hora será m ejor que te quites el traje  

de los días de fiesta.

E R A R A . Modo adv. Del derecho. A n­
tónim o: itxulittara.
Erara jantzizu soñekuori, itxulittara dau­
kazu ba jakia.
Ponte del derecho el vestido, pues la cha­

queta la tienes del revés.

E R A R A . Modo adv. Según, sinón. 
araura, modura.
E ibar’ko erara berba eittia E ibar’en, ez 
da mira eittekua.

N o es de adm irar hablar en Eibar a la 
m anera de Eibar.

E R A R IX A . Bebida, licor. 
Benediktinuak eitten daben erarixa, mun­
du guztian ezaguna.

L a bebida que fabrican los benedictinos, 
conocida en todo el mundo.

E R A S T U N A . Sortija, aro.
Zorioneko erastuna aldatu eban bere an- 
drageixan eskura.

L a  dichosa sortija la  trasladó a la mano 
de su prom etida.

E R A S T U N A . E Z  JA K O  G ALDUKO  

E R A S T U N A . Se dice cuando alguien  
m enosprecia algo queriendo significar que 
le degradaría.
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Etxeko zeregiñak eittiakin ez jako  gal- 
duko erastuna doteduna izan arren.

No se le perderá la sortija con despachar 
los quehaceres de la  casa.

E R A T E K U A . Como adj. potable. B e­
bida. Sinón. erana, er arixa.
Artizu zeuregan arduria eratekua ez deiñ  
falta izan maixan.
Iturri onetako ura, eratekua da.

Tóm ate tú  el cuidado de que no falte 
la bebida en la mesa.
E l agua de esta fuente es potable.

E R A T IA . Form a nom inal del verbo 
eran.
Bere neurrixan eratia, ondo dago.

E l beber en su medida está bien.

E R A T IK . Modo adv. Del derecho. 
Kontuan eukizu eratik  jostia, ekarri de- 
tsuran telia.

T en cuidado de coser del derecho la tela 
que te he traído.

E R A T S I. V er. tran . O rdeñar.
K alera aurretik , beixak biarko dittuzu 
eratsi.
Antes de bajar a la calle, habrás de or­
deñar las vacas.

E R A T S IT Z IA . Form a nom inal del 
verbo eratsi.
Ez jata gaur neri tokatzen beixa era- 
tsitzia.

H oy no m e toca a m í ordeñar la vaca.

E R A T X I . V er. tran . abatir.
/o  ta iku billkada bategaz eratxi eban lu- 
rrera.

De un puñetazo le abatió a tierra.

E R A T X IT Z IA . Form a nom inal del 
verbo eratxi.
Mendixan zugatz tanlaixan eratxitzia, ze- 
egiñ gogorra.

D ura labor el abatir los grandes árboles 

en el monte.

E R A Z . Modo adv. E n  tiempo opor­
tuno, oportunam ente.
Amaittu detsa eraz, aindutako lana.

Le ha term inado oportunam ente el traba­
jo que le m andó.

ER A Z O . Modo adv. B ien, oportuna­
m ente, adecuado.

Erazo badozu, agertu zaittez illuntzi al- 
dera.

Si te viene bien, ven hacia el anochecer.

E R B E S T E K U A . Foráneo, extranjero. 
Sinón. atzerrikua.
Erbestekua zalako ez eben ondo artzen. 

Porque era forastero, no le trataban bien.

E R B E S T IA . E xtran jero . S i n ó n .
Atzerrixa.
Erbestia, alperrik ederra, beti erbestia.

E l extran jero , a pesar de su belleza, es 
el extran jero .

E R B E S T E R A T U . V er. pron. Exp a­
triarse. Como tran . desterrar.

Gerria galtzerakuan, m illoi erdin gañetik, 
erbesteratu giñanok.

Ango Indartsua, danan ¡abe zidurixana. 
erbesturatu dabe.

A l perder la  guerra, fuimos m ás de m e­
dio m illón los que nos expatriam os.

A l hombre fuerte de allá, que parecía  
ser dueño de todo, le han desterrado.

E R B E S T E R A T U A . A d j. Exilado. 
Erbesteratuak, ¿noiz itxuliko ete dira?

Los exilados, ¿cuándo será que vuelvan?

E R B E S T E R A T Z IA . Fo rm a nominal
del verbo erbesteratu.

Erbesteratzia naixago izan eben  askok, 
gaiztuen bendian gelditzia baño.
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Muchos prefirieron expatriarse, a quedar 

bajo los malos.

E R B I-A N K IA . P ata  de liebre usada 

por los grabadores p ara b arrer las lim a­

duras de m etal.
Esaixozu Izu’ri, urrengo erbi-ankak gorde 
deirazela neri.
Dile a Izu, que m e guarde las siguientes 

patas de liebre.

E R B I-L E K U A . T erreno de liebres. 
Oiz eta Gollibar aldiak, antxiñako itza- 
rixen erbi-lekuak.
Las partes de Oiz y Gollibar, lu gar de
liebres de los cazadores de antaño.

E R B IT A L A R IX A . Cazador de lie­

bres.
Baziran erbittalarixak, zidarrezko perdigo- 
yakin illdako erbitxak, arro asko ekartzen  
zittuenak.

Había cazadores de liebres que triunfal- 
m ente las paseaban, m uertas con perdigo­

nes de plata.

E R B I-T A N T U A K . Rastros de la  

liebre.
Maguna’ko baserritar bat agertu da Gi- 
putzanera, erbitxalarixak batzen dirán le- 
kura, aitzen em oten erbi-tantuak ikusi 
dittuala bedar solo baten.

U n aldeano de M aguna ha estado donde 
Giputza, lu gar de reunión de los caza­
dores de liebres, a avisar que ha visto el 
rastro de un a liebre en una era .

E R B IT A R A  JU A N , U R T E N . Irse o 

salir a por liebres.

Errom aldo’k, Ertzill’ek  et Ibarbekuak, 
egunsentixa baño len urten dabe erbittara.

E R B I T I . Apellido en  Eibar.
Txara baserrikuak, Erbiti.

E R B I-T X A K U R R A . P erro  lebrel. 
Erbi-txakur orrek, beriala artzen dau ras- 
trua.
Ese lebrel en seguida toma el rastro.

E R B I X A . Liebre.
D omekan, zortzi lagunen artian illdako  
erbixa ¡atia dabe gaur Giputzanian, oge- 
tamar lagunek.
L a  liebre que el domingo cazaron entre  
ocho, hoy la  com en donde Guiputza 
trein ta comensales.

E R D A L A . V ariante de erdela. Por  

antonom asia: castellano.
Erdalduna, Gastelu’ko  erdala darabixana.

ER D A LD U N A . V ariante de erdel- 
duna. Que habla distinto del vasco. P o r  

antonom asia, castellano.
Gaztelu’tik etorrittako erdalduna trozue- 
tara.
Castellano venido de Castilla a  las m inas.

E R D E L A . H abla extraña a l país. Si­
nónim o, erderia.
Euskala, erdela beste da ederra, izketa  
aretan maitte dabenendako, berba samu- 
rrak esan biarrian.
E l euskera es tan  hermoso com o el erde­
ra , para los que am an en esta lengua ne­
cesitados de decir en ella sus ternezas.

E R D E L D U N A . A lterna con erdaldu­
na. P o r  antonom asia, el hom bre de Cas­
tilla.
Euskeraz ikasi daben erdeldunak, euren 
euskalgaiztuakin, kalterik  geixen eiñ de- 
tsenak gure euskeriari.
Los erdeldunes que aprenden el euskera, 
son los que con su euskal-gaizto han per­
judicado m ás a nuestro habla.

E R D E R A K A D IA . Hablando euskeTa, 

in trodu cir una voz o u n  giro rom ance. 
Erderakadia, kaballua esatia záldixan 
ordez.
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ER D ER A N T Z D U N A . A d j. Barbarig­

mo.

Euskeraz esan laikezen gauzetan itz er- 
derantzdunak sartzia, ez da ondo.

E n  las cosas que se pueden decir en vas­
co, valerse de barbarismos, no está bien.

E R D E R A Z  E IN . V er. tran . H ablar 

castellano.
Erderaz eitten da Aramaixo’tik aurrera.

Se habla castellano, de Aram ayona en 

adelante.

E R D E R IA . Lo mismo que erdela  y  
erdala. Habla extraña al país.

Franzesak eitten daben izketia be, erde- 
ria da.

E l idioma que hablan los franceses, tam ­
bién es erdera.

E R D I. A d j. Medio.
Mundu erdi, beste erdixan kontra dabill. 
Medio m undo anda contra la otra m itad.

ER D IB A N A N . Modo adv. A medias. 
( Sociedad o com pañía.)

Erdibanan eiñ dabe etxia, ez bata eta ez 
bestia ez zalako naikua banan gauzia au­
rrera eruateko.

H an hecho la casa a  m edias, porque ni 
el uno ni el otro se bastaban solos para  
llevar a efecto el negocio.

E R D IB IT T U . V er. tran . H acer dos 

m itades. Tam bién como pron.

Sagarra erdibittu, eta atal baña emon ze­
tsan bakotxari.
...orduan Españia, batetik bestera erdibi­
ttu zan.

Hizo dos m itades la m anzana, y  a cada  
uno dio una parte.
...en to n ces España se partió en dos m i­
tades, de un extrem o al otro.

E R D IB IT T U T Z IA . Form a nominal 

del verbo erdibittu.
Aurra erdibittutzia aindu ebanian Salo- 
mon’e k .. .

Cuando Salomón m andó h acer dos m ita­
des el niño.

E R D IB IT Z IA . Erdibittutzia. 
...ben etako  am ak ez eban gura erdibitzia. 

. . . l a  verdadera m adre no quería que par­
tieran el niño.

E R D IK IÑ A . Dim inutivo de erdixa. 
Opill erdikiña laga zesten.

M e dejaron un a m itad escasa de la  torta.

E R D IR A T U . V er. tran . M over una  
cosa al medio. R educir un a cosa a la 
m itad.
Erdiratizu pitxar ori, jausteko arriskuan  
dago ta.
Erdiratixozu pentsua, ia orretara lirain- 
tzen dan.

M ueve a la m itad la ja rra , que está en 
peligro de caerse.
Redúcele a la m itad el pienso, a  ver si 
así entra en línea.

E R D IR A T U . D esgarrar. R aro en esta 
acepción.
Ixildu zaittez maittiori, biotza erdiratzen  
destazu ba orretara.

Calla, m i am or, que m e desgarras el co­
razón de esa m anera.

E R D IR A T U T Z IA . F o rm a nom inal 
del verbo erdiratu.

Iturrixa erdiratutzia plazan, obeto izan 
zan.
B iarrik ezak, jornalak erdiratutzia ekarri 
eban.

F u e m ejor m over a la m itad  de la plaza 
la fuente.
L a  falta de trabajo tra jo  la reducción e 

los jornales a la m itad.
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E R D IR A T Z A L L IA . M ediador. Am i­

gable componedor.
Juez erdiratzalle bardiñak izan genduzen 
luzero, eta ixa ez zan auzirik gure artian. 

L argo tiempo tuvim os jueces justos y  
componedores, y  apenas hubo pleitos en­
tre  nosotros.

E R D IR A T Z IA . Erdiratutzia. 
Erdiratzia biar zan maixa, danak jarri al 
izateko.
Dirua m erkatziakin, aren ondasunak erdi­
ratzia izan dabe.

H acía falta m over a la m itad la m esa, 
para que pudiéramos sentam os todos. 
Abaratándose el dinero, sus bienes se han  
reducido a la m itad.

E R D IT U . V er. pron. con signo, de 
tra n . P a rir , p artir. E n  Eib ar, parir co­
m únm ente es librau, o se em plea alguna  

form a perifrástica.
Erregiña librau da (erdittu) eta arrakia  
jaixo daña.

L a  reina ha parido y es varón el nacido.

E R D IT Z IA . P arto . Libratzia  en  el 
léxico com ún de Eibar.
Gurasuen baserrixan izan dau libratzia 
(  erditzia).

E n  el caserío de sus padres h a  tenido el 
parto.

E R D IX A . L a  m itad.
Erdixa zurixa eta erdixa baltza.

M ital blanco y m itad negro.

E R E . Adv. en oficios de relacionar lo  
que sigue al antecedente. L a  form a com ún  
en E ib ar es be, y  ere se dice a veces im i­
tando a los de Elgoibar.

Aura gizona ere, ez da  m akurra aizkol- 
ketan.

Tam bién aquel hombre es punto fuerte  

con e l hacha.

E R E G I. V er. tran . A brir. También  

como pron.
Zu agertziakin, zeruko atiak eregi jakozen. 
Biotza bigundu eta eregi zan egi guzlia 
esatera.
Eregixozu atia ardi galdu orri.

Con aparecer tú , se le abrieron las puer­
tas del cielo.
Se le ablandó el corazón y se abrió a 

decir toda la  verdad.
Abrele la puerta a esa oveja perdida.

E R E G I. V er. tran . Operar (e l ciru­
ja n o ).
Oiñ ez da m irarik eregi biar izatia, gaitz 
asko ba, aizto zorrotzakin osatzen dirá.

No es extraño ahora el tener que operar, 
pues m uchos m ales se curan  con el bisturí.

E R E G IT Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo eregi, en sus diversas acepciones. 
Ez eban gura ezertara be atia eregitzia. 

Donostiara eruan eben gaixua, biarrekua  
zan ba eregitzia.

De ninguna m anera quería abrir la puerta. 
L e  llevaron a San Sebastián, pues era  
obligado operarle.

E R E G IX A . A bertura. A rm ería. Desa­
juste.

Eregixa eiñ zan ode artian eta agertu zan 
Jauna bere aingeruegaz.
Baskula ipurdixan eregixa agiri dau.

Se produjo una abertura en las nubes y  
apareció el Señor con sus ángeles. 
Presenta un desajuste en el asiento de 

la  báscula.

E R E G IX A . Com o adj. Liberal.
Gazte eregixa, em akum iegaz beintzat. 

Joven liberal, a lo menos con las m ujeres.

E R E JI A . H ereje.
Lutero'gandiko herejiak , Nafarrua'rañok 
zabaldu ziran.



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRATE 233

Los herejes procedentes de Lu tero , se ex­

tendieron hasta N avarra.

E R E M U A . Desierto. Sinón. basa-
mortua.
Egun arelan agertu zan Juan  Batiolarixa, 
sermoigintzan Ju d e a k o  eremuan. M at. 
3, 1.

E n  aquellos días apareció Ju a n , el Bau­
tista, predicando en el desierto de Judea.

E R E T I A . Eregitzia.
Izan balitza orduan alia eretia, galduak 
giñan.

Si hubiera abierto entonces la puerta, es­
tábamos perdidos.

E R E T X I X A . P arecer, opinión. Lo 

mismo iritxixa, con que alterna.
Nere eretxixa n ik  esan dot garbi asko. 

lío  ya he dicho bien clara m i opinión.

E R I . Desinencia del dativo de los 

nombres en plural.

Biar delsegu auzokoeri, anayegaz dogun 
artuemona.

Debemos al prójim o la ayuda que nos 

prestam os los herm anos.

E R IA . Sufijo que se un e a ciertos 

verbos para, sustantivándolos, caracterizar 

la  acción de los mismos.

Aren ibilleria ez jata guztatzen.
Aren esakeria, sarrittan guzurra.
¡Au da etorreria! ¿Badakizu zer ordu 
dan?

E R IA . E l  derecho de las cosas como 

el tejido.

Tela onek, am endik dau eria, eta bestetik  
itxulixa.
E ste  tejido de este lado tiene el derecho  

y del otro el envés.

E R IA . Oportunidad.
Eria badozu, esaixozu nundik eta zelan 
gabizen.

Si tienes oportunidad, le dices dónde y 
cómo nos hallam os.

E R IO T Z IA . L a  m uerte.
¡Zor guztiak bardintzen dituan eriotza. 
bardiña!

¡M uerte igualitaria, que salda todas las 
deudas!

E R IO T Z IA  E IÑ . V er. tran . Com eter 

u n  crim en, un  homicidio.

Eriotza bat eiñda iges eiñ eban Amerike- 
tara.

Se escapó a las Am éricas habiendo com e­
tido un crim en (u n  hom icidio).

E R IS T IA . Form a nominal del verbo 
eritxi o iritxi.

Ez da naikua norberak ondo eristia, bes- 
tieri be entzun eiñ biar jakue.
No basta el parecerle a uno bien, hay que 
oir tam bién a los demás.

E R IT E G IA . Hospital. No usamos 

esta voz en E ib ar, a pesar de que la an­
tigua calle del H ospital ( Ospittal-kalia)  la  
rotuló el A yuntam iento como Eritegi-kalia , 
por saber a neologismo ante la  enraizada 
voz rom ance que seguram ente datará del 
tiempo en que el pueblo adoptó aquella 
institución al constituirse en villa.

E R I T X I .  V er. in tran . Opinar, juz­

gar, estim ar. A lterna con iritxi.
¿Zer eristen detsazu aren jarkeriari?  

¿Q ué te parece la actitud en que se ha 

m ostrado?

E R I T X I X A . Opinión, parecer, juicio. 
N ik, garbi asko esan dot nere eritxixa. 
Y o, bien claro he dicho m i opinión.
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E R K ID E . Paisano, com patriota, Sinó­
nim o, errikua, en oposición a erbestekua. 
Gure arteko asko eiñ dira erkide Vene- 
zuela’n.

M uchos de los nuestros se han naciona­
lizado en Venezuela.

E R K IÑ A . A dj. Desmedrado, flaco, 

fig. débil, inconstante.

Aurtengo garixak, erkiñak datoz.
Gizon erkiña agertu da estuasunian.

Este año los trigos vienen desmedrados. 
H a resultado hombre débil en la adver­
sidad.

E R L A B IX IA . Avispero.
Txirtxil zulua zalakuan, erlabixia zan eta 
estu agertu giñan erlamiñuen igesik. 

Creyendo que era la cueva de un grillo, 
era un avispero y apurados nos vimos 
huyendo de las avispas.

E R L A M IÑ O  B A L T Z  A . Abejorro.
Erlamiñuan pikadia, erliana baño bizi- 
umiak.

E l abejorro cría en la m adera.

E R L A M IÑ U A . Avispa.
Erlamiñuan pikadia, erliana baño bizi- 
xaua.

L a  picada de la avispa es m ás dolorosa que 
la  de la abeja.

E R L A -T O K IX A . Colm enar. Sinón. 
erletxia.

Abontzako erla-tokixan, begira egoten nin­
tzan erlak dirán friztixa ¡akinlsuen juan  
da etorrixak.

E n  el colm enar de Abontza, solía estar 
m irando la  actividad de estas sabias cria­
turas que son las abejas.

E R L A  T X O R T IA . E n jam bre, racim o  
que form an las abejas al enjam brar.

E rliak urten eta erla txortia geldittu zan 
aritz adar baten, toki-barri billa ziranak  
berriz agertu arte.

E l enjam bre paró en la ram a de un roble, 
hasta que las exploradoras volvieron.

E R L E T X IA . Colm enar. Sinón. erla- 
■tokixa.
Baitta Otolan be, bazan erletxia.
Tam bién en Otóla había un colm enar.

E R L IA . Colm ena, república de la? 

abejas.
Erlia daukagu alde onetatik, ikusgarrizko  
abauak gañezka dirala.

De esta parte tenemos la  colm ena, con ad­
m irables panales rebosantes.

E R L IA . A beja, apis m elífera.
Erla bakar ori, lorarik lora or dozu ezti- 
geixa batzen etxeko pillarako.

A hí tienes a esa abeja solitaria, recogien­
do de flor en flor m ateriales para el acer­
vo com ún.

E R L IA K  U R T E N . V er. in tran . E n ­
jam brar.
Gaur eguardi aldera, erliak urten dau, eta 
or da galdara otsa auzo guztian.

H oy hacia el m ediodía ha salido el en­
jam bre y las calderas suenan en toda la 
vecindad.

E R L O JE R IX A . Relojería.
Intxausti zarran erlojerixia zan Erreba- 
lian.
L a relojería de Inchau sti el m ayor estaba 
en el Rabal.

E R L O JE R U A . Relojero.
Ez putz eittiarren erlojeruak, ez bada ze 
putz eitten jakitziarren, eskatu zetsan pe- 
seta-bikua baserritarrari.

N o por soplar, sino por saber soplar es 
que el relojero pedía dos pesetas al al­
deano.
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E R L O JU A . Reloj.
E ibar’en, elizako euzkiko erlojuan azpi- 
xan ziran letrak, egi au esaten: Omnibus 
dubia, ultima multis.

E n  E ib ar, bajo el reloj de sol de la igle­
sia, había unas letras que decían esta 
verdad: Dudosa para todos (la  h o ra ) pa­

ra  m uchos la últim a.

ER M A N D A D IA . L a  Sociedad de So­

corros M utuos de artesanos, que se lla­
m aba así com únm ente.
Iñor errixan ermandadian ez zanik.

No había nadie en el pueblo que no per­
teneciera a la H erm andad.

E R M IN T X IA . E rm ita .
Urki’ko  ermintxia, gure aittan kontura 
egon zan urte askuati.

L a  erm ita de E ib ar estuvo m uchos años 

al cuidado y expensas de m i padre.

E R M U . A d j. Calificación gentilicia  
m ediante la adjetivación del pueblo de su 
naturaleza.

M itxel Ermu zan Aniñaran.

E R N A R A -A B IX IA . Nido de golon­
drina.
Ernara-abixak sakapietan, eta ez zan ba­
rik  gure etxia.

Los nidos de golondrina en los aleros, y 
el nuestro no carecía de ellos.

E R N A R IA . Golondrina.
Goizeko euzkixakin, ernarak ataratzen de­
tsue jardun oso pozgarrixa.

Con el sol de la m adrugada, las golondri­
nas form an un coro alegre.

E R N A R IA N A K . N idada de la golon­

drina.
Urtero zure leyó gañían, ertiarianak. 

Todos los años, encim a de tu ventana, 
crían  golondrinas.

E R N E . V er. in tran. G erm inar. 
Jaungoikuak irugarren, bost eta seiga- 
rren egunetan eiñ zittuan bizixa daben  
gauza guztiak; batzuk dabenak jaixo, bes- 
te batzuk em e.

Dios en el tercer día, en el quinto y el 
sexto, creó todos los seres que tienen vi­
da, unos debiendo nacer y otros germ inar.

E R N E -B A R R IX A . A d. R ecién  germ i­
nado.
Esparraguak, erne-barri batzen dirá. 
Garixak em e  barri, artaldia solora.

Los espárragos se recogen recién germ i­
nados.
Recién germinados los trigos, se lleva el 
rebaño a la era.

E R N E G A T Z A L L IA . A d j. Fastidioso. 

Zeregiñ ernegatzallia zuk oiñ aindu des- 
tazuna.

Labor fastidiosa la que acabas de m an­
darm e.

E R N E G A T Z IA . Fo rm a nom inal del 

verbo ernegau.

A lperrik da em egatzia; eruan onian artu 
biar dittugu onak eta txarrak mundu 
onetan.

No vale el renegar; con paciencia hay 
que llevar en este mundo lo bueno y lo 

m alo.

E R N E G A U . Renegar, rabiar, im pa­
cientarse.

Ernegatzen nago, ondiok ez etortziakin  
biar dorana.

Estoy rabiando por no haber venido toda­
vía quien necesito.

E R N E T Z IA . Form a nom inal del ver­
bo em e.
Garixak ernetzia izaten da negu neguan. 

E l  germ inar los trigos tiene lu gar en el 

corazón del invierno.
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E R N IA . A d j. germ inado.
Ez da em ia  eraiñ dan guztia; azi asko  
galtzen da.

Lo germinado 110 es todo lo sembrado, 
m uchas semillas se pierden.

E R O . V ariante de edo. Conjunción  
disyuntiva.
Ogixa ero artua, kutxan deizuna, gosiak 
ill biar gara ba.
P an  o borona, lo que tenga en la  panera, 
pues morimos de ham bre.

E R O . Sufijo que se une a divisiones 
del tiempo para oficios de adverbio. 
Egunero, astero, illero, urtero juaten naiz 
eren etxera.

Cada día, semana, m es, año, voy a su 
casa.

E R O R I. V er. in tran . Caer. Sinón. 
Jausi. E n  E ibar dom ina esta segunda 
form a.
Torrerik aundiñak be, iñoz eroritzen dira. 

Las m ás altas torres, a veces suelen caer.

E R O R IX A . A d j. Caído. Sinón. Jau- 
sixa.
Erorixa jasotzia, esan biarrik  Vez.

N o hace falta preceptuar el levantar al 
caído.

E R O R IT Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo erori.
Amen izan zan Jesús’en irugarren ero- 
ritzia.
A quí tuvo lu gar la tercera caída de Jesús.

E R O S I. V er. tran . Com prar.
¿Zenbaten erosi dozu soñeku ori?

¿E n  cuánto has com prado ese vestido?

E R O SIG U R IA . E con . Polít. Dem an­
da. Sinón. tiria.

Erosiguria aundixagua bada salduguria ba­
ño, preziuak gora juaten dira.

Si la dem anda es superior a la oferta, los 

precios suben.

E R O S IX A . Com pra.
Ondo erosixa obeto saltzen da; aa da leñen  
ikasi biar dabena saldu-erosixa daukanak. 

L o bien com prado se vende m ejor; esto es 
lo que prim ero debe aprender el que ten­
ga com ercio.

ER O SO . Modo adv. Lo m ism o que 

erosu. Oportuna, adecuada, conveniente­
m ente.

Eroso zatoz bazkaitarako.
Eroso etorri jatzu soñekua.

Vienes a tiempo para la com ida.
T e  cae bien el vestido.

E R O S T A L L IA . Com prador.
¿Zeiñ da etxe onen erostallia?
Erostalle ona, saltzalle obia.

¿Q uién es el com prador de esta casa?  
Buen com prador, m ejor vendedor.

E R O S T IA . Fo rm a nom inal del verbo 

erosi.

Lur pusketa au erostia biar neuke, nun 
betiko lúa eiñ eukitzeko.

N ecesitaría com prar este pedazo de tierra, 
para tener donde dorm ir el sueño eterno.

ER O SU . Adv. de modo. Cómodamen­
te, adecuadam ente, oportunam ente.

Erosu etorri jata erosi doten soñekua. 
Barriketan, erosu eldu gara Arrate’ra.

M e viene m uy adecuado el vestido que he 
comprado.
Charlando hemos llegado cóm odam ente a 
A rrate.

E R O Z E IÑ . Lo m ism o que edozeiñ. 
P ron . indef. Cualquiera.

Erozeiñ ezin la ike  ekarri etxera; biarre- 
kua izan arren bidezkuari ostatu emotia.
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No se puede m eter a cualquiera a casa, 
aunque sea un deber el dar posada al 

peregrino.

E R O Z E IÑ  L E K U T A N . Modo adv. E n  

cualquier lado.
Erozeiñ lekutan erosi al izango dozu ogixa. 

E n  cualquier lado podrás com prar el pan.

E R O Z E IÑ  O RD U TA N . Modo adv. A  

cualquier hora.
Erozeiñ ordutan deittu laikirazu.

A cualquier hora m e puedes llam ar.

E R O Z E IÑ T Z U E K . P ron . indef. Cua­

lesquiera.
Juan zaittiez kalietan ziar, eta erozeiñ- 
tzuek ekarrizuez maira. M at. 2 2 , 9.

Idos por las calles y  traedm e a cuales­

quiera a la mesa.

E R O Z E IN T Z U K . Pron . inde. Cuales­
quiera.
Erozeintzuk etorri zaikezu, ez dalako iñor 
bestelakorik.

Cualesquiera podéis venir, porque nadie 
es privilegiado.

E R O Z E N B A T . A dv. de cantidad. 
Cuanto quiera.
Indianu orrek , erozenbat diru ekarri biar 
izan dau.

Ese indiano ha debido traer dinero cuan­
to quiera.

E R O Z E R . P ron . indef. Cualquier 
cosa.
Erozer gauza biar badozu, amen naukazu 
serbitzeko.

Cualquier cosa que necesites, aquí m e 
tienes para servirte.

ER P A D U N A . A d j. p r o v i s t o  de 

garras.
Animalixa erpadunak, aragixakin bizi 
izaten dira.

Los anim ales con garras, suelen ser car­

nívoros.

E R P A K A D IA . Zarpazo.
Iiatu ak txakurrari, erpakadia, jaurli eta 
atzera eraiñ detsa.

E l gato le ha tirado un  zarpazo y ha he­
cho retroceder al perro.

E R P A K A  E IÑ . V er. tran . A rañar. 
Katuak, erpaka eiñaz, txakurra bildurtzen 
dau.

E l gato, arañando m ete m iedo al perro.

E R P IA . P lu ral Erpak. Sinón. erpoya, 
erpoyak. G arra.
Erpia jaurti zestan eta ixa arrapau nin- 
duan.

M e tiró la  garra y por poco m e agarra.

E R P IL L A . Granza.
Fam elixa guztia i liaran. laixetan, erpill 
garratzak ataratzen dittue.

Toda la fam ilia en fila, layando, sacan  
granzas de gran tam año.

E R P IL L A K -JO . V er. tran . M ajar  
granzas.

Gaztiok erpill joten  eiñ dogu egun 
guztian.

Los jóvenes hemos estado m ajando gran­
zas todo el día.

E R P O IA . G arra. Lo  m ism o que 
erpia.
Aren erpoi zorrotza, bildurgarrixa.

M ete miedo su afilada garra.

E R P O IK A D IA . Zarpazo.
Aren erpoikadia da, bere sabelian ager- 
tzia beste.

Su zarpazo es como verte en su vientre.

ER P O ID U N A . A d j. Provisto de 
garras.
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Erpoiduna baldin bada, okela  gordiña 
biar dau bizi deiñ gura badozu frizti- 
xiori.

Si está provisto de garras, necesita carne  
cruda si quieres que viva la fiera.

E R P O IK A  E IÑ . V er. tran . A tacar o 
defenderse con las garras.
Friztixa orrek  erpoika eitten dau.

Esa bestia ataca con las garras.

E R R A D IA . Lo m ism o que edarria, 
que es m ás frecuente. H errada.

Sorkixa eta erradla artu eta juan da ittu- 
rrira.

E R R A IA K . En trañas. Com únmente 
decimos tripak.

Korridian gauzarik zatarrena, zaldixak 
ikustia erraiak txingilizka dittuela.

Lo m ás feo de la corrida, el ver que cual- 
gan las tripas al caballo.

E R R A L D IA . A rralde. Medida en que 
se trata  la venta del ganado. Irónicam en­
te se usa tam bién como adjetivo, del 
hombre que físicam ente es ru in  y poca  
cosa.
¿Zenbat errálde saldu dozun biayak?  
¡Erralde galanía aintzen daukagun ñau- 
sixa!

¿Cuántos arraldes ha pesado la ternera  
que has vendido?
¡V aliente pieza el jefe que nos está m an­
dando!

E R R A L D O IA . A dj. Crecido, engor­
dado, de buen año. Irónicam ente se dice 

de los esm irriados.

Zuen mutilla, erraldoi galanía eiñ da.
¡A zelako erraldoia danak bildurtu guran! 

V uestro m uchacho está hecho un hom- 
brachón.
¡V aya gigantón queriendo asustar a 
todos!

E R R A M IL L O T IA . R am illete. Sinó­
nimo txortia.

Or dabiz gaztiok zelaixan, zeiñek errami- 
llo le ederragua batu.

A hí andan los jóvenes en la pradera, vien­
do quién reúne m ejor ram illete-

E R R A M U A . Lau rel.
Erramu orrixak lixibiari, egcsterakuan  
sartzen jakoz, zapixak usaiñ ederra atara 
deixen.

A l cocer la colada, se le añaden hojas de 
laurel para que la  ropa saque buen olor.

ER R A M U -A R B O L IA . E l  l a u r e l ,  
árbol.

Erramu arbolia, ostrua galtzen ez daben  
zugatza da.

E l laurel es árbol de hoja perenne.

ER R A M U -D O M E K IA . Domingo de 
Ramos.

Erramu-Domekan, erriko aintzalliak jua- 
ten ziran prozesiñuan, gero euren ate ga­
ñían agertuko zan palma adarragaz.

E l Domingo de Ram os, las autoridades 
del pueblo iban en procesión, llevando la 
palm a que luego se ponía en la puerta de 

sus casas.

ER R A M U -EG U N A . Día de Ramos. 
Erramu-egunian, erramu adarrak bedinka- 
tzen ziran ataiko aterako, oñaztua alden- 
tzeko.

E l día de Ram os se bendecían ram as de 
laurel para la pu erta  de las casas, con ob­
jeto de alejar el rayo.

E R R A Ñ A . N uera.
Etxeko-andria, errañagaz ez ei da ondo 
konpontzen diñue.

Dicen que la etxeko-andra  y la  nuera no 
se entienden.



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRATÉ

E R R A P IA . U bres.
Aldatzeko auntzdunan auntzak, lurreraño- 
ho errapiakin ibiltzen ziran aterik  ate.

Las cabras de la  cabrera de Aldatze, so­
lía n  ir  de p u erta  en pu erta, con unas 

ubres que les llegaban  al suelo.

E R R A P IA K . en  p lu ral, cuando con 

esta expresión se alude a los pechos de 

la  m u je r .

A rek zittuan errapiak, fraille katilluagaz 
be eziñ oso azpixan artu.
Sus ubres (su s pechos) no se podían ca­
lib rar n i con u n a taza de fra ile .

E R R A T Z A . Escoba. A unque conser­

vamos la  voz itxuzkixa, que es una rús­
tica  escoba de brezo, de elaboración  do­

m éstica , ésta es o tra  voz desaparecida por 

la  viciosa adopción de eskobia.
Ekarrirazu erratza (eskob ia), amengo au- 
tsak kendu deirazen.
T ráem e la  escoba para que barra los pol­

vos de aquí.

E R R A Z O Y A . Razón, razonam iento. 
Jaungoikuak gizonari, sarrittan bere kal- 
terako emon zetsan errazoia.

Errazoi garbixak, arek  Alkatiari esan ze- 
tsazenak.
D ios dotó al hom bre de la  razón, m uchas 

veces para su daño.
Claras razones las qu e aquél d ijo  al A l­

calde.

E R R A Z O Y A  E U K I . ver. tran . T en er 

razón.

Gerria galdu genduanok, zoritxarrik aun- 
diña izan dogu, mundu guztian kontra 
errazoia euki.

Los que perdim os la  guerra, la  m ayor 

desgracia que hem os tenido es la  de tener 

razón contra todo el m undo.

E R R A Z O IA  E M O N . V er. tran . D ar 

la  razón.
Entzun da gero, errazoia em on netsan. 

Después de o irle , le  di la  razón.

E R R A Z O IA  K E N D U . ver. tran . Qui­

ta r  la  razón, desm entir a  uno.
Luzera, denboriak errazoia kendu detsa.

A  lo  largo, e l tiem po le  ha desm entido.

E R R E . ver. tran . Q u e m a r ,  asar, 

fu m ar.

Soloko bedarrak, erdi erdixan pillatu, eta 
erre eiñ biar izaten dira illunabarrian  
Txarriki zati bat erre, eta sardaunteira 
noya lagunegaz egon bat eittera.
Ez dot erretzen (takorririk ) kalte eitten  
destanetik.

E l yerbajo  de la  era , am ontonado en  la 
m itad , hay que quem arlo  al anochecer. 
Después de asar u n  pedazo de cochino, 
m e voy a la sidrería a estar u n  rato con 

los amigos.
No fum o porque m e h ace daño.

E R R E B A L A . E n  E ib a r , las casas al 

E s te  del puente de B arren -ca lle , que l i ­
m itaba por ese lado la  v illa .
Errebalian bizi izan giñan luzero.

Largo tiem po habitam os en  e l R abal.

E R R E B E Z . modo adv. E n  e l ju ego  

de pelota, con e l revés.

Azpiri, E ibar’ko  T xikixak, errebez jokatu  
zetsan.

A zpiri, e l C hiquito de E ib ar , le  ju g ó  con 

el revés.

E R R E B E Z K A D IA . G o l p e  con e l 

revés.

A ren errebezkadia, askon eskum iakingua  
baño obia.

U n  revés de aquél, era m ás que uno con 

con la derecha de otros m uchos.
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E R R E -G A L D A R IA . C ilindro de cha­
pa de h ierro  para asar castañas. T am bién  
llam an  tanboliña.
Auzuan eskatu biarko dogu erre-galdaria 
bixar arte.

Tendrem os que hacernos p restar en  la  ve­

cindad, hasta m añana, e l asa castañas.

E R R E G E  IZ A N . ver. in tran . R ein ar. 
Erre ge izan zan ogetamar urtian.
R ein ó tre in ta  años.

E R R E G E N -E G U N A . D ía de R eyes. 
Erregen-eguneko bezperan, oñetakuak ar­
gi erainda jartzen ziran sapailluan (bal- 
koian).

L a  víspera del día de Reyes se ponían  los 
zapatos lustreados en  e l balcón.

E R R E G E N E T A N . modo adv. P or 
Reyes.

Erregenetan umieri opa izaten jaku e gau­
za asko.

P or Reyes se regala a los niños m uchas 
cosas.

E R R E G E  - S A G A R R A . V aried ad de 
m anzana, estim ada com o la  m ejo r. 

Errege-sagarrak daroyaraz gaixo batendako.

E R R E G E T A R R A . P o lítica . M onár­

quico.
Franzia’ko  Juana bezin erregetarra. 

M onárquico com o Ju a n a  de A rco.

E R R E G E T A S U N A . Realeza.

Odolian dakar erregelasuna.

E n  la  sangre lleva la  realeza.

E R R E G A T X IA . E d ific io  en E ib ar 
cuando la  R e a l F áb rica  de arm as blancas 
y  de fuego, de la  adm inistración  y  recep­
toría de los traba jos del artesanado. 
Erregetxia zan Unzaga’ko  Plazan.

E n  el paseo de Unzaga estaba la  Casa 
V.eal.

E R R E G E -T X IK IX A . Se decía de A l­

fonso X I I I ,  cuando la  R egen cia  de su 
M adre M aría  C ristina de H augsburgo. 
Errege-txikixa Bilbon izan zanian... 

Cuando e l R ey  n iñ o  estuvo en  B ilb ao ..

E R R E G IA . E l  R ey.
Gaztelu’ko  Erregia artu eben Jauntzat, eu­
ren oitturak gordetzekotan.

T om aron al R ey de C astilla  por Señor, 
a condición de que guardara sus cos­
tum bres.

E R R E G IA N  A R P E G IX A . E u fem is­
mo con que se ev ita  e l d ecir ipurdixa, de 
la  m ism a form a que e l charla tán  del c i­
ne, en los clásicos comienzos de este es­
pectácu lo , solía d ecir con parecido eu fe­
m ism o: e l crepúsculo m atu tino .

Erregian arpegixa agiri jakon  fraka  apur- 
tutik.

P or lo roto  del pantalón se le  veía la 
cara del R ey .

E R R E G U A . R uego, oración, sinón. 

Otoiza, errezua, oraziñua. Otoiza es voz 
cu lta  en  E ib a r , recibida por la  literatu ra . 
Ez zan besterik bere erregua, sem iak  
baño.

Aitta-guria zan, Ebanjelixuan ikusten dan 
bezela bere erregu bakarra.

No era otro  su ruego, que sus h ijo s .
E l P adrenuestro era , com o vemos en  el 

Evan gelio , su ú n ica  oración.

E R R E G U L A R . Erderism o que se usa 
para sig n ifica r el adv. S in  duda.

— ¿Etorriko zaraz gaur arrasaldian?
— Erregular, etorriko naiz.
— ¿V en d rás hoy por la  tard e?

— V en dré sin  duda.

E R R E G U T U . ver. tran . R ogar. 
Erregutu zetsan parkatu zeixola beiñ be­
tiko.
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L e  rogó que le  perdonara una vez para 
siem pre.

E R R E G U T Z IA . form a nom inal del 
verbo erregutu.

Alperrik zan ari erregutzia, arrizko bio­
tza ebalako.

E ra  en  vano rogarle, porque tenía el co­
razón de piedra.

E R R E G U T Z A L L IA . a d j. Rezador (d e
o fic io ) .

Erregutzallia, aztuta bizi diranen ordez, 
euren burua baño besterik ez dabela kon- 
tuan.

Rezador en  lu g ar de los que viven des­
cuidados s in  ten er cu en ta  m ás que de sí 
m ism os.

E R R E G U Z A L IA . D evoto. Lo  m ism o 

que errezuzalia.
Erreguzalia, beti elixan sartuta bizi da. 

D evoto, que vive m etid o siem pre en  la 
iglesia.

E R R E JID O R IA . R egid or del Conce­
jo ,  com o aparece en

Salam anka Tranka, 
atzo Errejidore  
eta gaur kaka, 

que d ijero n  nuestros padres de uno a 
qu ien  se le  había subido e l cargo a la 
cabeza.

E R R E K A D IS T A . A sí se d i c e  del
m andadero que va a la  cap ital como del 

que h ace los m andados dentro de la  po­
b lación , de un  ta lle r  a otro, o de un pue­
blo  a  otro en la  zona arm era.

¿Ikusi al dozu Elgoibar’ko  errekadistia? 
¿H as visto a l recad ista de E lg o ibar?

E R R E G IÑ A . R ein a .
Ester, fam elixa judixo baten alabia, Per-
sia'ko Erregiña izatera eldu zan.

E sth er, h i ja  de una fam ilia  ju d ía , llegó a 
ser R e in a  de P ersia .

E R R E IX A T Z IA . form a n om in al del 
verbo erreixau.
Iíañoi erreixatzia, m aldña aukerako ba­
ten eitten da.

E l rayar los cañones se h ace en  una m á­
quina especial.

E R R E IX A U . ver. tra n . R ayar. 
Oñetakotzat darabizuzen perrogaz, errei­
xau dozu etxe guztia.

Con esos h ierros que traes por calzado, 
has rayado toda la  casa.

E R R E IX A U .A rm e r ía . E s tria r los ca­
ñones en  su in terior, p ara  la  rotación  de 
la  bala.

Txantoia’nian, kañoi erreixatzen biarra 
eitten dau.

T ra b a ja  rayando cañones donde Txantoia.

E R R E K A K O  A R R A IÑ A . Pez o pes­
cado de agua dulce.

E rrekako arrañetatik, amorraiña onena.

D e los pescados de río , la  tru ch a  es la 
m ejo r.

E R R E K A T X U A . A rroyo, riachuelo. 

Ibu r errekatxua, O lerria’ra urtetzen da- 
bena.

E l  regato Ib u r, e l que sale  a O larriaga.

E R R E K A U A . M andado, recado. 
Bazkalostian E rm u ra  eiñ  biar dozu erre.- 
kaua.

Después de com er tienes que h acer un 
recado a Erm u a.

E R R E K A U A  E IÑ . ver. tran . D ecla­
ra r am or, proponer m atrim on io.
— ¿Ba al dakizu Peru’k  M arixa’ri erre- 
kaua eiñ detsanik?

— ¿Sabes que P edro h a pedido relaciones 
a M aría?
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E R R E K I  A . R egato.
Urko’tik  datozen urak, Berano aldian, In- 
farnu errek iak  daroyaz ibaira.

L as aguas que b a ja n  del U rko, por e l lado 

de Beran o, e l regato In farnu  las lleva al 
río  Ego.

E R R E I X I A . R ay a , fron tera .
Erreixia eiñ eban lurrian, nundik urten 
aitzen em oteko jokolarixeri.
Bidasoa ibaixa da erreixia, Españia’n eta 
Franzia’n artian.

Trazó un a raya en el suelo, para ind icar 
de dónde habían de sa lir los jugad ores.
E l  Bidasoa es la  fron tera  en tre España y 
F ran cia .

E R R E JA K . C ierre con re ja s . V e r ja . 
Plaza barriko errejetan batzen ziran afa- 
lostian.

E n  la  v e rja  de la  P laza nueva se reun ían  
después de cenar.

E R R E M A T A . R em ate, lic itació n . 
Urtero, errem atian ataratzen ziran Arra- 
te’ko  m aixak, erromerixa eguneroko. 

A n ualm ente se sacaban a rem ate las m e­
sas de A rrate, para e l día de la rom ería.

E R R E M E . modo adv. Con ardor, apa­
sionadam ente.

Lana eiñ errem e, baserriko kontua. 

T ra b a ja r  de firm e , la  ley del caserío.

E R R E M E N T A R IX A . H errero.
Bartolo, Bidebarrixetan, eta Altzubarren, 
Arraguetan, errem entarixak ziran.

B arto lo , en  B id ebarrie ta , y  A ltzubarren  en 
A rragu eta, eran  herreros.

E R R E M E N T A U . ver. in tra n . R e­
ventar.

Errementau detsa lepoko txundarrak.

Se le ha reventado el abceso del cuello .

E R R E M E N T  A T Z IA . form a nom inal 
del verbo errementau.

Presiak errementatzia bálitza, gaizki biar 
errotakuak.

S i fu era  a reven tar la  presa, m al habrían  
de verse los del m olino.

E R R E M IA . ad j. A cérrim o, apasio­
nado.

GoVttar errem ia iltzeko ordura arte. 

A cérrim o GoVttar hasta la  hora de m orir.

E R R E M I N T X A G I Ñ A .  A rm e­
ría . O brero calificad o de la  sección de he­
rram ientas.

Erremintxagiñak onak badira, gora ja - 
brikia.

S i los herram entistas son buenos, la  fá ­
brica  irá  arriba.

E R R E M IN T X IA . H erram ien ta.
Batzuk tresnia, beste batzuk trepetxua; 
guk armerixan, arm erixarako lagunkixeri 
erremintxia.

E R R E N A . C ojo. A unque vigente la 
voz, parece que h ace m ucho tiem po se 
naturalizó la  voz koju a  en  E ib a r , que ha 
venido a ser dom inante, pues en tiempos 
de nuestros padres habían  los Ataun ko ­
jua, Batista kojua  y otros.

Sem e bata errena, ezkerreko ankatik.
U no de los h ijo s  es co jo  del p ie izquierdo.

E R R E N K A . m odo adv. Cojeando. 
Errenka, ainbeste bidé eiñ genduan, oñe~ 
takuak urratuta.

D estrozado el calzado, co jean d o hicim os 
un  gran trecho.

E R R E N T E R U A . Colono. A ldeano que 
tiene en arriendo el caserío.
Kiñarra ballian ixa danak errenteruak.

E n  Kiñarra baile , casi todos son colonos.
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E R R E N T IA . A l q u i l e r ,  cuota de 
arrendam iento.

Domuru-Santuetan, urteko errentia paga- 
tzia izaten zan.

P o r Todos los Santos se solía pagar la  ren ­
ta  del año.

E R R E P A L . nom bre propio vernacu­

la r  de R afael.

Errepal, Isasi barrenekua, eskola laguna.

E R R E P IK IA . T añid o de cam pana que 
an uncia  u n  n iño m uerto.

E rrepikiakin  eruango abe i, alperrik  iru- 
rogei urtian aurrera.

A ti te llevarán  con  repique, aunque vas 
por los sesenta para arriba.

E R R E P IK IA . P arlería .
Ataiko atian, auzoko guztiegaz arek  dar a- 
bixan errepikia geldittuko dabenik.

No hay quien  pare e l repiqu e que se trae 
en la  puerta con todos los vecinos.

E R R E S T A U . ver. tran . E n  e l ju ego 
de pelota, e l devolver la  pelota del con­
trario .

Aren sake txakurra errestau biarra ez zan 
makala.

E l ten er que devolver e l duro saque de 
aquél, no era brom a.

E R R E S T U A . con acento prosódico en 
la  segunda e.

E n  el ju eg o  de pelota, e l devolver la  
pelota.

¡Laga beti errestua Elgoibar'ko P olon en  
kontura!

D eja  siem pre e l devolver la  pelota a cargo 
de P olon de E lg oibar.

E R R E T E L L IA . R eparación  del te ­
jad o.

Erretellia eiñ biarra dauka gure etxiak, 
itxogiñez beteta daukagu ba.

N uestra casa n ecesita  u n  re te jo , pues la  
tenem os llen a  de goteras.

E R R E T E N A . A cequia  que deriva las 
aguas de la  presa a la  tu rbin a.

Iberbeko  erretena pasatzen zan Ertzille- 
netik.

L a acequia de Ibarbekua, pasaba por don­
de Ertzill.

E R R E T O L IK IA . (S eg u ram en te  de 
re tó rica .)  A flu en cia  atropellada de pa­
labras.

Or dago erretolika baten danon kontra. 

A h í está en plena oratoria  contra  todos.

E R R E T X IÑ A . R esin a . Candela de 
resina, de fabricación  casera, que en tiem ­
po de nuestros padres estaba en  e l co­
m ercio .

Antxiñan, erretxiña saltzen zan argitta- 
rako.

A n tigu am ente se vendía la  resina (can d e­
las de re sin a ) para alum brado.

E R R E T Z IA . form a nom inal del ver­
bo erre.

Etxia erretzia gertatzen bazan, eskian ur­
ten biar aterik ate berriz jasotzeko. 
Bildotsa erretzia, txingar bizixan biar da. 
Laga detsa erretziari, takorrixak igo da- 
benetik.

S i ocurría  u n  incendio en la casa, h abía que 

sa lir pidiendo de pu erta en pu erta , para 
lev antarla  de nuevo.
E s  necesario asar el cordero en  brasa viva. 
H a dejado de fu m ar desde que ha subido 
el tabaco.

E R R E U M IA . R eu m a.
Erreum iakin pausorik em on ezinda geldi- 
ttu naiz.

H e quedado con el reum a sin  poder dar 
u n  paso.
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E R R E U N IA . Q uem adura.
Oiz’en agiri dau erreunia, saill aundixan 
sua izan dalako.

E n  Oiz aparece una p arte quem ada, por­

que ha habido fuego en una gran  ex ­
tensión.

E R R E U S A . Se d ice de la  persona o 
la  cosa que no sirve. Seguram ente pro­
cede de la  R ea l F áb rica  de A rm as, para 
la  que traba jaban  los artesanos de los 
oficios de la  A rm ería, a los que se les 
rehusaban las piezas defectuosas.

Zuk batutako intxaurretatik, erdixak ba­
ño geixago, erreusak ziran,
Azoliartza’ko P. zan gizon erreus baten  
billa, dinam itiak errem entauko ete eban  
edo ez ikustera bialtzeko.
D e las nueces que recogiste, m ás de la  
m itad  no valían.

P . de A zoliartza, andaba tras un hom bre 
inservible para m and arle al peligro.

E R R E -U S A IÑ A . O lor a cham usquina. 
Erre-usaiña dator korta aldetik.

V ien e olor de cham usquina por el lado 
del corral.

E R R E Z . modo adv. F ácilm ente. 
Badira errez irabazten dabenak dirua.

H ay quienes ganan fácilm en te el dinero.

E R R E Z IÑ U A . R ación  de pan y vino 
con que gratificaba e l A yuntam iento a 
los que acudían a labores de prestación 
personal.

Erreziño mardua gaur Burunian emon 
deskuena.

H onrada ración  la  que nos han servido 
donde B u ru .

E R R E Z A . ad j. F á c il.

Erreza esatia, gatxa eittia.

F á c il de decir, d ifíc il de h acer.

E R R E Z A T Z IA . form a nom inal del 
verbo errezau.

Ez bakarrik kristauak; gizon guztiak dabe 
euren moduetara errezatzia.

No de cristian o solam ente; es de todos los 
hom bres e l rezar a su m anera.

E R R E Z A U . ver. tran . R ezar.
Esaten dabe, errezatzen ikasteko, ez dala 
itxasua lakorik.

D icen  que para aprender a rezar, no hay 
como e l m ar.

E R R E Z K A D IA . F ila , sinón. illaria. 
Bidian, alde bixetatik, arbola erreskadia... 

E n  e l cam ino, por ambos lados, una fila  
de árb o les...

E R R E Z K I. m odo adv. F ácilm en te . 
Errezki topau dot nun bizi zaran.

H e encontrado fác ilm en te  dónde vives.

E R R E Z K I.  m odo adv. con  que se 
apoya a veces el im perativo.
¡Errezki eingo dozu aindu detsutena! 

¡M ejo r será que hagas lo que te  he m an­
dado!

E R R E Z K IZ U N A . F acilid ad , sim p lifi­
cación.

Errezkizun aundixak em oten dittue oiñ, 
jendia batetik bestera ib illi deiñ.

A hora dan grandes facilidades, para que 
la gente se desplace y  ande de u n  lado a 
rtro .

E R R E Z O IA . Razón. V a r i a n t e  de 
errazoia.
Diñozun guztian, errezoia dozu.

Tienes razón en  todo lo  que dices.

E R R E Z O IZ K U A . a d j. razonable. 
Gauza errezoizkua arek  esan dabena.

Cosa razonable lo  que aquél ha dicho.
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E R R E Z T A S U N A . Facilid ad .
M akiñak ekarri daben erreztasunak gau- 
zia m erkatu dau.

L a  facilid ad  que han  traído las m áquinas, 
h a abaratado las cosas.

E R R E S T A T Z IA . form a n om inal del 
verbo errestau.

Mondragoarran sakia errestatzia, ez zan 
makurra.

E l devolver e l saque del M ondragonés, no 
era cosa fác il.

E R R E Z T IA . erreztutzia.
Ortik dator bizi-modua erreztia.

D e ah í viene e l fa c ilita r  el modo de v iv ir.

E R R E Z T U . ver. tran . F a c ilita r , sim ­
p lificar.

M akiñekin erreztu dira len eiñ ezindako 
lan asko.

Con las m áquinas se han  facilitad o  m u­
chas cosas que antes no se podían h acer.

E R R E Z T U A . con acento prosódico en 
la  u . ad j. F acilitad o . L o  m ism o que errez- 
tutakua.

Ingles basikua letz, euskera erreztua biar 
kenduke.

Como e l ing lés básico, necesitaríam os un 
eu skera facilitad o (s im p lifica d o ).

E R R E Z T U T Z IA . form a n om inal del 
verbo erreztu.
M akiñak sartzia da  gauzak erreztutzia.
E l m eter m áquinas es fa c ilita r  las cosas.

E R R E Z A T Z IA . form a nom inal del 
verbo errezau.
Errezatziak bere orduak daukaz.

E l  orar tien e sus horas.

E R R E Z U Z A L IA . a d j. D evoto.
Errezuzalia zanetik, gaixolziakin juan zan 
Urkiolara.

Como era devoto, a l en ferm ar fu e a Ur- 
quiola.

E R R E Z U A . Rezo.

Bizi guztia em on eban errezuan, artarako 
astirik barik, mundu zoruan zoro doyaze- 
nen ordez.

Toda la  vida la  pasó orando, en  gracia a 
los que sin  tiem po para ello , van loca­
m en te por e l m undo loco.

E R R IA . con acento prosódico en  la  
e, la  letra  r.
Euskeraz, erderaz bezela, erre leguna ela  
erre latza dittugu.

E n  vasco como en  castellan o, tenem os la 
r , suave y fu erte .

E R R IA . a d j. Asado.
Bildots erria Paskuetan.
Arpegixan izan eban erria, bere bizi guz- 
tirako markia.

Cordero asado por Pascuas.
L a  quem adura que sufrió  en  la  cara , m ar­

ca para toda su vida.

E R R IA L A . U n  rea l (m o n ed a ).
— ¿Zenbat balio dau erroberuak?
— Erriala.

— ¿C uán to  vale la  lech e ordeñada?
— U n  real.

E R R IB A T E K U A . P aisano. 
Erribatekuak diranetik, a lkar laguntzen 
dira.

Siendo paisanos (d e l m ism o p u eblo ) se 

ayudan en tre  sí.

E R R IB A T E K U A K . loe. que tien e el 

m ism o sentido de ta l para cu al.
— Bai, esaten dan bezela, bixak erriba­
tekuak.

— S í, com o se dice, ta l para cu al.

E R R IK O -E T X IA . Casa A yu ntam ien­

to. M ás com ún Konzejua.
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Erriko-etxian batzen dirá Errejidoriak, au­
zoko autuak erabagitzeko.

Los Regidores se reún en  en  la  Casa de 
la  V illa , p ara resolver los asuntos co­
m unes.

E R R IK O -JA U N A . Señor del lu g ar. 
E n  el len g u a je  político  contem poráneo, el 
cacique del lugar.

Danian dirá Erriko-Jaun edo Jauntxuak.

E R R IK O -T A B E R N IA . com o en otros 
m uchos lados, tam bién  la  h ab ía  en E ib ar . 
Erriko-tabernia errem atera atara dabe. 

H an  sacado a rem ate la  tabern a del 
pueblo.

E R R I R I K  E R R I .  m odo adv. D e pue­
blo  en  pueblo, por tránsitos de ju s tic ia . 
M otzalliak bagiñaz letz, erririk erri eruan 
giñuezen.

Como si fuéram os gitanos, nos cond u je­
ron de pueblo en pueblo.

E R R IX A . por cam bio sem ántico, pue­
blo, v illa , ciudad, agregación urbana o 
ed ilicia, urbs. sinón. Uria. A unque en  la  
fam ilia  eibarresa hay U rias, U ribarris y 
U rízar, y  en su vecindad de U ribe y 

U ribe-E ch ebarría , no es pieza del léx ico  
corrien te, por haber pasado a ser dom i­
n ante  aqu ella  acepción  de errixa. 

Galdaramiño gañetik, iru edo lau erri agi­
ri dirá, kontuan artu barik E ibar’ko 
errixa.

Desde lo  alto de G aldaram iño aparecen 
tres o cuatro  pueblos, sin tener en cuenta 
e l de E ib ar .

E R R IX A . población, habitantes, ci- 
vitas, e l m un icip io . E sta  sign ificación  
aparece clara  en  baserrixa, goi-errixa, e tc. 
Euskal-errixa, egun m illa batzuk.

U nos cuantos cientos de m iles, e l P a ís  
V asco.

E R R IX A N A . ad j. M unicip al, del 

com ún.
Lenago, saill aundixah ziran errixanak. 

A ntes, g r a n d e s  extensiones eran del 
com ún.

E R R IX U A . R ía , estuario.
Ondarrua’ko errixuan gora, Berriat\i’rañok. 

Aguas arriba de la  ría  de O ndárioa, has­
ta  B erria tú a .

E R R I-Z A IN T Z A L L IA . G uardia m u­

n icip al.

Nagia z a n  e t  i k ,  erri-zaintzalle izentau 
eben.

Siendo u n  vago, le  nom braron algu acil.

E R R O B E R IA . R ueda, com o elem ento 
m ecánico.

Barrenetxe zan beiñ, jak in  gurxn, nota 
patentau erroberia, artian iñok patentau 
barik zalako.

C ierta  vez B arren ech e trataba de in for­
m arse cómo podría p aten tar la  rueda, por­
que n in gú n  otro la  había patentado to­
davía.

E R R O B E R U A . L ech e recién  ordeña­
da, que era un a de las delicias del ca­
serío.

X em aikin, Mutiolan em oten eben errobe- 
rúa, arrasaldeko bostetan.

E n  M utiola daban por cinco  céntim os un 

vaso de lech e recién  ordeñada i  las cinco 
de la  tarde.

E R R O IB IA . P ad ecim iento  que afecta 
a los pechos de las m u jeres  que crían . 

Librau eta zortzi egunera, erroibiak artu 
eban.

E R R O M A K O  A IT T A  SA N T U A . E l 
Santo P adre de R om a.

Errom ako Aitta Sanluak apurtu eban 
aren ezkontzia.
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E l Padre San to  de R om a disolvió aquel 

m atrim onio.

E R R O M A R IA . C i e r r e  m ovible con 
que se com pleta u n  seto para dar paso o 
en cerrar e l ganado.

Erromaria beti itxitta laga biar izaten da.

E R R O M A R R A . a d j. Rom ano. 
Erromarra agertu zan gure inguruetara.

E l rom ano apareció a nuestras p rox im i 

dades.

E R R O M E R IX IA . R om ería, fiesta  a l­

deana.
Arrate’ko  erromerixara jende asko ager­
tzen da beti.

A la rom ería de A rrate, siem pre acude 
m ucha gente.

E R R O N D A L A R IX A . a d j. T rasn och a­
dor, noctivago.
Gaztetan, errondalari amorratua izandakua 
zuen aittaitta.
V uestro abuelo de jo v en  fu e gran trasno­
chador. 5 P 'F j

E R R O N D A N  E IÑ . ver. in tra n . T ra s­
nochar.

Bart errondan eiñ dogu egunsentira arte. 

A noche hem os trasnochado h asta e l am a­
necer.

E R R O N D IA . V elada n octurna de be­
bedores.

Eguneroko errrondia, gogorrena galtzeko 
naikua da.

E l trasnoche d iario , basta para perder al 
m ás recio.
£

E R R O P A  - Z U R IX A . Ropa blanca, 
lienzo.
Erropa-zuri ederra zoyan aren arrioko bur- 
di kantarixan.

B u en  equipo de ropa b lanca figu raba en 
la can tarín a  carreta  del arreo.

E R R O P IA . R opa, sinón. jantzixa.
— ¿Nun josten detsue erropia?

— ¿D ónde te cosen la  ropa?

E R R O S A R IX O K O  A Z U R R A . Colum ­

n a vertebral, sinón. bizkar-azurra. 
Eskillaretan jausi eta errosarixoko azurra 
ausi jako.

Cayendo en la escalera, se le  h a roto la 

co lu m na vertebral.

E R R O S A R IX U A . R osario.
Amabost m isterixoko errosarixua erreza- 
tzen zan aren etxian.

E n  aquella casa se rezaba un  rosario de 
quince m isterios.

E R R O S A R IX U A K . E l  rosario de 

cuentas.
Urrezko errosarixuak galdu dittu, elizatik 
etxera bitartian.

H a perdido e l rosario de oro, en tre  la 

iglesia y  la  casa.

E R R O S K A D U N A . Vendedora de ros­
cas en las rom erías.
Aurten be, Mendaro’ko  erroskaduna ager- 
tu da Arrate’ra.
E ste  año tam bién, la  vendedora de rosca»! 
de M endaro ha estado en  A rrate.

E R R O S K IA . R osca.

M endaro’ko  erroskak eta erroskillak barik, 
ez zan erromerixarik.

No había rom ería s in  las roscas de M en­
daro.

E R R O T A P IA . C á m a r a  de desagüe 
del m olino. A esta cám ara se re fer ía  el 
H ipócrates eibarrés que a los achacosos 

que buscan salud y no lu cim ien to  en  las 
playas de moda, recom endaba:

V ientos de A rrate  
y baños de Errotap e.
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E R R O T A R IX A . M olinero.
Barrena tx ikiko  errotarixak, bidé batez, 
labari eitten eban.

E l m olinero de Errota-txiki hacía  al mismo 

tiem po de panadero.

E R R O T A R R IX A . P ied ra de m olino.
San Migel gau-zaintzalliak esaten eban, 
iratargixa, bere ustez, errotarrixa bestekua  
ba zala.

E l  sereno de San  M iguel solía decir, que 

a su parecer, la  lun a era por lo m enos 
com o un a piedra de m olino.

E R R O T IA . M olino. sinón. Bolina. 
H ay en  E ib a r un  caserío Bolingua, pero 
en e l léx ico  sólo ha quedado errotia. 

Bolingua esaten detsagun baserrixan, erro­
tia izango zan noizbaitten.

E R R O T A -O T S A . E l  ruido rítm ico  
del m olino.

Errota-otsa ixiltziak esnatzen dau errota- 
rixa.

E l cesar el ruido del m olino despierta al 
m olinero.

E R R U A . Y erro , culpa. sinón. uts ei- 
ña E n  E ib ar , seguram ente desde los p ri­

m eros m isioneros de la  fe , decim os co­
m unm en te kulpia, con todo e l sabor teo­
lógico de la  raíz y  sus derivados, cuando 
se tra ta  de esta acepción.

Nere kulpia izan da, ondamendia guztia. 

H a sido por m i culpa toda la ru ina sobre­
venida.

E R R U A . Pezón (d e  las u b re s). 
Erruetatik tira eiñaz jatxitzen dira erra- 
piak.

T iran d o  de los pezones se vacían las 
ubres.

E R R U G A R R IX A . a d j. D i g n o  de 

com pasión, que m ueve a compasión.

N ik ikusi nebanian, kristau errugarrixa 
eguan.

Cuando yo le  v i, era u n a  persona que 
daba com pasión.

E R R U K IT S U A . A d j. Compasivo. 

Batzuk errukitsuak, beste batzuk biotz go- 
gorrak.

Unos com pasivos, otros de corazón de 
piedra.

E R R U K IT T U . ver. tran . Com pa­
decer.

...e ta  urreratu zanian, ikusirik Jerusalem ’- 
go arrixak, errukittuta negar eiñ  eban  
beragaittik, esanaz: Basenkizu zer dator- 
kizun...

. . .y  cuando se aproxim ó, viendo las p ie­
dras de Jeru salem , compadecido lloró  por 
ella  diciendo: S i supieras lo  q u e  te
v ie n e ...

E R R U K IT T U T Z IA . Form a nom in al 
del verbo errukittu.

Gizona zan partetik, jak iñ a  zan errukittu- 
tzia, baña ez eban ari biar errukixan  
beyan.

Siendo h om bre era  sabido su com padeci­

m iento, pero no debía obrar por com pa­
sión.

E R R U K IT Z IA . Errukittutzia.
Juezak, esaten dabe, ez dabela biar erru- 
kitzia, ez dalako bere zeregiña ona izatia, 
ez bada ze bardiña.

Se dice que e l ju ez  no debe com padecer­
se, porque su  m isión  n o es ser bueno, 
sino ju sto .

E R R U K IX A . Com pasión.

Utsik eta gorri, errukixa em oten dabela  
dabill.

Pobre y desnudo, va que da com pasión.
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E R T Z A . B ord e, cabo, lím ite .
Pagadi aren ertzian, urritx asko izaten 
zan beiñ Mayetza ezkero.

A l borde de aqu el hayedo, llegado el mes 
de m ayo solían  b rotar m uchas setas. 

Artixozu ertza azpildura bategaz.
T óm ale e l borde con u n  pespunte.

E R T Z A . F ig . posición, valim iento, 
categoría.

¡Artuko zenduke zuk aren ertza!

E R T Z A K  IL L .  A rm ería. M atar las 

aristas, ch aflan ar .
Ertzak ill-biarra dauka pieza onek.

E sta  pieza necesita  rem atar los bordes.

E R T Z -B IZ IX A . A rista.

Alluz’ko  atxan gaña, ertz-bizi bat da.

L a cim a del A llu tz , es u n a  arista.

E R T Z IL L . Top . Caserío en  E lgoibar. 
Errebal-kaleko Ertzill’enekuák, Ertzill
baserrikuak ziran.

E R T Z -IL L A . A rista em botada, ob­
tusa.

Ango m endixak ertz-illak; oso biribilduta 
geixenak.

Las m ontañas a llá  son obtusas; las más 
com pletam ente redondeadas.

E R U A . T erm in ació n  que aparece en 

voces denotando profesión  u  oficio . 

Iraltzerua, abarketerua, zapaterua, txis 
perua.

E R U A . Loco, sinón. Zorua. E n  E ib ar 
dom ina la  segunda form a, aunque suena 
tam bién  la  prim era.

Eruagandik zoruagana, ez da alde aun- 
dirik.

E R U A N . V e r . tra n . L levar.

Arrio aundixa eruan eban em aztiak ez­
kondu zanian.

L a  esposa llevó un gran arreo cuando se 
casó,

E R U A N A . P acien cia .
Gure ama koittauak baeban em ana. 

N uestra pobre m adre ya ten ía  paciencia.

E R U A N -O N E K U A . A d j. Pacienzudo, 

sufridor.

Gerran eta baketan, etxian eta kanpuan, 
eruan onekua.

E n  la guerra y  en la  paz, en casa y fuera 

de e lla , hom bre de pacien cia.

E R U A N -T X A R R E K U A . A d j. Ira sc i­
b le, a trab iliario .
Eruan-txarrekua, artu daben gizona. 

H om bre irascib le e l m arido que ha to­
m ado.

E R U A N T Z A L L IA . T ransp ortista , mo­
zo de cuerda.

Eruantzalle biren kontua E ibar’en. Boste- 
gun iretako eta bostegun neretzat, milla 
esker em on jestaz ba bixondako.

C uentas de dos m oceros en  E ib ar . Q ui­
n ientas para t i  y  q u in ien tas para m í, pues 
m e h a dado m il gracias para los dos.

E R U A N T S U A . A d j. Pacienzudo.
Ama guztiak dirá eruantsuak.
Todas las m adres son pacienzudas.

E R U A N Z A L IA . A d j. T o leran te.

Id ia  guztietako gizonak zittuan lagun, 
eruanzalia zalako.

T e n ía  am igos de todas las ideologías, por­
que era  to lerante.

E R U A T IA . Form a nom inal del verbo 

eruan.

Eruatia ñola nekatsua zan, gauza guztiak 
geixago balio izaten eben  Arrate’n.

Como el llev ar era penoso, todas las cosas 
valían  m ás en A rrate.
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E S A N . V er. tran . D ecir.
Aurretik esan netsan zer etorriko jakon. 

P rev iam en te le  d ije  lo  que le  iba a venir.

E S A E R IA . Síncopa de esakeria. P ro­

verbio, dicho.
Esaeria dan bezela, gabonetan keixak. 

Como es el dicho, cerezas por Navidad.

E S A K E R IA . L o  m ism o que esaeria. 
D icho, re frán , proverbio, conseja . 

Antxiñako esakeria, euzkixa ñora dan, ara 
zapixak.

E s antigu o re frán : Donde hay sol, a llá  
se tiend e la  ropa.

E S A N A . D icho, mandado.

Kortazon esana: Aritxa zutiñik eta an- 
Aria etzinda, munduan ukat eraingo de- 
tsenik.
Ez zara zu beintzat esana eittekua.

E SA N A  E IT E K U A . A d j. O bediente, 
cum plidor.

Esana-eitekua zuen morroia.

D ócil vuestro criado.

E S A N  G U R A  IZ A N . V er. tran . Sig­

n if ica r .

Apostolos, esate baterako, da berba bat 
esan gura dabena, Aindutakua (Barri- 
-Ona munduan zaballzera aintzen da). 

Apostolos, por ejem plo, es una palabra 
que sign ifica  enviado ( a  propagar la  

B u en a N ueva, se en tien d e).

E S A N  G U R A K . C onfidencias, des­

cargos.

Esan-gura aundixak zittuan, eta nausixa 
etorri balitz, ustuko eban barru guztia. 

E staba  en  vena de confid encias, y  si h u­

b iera  venido e l je fe ,  lo  hubiera confe­
sado todo.

E S A N -G U R IA . S ign ificación .
Filosofua: itz onen esan-guria: jakintasu- 
nan zalia.

Euskal-erria: berba onen esan-guria, nere 
ustez, euzki aldeko erria.

E S A N -A L D IX A . Peroración , discurso. 
Perun esan-aldixan ondoren, Marixan 
erantzuna.

Iru  orduko esan-aldixa eiñ dau Jakintsu  
arek gaurko batzarrian.

D espués de la  peroración de P edro, la 
contestación  de M aría .

H a pronunciado u n  discurso de tres horas 
en la  reunión  de hoy aquel sabio.

E S A T E  B A T E R A K O . Loe. verbal en 

oficios de co n j. P o r  e jem p lo :
Zu zara, esate baterako, aberatsa eta ni 
ezer ez bat...

T ú  eres, por e jem p lo , rico  y yo un pobre...

E S A T E K U A K . Se d ice en  sentido de 
tener m otivos de q u e ja , de censura. 
Esateko asko darabiz zure aurka. 
Esatekorik badozu, amen nozu entzutzeko. 

Se trae m uchas censuras contra ti.

S i tienes alguna q u e ja , aquí m e tienes 
para escucharla.

E S A T IA . Form a nom inal del verbo 
esan.
Gauza bat da esatia eta beste bat eittia. 

U na cosa es d ecir y otra hacer.

E S E G I . V er . tra n . Colgar, tend er. S i­

nónim o, txingilizka ipiñi.
Erropa zurixa, euzkittan esegi dot.

L a  ropa b lanca la  h e colgado al sol.

E S E G I-L E K U A . Tendedero.

Oiñgo etxiak, gorengo sapaixan dauke ese■ 
gilekua.

A hora las cosas tien en  tendedero en el 

ú ltim o piso.



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRATE 251

E S E G IT Z IA . Form a nom inal del 
verbo esegi.
Lixibia esegitzia biar neuke aizia dabillen  
artian.
M e convendría tend er la  colada m ientras 
h ay  viento.

E S E K A . Modo adv. H aciendo eses. 
Tabernatik urten eta eseka dator, jausi 
biarrian m oskor ori.
E se  beodo, saliendo de la  tabern a, viene 
haciendo eses a punto de caer.

E S E T E K O -T O K IX A . Tenderero. Lo 
m ism o q u e esegi-lekua.
Ortuan daukagu nai beste eseteko-tokixa. 
E n  la  h u erta  tenem os a discreción sitio 
para tend er la  ropa.

E S E T IA . Esegitzia.
Zapixak esetia gura neuke euzkittan. 
Q uisiera tend er la  ropa a l sol.

E S IX A . Seto, cercado; sinón. espa- 
rraua.
Gure saastixak jira guztian esixa dau, 
sasiarantziakin jarritta.
N uestro m anzanal tiene en  todo su derre­
dor un  seto vivo de espinos.
Esixan, minteixa eukan jarritta.
E n  e l seto había plantado u n  vivero.

E S K A B ID IA . P e tic ió n , dem anda pe­

didera.
Gangar aren eskabidiak ez eukan azkenik. 
Biargiñen eskabidia zan errezoizkua.
L a pedidera de aquel torpe n o ten ía  fin . 
L a  dem anda de los obreros era razonable.

E S K A L D A R R U A . P ez de nuestros 

ríos. V aried ad de la  b erm eju ela . 

Eskaldarrua, eskallua baño aundixaua, 
baña loñia baño txikixaua.

E S K A L L U A . P ez de nuestros ríos. 

B e rm e ju e la .

Eskallua baño sargua gozuagua.

E S K A L -Z E Y A . C ría de la  b erm eju e­
la , que se m ueve en bandadas.

Eskal-zeya p illaka  agertzen da beti.

E S K A M IA . E scam a.
Bixiguari eskam ia kentzen ziarduala, eba- 
gixa eiñ eban.

Q uitando las escam as a l besugo, se hizo 
u n a cortada.

E S K A P A D IA . Se dice de salvar un  

peligro inm in en te.

Eskapada m akaletik urten dau usté baño 
obeto.

D e m enudo peligro ha salido m e jo r de 
lo  qu e se podía suponer.

E S K A S . Como adv. de cantidad, es­

caso. D e modo, escasam ente.

Arróbete eskas aurreratu genduana.
Eskas ibilli da gaurko erromerixan zal- 
dunori.

Escasam ente u n  palm o lo que adelan­

tam os.
M ed ianam ente le  ha ido hoy al caballero  

en la rom ería.

E S K A S A . A d j. naturalizado del ro­

m an ce para sig n ifica r lo m ediano y pobre. 
Egualdi eskasa gaurkua.

Tiem p o m ediano e l de hoy.

E S K A T U . V er. tran . P ed ir, so licitar. 

Guk eskatzen genduana zan, geure lekue- 
tan bakian bizi izatia.

L o que nosotros pedíam os era v iv ir en 
paz en nuestros lares.

E S K A T U T Z IA . Form a nom in al del 

verbo eskatu.

Eskatutzia da, eskua luzetutzia zerbailt 
guran.

E l  pedir es tender la  m ano requiriendo 

algo.
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E S K A T Z A . Cocina. Sin ón. Sukaldia. 
E n  E ib a r  dom ina esta segunda form a. 
Eskatza, andrian biar-lekua.

L a cocina es e l ta lle r de las m u jeres .

E S K A T Z A L L IA . A d j .  pedigüeño 

(p ro fesio n a l).
M otxallak bezin eskatzallia.

T an  pedigüeño como los gitanos.

E S K A T Z IA . Eskatutzia.
Ez daukanak daukanari eskatzia da legia, 
ez ostutzia.

E l pedir e l que no tiene al que h a, es 

la  ley , y  no e l robar.

E S K A Z A L IA . A d j. Pedigüeño, m en­

dicante.
Fraille eskazale eiñ eban Italia  guztia. 

R ecorrió  toda I ta lia  de fra ile  m endicante.

E S K E . V arian te  del gerundio eskian  
y eskatzen.
Ezagun guztieri es /ce dabill, lotsia alde 
batera lagata.
E stá  sableando a todos los conocidos, ha­
biendo d ejad o a u n  lado la  vergüenza.

E S K E K O  I B I L L I .  V er . in tran . A n­

d ar o h acer e l m endigo.
Baserrixa laga ta eskeko  dabill. 

Abandonando e l caserío, anda de m en­

digo.

E S K E K U A . M endigo.
Permiñ eta Itxuzki ziran gure eskola den- 
boran euskal eskekuak.
F e rm ín  e  I tx u z k i eran  en  nuestros tiem  
pos escolares dos m endigos vascos.

E S K E R A  U R T E N . V er. in tran . Sa­

l ir  a pedir.
Etxia erre jakuenetik , eskera urten biarra 
euki dabe.

H abiéndoseles incendiado la  casa, hubie­

ron de sa lir a m endigar.

E S K E R -B A K U A . A d j. S in  re tr i­

bución.
Zeregiñ eskerbakuak, guztion aldera eiñ 
dittuzunak.

T rab a jo s sin  re tribu ción  (d esinteresados) 

los que has hecho por e l com ún.

E Z K E R -E S K U M A . loe. adv. A dies­

tro y  sin iestro .
Ezker-eskuma, bardiñ jokatzen dau.

Lo m ism o ju eg a  a d iestra  y  sin iestra.

E S K E R -G A B IA . A d j. D esagradecido. 

Gurasuak umieri daña zor baletse bezela, 
eta onek sarri esker-gabiak.

Los padres como s i debieran todo a sus 

h ijo s , y  éstos m uchas veces desagrade­

cidos. : ? 1
E S K E R -O N A . A gradecim iento.

Umiak gurasueri, esker-ona zor detse.

Los h ijo s  a  los padres, deben agradeci­

m iento.

E S K E R -O N E K U A . A d j. A gradecido. 

Esker-onekua zalako, geixago lagundu ze­
tsan Jaungoikuak.
Porque era agradecido, D ios le ayudó m ás.

E S K E R R A K  E M O N . V er. tran . D ar 

gracias, agradecer.
Eskerrak emon deixoguzen Jaungoikuari, 
gaurko egun ederra gaittik.

D ém osle gracias a D ios por e l herm oso 

día de hoy.

E S K E R R A K  M IL L A . Lo  m ism o que 

milla esker.
E skerrak m illa danori.

G racias m il a todos.

¡E S K E R R IK  A S K O ! M uchas gracias. 

Fórm u la con que se agradece algo.
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¡E skerrik  asko lagundu destazuen guz- 
tiori!
¡M uch as gracias a todos los que m e h a­
béis ayudado!

E S K E R -T X A R R E K U  A . A d j. D esa­
gradecido.
Esker-txarreko sem iak urten zetsan, eta  
axe izan zan bere akabua.

U n  h ijo  le salió desagradecido y ello  fue 
su m uerte.

E S K IA . Eskatzia. P e tic ió n , reclam a­
ción .
Biargiñen eskia zan, ukatu ezindako gau­
za bardin bat.
L a  petición  de los trabajadores era una 
cosa ju sta  que no se podía negar.

E S K IA N . Modo adv. (A n d a r ) a 
pedir.

Trozuetan besua galdu ebanetik, bizi da 
eskian.

Desde que perdió un  brazo en  las m inas, 
vive m endigando.

E S K IA N  I B I L L I .  V er. tran . M en­
digar.
Umezurtz geldittu eta eskian  ibilli biar 
izan zan.

Quedó huérfano y tuvo que andar m en­

digando.

E S K IL L A R A K . E sca lera , escalones. 
Pelota-leku zarrerako eskillarak  ¿ba ete 
dira ondiokan?

Los escalones para e l frontón  v ie jo , ¿ex is­

tirá n  todavía?

E S K IL L A R A  B U R U A . D escanso de 

la  escalera.
E skillara buruan barriketan, lapikua erre 
jaku e  iru andreri.
C harlando en  e l descanso de la  escalera, 
se les h a quedado e l pu chero a las tres 

m u jeres .

E S K IL L A R A P IA . L a  p arte b a ja  de 

la  escalera.

Loteixa, eskillarapian eban, txarrixagaz 
batera.

T e n ía  su  dorm itorio  debajo  de la  esca­

lera , ju n to  con e l cochino.

E S K IL L A R IA . E scalera .
Ja cob ’ek  amesetan, zerurañoko eskillaria  
ikusi eban.
Ekarrizu eskillaria  keixa oni igo deixoguv. 

Soñando Jaco b  vio u n a  escalera que lle ­
gaba hasta  e l cielo .

T ra e  la  escalera para que subam os a  este 
cerezo.

E S K IL L A Z U A . O rn it. A rren d ajo . 

Keixara juan goixago, eta eskillazo, biri- 
garro eta soso asko ekarri dittu txorta 
baten.

E S K IN D U . V arian te  de eskiñi. V er. 
tran . O frecer.

Eta eskindu zetsazen munduko ondasun 
guztiak.
Y  le  o freció  todas las riquezas del m undo.

E S K IN T Z A L L IA . O ferente. 
Eskintzalle asko eta erostaille gitxi ziran 
gaurko ferixan.

E n  la fe ria  de hoy h abía m uchos que 

ofrecían  y pocos que com praban.

E S K IN T Z IA . Form a nom inal del 

verbo eskindu.

Gauza bat da eskintzia eta beste bat 
emotia.

U na cosa es ofrecer y  otra dar.

E S K IÑ I .  O frecer. V arian te  de es­
kindu.
■—¿Zenbat eskiñi detsazu txala gaittik?  

— ¿C u án to  le  h as ofrecido por el tern ero?



¡¿54 X -X I - EUSKERA - 1965-66

E S K IÑ I . V er. tran . O frendar.
A bel’ek  bildots gurixetatik, eta K ain ’ek  
barazako gauzetatik, eskiñ i zetsen Jauna­
ri, euren ugarixan sari letz.

A bel de sus cebados corderos y  Caín de 
los frutos de la  tie rra , ofrendaron al Se­
ñor como diezmos de sus provechos.

E S K IÑ IX A . O ferta.

Zure eskiñixa beregi geldittu da. 
Eskiñixak eta tiriak, esaten dabe, neur- 
tzen dittuála preziuak.

T u  oferta ha quedado b a ja .
D icen  que la  oferta y la  dem anda deter­

m ina los precios.

E S K O B A R IA . R astr illo .
Eskobariakin batizuz ordelak leku  batera, 
ganauari azpixak eitteko eu ki deigun. 

R ecoge con e l rastrillo  la  h o jarasca a un 
lu g ar, para que tengam os con qué hacer 
la  cam a al ganado.

E S K O B A T Z IA . F orm a nom inal del 

verbo eskobau.
A lkate Jaunak aindu dau, bakotxak bere 
atai-aurria egunero eskobatzia. 

Akabatzallien zeregiñ errezena, esko­
batzia.
E l señor alcalde ha m andado que cada 

uno barra a diario e l fren te  de su casa. 
L a  labor m ás fá c il de los pulidores, el 

escobar.

E S K O B A U . V er. tran . B arrer . A rm e­
ría . O peración de p u lim ento con poleas 

de pelos im pregnadas de esm eril. 

Karzelako zeregiñ. bat, goizian goizago es­
kobau norberan tegi estua.

N ikeletik  juaten dira piezak akabazallia- 
gana, onek eskoban deixazen argi eraitzeko. 

U na de las obligaciones de la  cárcel es 
barrer a prim era hora su propia celda.

D e la  sección de n íqu el van las piezas al 
pulidor, para que las ab rillan te  en  la  es­
coba.

E S K O B IA . Escoba. S in ón. Erratza. 
E n  E ib a r  decim os itxuzkixa, de la  escoba 
de fabricación  casera ; eskobia  de la que 
ofrece e l com ercio.

¿Eskobia ala itxuzkixa artuko dogu kor- 
tia garbitzeko?

E S K O L A  A U R R IA . E l  lu g ar, o el 

tiem po que precede a la  escuela.

Eskola aurrian eitten genduan txingor- 
-gañian, an ziran arri-lando bazuetan. 
Eskola-aurrian pelotan eitten genduan ere- 
gi ordura arte.

ES K O L A -B A K U A . A nalfabeto.
Argixa zan baña eskola-bakua, baserri 
urriñ baten azittakua zalako.

E ra  in teligen te pero analfabeto, porque 
se h abía criado en u n  le jan o  caserío.

E SK O L A D U N A . A d j. In stru id o , le  

trado.
Eskoladuna, baña beti dirutik ariña. 

Letrado, pero siem pre ligero  de dinero.

E S K O L A -M A IX U A . M aestro de es­

cuela.
Aren aitta zan, gure errixan eskola-mai- 
xua.

Su  padre era  en n uestro pueblo, m aestro 
de escuela.

E S K O L A R IX A . P ersona ilustrada, de 
m ucha escuela.
Baserrikua izan arren, eskolari aundixa. 

A unque del caserío , gran  escolar.

E S K O L A S T IK IA . Escolástica . 

Eskolastikia da filosofixa bat, munduko 
gauza guztiak bata bestiagandik argittu 
gurakua, adimenan legien araura, asiera-
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ko oiñarri dittuala gizarie guztiak beti 
benetakotzat eu ki dittuan egi batzuk.

L a  escolástica es una filosofía  que preten­
de aclarar todas las cosas del m undo, de­
duciéndolas unas de otras según las leyes 
de la  razón, partiendo de unos principios 
que la  hum anidad siem pre los ha dado 

por verdaderos.

E S K O L L A . E scu ela . N inguno de los 
neologism os con que se pretende su stitu ir 
esta vasconización de una voz, que si 
viene d el la tín  y arran ca del griego, tiene 
la  autoridad de siglos de vigencia, ha 
cobrado sabor com parable a l rico  sentido 
cargado de sign ificacion es e  h istoria  con 
que la  usam os, siguiendo el e jem p lo  de 

nuestros padres.

Eskolan, gure espirituak, biraldatu biarre- 
ko landarak bezela, gauza zar eta barriz 
asetutzen dirá, jakitturaz eta zuzentasu- 
nez, maixuan obraz.

E n  la  escuela, nuestro esp íritu , como las 
p lantas que hay que rep lantar, se nutre 

de cosas v ie jas y nuevas, de saber y  rec­

titud , por obra del m aestro.

E S K O L IA . In stru cció n .
Baeban eskolia, eta aundixa, urte asko  
Salam anka’n eindakua zan ba.
T en ía  escuela y m uch a, pues había es­

tado m uchos años en Salam anca.

E S K O T A . Escote.

¿Zeiñ. da bere eskola ordaindu barik gel- 
dittu daña?
¿Q u ién  es e l que ha quedado sin  pagar 

el escote?

E S K O T IA N . Modo adv. A  escote. 
Eskotian dogu gaurko afarixa.

N uestra cen a  de hoy es a  escote.

E S K R IB A U A . E scriban o. N ecesidades 
del léxico , traídas por el im pacto de otras

cu ltu ras, im ponían la  voz con la  cosa, 

com o en  este caso.

Eskribauak, gauzian fed e em oten zurixan 
baltz eitteko, bere begixegaz ikusi biarra 
eban.

E l escribano, para dar fe  de la  cosa en 
e l papel, necesitaba verlo con sus propios 
ojos.

E S K R IB ID U . V er. tran . E scrib ir . E l  
sinón. idazi no se conoce en  E ib a r . A l­
guna vez que nuestros v ie jos pretendían 
ev itar e l rom ance, acudían a  la  p erífra­
sis y  d ecían : zurixan baltz ein. Gaur es- 
kribidu detsat karta gogor bat, zuk di- 
ñozuna esaten.

H oy le h e escrito  una carta  du ra, dicién- 
dole cuanto tú  refieres.

E S K R IB IT Z IA . Form a nom in al del 
verbo eskribidu.

A sko kostatzen jako  eskribitzia, Amerike- 
tan dogun semiari.

L e  cuesta m ucho escrib ir a nuestro h ijo  

en las A m éricas.

E S K R IT U R A K . Las Sagradas E scr i­
tu ras.

Eskriturak, Testamentu Zarra eta Barrixa, 
San Jeron im ok, Damaso Aitta Santuan 
agindua betetzen zuzendu zittuan ara- 
beran.

Las E scritu ras, e l V ie jo  T estam en to  y el 
N uevo, según la  versión que hizo San  
Jeró n im o , por orden del P apa Dámaso.

E S K R IT U R IA . E scritu ra . Se d ice de 
los docum entos de propiedad y contrac­

tuales.

Baserrixan jabevjsuneko eskrituria erua- 
tera juan da Bergara’ra.

H a ido a V ergara a llev ar la  escritu ra de 
propiedad del caserío.
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E S K U A . M ano.
'■■izonan eskua dago eiñda, buruan neurri 

ita aukerara, aren asm uak obratzeko.
L a m ano d el hom bre está h echa a la 
m edida y según la  m en te para obrar sus 
ideas.

E S K U A -A R T U . V er. tran . T om ar la 
m ano en  sentido de u su rpar atribuciones; 

tom ar in ic ia tiv a , autoridad y responsabi­

lidades.

Sem iak eskua artua dau, ez deiñ etxia 
oso ondatu.

E l  h ijo  h a tomado la  autoridad, para que 
no se hunda del todo la  casa.

E S K U  A B IL L A . A d j. H abilidoso. 
Esku abilla  iru edo lau ofiziotan. 

H abilidoso en  tres o cu atro  oficios.

E S K U A  EM O N . V er. tran . D ar m a­
no, au m en tar atribuciones.

Ikaslari, eskua emon zetsan uezaba baño 
geixago izan zeiñ.

Aprendiz, le  dio m ano para que viniera a 
ser m ás que e l m aestro.

E S K U A  EM O N . V er. tran . D ar la  
m ano, saludar.
A m eriketan a lkar ikusi giñanian eskua  
em on netsan gauza asko azturik.

Cuando nos vim os en  A m érica , le  di la 
m ano, olvidando m uch as cosas.

E S K U A  JA S O . V er. tran . Levan tar 
la  m ano, am enazar.
Bere gurasuari eskua jasotako sem e gaiz- 
tua da ori.

Ese es u n  m al h ijo  que levantó la  m ano 
a su padre.

E S K U A R R A Ñ A . D olor reum ático de 

la  m uñeca.

Zegozer lotu biarra daukat eskuturrian, 
esku arraiña darabitt eta.

E S K U A R T E K U A . C apital de m ovi­

m iento.

Traturako, ostiango gauzen gañetik, es- 
kuartekua biar izaten da.

E S K U A R T E R A K U A . Lo m ism o que 

eskuartekua.
Jaixa danetik, eskuarterakua emon biarko  
destazu.

Siendo día de fiesta , m e tendrás que dar 

para el bolsillo .

E S K U  A R T IA . Se d ice de las dispo­
nibilidades para lo  cotidiano.
Ez dabe esku arte aundirik biar, zintzuak 
diralako ezkon-barri bixak.
N o necesitan  gran  disponibilidad, porque 
son ahorrativos los dos recién  casados.

E S K U B ID IA . D erecho, facu ltad . 

Gizonak, gizona danetik, eskubidiak dittu, 
iñok eta iñoiz ukatu ezin dakuak Jaun- 
goikuan legia ausi gabe.

E l hom bre, por ser hom bre, tiene dere­
chos que nunca y nadie le  puede negar 
sin  quebrantar la  ley  de Dios.

E N B ID IA  E M ü N . V er. tran . Dar 
facultades, poder en  procuración. 

Eskubidia emon zetsan bere ondasunak 
saldu eta diru biurtzeko.

L e  dio poderes para vender y  realizar en 
dinero sus bienes.

E S K U -G A R B IX A . A d j. H onrado. 

Serbitzalle esku-garbixa bialdu desta- 
zuna.

Honrado servidor e l que m e has m an­
dado.

E S K U M A R A K U A . A d j. D erech ista . 
Beti an aintzalliak eskum arakuák.

Siem pre a llí las autoridades fu eron  dere­
chistas.
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E S K U M A T IX A . D iestro.

Eskum atixa gauza batzuetarako; ezkertixa 
beste batzuetarako.
D iestro para unas cosas, zurdo para otras.

E S K U M IA . M ano derecha. D e eskua  
y emia. A dviértase que la  m ano derecha 
alude al género fem enino. ¿Será  una re­
m in iscen cia  del m atriarcad o, o se re ferirá  

al papel que la  m u je r  representa en la  
econom ía del caserío?
Etxe artako eskum ia zan andria.
L a  m ano derecha de aquella  casa era la 
m u je r .

E S K U M IÑ A K . A pretones de m anos. 
Saludos. H ace e l m ism o o ficio  de goran- 
tziak, que decim os com únm ente en 

E ib ar .
¡Eskum iñak lagun guztieri!

¡Saludos a todos los am igos!

E S K U -O N E K U  A . A d j. D e buena 

m ano.

Ez dot ikusi beste bat, aren m oduko es- 
ku-onekua gaixua zaintzeko.

N o h e visto otro de tan  buena m ano como 

aquel p ara cu idar enferm os.

E S K U P A Ñ U A . T o al la .
Egunian egunian ipintzen dot eskupañu 
garbixa arpegixa garbitzeko lekuan.

Todos los días pongo toalla  lim p ia en el 
lavabo.

E S K U P E K U A . P ropina, dádiva de 

dudosa m oralidad.

E skupeko ona eskintzen badetsazu, daña 
errez juango da.
S i le ofreces una buena gratificación , todo 

irá  fác ilm en te .

E S K U T U R R A . M uñeca.

Oiñ erozeiñek daroya eskuturrian erlojua.

H oy día cualquiera lleva re lo j en la  m u­
ñeca.

E S K U T U R R A  A T A R A . V er. tran . 
D islocar la  m uñeca.

Jolasetan ebillela  lagunegaz, eskuturra 
atara eban eta Mosolosiak konpondu  
zetsan.

Ju gan do con los am igos se dislocó la  m u­

ñ eca y la  M osolosa se la  compuso.

E S K U T U R R A  A U S I. V er. p ron . Que­

brarse la  m uñeca.

Arnobatekua’ gana eruan biar izan dabe , 
eskuturra ausita zuen auzokua.

A tu  vecino le  h an  tenido que Uevar a 
A rnobatekua, con la  m uñeca quebrada.

E S K U T U R R E K U A . P u lsera .
Urrezko eskuturrekua opa izan zetsan mai- 
ttiari bere egunian.

U na pulsera de oro le  regaló a su amada 
el día de su santo.

E S K U T S IA N . Modo adv. A  manos 
vacías.

Eskutsian ezingo gara agertu aregana, be- 
suetakua dogun aldetik.

No podremos p resentam os donde é l con 
las m anos vacías, siendo n uestro apadri­
nado. i

E S K U Z . Modo adv. A m ano.
Eskuz jokatzen dira partiduak E ibar’ko  
pelotalekuan.

E n  e l frontón  de E ib a r  los partidos son 
a m ano.

E S K U Z A B A L . Modo adv. de la  te r­
m inología de la  pelota.

Eskuzabál artu eban pelotia eta atara 
eban amalau kuadrora.

E S K U -Z A B A L A . A d j. L ib era l, gene­

roso.
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Zaldunak, aberatsa eta esku-zabala biar 
dau izan.
E l caballero  tiene que ser rico  y generoso.

E S K U Z  E IÑ A . A d j. H echo a m ano. 
Como sust. por antonom asia: m anu scrito . 
Ango liburuteixan, eskuz-eiñak baziran, 
oiñ dala sei edo zortzi gizaldi eiñdakuak. 
E n  aqu ella  bib lio teca h abía m anuscritos 

de hace seis u  ocho siglos.

E S K U Z K U A . A d j. M anual, m anu fac­
turado, hecho a m ano.

M akiñetan eiñdakuak baño geixago balio 
dau eskuzkuak.

T ie n e  m ás valor lo hecho a m ano que lo 
elaborado m ecánicam en te.

E S M IT Z A . A rm ería . R evolver. (D e 
Sm ith  &  W esson.)

Txantoya’nian, asieran, esmitza eitten zan

E S N A . Modo adv. D e vig ilia , des­
pierto.

Gau guztia esna eiñ dot aindu zestazun 
biaira amaitzeko.

Toda la  noche h e estado de vig ilia , para 
term in ar e l trab a jo  que m e encom endaste.

E S N A -A L D IX A . D esvelo.
Gaur gabian, iru orduko esna-aldixa euki 
dot.

A noche he tenido tres horas de desvelo.

E SN A  EG O N . V er. in tran . E star 
despierto.

Esna nenguan zuk deittu dozunian gaber- 
dixan.

Estaba despierto cuando tú  has llam ado 
a la  m edia noche.

E S N A  I B I L L I .  V er . in tran . A ndar 
con o jo , vig ilante .

Esna ibilli, inutillak, ezarri detsuen la- 
gun orregaz, bedori argi ibilliko  da ta.

M uchachos, andad o jo  avizor con el am i­

go que os han im puesto, pues él no se 
dorm irá.

E S N A K E R IA . E l  despertador.
Egunsentixan, baso mendixen esnakeria, 
da, intzetan, lurran am asa biguna txori 
kantuz beteta, ezin esandako gozamena. 
E s u n  p lacer ine fab le , a l am anecer, el 
despertar de los m ontes, con e l rocío y 
e l blando alien to  de la  tierra  llen o  del 
canto de los p ájaros.

E S N A T IX A . A d j. Se dice de quien 

tiene e l sueño ligero.

Aiñ esnatixa zan eze, zaratarik txikiñakin  
begixak zabaltzen zittuan.

E ra  tan  ligero de sueño, que con el m e­
nor ruido abría los o jos.

E S N A T U . V er. pron. D espertarse. 

U . t . c . tran .

Esnatu nintzan izardittan, daña bustitta. 
Esnatu neban goizeko amarretan, eta on- 
diok logura zan.

M e desperté todo m ojad o de sudor.
Le desperté a las diez de la m añana y 
todavía ten ía  sueño.

E S N A T U T Z IA . Form a nom inal del 

verbo esnatu.

Goizian goizago esnatutzia gura neuke  
bixar.

M añana quisiera despertarm e tem prano.

E S N A T Z IA . Esnatutzia.
Lo zegozen biargiñak esnatzia, ez zan izan 
danen pozerako.

E l despertar a los trabajadores que vivían 
dormidos, no fu e  para contento de todos.

E S N E  A R R O N K IA . Grasa de la 
leche.

Dendatiko esniak arronkarik ez dau la- 
gatzen.
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L a  leche que procede de la  tiend a, no 

d eja  grasa.

E SN E D U N A . Lech ero .

Goizeko zazpiretarako, etxian genduan 
beti M unikola’ko esneduna.

Siem pre para las siete, teníam os en casa 
a la  lechera de M unicola.

E S N E -L O R IA . Se d ice de las flores 

cuya planta tiene lactu s, que al vulgo 
hace suponer venenosas. S in ón. sapu-loria. 
Botaizu esne-lora ori berenua dauka ta. 

T ira  esa flo r lechosa, que tiene veneno.

E S N E -O N T Z IX A . Cántaro de la 
leche.

Esne-ontzixak, ondo garbitzen ez bada, 
urrengo eguneko esnia galtzen dau.

E l cántaro  de la  lech e , si no se lim p ia 
b ien , corta la  lech e  del día siguiente.

E S N E -P E R R E T X IK U A . L o s  lacta-
riu s. V ulgarm ente se les supone veneno­
sos; y  de ah í la  prevención que hasta 
hace poco im ponían los lactariu s de los 
p inares.

Batu dittuzun erdixak baño geixago, es- 
ne-perretxikuak.

E S N E -T E L IA . N ata de la  leche. 

M unicola’kuak jatxitze zeskunak ¡bai es- 
ne-telia.

L a que nos tra ía  la  de M u n icola , aquella 
sí que tenía crem a.

E S N IA . L ech e.
Esnia eta eztixa darixo eban lur-ugarixa 
aindu zetsen Jaunak.

E l Señor les prom etió la  tie rra  fé r til  que 
m ana leche y m iel.

E S N IA -G A L D U . ver. in tra n . Cortarse 
la  leche.
Atzo, alperrik goixago egosten ipiñi, zure 
esnia galdu eiñ jakun.

A yer, aunque la  pusimos tem prano a co­
cer, se nos cortó la  lech e  que tra jis te .

E S N IA K  G A Ñ E Z  E IN . Desbordarse 

la  leche.
Esniak gañez eiñda erdiratu jaku . 

Habiendo desbordado la leche, se nos ha 

reducido a la  m itad .

E S N IA K  IG E S  E IÑ . Lo m ism o que 

lo an terior. H ervir la  leche y derram arse. 

A uzokuakin kontuak esalen zan artian, 
esniak iges eiñ detsa eta gosaririk ez do­
gu euki.
M ientras charlaba con la  vecin a, le  ha 
hervido la  leche y se le  ha derram ado y 

no hem os desayunado.

E S P A L A . A stilla .
Jausitako zugatz bati espala atara zetsan. 

Hizo astilla  de u n  árbol caído.

E S P A L A , a d j. fig . flaco , en flaqu e­

cido.
Andra koittaua, espal bat dago.

L a  pobre m u je r  está com o u n  palo.

E S P A L A K  E IÑ . ver. tran . H acer as­
tillas.

Ez da gatxa jausittako zugatzakin espalak 
eittia.

No es d if íc il  h acer astillas del árbol caído.

E S P A L -B A T Z IA . R ecoger las asti­
llas. L o  m ism o que egur-batzia. Fu e  re­
curso de vida para m uchos parados en  el 
período crítico  de 1 9 2 0 -3 0 , generalizándo­

se la  voz com o tópico com ún.

Espal batzen urten eban aurrera gosiak ill 
barik.

Recogiendo a stillas salió adelante sin  m o­
rirse  de ham bre.

E S P A Ñ A . L ab io . G eneralm ente en 

plural.
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K eixia lakotxe espanak eukazen, ezertari- 
ko  pintturarik biar gabe.
T e n ía  los labios como cerezas, sin  n ece­

sidad de n ingu na p in tu ra.

E S P A N E T A K U A . Se dice lo  m ism o 
que aokua  y  musturretakua. M orrada. 

Espanetako bat emoixozu ixilldu deiñ  
beiñ.

D ale un a m orrada para que se ca lle  de 

un a vez.

E S P A Ñ IA . España.
Españia, gizon aundi askon lurra.

España, tierra  de m uchos grandes hom bres.

E S P A Ñ IA R R A . Español. Lo m ism o 
que españiatarra.
Seneka bat, Erroman, españiarra zan.

U n  Séneca, en  R om a, era  español.

ESPA Ñ IA IC O  E R D E L A . Lengua cas­
te llan a .

Españia’ko erdelian dira munduan liburu 
onenetarikuak.

Son en  castellano algunos de los m ejores 
libros del m undo.

E S P A Ñ IA T A R R A . a d j. Español. 
Españiatarrak argittu eben A m eriketako  
mundu barri au.

Los españoles descubrieron este nuevo 
m undo de las A m éricas.

E S P A R R A U A . Cercado, redil, seto. 
Asuntzako esparrauan olluak azten jarri 
zan.

Se puso a c r ia r  gaUinas en e l seto de 
Asuntza.

E S P A R T Z U A . E strop a jo .
Espartzua eta ariákin ondo igurlzitla biar- 
ko dozu garbittu ontzi ori.

E se  cacharro tendrás que fregarlo  bien 
con estropajo y arena.

E S P E R A -IZ A N . ver. tran . Esperar. 

Umia espera dau Martixan erdi inguru- 
rako.
Espera u n  n iño para mediados de m arzo.

E S P E R A N T Z IA . Esperanza. sinón. 

Itxaropena. E n  E ib ar dom ina la  prim era 
form a, aunque son com unes los verbos 
itxaiñ  y  zaiñ, por no satisfacer sus deri­
vados posibles el sentido m ístico  que en­

trañ a  la  voz rom ance.

Esperantza barik ¿ñola eiñ onek bidé guz­
tiok?
S in  esperanza, ¿cóm o h acer todos estos 

cam inos?

E S P E R U -O N A  B u en a esperanza. 
Esperu-onian bizi naiz, zuk begi maittie- 
kin  ikusten nozun artian.

V ivo en buena espera, m ien tras tú  me 
m ires con  esos ojos amorosos.

E S P IL L U A . E sp ejo .
Ez dau balio espilluakin asarratziak...

No vale indignarse contra  el e sp e jo ...

E S P IR IT U A . E sp íritu , alm a. La voz 
gogoa, gogua, que se usa com o sinónim o 
para ev itar e l rom ancism o, en  E ib a r sig­
n ifica  exclusivam ente el apetito, y  su sa­
bor m aterialista  no puede a llí su stitu ir al 
sentido m ístico  de esp íritu .

Eta ez bildur izan korputza ill laikieneri; 
espiritua ezingo dabelako. M at. 1 0 , 2 8 .

Y  no tem áis a los que pueden m atar el 
cuerpo, porque no podrán e l alm a.

E S T A L A . Cobertura. Casi totalm ente 
perdida esta voz en  E ib ar , donde se da el 

apellido.

Eta sapatu biaramonian, Maria Magdala'- 
kua etorri zan goiz, egunsentixa baño len, 
Monumentura, eta ikusi eban estal-arrixa 
alboratuta. Jo h n . 2 0 , 1 .
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Y  e l prim ero después del sábado, M aría 
M agdalena vino tem prano, antes del am a­
n ecer a l sepulcro y  vio que estaba rem o­

vida la piedra de cobertura.

E S T A L D U . ver. tran . C u brir. R ece­
sivo, por haberse generalizado la  form a 

erdérica  tapau.
Eta lenengo bidarrez ardaua eratiakin Ai­
tta TSoe'k, moskor, gorririk luak artu eban 
bere aterpian. Baña seme bedinkatuak, ba­
rre eiñ biarrian m adarikatuah bezela, ar­
tu eben estalki bat eta atzeruzka juanaz 
estaldu. eben; eta artara ez eben ikusi Ai- 
ttan billutza. G en . 9 .

Y  por prim era vez, con beber vino, e l pa­
dre Noé se em briagó y se durm ió después 
en su tienda. P ero  los h ijo s  d e bendición, 
en vez de re ir  como el h ijo  de m aldición , 

tom aron una m anta y  retrocediendo le  
cubrieron  y no vieron la vergüenza de su 

padre.

E S T A L D U T Z IA . form a n om in al del 

verbo estaldu.

Gei onek estaldutzia biarko dabe, eurixa 
datorrela dirudi ba.

Convendrá cu b rir  estos m ateriales, pues 
p arece que va a llover.

E S T A L K IX A . L o  m ism o que estala, 
c o b ija , cu b ierta .

Estalki bat geixago biarko neuke oiñgo 
otzakin ogerako.
N ecesitaría  una co b ija  m ás para la  cam a, 
con los fríos que hace.

E S T A L P IA . Cobertizo, techado, si­
n ón. aterpia.

E skerrak estalpian artu gaittuana euri za- 
parrara onek.

G racias a que nos ha cogido b a jo  techado 
este chaparrón.

E S T A L T Z IA . estaldutzia.
Kañoi onek  estaltzia eskatzen dabe ez dei- 
ttian ugartu.

E stos cañones piden ser cubiertos, para 

que no se oxiden

E S T A M A N G U A . Estóm ago. sinón. 
Zorrua, urdailla.

Estamangu zorroko garratza darabit aspal- 
dixan.
E sta  tem porada tengo acidez de estóm ago.

E S T A M A N G U K O  M IÑ A . D olor de 

estóm ago.

Gaizki darabigu aitta, estam anguko mi- 
ñakin.
Tenem os m al al padre, con dolor d e es­

tómago.

E S T E -L U Z IA . In testin o  delgado. 
Erraietako este-luzia eta meyena.

E l in testin o  largo m ás delgado de las en ­
trañas.

E S T E N A . D ardo de los ofidios. Lez­
n a de los zapateros.

Subia, estenakin konturatzen da aurraz, 
agiñ ortza sartu laikion gauziari. 
A barketagiñak, beti estena eskuan dabela. 
Akuluari esten barrixa jarri biarko de- 
tsazu.

L a culebra prueba previam ente con e l dar­
do, si puede m order la  cosa.

Los alpargateros siem pre están con  la  lez­
n a en la  m ano.

L e tendrás que poner nueva p u n ta  al 
agu ijón .

E S T E -N A U S IX A . In testin o  grueso. 
Gure erraietako este-nausixa.

N uestro in testin o  grueso.

E S T IA . In testin o .
Txarrixa iltzia dogunetik, erosizu estia 
odoloslientzat.
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Como vamos a m atar e l cerdo, com pra in ­

testino para las m o rcillas.

E S T IA K . Intestin os.
Korridan gauza zatar guztietatik zatarre- 
na, zaldixak estiak dario dittuela agertzia. 
L o m ás feo de las cosas feas de la  corri­
da, los caballos con e l bandullo  fu era .

E S T IM A U . ver. tran . E stim ar.
Nere aldetik be, estimatzen dot destazun 
borondate ona.
P o r m i p arte  tam bién , estim o la  buena 
voluntad que m e tienes.

E S T IM A T Z IA . form a nom in al del 
verbo estimau.
Gauza gitxi izan arren, nai bazenduke es- 
timatzia nere opa au.
A unque poca cosa, si quisieras apreciar 
este m i regalo.

E S T IT X U . ver. tran . In je r ta r  (la s  
p la n ta s). H e oído d ecir lo  m ism o de va­

cu n ar, un día que lo  h acía  en  Arrtxinaga. 
Sagarrak, m adarixak, keix iak  eta frutua 
em oten daben zugatz guztiak estitxu bia- 
rra dabe gazterik.

E l  m anzano, e l peral, el cerezo y  todos 
los árboles que dan fru ta , suelen tener 
que ser in jertad os tem prano.

E S T IT X U T A K U A . a d j. P lan ta  in je r ­

tada, en  oposición a makatza, que es lo  
silvestre, lo  espontáneo.
Etxe inguruko m adarixak estitxutakuak, 
baña basuan dituenak, makatzak.

Los perales inm ediatos a la  casa son in ­
jertad os, pero los del m onte, son silvestres.

E S T IX A  G A Ñ A . top. U na de las es­
tribaciones del U rk o.
Estixa gañiam, eiñ genduan bostetakua.

E S T R A T IA . E ra  voz bastan te co­
m ún, en la  sign ificación  de cam ino que 
se abre al caserío.

M unikola’ko  estratia, sarritlan entzun do­
ten esakeria.

E S T R E M A U Z IÑ U A . E l  sacram ento 

de la  extrem au nción.

Elixakuentzat astirik ez da, estremauziñua 
em on detse.

S in  tiem po para la  com unión, le h an  ad­
m inistrado la extrem au nción.

E S T R E N A U . ver. tran . E stren ar. 

Estrenan dogu taberna barrixa.

Hem os estrenado la  nueva taberna.

E S T R O P A D IA . R egata , com petencia 

en tre  lanchas.
Aurtengo estropadan ez dira izan Onda- 
rrua’kuak.

E n  la  regata de este año, no han  p arti­
cipado los de Ondárroa.

E S T R O P E Z U A . Tropiezo, inconve­
n ien te , em ergencia.

Bai fauna, estropezu aundixa eu ki dogu 
bidian edurrakin.

S í, señor, hemos tenido gran  inconvenien­
te  en e l cam ino con la nieve.

E S T U . modo adv. Con apuro, con es­
trechez, con  d ificu ltad .
Estu nintzan ni orduan, zorren azpixan. 
Estu agertzen gara ainbeste lagunegaz 
etxian.

E n ton ces yo estaba apurado b a jo  deudas. 
Nos encontram os estrechos en  casa con 
tan tas personas.

E S T U A . ad j. E strech o, apurado. 
Onerako bidia, estua; txarrerakua, zabala. 
Gizon estua, zintzua danetik.

E l  cam ino para e l b ien  es estrecho, ancho 
e l del m al
Siendo honrado, es hom bre que se apura.

E S T U A SU N A . Apuro, estrechez, an­
gostura.
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Urte askoko, eten bako estuasun bat izan 
zan a gauzia aurrera ataratzia. 
Aurreratxuago, ibaixa estuasun baten sar- 
tzen da.

U n a continu a angustia de m uchos años 

fu e  el sacar adelante aquel asunto.
M ás adelante, el río  en tra  en una an­
gostura.

E S T U D IX A T Z IA . form a nom inal del 
verbo estudixau.
Estudixatzia nai izan arren, ez eukan ze- 
rekin.
A u nque quería estud iar, no tenía con qué.

E S T U D IX A U . ver. tran . E stu d iar. 
Salam anka’n estudixau eban, baña ikasi, 
bizi moduan.
Estud ió  en Salam anca, pero aprendió en 
la  vida.

E S T U L A . Tos.

N eguko egualdi euritsuekin, estula ugari 
entzun da mezatan.
Con los lluviosos d ías invernales, se oye 
m u ch a tos durante la  m isa.

E S T U L A  E IÑ . ver. in tran . Toser. 
Isillen  egon biar nintzan orduan, estula 
eiñ  biarra etorri jatan.
E n  e l m om ento en qu e debía estar más 
callad o, m e vino la  necesidad de toser.

E S T U L A  E U K I. v er. tran . P adecer 

de tos.
Juan  daneko sei illabetian, estula daukat. 

H ace seis m eses que tengo tos.

E S T U L K E T A N . m odo adv. T ose to­

siendo.
Gau guztian estulketan egon naiz.
Toda la  noche h e estado tosiendo.

E S T U T U . ver. tra n . A pretar.
Estutu eban gerrikua, kontua etorrela en- 
tzunaz.
A pretó la  fa ja  a l o ir que traían  la cuenta.

E S T U T U . ver. pron . A purarse.

B ere biziko onduen estutu zan, gauzia en- 
tzun ebanian.

Se apuró com o n unca en la  vida cuando 
oyó la referencia .

E S T U T U T Z IA . form a n om in al del
verbo estutu, en  sus dos acepciones. 
A lperrikua zanetik estututzia, bertan bera 
laga zetsan danari.

Biar baño geixago gura eban neskatilla 
arek  gerrixa estututzia, eta ondatu eban  
osasuna.

Siendo in ú til apurarse, lo  abandonó todo. 
A q u ella  m uchach a qu ería  apretar m ás de 
lo  debido la c in tu ra  y arru inó su salud.

E S T U T Z IA . estututzia.
¡Axe zan gauzia estutzia azkenengo tan- 
tuan!
Ibaixak berez daben bidé zabala estutzia, 
askotan kalterako.

¡A qu ello  si que era ap u rar la  cosa en  el 
ú ltim o  tanto!

E l  estrech ar al río  su cauce n atu ra l, m u­
chas veces es para daño.

E S T U U N I A .  A ngostura, estrech a­
m iento .

Iba i zabala eta ugarixa izan arren, estuuna 
baten, aitz artian juan  biarra dau. 

A u nque es río ancho y  caudaloso, en  una 

angostura tiene qu e correr en tre  peñas.

E T ’. apócope de la  c o n j. eta, como 
lice n c ia  lite ra ria , cuando sigue la  vocal a. 

E t’ aprilla eldu zan 
loraz jantzitta.

E T A . c o n j. copulativa y.
Au eta ori, dira bi.

E sto  y eso, hacen  dos.

E T A . al fin a l de frase , c o n j. causal 

P u es.
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Kontu aundixa eukizu ibiltzerákuan, gau 
illuna dago eta.

T e n  m ucho cuidado al andar, pues la  no­

che está oscura.

E T A . su fijo  toponím ico que dicen 

sign ifica  lugar de.
Lezeta, leiza lekua; Elorreta, elorra ugari 

izango zan lekua; Arrieta, «pedrera».

E T A  A B A R . loe. con que se alude 
a lo  que se om ite en gracia a la  brevedad. 

Bazkari legia zan: saldia, egaztixa, lega- 
tza, perretxikuak eta abar.

L a  com ida era : ave, m erluza, setas, etc.

E T A  B I .  loe. que se usa con nom ­
bres, para exag erar su significado.

Zuk diñozun gizona da, ez gaiztua, gaiztua 
eta bi.

E l hom bre a que te refieres es m alo y  más 
que m alo.

E T A  E Z . modo adv. de negación. Y  
tam p o co ...

Ez diruakin eta ez bildurragaz okertuko  
dozu aren borondatia.

N i co n  dinero n i con terror torcerás su 

voluntad.

E T A N . su fijo  verbal frecuentativo. 
Barriketan, goldaketan, atxurketan.

E T A R A . flu ctu an te  con la  form a 
atara. Sacar.

Drogosu orrek, atara dau lenengo drogia. 
E se  enredador, ya h a sacado e l prim er 

enredo.

E T A R A T Z IA . flu ctu an te  con ata- 
ratzia.

E txetik urriñ etaratzia gura izan eban  
andra gaiztua.

Quiso sacarle le jos de casa a la  m ala 

m u je r .

E T E . partícu la  adverbial dubitativa. 
Begira nago etorri ete dan.

¿Zerek urtengo ete dau matosa onetatik?  
¿Etorriko ete naiz?

Estoy m irando si h abrá venido.
¿Q ué podrá sa lir de este enredo?

¿Será  b ien  que venga?

¿ E T E  B A ?  co n j. dubitativa, in terro­

gativa.

Etorriko zala esan eban ¿bai ete ba? ¿Ez 
ete ba?

D ijo  que vendría. ¿S e rá ?  ¿N o será?

E T E N . ver. tran . R om per. U . t .  c . 

pron.

Alakoren baten eten dot katia.
Beti bezela, m eyenetik eten da arixa.

P or f in  h e  roto la  cadena.
Como siem pre e l h ilo  se h a roto por lo 
m ás delgado,

E T E N A . R otu ra , h ern ia .
Lapiko onek, azpikaldetik etena dauka. 
Eiñ zittuan indarrekin, etena eiñ jako. 

E ste puchero, tiene un a rotura por debajo . 
Con los esfuerzos que hizo, se le  h a  pro­
ducido u n a  h ern ia .

E T E N D A K U A . a d j. herniado. 
Etendakuak ez dau gauza lan gogorreta- 
rako.
E l herniado no sirve para trabajos rudos.

E T E N T Z IA . form a nom in al del ver­
bo eten.

Arixa etentzia, beti izaten da m eyenetik. 
E l rom perse e l h ilo  siem pre ocurre por 

lo m ás delgado.

E T E N U N IA . Q uiebra, rotura, fa lla . 
Lurrak, toki onetantxe, etenunia daukala  
esaten dabe, eta ortik izaten dirán lur- 
-ikarak.



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRATE 265

Dibujo ederra adar auxe, baña etenunia 
dauka orrixa darion lekuan.
Soñu jarrai gozu ederratarikua, baña au- 
siunia eu ki eban.

D icen  que e l suelo en este lu g ar tiene 
un a fa lla , y  de ah í los tem blores de tierra . 

Herm oso d ib u jo  éste, pero tien e u n a  ro­
tu ra  en e l punto que arranca la  h o ja . 
U na m elodía b ellísim a, pero tuvo u n  fa llo .

E T O R K E R IA . V enid a, m anera de 
venir.
Sem e galduan etorkeria.

L a venida del h ijo  pródigo.

E T O R K IX A . L in a je , sinón. jatorrixa. 
Aren etorkixa, guria bezela, Adan’erañok  
jasotzen daña.

Su  lin a je , como e l nuestro, rem onta hasta 
Adán.

E T O R K IZ U N A . L o porvenir. 
Baketsua espera dau etorkizuna.

Espera que e l porvenir sea pacífico.

E T O R R E R IA . V en id a, llegada, apa­
ric ió n .

Jaungoikuan erregetasuneko bizitzan eto- 
rreria beriala zalakuan bizi ziran.

Aren etorreria izan zan beste mundu ba­
ten goiz abarra.

V iv ían  creyendo que estaba próxim a la 
venida del R ein o  de Dios.

Su  venida, fu e e l am anecer de un  m undo 
nuevo.
r ~

E T O R R I .  ver. in tra n . V en ir.

Ariñ ariñ etorri nintzan kezkaz beteta. 
Etorri zakiraz geixago itxaiñ eraiñ barik. 

V in e corriendo llen o  de aprensiones. 
V en te  sin  h acerm e esperar m ás.

E T O R R I-B A R R IX A . ad j. Advenedizo. 
Etorri-barrixa izan arren, beriala eiñ zan 
nausi.

A u nque era un advenedizo, en seguida se 

hizo e l dueño.

E T O R R I  - B IA R R A . D estino, fa ta ­

lidad.
Gure gaiñ dan etorri-biarra, iñok akertu  
eziñ.
E l  destino que pesa sobre nosotros, nadie 

lo puede torcer.

E T O R R IX A . F lu en cia , facundia, fa ­

cilid ad  de palabra.
Baeban arek  legejakintzalliak, berbetan 
ekitzen zetsanian, aldi baterako etorrixa. 

A quel leguleyo, cuando empezaba a ha­
b lar ya ten ía  te la  para rato.

E T O R T Z IA . form a nom inal del ver­
bo etorri.
Gura dau zeu etortzia ona, alkar aitzeko. 

Q u iere que vengas tú  acá, para en ten ­

deros.

E T S I .  V er . tran . P erd er esperanza, 
dar por descontado el resultado adverso 
de u n a  cosa.
Etsi detsa jokuari, erdixa baño len.
Etsi gentzan, ez ebala artuko urrengo 
eguna.
H a abandonado e l ju ego antes de la 

m itad .
D escontábam os que no lleg aría  al día si­

gu iente.

E T S I  E T S IX A N . Modo adv. D ecid i­

dam ente.
Etsi etsixan banator, naiz da edurra eiñ. 

D ecid idam ente vengo, aunque n ieve.

E T S IP E N A  EM O N . V er. tran . D ar 

por descontado e l fin a l. C om únm ente res­
p ecto a enferm os o pacientes.
Gizajuari osagille onenak emon detse etsi- 
pena.

A l pobre le  han desahuciado los m ejores 

m édicos.
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E T S IT Z IA . Form a nom inal del ver­

bo etsi.
M unduko arrokerixeri etsitzia ez zan erre­
za, aiñ aundiki jaixo zanandako.

E l  abandonar las vanidades del m undo 
no era  fá c il  para qu ien  nació  tan  gran 

señor.

E T X E  A L D E R IA  M udanza de casa. 
¡Zenbat etxe aldera gerria ezkero! 

¡C u ántas m udanzas de casa desde que se 
prod ujo la  guerra!

E T X E  A U R R IA . A trio  o fren te  de 
la  casa.

Baserrixan etxe aurria.

E T X E  E R R E N T IA . A l q u i l e r  o 
arriendo de la  casa.

Etxe-errentak asko jaso dira aspaldi one­
tan.

E sta  tem porada h an  subido m ucho los 
alquileres.

E T X E  G A R B IT Z IA . Lim pieza de la  
casa.

Sanjuan aurreko etxe garbitziak darabiz 
aste onetan.

Esta  sem ana se trae las lim piezas que pre­
ceden a San  Ju a n .

E T X E  O S T IA . E l  corral, la  parte 
posterior de la  casa.

Gure etxe ostian zan karkabia.

D etrás de nuestra casa estaba la  careaba.

E T X E G IÑ A . C onstructor de casas. 

Baziran E ibar’en Etxegiña’nekuak. 
K ortako, etxegiñ aittua E ibar’en.

H abía en  E ib a r  los de Etxegiña.
Cortazo, h áb il constru ctor de casas en 
E ibar.

E T X E  JA B IA . Propietario  de la  casa. 
Baserritar asko gaur etxe jabiak.

M uchos colonos del caserío han  venido a 
ser propietarios.

E T X E  K A L T E . a d j. Se dice del 
hom bre que no m ira  por la  casa o va con­
tra e lla .

Gu txikixak giñanian, Etxe kalte esaten 
zetsen bat, lenago zerbaitt izandakua, Hos- 
pittalian bizi zan.

Cuando éramos chicos, un llam ado Etxe 
kalte, que h abía sido hom bre de fortu n a, 
vivía en  e l H ospital.

E T X E K O  A N D R IA . A m a de la  casa. 
Etxeko andria bizi da, bere guztiak in- 
guruan dittuala, zer eiñ ez dakixela be­
rari.

V ive la  señora de casa, rodeada de todos 
los suyos, que no saben cóm o obsequiarla.

E T X E K O  N A U S IX A . E l  je fe  de la 

fam ilia .

Ertzill’enian, etxeko nausi zan Patxiko, 
mutill zarra izan arren, anayan um e zur- 
tzen gurasu eiñ biar izan ebalako.

E n  casa de los Ertzill, el cabeza era  F ra n ­
cisco, aunque solterón, porque tuvo que 
h acerse cargo de los huérfanos que dejó  

su herm ano.

E T X E K U A . Propio de la  casa. 

Etxekua dogu eskeko  ori; badaki nun jo- 
ten daben atia

E s de casa ese m endigo; ya sabes dónde 
toca la  pu erta.

E T X E T X U A  Casita.
Ostian, etxetxua eiñ dogu eskola mutillok. 

Los chicos de la  escuela hem os hecho una 
casita en e l corral.

E T X E  Z U LO . a d j. Casero, en sen ti­
do de que vive m etido en ella .

Etxe zulo, laguntzara agertzen ez dan bat 
dozu gizona, ezkondu dan ezkero.



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRATE

Desde que se ha casado, tienes al m arido 
hecho u n  casero que no aparece en tre  los 
am igos.

E T X E  Z U R IT Z IA . Encalado de la 
casa.
Iñazio iraltzeruak ainduta desku aste one­
tan eittia etxe zuritzia.
Ig n acio  e l  a lb añ il nos tien e prom etido 
hacernos esta sem ana e l b lanqueo de la  
casa.

E T X I .  ver. tran . D esistir, abandonar, 
d e ja r . F lu ctú a  con itxi.
Etxi detsa erebixati asmuari, Jaungoikua- 
ri eskerrak.
Etxi detsa bere buruari, eta ordi bat eiñda 
dabill.
G racias a D ios, h a abandonado sus pro­
yectos.

Se ha d ejad o de su persona, y  anda h e­
cho un  ex-hom bre.

E T X I A .  Casa, ed ificio .

Gure Txirixo-kaleko etxia, ondiok zutiñik 
ei dago.
D icen  que nuestra casa de C hirio-calle es­
tá en  p ie todavía.

E T X I A .  F irm a  ind ustria l o com er­
c ia l.

Orbea’tarren etxia, antxiñatik ezaguna 
itxasuen bestekalderañok  
L a  casa de los O rbea ( la  firm a  in d u stria l) 
es conocida de antiguo hasta e l o tro  lado 
del m ar.

E T X I  A L D IX A . F lo je ra , abandono. 
Lo  m ism o laga-aldixa.
Ardau kontuan, etxi aldixa darabill.
E n  cu an to  a l vino, trae una tem porada 
que no bebe.

E T X I T Z I A  form a nom inal del verbo 
etxi.
B idé erdixan, ainbeste kostatako asmua 
etxitzia, zan zorakerixia.

E l abandonar a m itad de cam ino u n  pro­
yecto que había costado tan to , era locu ra.

E T Z I .  adv. de tiem po. Pasado m a­
ñ ana.

Agertu bat eiñgo detsut etzi, J  aungoikuak 
gura badau.

Si D ios quiere, pasado m añana te  haré 

u n a  visita.

E T Z IN . V er. p r o n .  A costarse, 
echarse.

Lur gorrixan, luze luze etzin nintzan eta 
luak artu ninduan urrengo egunera arte. 

M e acosté a todo lo largo sobre la  tie rra  
desnuda y m e dorm í hasta el d ía sigu iente.

E T Z IN A L D IX A . Siesta.

Bazkalosteko etziñaldixa barik, ez naiz 
ondo egoten.

S in  la  siesta de después de com er, no m e 

en cuen tro  bien .

E T Z IN D U . V er. tran . D oblegar a 
tie rra . A ntón, auzpaztu.

Naiz da naiez etzindu genduan auaz go­
ra, eta em on gentsan erremedixuori.

L e acostam os a la  fuerza boca arriba , y  

le dimos la  m edicina.

E T Z IN D U T Z IA . Form a nom inal del 

verbo etzindu.

Txarrixa etzindutzia aurkixan odol-ustu- 
tzeko.

E l  acostar el cochino sobre e l banco para 
desangrarle.

E T Z IN G A R R IX A . Lecho.
Iragorri apur bategaz gertau neban etzin- 
g arrixa.

Con u n  poco de helecho seco preparé el 

lecho .

E T Z IN T Z IA . Form a nom inal del 

verbo etzin.
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Etzintzia biar neuke, txarragorik ez daki- 
ran elorri, baña astirik ez.

N ecesitaría acostarm e en ev itación  de algo 

peor, pero no tengo tiem po.

E T Z IÑ A . A d j. Y ace n te . A ntónim o, 

zutiña.
Lur onetako Jaunan irudi etziña, eliz- 
-ataixan.
L a  estatu a yacente del señor de estas tie­
rras está en  e l pórtico de la  iglesia.

¡E U ! In te r j .  que denota disgusto, 

hastío, desilusión.
¡Eu, aspertu naiz beti betiko!

¡B a h , m e h e hastiado para siem pre!

E U . P ron . form a dem ostativa del 

nom inativo y e l acusativo de la  segunda 

persona del singular, en trato  de fam ilia ­
ridad.

Eu aiz aundiña eta jarri ari buru.
Gura n ajeukek  ikusi eu nere lekuan.

T ú  eres el m ayor y ponte por cabeza.
Y a  quisiera verte a t i  en  m i lugar.

E U K . P ron . Form a dem ostrativa de la  

segunda persona agente del sin gular en los 
verbos transitivos, hablando en e l tú  fa ­
m ilia r y  de confianza. T ú .
¡E uk daukak errezoia!

¡T ú  tienes razón!

E U L I K A K A . Señ al que d e jan  las 
m oscas sobre los objetos.

Zurittu genduan etxia eta beriala euli- 
kakaz ondatuta da.
Blanqueam os la  casa y en  seguida se ha 
estropeado con lo  sucio de las moscas.

E U L I-M A N D U A . M oscardón. 
Euli-mando zatar aundi bat dabill su- 
kaldian.

E n  la  cocina revolotea u n  feo m oscardón

E U L IX A . M osca.
Kortian inguruan ez da faltaico eulixa 
ugari.
Ju n to  a la  cuadra no fa lta rán  m oscas.

E U N A . T e jid o  crudo de h ilo , lienzo. 

Eunliak atara desta euna amar izaratarako 
laiñ.

E l te jed or m e h a sacado lienzo como para 

diez sábanas.

EU N D U . V er. tra n . T e je r .
Neguan ataratako malasa guztiak, eundu 
ditturaz eunliari «monda.

Todas las m adejas hiladas durante e l in ­
vierno las h e te jid o  dándoselas a l te jed or.

E U N L IA . T e je d o r.

Barrenkaleko ganbara baten lan eitten 
eban eunliak, gu eskolako m utillak gi- 
ñanian.

E n  u n  desván de B arren ca lle  traba jaba  

e l te jed or, cuando éram os chicos de la
escuela.

E U N E Z K U A . A d j. de h ilo  crudo.
Eukan erropa zuri guztia zan eunezkua. 

Toda su ropa b lanca era  de te jid o  de hilo.

¡E U P ! In te r j .  equ iv alen te a la  loe.
castellan a : ¡A h  de la  casa!

¡Eup, etxeko andra! ¿Iñor bizi a l da 
emen?

E U P A D IA . Voz de llam ada en casa 
a jen a .

Lenengo eupadiak esnatu eban etxeko-
-andria.
L a  prim era llam ada despertó al am a de 
casa.

E U P A D A  B A T  E M O N . Loe. verbal.
D ar una voz de llam ad a.

Eupada bat emoixozue lotan diraneri os- 
tatú onetan.
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E U R A K . P ro n . tercera  persona del 

p lu ral. E llo s .

Eurak etorri ziran gu baketan guían le- 
kura.
E llo s  vin ieron  adonde nosotros estábamos 

en  paz.

E U R E N A . P ro n . posesivo. Suyo, de 

ellos.
Eurena dabe bizi dirán etxia.

E s  de ellos la  casa que h ab itan .

E U R IA . P ro n . posesivo. Form a de­

m ostrativa. T u y o . E n  tra to  de respeto: 

zeuria.
Euria, eure euria dok, izardixakin ira- 
bazittakua.
T u y o , tuyo propio es, ganado con lu 

sudor.

E U R I-A IZ IA . V ien to  que precede a 

la  llu v ia .

Euri-aizia darabill eta eguardixa baño len 
izango da zaparradia.

Anda viento de llu v ia  y  antes del m e­

diodía h abrá chaparrón.

E U R I-L A N B R U A . Llovizna, e l clási­

co sirimiri.

Egun guztian, gelditlu gabe diardu euri- 
-lanbruak.

Todo e l día, s in  parar, está lloviznando.

E U R IR A  E G O N . R e in a r tendencia 

a llover.
Aspaldi onetan eurira dago.

E sta  tem porada re in a  tend encia a llover.

E U R I  T A N T A K . Gotas de llu v ia . 

Lo m ism o que euri-tantanak.

Lelengo euri lantak jausi orduko, ater- 
pian  g iñan.

P ara  cuando cayeron las prim eras gotas, 

estábamos a cubierto .

E U R I  T A N T A N A K . Gotas de llu v ia . 

Euri tantanak asi dira eta guazen amen- 
dik.
H an  empezado las gotas de llu v ia  y  vá­

monos de aquí.

E U R IT A R A K U A . D ebía decirse así 
del paraguas y e l im perm eable en  lugar 

del absurdo guardasola.
Euritarakua artizu, odiatu illuna dago ta. 

T om a e l paraguas, pues está nublado os­

curo.

E U R IT S U A . A d j. Lluvioso.
Gure aldiak, euritsudk, alabe neguan. 

N uestra tie rra  llu v iosa, sobre todo en in ­

vierno.

E U R IX A . L lu v ia .
Eurixak ekin  detsa aldi baterako.

Y a  h a empezado a llo v er para u n  rato.

E U R IX A  E IÑ . V er. im personal 

Llover.
Eurixa eiñgo dau arrasaldia baño len. 

Lloverá an tes de la  tarde.

E U R I  T R U X A L A K . L lu vias cerra­

das y persistentes.

Arratera juanda, euri truxalak artu di- 
ttugu gañían.

H em os ido a  A rrate  y  hem os aguantado 
encim a fu ertes llu v ias.

E U R IX A K  JA R D U N . V er. im perso­

n a l. E sta r lloviendo.

Juan daneko amabost egunian, eurixak  
diardu, eta ugaratxu biurtu biar gara. 

H ace qu in ce días q u e  está lloviendo, y 
nos vamos a con v ertir en  ranas.

E U R I-Z A P A R R A D IA . Chaparrón. 
Euri-zaparradiak artu gaittu urriñ baten. 

Nos ha cogido u n  chap arrón  en una le ­

ja n ía .
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E U R O K . P ro n . form a dem ostrativa 
de la  tercera  persona del p lu ral de los 
verbos. E llo s.
E urok esan dabe ondo dagozela.

E llos han  dicho que están  bien .

E U R O P A . G eograf. Europa.

...A ra España, lur oberikan  
ez da Europa guztian.

E U S K A D I. Neologism o discutido de 
recien te  introd ucción  para s ig n ificar los 
pueblos del euskera. S in ón. Euskal-erria, 
Baskonia , P a ís  V asco, P rovin cias V ascon­
gadas.

Euskal errixak zapaltzen dittuen lurrak  
oiñ diñue Euzkadi. Gure gurasuak esaten 
eben Euskal errixa.

E U S K A L A . Idiom a vasco. A ntónim o: 
erdala.

Euskaldun ¡ayo giñan, 
euskaldun gera asi; 
euskala ill ezkero. 
ez degu nai bizi.

E U S K A L  B R A G E T IA . Bragueta eus­
kara.

P rakak zittuan euskal bragetiakin.

E U S K A L  D A N T Z IA . Danza euskara, 
por antonom asia e l aurrezku.
Aurrezkua euskal dantza garbixena.

L a danza vasca más característica : el
aurrezku. "‘ I

. ' iCfc

E U SK A L D U N A . P ersona que habla 
vasco.

Euskeria, jayotzako izketa dabena, euskal- 
duna.

E U S K A L -E R R IA . P ueblo  V asco. 

Euzki aldeko erria, nere ustez urrenengo 
itz onen esan-guria.

E U S K A L -G A IZ T U A . E l  h abla de las
personas erdeldunes que no llegan  a do­
m in ar e l euskera.

Nere am ak, Vitorixakua izan arren, eus- 
kal-gaizto eitten eban.

E U S K A L -JA N T Z I. V er tran . Euske- 

rizar una voz de prestado.

Nai da naiz ez, euskal-jantzi biar izan d i­
ra, erromatarrengandiko berba asko, eta 
nere ustez, gogortu, ugarittu eta iraun 
eraitzeko gure izketa zarrari. 

O bligadam ente h an  debido euskerizarse 

m uchas palabras latin as, y , a m i ju ic io , 
para fortalecer, en riqu ecer y h acer durar 
a nuestro v ie jo  idiom a.

E U S K A L -JE N D IA . P ueblo vasco en 

e l sentido étn ico .

Euskal-jende artian, badira ule argi, begi 
urdiñ, ifar-aldekuen letz azal zurixak, 
sortaldeko itxas epeletiko illunen ondaan . 

E n tre  los vascos hay gente con e l pelo 
rubio, los o jos azules y la  p iel blanca 
como los del N orte, a l lado de m orenos 
de las costas tem pladas del O riente.

E U S K A L -JO L A S A . Ju ego vasco, por 

antonom asia la  pelota.

Gure erri guztietako euskal-jolas nausiña, 
pelotalekuan.

E l deporte p rin cip al de todos nuestros 
pueblos, en  el frontón.

E U SK A L -SO Ñ U A . M úsica vasca, por 
antonom asia e l zortziko.

Zortzikua, euskal-soñu agirixena.

E l zortziko lo más destacado de la  m úsica 
vasca.

E U S K A L T A R R A . V asco.
Am eriketa, euskaltar asko gara.

E n  las A m éricas, somos m uchos los vascos.
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E U S K A L Z A L IA . V ascófilo .
Ilum bolt anayak, bata baño bestia jakin- 
tsuaguak, euskalzaliak izan ziran.

Los herm anos H um bolt, ambos igu alm ente 

sabios, fu eron  vascófilos.

E U S K E R A K A D IA . H ablando en  cas­
te llan o, re cu rrir  a u n a  voz eu skérica. 

Toda la  tard e tengo u n  burukomiñ  que 
no m e d e ja  h acer nada.

E U S K E R A R A  B IU R T U . V er. tran . 
T rad u cir .

Euskerara biurtu edo itxuli, liburuetan  
dirán m illa gauza eder...

T rad u cir a l eu skera m il cosas bellas que 
hay en los lib ro s ...

E U S K E R A Z . Modo adv. E n  vasco. 

Eibar’en euskeraz erabiltzen dittugu autu 
guztiak, bai zerukuak eta bai lurrekuak. 

E n  E ib a r tratam os todos los asuntos en 
vascuence, tan to  los divinos com o los h u­
m anos.

E U S K E R IA . U na de las m aneras del 
vasco.

Eibar'ko euskeria, euskeraz erabiltzen di- 
ttuelako an bizi-moduko autu guztiak, er- 
derakada geixagokua beste alde batzue- 
takua baño; nun erdera zaldunera jokatzen  
dabe, ataittik aurrerako gauzetan.

E l vasco d e E ib ar , por tra tar en euskera 
todos los negocios de la  vida, tiene más 
erderism os que e l de otros lados, donde 
recu rren  a l  erdera de los caballeros para 
todo lo de puertas afu era .

E U S K O T A R R A . P o lít. N acionalista 
vasco.

Lenengo bizkaitarrak; oiñ euskotarrak.

E U S T IA . Eutsitzia.
Naikua eiñ genduan ixa iru urtian eustia, 
iru naziñoren kontra.

B astan te  hicim os con resistir cerca  de 
tres años contra tres naciones.

E U T S I . V er. tra n . A gu antar, resistir. 

¡Eutsi, mutill, laster dok  ba irabazi!

E U T S IG A R R IX A . S o s t é n ,  apoyo, 

fren o.

Eutsigarri argala guria, geixen biar gen­
duan orduan.

M enguado apoyo e l nuestro a la  h ora en 
que m ás lo  necesitábam os.

E U T S IT Z IA . Form a nom inal del 
verbo eutsi.

Gura eban eutsitzia, baña larregi zan eta  
ukat eiñ eban.

Q uería resistir, pero era demasiado y su­
cum bió.

E U Z K I. Top . Caserío en  e l vecinda­
rio  de M andiola.
Euzki baserrikua zan Euzki osagillia.

E ra  del caserío E u zk i, el curandero del 
m ism o nom bre.

E U Z K I-A L D IA . Solana.
Gure arte estuan, Mandiola, Gorosta eta 
Arrate euzki-aldian.

E n  nuestro  estrecho v alle , M andiola, Go­
rosta y  A rrate están  en  el lado soleado.

E U Z K I-B E G IX A . Sol frontero. 
Baserri aura, euzki begi begixan dago. 

A quel caserío está fren te  a fren te  del sol.

E U Z K I-G A L D IA . Sol de ju stic ia . 
Eguardiko euzki-galdatan etorri biar
izan da.

H a tenido que v en ir b a jo  e l sol ard iente 
del m ediodía.

E U Z K I-L E K U A . A d j. Soleado.
Arrate ballia, euzki-lekua.

A rrate es u n  lu g ar soleado.
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E U Z K I-S A R R E R IA . P u esta  de sol. 
Euzkixan sa iTeriak beti emoten dau  itzál- 
pena.
L a  puesta del sol siem pre produce m elan ­
colía.

E U Z K I-S A R T U E R IA . L o  m ism o que 
euzki-sarreria.
Zerua garretan egon da euzki-sartueran. 
E l  cielo  ha estado en  llam as a la  puesta 

d el sol.

E U Z K IT A R A K U A . Que debía decir­
se en lu g ar de guardasola.
Juan zaittez euzkittarakuakin, oiñgo euz- 
kixak, martixan garanetik, buruko-miwx 
em oten dau ba.

V ete con som brilla , porque e l sol de ahora, 

estando en  m arzo, da jaq u eca .

E U Z K IX A . E l  sol.
Euzkixa, antxiñako e n i  askotan, Jaungoi- 
ko  nausiña.
E l  sol, en  m uchos pueblos antiguos, el 
dios princip al.

E U Z K IX A  A R T U . V er. in tran . T o ­
m ar e l  sol, estarse a l sol.
Neguan eta zartzara, gauza gozua euzkixa 
artzia bake baketan.

E n  invierno y a la  ve jez, es du lce tom ar 
e l sol en  p lena paz.

E U Z K IX A  A T A R A T Z E K U A . Nom 
bre que dábam os los chicos a la  Coccine- 
la septen punctata.
Egan jarri deigun euzkixa ataratzekua, 
euririk ez deixan eiñ eguen arrasaldia da­
netik.
Hagam os volar a la  m ariqu ita , para que 
n o llueva siendo la  tarde del ju ev es.

E U Z K IX A  T A  E U R IX A . G eneral­
m en te en  m arzo, dominando e l N oroeste. 

Euzkixa ta eurixa,
Martiko egualdixa.

E U Z K IT S U A . A d j. Soleado.
Erosi deigun baserrixa, izan deilla  beintzat 
euzkitsua, naiz da ostian apaindu aundi­
rik  ez.

E l  caserío que com prem os, que a lo m e­
nos sea soleado, aunque en  lo  demás no 
tenga m uchos adornos.

E U Z K IX A K  P A SA U . Se dice de la 
insolación.

Ain luzero egon biarrakin euzki begittan, 
euzkixak pasau eban.

Con h aber tenido que estar tiem po cara 
al sol, le  dio u n a  insolación.

E U Z K IX A  N O R A , Z A P IX A K  A R A . 
R efrán .

Adonde ca lien te  e l sol, a llá  la  ropa a 
secar.

E U Z K IX A N  U R T E R IA . Salida del

sol.

Goizian euzkixan urteriak dakarren poza, 
arrasian euzkixan sartueriak tristuria.

L a salida del sol a la  m añana trae ale­
gría. L a  puesta a  la  tarde da tristeza.

E Z . A dv. de negación. No.
¡Beiñ betiko esaten detsut, ez da ez!

¡T e  lo digo de una vez para siem pre: 

¡N o y no!

E Z . N egación que se p re fija  a c ier­
tos verbos para n egar la  acción  de los 

m ism os.

Eznabill, eznaiz zuegaz, eznator mendira.

E Z . P r e f i jo  de valor negativo con 
que se form an  algunas voces antónim as. 

Ezbiarra, ezezaguna.

E Z A . Form a nom inal del adverbio 
de negación  ez.

Bada ez bada, eskatu deixogun; eza beti 
daukagu.
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P or si acaso, vám osle a ped ir; siem pre 

tenem os e l no.

EZ A G U N A . A d j. Conocido.
A lkate jauna zan nere ezaguna.
Zure lagun ori, gizon ezaguna.

E l señor alcalde era m i conocido.
E se tu  am igo, hom bre conocido.

E Z A G U T U . V er. tran . Conocer. 
Donostian a lkar ezagutu giñan.

Antxiñatik ezagutzen dogu engañu ori. 
Ezagutzen dot erderia.

Nos conocim os en  San  Sebastián.
D e antiguo m e sé ese engaño.

Conozco e l castellano.

E Z A G U T U T Z IA . Form a nom inal del 
verbo ezagutu.
Gura neban ezagututzia zure aizkidia. 
D eseaba conocer a tu  prom etido.

E Z A G U T Z IA . Ezagututzia.
Gizona ezagutzia ez da erreza; okasiñuak  
probatzen gaittu onduen.

No es fá c il  conocer al hom bre; la  ocasión 
nos prueba m ejo r que nada.

E Z A R R I. V er . tran . P on er, añadir, 
acoplar.

Agin-ataratzalliak ezarri zetsazen gero 
barrixak, bere beriak balitzaz letz.
Bestieri ezarri guran zan, bere kulpak. 

Luego e l d entista  le  puso nuevos, com o 
si fu eran  suyos propios.

Q uería cargar a los demás sus propias 
culpas.

E Z A R R IX A . A d j. febricien te , carga­

do (u n  e n ferm o ).

Lagun gaixua ikusten izan gara eta eza- 
rrixa topau dogu.

Hem os estado a visitar al am igo enferm o 
y le hemos encontrado m uy cargado.

E Z A R R IX A . Postizo, añadido.
Gaurko andrakum iak, erdixa baño geixago, 
ezarrixa.
Las m u jeres de hoy, m ás de la  m itad  

postizo.

E Z A R R IX A . A d j. In tru so , advene­

dizo.

A skokin b ’ez da bere odolekua, ezarrixa 
baño.

N i con m ucho es de su sangre, sino un 

advenedizo.

E Z A R R IT A K U A . A d j. A ñadido. 
Ipoiñ orrek, gauza asko bedorrek ezarri- 
takuak.

Ese cu en to  tien e m uchos añadidos suyos.

E Z A R R IT Z IA . F o rm a nom inal del 

verbo ezarri.
Aukeran zerbaitt ezarritzia jornalari, daña 
biar da ba gaur.

B ie n  que se añada algo a l jo rn a l, pues 
hoy h ace fa lta  todo.

E Z A R T IA . Ezarritzia.
Neri ezartia gura dozu zeregin ori, zeure 
kontua izanda.
M e quieres endosar a m í ese trab a jo , sien­

do tu  obligación.

E Z A U K E R IA . Conocim iento, como 
p rim er grado de la  am istad .

Durango’n San Antonio egunian, eiñ gen­
duan ezaukeria, gaur andra-gizonak.

E n  D urango, u n  d ía  de San  A ntonio h i­

cim os conocim iento los hoy m arido y 
m u jer.

EZ A U M E N A . Razón, facu ltad  de co­
nocer, en tend im iento, sinón. sensuna. 

Jaungoikuak em on zeskun sensuna edo 
ezaumena, sarri gauzak illuntzeko, onek  
argitzia ez bajaku kom eni.
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D ios dio e l entend im iento o la  razón, m u­
chas veces para oscurecer las cosas, si no 

nos conviene aclararlas.

E Z A U P ID IA . M arca, distintivo, señal. 
Txapel zurixa zeroyen ezaupidetzat. 
L levaban  bo in a  b lan ca  por d istintivo.

E Z  B A . C o n j. No, pues.
Bizi guztirako negarra sartu jakon , ez ba 
berez azitakuak bere umiak.

L e  en tró u n  llan to  p ara toda la  vida, pues 

no ten ía  los suyos criados sin  esfuerzo.

E Z  B A D A  Z E . c o n j. S ino  que. si­
nón. baizik.
Ez bakarrik  zan zatarra, ez bada ze gaiz- 
tua be bai.

N o sólo era  feo, sino que tam bién  era 

m alo.

E Z B A IX A . D uda, sinón. zalantza. 
Ezbaixan nago ez dakirala ñora jokatu. 

E stoy en  duda no sabiendo a qué ate­

n erm e.

E Z B A R D IN D U . ver. tran . D esni­

velar.
Lur-ikara batek ezbardindu dau laua zan 
tokixa.

U n  tem blor de tierra  ha desnivelado un 

espacio que era llano.

E Z B A R D IN T A S U N A . D esigualdad. 

Gizon arteko ezbardintasunen aurka, Poz- 
dunan Barri-Ona.

Contra las desigualdades de los hom bres, 
la  Bu en a N ueva del A legrador.

E Z B A R D IÑ A . a d j. D esigual, in ju sto . 
Gizon ezbardiñak, beria beretako eta bes- 
tiena erdibana.
Amen lurra ezbardiría da eta obe.

Los hom bres in ju stos, lo suyo para sí y 
a m edias lo de los demás.
A quí la  tierra  es desigual y  es m ejor.

E Z B A R D IN T Z IA . f o r m a  nom inal 
del verbo ezbardindu.
Ez zan kom eni ezbardintzia buña...

No convenía desnivelarlo, p ero ...

E Z B IA R R A . D esgracia, contratiem ­
po. sinón. okerra.
Ezbiarra sortu jak o  bidian datorrela.

L e ha ocurrido u n  contratiem po viniendo 
en  cam ino.

E Z B IA R R E K U A . a d j. Ind eseable. 
Ezbiarrekua zan azaltzen zan toki guz­
tietan.

E ra  indeseable en todas partes donde apa­

recía.

E Z D A . c o n j. copulativa. N i.

Ezda munduko diru guztiegaz be, ezingo 
zenduke biurtu aren biotza zuregana.

N i con todos los dineros del m undo po­
drías in c lin a r su corazón a ti.

E Z  D ’A L A ? loe. co n j. que frecu en te­
m en te se in terca la  en tre dos períodos, pa­
ra recabar el asentim iento del oyente. 
Jaungoikua gauza guztien gañetik maitte 
izatia, lenengo mandamentua. ¿Ez d ’ala? 
Eta munduan garan gizon guztiok alkar  
gura izatia, Legian aindu guztia.

A m ar a D ios sobre todas las cosas, el 
prim er m and am iento ; ¿n o  es así?  Y  el 
am arnos los hom bres todos de la  tierra , 
e l contenido todo de la  Ley.

E Z  D A A T Z O  G O IZ E K U A . loe. adv. 
( la  cosa) no es de ayer.
Aren artu em onak, ez dirá atzo goizekuak. 

N o son de ayer sus relaciones.

E Z E . P a rtícu la  que hace fu nción  de 

la  con ju n ción  «qu e» en oraciones pondera­
tivas.

Ainbeste bidar esan zetsan eze, ziñuan gu- 
zurra sinistera jarri eban.
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Aiñ ikusgarrixa agertu zan eze, aingeru 
bat zala burutandu jatan.
Juan da esaixozu eze, etorri deilla. 
Agertu zan esaten eze, galduta ib illi zala. 

T an tas veces se lo  d ijo , que acabó por 
creer la  m en tira  que le  decía.
A pareció tan  bella , que la  cre í u n  ángel. 

V ete y dile que venga.
V ino diciendo que había andado perdido.

E Z E IÑ D U . ver. tran . D eshacer.
Gau baten ezeiñdu eben urte askoko lana. 

E n  una noche deshicieron la labor de m u­
chos años.

E Z E IÑ T Z IA . form a nom inal del ver­
bo ezeiñdu.

Ezeiñtzia gauzak, asko errezagua eittia 
baño.

E l deshacer las cosas, m ucho m ás fá c il 
que e l hacerlas.

E Z E R . adv. de can t. N ada.

Ezer ez dauka, eta arrokerixaz beteta  
dabill.
No tiene nada, y  anda llen o de orgullo .

E Z E R B E Z . adv. de can t. N ada en 
absoluto.

— ¿Zer darabizu ainbeste zaratagaz?
— ¡Ezerbez!

— ¿Q ué traes con tan to  ru ido?
— ¡N ada!

E Z E R E Z A . L a  nada. sinún. utsa. 
Munduan aurretik zan ezereza, gauza guz­
tiak utsetik ataratakuak diranetik.

A ntes del m undo era la  nada, ya que to­

das las cosas se crearon  de la  nada.

E Z E R E Z A . S itu ación  de pen u ria ; 
a d j. un  sans-le-sou.
Ezereza, lagun txarra; okerreko bidietara 
bat okertzekua sarri.
A, erastun eta guzti, ezerez bat.

L a penuria es m ala  com p añera; ocasión 
m uchas veces para darse a m alos cam inos. 

Con so rtija  y  todo, u n  pobre, un  sin 

nada.

E Z E R E Z D A K U A . a d j. pobre, deshe­
redado.

Zorionekuak ezerezdakuok, Jaungoikuan  
erregetasuneko bizitza zuena dalako. L u c. 
6, 20 .
Bienaventurados los pobres, porque es 
vuestro e l re in o  de los cielos.

E Z E R E Z T A S U N A . Pobreza. 
Ezereztasunagaz eiñ zittuan ezteguak, bizi 
izateko, ezer ez eta daña baleu letz. 2 
Corintios, 6, 10.

E Z E R L A . A dv. de modo. De n in gu ­
na m anera. V a ria n te : ezertara.

E Z E R T A N  B ’E Z . Modo adv. N o ... en 
nada.

Juan daneko urte betian ezertan b ’ez dago. 
Gaztia eta osasuneko, eta ezertan b ’ez 
dabill.

H ace un  año entero que no está h acien­
do nada.
Jo v en  y  con salud y no se ocupa de nada.

E Z E R T A R A . adv. de modo. D e n in ­
guna m anera. V arian te  de ezerla.
Ezertara ez genduan ekarri al izan.

D e n ingu n a m anera le  pudim os traer.

E Z E R T A R A  B ’E Z . modo adv. De 

n ingu n a m anera, en  absoluto.

Ezertara b ’ez genduke laga biar galtzen 
geure izketia.

D e n ingu na m anera debiéram os d e ja r  per­

derse nuestro habla.

¿ E Z  E T E ?  modo adv. de duda.
¿A caso n o .. .?
— ¿Etorri ete da gure aitta ferixatik? ¿Ez 
ete?
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— ¿H abrá  venido nuestro padre de la  fe ­

r ia ?  ¿N o habrá venido?

E Z E T Z . m odo adv. Que no.
B ere biotzeko emazte gurako neskatilliak, 
garbi garbi esan detsa ezetz.

L a elegida de su corazón que la  hubiera 
querido para esposa, c laram en te le  ha 

dicho que no.

¡E Z E T Z ! modo adv. re iterativo  ¡Q ue

no!
¡Ezetz ez datorrela!

¡Q ue no, que no viene!

E Z E T Z A . form a nom inal del adv. de 

n egación  ez. E l  no, la  negativa.
Ezkon-gei zala Antoni ederrak, ezetza 
emon zestan.

Siendo soltera la  herm osa A ntonia, m e dio 
la  negativa ( e l  n o ) .

E Z E Z A G U N A . ad j. D esconocido, os­

curo, sin  h istoria.
Dirua eiñ aurretik, ezezaguna zan.

A ntes de h acer fortu n a, era desconocido.

E Z E Z A G U T U . ver. tran . H acer co­

m o que no se conoce.
Urreratu nintzanian, ezezagutu eiñ nin­
duan.

Cuando m e acerqu é, hizo como si no m e 
conociera.

E Z E Z A G U T U T Z IA . form a nom inal 
del verbo ezezagutu.

Ainbeste bidar lagundutako em akum iak  
gaur ezezagututziak miñ em on desta.

E l desconocerm e hoy, u n a  m u je r  que he 

acompañado tantas veces, m e ha dolido.

E Z E Z A G U T Z IA . ezezagututzia.
Gura neban ezezagutzia eta jaram unik eiñ  
barik aldendu, baña eziñ dot izan.

Q uería desconocerle y  a le ja rm e sin  hacer­
le caso, pero no lo he podido h acer.

E Z  E Z E . form a de con ju n ción  que 
equivale a baitta, que parece m e jo r . L ite ­

ra lm en te , sino que.
Ez dirua, ez eze bizixa be an laga biar 
izan eban.
Ez dirua, baitta bizixa be an laga biar 
izan eban.
No el dinero, sino que tam bién  la  vida 

hubo de d e jar a llí.

E Z I . v er. tran . D om ar.
Basotik jatxittako m utiko motz arek, ezi 
bako biorra zidurixan.
A quel m uchachote ba jad o del caserío, pa­
recía u n  potro sin dom ar.

E Z IA . a d j. V erde, inm aduro.
Egur eziak, k e  aundixa atarako detsu. 
Aren Gabonetarako amaittu biarreko e- 
txia, ezia dago ondiokan.
Ezia dago sagar ori.

L a  leña verde te  sacará m ucho hum o.
Su casa, que debía term inarse para N a­

vidad, está fresca todavía.
E sa m anzana está verde.

E Z IL L B IA R R E K U A . a d j. In m o rta l. 

Korputza illbiarrekua dan bezela, arimia 
ezillbiarrekua.

A sí como e l cuerpo es m ortal, e l alm a es 
inm ortal.

E Z IL L B IA R T A S U N A . Inm ortalid ad . 
Gure lenengo Gurasuak, ] akintasuneko
zugatzetik jan  eben bezela, jan  balebe
Bizitzako arbolatik, izango genduan ezill- 
biartasuna, onan eta txarran ezaukerian  
tokixan.

S i nuestros prim eros padres, así com o pro­
baron del árbol de la c ien cia , hubiesen  
com ido del de la  vida, hubiéram os tenido 
la  inm ortalidad en lu g ar del conocim ien­
to del b ien  y  del m al.

E Z IÑ . ver. tran . No poder.
Leku  batzuetan eziñ esan egixa.
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E n  algunos lados no se puede d ecir la  

verdad.

E Z IÑ A . Im posibilidad.
Eziñak dakar beregan parkatzia.
L a  im posibilidad lleva consigo e l perdón.

E Z IÑ A G O R T U A . a d j. Inagotable. 
Aren jakintza da eziñagortua.

Su ciencia  es inagotable.

E Z IN D A K U A . a d j. Im posible.

Guri aitzen em on zeskun asmua zan ezin- 
dakua.
E l  proyecto que nos com unicó era impo­

sible.

E Z IÑ  E S A N A . Tartam udeo.

Eziñ esana eukan eskolara aurretik.

E ra  tartam udo antes de ir  a la  escuela.

E Z IÑ  E SA N D A K U A . ad. In e fab le . 

Juangoikua da eziñesandakua, eta orre- 
gaittik antxiñakuak ez eben esaten bere 
izena, eta gitxiago eiñ bere irudixa.

D ios es in e fab le , • y  por eso los antiguos 

no pron u nciaban  su nom bre y m enos h a­

cían  su im agen.

E Z IÑ  IZ A N A . Im posibilidad de ser. 
B ere asarre guztia zan, aberatsa eziñ 
izana.

Toda su protesta era , el no poder ser rico .

* E Z IÑ IZ A N D A K U A . a d j. Absurdo, 
im posible.

Oiñ papeletan dabizen M arte’tarren ipo- 
ñak, eziñizandakuak.

L as fábu las que ahora se traen  los perió­

dicos sobre los m arcianos, son absurdas.

E Z IÑ O B IA . a d j. In m ejo rab le , lo m e­
jo r .  sinón. onena.
Azi dau semia, eziñobia.

H a criado u n  h ijo  que no puede ser
m ejor.

E Z IÑ S O S E G A U T A K U A . a d j. In ­
quieto .

Gaztedixa eziñsosegautakua alde guztietan. 

L a ju v en tu d  es inqu ieta en todos los lados.

E Z IT Z IA . form a nom inal del verbo
ezi.

Zaldixak ezitzia zan bere zeregiña.

Su  labor era am ansar caballos.

E Z JA K IÑ A . a d j. Ignorado.
Z er izango dan aurreran, gauza ezjakiña. 

Qué ocu rrirá  en el porvenir, cosa ignorada.

E Z JA K IÑ IA N . modo adv. E n  la  ig ­
n oran cia , inconscientem ente.

Ezjakiñian eiñdako okerrak, ez dau pe- 
katurik.

L a  fa lta  en  que se in cu rre  por ignoran­

c ia , no lleva culpa.

E Z JA K IN T Z A . Ign oran cia , necedad. 

Errixetan, ezjakintza da oker askon ittu- 
rrixa.

E n  los pueblos, la  ignorancia es fu en te  de 
m uchos m ales.

E Z K A T U . ver. tran . D esatar.
Ezkatu guran korapillua, aundixagua la­
ga eban.

Q ueriendo desatar el nudo, lo dejó  peor.

E Z K A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo ezkatu.
Ez da izango erreza korapillo a ezkatutzia. 
No será cosa fá c il e l desatar aquel nudo.

E Z K A T Z A L L IA . L ibertad or.
Simón Bolívar, Gollibar’ko  jatorrikua, izan 
zan erri onen ezkatzallia.

E Z K A T Z IA . ezkatutzia.
Lotutzia baño ezkatzia gatxagua.

E l desatar es más d if íc il que e l atar.
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E Z K E R IK . Modo adv. Desde que. 
u izan ziñan ezkerik, asJco azi da zuen 

mutikua.

Desde qu e estuviste, m ucho ha crecido 
vuestro m uchacho.

E Z K E R K A D IA . U n golpe con la  iz­
quierda.

Ezkerkada bat em on eta bialdik baldar 
ori.

D ale una con la  izquierda y m ándale a 
ese desaliñado.

E Z K E R O . Lo  m ism o que ezkerik. 
Ogei urtera ezkero, andra-geixan billa  
ekiñ  zaikezu.

U na vez los veinte años, puedes em pezar 
a b u scar novia.

E Z K E R R A . M ano izquierda.
Ezkerra eta eskumia, bardiñak zittuan pe­
lotari arek.

A quel pelotari daba lo  m ism o con la  iz­
quierda que con la  derecha.

E Z K E R R E K O  B E G IK U A . A d j. M e- 
nospreciado.

U ezabak beti izan eban zure semia ezke- 
rreko begikua.

Siem pre e l patrono tuvo m enospreciado a 
tu  h ijo .

E Z K E R R E R A K U A . A d j. I z q u i e r ­
dista.

Bere bizi guztian izan zan ezkerrerakua. 

Toda su vida fu e izquierdista.

E Z K E R T IX A . A d j. Zurdo.
Gure etxian bat dogu ezkertixa.

E n  nu estra  casa tenem os a uno zurdo.

E Z K O N -B A R R IX A . R ecién  casado. 

Ondiok ezkon-barri zala ill zan goizetik  
gabera.

Siendo aún recién  casado, m urió  de la 
noche a la  m añana.

E Z K O N D U . V er. pron. Casarse. U . t. 
c. tran.

Ezkondu nintzan zorionian mulill-zartu 
baño len.
Ezkondu dogu alabia, eta ondo.

P o r suerte m e casé antes de ser u n  sol­
terón
Hemos casado a la  h ija , y  bien .

E Z K O N D U A . A d j. Casado.

Igestik  , Mayetza ezkero, ezkondua da, 
eta bere emaztia dau lagunik onena.

E stá  casado (e s  casado) desde m ayo del 
año pasado, y  tien e a la  esposa por su 
m e jo r am igo.

E Z K O N -G E I. A d j. Soltero.

Aiñ politta eritxi badetsazu, ezkon-gei da­
go eta errekaua eiñ zaizkixozu.

S i te  ha parecido tan  b onita , está soltera 

(e n  exp ectación ) y  le puedes h acer tu  
declaración.

E Z K O N T Z A . Casam iento, boda. 
Ezkontza ona eiñ ei eban, esaten dabe. 

D icen  que hizo buen  casam iento.

E Z K O N T Z IA . Form a nom inal del 

verbo ezkondu.
Ezkontzia obe, erretzia baño, diño San 
Pablo’k. 1 Cor. 7 , 9 .

M ejo r casarse que abrasarse, dice San 

Pablo.

E Z K U R D U N A . B ot. a d j. Balanoforo, 
que produce bayas.

Zugatz ezkurdunak, aritza eta artia. 

A rboles balanoforos, el roble y  la  encina,

E Z K U R R A . G lande de algunas espe­
cies arbóreas. E sp ecíficam en te: aritxalia.
Txarrixak azteko, ezkurra franko ba da, 
kontua daukan zeregiña ori.
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Si abunda la  b ello ta , el cria r cerdos labor 
rem uneradora.

E Z K U T A L E K U A . E scon d rijo .

Ori da ezkutaleku bat geixago, ezkutau 
biarra dabenandako.

E se es un  escond rijo  m ás para los que 

tienen  por qué esconderse.

E Z K U T A T Z E N . Ju eg o  a l escondite. 
Ezkutatzen eiñ deigun afaittarako ordura 
arte.

Ju guem os al escondite hasta la  hora de 
cenar.

E Z K U T A T Z IA . Form a nom in al del 

verbo ezkutau.
O kerrak ezkutatzia baño obe zuzentzia. 

M ejor que o cu ltar los errores es el en­
derezarlos.

E Z K U T A U . V er. pron . Esconderse. 
U . t. c . tran .

Aberastu danetik, ezkutau da gure artetik. 
Ganbaran ezkutau genduan iru astian. 

Desde que se ha enriquecido se ha escon­
dido de nosotros.
L e escondim os tres sem anas en  e l desván.

E Z K U T U A . A d j. Escondido.
T oki ezkutua eta bakartasunez betia, baña 
ala ta guzti, ez tentaziñorik bakua.

L u gar oculto y  llen o  de soledad, pero así 
y todo, no exento de tentaciones.

E Z K U T U K U A . A d j. Secreto , esoté­
rico .

Gauza ezkulukua korputzan zer egiñak  
eittia.
Gauza ezkutukuak badira aren artian. 

Cosa reservada e l h acer las necesidades 
d el cuerpo.

H ay secretos «n tre  aquellos.

E Z K U T U T IK  E Z K U T U R A . Modo 
adv. A  hu rtad illas.

Ezkututik ezkutura dabill, iñok ikusi ez 
deixan.

A nda de u n  escon d rijo  a  otro, para que 
nadie le  vea.

E Z L A K U A . a d j. In ig u a l, com o no 
lo hay.

Ibargaiñ, probalari ezlakua.
Ibargaiñ, sin  ig u al en  prueba de bueyes.

E Z L E IX A L A . a d j. D esleal.

Gizon ezleixala agertu zan, probatzeko 
orduan.

R esu ltó  desleal a la  hora de la  prueba.

E Z M E N A . N egativa. sinón. ezetza. 
Lelengo em on zetsan baimena, eta gero 
ezmena.

P rim ero  le  dio e l sí y luego e l no.

¡E Z  O R IX E ! loe. adv. en fática  de 
negación. ¡E so  sí que n o!
¡Ez orixe, ez gara juango ezertara be! 

¡E so  sí que no, no irem os de n ingu na 
m anera!

E Z P A T A  - D A N T Z A R IX A . D anzarín  
del grupo de b aile  de las espadas. 

Ezpata-dantzarixa dozu semia, besterik ez 
lakua.

E Z P A T A -D A N T Z IA . D anza fo lk lóri­

ca del país.

Ezpata-dantzia ikasten dabiz Sanjuaneta- 
rako.

E stán  ensayando la  ezpata-dantza para las 
fiestas de San  Ju a n .

E Z P A T A D U N A K . Los m ilitares. 
Ezpatadunak jarri ziran aintzen, bildurtu- 
rik  enparaukuak.

Se pusieron a  m and ar los de la  espada, 
aterrorizando a l resto.
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E Z P A T A -JO K U A . D uelo a espada. 
Gazte askorik, ezpata jokuan ill eban la- 
gun batek, andrakum e bat zala eta ez zala. 

B ie n  jo v en  le  m ató en  duelo u n  am igo, 
por cuestión  de u n a  m u jer.

E Z P A T IA . Espada.
Aspaldi onetan ezpatia dabill nausi mun- 
duan.
E sta  tem porada, la  espada está señorean­
do en  e l m undo.

E Z T A . modo adv. Tam poco. V arian ­
te de ezda.
Ezta belauniko eskatuko baleste Vez.

N i que m e lo pidiera de rodillas.

E Z T E G U A K . Bodas, m ieles.
Andra geixan etxian dirá ezteguak.
Ondiok ezteguetan bizi dirá urte asko izan 
arren ezkondu zirala.
Irapillan, ezteguetan dabiz ume guztiak 
jolasian.

Las bodas son en  casa de la  novia.
Con ser m uchos años que se casaron, aún 
viven en luna de m iel.
Los niños andan en su gloria, ju gando so­

bre e l helecho.

E Z T IB IT S A . N é c t a r ,  gozo. fig . 

gloria.

FA B O N U A . A rm ería. Pavón.
Fabonua eta n ikela zituan Ibarbeyan. 

T en ía  u n  ta lle r de pavón y niquelado en 
Ibarbeyan.

F A F U A . vernacu lar. B an qu ete , com i­
lona.
Gaur gabian, fafua dogu Badet’enian, ogei 
lagunek.
H oy a la  noche tenem os com ilona donde 

Bad et veinte am igos.

Ango ardaua zan eztibitsa, Jainkuendako  
eiña balitz bezela.
¡A zan eztibitsa alkartu giñanian! 
Ainbeste txalo eta jasotzekin, eztibitsian 
dabill.

E l vino de a llí era n éctar, com o prepara­
do para los dioses.
¡Q ué gozo cuando nos encontram os!

Con tanto aplauso y tanta alabanza, anda 
en  la gloria.

E Z T IB IT S E T A N  B IZ I ,  I B I L L I .  loe. 
verbal significand o viv ir en  la  gloria. 

Eztibitsetan dabill zuek am endik zaran 
artian.

Anda en la  gloria m ien tras vosotros estéis 
por aquí.

E Z T IT S U A . a d j. D ulce, melodioso. 

Esan zetsazen berba eztitsuegaz jarri eban  
berangana.

L e  convenció con las dulces palabras que 
le  d ijo .

E Z T IX A . M iel.

Ikusi ditturaz iñoiz pago buruak erliak  
artilla eztixa dario dabela.
H e visto hayas en  que se asentaron las 

abejas, desbordando la  m iel.

F
F A I ’K U A . A narquista (d e  la  Fed e­

ración  Ib érica  A n arq u ista ).
Erebixan itxura motelagaz, FaVkua zan. 

Con el aspecto hum ilde que ten ía , era de 
la  F A I .

F A L T IA . Euskerizado con sus deri­

vados para m atizar el sinón. utsa, utseiña. 
Bere faltia izan zan erritik kanpora juan 
biarra.
F u e  su fa lta  el ten er que sa lir del pueblo,
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F A L T A  E IÑ . E n  el ju ego  de la  pe­
lo ta , el sa lir de las rayas.

Azkenengo tantuan, igualez zirtda, utsa 
gaitik, falta  eiñ eban.
E n  el ú ltim o tanto, estando a iguales, por 

una nada hizo fa lta .

F A L T A U . ver. tran . F a ltar.

Ezkondu nintzan ezkondu, 
bai neri ondo damutu, 
praka baltzetan ari zuria 
ezjat neri iñoiz faltatu.

F A L T A T Z IA . form a n om in al del 
verbo faltau.
Ez larregixa eta ez faltatzia, da onena.

N i lo  dem asiado n i lo  escaso, es lo m ejo r.

F A L T IA .

Larregixa obe faltia  baño.

M ejo r sobrar que fa ltar.

F A L T S U A . a d j. Falso , p erju ro .
Izan danik gizon fiñenan inguruan be, 
amabi lagunetik bat faltsua.
Kuletru faltsuagaz uts eiñ ezkero, ez dago 
biaramonik.

Alrededor del hom bre m ás ín tegro , de do­

ce personas, uno resultó  falso.
Si te  equivocas con un falso  cu letro  (v a ­
riedad de una especie de setas) no hay 

día de m añana.

F A L T S U K E R IX IA . Falsedad, felo­

n ía , tra ición .

Oker guztietatik, faltsukerixia geixen asa- 
rratzen dabena.

D e todas las b ellaqu erías, la  traición  lo 
que m ás indigna.

FA M A U . ver. tran . En salzar, acredi­
ta r , p restig iar.
Ardau zuri au, fam atzen dabe aittuak.

Los entendidos ensalzan este vino blanco.

FA M A U A . ad j. Fam oso, sinón. en­
tzuna, entzutze aundikua.
Gayarre, kantari fam aua zan.

G ayarre, fue fam oso cantor.

F A M A T Z IA . form a nom inal del ver­
bo famau.

Axe joku a  irabaztia izan zan aren fa- 
matzia.

E l ganar aquel ju eg o  fue su hacerse fa ­
moso.

F A M E L IX A D U N A . a d j. Que tiene 
fam ilia .

Gaur ill dan gizona, fam elixaduna; iru 
um e zurtz lagatzen dittu.

E l m uerto de hoy tenía fa m ilia ; d e ja  tres 

huérfanos.

F A M E L IX A K U A . a d j. P erten ecien te  
a la  fam ilia .
Fam elixakotzat beti izan genduan.

Siem pre le  consideram os como de la  fa ­
m ilia .

F A M E L IX IA . F am ilia .

Gure fam elixan, gure aittaittak eta aurre- 
tiku ak  izan ziran kañoigiñak.

E n  nuestra fam ilia , los abuelos y antepa­
sados fu eron  obradores de cañones.

F A N F A R R E R IX IA . A larde, osten­
tación.

Fanfarrerixia ugari erabiltzen dau bein­
tzat tabernan.

E n  la taberna hace no poco alarde.

F A R D E L A , a d j. D escuidado en e l 
vestir, sinón. arlotia.

Fardell aundi bat eiñda agertu da gura- 
suetara.

H a vuelto a los padres, hecho u n  ex ­
hom bre.
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F A R R A  F A R R A , modo adv. A bun­

dante, copiosam ente.
Farra farra darabill dirua, ez dakigu noiz 
arte.

F A R R A S T A D IA . E n  el agua, na­

dando, una brazada.
Igarixan, farrastada luzia eban.
Nadando, ten ía  larga brazada.

F A R R IA . R am a con m uchas ram i- 

tas, cortada d el árbol y que se f i ja  en h i­
leras en  la  h uerta para apoyo de las plan­

tas trepadoras, como el guisante y la  

ju d ía .
Furria biar da abar askokua.

F E D E -B A K U A . a d j. S in  fe , in cré­

dulo.
Naiz da pekatari aundixa izan, ez zan 
fede-bakua.

A unque gran pecador, no era hom bre 

sin  fe .

F E D E D U N A . a d j. Creyente.
Oso fededuna zala, bere obrak esaten de­
tsue.
Sus obras te dicen que era hom bre de fe .

F E D E  EM O N . ver. tran . D ar fe. 
Fede em oten detsat aren esanari.
Doy fe  a lo que aquel dice.

F E D E -G A B IA . ad j. Incréd u lo , igual 

que fede-bakua.
Fede-gabia esaten doguna, askotan fede- 
tsua beste siñispera batzuetan.

De quien  decim os incrédu lo, m uchas ve­
ces ferv ien te de otras creencias.

F E D E -G IT X IK U A . a d j. D e poca fe , 

excéptico.
Naiz da egunero elizara juan, fede-gitxi- 
kua obrak agertzen daben letz.

A unque vaya todos los días a la  iglesia, 
hom bre de poca fe , como lo atestiguan 

sus obras.

F E D E T S U A . a d j. Creyente fervoroso. 
M ahoma’n aldekuentzat, eurak fedetsuak, 
kristauak fede-gabiak.

P ara los sectarios de M ahom a, ellos son 
los fie les, los cristian os los in fieles.

F E D IA . Euskerizado sin  duda por 
necesidad de la  catequesis. F e  sinón. Si- 
nismena.
Fedia da, ikusi ez doguna sinistia.

L a  fe  es creer lo  que no hem os visto.

F E L I .  nom bre propio. F é lix , F e li­
citas.
Gure Feli da asmotsua.
N uestra F e li  es ingeniosa.

F E R IX I A .  F e ria , m ercado.
Elgoibar’ko  ferixia, illan azkenengo sa- 
patuan.

L a feria  de E lg o ibar, e l ú ltim o sábado de 

cada m es.

F E R R A N . onom ast. Fernand o.

Uriko Ferran ¿bizi ete da?

F IE S T A K U A . a d j. sim ulado, de bro­

m a, cosa de com edia, convencional. 
Erebixen asarre guztia, usté alkar jan  biar 
ebela, eta  fiestakua.

L a disputa que se tra ían , como si fueran 
a com erse e l uno a l otro, todo era  co­

m edia.

F IE S T A N . modo adv. D e brom a, en 
burlas. Se usa com o lo contrario  de bene­
tan. sinón. txantxetan.

F IL A  E IÑ . v er in tran . E scabu llirse . 

D esaparecer a h u rtad illas.
Iñor kontuan jausi baño len, fila  eiñ  
eban.

A ntes de que nadie se diera cu en ta , se 

escabullió .

F IN D U . ver. tra n . A fin ar. U . t. c . 

pronom .
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Ezkondu danetik oso jiridu da zan etxe- 
kalte a.
Pieza orrek, ertzak findu biarrian dittu. 

Desde que se ha casado, se h a  vu elto  en ­
teram en te económ ico el que era u n  m a­

n irroto .
E sa pieza necesita rem atar las aristas.

F IN D U T Z IA . form a nom in al del ver­

bo findu.
Serbitzalle egon zan aundiki batzuen e- 
txian, findutzia gurarik.

Estuvo de sirv iente en  casa de unos gran­
des, queriendo aprender urbanidad.

F IN T Z IA . findutzia.
Basoko arek  biar eban apur bal fintzia. 

A quel rú stico  ya necesitaba afin arse un 

poco.

F IÑ A . a d j. E conóm ico, de buena ca­
lidad. sinón. de lo  prim ero : zintzua. 

Berakats atala baño fiñagua dogu a neskia. 
JJrre jiña bezin guragarrixa.

A qu ella  m uchacha es fin a  como u n  dien­
te  de a jo .
D eseable como e l oro fino.

F IR I-F A R A N  I B I L L I .  ver. in tran . 
A ndar atrás y  adelante sin  sentido ni 

ob je to .
Firi-faran dabill gauza onik eiñ barik. 

A nda de un lado para otro, sin  h acer cosa 

ú til.

F IR I -F A R IA . A rm ería . A rtefacto  ca­

sero para ta lad rar, presionando con e l pe­
cho. T am b ién  decíam os lo m ism o de un 

pito fabricado con palo de fresno. 

Baskulian aguja zulua, firi-fariakin  eiñ  
biarrekua.
Lixarragaz eitten genduan txistua, firi- 
-faria.
E n  la  báscula, el a lo jam ien to  de la  a g u ja , 

hay que h acerlo  con el /iri-¡ara.

F IX A U . ver. in tran . C onfiar.
Alperrik berba onak, eziñ fixau aregaz. 

A  pesar de sus buenas palabras, no se po 

día fiarse de aquel.

F IX A U T Z IA . form a nom inal del ver­

bo fixau.
Larregi fixautziak galdu eban gizajua.

E l  co n fiar demasiado le  perdió al pobre.

F L O T A . C añuto de saúco que fab ri­
cábam os los m uchachos para com prim ir 
e l aire y h acer saltar e l tapón con la  
fuerza de u n  proyectil. L a  voz parece 
onomatopeya del sonido que produce el 

disparo.

Eskolako gaiztuak, flotaldn jaurtzen ze­
tsan maixuari kokolera.

F O R A L A . F o ra l del Cuerpo de la 

D iputación de V izcaya.

Foralak Bizkaixan eta m ikeletiak  gure 
Probinzian.

F O R JA T Z IA . form a nom inal del ver­

bo forjau.

Forjatzia, diru asko emon izan daben ofi- 
ziua.

E l  fo r ja r , o fic io  que h a  solido dar m u ­

cho dinero.

F O R JA U . A rm ería . F o r ja r , estam par 
las piezas.

Forjau  matxiñuan, trokelan araura. 

Estam par en e l m artillo  (m ecá n ico ) se­

gún e l troquel.

F O R JA U A . P ieza estam pada. Su  an­
tónim o en  sentido in d u stria l: fundidua. 

Zatar batzuk, baskulia be, forjauan le- 
kuan, fundidua.

A l g u n o s  desaprensivos, incluso en la 
báscula, en vez del forjado usan el fu n ­

dido.
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F O R JIA . A rm ería . T a lle r  de estam ­

pación.

Txom o’neko forjia, lenenguetarikua.

F O R JA R IX A . A r m e r í a .  Forjad or, 

m aestro de estam pación.

Serafín forjarixa, gure suteixan lan eiñ- 
dakua.

F O R T IZ A . a d j. F u erte , de m uchos 

grados.
Patxar au fortiza da.

E ste  agu ardiente es de m uchos grados.

F O T A . B o llo  de pan especial para 

el desayuno.
Fotak ziran txakur-txikikuak eta txakur- 

■aundikuak.

F O T E R U A . Panadero que h iciera  
este pan.

Rikardo Foterua, Ertzill’enekuegaz, erbi- 
lari amorratua.

F R A IS K O . nom bre propio Francisco . 
T am bién  Patxiko.
Azola’ko Fraisko, ustarrixak aizkoriakin  
eitten amorratua.

F R A K A K . P antalones. E n  E ib ar , gal- 
tzak  son las m edias.
F rakak  janzteko astirik barik urten biar 
izan eban lo eguan leku tik  suari igesika. 

Sin  tiem po para ponerse los pantalones, 
hubo de salir de donde estaba durm ien­
do, escapando a l fuego.

F R A K E T A N . modo adv. en  bragas. 
U na de las edades del niño.

Gure um ia atzo arte gonetan; gaurtik au­
rrera fraketan.

N uestro crío  hasta ayer en  fald as; a par­

tir  de hoy en bragas.

F R A IL L E -G E IX A . N ovicio. 

K em pen’go Tomas (K em pis latineratuta)

am aika urterako fraille-geixa zan bere 
anai nausixagaz.

Tom as de K em pis para los once años era 

novicio con su herm ano m ayor.

F R A IL L E  - K A T IL L U A . Taza m ayor 

que la de tam año com ún.
F raille katilluan kajia  eta esnia sopekin, 
aren barau austia.

Su  desayuno consistía  en café y  lech e  con 
sopas, en una taza de fra ile .

F R A IL L IA . F ra ile .
Munduz aspertuta fra ille sartu ei da. 

H astiado del m undo, d icen  que ha en tra ­

do fra ile .

F R A IL L IA . E n  el frontón , sección  
redonda insertada en el ángulo de las dos 

paredes, para ardides del ju ego .

Fraillian jotako pelotia, eziñ izan eban  
errestau.

F R A N K O . adv. de cantidad. E n  m e­
dida lib era l, liberalm en te.
Franko ib illi da dirua gaurko iriproban. 

E l dinero ha estado abundante en  la  prue­

ba de bueyes de hoy.

F R A N K U A . a d j. Generoso, lib era l. 
Suiña ei dau gizon frankua.

D icen  que el yerno es hom bre generoso.

F R A N T X U L E T A . Especie de pito  o 
flau ta  (F la g e o le t) .

Frantxuletakin joten zittuan soñu eder- 
garrixak.

F R A N T Z E Z  - E U S K A L D U N A . Vasco-
francés.

Zuberoa’ko  frantzez-euskalduna.

F R A N T Z IA . F ran c ia .

Frantzia aldera urten genduan ñora ez- 
jakiñian.

Salim os hacia F ran c ia , sin saber adonde.
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F R E S K U A . a d j. Fresco.
Arrate aldetik  etortzen dan aizia beti fres- 
kua.
Sardina fresku  freskua saltzen etortzen 
zan Ondarrua’tik.

E l  viento que suele soplar de la  parte de 

A rrate  siem pre es fresco.

Solía venir de O ndárroa vendiendo sardi­

nas frescas.

F R IZ K U A . A lbérchigo. E l  árbol y la 

fru ta .

Gure ortuko frizkuak, loran dagoz. 
Frizkua frutu gozo osasungarrixa.

Los albérchigos de nuestra h uerta están 
en  flor.

E l  albérchigo es fru ta  sabrosa y  saludable.

F R I Z T I X I A .  F ie ra , an im al sa lv a je , 
alim añ a. D ícese de todo an im al que se 

supone dañino.

Friztixarik bildur garrixena dala, esaten  
dabe, gizona gosiak.

D icen  que la  fie ra  m ás tem ible es e l hom ­
bre ham briento.

F R U T O  - B A T Z A L L IA . Especie orni­

tológica d el país.

Fruto-batzallia gure aldietan, paseko txo- 
rixa.

F R U T U A . F ru to .

Eman da zabalzazu 
munduan frutua.

F U E R A K A . U na m anera de ju g a r  a 
la  pelota en  grupo, elim inando sucesiva­
m en te a los que pierden e l tan to . 

Fueraka Konsejupian, Juak in  Aguazilla 
jatxi arte.

F U E R U A K . Fu eros. Se d ijo  siem pre 
así de los privilegios reconocidos al P aís 

por los Señores.
Euskal-erriko fueruak, Aragón eta beste 
alde askotan baño geixago iraun eben.

Los fueros vascongados duraron m ás que 

en  A ragón y  otros lados.

F U R IX A D IA . M oda, brote, actua­

lidad.

Aspaldi, joku ak  furixada aundixa dauka  
erri onetan.
Elgorrixan furixadiakin dago gorri gorri. 
Gauziari etorri jakon  furixadiakin, txapel 
guztiak saldu dittu.

H ace tiem po que e l ju eg o  está de moda 
en este pueblo.
E stá  hecho una ascua con e l brote del 

saram pión.

Con la  afic ión  qu e h a sobrevenido, ha 
vendido todas las boinas.

F U R R U Z T A D IA . A critu d , displicen­

c ia  del gesto. R efu n fu ñ o .

Eiñ zestan furuztadiakin zurkaxtu eban  
bere biziko onduen.

Con e l bufido que le hizo le  atemorizó 

para toda la  vida.

F U R R U Z T A T Z IA . form a nom inal del 
verbo furruztau.

Itxulitzerakuan aritxandik, furruztatzian 
bildur zan, baña ondo artu eban aittak. 

A l volver de su escapada, tem ía ser re­
chazado pero le  acogió b ien  su padre.

F U R R U Z T A U . ver. tran . A coger, res­
ponder con en o jo , con  d isplicencia. 

Alabian eske juan zanian, furruztau eban  
lelengo berbia amaittu baño len.

Cuando fu e  a pedir la  m ano de la  h ija ,  le 
rechazó (v io le n tam e n te ) antes de term i­
n ar la  prim era palabra.
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G A B A . N oche. V arian te  de gaua. 
Gaba, zerua izarratuta eta giro ederrakin, 
eguna bezelako pozgarrixa.

L a noche, con e l c ielo  estrellado y un 
tibio  am biente, es agradable com o e l día.

G A B A Z . Modo adv. D e noche.
Z an gizon bat, gabaz bizi zana.

E ra  un hom bre que vivía de noche.

G A B E . Adv. de negación  o de sen­
tido privativo. S in ón. Bage. E n  E ib a r  a l­
ternan am bos, pero m ás frecu ente es la  
form a: barik.

Mundu guztiari jira  osua emon dirurik  
barik.
Irakorten jartzen da aspertu gabe.
Ez da iñor nekatu bage Urko’ra ellzen. 

D ar la  vuelta a l m undo sin dinero.
Se suele poner a leer sin  cansarse.
N adie llega a l U rk o sin fatiga.

G A B E R D IK O  A U N T Z A N  E S T U L A .
Loe. popular para sig n ificar que una cosa 
no es tan  n im ia com o eso.

¡Gaberdiko auntzan estula al da orretara 
lagatzeko gauzia, alegiña eiñ barik!

¿E s  acaso una nim iedad para d e ja r  así la 
cosa sin  m ás procura?

G A B E R D IK O  M E Z IA . M isa del ga­
llo .

Gabon gabaz eta gabon-zar egunian, ga­
berdiko mezia izaten da.

Los días de Navidad y Año V ie jo , suele 
haber m isa de m edianoche.

G A B E R D IK O  M O SO LU A . Lechuza. 

Gaberdiko m osoluak, illunetan dirán gau­
zak ikusten dittualako, jakintza billatza- 
lliak  lagun eiñ eben.

G

L a lechu za, porque ve las cosas que es­
tán  en la  oscuridad, los filósofos la  h i­
cieron  su com pañera.

G A B E R D IX A . L a  m edia noche. A l­
terna con gau erdixa.

Gabeko am abixak eitten dabe gaberdixa, 
eta arterañok gau-lena gaberdixa ezkero, 
andik aurrerakua goiz-aldia.

Las doce horas hacen  la  m edianoche; an­
tes es la  prim a noche y luego la  m adru­
gada.

G A B IA . N oche. Lo m ism o que gaba 
y gaua.
Neguan, gabia luzia izaten da.

E n  el invierno, la  noche es larga.

G A B IL L A R IA . G avilán . Sin ón. Txi- 
txa-lapurra.

Gabillariak, esaten dabe, abixa inguruan 
ez dabela txitxarik ostutzen.

D icen  que e l gavilán no roba en las in ­

m ediaciones de su  nido.

G A B O N . N ochebuena.

Gure txikitxako Gabon, alperrik ezer ez 
orduan, beste gauzarik zan.

N uestra N avidad de chicos, aunque sin 
regalos, era otra cosa.

¡G A B O N ! Salu tación  que se usa des­
pués del anochecer.

¡Gabán danori, Jaungoikuak em on dei- 
zula!

¡B u en as noches a todos os dé D ios!

G A B O N A K . L as Navidades.
Gabonak, etxe-zuluan, jam elixa guztia ba­
tuta, subilla garretan eta jan  da erana nai 
beste, benetako zerua.
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Las N avidades, en  e l hogar, reunida toda 
la  fam ilia , ardiendo la  leñ a y la  com ida 
y la  bebida a discreción , verdadero cielo .

G A B O N -E G U N A . D ía de la  N oche­

buena.
Gabon-eguna, plazan gauza onak erosteko, 
preziuari begiratu ezik.
E l día de N ochebuena, com o n in gú n  otro 
para com prar cosas buenas en  e l m ercado, 

con ta l de no rep arar en  e l precio.

G A B O N E T A N  K E IX A K . Prom esa 

con que los m ayores agradecían a los m e­

nores algún servicio.
¿Eldu aiz? ¡Gabonetan keixak!
¿H as llegad o? ¡Cerezas (d arte  h e )  por 

N avidad!

G A B O N -G A BA . N oche de Navidad. 
Gabon-gaba, jan-eranian eta ipoñetan se- 
nittarte guztia batzeko.
L a N ochebuena, para reunirse toda la  pa­
rentela  a com er y a beber y estar de 

cuentos.

G A BO N -G A U A . L o  m ism o que ga­
bon-gaba.
Gabon-gaua urtien luziena.
L a  noche de N avidad es la  m ás larga del 

año.

G A BO N -K A N TU A IC . V illan cicos. 

Gabon kan tuak , Erregenetara arle i- 
rauntzen dabe.
Los v illan cicos duran hasta e l d ía  de 

R eyes.

G A B O N -S A R I B A T Z IA . C uestación 

por N avidad.

Agilla?ido, agillando, 
bizkaitarrak Durango, 
zazpi kastaña, zortzi intxaur, 

A ingeruak gera 
Zerutik gatoz, 
gauzia badegu baña 
eskian gatoz.

G A B O N -S A R IX A . A guinaldo. 
M orroiandako gabon-sarixa, bakillaua le- 
pora.
Aguinaldo para e l criado, u n  bacalao, que 
lo  cargu e a l hom bro.

G A B O N -Z A R . N oche V ie ja . 
Elgoibar’en, Gabon-zarreko ferixan erosi- 
tako trepetxuak dira onek.

Estas son cosas que com pré en la feria  
de N oche V ie ja  de E lg o ibar.

G A IÑ . Adv de lu g ar. E n cim a , sobre. 
Ibargaiñ, Pitxargaiñ, E ibar’en.
Gure gaiñ dago legia.
Ez dago norberan gaiñ gura eta ez gura 
izatia.
P o r encim a de nosotros está la ley.

No está en nosotros e l querer o d e jar de 

querer.

G A IT T IK . D esidencia de ablativo 

contestando al in terrogativ o  ¿por q u é?, o 
denotando causa.
¿Zergaittik guzurra esan destazu?
Obeto ataratziagaittik, lan geixago eiñ dot. 

¿P o r qué m e has m entid o?
P or sacarlo m ejo r, he trabajado m ás.

G A IT X A . E n ferm ed ad , peste, sinón. 
gaixua. F lu c tú a  co n  gaitza y  gatxa.
Gaitxa agertu jak o  gastañiari, eta gasta- 
ñadi osuak galdu dira gure aldietan.

U n a enferm edad ha venido al castaño, y 

castañales enteros se h an  perdido en  nues­
tros térm inos.

G A IT X -E IÑ . V er. tran . H acer daño, 

no sentar b ien  un  alim ento.
Ja teku ak  gaur gaitx-eiñ desta.

H oy la  com ida m e h a sentado m al.

G A IT X IZ E N A . Apodo, sobre nom ­

b re , alias. F lu ctú a  con  gatxizena.

E ibar’en beste gaitxizen, ez da erreza bes- 
te erri baten.
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Tantos apodos como en E ib ar , es d ifíc il 
en  otro  pueblo.

G A IT Z A . Enferm ed ad . V arian te  de 

gaitxa.

Gaítzak ez eban parkatu, ez aberats eta 
ez pobrerik.

L a peste no perdonó a ricos n i a pobres.

G A IT X -O N D O R IA . C onvalecencia. 

Luzia izan eban gaitx-ondoria baña go­
gor tu da.

T u vo  larga convalecencia pero ya está 

fu erte .

G A IX O N D U A . C onvalecencia. 
Gaixondua luzetzera ezkero, kalte aundi- 
rakua.

E l  prolongarse la  convalecencia es p eli­

groso.

G A IX O R IK  EG O N , I B I L L I .  V e r  in ­
tran . E s ta r enferm o, andar enferm o. 
M endittik jatxi zanetik, gaixorik dabill. 

Desde que ba jó  del m onte, anda enferm o.

G A IX O T IX A . A d j. E n fe rm izo. 

Gaztetan gaixotixa izan zan, baña gero go­
gorra izan da.

D e jov en  era enferm izo, pero luego ha 
sido fu erte .

G A IX O T S U A . A d j. E nferm izo , pro­

penso a enferm edades.
O lluak dirá egazti gaixotsuak.

L as gallinas son aves propensas a en fer­
medades.

G A IX O T U . V er. pronom . E n fe r­
m arse.

N eguko otzekin gaixotu zan eta geixago 
ez zan jaik i.

Con los fríos del inviern o se enferm ó y 
no se levantó m ás.

G A IX O T U T Z IA . Form a nom in al del 
verbo gaixotu.

Gosia, nekia eta m akillia, ez zan millagru 
gaixotutzia.

H am bre, fatigas y palo, no era m ilagro 
e l enferm arse.

G A IX O T Z IA . Gaixotutzia.
Ofizio orren azkena, gaixotzia.

L a consecuencia de ese o ficio , e l en fer­
m arse.

G A IX U A . Enferm edad . sinón. gaitza, 
gaitxa, gatxa.
Aurten sagarrak gaixua dakar.

E ste  año las m anzanas traen  enferm edad.

G A IX U A . A d j. E n ferm o.
Gizon gaixuak egoteko lekua eiñ eben  
euzkibegittan.

H icieron  un lu g ar para los enferm os en 

la  solana.

G A IZ K I. Modo adv. M al, m ala­

m ente.

Gaizki dogu amatxo, gibeleko gaitzakin. 
Gaizki eiña um iak jotia.

L e tenem os m al a la  m ad recita , con una 
afección  al hígado.
M al hecho el pegar a los n iños.

G A IZ K I A R T U . V er. tran . T om ar 
a m al, entender una cosa en  sentido pe­
yorativo.

Naiz da intenziño txarrik barik esan, gaiz­
k i artu zestan n ik  esana.

A unque sin  m ala  in ten ción , m e tomó a 
a m al lo dicho por m í.

G A IZ K I A Z I. V er. tran . M alcriar. 
Gaizki azitako um iak ditu, eta ez da­

kit zer buru-bide atarako daben.

T ie n e  los h ijo s m alcriados, y  no sé en 
qué van a parar.



T .  E C H E B A R R IA  - L E X IC O N  D E  L O S  D E  A R R A T E 289

G A IZ K I B E  G A IZ K I. M odo adv. 

P ésim am ente.

Gaizki be gaizki eritxi detsat eiñ dozun 
gauziari.
M e ha parecido m uy m al lo  que has 

hecho.

G A IZ K I E IÑ . V er. tran . H acer daño; 

h acer una cosa m alam ente.

Zori Diabruana, gaizki eiñ gurarik, one- 
rako jarduntzia.
E l destino del diablo, queriendo hacer 

m al contribuye al b ien .

Gaizki eiñ gauzak, ondo eittia bardiñ kos- 
tatzen danian, zorakerixia.

H acer m al las cosas cuando cuesta lo  m is­

m o el hacerlas b ien , es locu ra.

G A IZ K I E S A N . V er. tran . R epren­
der, m u rm u rar; d ecir m al (u n a  p a la b ra ). 

Gaizki esan detsa eiñ daben okerra gaittik. 
Atzetik gaizki esaten bizi da mundu guz- 
tiagaittik.
Gaizki esan dau itz ori.

L e  h a reprendido por e l m al que ha 

hecho.

V iv e  hablando m al de todo e l mundo. 
H a pronunciado m al esa palabra.

G A IZ K I-G U R A K . Deseos de m al 

a jen o , fa lta  de buena voluntad.

A lkarri dittugun gaizki-gurak, sortzen 
dittue munduko okerrik  geixenak.

Las envidias que nos tenem os, engendran 
los m ás de los m ales del m undo.

G A IZ K IÑ A K -E U K I. Loe. ver. E star 
de m al hum or, darlo todo a m al. 

Gaizkiñak jaukaz gaur gure mutill za­
rrak, eta eziñ la je ik ek  urreratu beragana. 

H oy n uestro solterón está de m alas y no 

se le puede abordar.

G A IZ T O K E R IX IA . M aldad. 
Gaiztokerixia zan, gizajo areri baketan ez 
lagatzia.
E ra  un a m aldad e l n o d e ja r  en paz a 

aquellos pobres.

G A IZ T O T A S U N A . M aldad.
Diabruan gaiztotasuna, beti txarra gura 
izatia; eta bere kastigua, txarra guran 
onerako jarduntzia.
L a  m aldad del d iablo es e l querer siem ­
p re e l m al, y  su castigo e l con trib u ir al 

b ien .

G A IZ T O T U . V er. pron . Volverse

m alo.
Zartzara, oso gaiztotu zan bere buruan 
zoritxarrerako.
A la ve jez, para su desgracia se volvió 

m alo.

G A IZ T O T U T Z IA . Form a nom inal

del verbo gaiztotu.
Diru gosiak dakar gaiztotutzia gizona.

E l dinero trae e l m alearse a l hom bre.

G A IZ T O T Z IA . Gaiztotutzia.
Aren gaiztotzia izan zan, lagun txarregaz 
ibilltzian ondorena.
E l  m alearse de aquel, fu e consecu encia de 

andar con m alas com pañías.

G A IZ T O  U S A IÑ A K . M aldades, tra ­

vesuras.
Eskolan eta eskolatik  kanpora, gaizto usai- 
ñetan dabill beti.

E n  la  escuela y fu era  de e lla , siem pre 

anda en  travesuras.

G A IZ T U A . E l  m alo, e l tentador. 

Gaiztua dogu beti gañían, gu galdu gu­
rarik.
Gaiztua, bere zoritxarrerako.
A l m alo le  tenem os siem pre en cim a que­

riéndonos perder.
E l  m alo, lo  es para su desgracia.
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G A IZ T U A . A d j. M alo, d if íc il . 
Umetatik zan gaiztua, gaizto a.
Txarto azitakua, beiñ sasoi orrelara ez­
kero gaiztua zuzentzia.

A quel m alo, era m alo  desde la  n iñez.
E l  m al criado, una vez a su edad, d ifíc il 
de corregir.

G A L A N T A . A d j. G rande, en sentido 
de cosa que logró su p lenitu d  esp ecífica. 
M utill galanía eiñ jatzu sem e ori. 

M uchacho grande le  tienes a ese h ijo .

G A L B A IA . Cedazo.
Galbai zeyagaz iralgittu biarra izaten dau 
arturunak, taluak eitteko.

P ara  hacer talos, la  harin a  de m aíz hay 

q ue cern erla  en un apretado cedazo.

G A L B A IA . A d j. fig . Perezoso.
M utill ori galbai osua dozu.
Galbaia baño be alperrua zan.

G A L B A IA G A Z  B E  U R A , B A R R I ­
T A N . R efrá n .
Barrittan, galbaiagaz be ura.

D e nuevo, se es capaz de traer agua en 
u n  cedazo.

G A L B U R U A . Espiga. Gariburua.
L eku  batzuetan, galburuak batzen dittue 
artazixekin.

E n  algunos lados recogen las espigas con 
las tijeras.

G A L D A . Sobrenom bre en  E ib ar .
Calda zarran erremedixuegaz osatu eban 
lauremiña.

Con e l rem edio de G alda, el v ie jo  curó la  
ic ter ic ia .

G A L D A R A M IÑ O . Top . M onte en 
n u estra  ju risd icción .
Galdaramiñon tontorrak, titi baten itxu- 
ria agertzen dau.

G aldaram iño presenta la  apariencia  del 
seno de una m u je r .

G A L D A R IA . Caldera.
Galdara aundi bat m orokilla ta esnia eizu, 
gatozen guztiondako.

P repara una caldera grande de lech e  y 
m orokil para todos los que venim os.

G A L D A T Z IA . form a nom inal del ver­
bo galdau.
Ausi jaku  trepetxu auxe, ela  ez dakitt al 
izango ete dan zati bixak galdatzia.

Se nos h a quebrado este treb e jo , y  no sé 
si será posible ca ld ear las dos piezas.

G A L D A U . v er. tra n . U n ir dos h ie­
rros por e l fuego.
Errementarixari eruan biarko detsazuz la- 
íi bixak galdatzeko.

Tendrás que llev ar a l herrero para ca l­
dear los dos pedazos.

G A L D E R A . P reg u n ta .

Eiñ destazun galdera orrek, ez dau me- 
rezi erantzunik.

E sa pregunta que m e has hecho, no m e­
rece contestación.

G A L D E T U . ver. tran . P reg u n tar. En  
E ib a r  es conocida la  voz por la  literatu ra , 
pero com unm ente no se usa por haberla 
sustituido un  erderism o.

Galdez nintzan norutz artu biar dogun 
Elorrixo’ra eltzeko.

E staba preguntando h acia  dónde debemos 
tom ar para lleg ar a E lorrio .

G A L D IA . a d j. Candente, ard iente. 
Eguardiko euzki galdia artu genduan Elo- 
su’ra eldu baño len.

A guantam os e l sol ard iente del m ediodía 
antes de lleg ar a Elosu .

G A L D U . ver. pronom . Perderse, ex­
traviarse.



T .  E C H E B A R R IA  - L E X IC O N  D E  L O S  D E  A R R A T E

Gazterik galdu zan a mutilla.
Galduta ib illi giñan luzero m e n d i r i k  
mendi.

Aurten garixak galdu dirá edurrik ez za­
lako izan neguan.

Jov en  se perdió aquel m uchacho. 
Anduvimos perdidos durante m ucho tiem ­

po yendo de m onte en m onte.
E ste  año se han  perdido los trigos porque 

no nevó e l invierno.

G A L D U . ver. tran . P erd er (u n a  co sa ). 
Erlojua galdu dot, Urkusutik Isasi’ra bi- 
ttartian.
Aurten galdu eiñ dau gure dendiak.

H e perdido e l re lo j, entre U rkusu a e 
Isasi.

E ste  año ha perdido nuestra tienda.

G A L D U A . a d j. Perdido.
Gure ardi galdua amen dator betiko mo- 
duan.

A quí viene nuestra o v e ja  perdida como 
siem pre. (V ocab lo  es plebeyo galduda, por 
perdida, aunque se dice b ien : Sard ina que 
gato lleva, galduda  va. Ju a n  de V aldés. 

Diálogo de la  len g u a .)

G A L D U A Z . modo adv. Perdiendo. 
Galduaz ikasten da mundu onetan, asko­
tan narrutik pagauta.

Perdiendo se aprende en este m undo, pa­
gando a veces de la  propia p iel.

G A L D U  - IR A B A Z IX A K . Pérd id as y 

ganancias.
M unduko galdu-irabazixak, beti laburrak. 

L as pérdidas y ganancias del m undo, 
siem pre cortas.

G A L D U T Z A L L IA . Perdidoso.
K ontuak ondo ataratzera ¿zeiñ galtzallia? 

D e h acer b ien  las cuentas, ¿q u ién  e l per­

didoso?

G A L D U T Z IA . form a nom inal del 

verbo galdu.
Ez da gatxa gaurko munduan galdutzia. 

N o es d if íc il  perderse en  el m undo de 
hoy.

G A L E P E R R A . Codorniz, sinón. pos- 
poliña.
Galeperra esaten jako , Frantzia’tik bale- 
tor edo Frantzia’ra balezoya letz egazti au. 

Se la llam a Galeperra, como si v in iera  o 

fu era  a F ra n c ia  este ave.

G A L E R N IA . V ien to  huracanado en 
el C antábrico.
Galerniak diño alargunak eta umezurtzak. 

La galerna sign ifica  viudas y huérfanos.

G A L IP O T A . Se dice de la  brea, del 

asfalto  y del a lqu itrán .
Galipota bota dabe Unzaga’ko  kalian.

H an asfaltado la  ca lle  Unzaga.

G A L O PA N , modo adv. Con rapidez, 

a l galope.
Entzun eta galopan etorri da, bertan bera 
daña lagata.
E n terarse  y ha venido corriendo, d e ján ­
dolo todo abandonado.

G A L T Z A IR U A . Acero.
Galtzairua baño gogorragua aren biotza. 

Su  corazón es m ás duro que e l acero.

G A L T Z A IR U T U . ver. tran . T em plar. 

T am b ién  cem en tar e l h ierro , operación 
frecu en te  en  la  arm ería.
Armerixan, pieza askok galtzairutu bia- 
rra izaten dau.
E n  la  arm ería , m uchas piezas necesitan  
ser tem pladas (tam b ién  cem en tad as).

G A L T Z A IR U T U T Z IA . form a nom i­

n a l del verbo galtzairutu.

Burdiñia galtzairututzia, Besem er esaten 
jakon  laban.
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E l  acerar e l h ierro , ocurre en los hornos 

llam ados Besem er.

G A L T Z A IR U T Z IA . galtzairututzia. 
Galtzairutzia, piezak azur-autsetan, be- 
ruan, laban eukitta denbora aldi baten. 

E l  acerar (o  cem en ta r) las piezas ten ién ­
dolas en polvo de huesos, a l calor, en  e l 
hom o, cierto  tiem po.

G A L T Z A K . M edias. E n  otros lados, 
con esta voz se entienden las calzas, los 
pantalones.
Gaitza garbixak jantzizuz kalerako.

V iste  m edias lim pias para la  calle .

G A L T Z A L L IA . galdutzallia.
Gerran, galtzalliak ez dau iñoiz erre- 
zoirik.

E n  la  gu erra, e l que pierde n un ca tiene 
razón.

G A L T Z  A R P IA . Sobaco.
Azigurenak urten detse galtzarpian.

L e  han salido crecederas en los sobacos.

G A L T Z E R D IX A K . M e d i a s ,  donde 
gaitzak  sig n ifica  pantalones.

Guk gaitzak esaten dogun jantzixari, beste 
leku  batzuetan galtzerdixak.

G A L T Z E T IÑ A K . C alcetines. 
Andrazkuenak gaitzak, gizonezkuenak, 
galtzetiñak.

L as de las m u jeres m edias, las de los 
hom bres, calcetines.

G A L T Z IA . M edia, con acento prosó­
dico en la  i .

Ezkerreko galtzia ezin dot topau.

No puedo en con trar la  m edia del iz­
quierdo.

G A L T Z IA . con acento prosódico en 
la prim era a : galdutzia.

Ez da millagrua ainbeste jenden aurka 
galtzia.
Oker aundixa erlojua galtzia.

No es m ilagro perder contra  tan ta  gente. 
G ran  revés e l perder e l re lo j.

G A L T Z U T S IK . a d j. Descalzo. 
Galtzutsik ibilli giñan edurretan. 

A nduvim os descalzos en la  nieve.

G A L L U R R A . A rista del t e j a d o ,  
cresta.

Tellatu gallurrian ipiñi dabe aritz adarra. 
Beiñ baten, Ailluz’en gallur gallurrian... 

Y a  han  puesto la  ram a de roble en  la 
cresta del te jado.
U na vez, en la  cresta de A illu z ...

G A N A , desinencia de ablativo, equi­
valente a la  preposición a.

Amen gatoz zure gana, aitzen em oteko as- 
m uan...

G A N A U A . G anado, sinón. Abera. 
Baserri artako ganauak beti ule jiña eta 
argixa.

E l ganado de aquel caserío, siem pre tie­
ne e l pelo fino y lustroso.

G A N B A R IA . D esván.

Gure ganbaria liburu zarrez beteta zan. 

N uestro desván estaba llen o  de libros 
viejos.

G A N B A R IA . fig . Cabeza.

Asmuz beteta erebixan ganbaria, zoratu 
biarrian.

T ra ía  la  cabeza llen a de proyectos, como 
para volverse loco.

G A N B E L U A . C am ello, fig . A lto , des­

garbado.

Job, Hus’ko  aitta zarran aberastasunen ar­
tian, ziran iru m illa ganbelu.
¿Ikusi al dozu em en mutill ganbelu bat?
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E n tre  las riquezas de Jo b , e l p atriarca  de 

H us, figu raban  tres m il cam ellos.
¿H as visto por aquí a u n  m uchacho alto, 
desgarbado?

G A N B E R R U A . P ersona que hace 
gansadas.

Erromerixia alperrik-galdu zan, ganberru 
batzuk agertu ziranian.

Se echó a perder la  fiesta , cuando apare­
cieron  unos cuantos gam berros.

G  A  N  D I  K . desinencia de ablativo 
equivalente a la  preposición de. 

¿Norengandik ikasi dozu berba zatar ori? 
— Zuregandik.

¿D e quién  has aprendido esa palabra gro­
sera?
— D e ti.

G A N D U L A . a d j. S e  dice en  e l m is­
mo sentido que ganbelua, gangarra.

Laster ikusi genduan gandul aundi bat 
zana.

P ron to  vim os que era u n  gandul de 
m arca.

G A N G A LL U A . a d j. aum entativo en 
sentido de desproporcionado.

Ez-ezagun gangallu batek, aiñtzalle eiñ 
gura eban.

U n desconocido hom brachón quiso consti­
tu irse en  m andón.

G A N G A R R A . a d j. T orp e, atolondra­
do, ordinario.

M utill gangar batek, naitta apurtu desta 
pitxarra.

U n m uchacho atolondrado m e ha roto la  

ja r ra  a propósito.

G A N G IA . G anga, loca ganancia. 
B illa ib illi bako gangia agertu jako.
L e  h a salido una ganga sin  haberla bus­

cado.

G A N G O R R A . C resta (d e  las av es). 

Ollar burrukalarixeri gangorra moztutzen 
jakue, eldu-lekurik ez deixen euki.

A  los gallos de pelea se les corta  la  cres­
ta , para qu e n o tengan agarradero.

G A N O R A B A K U A . a d j. S in  sustan­
c ia , sin  disposición.
Gizajua, ganorabakua izan zan beti.

E l pobre, siem pre fu e un sin  sustancia.

G A N O RA Z. modo adv. Con funda­
m ento, con  disposición.
¡Ganoraz eizu aiñtzen jatzuna!

¡H az con fundam ento lo  que se te m anda!

G A N O R A Z K U A .  ad j. ú t il,  apro­

piado.
Ganorazko neskam ia dogu oiñgua. 

Sirv ien ta  de fu nd am ento la que tenem os 

ahora.

G  A N  0  R  I  A . D isposición para las 

cosas.
Ganora aundixa dakar  gazte orrek, edo- 
zer zeregiñetarako.

T ra e  m u ch a disposición ese jo v en  para 

cu alqu ier m enester.

G A N T X IL L A . B o tijo .
Lanteixetan, pitxarra baño obe da gan- 
txilla.

E n  los obradores, m e jo r que la  ja r ra  es 
e l b o tijo .

G A N T Z A . G rasa del vacuno, sinón. 
koipia  (d e  cerd o ).
B abak gantzakin, ikasgiñen eguneroko ja- 
narixa.
A lubias con cebo, la  d iaria com ida de los 

carboneros.

G A N T Z A K  A L K A R  JO . D iagnóstico 
vu lgar de c iertas m uertes repentinas. 

Gantzak alkar jota i ll  ei da bart bere  
oyan.
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G A Ñ A . Cum bre, cim a, sustantivación 

del adv. de lugar gaiñ. T am bién  se dice 

gañia.
Akondia-gaña, Arrate-gaña, Aritzixoko-ga- 
ña, Azkarate-gañia.

GA Ñ A  A R T U . ver. tran . E sca lar un 

alto.

Nc.kez baten, Elosu gaña artu genduan.

G A Ñ E K O . E l  que para bien  o para 
m al se erige sobre los demás.

Gañeko dabill or mundu guztia apurtu 
gurarik.

Anda ah í de m andón, queriendo superar 
a todos.

G A Ñ E K O R A  JA S O . ver. tran . L e ­
van tar e l g atillo  y  poner el arm a en dis­
posición de tirar.

Gañekora jaso eta jaurti zetsan burura. 
Levantó e l gatillo  y le  disparó a la  cabeza.

G A Ñ E K U A . a d j. E n cim ero . Como 
sustantivo, añadidura, propina.

Arando gañekua.
Zuk esan dozunetik gañekua neria bali- 
tza, ondo nitzateke.
Emon zetsan gañekua, ontzako urria. 

A rando de arriba.
Si lo que sobrepasa de lo que tú has di­
cho fuese m ío, sería dichoso.
L a  propina que le  dio, una onza de oro.

G A Ñ E K U A N . modo adv. (e l  a rm a) 
con e l g atillo  levantado.

Gañekuan darabill beti eskopetia eta ala- 
koren baten eiñ biar dau okerra.

Siem pre llev a  la  escopeta con e l gatillo  
levantado, y  algún día va a causar una 
desgracia.

G A Ñ E R A , co n j. Adem ás.
Ederra eta gañera zintzua da.

Es herm oso y además ahorrativo.

G A Ñ E T IK . modo adv. P or encim a. 
Egan itxasuen gañetik, itxulitzen dira  
egazti arek.

A quellas aves, regresan volando por en­
cim a de los m ares.

G A Ñ E T IK  E IÑ . ver. tran . Respon­
der con m ás carácter, autoridad o con­

vicción .

Alperrik uezaba zan gogorra, gañetik eiñ 
zetsen biargiñak, errezoiz beteta ziralako. 

A unque el patrono era duro, los obreros 
le replicaron  m ás alto, porque estaban lle ­

nos de razón.

G A Ñ E Z  E IÑ . ver. in tran . D esbordar. 
Auzokuegaz barriketan, azlu sukaldiakin  
eta lapikuak gañez eiñ detsa.
Charlando con las vecinas, se ha olvida­

do de la  cocina y se le ha desbordado el 

puchero.

G A Ñ E Z K A . modo adv. Colm ada­

m ente.

Gañezka neurrittu zeslan erosi netsan ar­
daua.

M e m idió desbordando el vino que le 

com pré.

G A Ñ IA . L a  cim a, la  cum bre, la  en- 

cim era. Lo m ism o que gaña.

Elorreta gañia, aukerako tokixa bazkari 
eder bat eitteko.

L a encim era de E lo rreta , lugar a propó­
sito para h acer un  buen  banquete.

G A Ñ IA N , adv. de lu g ar. T am bién  se 
usa como adv. de tiem po. E n cim a . 

Aizgorri gañían, ermittia gorde leku  gen- 
duala, eiñ genduan gau guztia.
Sanjuanak dittugu gañían eta etxe zuri­
tzia eiñ barik ondiok.
E n  la cim a de A izgorri, teniendo por re­

fugio la  erm ita, pasamos la  noche.
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T enem os los San  Ju anes encim a, y todavía 

sin  h acer el blanqueo de la  casa.

G A Ñ IA N , modo adv. Sobre, acer­

ca de.
Zuk alara dozun autuan gañían, gauza bal 
esango dot...

Sobre la  cuestión que tú  has suscitado, 
diré una co sa ...

G A Ñ IK  G A IÑ . modo adv. De cim a 

en cim a.

Gañik gaiñ, A kondiatik Arrate’ra, man- 
dirik  m endiko letañia juaten zan, Azen- 
zio bezperan.

G A R A I. Orogr. Cabezo, otero.
Garai, Oiz mendixan garai baten dago.

G A R A IT T U . ver. tran . A lcanzar lo 
alto , sinón. gaiñdu.

G A R A IZ . modo adv. A tiem po, opor­
tu nam ente. sinón. sasoiz. E n  E ib a r lo  co­
m ún es la  segunda form a.

Garaiz eldu da bazkaitarako, eta sasoiz 
itxuli da lanera.

G A R A U A . G rano.

Garaua sapaixan gordetzen danetik, ez da 
garautegirik gure aldietan.

Como e l grano se guarda en  el desván, 
no hay hórreos en nuestros térm inos.

G A R A U A . a d j. G rande, descom unal, 
trem endo.

Friztixa garauak bildurtu ninduan, bene­
tan izugarrixa zalako.
A qu ella  fie ra  enorm e asustóm e, porque 
era verdaderam ente espantosa.

G A R A U A K  S A R T U . ver. tran . Ope­

ración  sobre las piezas fu ndidas, para cu ­
b r ir  sus defectos en las su p erficies a 
p u lir .

Benanzio txikixak, garauak sartzen eitten  
eban T rokola’nian.

G A R A U T E IX A . H órreo.
Beittu zeruko egaztixak; ez dabe solo- 
-eraiñtzerik, ez metatze d ’ez garauteixan 
gordetzerik; et’ alabe. ¿Ez dittu Aitta gu- 
riak  mantentzen?  M at. 6, 26 .

M irad las aves del c ie lo ; no siem bran, no 

cosechan n i guardan en  a lfo líes; y  con 

todo ¿n o  les m antiene nuestro P ad re?

G A R A U Z A L IA . a d j. G ranívoro. 
Ernaria kokozalia dan bezela, ormatxori- 
xa garauzalia.
A sí como la  golondrina es insectívora, el 

gorrión es granívoro.

G A R B A T U . ver. in tran . P esar, arre­
pentirse de una cosa, sinón. damutu. 

Buruan ulerik aña bidar garbatu jako, 
orduan em on eban pausua.

T an tas  veces como pelos en la  cabeza se le 
h a  pesado e l paso que dio entonces.

G A R B A T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo garbatu.
Ez dau balio garbatutziak, errem edixorik  
ez dauken gauzetan.

No vale e l arrepen tirse en las cosas que 

no tien en  rem edio.

G A R B A T Z IA . garbatutzia.
Okerra eiñ da gero etortzen da garbatzia. 

Después de haber pecado viene e l arre­
pentim iento.

G A R B I. modo adv. Lim piam ente. 
Eiñ biar daña, garbi eiñ.

Lo que hayas de h acer, hazlo lim p io.

G A R B IG IL L IA . Lavandera, sinón. li- 
xiberia.

Garbigillia zintzo zintzua zuk izentau zes- 
tazuna.

Lavandera cum plidora la  que m e seña­
laste.
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G A R B IK IX A . ad j L im pio, pulcro. 

Auntza, animalixa garbikixa.

L a  cabra es u n  an im al pulcro.

G A R B IR O . modo adv. C laram ente, 

lim p iam ente.
Garbiro ikusi da zeiñ dan lapurra. 

C laram ente se h a visto quién  es e l ladrón.

G A R B IT T A S U N A . Lim pieza, pureza. 
Korputzian ardura badau garbittasunak, 
espirituan ardura dau geixago.

S i la  lim pieza im porta en e l cuerpo, im ­
porta m ás en  e l alm a.

G A R B IT E IX A . Lavadero, lavandería. 
Errekak loittu ziranetik, erriko garbitei- 
xak alperrikuak.

Desde cuando los ríos se contam inaron, 
los lavaderos públicos se volvieron in ­
útiles.

G A B IT T U . ver. tran . Lavar.
Beiñ jantzi eta zure soñekuak garbittu 
biarra.

U na vez que te los pones, tus vestidos 
necesitan  lavar.
SEf'TTTsra13555?

G A R B IT T U . ver. tra n . fig . M atar, 
asesinar.
Lauren artian garbittu eben a gizon ba­
karra.

E n tre  cuatro m ataron a aquel hom bre que 
Iba solo.

G A R B IT U T Z IA . form a nom inal del 
verbo garbittu  en  sus dos acepciones. 

Egunero biar dau etxiak garbitutzia.
Bere kontrarixuak, askotan gura izan 
eben garbittutzia.

L a  casa exige lim p iarla  todos los días. 
Sus enem igos m uchas veces quisieron ma­
tarle.

G A R B IT Z A L L IA . Barrendero. 
Garbitzallia izan biar izan eban erriko ka- 
lietan, eskolarik  ez ebalako.

Tuvo que ser barrendero, porque no te­

n ía  escuela.

G A R B IT Z IA . garbittutzia.
Sapatuko azkenengo zeregiña, m akiñak  
garbitzia.

L a  ú ltim a labor del sábado es lim p iar las 

m áquinas.

G A R B IX A . a d j. L im pio, pu lcro. 
Lenago, erreka garhixak, arrañez jositta. 
Andrakum e garbixa, etxian eta soñekuan  
agertzen da.

A ntes los ríos im polutos estaban llenos de 

peces.
A  la m u je r  lim p ia se le  ve en  la  casa y 
en  e l vestido.

G A R B IZ A L IA . a d j. L im pio, que gus­

ta y am a la lim p ieza.
Auntza da pekora bat, garbizalia.

L a cabra es un an im al al que le  gusta lo 
lim pio.

G A R G A JO T S U A . a d j. G argajoso. 

N eguko katarro gargajotsuak artu ñau. 

M e ha cogido e l gargajoso catarro del in ­
vierno. Z f*

G A R G A JU A . G arg a jo . Según C eja- 
dor vendría del eu skera prerrom ano. 
O gorlokuak lezkotxe gargajuak jaurten  
zittuan.

A rro jaba  gargajos como duros fu ertes.

G A R I-A L IA . G rano de trigo , sinón. 
gargaraua.
Gari-alian itxuran eitten ziran ogixak.

Los panes se h acían  en  la  figu ra de un 
grano de trigo.

G A R I-B U R U A . Espiga de trigo.
Eta beiñ, zoyala Jesús sapatua zala gari-
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-soluetatik, bere ikasliak, gosiak zirane- 
tik, ek iñ  zetsen artu gari-buru batzuk, 
urkuldu eta garaua jaten. M at. 1 2 , 1.

Y  una vez, yendo Jesú s un sábado por los 
senbrados, sus discípulos, teniendo ham ­
b re , em pezaron a desgranar algunas espi­
gas y  a  com er e l grano.

G A R I-E B A T IA K . Labores de siega, 

tiem po de siega.
Gari-ebatiak dittugu aste onetan.

E sta  sem ana vamos a segar los trigos.

G A R I-E L D U A K . T rigos m aduros. Se 
dice cuando están  las eras doradas lla ­
m ando al segador.

Urrezkuak zidurixen euren sailletan  gari- 
-elduak.

P arecían  de oro en  las eras los trigos m a­
duros.

G A R I-E R N IA K . T rigos verdes. 
Artaldia eruaten da gari-ernietara, gogo- 
rraua etorri deiñ.

A  los trigales germ inantes, se lleva e l re­
baño para que brote m ás fu erte .

G A R I-JO T IA . T r i l la  del trigo.

Bixar gari-jotia dogu ataiko aterpian.

G A R I-K U T X IA . P an era .
¡Ondo zaindutako gari-kutxia!

G A R I-L O IX A . T rig o  no lim p io  de 
otras clases de sem illas.
Gari-loixa usueri jaten  em oteko.

T rig o  no lim p io  para a lim en tar las pa­

lom as. * , * ?

G A R IL L A . Ju lio , sinón. Uztailla. E n  
E ib a r se conocen estas voces por la  lite ­
ratu ra, pero en e l léx ico  com ú n no se 
em plean por haber cobrado naturaleza la 

voz rom ance.

Garilla edo Uztailla, alperriko erderakada  
barik.

G A R I-M E T IA . M ontón form ado por 

las gavillas, en  espera de la  tr illa .

Aurten sei gari-meta eiñ dittugu, eta igez 
baño aundixaguak.

G A R I-P IL L IA . H aces de trigo.
Ebagi ta gari-pillak lagatzen dira, gero 
metan batzeko.

G A R I-P IL L U A . M ontón de trigo. 
Zure sábela, gari-pillua, lirixuak esixa de- 
tsela. C an t. 7 , 2 .

T u  v ientre, u n  m ontón de trigo rodeado 
de lirios.

G A R IT Z IA . C antidad, m ontón, por­

ción  de trigo.

Itxas-ontzi arek  ekarri eban  garitziak, ez 
eukan neurririk.

No tenía m edida la  cantidad de trigo  que 
descargó aquel barco.

G A R IX A . T rig o .
Garixa, ernetzen dirán azixetatik fiñena; 
gure Jaunak korputza aldatzeko beste zin- 
tzua.

D e los granos que germ inan , el trigo e l 
m ás fin o ; tan puro como para transfor­
m arse en el cuerpo del Señor.

G A R IX A K  B E D IN K A T Z IA . B en d i­
ción  de los trigos.

Garixak bedinkatzia, mayetzian.
L a bendición de los trigos, en m ayo.

G A R IX A K  E R A IN T Z IA . L a  siem ­

bra de los trigos.

Garixak eraintzia, Domuru Santuetatik 
aurrera.

L a  siem bra de los trigos, de Todos los 
Santos en  adelante.

G A R I-Z O R R U A . Saco de trigo. 
Gari-zorruakin noya errotara, uruna ekar- 
tzera ordez.
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V oy al m olino con un saco de trigo para 

traer h arin a a cam bio.

G A R M E N D IA . P atron ím ico  frecu en ­
te en  la  localidad. E n  la toponim ia fig u ­

ra en  E ib a r Sumendixa.
¿A lu d irán  a los altos condenados en la 
B ib lia , com o lugares d e ritos gentiles? 
( destruam. excelsa vestra, et simulacra 
confringam. Lev. 2 6 , 3 0 ) .

G A R R A . L lam a.
M aitetasunan garra, benetakua bada, ibai- 
ko ur guztiegaz eziñ amatau.
S i la  llam a del am or es verdadera, no se 
puede apagar con todas las aguas del río .

G A R R A G A R R A . Cebada.
Gure baserrixetan zaldirik ez danetik gei- 
xenetan, garragarrik ez da eraiñtzen.
E n  nuestros caseríos, no habiendo com un­

m en te caballerías, no se siem bra la  ce­
bada.

G A R R A G A R R A K  E IÑ . Se dice de 

los vuelcos y  las volteretas que dan las 
caballerías sobre su dorso.

Astuari garragarrak eittia etorri jakon  bu- 
rura plaza erdi erdixan.

G A R R A S IX A . A lgarabía.
Bazan an, gau artan, zaratia eta garrasixa. 

No faltaba  a llí, aquella n oche, ruido y 
algarabía.

G A R R A T Z A . a d j. A m argo, fig . D is­
p licen te . sinón. mingatxa.
Eldubako sagarrak, beti garratzak.
Uezaba garratzagaz lan eittia, injarnua. 

L as m anzanas verdes, siem pre am argas.
E s  u n  in fiern o  tra b a ja r  con u n  patrono 
disp licen te.

G A R R A T Z A . a d j. Se usa para ca li­
fica r  de grande y herm oso una persona o 
cosa, y  en todo caso en sentido ponde­
rativo.

Fam elixa garratza azi dau, bera bakarrik  
irabazten izan arren.
Zazpi edo zortzi sapaiko etxe garratza jaso 
dabe Indianukua zan lekiian.

H a criado una fam ilia  b ien  grande, aun­
que sólo estaba é l para ganar.
H an levantado una enorm e casa de siete 
u ocho pisos donde estaba Ind ian u k u a.

G A R R A Z T IA . garraztutzia.
Larregixak dakar jandakua garraztia.

E l exceso trae el acidarse la  com ida.

G A R R A Z T U . ver. pron. y tam bién  
tran . A m argarse, ran ciarse. A m argar. 

Lenengo orduan ez dogulako egosi, esnia 
garraztu da.
Esan detsazun barri orrekin, garraztu de- 
tsazu eguna.
Porque no hem os cocido a prim era hora 

la  leche se h a  cortado.
L e  has am argado el día con la noticia  
que le  has dado.

G A R R A Z T U T Z IA . f o r m a  nom inal 
del verbo garraztu.
Sarri aurkitzen da esnia garraztutzia. 

O curre con frecu en cia  el cortarse la 
leche.

G A R R E N , su fijo  que unido a los 
núm eros cardinales da los ordinales. 

Bostgarrenan ondoren etorri zan seiga­
rrena.

G A R R IX A . su fijo  o elem ento deter­
m in an te de ciertos adjetivos calificativ os 
en sentido de digno de.

Ikusgarrixa, maitagarrixa, negargarrixa, 
igoiñgarrixa.

G A R R IX A . su fijo  o elem ento deter­
m inante denotando instrum entalidad. 

Altza-garrixa, eutsi-garrixa. bultza-garrixa.



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRATE 299

G A R R O . P atrón , en E ibar.
Baziran Eibar en Garro’nekuak.

G A R R O T IA . E jecu c ió n  por garrote. 

Bergara’ko karzelan em on zetsen garrotia 
Angiolillo’ri.
E n  la cárce l de V ergara dieron garrote a 
A n giolillo .

G A R T S U A . a d j. A rdiente.
Gaztia, aberatsa eta gartsua, bizi izateko 
goguakin.
Jov en , rico  y ard iente, con ganas de vivir.

G A R U A . H elecho. E n  E ib a r , com un­
m ente usam os su sinónim o iria.

Garúa, liburuetako pteris aquilina, Eibar'- 
en iria.

G A R U N A K . Sesos.

Buru ederra baña garunik bakua, Aixel- 
k o ’k  esan eban araura.

Herm oso busto pero sin sesos, como dijo  
e l zorro.

G A R U N A K . Sienes.

Garunelako dundurixua gaz nago.

Estoy con u n  re fle jo  en las sienes.

G A R U N IK -B A K U A . a d j. T onto, idio­
ta, insensato, sinón. sensun-bakua.
Dotoria itxuran, baña garunik-bakua.

D e distinguida presencia, pero tonto.

G A ST A N D O L A . Topon. Caserío en 
nuestras proxim idades.
¿Jatxi ete da gaur Gastandola’ko esne- 
duna?

G A S T A Ñ A  A L E T A K U A . P i e z a s  
sueltas que se desprenden de la  cápsula 
antes del vareo.

Gastaña a letakuak onenak.

G A S T  A Ñ A -A O ZA B A L A . Se dice de 
las piezas grandes reventonas.

Dana gastaña aozabala, gas lañad i arelan.

G A STA Ñ A  A R B O L IA . Castaño. 
Badira gure mendixetan, gastaña arbólale, 
gizaldixak seguru dittuenak.

H ay en nuestros m ontes castaños que se­

guram ente tienen  siglos.

G A S T A Ñ A -E G U R R A . M adera de cas­
taño.
Gastaña-egurra, onena iraunlzeko.

L a  m adera de castaño, la  m e jo r para 

durar.

G A S T A Ñ A D IX A . Castañal.
Baserri guztiak dabe gastañadixia, gasta- 
ñia da ba negurako laguntasun aundi bat. 

Todos los caseríos tien en  su castañ al, pues 

la  castaña es una gran ayuda para el 

inv ierno.

G A S T A Ñ A -E R R IA . C astaña asada. 
Batzuk tanboliña eta guk erre-galdaria 
esaten dogun ontzixan erretzen genduzen 
gastañak ( gertatzen genduzen gaslaña- 
-erriak).

G A ST A Ñ A  L O K O T Z A . Cápsula es­
pinosa que contien e el fruto  del castaño. 

Gaslaña-lokotza letzkotxe ikutu ezindako  
zittal bat eiñda dago aspaldi onetan gure 
uezaba.

G A S T A Ñ A T A R A  JU A N . Costum bre, 

prin cipalm ente de las m u jeres del pue­
blo, de ir  a repasar los castañales ya be­

n eficiados por e l dueño. 

l ía le  onetatik, andra mordua juan da gas- 
lañatara.

De esta ca lle  han salido m uchas m u jeres 
a por castañas.

G A S T A Ñ E R R E -E G U N A . Segundo lu-
nes del mes de noviem bre. 

Gastañerre-egunian goyaz zuen baserrira, 
neska la mutill batzuk.
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G A S T A Ñ IA . C astaña. E l  fru to  y el 
árbol que lo produce. M adera de lo 

m ism o.

Gastañak egositta, sarri baserriko afarixa. 
Gastañiak, gaitza dakar sustraixetatik le­
ku  askotan.
Ate ta leiuetarako, ez gastañia lako egu- 
rrik.

Castañas cocidas, frecu en te  cena del ca­
serío.
E l  castaño, en  m uchos lados, sufre una 
enferm edad en las raíces.
P ara  puertas y  ventanas, no hay m adera 
como el castaño.

G A S T A Ñ IA  B A T U . ver. tran . V a­

re ar los castaños, cuando e l fru to  ha m a­
durado en  e l otoño.

Ira  ebatiak eta gastaña batziak, batera sa­
mar ibiltzen dira uda-azkenian.

E l corte del helecho y la  recogida de la  
castaña suelen co in cid ir aproxim adam ente 
en el otoño.

G A S T A T Z A L L IA . a d j. Gastador, di­
sipador.

Gizon txikixa baña gastatzalle aundixa. 

H om bre pequeño pero gran  gastador.

G A S T A U . ver. tran . G astar, disipar. 
Rothschild’en diruak be, azkar gastauko 
zittuan arek  arduragabiak.

P ron to  aquel despreocupado hubiera gas­
tado la  fortuna de R oth schild .

G A S T A U . ver. pronom . T erm in arse, 
fig . m orir.

Gastan da ixotu dogun argizaixa.
Bart, goiz-alderutz gastau da bake bake- 
tan gure zarra.

Y a  se h a term inado la  cera que hemos 
encendido.

A noche, h acia  la  m adrugada ha expirado 
en paz nuestro v ie jo .

G A S T A T Z IA . form a nom inal del ver­
bo gastau en  sus diversas acepciones. 
Irabaztia baño gastatzia errezaua.
Ederra izan da aren gastatzia, lotaratzen 
balitza leztxe.
Ezeri ez begiratziakin etorri jako , biar ba­
ño len gastatzia eukan ondasuna.

E s m ás fá c il gastar que ganar.
H a sido bella  su  m uerte, como si fu era  a 
dorm irse.
N o m irando a nada, se le ha term inado 
antes de tiem po su fortun a.

G A S T U A . E l  gasto.
Gastua eiñda eguanetik, obe Jaungoikuak  
eruan baleu.
Estando hecho e l gasto, m e jo r si le  hu­
biera  llam ado Dios.

G A T X A . P este , enferm edad. F lu ctú a  
entre gaitza y  gaitxa.
Mundu guztira zabaldu zan a  gatxa.

A qu ella  enferm edad se extendió a todo el 
m undo.

G A T X A . a d j. D ifíc il.

Gauza gatxa oiñ ezkerik onera biurtzia. 

Cosa d if íc il  es volverse bueno a  estas 
horas.

G A T X IZ E N A . Apodo. Lo m ism o que 
gaitzizena.

Txilibitxon eta Txilibitxonesia, Portalian  
bizi ziran, eta alabiak be, gatxizen ori ze- 
royan.

G A T Z A . L a  sal.

Astuekin, Gatzaga’tik  gatza saltzera etor- 
tzen ziran.

Con burros venían de Salin as a vender 
la  sal.

G A T Z A L IA . G rano de sal.
Aukeran, gatz ale bat geixago biar dau. 

E n  todo caso, necesita un grano de sal 
más.
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G A T Z A T U A . Cuajada de la leche  

de oveja.

M unikola’ko  ardi-esniakin eiñdako gatza- 
tua izaten genduan uda-barrixan.
E n  prim avera solíamos tener cuajada he­
cha con leche de oveja, del caserío Mu­
nicola.

G A T Z -B A K U A . adj. Soso, insípido. 
Vr epel gatz-bakua.
Ez zan zatarra, baña gatz-bakua.

A gua tibia sin sal.
N o era fea, pero sosa.

G A TZD U N A . ad j. Salado, gracioso. 
Gatzduna urten detsa alabiak, eta or di­
ttu ondoren nai beste.

L a  h ija  le ha salido graciosa, y tiene pre­
tendientes cuantos quiera.

G A T Z IT T U . ver. tran . Salar. 
Itxasua, gatzittuta daguala esaten dabe, 
ainbeste alargun eta umezurtzen nega- 
rregaz.

Dicen que la m ar está salada de tantas 
lágrim as de viudas y huérfanos.

G A T Z IT T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo gazittu.

Urdaixak, galziltutzia biar izaten dau 
irauntzeko.

E l tocino necesita ser salado para que 
aguante.

G A T Z IT Z IA . galzittulzia.
Arraiñak biar dau gazitzia kanpuan sal- 
tzeko.

E l pescado necesita salarse para venderlo 
fuera.

G A T Z -L A R R IX A . Sal com ún.
Gatzaga’tik  gatz larrixa Deva’ra arraiñan- 
dako.

De Salinas venía la sal gruesa a Deva, 
para el pescado.

G A TZ O N T Z IX A . Salero.
Gatz ontzi onek ez dau gauza; ez detsa 
ezer darixo.

E ste  salero no vale, pues no le sale nada.

G A T Z -Z E Y A . Sal m enuda, refinada

o de m esa.
Gatz-zeya ipiñizu maixan.

Pon en la m esa la sal m enuda.

G A T Z U R A . Suero de la leche. 
Gatzura ona dala, esaten dabe, osasune- 
rako.

D icen que el suero de la leche es bueno 
para la salud.

G AU A. N oche. V ariante de gaba, 
gabia.
¡Au gauan ederra gaur, zeru izarratuakin! 

¡Qué herm osa la noche de hoy con el cielo 
estrellado!

GAU A R G IX A . N oche de luna. 
Zorionian  g au argixa genduan, iratargi 
osua zanetik.
A fortunadam ente teníam os noche clara, 
pues había luna llena.

GAU B A L T Z A . N oche sin luna. 
Otsuan aua baño gau baltzaua zan, eta  
itxuan genbizen lastasauak amaittuta.

E ra  un a noche m ás negra que la boca del 
lobo, y  andábamos a  ciegas, terminados 
los haces de paja.

G A U B E L IA . Velorio.
Gaubelia eitten zan, jan  da eranak utz 
eiñ barik.
Se hacía el velorio sin que faltara el co­
m er y  el beber.

GAU B ER A N D U A N . M o d o  adv. 
T ard e en la  noche.
Bart, gau beranduan izan da su-kanpaia. 

Anoche, avanzadas las horas ha sonado la 
cam pana del fuego.
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GAU E R D IX A . Media noche. A lter­
na con gaberdixa.
Gau erdixa baño len eldu zan etxera. 

Llegó a casa antes de la m edia noche.

GAU G U Z T IK U A . Se dice refirién­
dose a lo que dura toda la noche. P o r lo 
com ún se entiende de las fiestas o jolgo­

rios que duran toda la noche.

Atzo, Katillu'nian, gau-guztikua eiñ dogu 
lagunok.
A yer, donde K atillu , hicimos una de to­
da la noche.

G A U IL LU N A . Lo m ism o que gau- 
-baltza.
Iratargi bako gau-illuna gaurkua.

La de hoy, noche oscura sin luna.

G A U R. A dv. de tiempo. Hoy, antón. 
atzo.
Gaur da, bixarko atzo eta atzoko bixar.

H oy es, ayer de m añana y m añana de 
ayer.

G A U R EG U N IA N . Modo adv. E n  el 
día de hoy, a estas fechas.
Gaur egunian ez da toki urriñik.

Hoy en día, no hay lugares lejanos.

GAU RK O  EG U N IA N . Lo mismo que 
gaur egunian.

Gaurko egunian, mundua oso txatxartua 
dago.

Hoy en día,el mundo está enteram ente  
em pequeñecido.

G A U RK U A . A dj. De hoy.
Gaurkua bada ogixa, gitxiegi izango dogu. 
Si el pan es de hoy, nos resultará poco.

G A U RK U A . Modo Adv. Lo de hoy. 
Gaurkua eiñ dogu dogu beintzat.

L o de hoy al menos, ya lo hemos cum ­
plido.

G AU T X O R IX A . Buho. F ig . Noc­
tám bulo.

Gau txorixan am asia entzuntzen zan 
urrindik.
A nere lagun demoniua, gau txorixa zan. 

Se oía de lejos el jadear del buho.
Aquel demonio de m i am igo, era un noc­

tám bulo.

G A U ZA -D A BEN A . A dj. U til, servi­
ble. A ntónim o: gauza-ez-dabena. 

Gauza-dabena da erreuselara bola dozun 
piezia.
E s  útil la pieza que has tirado al m ontón  

de las inútiles.

G AU ZAD UN A. A dj. Poseedor de 
bienes, hombre de sustancia..
Gauzaduna da artu daben gizona.

E l m arido que ha tomado es persona de 

bienes.

G AU ZA E Z . ver. in tran . No valer, 
no ser capaz.

Ez naiz gauza Arratera igotzeko.
Ez da gauza ezerlarako.

No valgo para subir a A rrate.
No vale para nada.

G A U ZA -EZ-D A BEN A . adj. In ú til, in­
servible.

Gauza-ez-daben gizon baten billa zan arris- 
kura bialtzeko.

Buscaba u n  hombre inservible para m an­
darle al peligro.

GAU ZA - G IT X I . adv. de cantidad. 
Poco.

Begiratzen badittugu mendixak, ikusiko  
dogu m illa urtian gauza gitxi aldendu- 
tzen dirala.

Si consideramos las m ontañas, veremos 
que en m il años cam bian poca cosa.
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GAU ZA IZ A N . ver. in tran . V aler, 

ser capaz.

Ondiok gauza naiz lanerako, ogei urte ni- 
ttuanian bezela.
Todavía valgo para el trabajo como cuan­
do tenía veinte años.

G A U ZA K  B E R E  SA SO YAN . loe. que 

equivale a  decir: las cosas en su tiempo. 
¡Bai gazte, ezkondu! ¡Gauzak bere sa- 
soian!

¡S í, joven, cásate! ¡L as cosas en su 
tiempo!

G A U ZIA . Cosas, bienes.
Denbora bateko pekaturik Ixarrena, gizo­
na gauzia balitz letz artzia.
Etxe artan bazan gauzia ugari.

E l peor pecado de u n  tiempo, era el u ti­
lizar al hombre como cosa.
E n  aquella casa abundaban los bienes.

GAUZON Z A L IA . adj. G ourm et, 
que le gustan las cosas buenas.

Danian, baña guztiz gañetik maixan, zan 
gauzon zalia.

E n  todo pero sobre todo en la m esa, gus­
taba de las cosas buenas.

GAU Z U R IX A . Noche de luna.
Ama lllargixan gau zurixetan eitten zi- 
ttuen euren adoraziñuak.

E n  las noches blancas de la m adre luna  
celebraban sus ritos.

G A Z. desinencia de ablativo equiva­
lente a la preposición con. Vale lo mismo 
que kin. E n  E ib ar no se guarda regla  
para su empleo.

¿Zer gauza bigaz konponlzen da gizona? 
¡Jostorratza eta arixakin!

G A ZA . Gaz. No conozco ningún equi­
valente euskérico, y el m ás afortunado

neologismo, no podría llenar el oficio de 

la voz culta.

G erriak urten ebanian, gazen bildar zan 
¡endia.
Cuando se inició la guerra, la gente te­

m ía a los gases.

G A Z IX A . adj. Salado, con exceso de 

sal. A ntón, mótela.
Urik ez da zoyazen itxas-ontzixan, eta ja- 
teko gazixa.
Iban en el barco sin agua y con com ida  

salada.

G A Z IT T U T Z IA . Lo mismo que ga- 
tzittutzia.
Txarrixak, ill, zatittu eta gazittutzia biar 

izaten dau sasoiz eta neurrixan.

G A Z IT Z IA . Gazittutzia.
Lapikua larregi gazitzia da, alperrik gal- 
tzia.

E l salar demasiado el puchero, es echarlo  
a perder.

G A Z T A IA . Queso.

IdiazabaVgo gaztaia, Easkal-errixan onena. 

E l queso de Idiazábal, el m ejor del País  
Vasco.

G A Z T A IA . F ig . Cabeza.
¡A rek daukan gaztaia! ¡Iratargixa jiru- 
rik!

¡V aya queso que tiene aquél! ¡P arece la 
luna!

G A ZT A ID U N A . Vendedor de queso. 
Idiazabal’go gaiztaiduna izan da zure billa. 

E l vendedor de quesos de Idiazábal ha 
estado a buscarte.

G A Z T E -A L D IX A . Rem ozamiento. 
lrurogei urtekin gazta-aldixa darabill.

Con sesenta años se trae un remozam iento.
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G A Z T E D IX IA . L a  generación joven. 
Gaztedixia beti da alai eta beti prest jo- 
laserako.

L a  ju ventud siem pre está alegre y dis­
puesta a fiestas.

G A Z T E L U . Casa-fuerte, castillo. Cas­
tilla.
Jauntxuen alkarren kontrako gerretan, zi­
ran Gaztelu-torriak.
Gaztelu aldetik  etorrittakua aren gizona. 
Las casas-torres eran del tiempo de las 
guerras privadas de los Señores.
Su m arido había venido de la zona de 

Castilla.

G E IT T U . ver. tran . A u m entar, aña­
d ir. U . t. c . pron.
Gizonak geittu ziran mundu guztira zabal- 
tzeko beste.
Soldatia geittu biar ei deskue.
Ogei arrua geittu detsez probarrixari, do- 
m ekako jokorako.
Los hombres se m ultiplicaron tanto como 
para extenderse por toda la tierra.
D icen que nos van a aum entar el sueldo. 
H an añadido veinte arrobas a la piedra 
para la prueba del domingo.

G E IT T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo geittu.
Txikittan, urtiak geittutzia gurarik; zar- 
tzara gitxittu naixan.

De pequeños, queriendo aum entar los 
años; a la vejez dism inuirlos.

G E IT X O . adv. de cantidad, m odera­
do con un dim inutivo. M uchito.
Lapikuari gatza, aukeran geitxo eiñ de- 
tsazu.
Algo demasiado la sal que has puesto al 
puchero.

G E IT Z IA . Geittutzia.
Jornalak geitzia eta orduak gitxitzia, le­
nengo Alkartasunen zeregiña.

E l aum entar los jornales y reducir las ho­
ras fue la labor de las prim eras Socieda­
des de resistencia.

G E IX A . M ateria, sustancia.

Inguruan ziran burdiñ-olak, su-geixa ata- 
ratzen eben basuetatik.

Las ferrerías de nuestras proximidades sa­
caban el combustible (la  m ateria de ar­
d er) de los m ontes.

G E IX A G O . adv. de cant. M ás. T am ­
bién se usa con relación al tiem po. No 
m ás, jam ás, nunca.

Aberatsak, geixago guran bizi izaten dira. 
Ez naiz geixago aregaz juango inora.

Los ricos suelen vivir deseando m ás. 
N unca más iré con aquel a ningún lado.

G E IX A G O  - G U R A K U A . adj. Am bi­
cioso.

Bai diru eta bai aintze kontuan, geixago- 
-gurakua a gaiztua.

Aquel perverso era un ambicioso, tanto  
de dinero como de m ando.

G E IX E N A K . modo adv. Los m ás, la 
m ayoría.
Geixenak zuzenak dira erri arlan.

Los m ás son honrados en aquel pueblo.

G E IX E N E T A N . modo adv. Las más 

veces.
Geixenetan izaten zan, gizajua, azkena.

L a m ayoría de las veces, el pobre era el 
últim o.

G E IX E N E Z . modo adv. A lo sum o. 
¡Guazen aurrera, geixenez iltzia dogu! 

¡Vám onos adelante, a lo sumo tenemos la 
m uerte!

G E L A . C ám ara. E n  Eibar conocemos 
la  voz por la literatura, pero en el léxico  
com ún decimos ganbaria, que seguraraen-
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te procede de camera, como aquella de 
celia. Loteixa  es neologismo.
Usaindun egurregaz eindako gelan...

E n  cám ara construida de m aderas olo­
ro sas...

G E L D I. modo adv. Quedo, lenta­
m ente.

Erlojo ori dago, juan daneko iru urtiart 
geldi.
Geldi geldi banoya A kondia’rutz.

Hace tres años que ese reloj está parado. 
Quedam ente m e voy hacia Akondia.

G E LD I EG O N . ver. in tran . Estarse  
quieto. E n  sentido político-social: estar
parado, sin trahajo.

Geldi egon zaittez zeure lekuan, eta obe 
izango dozu.
Juan daneko sei illabetian geldi nago, eta 
fam elixia gosiak ill biarrian.

Estáte quieto en tu  lugar y te irá m ejor. 
Seis meses que estoy parado, y la fam i­
lia la tengo muriéndose de ham bre.

G E L D IR IK . adv. de modo. Quieto, 
en paz.

¡Ago geldirik maixan garan artian bein­
tzat!

¡E státe  quieto al menos m ientras estemos 
en la m esa!

G E LD IR O . adv. de modo. Queda­
m ente, poco a poco.

Geldiro igo genduan U rkiola’ra, goizeko  
giro ederrian.

Poco a poco (d espaciosam ente), subimos 
a Urquiola en el fresco de la m añana.

G E L D IT U . ver. pron. P ararse, 
quedarse. U . t. c . tran .

Errotia geldittu da eta laster da esna erro- 
tarixa. •'

Geldittu zaittez guregaz bazkaittarako.

Geldittizu burdixa atai onetan, sartu bat 
eiñ deigun sardauteira.
Se ha parado el m olino y pronto desper­
tará  el m olinero.
Quédate a com er con nosotros.
P a ra  el carro  en esta pu erta, para que 
hagamos una entrada en la sidrería.

G E L D IT U T Z IA . form a nom inal del 
verbo galdittu.

Geldittutzia baldin bazan, jornala galdu 
biar neban.

De quedarm e, tenía que perder el jornal.

G E L D IT Z IA . geldittutzia.
Gelditzia baño obeko dozu, ek iñ  aldi ba­
ten bidé guztia eittia.

M ejor que pararte es h acer todo el cam i­
no de una tirada.

G E L D IX A . adj. Len to, parado. 
N eskama zintzua baña geldixa.
Iba i zabal onek, ur geldixa dirudi.
F in a  la sirvienta, pero parada.

Este ancho río parece un  agua m uerta.

G E L D IX A K . Los parados, los sin Ira- 
bajo.

Gerra aundi bixen biltarlian, naziñuak 
izan daben korapillorik  aundiña, geldixak. 

E l problem a m ayor que han tenido las 
naciones entre las dos grandes guerras, 
los parados.

G E R A T U . ver. pron. Quedarse, pa­
rarse. Lo m ism o que geldittu.
Iku si nebanian aiñ ederra, geratu nintzan 
arrittuta.

Cuando le vi tan herm osa, quedé asom­
brado.

G E R A T U T Z IA . form a nom inal de¡ 
verbo geratu.
Aldaz gora, sarri biar da geratutzia.
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Cuesta arriba, hace falta pararse m uchas 
veces.

G E R A T Z IA . g eratutzia.
Neu-kan eldu biarragaz, ez neban gura 
geratzia.
Con la necesidad que tenía de llegar, no 

quería parar.

G ER G O R IO . vernacular de Gregorio. 
Orbe’ko  Gergorio kalian da gaur.

G ERO . adv. de t i e m p o .  Luego, 
después.

Lenengo izan zan berbia eta gero aren 
bittartez gauzak.

P rim ero fue la palabra, y  luego, por ella, 
las cosas.
Gero etorriko naiz.

Vendré después.

¡G ER O  A R T E ! modo adv. ¡H asta  
luego!

¡Agur ba! ¡Gero arte!

G E R O K U A . form a nom inal del adv. 
de tiempo gero.

G erokuak ez eban estutzen, alperrik esan 
kristaua zala.

E l futuro no le inquietaba, a pesar de 
decirse cristiano.

G ER O R A . modo adv. Con e l tiempo, 
m ás tarde.

A zan zittala, gerora oso gozatu zan.
Con lo cascarrabias que era, m ás tarde se 
suavizó del todo.

G E R R A L A R IX A . G uerrero. sinón. 
gudarixa.
Erromatarrena, kasta gerralarixa.

La de los rom anos, raza de guerreros.

G E R R I A . Voz naturalizada del caste­
llano, aunque tenemos burrukia, de la que 

según algunos proceden el worra de los

germ anos, el war de los sajones y el gue­
rra del castellano.

Sinón. guda, generalizada en E ib ar cuando 

la guerra.
Gerria, euskaltik  datorren berbia dala 
esan izan da.

Gerria da burruka aundi bat; burrukia, 
gerra tx iki bat.

G E R R I E S T U A . ad j. Cintura, es- 
trangulam iento.

N eskatilla aurak, erlam iñuak lako  gerri 
estua.

Aquella m uchacha tenía la cintura como 

una avispa.

G E R R IK O  M IÑ A . Lum bago, m al de 
costado.

Gerriko miña darabitt aspaldi onetan eta 
ezerk ez desta kentzen.

Esta  tem porada m e duele el costado y na­
da m e lo rem edia.

G E R R IK U A . F a ja  que se arrolla a 
la cin tu ra y sirve para tener los calzones. 
E n  el extrem o inferior está la bolsa del 
dinero.

Gerrikau ezkatu eta dirua atara orduko, 
gauzak ondo pentsazeko astixa eukitzen  
dau baserrittarrak.

E l aldeano, en tanto suelta la faja y  saca  
el dinero, suele tener tiempo de conside­
rar bien las cosas.

G E R R IX A . C i n t u r a .  Tronco del 
árbol.

Gerrixa estu doranetik, ezin naiz makurtu. 
Zugatz aren gerrixa, bost gizonen artian  
artu eziñ.

Teniendo apretada la cin tu ra, no puedo 
agacharm e.
E l tronco de aquel árbol, no lo podían 
abarcar cinco personas.
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G E R T . Contracción de gertauta. Pre- 

parado, dispuesto, sinón. prest.
Nai dozunian urten deigun gert nago. 

Estoy preparado para salir cuando quieras.

G E R T A T Z IA . form a nom inal del 
verbo gertau  en sus dos acepciones.

Izan bazan orduan gertatzia gero gertau  
latzia.
Gauza luzia andrakum ien kalerako  ger­
tatzia.

Si hubiera sucedido entonces lo que su­
cedió después...
Es cosa larga la preparación de las m u­
jeres para la calle.

G E R T A U . como ver. im personal. Su­
ceder, ocurrir.

Gauzak gertau ziran aiñ usté barik eze, 
iñok ez ekixan zer eiñ biar zan.

Las cosas ocurrieron tan im pensadam ente, 
que nadie sabía lo que había que hacer.

G E R T A U . como ver. tran . P reparar, 
acondicionar, enderezar una cosa. 

Gertauta dago afarixa.
Baña ¿gertau zara zeu ajaitarako?

E stá  dispuesta la cena.
¿P ero  tú te has preparado para la cen a?

G ERU A G O . adv. de tiem po. Luego, 
m ás tarde.
Geruago etorri zan Ebangelixua.

Más tarde, vino el Evangelio.

G E R U N A . C atarata de los ojos; nu­
be, opacidad.
Beti ezagutu detsaraz gerunak begixetan. 

Siempre le he conocido cataratas en los 
ojos.

G EU . pron. pers. Form a dem ostrati­
va de la prim era persona del plural. Nos­
otros

Gu gara geu, ez obiak  eta ez txarraguak, 
baña geu.
Nosotros somos nosotros, ni m ejores ni 

peores, pero nosotros.

G E U K . pronom . Fo rm a dem ost. de 
la prim era persona agente del plural de 
los verbos tran .
Geuk jaso dogu etxe au, eta ez izardi gi- 
txikin.
Nosotros hemos levantado esta casa y  no 
con pocos sudores.

G E U R E  G E U R IA . pron. posesivo re­
duplicado en oficio de superlativo. Núes, 
tro, dos veces nuestro.
Geure geuriak ziran onek lurrok. 
N uestras, dos veces nuestras eran estas 
tierras.

G E U R IA . pron. poses. N uestro.
Etxe ori zan geuria.
Esa casa era nuestra.

G E Z A L A . A gu a dulce del río en la 
confluencia con el m ar.
Berriatu’n gezala, O ndarruán krisala.

G E Z A T U . ver. tran . Endulzar.
Iba i aundixak, itxasuan sartzerakuan, aren 
zati aundi bat gezatzen dabe.

Los grandes ríos, al en trar en el m ar, 
endulzan un gran trecho del m ismo.

G E Z A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo gezatu.
¿Zenbat ur eskatzen dau itxasuan zati bat 
gezatziak?

¿C uánta agua (d u lce ) pide el endulzar 
u n  pedazo de m ar?

G E Z A T Z IA . gezatutzia.
Itxasoko ura gezatzia asmau gura dabe, 
eratekua ez dabelako naikua.

T ratan  de endulzar el agua de m ar (d e  
hacerla potable) porque no tienen bas­

tan te de ésta.
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G E Z IA . adj. Dulce, no ácido. Antón, 
garratza, mingotxa.

Ur gezia Mendaro’tik  gora.
Sagar onek dirá geziak.

A gua dulce, de M endaro arriba.
Estas m anzanas no son ácidas.

G I. sufijo adverbial que por razones 
de eufonía sustituye en algunos casos a 
ki, que viene a ser igual a la term ina­
ción m ente del castellano.

Eiñ biarko detsugu ongi etorrixa erbeste- 
kuori.

Os tendremos que dar la bienvenida a 
los forasteros

G IA U . ver. tran . G uiar, sinón. zu- 
zendu.

Gurasuen zeregiña, um iak azi eta onera 
g iau.
E s  labor de los padres, criar los hijos y 

enderezarlos al bien.

G IA T Z IA . form a nom inal del verbo 

g iau.

Itxulan eitia da, ganaua goldaketan da- 
nian, aurretik giatzia.

G IB E L . adv. de lu gar. D etrás, a es­
paldas. Com unmente no se usa en Eibar, 
que se vale de su sinón. oste, ostia.

Oiz niendixan gibel Zenarruza.

G IB E L A . Hígado.
D omeka goizian, Ondamendira juan giñan 
gíbela jatera.

E l domingo por la m añana fuimos a On- 
damendi a com er hígado.

G IB E L A , fíg. Frescu ra, tranquilidad. 
¡Orrek daukan gíbela! Andría urkatzen 
lanian eta bedori tabernan.

G IB E L -A U N D IX A . adj. Fresco , tran­
quilo, despreocupado.

A lako gibel-aundirik ez dot ezagutu bi­
zixan.

No he conocido en la vida otro despreo­
cupado como aquél.

G ID A R I. G uía, caporal.
M utill txikixen artian, gaiztuena beti gi- 
dari.
E n tre  los chicos, siem pre el peor hace de 
caporal.

G IL L IA . sufijo que denota oficio. E n  
Eibar apenas rige fuera de algunas vo­
ces de adopción com o langillia, osagillia, 
etcétera. Vigentes son giña, larixa, tzallia. 

Langille nabill burdiñ-olan, semia osagi- 
lle atara gurarik.

G IL T Z A . Llave.
Eta zuri emongo detsuraz Zeruetako gil- 
tzak...

Y  a ti te daré las llaves del cielo ...

G I L T Z D U N A .  Encargado de las 
llaves.

Giltzduna lelengo agertu biar daña lan- 
teira.

E l llavero es el que prim ero debe llegar 
al lu gar de trabajo.

G IL T Z IA N . m odo adv. Bajo llave. 

Aberats entzuna izan arren, giltzian aren 
etxian ogixa.

Aunque tenía fam a de rico, en su casa 
el pan estaba bajo llave.

G IL T Z P IA N . Lo m ism o que giltzian. 
Gilzpian aren etxian ogixa.
E n  casa de aquel, el pan está bajo llave.

G IL T Z  Z U L U A . Ojo de la cerradu ra. 
Giltz zulotik begira ardura ez zetsana, be- 
giko miña batu eban.

M irando por el ojo de la cerradura lo que 
no le im portaba, enferm ó del ojo.
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G IN B E L E T A . B arreno para m adera. 
Arotzen errem entadiko erramintxa bat, 
ginbeleta.

G IÑ A . sufijo que denota oficio, es 

el más empleado en Eibar.

Sorgiña, biargiña, argüía, kaxagiña, ka- 
ñoigiña, otxabagiña, etc.

G IP U T Z A . adj. Guipuzcoano. 
Giputza’nian eiñ genduan zak  diñozun 
afarixa.
Donde Giputza hicimos la cena que dices

G IP U Z K U A . Guipúzcoa.
Gipuzkoa’ko H erm andadekua E ibar’ko 
errixa.

Eibar pertenecía a la H erm andad de Gui­
púzcoa.

G IR A P U A . M olleja de las aves. 
Girapua eta egaztixan barruak, ipiñizuz 
piparrekin.

L a  m olleja y demás menudos del ave, 
ponlos con pimientos.

G IR G IL L U A K . Gorduras en form a 
de pliegues. G eneralm ente en plural. 

Girgillo utsak zan aren lepua.

G IRO -O N A. Tem pero, buen tempe­
ro, clim a agradable.

Giro-onan zaiñ gara gari-eraittiak eitteko. 
Bazkalostian, giro-ederra gure ataixan. 

Esperam os el buen tem pero para la siem­
bra de los trigos.
Después de com er, hay un am biente agra­
dable en la puerta de nuestra casa.

G IR U A . Am biente, clim a, circuns­
tancia m etereológica.

Gaurko girua ederra solorako.
Amen urte guztian eiten daben girua, us­
té udabarrixa dala.

Buen tiempo el de hoy para las eras.

A quí, el clim a que hace todo el año pa­
rece prim avera.

G ISASO LA. topon. Caserío en el va­
lle de M andiola.

Aixola, Urola, M andiola eta M utiola’n an- 
tzera Gisasola.

G IT  A R R IA , vernacular: g itxarria. 
Txirrintxon bat zan antxiña, tabernetan  
gitxarria joten  bizi zana.

G I T X I . adv. de cantidad. Poco. 
A skuak badauka gitxi, antxiñakuak esan 
eban erara.

Lo m ucho puede contener lo poco, como 
dijo el antiguo.

G IT X IE G I. adv. de cant. Demasiado 

poco. A ntón: larregi.
Jaten  dozuna, gitxiegi da seguru ondo 
izateko.

Lo que com es, seguram ente es demasiado 
poco para encontrarte bien.

G IT X IE N E Z . modo adv. P o r lo 

m enos.

Astian bein, g itxienez, bizarra kendu  
biarra.
Gitxienez eiñ biar ebana zan, agertu.

U n a vez por semana, por lo menos, afei­
tarse.
Lo menos que debía haber hecho es pre­
sentarse.

G IT X IE N IA N . modo adv. Cuando 
m enos.
Gitxienian, legia eiñ dogu beintzat.

P o r  lo m enos, hemos cumplido con la ley.

G IT X I  G O RA B E R A . m odo adv. 
Poco m ás o m enos.

K ortazo’k  eta Barrenetxe’k  gitxi gora be­
ra eiten zittuen etxiak.
Cortazo y Barreneche, construían las ca­
sas poco más o menos.
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G IT X IT T A N . modo adv. P o c a s  

veces.

Gitxittan ezagutu da gaur bezelako úfala. 

Pocas veces se ha conocido una riada co­
m o la de hoy.

G IT X IT T U . ver. tran . D ism inuir, re­
ducir. U . t. c . pronom inal.

Gitxiltu detsat erreziñua, ikasi deixan  
ogitzen nausixeri.
Ja teko  autuan, asko gitxiltu naiz.

L e he reducido la ración, p ara  que apren­
da a obedecer a los mayores.
E n  el com er, hem e disminuido m ucho.

G IT X IT T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo g itxittu.
Erraziñua gitxittutziak, ikara  eraiñ detsa. 

E l reducirle la ración le ha im portado.

G IT X IT X O . adv. de cantidad. Po­
quito.

■—¿Zelakua eguan bildotsa ?
— Aukeran gitxitxo.

— ¿Q ué tal estaba el cordero?
— A la verdad poquito.

G IT X IT Z IA . gitxiltutzia.
Garbittasuna geitziak ekarri dau gaitzak 
gitxitzia.

E l aum entar la limpieza ha traído la dis­
m inución de las enfermedades.

G IT X A R R IA . G uitarra.
— Orraitiok, Txikillanak jo biarko jok , 
sozialisten ka feko  a gitxarra aundixa! 
(d el viejo de Akondia).

G I T X I X A . form a nom inal del adv. 
gitxi.
Gatz autuan, gitxixak erremedixua dauka. 

E n  cuanto a la sal, lo poco tiene remedio.

G IZ A  B ID IA . Suerte, destino, carre­
ra de la vida. Lo mismo que burubidia.

A rek izan daben gizabidia, bere obran on- 
doria.
L a suerte que ha tenido es consecuencia  

de sus obras.

G IZ A JU A . Hom bre física o m oral­

m ente lastimoso.
Gosiak edurtzan, soñeku apurtu bal bere- 
gan, zoyan gizaju bat...
Ham briento sobre la nieve, con un vesti­
do roto, iba un pobrecito ...

G IZ A JU A . adj. Pobrecito. Solo apli­

cable a varón.
M utill gizajua ixa itxo zan.

E l pobre m uchacho por poco se ahoga.

G IZ A L D IX A . U n a generación, pero 
generalm ente se entiende por un siglo. 
Au gizaldi itzala, ainbeste gerra ezagutu 
dittuana.

Este  siglo tenebroso que ha conocido tan­
tas guerras.

G IZ A L E G IA . H um anidad, condición  

hum ana.
Gizalegia da jausi, damutu, ja ik i eta os­
tera lengora etorri.

Lo hum ano es caer, arrepentirse, levan­
tarse y volver a lo de antes.

G IZ A R R IA . M agro, m úsculo.
Argala baña gogorra, daña gizarria zan 
ba a gizona.

Delgado pero duro, pues todo era m úscu­
lo aquel hombre.

G IZ A R T IA . L a  hum anidad, el géne­

ro hum ano.

Gizarte guztiari ardura detsen gauzak di­
ra oiñ dardbiguzenak.

Las cosas que nos ocupan ahora im portan  

a toda la hum anidad.

G IZ A ST U . top. caserío en Eibar. 
Kiñarra ballian da Gizastu.
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G IZ A T U A . Se dice del mozo que 

viene a ser hombre.
Gizato galanía eiñ jatzu semia.

Herm oso m ocetón se ha hecho tu hijo.

G IZ A U N D IX A . H om braehón.
— Zu zaran gizaundixa fa negarrez?

— ¿Llorando con lo hom braehón que eres?

G IZ EN A . adj. Gordo, sinón. sendua, 
potolua.
Elgoibarko Arfóla bezin gizena.

Gordo com o A rtola de Elgoibar.

G IZ EN A K . Las gorduras, las grasas. 
Lapikoko gizenak ez desle onik eiíten. 

Los gordos del puchero no m e sientan  
bien.

G IZO N A . E l hombre, la  especie hu­
m ana.

Seigarren egunian Jaungoikuak eiñ eban  
gizona.
Ez da ezer munduan g izonagaz zer iku- 
sixa daben gauzarik, neri ardura ez des- 
ianik.

E l sexto día Dios creó al hombre.
No hay nada en el m undo con referencia  
al hom bre que deje de im portarm e.

G IZO N A . V arón, m arido.
Gizona, baña em akum e ba lek  besle odol 
ez ebana.
Ez besle bal nere gizona lakorik.
V arón, pero que no tenía tanto valor co­
m o una m ujer.
N ingún otro com o m i m arido.

G IZ O N A R T IA . Sociedad, m u n d o ,  
siglo.

Gazliak, gizonarterako ikasi biarra izaíen 
dau.
Gizonartelik urriñ balen bizi zan, baka­
rrik  errezuan.

E l joven necesita aprender para la so­

ciedad.
V ivía lejos del siglo, en soledad y oración.

G IZ O N E ZK U A . Persona pertenecien­
te al sexo m asculino.
Gizonezko bat agertu zan aitzen em otera... 

Apareció un  ham bre a co m u n icar...

G IZ O N K E R IX IA . Hom brada. 
Gizonkerixak eitten ek in  zetsan sasoia ba­
ño len, eta daña alperrik galdu zan. 

A ntes de tiempo empezó a h acer hom­
bradas y se echó a perder.

G IZ O N K IA . V arona, virago, andris. 
A ntón, em akia.
Eta esan eban Adam ’e k :  au da oiñ nere 
azurren azurra eta nere aragixan aragixa; 
orregaitik esango detse gizonkia, gizona- 
gandik ataratakua dalako. Gen. 2 ,  2 3 .

Y  dijo A dán: ésta es hueso de m is hue­
sos y carn e de m i carn e ; por eso le lla­
m arán  V arona, porque ha sido sacada del 
hombre.

G IZO N TA SU N A . H om bría, hum a­

nidad.

¿Nun geldittu da aren gizonlasuna?
Naiz aberals eta naiz pobre; naiz euskal­
dun eta naiz m aketo; bai zuri eta  bai 
baltz, kristau edo jentill, gizontasunak 
prezio bat.

¿Dónde ha quedado su hom bría?
L o  m ism o pobre que rico, bien vasco o 
castellano, tanto blancos como negros, los 
cristianos com o los gentiles, su hum ani­
dad tiene el m ism o precio.

G LO K  E IÑ . ver. onom atopéyico para  

significar en estilo fam iliar: ahitarse. 
Ainbeste jateko  aurrian ditturala, ekin  
baño len  g lok eiñ dot.

Con tan ta  com ida por delante, antes de 
em pezar m e he ahitado.
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G L O R IA . Gloria.
M unduko gloria, egun bateko loria.

Las glorias del m undo, flor de u n  día.

G LU -G LU . Onomatopeya que im ita  
el trasiego de las bebidas al gaznate. 

Pitxarra jaso eta glu-glu, aldi baten ustu 
eban.

GO. característica del futuro, que al­
terna con ko, según las conveniencias de 
la  eufonía.

Esalen dozuna eiñgo dot.
Esandako orduan etorriko naiz.

G O B A IT T  E IÑ . ver. pron. H astiarse. 

Gobaitt eiñda nenguan, ainbeste denboran. 

Estaba hastiado de tanto esperar.

G O B A IT T  E R A IÑ . ver. tran . Can­
sar, h acer aburrir.

Gobaitt eraiñ desku, ordu biko sermoiakin. 

Nos ha aburrido con un serm ón de dos 
horas.

GOGORA E T O R R I. ver. tran. Recor­
dar, venir a las m ientes.

Oiñtxe gogora etorri jata, gaur nere emaz- 
tian eguna dala.

A hora m e ha venido a la m em oria que 
hoy es el cumpleaños de m i esposa.

GO G O RATU. ver. tran . Recordar. U . 
t. c . pronom inal.

Gogoratu detsat zenbat E ibar’tar giñan 
autu artan.
Gogoratu naiz, zelan izan zan gauzia, al- 
perrik urte asko bittartian.

L e he recordado cuantos eibarreses éra­
mos en aquel asunto.
A  pesar de los años transcurridos, m e he 
acordado cómo fue la cosa.

G O G O R A TU TZIA . form a nom inal 

del verbo gogoratu.

Nai neuke danori gogoratutzia, zer giñan 
Barri-ona eldu aurretik.

Quisiera recordar a todos, qué éramos an­
tes de que viniera la  buena nueva.

G O G O RA TZIA . gogoratutzia.
N aikua eiñ dozu gogoratzia zer egun dan 
gaur.

Bastante has hecho con recordar qué día 
es hoy.

G O G O RAZIÑ UA. Reflexión, recor­
dación.

Gizajua, gogoraziño tristietan zoyan urka- 
mendira bidian.

E l pobre iba en tristes reflexiones cam i­
no del cadalso.

G O G O RIK -EZA . Desgana, desidia. 
Jateko-gogorik-eza, gaixoren baten etorre- 
ria.
Ezertarako gogorik-eza, benetako gaitza.

La inapetencia es el comienzo de alguna  
enfermedad.
L a  desidia para todo, verdadera enfer­
m edad.

GOGOR A R T U . ver. tran . T ra tar  

con dureza.

Gogor artu dabe gurasuak, eiñ dittuan  
oker guztiak atara eraitzeko.

Los padres le han  tomado duro para ha­
cerle confesar todas sus travesuras.

GOGOR E IÑ . ver. tran . Reprender 

con dureza.

Gogor eiñ biarko detsazu, ez badozu gura 
daña galdu.
Le tendrás que reprender con dureza, si 
no quieres perderlo todo.

G O G 0  R  K  I . adv. de modo. D ura­
m ente.

Ezkon barri, eta gogorki artzen dau 
emaztia.
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Recién casados, y le trata con dureza a 

la esposa.

GO G O RRA. adj. D uro, fuerte, infle­

xible.

Ogi gogorrari, agiñ zorrotza.
Larogei urtegaz, eguan gizon gogorra. 
...Jaun a, jakiñian zar ana gizon gogorra, 
eraiñ barik jasotzen dozuna... M at. 2 5 , 2 4 . 

A pan duro diente agudo.
Con ochenta años estaba un hombre 
fuerte.
...S eñ o r, sabiendo que sois hombre d u ro ...

G O G O RTASUN A. D u r e z a ,  recie­
dumbre.

Galtzairuan gogortasuna dau aren biotzak. 
Larogei urleko juan da etorrixak ez dabe 
ausi aren gogortasuna.

Su corazón tiene dureza de acero.
Los trabajos de ochenta años no han que­
brantado su fortaleza.

G O G O RTU. ver. tran. E n du recer. U . 
t. c . pron.

Gogortu zan negar guztiendako.
Gogortu dau etxia, euri eta azieri ez bil- 
dur izateko beste.
Se endureció para todas las súplicas.
H a fortalecido la casa, como para no te­
m er los vientos y las lluvias.

G O G O RTU. ver. pron. Restablecerse 
de una enferm edad o un accidente.

Izan eban gaitzan ondoren, oso gogortu 
zan.
Izan neban ausittik, ondo gogortu naiz. 

Se restableció com pletam ente después de 
la enferm edad que pasó.
Me he recuperado bien del quebranto que 
tuve.

G O G O R T U T ZIA . form a nominal del 
verbo gogortu.

Zaldittik bera jausi e la  kosta jako  oiñ- 
guan gogortutzia.
Habiéndose caído del caballo, ya le ha 
costado esta vez restablecerse.

G O G O R TZIA . gogortutzia.
Gaixotzia erreza izan eban, baña ez go- 
gortzia.
Le fue fácil caer enferm o, pero no res­
tablecerse.

GOGOTASUNA. A petencia, apetito, 
sinón. gogua.
Goguak em oten dau gogotasuna.

E l apetito atrae al apetito.

G O G O TIXA . ad j. De buen ai>etito. 
Baserriltarra, esan biarrik  ez, gogotixa.

E l aldeano, excusado decir, es de buen 
apetito.

GOGOTU. ver. pron. H acerse con 
ganas.
Aiñ goizago jaik ilziakin , gogotu naiz mai- 
rako.

Con levantarm e tan tem prano, m e he he­
cho con ganas para la m esa.

G O G O TU TZIA . form a nom inal del 
verbo gogotu.
Izan laike mutill-zartuta gero gogotutzia, 
eta orduan andra-geirik ez.

Puede ocurrirle de viejo al salterón, que 
tenga ganas y no halle entonces quien le 
quiera.

G O G O TZIA. gogotutzia.
Aukeran nai eban guztia eukan, baña go- 
gotzia falta.

Tenía a discreción todo lo que quería, 
pero le faltaban las ganas.

G OGOTSUA. ad j. Hombre de apetito. 
Gogotsua bai jaten eta bai eraten. 

Persona de apetito, tanto comiendo como 
bebiendo.
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GOGOZ. modo adv. Con ganas. 
Gogoz eiñda dago amen biarra, etxe au 
jasotzen.
A quí se ha trabajado con ganas, levan­
tando esta casa.

GO GOZKI. modo adv. Lo m ism o que

gogoz.
Gogozki jardun dabe amen lanian, zan 
tontorra lautzeko.

Con ganas han estado trabajando en este 

lu gar para allanar lo que era un cabezo.

GOGUA. Gana, apetito.
Gogua biar da oiñ euzki galdatan Arra- 
lera  igotzeko.

H acen  falta ganas para subir a A rrate  
con este sol de ju sticia.

Bazkari ederra gertau dozuna, baña neri 
gogua falta.

M agnífica comida la que has preparado, 
pero m e falta el apetito.

G O GUAK EM O N . ver. in tran . Darle 
a un a lo gana.

Juan zan, jakiñian, goguak emon zetsa- 
lako.

Fu ese a sabiendas, porque le dio la gana.

GOGOZ. modo adv. Con ganas, con 
entusiasmo.

Gogoz ekin  zetsan, baña azkenera baño 
len aspertu zan.

Em pezó con entusiasmo, pero antes del 
fin se cansó.

GOGUAN A R T U . ver. tran . Tom ar  
en la m em oria.
Goguan ondo artizu esatera noyana... 

T om a bien en la m em oria lo que te voy 
a d e c ir ...

GOGUAN E U K I. ver. tran . T ener en 
la m em oria, guardar en la m em oria.

Goguan dauka zure asarria, arrezkero ur­
te asko juan arren.
T iene en la m em oria tu  reprensión, aun­
que son m uchos los años que han pasado 

desde entonces

GOGUAN G O RD E. ver. tran . Guar­

dar en la m em oria.
Goguan gorde zetsan eiñdako mesedia.

L e guardó en la m em oria el favor que 
le hizo.

GOI A R G I. Cielo claro, día resplan­
deciente. sinón. goi garbi.
Eguna zabaldu ezkerik dago goi argi. 

Desde que ha am anecido está el cielo 
claro.

G O IB E L . Nublado, sinón. Odiatu. E n  
E ib ar com unm ente el sinónimo.

Goibel edo ediatu dago gaur egun guztian. 
H oy está nublado durante todo el día.

G O I-E R R IX A . Guipúzcoa adentro. 
Goi-erriko izketia dala onetia, esaten dabe 
aittuak.

GO I-G AÑA. Cim a, cúspide. 
Aizgorri’ko goi-gañian da ermitxa bat.

E n  la cim a del Aizgorri hay una erm ita.

GOI G A R B I. Cielo despejado. Lo  
mismo que goi-argi.
Goi garbi ederragaz eguna zabaldu dau. 

H a am anecido con un cielo limpio.

G O IK U A . P o r elipsis, Dios.
Goikua guregan errukittu deiñ artian, eu­
tsi eiñ biar datorrenari.

M ientras Dios tenga m isericordia de nos­
otros, hay que aguantar lo que venga.

G O IK U A . adj. De arriba, determ i­
nante de m uchos toponímicos.

Urko-goikua, Arando goikua, Iraegi-goikua.
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G O IK U A Z B E R A . modo adv. Al 

revés.
Goikuaz bera diardue kontuan jausi barik. 

Sin darse cuenta están haciéndolo al 

revés.

G O IT T A R R A . E n  la política local 
de un tiem po, liberal, republicano. 

Goittarra zalakuan, bctarrentzat izan eban  
botua.

G O IT T IK . modo adv. P o r arriba. 
Goittik ib illi zan eta ez zetsan ondo urten. 

Picaba alto y no le salió bien.

G O IX A . Lo alto.
Euzkixak berotu baño len, artu gura gen­
duan goixa.
Queríamos llegar a lo alto, antes de que 

apretara el sol.

G O IX A N . adv. de lugar. A rriba. 
Goixan, zerua izarrik gabe, eta beyen itxa- 
sua ñora barik.

A rriba, el cielo sin estrellas, y  abajo el 
m ar sin caminos.

G O IZ. adv. de tiempo. Tem prano. 

Gaur goiz etorri zara.

Hoy has venido tem prano.

G O IZA . L a  m añana.
Goiza galdu dot, ganora barik, batera eta 
bestera.

H e perdido la m añana sin fundam ento  
para un lado y otro.

G O IZ - A B A R R A . A m anecer. sinón, 
E gun-sentixa.
Goiz abarrían urten genduan eitzan eiñaz 
perretxikutara.

Salimos al am anecer, a la par que cazá­
bamos, a por setas.

G O IZ A LD I A . L a  m añana (h asta  el 
m ediodía).

Goizaldian, korputz-aldi obia egoten da.

A  la m añana suele haber m ejor cuerpo.

GO IZ A L D IA . O riente, sinón. sor- 
taldia.
Goiz aldera begira, geixenetan eiñ izan 
dira Elizak.

G eneralm ente las iglesias han sido cons­
truidas m irando al O riente.

G O IZ A LIA . adj. Que am a lo alto, 

ambicioso.

Goizalia, pentsamenlua goittik erabiltzen  
dabelako.
Goizalia, beti gorago guran.

Celoso de lo alto, porque siempre trae el 
pensam iento en lo alto.
Celador de grandezas, queriendo siempre 
subir m ás arriba.

G O IZ EG I. adv. de tiempo. Dem asia­
do tem prano.

Goizegi esnatu naiz, ja ik i biarrian ardu- 
riagaz.

Con el cuidado de levantarm e, m e he des­
pertado demasiado tem prano.

G O IZEK O  IZ A R R A . Estrella de la  
m añana. Venus.

Goizeko izarra eta geruago arrasekua, bat 
dira, Venus, Euzkixan lagun ibillkorra.

E l lucero de la m añana y m ás larde el 
de la puesta, son el mismo, Venus que 
acom paña al Sol.

G O IZ E T IK  G A B E R A , modo adv. De 
la m añana a la noche, en un santiam én. 

G oizetik gabera jan  zittuan bere ondasun 
guztiak.

De la noche a la m añana disipó todos sus 

bienes.

G O IZ G O IZA . L a  m adrugada.
Goiz goizian, otz eiñ dau eta bildur nin­
tzan jaikitzeko.
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De m adrugada ha hecho frío y tenía m ie­
do de levantarm e.

G O IZ T A R R A . adj. M adrugador. 
M endizaliak beti goiztarrak.

Los m ontañeros siempre son m adruga­
dores.

GOIZ Z A L IA . adj. Que gusta m a­
drugar.
Olluak bezela, goiz-zalia jaikitzeko eta 
otaratzeko.
Tem pranero como las gallinas tanto para  
levantarse como para acostarse.

G O LD A K ER IA . M anera de arar. 
Erromatarrengandiko goldakeria darabil 
ondiok.
Todavía ara a la m anera de los romanos.

G O L D A K E T IA . E l a ra r  la tierra.
Goldaketan em on dogu egun guzlia. 

Hemos estado todo el día arando.

G O LD A TU . ver. tran . A rar.
Garixak eraiñtzeko sallak goldatu biarrian 
gara.
Estam os debiendo arar las eras para la 
siem bra de los trigos.

G O LD A T U T Z IA . form a nominal del 
verbo goldatu.
Solo aldapatsu au goldatutzia ez da gozua. 
No es agradable arar esta pieza tan em ­
pinada.

G O LD A TZIA . goldatutzia.
Goiko sailla goldatzia dogu gaur, aukera- 
ko egualdixa dator da.

H oy nos cum ple arar la era de arriba, 
pues viene un buen día.

G O LD IA . E l arado.
Errementarixara eruan biarra dauka gol- 
diak.
E l arado tiene necesidad de ser llevado al 
herrero.

G O LLIB A R . Puebla de Bolívar. 
Gollibar’kua Simón Bolibar’rren jatorrixa. 
E l linaje de S. Bolívar era de Gollibar.

G O M IT T A U . ver. in tran. V om itar. 
Janda beriala gomittau eiñ biar izan 
neban.
Hube de vom itar en seguida de haber 

comido.

G O M IT T A U T Z IA . form a nom inal 

del verbo vom itar.
Ez neban gura gomittatzia ¡ende artian. 

No quería vom itar en medio de la gente.

G O M IT T U A K . E l vómito.
Txakurrak garbittu zittuan zure g omi- 
ttuak.

E l perro limpió tus vómitos.

G O M ITU L A R R IX A . Náuseas, ga­
nas de arrojar.
Ikustiakin  bakarrik, gomittu larrixa emon  
desta.

Con sólo verle m e han dado náuseas.

GONA - B A R R E N A . Volante de la 
falda.
Barruko  gona zurixan barrena, len zere- 
giñ aundikua izaten zan.
E l volante de la falda interior, antes so­
lía ser de m ucho trabajo.

G O N A -G O R R IXA . Saya encarnada, 
característica del vestir diario del caserío. 

Aita guriak amari 
gona gorrixa ekarri; 
gona gorrixan gorria 
zazpi jostunek josia.

GONA Z U R IX A . Saya blanca que 
arm a la falda.

Azpiko gona zurixak biar aundixa emoten 
zetsen lengo andrakumieri.

L a falda blanca interior, antes daba m u­
cho trabajo a las m ujeres.
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G O N ETA N . modo adv. E n  falditas, 
una de las etapas de la crianza.

Gure umia atzo arte ojalietan; gaur go- 
netan eta beriala ipiñ iko dogu fraketan. 

N uestro crío, hasta ayer en pañales, hoy 
en faldas y en seguida le pondremos en 

pantalones.

G O N IA . Falda de vestir, saya.
Onek androk, ibilli-gonia jantzi ezkero, 
etxeratu eziñ illuntzirañok.

Estas m ujeres, cuando se ponen la falda 
andariega, no pueden volver hasta el ano­
checer.

¡G O R A ! In te rj. ¡A rriba!
¡Gora gutarrak! Poltxok esalen eban mo- 
duan.

¡A rriba los nuestros!, como decía Poltxo .

GORA B E R A . modo adv. Más o 
menos.

Egun milla ogorloko batzuk gora bera, 
Diputau urtentzia gura eban.

Algunos cientos de miles de duros m ás o 
menos, quería salir diputado.

GORA B E R A K . Altibajos.
Munduko gora berak espíritu bardiñagaz 
eruatia da benetako jakitturixia.

L a  verdadera sabiduría consiste en llevar  
con igual espíritu los altibajos del mundo.

G O R A K O -L A R R IX A K . Náuseas. 
Ikustiaz batera, gorako-larrixak emon  
deste.

Al verle, m e han dado náuseas.

G O RA K U A . V om itadera. A ntón, be- 
rakua.

Zerbaittek gaitz eiñ detsa eta gorakua eta  
berakua etorri jako .

Algo le ha hecho daño y se ha soltado 
para arriba y abajo.

G O R A N T ZIA K . Se usa para desear 
prosperidades a quien se saluda o se m an­
da saludar. E skum iñak, que tiene el m is­
mo oficio, es m enos usado en Eibar. 

¡Gorantziak laguneri! ¡Eskum iñak etxe- 
kueri!

G O R A N T ZIA K  A SK O , M E R K IA K  
D IR A  T A . Se dice para denotar lo pu­
ram ente form al del cum plido.

Eldu zaittianian errira, gorantziak asko 
daneri, m erkiak dira ta.

Cuando llegues al pueblo, m uchos saludos 
a todos, pues son baratos.

G O R A N T Z IA N . Modo adv. H acia  
arriba.

Gorantzian doya bidia, bertara baserri- 
rañok.

E l cam ino sigue en subida hasta el m is­
m o caserío.

G O RA TU . V er. tran . Levan tar, enal­
tecer, poner una cosa m ás arriba.

Goratu eban zerurañok; ez nik dakirazen  
ipoñak jak in  balittu.

L e levantó hasta el cielo ; no así si hu­
biera sabido las cosas que yo sé.

G O R A T U T Z IA . Fo rm a nominal del 
verbo goratu.

Askotan goratutzia, goragotik lurra jo- 
teko.

Elevarse m uchas veces para caer de más 
arriba.

G O R A TZ IA . Goratutzia.
Urtietako nekiegaz a l izan eban zerbait 
goratzia, ordulaun zorigaiztoko baten lu- 
rrera etortzeko.

Con el esfuerzo de años pudo levantarse  
algo, para en un m al cuarto de hora ve­
n ir al suelo.
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G O R B IX A . A dj. Orondo, de buen
año.
Gizon gorbixa dago, eitten daben lan guz- 
tiagaz.

Está  orondo, con todo lo que trabaja.

G O RBIZT A SU N A . Reciedum bre, agi­
lidad.

Larogei urtekin, aren gorbiztasuna gazte 
askok gura leuke.

Con ochenta años, m uchos jóvenes envi­
diarían su agilidad.

G O R B IZ T IA . Gorbiztutzia.
Gure aldietako bañu-etxietan atxekixadu- 
nak gorbiztia, geixago dala, esaten dabe, 
m ai onagaitik, uren m esediegaitik baño. 

Dicen que la m ejora de los enfermos en 
nuestros balnearios, es m ás por la mesa 
que por virtud de las aguas.

G O R B IZ T U . V er. in tran . Engordar, 
m ejorar.

Gaitxok zorion baten bota zittuanetik, 
oso gorbiztuta agiri da.

Desde que en buena hora echó sus m ales, 
se le ve com pletam ente m ejorado.

G O R B IZ T U T Z IA . Fo rm a nom inal 
verbo gorbiztu.

Ja i ta jornala, jantegi onak eta itxas ai- 
zia, ez zan gatza gorbiztutzia.

Vacación pagada, buenos restaurantes y 
aires de m ar, no era difícil m ejorar.

G O RD E. V er. tran . G u ardar. U . t. 
c . pronominal.

Iges eiñ karzelatik eta artzaiñ batek gor- 
de dittu.
Kulpadunak, legien igesik, basuetan gor- 
de dira.

Huidos de la cárcel, un pastor los es­
condió.

Los culpables, huyendo de las leyes, se 
ocultaron en los m ontes.

(L o s m ancebos livianos goardense de lo­
cura. A rcip. de H ita. L . del b. a. 6 7 .)

G O R D EL A R I. A dj. Guardador, cui­
dador.

¿Zeiñek jarri ñau ni zure gordelari?  

¿Q uién m e ha instituido tu custodio?

G O R D EZ A LIA . A dj. A horrador. 
Gordezaliak diranak eta osasunak lagun- 
du, dirua eitten dabe Ameriketan.

Los que son ahorradores y les acom paña  
la salud, suelen hacer dinero en A m érica.

G O R D ET Z IA . Form a nom inal del 
verbo gorde.
Gaztetan ondo da gordetzia zartzarako. 

Está bien guardar de joven para la vejez.

G O RD IÑ A. A dj. Crudo, inm aturo. 
Con referencia a personas, bien conser­
vado.

Okela gordiña ez ei da ona egunerorako. 
Ibar orretan eitten diarduen lana, gordi­
fía dago ondiokan.
Zure senarra, gizon gordiña dago on­
diokan.

Dicen que no es bueno para diario la 
carne cruda.
E l trabajo que están haciendo en ese va­
lle, está fresco todav.a.
T u  m arido está recio todavía.

G O R D IÑ IK . Modo adv. E n  crudo.
4̂ re/i izatia, aragixa jan  biar eta gordiñik. 

Su naturaleza es tener que alim entarse 
de carne y cruda.

G O RI-G O RI. Modo adv. A l rojo vivo. 
Ziran garrekin, gori-gori jarri ziran bur- 
diñazko ábiak.

Con las llam as que había, se pusieron  
al rojo vivo las vigas de hierro.

G O R IT T U . V er. tran . C alentar al 
rojo.
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Galclau biar badira burdina bi, gorittu 
biar izaten dirá zurirañok.

Si hay que soldar dos hierros, hay que 

calentarlos al rojo blanco.

G O R IT T U T Z IA . Form a nominal del 
verbo gorittu.
Egur-ikatzakin baño errezago piezak go- 
rittutzia arrikatzagaz.

E s m ás fácil caldear las piezas con carbón 
m ineral que con vegetal.

G O R IT Z IA . Gorittutzia.
Keixian gorrirañok goritzia, naikua dau 
materixal arek  tenple ona artzeko.

Basta a aquel m aterial calentar al rojo-ce­
reza para que adquiera buen tem ple.

G O R IX A . A d j. Candente, calentado  
un m etal al rojo vivo.
Burdiña gorixa artzen eban eskuan, F e ­
rrara malluarixak.
Fern án , el m artillador, agarraba un hie­
rro al rojo.

G O RO STA. Topon. Caserío en Eibar. 
Gorosta ballekuak, Santa Krutzen euren 
erromerixia.

G O R O ST IX A . Acebo, especie arbó­
rea en vías de desaparición en nuestros 
m ontes.
Gorosti m akilla billa juan da mendira, 
m alluka kertenak eitteko.

H a ido al m onte en busca de palos de 
acebo, para hacer mangos de m artillo .

G O RRA . Sordo.
U rki’ko gorrak, orm iak beste ez eban en- 
tzutzen.
Bein urte orretara ezkero, belarri gorrak 
bai seguru.

E l sordo de U rk í, no oía m ás que una 
pared.
Llegando a esos años, seguros son los 
oídos sordos.

G O R R A IZ IA . Sordera.
Zartzara, gorraizia elorri ¡ata.

A la vejez m e ha sobrevenido sordera.

G O R R I. A d j. Desnudo.
Aitzgorri, Bustingorri, narrugorri.
Gorri jaixo nintzan eta gorri itxuliko naiz 
lurrera.
Desnudo nací y  desnudo volveré a la  

tierra.

G O RR IN D U . V er. pron. Enferm arse  

las plantas.
Mastixak gorrindu ziran R ioja aldian.
Las viñas se enferm aron en las partes de 

la R ioja.

G O R R IN D U T Z IA . Form a nominal 
del verbo gorrindu.
Euri larregixak ekartzen dau gorrindutzia 
lurreko gauzia.
E l exceso de lluvias trae la enferm edad 
de los cultivos.

G O R R IN T Z IA . gorrindutzia.
Artuak be sarri dabe gorrintzia.

Tam bién el m aíz enferm a frecuentem ente.

G O R R IÑ A . Nombre genérico de las 
enfermedades que atacan los cultivos. 
Aurten garixak gorriña dakarre.
Este año, los trigos traen daño.

G O R R IT T A S U N A . Lo encarnado, lo 
rojo.
Besuan agertu jatan gorrittasuna soldu 
eiñ jata.
Lo encarnado que m e apareció en el bra­
zo, se m e ha enconado.

G O R R IT T U . V er. pron. En rojecer. 
U . t. c . tran .
Gauzia aitxatziaz bal gorrittu zan. 
Pintxuriakin gorrittu zittuen ormak.

A l m entarse el asunto, se puso encar­
nado.

Con pintura enrojecieron las paredes.
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G O R R IT T U T Z IA . Form a nominal 

del verbo gorrittu.
Ain iotsatixa zan eze, utsagaz eukan go- 
rrittutzia.

E ra  tan títm ido, que enrojecía con nada.

G O R R IT Z IA . Gorrittutzia.
K eixak gorritzia, San Juan inguruan.

Las cerezas enrojecen por San Ju an .

G O R R IU N IA . Encarnado localizado. 
Ez zalakuan ezer gorriuniori, bizixa zan. 

Creyendo que no era nada la encarnadura, 
era cáncer.

G O R R IX A . A d j. Encarnado, rojo. 
Zugatz onen loria da sua lexkotxe gorri- 
xa; orregaittik esaten delse flanboyant.

L a flor de este árbol es roja como el fue­
go; por eso le llam an flanboyant.

G O R R IX A . Política. Rojo, de libe­
ral a com unista.
Bere bizi guztiko gorrixa zuen ailla.

Rojo de toda su vida tu padre.

G O R R IX A K  IK U S I. V er. in tran . P a­
sarlo m uy m al, verse en grandes apuros
o dolores físicos o m orales.

A zan asmu ederra gogortzen zan artian, 
gorrixak ikusi genduzen ango biargiñ 
guztiok.

E n  tanto aquel hermoso empeño se for­
talecía, las vimos negras todos los traba­
jadores que estábamos allí.

G O R R O T A T Z IA . Form a nom inal del 
verbo gorrotau.

Errixak alkar gorrotatzia, izan laikian  
gauzarik txarrena.

Lo peor que puede darse es el odio entre  
los pueblos.

G O RRO TA U . V er. tran . Tom ar en 
aborrecim iento una persona o cosa.

Gorrotau zitluan bere bendekuok, eta beiñ  
onek ez zetsen parkatu.
Bere biziko onduen gorrotau zittuan baba 
baltzak.

Aborreció a sus súbditos, y en una oca­
sión éstos no le perdonaron.
Aborreció para siempre las habas.

G O RRO TA U . Decíamos así de los 
nidos abandonados, aborrecidos por sus 
dueños, sabiendo que los habíamos des­
cubierto.
Iru arrautzahin gorrotau dabe abixia.

Con tres huevos, han aborrecido el nido.

G O RRO TU A . Odio, rencor.
Gorrotuz betetako denborak bizitzen gaoz. 

Estam os viviendo tiempos llenos de odios.

G O RRO TU A  A R T U . ver. tran . Co­
brar odio.
Gorrotua artu detse euren nausixari.

H an cobrado odio a su jefe.

G O R R O T U G A R R IX A . adj. Odioso. 
Ezer bada munduan, guzurra bai gorro- 
tugarrixa.

Si algo hay odioso en el mundo, la m en­
tira.

G O RR O TU TSU A . adj. Rencoroso, si­
nón. saputsua.
Gorrotutsua bere zorigaiztorako.

Rencoroso para su desgracia.

G O RTA SU N A . Sordera.
Gortasunak eitten ei dau ume gorrak mu- 
tuak izatia.

Dicen que la sordera es causa de que los 
niños sordos sean mudos.

G O R T IX A . adj. Sordo, con el oído 
embotado.
Gortixa baña bedorri kom eni jakonian. 

Sordo, pero cuando a él le conviene.
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G O R TU . ver. pron. Volverse sordo. 
U. t. c . tran . Zartzara gortu eiñ naiz. 
Gortu biar genduzen auzuak geure orrue- 
gaz.

A la vejez m e he vuelto sordo.
Debíamos ensordecer a la vecindad con 
nuestros gritos.

G O R T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo gortu.
Taberna artan sartzia zan gortutzia. 

E n trar en aquella taberna era ensorde­
cerse.

G O R T Z IA . gortutzia.
Abioyan, motorran onduan juatia  da gor- 
Izia.

V iajar en avión ju nto  a los m otores es 
ensordecerse.

G O RU A . L a  rueca.
Gure amandrian gorua, m akiñatxo bat 
moltsu ataratakua.

G O R U ET A N  E IÑ . ver. tran . H ilar. 
N eguko egualdi txarretan, sutonduan ja­
rri eta goruetan eiñ ipoñak esanaz.

En  los malos días del invierno, sentarse  
al fuego e hilar contando cuentos.

G O RU N TZA . Justillo , corsé, sostén. 
Lenago goruntza eruaten zan bularreri 
eusteko.

Antes se llevaba el justillo para sostener 
los senos.

G O SEZTO . adj. Ham brón.
Gosezto aundi bat da zure laguna.

T u  am igo es un ham brón.

G O SETU . ver. pron. Sentirse con 
ham bre.
Eiñ dogun ibillixagaz, gosetu naiz.

Con la cam inata que hemos dado siento 
ham bre.

G O S E T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo gosetu.
Etorri ja k o  orri gosetutzia, eta gosiakin 
orrua eiñ biarra.

Y a  le ha venido a ése el ham bre y con el 
ham bre el deseo de g ritar.

G O SET Z IA . gosetutzia.
Gosetzia gura badozu, juan  zaittez Izu’tik  
ziar Arrate’ra.

Si quieres ten er ham bre, vete por Izua a 
A rrate.

GO SIA. H am bre.
Gerren ondorian, gosia eta beste iru Apo- 
kalipsis’ko  zaldunen opia.

Después de las guerras, el ham bre y los 
dones de los otros tres caballeros del Apo­
calipsis.

G O SIA K . modo adv. De ham bre. 
Urte batzuk gosiak igaro zittuan, eta aren 
atzaparkadia aldian eban.

Unos años los pasó de ham bre, y llevaba 
consigo su zarpazo.

G O SIAK E R E G IT A  EG O N . ver. pe­
rifrástico. E s ta r  m uerto de ham bre. 
Gosiak eregita geldittu giñan, Munitlibar'- 
era eldu baño len.

Reventábam os de ham bre antes de llegar 
a M unitibar.

G O SIA K  I L L . ver. pron. desfallecer, 
m orirse de ham bre.

Gosiak illda ebillen  eskeko  aterik  ale. 
Lur aretan, urtero gosiak iltzen dira mi­
lla asko.

M uerto de ham bre andaba de mendigo de 
puerta en puerta.
E n  aquellas tierras, todos los años m ue­
ren de ham bre m uchos miles.

G O SIA K  I L L  B IA R R IA N . loe. que
denota un grado extrem o del ham bre.
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Gosiak ill biarrian eldu giñan ostatura. 
M uriendo de ham bre llegamos a la po­
sada.

GO SIAK PA SA U . ver. pron. Desfa­
llecer.
Gosiak pasauta nago berbia amatau jatala. 

Estoy m uerto de ham bre, habiéndoseme 
apagado hasta la voz.

G O ZAM EN A. D icha, gozo, placer. 
Zeruko  gozamena dala, esaten dabe, Jaun- 
goikuan izate ederra begixen aurrian eu- 
kitzia.
Dicen que la dicha de los bienaventura­
dos es tener delante de los ojos la her­
mosura de Dios.

GO ZAM EN A. Sentido del gusto.
Ez eukan gozamenik eta bardin zetsan 
ogixa zeiñ artua.
No tenía sentido del gusto y lo mismo le 
daba pan que borona.

GOZARO. modo adv. Dulcem ente. 
Gozaro, ondo esanaz, itxuli eben etxera. 

Dulcem ente, hablándole bien, le devolvie­
ron a casa.

G O ZA TU . ver. tran . D ulcificar, en­
dulzar.

Lenago eztixakin gozatzen ziran jateko  
gauzak.
A ntiguam ente se endulzaban las cosas de 
com er con m iel.

G O ZA T U T Z IA . form a nominal del 
verbo gozatu.
Batzuk gatzatua gura izaten dabe gozatu- 
tzia, gañetik azukria eiñda.
Algunos prefieren endulzar la cuajada, 
añadiéndole azúcar por encim a.

G O ZA T ZIA . gozatutzia.
Janari orrek eskatzen dau azukriagaz go- 
zatzia.
Esa comida exige endulzar con azúcar.

GOZAU. ver. in tran . Gozar, disfrutar. 
Sem iak gozau eben guztia diru gastatzen, 
aittak gozau eban pillatzen.

Lo que gozaron los hijos disipando el di­
nero, gozó el padre reuniéndolo.

G O ZA U TZIA . form a nom inal del 
verbo gozau.
Goi-mendiko esteguetan izan naiz eta an 
bai gozautzia.
H e estado en las bodas de Goi-mendi y 

allí sí que era gozar.

GO ZO TASUNA. Dulzura, gozo.
Ume zurtzeri aman gozotasuna falta  iza- 
ten jakue.

A los huérfanos les suele faltar la dul­
zura de las m adres.

G O ZO ZALIA . adj. Que le gustan  
los dulces.

Txikittan danok izan gara gozozaliak.
De pequeños, todos hem os sido aficiona­
dos a los dulces.

GOZUA. adj. Dulce.
Aman lastanak, besterik ez lako gozuak. 

Los besos m aternos, dulces como ninguna  
otra cosa.

G O ZUAK. sust. Dulces.
Txikitxan pentsatzen genduan, zeruan ez 
zala jaten besterik gozuak baño.

G R A BA U A . E n  E ib ar, la artesanía  
del damasquinado.
Grabauak tira aundixa eu ki dau aurten. 

E l grabado ha tenido m ucha demanda este 
año.

G R A B A U K U A . Grabador, pertene­
ciente al gremio del grabado.

Eibar’en lim akua , m akiñetakua edo gra- 
baukua.
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G R A N U JIA . E n  el habla de los de 

A rrate la acepción de este vocablo es la  
de un m uchacho y  no el peyorativo que 

le corresponde en castellano.

Zure granujia bialdirazu, emon deixora- 
zen sagar batzuk.
M ándame tu m uchacho para que le dé 

unas m anzanas.

G R A Z IA . G racia teológica. Garbo. 
Jaungoikuan begi onian izatian zoriona 
da grazia.
N eskatilla aren grazia lakor ik ...

La suerte de ser bien visto por Dios, es 

la gracia.
Gracia como la de aquella m u ch ach a...

G R A Z IA TS U A . adj. Donoso.
Bai korputzez eta bai espirituz zan gra- 
ziatsua, bere sasoiko guztien artian.

T anto de cuerpo como de espíritu era gra­
cioso entre los jóvenes de su edad.

G R E M IX U A . Voz de la terminología 

social eibarresa desde fines del siglo X I X .  

Gremixua izan zan ojiziuetako Alkartasu- 
nen aurretik, eta  onen ondoren Sindika- 
tuak.

Antes de las Sociedades por oficio fue el 
grem io, y  luego de aquéllas los Sindicatos.

GU. pron. nom inativo de la prim era  

persona del plural. Nosotros.
Amen gara gu esandako orduan.

Aquí estamos nosotros a la hora indicada.

G UA . sufijo que representa una de 
las form as del genitivo denotando origen, 

propiedad, calidad, locación.
Bolingua, Guenengua, Tangillangua, Kas- 
karraingua.

G UA RD ASO LA. Paragu as. Debía de­
cirse, para aliviar el absurdo, euzkitara- 
kua, euritarakua.

Obe izango litzake esango bagenduke euz- 
kitarakua edo bai euritarakua, bixetarako 
aukeria dabenian.

G U B IL L A . arm ería, buril.
Antxuelon gubillak biar fiñ ak  ataratzen 
zittuan.

E l buril de Antxuelo h acía fina obra.

G U B IL L E K U A . arm ería (m a e stro ), 
del buril.

Takurra zan gubillekua, eta onenetarikua.

G U B ILL -Z A B A L A . arm ería, cincel. 
Ofiziora jatxitzen ziran mutillen lelengo 
zeregiña, gubill-zabalakin bizarrak kendu  
forjauari.

La prim era labor de los m uchachos que 

bajaban al oficio era rebarbar el forjado  
con un cincel.

G U D A R IX A . Com batiente.
Gure gaztedixako gudari asko jausi zan 
Mu garra’ko atxian.

Muchos com batientes de nuestra juventud  
cayeron en la peña de M ugarra.

G UDUA. B atalla, com bate, sinón. ge- 
rria, burrukia. E sta  voz perdida del léxi­
co com ún, ha sido actualizada con ocasión 
de la guerra.

Gure m endixak, berriz be, ezagutu dabe 
gudua, ezta azken au, ez makala.

O tra vez nuestras m ontañas han conocido 

la guerra, y  esta vez bien dura.

G U EN A . Cabo, lím ite, sinón. barrena. 
Legorren guena, Finis-terrae esaten dan 
lekua.
Batzuen eta bestien lurren guena, muga- 

rrixegaz agiritzen da.

E l extrem o de las tierras, donde se decía 
Finisterrae.
E l lím ite de las tierras de unos y otros, 
se señala con mojones.
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G U EN A N G U A . top. Aprovecham ien­
to  de aguas y taller servido por él, de los 
Bustinduy, canonistas de fam a m undial 

en su tiempo.

Guenenguan ziran Bustinduy’nekuak.

G U -G A Ñ E T IK U A . adj. F atal. 
Gu-gañetikua da eriotzia, iltzeko jaixo gi- 
ñalako.

E l m orir es fatal, habiendo nacido para  

m orir.

G U K . pron. Prim era persona agente 
del plural en verbos transitivos. Nosotros. 
Guk eiñdako ames asko, gaur benetan di­
rán gauzak.

Muchos sueños tenidos por nosotros, hoy 

son realidades.

G U R A . ver. tran . Desear, sinón. nai. 
Etxe txiki baten gura nabill.
Beti ikasi gurarik dabill.

Estoy queriendo un a casa pequeña. 
Siem pre anda queriendo aprender.

G U R A  IZ A N . ver. tran . Querer.
Ori da benetan gura izatia.
B erak gura izan eban.

Eso es querer de verdad.
E l  lo quiso.

G U R A SU A K . Padres, antepasados. 
Gure gurasuak erakutsi zeskuen izketia, 
nik amen gura dorana agiri.

E l habla que nos enseñaron nuestros pa­
dres es el que yo aquí quiero representar.

G U R E Z A . Desafecto, desgana, falta  
de voluntad.
Argittu jako  deskun gureza.

Y a  se le ha declarado el desafecto que 
nos tiene.

G U R E -JA U N A . Se dice de las espe­
cies consagradas y especialm ente de la 
hostia en el viril.

Gure-] aúnan aurrian, b e l  a u  n i k  o zan 
jend ia ...

G U R IA . pron. posesivo. N uestro.
Solo au da guria; saill a zuena.

E sta  heredad es nuestra, aquella pieza 

vuestra.

G U R IA . sust. E l deseo, el querer. 
Batzuen ondo-guria, beste batzuen gaizki- 
-guria, mundua joko  bat dalako.
Beti izan dot liburu orren guria.

E l bien querer de unos m alquerer de 
otros, porque el m undo es un juego. 
Siempre he tenido deseos de ese libro.

G U R IA . Se usa como sufijo para sig­
nificar diversos estados fisiológicos. 

Loguria, atzkuria, negarguria, barreguria, 
kakaguria, etc.

G U R IX A . adj. Se dice del anim al 
bien cebado y por extensión de la perso­
na en buen año.

Ollazko guri gurixak erreta afaldu gen­
duzen.

Cenamos unos pollos asados, bien gorditos.

G U R IT U . ver. tran . Cebar los ani­
males.

Ferixara baño len, pizkat guritxu biarra 
dau aber orrek.

Ese ganado necesita ser cebado un poco 
antes de llevarlo a la feria.

G U R IT U T Z IA . form a nominal del 
verbo guritu.

Egaztixak, aragitarako badittuzuz, guri- 
tzia biar dabe ( gurittutzia).

Si las aves son para carne, necesitan ser 
cebadas.

G U R IT Z IA . gurittutzia.
Gure etxian sobra dirán jateku ekin , se- 
gurua da txarrixak gari tzia.
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Con las sobras de nuestra casa, es seguro  
el engorde de los cerdos.

G U STA U . ver. tran . G ustar, sentir 

com placencia en u n a cosa.
Atzo erromerixan ikusi neban neskatillia  
gustatzen jata.
Me gusta la joven que ayer vi en la 
rom ería

G U S T A T Z IA . form a nominal del ver­
bo g ustau.
Ez da gatxa esan dozun gaztia gustatzia. 
No es difícil que guste la joven que  

dices.

G U STO RA . modo adv. A gusto, pla­
centeram ente.
Uda guztian guslora egon zan Donostian. 
Todo el verano estuvo a gusto en San Se­
bastián.

G U STU A . Sentido del gusto, gusto, 
placer.
M undurako gustua galdu eban.
Perdió el gusto para el siglo

G U T A R R A . ad j. De los nuestros, 
paisano, correligionario.
Ez ardurarik eu ki: gutarra da.
N o os preocupéis: es de los nuestros.

G U Z T IA . adj. Todo, sinón. daña. 
Mundu guztia dago bildur baten, iru ga­
rren gerria ezagutuko ete dogun.
Todo el m undo está en un tem or: si ha­
brem os de conocer la tercera guerra.

G U Z T IA  B IA R R E K U A . loe. adj. que 
se usa para calificar las cosas que no pa­
san de regular.
— ¿Zerlakua aurtengo urtia?
— Guztia biarrekua.

G U Z T IR A . m odo adv. De todas m a­
neras.
Guztira pelotari ona: ezker, eskuma, es- 
kuz, paliakin eta zestuagaz.

G U Z T IR O . modo. adv. Del todo. 
Guztiro jan  dogu, maira atara dozun daña. 

Hemos com ido enteram ente todo lo que 
has sacado a la m esa.

G U Z T IZ  adv. de cant. En teram en te.

euskaldunen artian 
guztiz maitatua.

G U Z T IZ K U A . adj. que califica otro 
adjetivo.
Guztizko ederra, Guztizko ikusgarria. 

H erm osa del todo, del todo adm irable.

G U Z U R R A . M entira.
¡Guzurrak badau indarra mundu onetan! 

¡L a  m entira ya tiene fuerza en este 
m undo!

G U Z U R R A K  ES A N . ver. tran . M en­
tir, decir m entiras.
Guzurrak esalen juan ziran aren urtiak. 

Sus años se fueron hablando m entiras.

G U Z U R  A N P O R R A . Se dice en E i- 
bar para significar un a m entira grande. 
Anporra elípticam ente significa lo mismo. 
Aren guzur anporrak sinistuko dittuan ik... 

No hay quien crea las bolas de aq u el...

G U Z U R R E Z K U A . adj. Falso , antón. 
benetakua.
Jaungoiko guzurrezkuak zittuen beneta- 
kuan ordez.
Guzurrezkuak zirala agertu zan aren ipoin 
guztiak.

T enían dioses falsos en lugar del verda­
dero.
Resultó que eran falsas todas sus refe­
rencias.

G U Z U R T A T Z IA . form a nom inal del 
verbo guzurtau.
Ainbeste jen d e aurrian guzurtatzia, ez 
zenduan ondo eiñ, naiz errezoia euki.
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Aunque tuvieras razón, no hiciste bien 
en desm entirle en presencia de tanta  

gente.

G U Z U R T A U . ver. tran . Desm entir. 
Denboriak guzurtau dittu aren esan guz­
tiak.

E l tiempo ha desmentido todas sus ase­
veraciones.

G U Z U R T E IX A . M entidero. 

T rinkete’ko  K afia , ez zan guzurtei txi- 
kiña.

E l Café del T rinquete, no era el m enor 
de los m entideros.

G U Z U R T I A N P O L A R IX A . M entiro­
so, de m entiras grandes.

Oñetatik burura zan, guzurti anpolarixa. 

De pies a cabeza era un  gran m entiroso.

G U Z U R T IX A . adj. M entiroso. 
Antxiñako Baratzan, Sabia lenengo gu- 
zurtixa.

E n  el Edén, la  serpiente la prim era m en­
tirosa.

H
H A B IT A Z IÑ U A . Naturalizado al 

construirse casas para venderlas por apar­
tamentos.

Habitaziñua erosi dau gure aiztiak Ibar- 
-kurutzian.

H E R E JIA . Del léxico político del 
tiempo de las guerras civiles. H asta en­
tonces se había dicho jentilla.

Baltzak eta h erejiá k  gauza bat, txapel- 
-zurixendako.

H ER M A N D A D IA . Se decía así de la  
Sociedad de Socorros M utuos de A rtesa­
nos de la villa de Eibar.

H ermandadia pagatzeko beste alde batera 
jarrizu , lelengua da ba ori.

H O JA L A T IA . Naturalizado por la  

generalización del producto.

H ojalata zarrekin eiñdako ollo-tokiz be- 
teta ziran inguruak.

H O JA L A T E R U A . H ojalatero. 
Arraiñtegi ka leko  Txantxiku, hojalaterua , 
ez ojalaterua.

H O S P IT T A L A . E l neologismo erite- 
gia, con haberlo proclam ado oficialm ente

en la rotulación de calles, no logró in­
corporarse al léxico com ún en Eibar.

Hospittala, lelengo denboretan, Santiago'ra 
zoyazenentzat ostatua.

H O S P IT T A L E R U A . Ecónom o del 
Hospital.

Txantoya, sasoi baten, hospittalerua.

H U E L G IA . Euske rizado al generali­
zarse la llam ada cuestión social.

Quintana Hermanos’en lanteixetan E ibar’­
en lenengo huelgia.

H U M A N ID A D IA . sinón. gizartia. P o r  
no hallar en el sinónim o todo el sentido 
y significación que la palabra tenía en 
la literatura hu m an itaria del siglo X I X ,  
se generalizó la voz rom ance. 

Humanidadia, ez bakarrik gizartia, baitta 
biotzan zer-ikusixa, eta gizon guztiak fa - 
melixa bat letz begiratzia

La hum anidad no sólo es el conjunto de 
los hombres, sino también es cosa del co­
razón y el m irar a todos los hombres co­
mo si constituyeran una fam ilia.
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I . pron. nom inativo, vocativo y acu­
sativo de la segunda persona del singu­
lar, en trato  de fam iliaridad.

— Aittizu, Sim ona: zu zara zu ta ni naiz 
bedori.
—Bedori i, botikarioa kaka-barritxuori.

IA . Conj. A ver, si.
•—Esairazu beiñ, ia etorriko zaran ala ez. 

■—Dime de una vez, si has de venir o no.

¡IA  B A ! in terj. ¡A  ver pues!
i la  ba ona izaten zaran ni kanpuan nai- 
zen artian!

¡A  ver si eres bueno m ientras yo esté 
fuera!

IB A IA . Rio. sinón. Errekia.
Deba’ra doyan ibaiak, aren izena dauka. 

E l río que va a Deva, lleva este nombre.

IB A I - E R R IA . Pueblo ribereño, en  
oposición a baserria, habitante del m onte. 
(H ipótesis sobre la etimología del Iberus, 

Iberia, iberos, de los geógrafos antiguos.) 
Bas-erria bezela ibar-erria edo iberria, izan 
leikian gauzia.

IB A R . V alle, heredad, ribera. No en­
tra esta voz en el léxico corriente, pero 

figura en la toponimia local: Ibargaiñ, 
Ibarkurutzia, Ibarbeya.
Ibarzabal, gure gurasuen denboran, en- 
tzutze aundiko gizona E ibar’en.

IB A R G U R E N . Patroním ico frecuente  
en Eibar.

Ibarguren estankeruanekuak.

IB  A R R A . Casa solariega de Ibarras  
en Eibar.

Ibarbekuak ziran Ibarrak.

IB A R R O L A . topon. caserío de Goi- 
-m endi.
Ibarrola, Plazenzia’ko  mugen barm an da­
la usté dot.

IB E R R IA . H abitante de la ribera. 
Goierria, Berria ta Baserria bezela Iberria.

IB IL L E R IA . Andanza, andadura.
Ez deste graziarik eitten zure ibillerak. 
Txori batena lezkotxe ariña aren ibilleria. 

No m e hacen gracia tus andanzas.
Su andar, ligero como el de un pájaro.

IB IL L G O N IA . Fald a  que se ponen 
las m ujeres para la calle y con que se 
caracteriza a la trota-calles.
Ibillgonia jantzi ezkero, etxerako ordurik  
ez.
Etxeratu ezindako ibill-gona gangar bat 
eiñda dago.
E n  poniéndose la falda andariega, no tie­
ne hora para volver.
Está  hecha una trota-calles.

I B I L L I . ver. simple irregular, intran. 
A ndar.
Zure billa nenbillen ni.

Y o  andaba en tu busca.

IB IL L IA L D IX A . Paseo, cam inata. 
Ibilla ld i ederra eiñ dogu U rko’tik  ziar. 

Hem os hecho una herm osa cam inata por 
Urko.

IB I L L IL A R IX A . adj. Andariego. 

Ibillilarixa urten eban, ela  ez zan geldi- 
ttu munduan barrenera arte.

Salió andariego, y  no paró hasta el fin 
del m undo.

I B I L L I X A . Jornada, cam inata. 
Gaurko ibillixak on eiñ desta.

L a jornada de hoy m e ha sentado bien.
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IB IL L K O R R A . adj. Andarín, anda­
riego.

Ibillkorra, demoniua, eziñ iraundakua le­
ku  baten.

Andariego, el demonio, sin que pueda pa­
rar en ningún sitio.

IB IL L T Z IA . form a nom inal del ver­
bo ibilli.
Ume onek ez dau beste gauzarik buruan, 
ibilltzia baño.

E ste  niño no tiene otra cosa en la cabeza 
que andar.

I B IL L Z A L IA . Lo mismo que ibill­
korra.
Dittuan urtiegaz, betiko ibillzalia.

Con los años que tiene, sigue siendo el 
andariego de siem pre.

IB U R . topon. Se llam a así el regato  
que baja entre Galdaram iño y Eguarbitza. 

Ibu r errekia, Olerria’n Ego’ra sartzen da.

ID A R R A K . Guisantes.
Legatza idarrekin, gaurko afarixa.

M erluza con guisantes, la  cena de hoy.

ID A R R A K  U R K U L D U . ver. tran . 
D esgranar los guisantes.

Idarrak  urkultzia aindu zetsan sukaldian 
sartutzian bat.

L e m andó desgranar los guisantes en 
cuanto entró en la cocina.

ID E K U A . adj. Sem ejante, que coin­
ciden.

Zure semia eta nere anaya, idekuak juan  
da etorri guztietarako.

T u  hijo  y m i herm ano, tal para cual para 
todas sus andanzas.

ID IA . Ingenio, fe política, idea.
Idia aundixagaz eiñda dago etxe au.

Idia guztiak dirá aintzakotzat artu bia-
rrekuak.
Id ia  ona da zuk oiñ agiriratu destazuna. 

E sta casa está construida con m ucho in­
genio.
Todas las ideas son respetables.
Es buena la idea que acabas de mani­
festarme.

ID IA  - B A T E K U A . adj. Correligiona­
rio, que congenia, que es de la m ism a
edad.

Bixak dirá idia-batekuak.

ID O R R A . adj. Seco. R aro  en Eibar. 
Orduan Espirituak eruan eban legarre idor 
batera, D iabruak tentau zeixan. M at. 4 , 1. 

Entonces el Esp íritu  le llevó a u n  desier­
to para ser tentado por el diablo.

ID O R T U . ver. tran . Secarse, sinón.
agortu.
...begiratu eta ikusi eban or lur gaña 
idortu zala. Gen. 8 , 13 .

ID O R T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo idortu.
¿Zerek ekarri dau lur arek  idortutzia? 

¿Q ué ha ocasionado la  sequedad de aque­
llas tierras?

IDORTZIA. idortutzia.
Zugaztixak bota eta etorri zan ibaixak  
idortzia.

Después de talar los bosques vino el ago­
tam iento de los ríos.

ID U R I. m etátesis de irudi. ver. pron. 
Sem ejarse.

Iduri baño sarrixago esaten dogu irudi.

ID U R IA . Lo mismo que irudixa. Se­
m ejanza.
Jaungoikuak eiñ eban gizona bere idurira. 

Dios hizo al hombre a su semejanza.
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IF A R -A IZ IA . Se dice de las brisas 
que proceden del Cantábrico y en verano  
refrescan los lugares en que se deja sentir. 

Ifar-aize ederrak ¡oten dau aren ataixan.

IF A R A L D IA . N orte. Uno de los pun­
tos cardinales.

Ifarald ietatik  etorri ziran keltak , ule ar- 
gixa eta begi urdiñekin.

Del N orte vinieron los celtas, con el pelo 

rubio y los ojos azules.

IFA R -L A U S U A K . M etereología. Ci­
rros, cúm ulos.

Ifar-lausuak agiri dira Arrate aldetik.

IF A R R A . Viento que procede del 
Cantábrico.
Ijarra  dabill gaur ela  gozua da Arrate’n 
egotia.

Hoy soplan las brisas del m ar y es grato 
estar en A rrate .

¡I E !  in terj. con que se acucia a las 
caballerías.

Lotan be, ¡ie! manduari, Elgeta erreka- 
distiak.

I E IÑ . D ar tratam iento de tú , fa­
m iliar.
Ni askokin  nausixagua izanakin, urtietan 
beintzat, i eiñ desta mutiko bati leztxe. 

Con ser yo m ayor, al menos en años, 
me ha hablado de tú  como a un m u­
chacho.

IG A B E R IA . N u tria.
Gu gaztiak giñala ill eben Errebaleko zu- 
bipian gure errekako  azkenengo igaberia. 

Siendo chicos nosotros, m ataron bajo el 
puente del R abal la últim a n u tria que 
criara  nuestro río.

IG A R A T E . topon. Molino en Ibarro- 
la-erreka.
Igarate, Plazenzia'ko Fabrikiana.

IG A R I E IÑ . ver. in tran . Nadar. 
Itidianuko ariatzan, igari eiñ dogu esko- 
lako mutillok.

Los m uchachos de la escuela, hemos na­
dado en la playa de Indianokua.

IG A R IL A R IX A . adj. Nadador. 
Anim alixarik g eixenak, jaixotzatik igari- 
larixak.

L a m ayoría de los anim ales, desde que 

nacen son nadadores.

IG A R I-L E K U A . Piscina, o sitio de 
nadar.

Gaurko egunian, alde guztietan dira au- 
keran, igari lekuak.

Hoy en día, en todas partes hay oportu­
nos sitios de nadar.

IG A R O . ver. tran . P asar. Voz culta 
en Eibar, que tiende a restablecerse por 
la literatura, poniendo en evidencia pasau. 
Gazte-urtiak igaro, buruan edurrak ager­
tu eta eriotzian ataira eldu.

P asar los años jóvenes, aparecer las nie­
ves en la cabeza y  llegar a la antepuerta  
de la m uerte.

IG A R R A . adj. Reseco, arrugado. 
Egur ¿garro sutarako.
Agura igar txiki bat.

Leña seca para el fuego.
U n arrugado viejecito.

IG A R R I. ver. tran . A certar, adivi­
nar, conocer.

Lenengo egunetik igarri netsan zer asmu 
ekarren gaizto arek.
Beriala igarri zestan zer gaitz neban. 
Eskuko erreixetatik igarri zetsan zer izan­
go eban bizi-moduan.

Desde el prim er día conocí que propósito 
traía aquel m alvado.
E n  seguida m e conoció el m al que pa­
decía.
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L e adivinó por las rayas de la m ano lo 
que le iba a suceder en la vida.

IG A R T U . ver. pron. Resecarse, arru­
garse. U . t. c . tran.

Euzkittan ziran lorak igartu dira illuna 
baño lenago.
Sutonduan igartu dogu arto-saillian batu 
dogun baba-barrixa.

Los flores que estaban al sol, se han m ar­
chitado antes del anochecer.
Ju n to  al fuego hemos secado las alubias 
frescas que hemos recogido en el m aizal.

IG A R T U T Z IA . form a nominal del 
verbo igartu.

Egurrak igartutzia biar izaten da, gar ona 
eiñ deixen.

L a  leña necesita secarse para que dé bue­
na llam a.

IG A R T Z A L L IA . Adivino, a.
Ezkutuan, kartekin  eitten eban igartzalle. 

A escondidas, hacía de adivinadora con 
las cartas.

IG A R T Z IA . igartutzia.
Urlien ondorena, zimeldu eta igartzia.

E s consecuencia de los años el arrugarse  
y el secarse.

IG A R T Z IA . igartutzia.
Urtien ondorena, zimeldu eta igartzia.

IG A R T Z IA . form a nom inal del ver­
bo igarri.

Al balitza izan gauzak aurretik igartzia, 
danok irabazle.

Si fuera posible el conocer las cosas por 

anticipado, todos seríamos ganadores.

IG ES E IÑ . ver. in tran. E s c a p a r ,  
huir.

Iñori aitzen emon barik, iges eiñ eban  
gorrotautako gizajo arek.

Sin decir a nadie, huyó aquel pobre m al 

visto.

IG E S IK . modo adv. E n  huida.
Igesik  zorreri juan zan Ameriketara. 

Huyendo a las deudas, se fue a A m érica.

IG E S IK A . modo adv. con el reitera­

tivo ka. E n  huida.

Juan daneko zortzi illabetian bizi da  ¿ge- 
sí feo.

H ace ocho meses que vive en huida.

IG E S IX A . Escape, huida.
Kunbo orrek dauka igesixa, eta ez ma- 
kala.

Ese depósito tiene u n  escape, y no pe­
queño.

IG E S IX A R I EM O N . ver. intran. D ar­
se a la fuga.

Kontua eitteko orduan, etxeko-andria su- 
kaldian zan artian, igesixari emon zetsan 
eta nun danik b ’ez.

A  la hora de hacer la cuenta, m ientras  

la am a de casa estaba en la cocina, se 
dio a la fuga y no se le vio m ás.

IG ES K O R R A . adj. Huidizo, huidero. 
Aingiria lexkotxe igeskorra.

Huidizo como una anguila.

IG E Z . adv. de tiempo. E l año pa­
sado.

Igez, aurten baño urte obia izan zan ba- 
serrirako.

E l año pasado fue m ejor que el presente 
para el caserío.

IGO. ver. in tran . Subir. U . t. c . tran . 
Gora igo dau arek, albokuak zapalduaz. 
Gora jasoirazu pitxarra.

Aquel ha subido arriba, atropellando a 
uno y otro lado.
Súbeme arriba el jarro .
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IG O E R IA . La subida, el ascenso, an- 
tón. jatxieria.

Aitz-buru artan, igoeria errezagua jatxie­
ria baño.

E n  aquel peñasco, la subida es m ás fácil 
que el descenso.

IG O IÑ D U . ver. pron. Asquearse. U. 
t. c . tran .

Orduantxe igoindu nintzan betiko.
Bere berba legun guzurrezkuegaz, igoiñdu 
ginduzen betiko.

Entonces m e asqueé para siem pre.
Con sus suaves palabras m entirosas, nos 
asqueó para siempre.

IG O IÑ D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo igoiñdu.

Bestiak igoiñdutzia gura eban, bera ba­
karrik  gelditzeko.

Quería asquear a todos, para quedarse 
solo.

IG O IÑ G A R R IX A . adj. Asqueroso, 
repugnante.
Benetan zan igoiñgarrixa a bizi modua. 

V erdaderam ente era repugnante aquel mo­
do de vivir.

IG O IN T Z IA . igoiñdutzia.
Ja teko  larregixak dakar igointzia.

E l exceso de comida trae la repugnancia.

IGO Ñ A . Asco, repugnancia.
Ikusixaz aiñ ordixa, igoña sartu jatan ber- 
tantxe.

Viéndole tan bebido, m e entró asco allí 
m ism o.

IG O R T Z I. ver. tran . F r o t a r ,  dar 
friegas.

Igortzizu korputz guztia berotasunian sar- 
tzeko.

F ro ta  todo el cuerpo para entrar en calor.

IG O R T Z IX A K . Friegas.
Patxarrakingo igortzixak emon gentzazen 
biztutzeko.

Le dimos friegas con aguardiente, para  
reanim arle.

IG O R Z IT Z IA . form a nom inal del 
verbo igortzi.

Ule-legundun aberari lepua igorzitzia go­
zad da.

E s grato frotar el lomo al ganado de pelo 
luciente.

IG O T Z IA . form a nom inal del verbo 

igo.
A skok ez dau beste asm orik, igotzia baño. 

M uchos no tienen otro propósito que 
subir.

IG U A L A , adj. Igual. Euskerizado  
para m atiz de sus sinónimos bardiña, 
idekua.

Jaun bixak ziran bardiñak, baña ez 
igualak.

Los dos Señores eran sem ejantes pero no 

iguales.

IG U A LD A D IA . T érm ino com ún en 
los am bientes del m ovim iento social.
— ¿Ori al dok zuek diñozuen igualdadia? 

— ¿E s ésa acaso la igualdad que predicáis?

IJA D IA . E n  el m ercado, parte del 
tronco del pescado m ayor, inm ediato a 
las branquias.

Atunan ijadia erreta, onena.

I JIT U A . Gitano. Más com ún en E i­
bar: motxallia.
Ijitu eri egon-lekua em oten jakuen  toki- 
xan, ez ei da lapurreta bildurrik.

D icen que en los lugares en que se con­
siente acam par a los gitanos, no son de 
lem er los robos.
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IK . pron. Segunda persona agente del 
singular en los verbos transitivos, hablan­
do en el tú fam iliar.
I k  eiñ duana, zorakeri aundixa.

Lo que has hecho tú , locura grande.

IK A N . variante de la desinencia ik  
de las formas adverbiales. M uchas veces 

com o recurso m étrico.

Gazte gaztetatikan  
erritik kanpora...

IK A R A  E IÑ . ver pron. M overse, es­
trem ecerse.
Lurrak ikara  eiñ dau bart goizaldian. 

Anoche, hacia la  m adrugada, la tierra ha 
temblado.

IK A R A  E R A IÑ . ver. tran . Conmo­
ver, conm ocionar.
Ikara  eraiñ netsan , esan biar izan netsan  
barrixagaz.
fíonba arek  ikara eraiñ zetsan etxe illara  
guztiari.
Le conmoví con la noticia que hube de 
darle.
Aquella bomba hizo estrem ecer a toda la 
m anzana de casas.

IK A R A G A R R IX A . adj. Asombroso, 
sinón. arrigarrixa, miragarrixa.
Aren etxia zan ikaragarrixa, bai aundiz 
eta bai ederrez.

Su casa era asombrosa, por su tam año y 
por su belleza.

IK A R A T U . ver. tran . asom brar, si­
nón. arrittu.
Ikaratu ninduan arek  zittuan ondasu- 
negaz.
Me asombró con las riquezas que tenía.

IK A R A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo ikaratu.

¡A zan ikaratutzia lelengo bidarrez Paris’- 
era juan giñanian!

¡Aquello era asombrarse cuando estuvi­

mos la prim era vez en París!

IK A R A T Z IA . ikaratutzia.
Pentsau eban gu ikaratzia guzur batzuk 
esanda.
Pensaba asom bram os diciéndonos algunas 

m entiras.

IK A R IA . Tem blor, m iedo.
Ikaria  aren aurrera agertzeko, alakotxe 
saskarra zan bera.
Se temblaba para presentarse ante él, 
pues era tan  brutal.

IK A S I. ver. tran . Aprender. 
M unduko eskolan, liburuetan baño gei­
xago, ikasi biar izan dot.

H e tenido que aprender más en la escue­

la del m undo que en los libros.

IK A S L A R IX A . Aprendiz, estudiante, 
discípulo.
Baserrittik jatxi zan ikaslari armerixara. 
Salam anka’n zan ikaslari abade eitteko. 
Orduan, deitturik bere am abi ikaslari- 
xeri...
B ajó de aprendiz del caserío a la arm ería. 
E ra  estudiante en Salam anca, para cura. 
En tonces, llamando a sus doce discí­

pu los...

IK A S T E IX A . Escuela. E n  E ib ar de­
cimos eskolia, lo mismo por la función y 
por el órgano.
Ikasteixan ikasten daña da eskolia. 
Godoy'ñeko etxian zan gure eskolia, edo 
beste batzuk esaten daben ikasteixa.

IK A S T IA . form a nom inal del verbo 
ikasi.
Ikastiak  ez dauka barrenik.

E l aprender no tiene lím ites.

IK A T Z A . Carbón.
Ikatza baño baltzago ibilltzen zan Antón 
Ballz ikatz neurtzen.
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Más negro que el carbón solía andar An­
tón Baltz midiendo carbón.

IK A T Z A  E IÑ . ver. tran . H a c e r  

carbón.

Ikatza eitten dira basuan, juan daneko  
iru illabetian.
Bart, ikatz eiñda aren etxia.

H ace tres meses que están en el m onte 

haciendo carbón.
Anoche se ha carbonizado su casa.

IK A T Z D U N A . Vendedor de carbón. 
Ikatzduna zan deika  kaletik, ikatzik biar 
ete dozun.
E l carbonero estaba requiriéndote desde 
la  calle, a ver si necesitabas carbón.

IK A T Z G IÑ A . Carbonero, el que ha­
ce carbón.
Ikatzgiñak ziran illetan errira jatxi barik. 

Estaban los carboneros, meses sin bajar a 

la calle. it sÉ-Üf¡I

IK A T Z G IN T Z IA . I n d u s t r i a  del
carbón.

Ikatzgintziak neurri barik, galdu dittu 
gure basuak.

E l h acer carbón sin medida ha perdido 

nuestros m ontes.

IK A T Z -N E U R T Z A L L IA . M edidor del 
carbón. E n  la  política de abastos del m u­
nicipio, entraba el m edir el carbón, como 
el pesar el pan y graduar las leches. 

Antón Baltz zan ikatz-neurtzallia.

IK A T Z T O K IX A . Carbonera. sinón. 
Jkatzteixa.

Ondo beteta dogu ikatztokixa, negua da- 
torrenetik beriala.

Tenem os bien provista la carbonera ya 
que en seguida viene el invierno.

IK E T A N . modo adv. H ablar de tú . 

sinón. Itxano eiñ.
Itxeko-andriari be, iketan eitten zetsan. 

A u n al am a de casa le hablaba de tú .

IK U B IL L K A . modo adv. A  puñe­
tazos.

Gure aldietako asarrerik gogorrenak, iku- 
b illk a  erabagitzen dira, ezertariko burdi- 
ña barik.

L as m ás enconadas disputas de nuestra  
tierra  se resuelven a puñetazos sin recu ­
rr ir  al hierro.

IK U B IL L K A D IA . Puñetazo.
Jaurti zetsan iku billkad iak  arrapan ba- 
leu, ez zan ja ik ik o  lurretik aldi baten.

Si le hubiera alcanzado el puñetazo que 
le tiró , no se hubiese levantado de tierra  
en un rato.

IK U B IL L A . Puño.
Aren ikubillari, askok zetsen bildurra. 

Muchos tenían miedo a su puño.

IK U B IL L A  JA SO . ver. tran . A m e­
nazar.

Berbetan asi orduko, ikubilla  jaso desta 
eta ixildu eiñ biar izan dot.

N ada m ás que empezar a hablar, m e ha 

levantado el puño y he tenido que callar.

IK U S G A R R I. Adv. de modo. A dm i­
rablem ente.
Ikusgarri jausten jatzu soñeku ori.

Ese vestido te cae adm irablem ente.

IK U S G A R R IX A . A dj. Adm irable. 
B erakin  eban alaba ikusgarrixa.

T en ía con ella una hija adm irable.

IK U S I. V er. tran . V er.
Iku si deigun oiñ zer dabillen beste- 
kaldian.
Veam os ahora lo que sucede al otro lado.
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IK U S I-E Z IÑ . V er. tran . Odiar, abo­
rrecer.

Sarrittan, txikixak aundixa ikusi-eziñ iza- 
ten dau.
M uchas veces el pequeño no puede ver al 
grande.

IK U S I E Z IÑ A . R encor, aborreci­

m iento.
Erririk txikixenian be, ikusi-eziñak izaten 
dirá.

Aun en los pueblos más pequeños, suele 

haber rencores.

IK U S IX A N  B IS T A N . IICUSIXAN  

B E Y A N . Loe. de oficio conjuntivo. 

Ikusixan bistan, a rek  esan ebana guzurra. 
Ikusixan beyan, ez da egixa arek  esan 
ebana.

Por lo visto, lo que dijo aquel era m en­
tira.
Bajo  exam en, no resulta verdad lo dicho 

por aquel.

IK U S K IZ U N A . Cosas a ver. 
Ikuskizuna bada Juaregi artan.

En  aquel palacio ya hay cosas de ver.

IK U SM E N A . Sentido de la vista. La  

vista.

Jaungoikuak deskuzen ondasun guztien 
artian, ikusm ena geixen estimatzekua.

IK U S M IR IA . M aravilla.

Erri artako ikusm iria da, oiñ dala milla  
urteko elizia.

L a m aravilla de aquel pueblo, su iglesia 
de hace m il años.

IK U S T IA . L a  vista. Se dice bistia. 
Itsuak ikustia, baleu, askotan bere kalte- 
rako gaur dogun munduan.

Si el ciego tuviera vista, m uchas veces 
para su perjuicio en el mundo de hoy.

IK U S T IA . Form a nominal del verbo 
ikusi.
Gura eban bere begixegaz ikustia.

Quería verlo con sus propios ojos.

IK U T M E N A . Sentido del tacto. 
Alderdi guztia, ikutm ena galdu eta illda  
leztxe eukan.

Tenía como m uerto la m itad del cuerpo, 
habiendo perdido el tacto.

IK U T U . Ver. tran . T ocar.

U rruku-tuku-tuku  
ez neri ikutu, 
ama ganbaran da eta 
sentiduko gaittu.

IK U T U  B IA R R A . Loe. verbal. F a l­
tarle unos toques a alguna cosa.

Ederto dago pinttura ori, baña ondiokan  
ikutu biarra dauka.

Está m uy bien esa pintura, pero todavía 
le fantan algunos retoques.

IK U T U  B IO T Z IA N . V er. tran . Con­
m over, tocarle en el corazón.

Esan zetsazen berba samurregaz ikutu  
eban biotzian.

Con las tiernas palabras que le dijo, le 
tocó en el corazón.

IK U T U T Z IA . Form a nominal del 
verbo ikutu.

Orduan ziran gauza batzuk ikututzia zan, 
ñor beran buruari arrixa batzia.

El tocar algunas cosas que entonces se 
daban, era atraerse la desgracia.

IK U T Z IA . Ikututzia.
Itsuen ikustia da, ikutzia.

E l ver de los ciegos es el tocar.

ILB A N D U . V er. tran . H ilvanar. 
Ilbanduta dauka jostunak zure soñekua. 

La costurera tiene hilvanado tu vestido.
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IL D A K U A . E l m uerto, cadáver. Si­

nónim o illa.
Lenago, ildakuak berriz agertzen ziran 
euren ezagunengana.
Ildakoz beteta geldittu zan gerria izan 
zan tokixa.

Antes, los m uertos aparecían a los suyos. 
E l campo de batalla quedó lleno de 
m uertos.

IL L . V er. pron. M orirse. Como tran . 
M atar.
I l l  zan luak artu baleu letz, bake baketan. 
I l l  eben basoko friztixa bat izan balitza 
leztxe.

M urió en paz, como si se hubiera dor­
mido.

Le m ataron com o si hubiera sido una ali­
m aña del m onte.

IL L A . Form a sustantivada del part. 
pasivo del verbo ill.

Illa  (ildaku a) zulora; eta bestiok al dan 
artian bizi izatera.

E l m uerto al hoyo, y  los demás a vivir 
m ientras se pueda.

IL L A . Mes.

Oingo illak ogeta zortzi egun dittu.

E l presente mes tiene veintiocho días.

IL L A R G I B E T IA . Luna llena. T am ­
bién decimos iratargi osua.

Datorren martitzenian izango da illargi 
betia.

E l m artes que viene será la luna llena.

IL L A R IA . F ila . Sinón. Errezkadia. 
Solo barrenian arbola illaria jarri dogu.

A l borde de la era hemos plantado una  
fila de árboles.

IL L B A R R I. Lu na nueva. E star  en. 
Atzotik ill barri.

Desde ayer luna nueva.

IL L B E R IA . Luna m enguante.
Illberia  sartu jaku.

Hemos entrado en  luna m enguante.

IL L G O R IA . Cuarto creciente.
Gaurtik aurrera, illgoria beste zortzi egu­
nian.

De hoy en adelante, cuarto creciente du­
rante otros ocho días.

IL L E K U A K . M enstruación. (Andra- 
-m akalaldixa.)
Eta andriari esan zetsan: sarrittuko dittu- 
raz zure m akalaldixak. ( multiplicabo 
erumnas tuas) Gen. 3 , 16.

Y  dijo a la m u jer: m ultiplicaré tus tra­
bajos.

IL L E K U A . Mesada, lo de un m es. 
Orduan, lau aste genduzen illekuan zaiñ 
diru apur bat eukitzeko.

Entonces habíamos de esperar cuatro se­
m anas la mesada para tener un poco de 
dinero.

IL L E R O . Modo adv. M ensualm ente. 
Illero  agertzen da, bere zorrari erantzu- 
tzera.

Aparece m ensualm ente a responder de su 
deuda.

IL L E T A T S U A . A dj. Quejoso, que­
jum broso.
Aspaldi onetan, illetatsua dabil gure zarra. 

E sta  tem porada anda quejoso nuestro  
viejo.

IL L E T IA . Queja, lam entación.
Errezoi bako illetia, pekatua da.
Q uejarse sin motivo es pecado.

I L L E T IA  E R A B IL L I. V er. tran. 
Quejarse.

Ille tia  ugari darabill, baña ez deixuen  
igarri zer ganga etorri jakon  bere ofizio 
barrixan.
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Se trae abundante queja, pero para que 
no se den cuenta de la fortuna que le 
ha caído en su nueva ocupación.

IL L E T IA  JO . V er tran . Quejarse. 
Illetia  joten  bizi zan zergaittik barik, es- 
kar txarrekua zalako Jaungoikuan aurrian. 

Vivía quejándose sin m otivo, porque era  

u n  desagradecido ante Dios.

IL L I N T X IX A . V ariante de irintzi- 
xa. Tizón.
Illintxixa ka fe  lapikuan sartzia oilutzen 
zan...
Se acostum braba m eter el tizón en el pe­

rol del café.

IL L  K A N P A IA . Cam pana que toca 

a m uerto.
¿Norgaittik ete da ill kanpaia?

¿P o r  quién dobla la cam pana a m uerto?

IL L O B IA . Nieto.
Tubal, Aitta Noe'n illobia, gure aldieta- 
ra leñen agertu zana.
Túbal, nieto del p atriarca Noé, fue el pri­
m ero que abordó nuestras tierras.

ILLO R D O . Topón, lugar en inm e­

diaciones de Eibar.

Illordo’ra juan giñan perretxikutara.

IL L T Z IA . Form a nom inal del verbo

ill.
Illtzia danona, lenago edo geruago, bat 
utseiñ barik.
Gizonak gizona iltzia, izan laikian peka- 
turik aundiña.

E l m orir es de todos, antes o después, sin 

faltar uno.
E l m atar un hombre a otro hom bre, el 
m ayor de los pecados.

IL L U N A . Noche.
Negu neguan garanetik illuna ariñ etorri 
da.

Como estamos en el corazón del invierno, 
la noche se ha echado encim a en seguida.

IL L U N A . A d j. Oscuro.
Bizkai aldia illuna dago, eta laster dogu 
eurixa.
Soñeku illuna jantzizu eliiarako.
Oscura está la parte de Vizcaya y pronto 

tendremos agua.
Vístete el vestido oscuro para la iglesia.

IL L U N A B A R R A . Crepúspulo v e s ­

pertino.
lllunabarrian, sutan egoten da sartaldia. 
Sagu-zarrak, illunabarrian jaurtitzen dira 
egara.

A l atardecer, el Occidente se pone de 
fuego.
Los m urciélagos se tiran a volar al ano­
checer.

ILLU N D U . V er. im pers. Anochecer. 
Como tran . oscurecer.
Illunduaz badoya, euzkixa sartu danetik. 
lllundu dittu soñekuak, am a ill jakonetik. 

Y a  va anocheciendo desde que se ha pues­
to el sol.
Ha oscurecido los vestidos, habiéndosele 
m uerto la m adre.

IL L U N D U T Z IA . Form a nominal del 
verbo illundu.

Naixago izan neban illundutzia, soñekuak  
illun barrixak eitia baño.
P referí teñ ir de negro los vestidos que 
hacerm e otros nuevos de ese color.

IL L U N P IA . Lobreguez, oscuridad. 
F ig . cárcel.

Satorrak, illunpian eitten dittu bere bi- 
diak.
Sasoi artan mundua zan illunpian.
Berba eiñ ebalako, illunpian jarri eben.

E l topo abre sus caminos en la oscu­
ridad.
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E n  aquella época, el m undo estaba a os­

curas.
Por haber hablado, le pusieron a la  

sombra.

IL L U N T A S U N A . Oscuridad.
Eriotzia da, gauza guztiak utseratzen di- 
ttuan illuntasun auiidi bat.

La m uerte es una gran oscuridad que to­
do lo reduce a nada.

IL L U N T Z IA . Lo mismo que el sus­
tantivo illuna. Noche.
Neguan goixago izaten da illuntzia.

E n  invierno anochece m ás tem prano.

IL L U N T Z IA . Illundutzia.
Eta seigarren ordua inguruan, egunan er- 
dixan etorri zan illuntzia lur-gaiñ guz- 
tia, bedratzi garrena arte. L u c. 2 3 , 4 4 .

Y  hacia la  hora sexta, en medio del día, 
vino el oscurecim iento de todo el haz de 
la tierra, hasta la hora nona.

IM A JIÑ IA . Im agen (d e  santos) 
icono.
Bartolo’n imajiñia, E ibar’tik  atara ei 
eben Elgoibar’tarrak urdai truke.

D icen que la imagen de San Bartolom é, 
los de Elgoibar la sacaron de E ib ar a 
cambio de tocino.

IM IL L A U N A . Medida de capacidad  
para áridos.
Im illaunka jaten  zittuen babak aren  
etxian.

E n  aquella casa se com ían las habas por 
fanegas.

IM IÑ IA . Medida tam bién de capaci­
dad para áridos.

Im iña bat gaztaña ipiñi eben afaittarako.

IM U T Z IA . Chinche, cimex lectularia. 
Geittu ziran imutxak bezela eta berriz bete 
eben lur gaña.

Otra vez se m ultiplicaron como chinches, 
y llenaron la  superficie de la tierra.

IN B R IZ K IA . Tem poral de aguas.

aize, txingor eta inbrizka artera, 
betiko zuregaz bizi izatera.

( Creo recordar estos versos de nuestro  
tío cu ra , en  que figura esa p alabra.)

IN D A R R A . Fu erza, energía.
Osasunak emoten dau indarra eta alaita- 
suna.

L a  salud da fuerza y alegría.

IN D A R R A . Industria. Fluido eléctri­
co, energía.

Indarra juan da iruretan. Indarra etorri 
da bostetan.

E l fluido se ha ido a  las tres. E l  fluido  
ha venido a las cinco.

IN D A R R A K  E IÑ . V er. in tran . H a­
cer fuerzas, hacer violencia.

Indarrak eiñ zittuan gure aurka, baña ez 
eban ezer atara.

Hizo violencia contra nosotros, pero no 
sacó nada.

IN D A R T IX A . A dj. Lo m ismo que 
indartsua. Forzudo.

Indartixa zanetik, karga-jasotzallien artian  
ibiltzen zan.

Siendo forzudo, solía alternar con los le­
vantadores de pesos.

IN D A R T U . V er. pron. Restablecerse 
de una enferm edad o accidente.

— Indartu zara atzera be.
— Bai, Jaungoikuari eskerrak.

— Y a  te has fortalecido nuevam ente.
— Sí, gracias a Dios.

IN D A R T U T Z IA . Form a nom inal del 
verbo indartu.
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Kosta jako  oiñguan indartutzia izan da­
ben gaitzetik.
Y a  le ha costado esta vez reponerse de la 
enferm edad que ha padecido.

IN D A R T Z IA . Indartutzia.
Indartzia biar dozu atzera lanian ekin  ba­
ño len.
Necesitas restablecerte antes de empezar 

a trabajar.

IN D A R T SU A . A dj. Fu erte , forzudo. 
Sansón bezin indartsua Itziar’ko arri ja- 
sotzallia.
Forzudo como Sansón, el levantador de 
pesos de Icíar.

IN D IA N U A . Indiano.
Indianukua zan E ibar’en Jauregi eder 
bat, lengo beste gauza asko letz betiko  
juan daña.

IN FA R N U A . Infierno, del léxico de 
la  catequesis.
Lurran azpirengo dirán suen tokixa, In- 
farnua.
E l lugar donde arde el fuego inferior, el 
infierno.

IN FA R N U  B IZ I X A . Se dice de si­
tuaciones extrem as o desesperadas. 
Etxekalte arek, in fam a  bizixa bere emaz­
te koittauari.
Aquel m anirroto le dio una vida de in­
fierno a su pobre esposa.

IN G IR A U . V er. pron. A rreglárselas. 
¡Or konpon! Oiñ eu ingirau ari al duan 
bezela.

¡A hí te las com pongas! A rréglatelas tú 
ahora como puedas.

IN G IR A T Z IA . Form a nom inal del 
verbo ingirau.
Txikiñari gertau jakon  gatxenian ingira- 
tzia.

Al m enor le tocó arreglárselas en lo peor.

IN G U R U . Modo adv. Casi, cerca de, 
poco m ás o m enos.
Irurogetamar urte inguru oiñ arek.

A hora aquel tendrá unos setenta años, 
(poco m ás o m en os).

IN G U R U A . Proxim idad, aledaño. 
Eibar eta inguruak arm erixatik bizi izan 
dira.

E ibar y sus proximidades han vivido de 
la  arm ería.

IN G U R U K U A . Prójim o. Sinón. Au­
zua, auzokua.
Norbera bezin ondo gura biar kenduke  
ingurukua.

Debiéramos am ar al prójim o como a no­
sotros mismos.

IN G U R U R A T U . V er. tran . A proxi­
m ar. U . t. c . pron.

N ekez baten ingururatu genduan proba- 
rrixa lelengo ultzera.
Illabeteko  itxas-ibilixen ondoren, inguru­
ratu giñan islanda baten muturrera.

IN G U R U R A T U T Z IA . Form a nomi­
nal del verbo ingururatu.

Lurra Euzkixagana ingururatutzia balitz, 
garretan ixotuko litzateke.

Si ocurriera la aproxim ación de la T ierra  
al Sol, ardería en llam as.

IN G U R U R A T Z IA . Ingururatutzia. 
Ingururatzia gura neban, baña igesik zan 
beti .

Quería acercarm e, pero siempre estaba hu­
yendo.

IN T E N Z IÑ U A . Intención. S i n ó n .  
aprox. Guria, nai izatia.

Ondo-eiñ guria, ondo-nai izatia eta inten- 
ziño onagaz obratzia, or dira bat gitxi go­
ra bera.
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IN T E R E S D U N A . adj. Rico, hacen­
dado.

Diabruak eraman deixala  
interesduna . ..

IN T X A U R  A R B O L IA . Nogal.
Makiñatxo bat intxaur arbola bazan gure 
aldietan, baña arm erixiak danak eruan 
dittu.

Había bien de nogales en nuestros tér­
m inos, pero la arm ería los ha llevado 
todos.

IN T X A U R  B A T Z IA . Recogida de la 
nuez, vareando los nogales.
Intxaur batzia, uda-azkenian.

L a recogida de las nueces, en el otoño.

IN T X A U R  E G U R R A . M adera de 
nogal.

Kaxagintzarako, intxaur egurra ondo igar- 
tutakua.

IN T X A U R  JO T E N . Juego infantil 
con nueces.

Baabill intxaur joten neregaz eskolia asi 
arte?

¿Ju egas conm igo a las nueces hasta que 

empiece la escuela?

IN T X A U R  M OSKORON AK. Teñido 

de las m anos con la nogalina de las nue­
ces verdes.

Intxaur moskoronak esalen eben, intxaur 
lupurretan ibiltzen giñana.

IN T X A U R  M O T X A L L A  K A S T IA . 

V ariedad de cáscara m uy recia. 

Bota-kontra’rako intxaur motxalla kastak  
izaten ziran, eta onenak, Txarako sako- 
nekuak.

IN T X A U R  O S EO L A . Cáscara de la 
nuez.
Intxaur-oskol baten eldu dira Amerike- 
tara.

H an llegado a A m érica en una cáscara  

de nuez.

IN T X A U R R A . F ru to  del nogal y  el 
árbol m ismo.
Nuez de la garganta. Detonador del co­
hete.

Intxaurra, indar aundiko jatekua. 
Intxaurra, arbola kerizatsua.
Okotz’peko intxaurra, gora ta bera zere- 
bixan.
Txapliuan intxaurrak eskuetan erremen- 
tau zetsan.

L a  nuez es com ida de m ucha fuerza.
E l nogal es árbol frondoso.
L a  nuez del gaznate se le m ovía arriba 

y abajo.
E l petardo del cohete le reventó en las 

m anos.

IN T X A U R -S A L T S IA . Postre prepa­
rado con nueces y azúcar. P lato ru ral na­
videño.

Ez da intxaur-saltsa bako Gabonik aren 
etxian.

IN T X A U R T IX A . Nozaleda, variante  
intxaustixa.
K arakaten ziran intxaurti asko.

E n  K arakate había m uchas nozaledas.

I N T X A U R  ZU G A T Z A . Nogal. 
Intxaur zugatz aundi bat zan ataixan, 
udan kerizia eiñ zeixan ifar-aiziak ¡oten  
daben lekuan.

E n  la puerta había un gran nogal, para 
que en el verano hiciera sombra donde 
dan las brisas del m ar.

IN T X A U S T IX A . Nozaleda. P atro n í­
m ico en Eibar.

Eibar’en baziran Intxausti’tarrak.

IN T Z A . Rocío.
Goizeko intza, urrezko tantuak balitzaz 
letz agertzen da loretan.
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E l rocío de la  m añana aparece en las flo­
res como si fueran gotas de oro.

IN T Z A  E I Ñ . ver. im personal. P ro­

ducirse el rocío.
Bart gau H orra; ez dau intzik eiñ. 

A noche, noche bochornosa; no ha habido 

rocío.

IN T Z E T A N . modo adv. E n  el rocío. 
Ortozih intzetan, ona dala esaten dabe 
osasunerako.
D icen que es bueno para la salud el an­

d ar descalzo en el rocío.

IÑ A . form a del dim inutivo en cier­

tas voces.

Tanboliña, txikirriña, pitxiña, tartakari- 
ña, luzekiña. Iturriño.

IÑ A R R E . topon. Caserío en el valle  

de A rrate.

Iñarre eta Agarre, Arrate ballian.

IÑ A U S I. ver. tran . Podar los ár­

boles.

Pagadi au iñausi dabe eta galdu dirá, ai- 
di baterako amengo perretxikuak.

H an podado este hayedo y ya se han per­
dido para algún tiempo las setas en este 

lugar.

IÑ A U S IT A K U A . ad j. Desmochado; 
árbol del que se ha hecho leña. Antón. 
tantaixa, árbol bravo.

Pago bata zan iñausittakua, bestia tan­
taixa.
U na haya era desm ochada; la otra brava.

IÑ A U S IT Z IA . f o r m a  nominal del 

verbo iñausi.

Zugaztixak iñausitzia, kaltegarrixa perre- 
txikuendako.
E l podar las arboledas es perjudicial para  

las setas.

IÑ A U S IX A . adj. Podado. Lo mismo 

que iñausittakua.
Zugazti iñausixetan ez da ernetzen perre- 
txikurik.
E n  las arboledas podadas, no salen setas.

IÑ A U S T IA . iñausitzia.
Gure basuetako arbola iñaustia, ingurue- 
tan egur eta ikatz asko biar zalako.
E l desm ochar los árboles en nuestros 
m ontes, porque en las inmediaciones ha­
cía falta m ucha leña y carbón.

IÑ A Z IO . Nombre propio. Ignacio.

Iñazio,
gure patroi aundixa...

IÑ E S . nombre propio. Inés.
Santa Iñes’ko ermitian arri bat be ez da 
geldittu.
No ha quedado n i una piedra de la er­
m ita de Santa Inés.

IÑ O . term inación toponím ica en: 
Galdaramiño, Lomiño, Ariño, K am iño...

IÑ O B E Z . variante de iñorbez. pron. 
indef. Nadie.
Iñobez da etorri batzarrera.

Nadie ha venido a la reunión.

IÑ O IZ . adv. de tiempo. N unca. E n  
oraciones condicionales, alguna vez. 
Geixago iñoiz ni agertuko etxe onetara. 
Iñoiz biar baldin badozu nere laguntasu­
na, berba bat dozu naikua.

N unca m ás aparecerá por esta casa.
Si alguna vez necesitaras m i ayuda, te 
basta una palabra.

IÑ O IZK O  D EN BO R A N . loe. adv. de 
sentido condicional.
Iñoizko denboran, ni biarrian baziñaz... 

Si alguna vez necesitaras de m í.. .

IÑ O LA . modo adv. De ninguna m a­
nera.
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Iñola ez dau etorri gura, zu amen zaran 
artian.
De ninguna m anera quiere venir, m ien­

tras tú estés aquí.

IÑ O L A B E . m odo adv. De ninguna  

m anera, en absoluto.
Iñolabe ez dau gura izan ogitzerik.

De ninguna m anera ha querido obedecer.

IÑ O N A . ad j. Ajeno. 
lñona, norberana beziñ ondo edo obeto 
gorde biar da.

Lo ajeno, se debe guardar tan bien o m e­
jor que lo propio.

IÑ O N  B E G IX A N  L A S T U A  IK U S I  
E T A  A B IA  E Z  N O R D ER A N IA N . R e­
frán que procede del Evangelio.

Oiñ dala bi m illa urte bezela, iñon begi- 
xan lastua ikusi eta abia ez norberanian. 

Como hace dos m il años, se ve la paja en 

el ojo ajeno y  no la viga en el propio.

IÑ O N  B IZ K A R R E K O  L A S T U A  IK U - 
SI E T A  N O R B E R A N IK  E Z . variante  

del mismo refrán .

IÑ O N  P E K O R A  IB I L L I . loe. verbal 
que significa gorronear, vivir a cuenta  

ajena.

Bere bizi guztian, iñon pekora ibilla zan, 
beste zintzo asko baño obetuago.

Toda su vida anduvo a cuenta de otros, 
m ejor que cualquier otro honrado.

IÑ O N  P L A N T A R  E IÑ . Loe. verbal 

que significa h acer la contrafigura de otra  

persona.
Kaitano eta Boni Txanboliñ, iñoñ plantak  

eiten, gizon barregarrixak.

IÑ O R . P ron . indefinido. Nadie. 
Gaurko erromerixan, ez da iñor izan.
¿Ni ez naiz iñor etxe onetan?

E n  la rom ería de hoy no ha habido nadie. 
¿N o soy yo nadie en  esta casa?

IÑ O R . P ron . indefinido. Otro, al­

guien.
Zartutzian gauzarik tristiena, iñor biar 
izatia.

Lo m ás triste de la vejez es el necesitar 
de otro.

IÑ O R A . Modo adv. A ninguna parte. 
Ez dau urtentzen iñora, alargundu za- 
netik.

No sale a ninguna parte desde que en­
viudó.

IÑ O R  B A L IT Z . Loe. adv. Si fuera  
lo que debe ser.

Iñor balitz, ointxe dauka aukeria bere 
burua aurrera ataratzeko.

Si fuera alguien (p erso n a) ahora tiene 
ocasión de rehabilitarse.

IÑ O R B E Z . Pron . indef. Nadie. V a­
riante, iñobez.
— ¡Zu, zeure arrokerixa guztiegaz zara... 
iñorbez!

■— ¡T ú , con todo tu orgullo e res... ¡nadie!

IÑ O R  ONDO IK U S I E Z IÑ . V er. pe- 
rifrástico para significar envidia, envidiar. 
Begi ederrak eta iñor ondo ikusi eziñ, 
gauza tristia.

T riste  cosa el tener buenos ojos y no po­
der ver bien a nadie.

IÑ O R  ONDO IK U S I E Z IÑ A . En- 
vidia.
Bere bizi guztian izan dau iñor ondo iku ­
si eziña.

Toda la vida ha vivido no pudiendo ver 
bien a nadie.

IÑ U N . A dv. de lu gar. E n  ningún  

lado.
Iñun ikusi ez dan gauzia, zuk diñozuna.
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E s cosa que no se ha visto en ninguna  

parte lo que tú refieres.

IÑ U N  B E Z . Modo adv. de lu gar. E n  

ningún lado.

Egun guztian billa ibilli gara eta iñun 
bez dogu agertu.

Todo el día hemos estado buscándole, pe­
ro no le hemos hallado en ninguna parte.

IÑ U N D IK  IÑ O R A . Modo adv. De 

ninguna m anera.

Iiíundi inora izan eziñ laikian gauzia, ez 
batera ta ez bestera.

Cosa que no puede ser de ninguna m a­
nera, ni así ni asá.

IÑUND O. adv. de lugar. E n  ningún  

lado.
Gaur atara dogun arruina, inundo ezagu­
tu ez daña.

E l pez que hemos sacado hoy es de lo 
que no se ha visto en ningún lado.

IÑ IJR E  JU A N . V er. in tran . I r  de 
nodriza ( a  casa grande se entiend e). 

K ataliñ albokua, iñure juan da B ilbo’ra.

C atalina, la vecina, ha ido de nodriza a 
Bilbao.

IÑ U R E T Z A K U A K . Los señores don­
de sirvió de nodriza.

Iñuretzakuak, soñeku asko, berandako eta 
etxekuentzat, bialdu izan detsez.

Los señores (donde sirvió de nodriza) le 
han solido m andar m uchos vestidos para  
ella y  los de casa.

IÑ U R IA . Nodriza.

Dingili dangun eragiozu, 
iñure Gollibar’kua, 
lotxua lo egizu eta 
biok jango dogu ollua!

(C an ción de cu n a .)

IÑ U Z E N T E  EG U N A . Día de los San­
tos Inocentes.

Iñuzente egunian, buslaziri luze bat 
atzian ebala, juan zan auzokuetara iñu­
zente eraintzeko asmuan.

IÑ U Z E N T E  E R A IN . V er. tran. H a­
cer creer algún engaño, según costum bre, 
el día de los Inocentes.

Iñuzente erain eta bialdu dot duako ar- 
dautara.

IÑ U Z E N T IA . Idiota, anorm al. (E n  
Venezuela suelen decir bienaventurado.) 

Erri guztietan da iñuzenleren bal, danen 
txorimalu izateko.

E n  todos los pueblos hay algún idiota, 
para ser juguete de todos.

IÑ U Z E N T E K E R IX IA . T o n t e r í a ,  

idiotez.

lñuzentekerixa aundixa eiñ dozu, dirua 
aurreratziakin guzurti ardura-bako bati. 

H as hecho una gran tontería prestando 
dinero a un sinvergüenza despreocupado.

IÑ U Z E N Z IA . Nombre propio. Ino­
cencia.

Iñuzenzia Sakonesa’nekua.

IP A R R A . Lo m ismo que ifarra. V ien­
to fresco.

Gure ataixan, iparrak ¡oten dau bazkalos- 
tietan.

P o r las tardes, la brisa del m ar da en  
nuestro portal.

IP A R R A G IR R E . Topón. Caserío en  
E ibar. E l  representante m ás popular de 
los bardos vascos.

Ume eder bat, Iparragirre’n kantua.

IP IA P A . Modo adv. De a pe a pe.
Ipiapa, ekixan guztia esan zetsan.

P e a pe, le dijo todo lo que sabía.



T. ECH EBARRIA - LEXICO N  DE LOS DE ARRATE 343

IP I Ñ I . V er Irán. Poner.
Ipiñirazu liberlau bat koipe, onenetik. 

Ponm e un  cuarterón de m anteca de la 

m ejor.

IP IN IX A . Lo puesto.
Ipinixa beste barik, or juan zan mundu 
zabalian ziar, Jaungoikuan laguntasuna- 
gaz kontauta.

No más que con lo puesto, se fue por el 
ancho m undo, contando con la ayuda de 
Dios.

IP IN IT A K U A . Hablando de finan­
zas: lo invertido.

Ipiñitakua, ososorik galdu eben autu ar­
lan partían ziranak.

Los que eran parte en aquel negocio, 
perdieron enteram ente lo puesto.

IP IN T Z A L L IA . E l que pone, inver­
sionista.

¿Zeñek eiñ dau ipintzalle ondamendizko  
autu onetan?

¿Q uién ha hecho de inversionista en este 

desdichado negocio?

IP IN T Z IA . Fo rm a nom inal del ver­
bo ipiñi.
Dirua ipintzia gura eban etxian kontura. 

Quería colocar dinero a cuenta de la 
casa.

IP O Ñ A . Cuento, fábula.
Ori da otsuan eta arkum ian ipoña bezela. 

Eso es como la fábula del lobo y el cor­
dero.

IP O Ñ A K  ESA N . V er. tran . Contar 

cuentos.

Txikittan, Perú ta Marixan ipoñak esaten 
genduzen eskolako ataixan.
Zorrari erantzun biarrian, ipoiñ batzuk 
esanda itxuli dau.

De pequeños contábam os cuentos de P . 
y M . en el portal de la escuela.
E n  vez de pagar la deuda, le ha m an­
dado referiéndole algunos cuentos.

IP O IÑ L A R IX A . A dj. Cuentista, fan­
tasioso, anecdótico.
Pagatzalle txarra, ipoiñlari ona.

M al pagador, buen cuentista.

IP U R D IK O  E D E R R A  A R T U . Se di­
ce significando haber tenido serio m enos­
cabo o derrota.
Lege arekin, ipurdiko ederra artu eban  
arm erixiak.

Con aquella ley recibió fuerte golpe la 
arm ería.

IP U R D IK O  M IÑ A . Hem orroides.
— Buruko-miña daukat eta ...
— N ik ipurdiko-m iña...

IPU R D IK O -Z U L U A . Ano. V ariante: 
ipurzulua. Sinón. atzeko zulua. (N o  hay  

eufem ism o.)
Aguazillak andrakum e aundiki batzueri, 
ondo eiñ gurarik, traban zebilzen mutiko 
batzuen kontura: — ¡Amengo um iak edu- 
kaziñua ipurdiko zuluan!

IP U R D IK U A K . Azotes en el trasero. 
Ipurdiko batzuk emoixozuz, ia ixiltzen 
dan!
Dale unos azotes en el trasero, a ver si 
se calla.

IP U R D IX A . Culo. P o r eufem ism o: 
Erregian arpegixa. Lapiko-ipurdixa, pago- 
-ipurdixa, kañoi-ipurdixa.
Praken  apurtutik, erregian arpegixa agiri 
dozu.
P o r el roto del pantalón, te aparece la 
cara del rey.

IP U R D IX A K . Nalgas.
Ipurdixak bistan zittuala agertu zan pla­
za erdixan, izkuak artuta.
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IP U R -G A R B IT Z A L L IA . Adulador. 

Leguntzallia zala esango dot, ez esatia- 
rren ipur-garbitzallia, berba zatarra da­
netik.

IP U R -L O K IA . Inconstante, veleidoso. 
Ipur-loka bat zan iñun iraun ezindakua. 

E r a  u n  inconstante que no podía du rar  

en ningún lado.

IPU R -M A M IÑ A K . Nalgas.

Gorbeixa’n itxurako ipur-mamiñak zittuan. 

T enía unas nalgas sem ejantes al Gorbea.

IP U R U A . Topon. Caserío en Eibar. 

Gure denboran, Ipurua’ko bizitzakuak 
Azpurua ziran.

IP U R -Z U L U A . Ario. Menos rabele- 
siano que ipurdiko-zulua.

Emon zetsan ostikuakin ipur-zuluan, eta 
aidian juan zan.

IP U T A R G IX A . Lu ciérnaga. 

Arbillaga’n argixak, iputargixa zidurixen. 

Las luces de A rbillaga, parecían lu ciér­
nagas.

IR A  A R T IA . H elechal. Sinón. ira- 
sa lla .

Bururañoko ira artia zan eta ezin gen­
duan pausorik eiñ.

Había u n  helechal hasta la cabeza y no 
podíamos dar un paso.

IR A B A Z I. V er. tran . G anar.
¿Zer irabazi dabe ainbeste guzurrekin? 
¿Q ué han ganado con tantas m entiras?

IR A B A Z IX A . G anancia.
Gaurko mundua irabazixen ondoren baka­
rrik  dabill.
Irabazixak, ñola etorri ala juan.

E l mundo de hoy sólo va tras la ganancia. 
Las ganancias, como vienen así van.

IR A B A Z T A L L IA . Ganador.
Gaurko gerretan, ez dago irabaztallerik. 

E n  las guerras de hoy no hay gananciosos.

IR A B A Z T IA . Fo rm a nom inal del 

verbo irabazi.
Badira, zegozer irabaztia ez bada, pauso­
rik  ez dabenak eitten.

H ay quienes, si no hay ganancia, no dan  

un paso.

IR A  B E R D IA . H elecho verde. 
Ira-berdiak jantzi dittu mendixak.

E l helecho verde ha vestido los m ontes.

IR A D IX A . Lo m ismo que ira salla. 
H elechal.

Akondia gañían eben iradi bat eta Kala- 
mua’n beste ira sail bat.

IR A -E B A T IA K . La faena anual de 
cortar el helecho en los m ontes. 

Ira-ebatietan, ego-aizia sarri eta ondjualc 
ostikopian.

E n  la época del corte de los helechales, 

reina el viento solano y abundan los 
hongos.

IR A E G I. Topón. Caseríos en Eibar. 
Iraeg i’n eukitzen ziran Sanjuanetarako 
izko nafarrak.

IR A E T A . Patroním ico frecuente en 
Eibar.

Iraeta'nekuak baziran E ibar’en.

IR A G O IT I. Topon. Caserío en E l- 
goibar.

Iragoiti’nekuak, tela dendia euken  Erre- 
balian.

IR A G O R R I. Topon. C a s e r í o  en 
Eibar.

D om eka artan, Iragorri’n izan giñan kei- 
xatan.
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IR A G O T U . V er. tran. Revenir el 
acero después del temple, hasta irisarlo. 
lragotizu apur bat geixago gubill-zabal 
au.

H az revenir un poco más este cincel.

IR A G O T U T Z IA . Form a nom inal del 

verbo iragotu.

Iragotutzia izan ezik, tenple biziegixagaz 
gelditzen da erremintxia.

De no revenirla, el tem ple de la h erra­
m ienta queda dem asiado vivo.

IR A G O T Z IA . Iragotutzia.
Tenplautako errem intxiak iragotzia biar 
izaten dau ez deiñ ausi.

L a  herram ienta tem plada necesita ser te- 
venida para que no se quiebre.

IR A K IÑ . V er. in tran . H ervir. U . t. 
c . tran .

Irakiñ  dau sutan dozun esniak.
Amengo ura irakiñ biarko dozu eran ba­
ño len.

H a hervido la leche que tienes al fuego. 
Aquí el agua habrás de hervirla antes 
de bebería.

IR A K IÑ  E R A IN . V er. tran . H acer  
hervir. F ig . Sacar de quicio a  uno.

Ango erateko urak, irakin eraiñ biarra 
dau.
Irakin  eraiñ zetsan ainbeste zorakeri- 
xagaz.

A l agua de beber de aquel lu gar, hay que 
hacerla hervir.

Le sacó de quicio con tanta sandez.

IR A K IN T Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo irakiñ.

Erateko urak, leku  batzuetan, irakintzia 
biar izaten dau.

El agua de beber en algunas partes ne­
cesita ser hervida.

IR A K O R K IZ U N A . M aterial de lec­

tura.
Irakorkizuna ez jakon  ¡alta iñoiz niendi- 
rakuan.

A l salir para el m onte, nunca le faltaba  
qué leer.

IR A K O R L A R IX A . L ector, am igo de 
lecturas.
T xiki txikittatik, irakorlarixa etorri zan. 

Desde pequeño vino am ante de lecturas.

IR A K O R -L E K U A . L u g ar de lectu ra, 
biblioteca.
N ere irakor-lekua, geixenetan mendixan. 

M i lu gar de lecturas, las m ás de las ve­
ces está en el m onte.

IR A K O R R I. V er. tran . Leer. 
¿Irakorri al dozu agertu dan liburu barri­
xa autu orren gañían?

¿H as leído el nuevo libro que ha apare­
cido sobre ese tem a?

IR A K O R T Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo irakorri.
Irakortzia ez da naikua; aittu eiñ biar da 
irakortan daña.

No basta leer, hay que entender lo que 
se lee.

IR A K O R Z A L IA . A d j. A m ante de
lectu ras.
Irakorzalia izan naiz gazte gaztetatik. 

Desde joven he sido am ante de la lectu ra.

IR A L A . Apellido en  Eibar. 

lrala'k baziran gure eskolara etortzen zi- 
ranen artian.

IR A L G I. V er. tran . Cerner en el ce­
dazo.
Iralgi biar izaten da galbaixan arto-uruna, 
taluak eitteko.

P ara  hacer talos, hay que cern er la ha­

rina de m aíz en un cedazo.
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IR A L G IT Z IA . Fo rm a nom inal del 

verbo iralgi.

Perder’enekuak, txakurreri erainlzen ze- 
tsen uruna iralgilzia, lanbor balen  g illz- 
pian sartuta.

Los de Perder hacían cern er la harina a 
los perros, encerrándolos en un tam bor.

IR A L T S U A . Yeso.
Etxe nausi orretan, arri landuak dirudixan 
aurria, iraltsua; ela  barrutik aundixagua 
eng anua.

E n  ese gran edificio, lo que parecen m ár­
m oles es yeso, y por dentro es m ayor el 

engaño.

IR A L T S U Z K U A . A dj. De yeso. 
Irallsuzko Sokrates’en irudixa aurrian za­
la, papelera aldatu biar izaten genduan 
dibu juan.

E n  el dibujo, solíamos tener que trasla­
dar al papel un Sócrates de yeso.

IR A L T Z E R U A . Albañil.

Irallzerua nai aldezu 
zeuretako senarra?
Ez aita, ez am a...

IR A O L A . Apellido frecuentísim o en 
Eibar.

Iraola eta Iraolagoitia’k  E ibar’ko  auzuan 
asko ziran.

IR A P IL L IA . M ontones de helecho 

en form a de cono.
Iru irapilla eiñ genduzen atai aurrian. 

H icim os tres montones de helecho delan­
te del portal.

IR A R G IX A . V ariante de illargixa. 
Sinón. iratargixa.

Irargixa genduan gau arlan, eta egunaz 
leztxe genbizen.

Teníam os luna aquella noche y andába­
mos como de día.

IR A  S A IL L A . H elechal.
Ira-saill aundixa ebagi doguna gaur. 

G ran helechal el que hoy hemos cortado.

1R A -SU ST A R R A . R astrojo del hc- 

lecho.
Basuan gelditzen dan ira-suslarra. miñ 
em oteko bestekua oñetako gogorrak era­
billi ezik.
E l rastrojo del helecho en el monte es 

como para herir si no se lleva buen cal­

zado.

IR A T A IX A . Hoz.
Arilxulueta’nian sallzen ziran irataixak, 
beiñ garixak burutu ezkero.

Una vez los trigos en  espiga, se vendían  
hoces donde A ritxulueta.

IR A T A R G I-B  A R R IX A . Luna nueva. 
V ariante: ill-barrixa.
¿Noiztik dogu iratargi-barrixa?
¿Desde cuándo tenemos luna nueva?

IR A TA R G I-O SU A . L u na llena. V a­

riante: illargi-betia.
A prilleko iratargi osuagaz Asle Sanlua 
eta Paskuak.
Con la luna llena de abril, la Sem ana  

Santa y las Pascuas.

IR A T A R G IX A . L u n a, form a la más 
com ún en  Eibar.
Gaur gabian iratargixa dago, zortzirela- 
tik  aurrera.
E sta  noche hay luna desde las ocho en 
adelante.

IR A T Z IA . H elechal. Sinón. ira sailla. 
Kalam ua’n bai iratzia ederra, usté itxasua 
dala.
¡Qué hermoso helechal en K alam úa, que 
parece u n  m ar!

IR A U N . V er. in tran. D urar.
Zazpi urtian iraun eban ugari aldixak. 
Siete años duró la abundancia.
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IR A U N  E R A IN . V er. tran . H acer  

du rar.

Zenbal iraun erainlzen zelsen arek  oñe- 
lakueri ez dago konlurik.

No hay cuenta de lo que aquel hacía du­
rar al calzado.

IR A U N K O R R A . A d j. D uradero, du­
rable.
Aratostielako kan luak, iraunkorrak.

L as canciones del C arnaval, son dura­
deras.

IR A U N T Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo iraun.
Gauziak biar dau irauntzia.

L a cosa necesita durar.

IR IA . H elecho. Sinón. garúa. Co­
m ún en E ib ar la prim era form a.

Iriari, besle alde bazuetan garúa esalen  
detse.

IR IA . P ron . pos. Tuyo, hablando 
de tú.
¿Iria dok m utill aundi ori?
¿E s  tuyo ese m ocetón?

IR IM O . Topon. L u g ar en nuestras 
inm ediaciones.

Irim o edo Idiino, E ibar inguruan, Irure 
gañetik ziar dalakuan nago.

IR IN T Z IX A . Tizón. V arian te: illin-
tzixa.

Umetan, nausixak esaten zeskuen, irintzi- 
xagaz fiestan ibilli ezkero, oyan txixa 
eitten zala.

De niños, nos decían los m ayores, que los 
que jugaban con tizones, se orinaban en 
la cam a.

IRIO N D O . Apellido frecuentísim o  
en Eibar.

Gure Afraiz osabia zan Iriondo.

1 R I-P R O B A L A R IX A . A ctor en prue­
bas de bueyes. P o r elipsis: probalarixa  y, 
m ás com ún, probarixa.

Ibargain, A lkate izandakua luzero, iri- 
probalarixa zan (Probalarixa, probarixa).

IR I-P R O B IA . P rueb a de bueyes. 

Iri-probia dago berbatuta datorren dome- 
karako.

E stá  apalabrada una prueba de bueyes pa­
ra el domingo que viene.

I R I  P R O B IA  JO K A T U . V er. tran. 
E fectu ar la prueba de bueyes.
Iri-probia jokatu  detsa Ibargaiñ-ek, Azkoi- 
ti’ko  onenari.

Ibargaiñ ha com petido en una prueba de 
bueyes, con el m ejor de Azkoitia.

I R I T X I .  V er. tra n . Opinar, d ar pa­
recer.
Gaztia irilxi delsat andra geixari.
N ik ez delsat irizten juan biar dogunik. 

L a novia m e ha parecido joven.

N o m e parece que debamos ir.

I R I T X I X A . Opinión, parecer, dic­
tam en.

Nere iritxixa jak iñ a  da ela  esango dot 
berriz be.

M i parecer es sabido y lo repetiré nue­
vam ente.

I R IZ IL L A . Látigo. V ergajo usado 
para castigar. (M iem bro viril del toro.) 
Asko dira esaten dabenak, irizilla biar da­
la ... bestientzat.

Son m uchos los que dicen que hace falla  

el lá tig o ... para los dem ás.

IR IZ T A L L IA . O pinante.
Nere aurretiko iriztalliak diñuana, ondo 
dagola pentsatzen dot nik.

Lo que m anifiesta m i pre-opinante, creo 
que está bien.
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IR IZ T IA . Form a nom inal del verbo 
iritxi.
Ez jata  mira eitten zuk orretara iriztia. 

No m e extraña el que usted opine así.

I R I X A . Buey.

Ibargaiñ A lkatian irixak lakorik, ez ziran 
inguruan.

N o había en los térm inos bueyes como 
los de Ibargaiñ, el alcalde.

IR O . Term inación adverbial de cier­
tos nombres, verbos y adverbios, equiva­
lente al castellano mente.

Astiro, berriro, geldiro, garbiro, etc.

IR R A R IA . Se dice para significar los 
arpegios de los pájaros cantores.
Gure txorixak ¡oten dittuan irrarak goiz- 
aldian entzutzekuak dirá.

Son de oir los arpegios de nuestro pájaro  
a la m añana.

I R R IB A R R E  E IÑ . V er. in tran . Son­
reír.
Zorionezko euzki eder batek irribar eiñ  
zeskun sortaldetik.

U n venturoso sol nos sonrió desde el 
O riente.

IR R IB A R R IA . Sonrisa.
Irribarre lagunkixagaz artu ninduan.
M e recibió con un a sonrisa am iga.

I R R IN T Z IX A . Relincho del caballo. 
Voz aguda y  sostenida para com unicarse 
lejos en el m onte, y  que en señal de ale­
gría se repite en las rom erías. Sinón. san- 
tzuak, aujixak.

¿Entzutzen al dittuzu bestekaldetik ¡oten 
deskuezen irrintzixak?

I R R IN T Z IX A  JO . V er. tran . D ar 
el grito m ontañero.

Irrintzi luze bal joixozue an doyazen nes- 
ka-mutilleri.

IR R IZ T A D IA . Resbalón. Sinón. la- 
bankadia.

Eiñ eban irriztadiakin, ez zan geldittu 
aurreko orm ia jo  arte.

Con el resbalón que dio, no paró hasta  
dar con la pared de en frente.

IR R IZ T  E IÑ . V er. in tran . Resbalar. 
Sinón. Labandu.

Tellatu guenian itxogiñak artzen ebillela, 
ankiak  irrizt eiñ eta jausi zan atai au­
rrera.

Estando tomando las goteras en el borde 
del tejado, le resbaló el pie y cayó frente  

al portal.

IR U . N úm ero cardinal, tres.
Iru  anai ziran, bata baño bestia oke- 
rraguak.

E ran  tres herm anos a cual peores.

IR U A . E l  tres.

Ataraizu irua, bestela gorde biarran gor- 
dez, galduko dozu.

Saca el tres, que de otra m anera, con 
tanto guardarlo, lo vas a perder.

IRU-ANICAKUA. Trípode, trebede. 
Sinón. trepetxua.

Iru  ankako maixari ikara eraintzen ei 
zetsan begirakuna batekin.

Dicen que m ovía el trípode con una m i­
rada.

IR U D I. V er. simple irregular, defec­
tivo. Parecer.
Egualdixak jasotzera doyala dirudi.

P arece  que va a levantar el tiempo.

IR U D IX A . Im agen, semejanza. 
Atxetan agertzen zan, islia ziar, andraku- 
me baten irudixa.

A parecía en los acantilados, perfilándose 
en el cielo, la  figura de una m ujer.
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IR U E IÑ . H ilar.
Aztu ziran irueiñ eta irueñak gu gaztiak 
giñanerako.

IR U G A R R E N A . A d j. Tercero. 
Irugarrena, jai-egunak gordetzia.

E l tercero : guardar las fiestas.

IR U IÑ A . Cordelero.
Iruiñ erdeldun bat, Txantxa zelaixan so- 
kagiñtzan eitten ebana.

U n cordelero castellano, que hacía sogas 
en Txantxa-zelai.

IR U K A N T O IK U A . A dj. T rian gu lar. 
Irukantoiko  intxaurra aidian eruan ezlce- 
ro, ez ei da agiñeko m iñik izaten.

Dicen que llevando una nuez de tres aris­
tas consigo, no duelen las m uelas.

IR U K A N T O IA . Triángulo.
Iru alde, alkar bat eitten dabela, iru- 
kantoia.

Tres lados que se unen entre sí, el 
triángulo.

IR U K O S K O R R E K U A . A dj. Se decía 

del pan fabricado en form a de triángulo, 
con tres prom inencias.

Erm uarretako irukoskorrekua, ogirik  
onena.

IR U K U A R T O K U A . E n  n u e s t r o s  

tiempos mozos, los viejos llam aban así a 
la moneda de cobre de diez céntim os, aun­
que no debía ser exacta la equivalencia, 

por quince céntim os hacían bost kuarto. 
Eutsi irukuartokua ogixa ekarri deirazun. 

T om a uno de tres cuartos para que me 
traigas pan.

I R U L E IÑ . V er. tran . T renzar. 
Iru leiñ  uliegaz, kopetia ataratzeko. 

T ren zar los pelos para sacar trenzas.

IR U N T S I. V er. tran . T rag ar sin 
tiempo a m ascar.

Ez jan, iruntsi eitten dau gosezto orrek, 
aurrian jartzen detsen guztia.

No com e sino que trag a  ese ham brón, 
cuanto se le pone delante.

IR U N T S IT Z IA . Fo rm a nom inal del 
verbo iruntsi.
Ez da ori jatia ; ori da iruntsitzia.

Eso no es com er, eso es tragar.

I R U R E . Topon. Caserío en las in­
mediaciones de E ib ar.

Irure, Plazenzia’ko  partían dagola usté dot.

IR U R E G U N . N ú m . cardinal. T res­

cientos.

Iruregun urte, Jesukristo baño lenago, 
Grezia zan gora...

Trescientos años antes de Jesucristo, Gre­
cia prosperaba...

I R U R IX A . C arbonilla, cisco.
Irurixa jirau biarra dogu, pabonua ei- 
tteko.

IR U R O G E I. N úm . cardinal. Sesenta. 
Irurogei errialian erosi neban, oiñ dala 
ogei urte liburu au.

H ace veinte años com pré este libro en 

sesenta reales.

IR U R O G E T A M A R . N úm . card . Se­
tenta.

Irurogetamar jakintsu jarri ziran batera, 
H ebreuen Eskriturak griegora biurtzen. 

Setenta sabios se pusieron a tradu cir al 
m ism o tiempo las Escritu ras hebreas al 

griego.

IR U S T A . Trébol. Sinón. sekula be­
darra.
Irusta, gure amandriagandiko abizena gu­
re aittak.
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IR U T IX A . T ríplice.
Gerra aundixan aurretik, Alemania'k, 
Austria'k eta ltalia'k eitten eben irutixa. 
Irutixak ziran eta irurak oso antzerakuak. 

A ntes de la G ran G uerra, A lem ania, Aus­
tria  e Italia , form aban la tríplice.
E ra n  tríplices y  se parecían enteram ente.

IR U T X I K I. Quince céntim os. Sinó­
nim o, bost kuarto.
Gure eskola sasoian, iru-txiki ulia ebatia. 

E n  nuestra edad escolar, cinco cuartos el 
cortar el pelo.

IR U T X U R  E IÑ . V er. tran. T rai­
cionar.

Bidé ardixan, illunak eta bakardadiak la- 
gunduta, irutxur eiñ zestan.

A  m itad de cam ino, ayudado por la so­
ledad y la noche, m e traicionó.

IR U T X U R  JO K A T U . V er. tran .
T raicionar.

Lenengo egunetik, irutxur jokatu  eben
urdiñak.

Desde el prim er día, traicionaron los 
azules.

IR U T X U R L A R IX A . T raidor, t o n -
guista.

Zarata geixen erebixana aurretik, gero 
irutxurlari agertu zan.
Olako eta olako pelotari, bixak onak, ba­
ña irutxurlarixak.

E l que m ás gritaba antes, después re­
sultó traidor.

T al y tal pelotaris, los dos buenos, pero 
longuistas.

IR U T X U R R A . Tongo, traición. 
Gaurko jokuan, irutxurra bis-bistan egon 
da.
Ezpatadunak eiñ zeskuen irutxurrak, 
Jaungoikuan parkarik ez dauka.

IR U T X U R R A . Angulo entrante cons­
tituido por tres planos.

Irutxur baten ezkutau zan, etsaieri igesik. 

Se escondió en u n  rincón, escapando de 
los enemigos.

ISA SI. Topon. L u gar en Eibar.
Isasi gañían, m arkeskuak eben euren 
jauregixa.

IS L IA . Lo claro del horizonte hasta 
el cénit. Voz corriente en nuestros padres, 
que ha ido enrareciéndose.

Islian agirixan biarra eittia, ez zala ona 
esaten eben zarrak.

Los viejos decían que no es bueno tra­
bajar frente al claror del cielo.

¡ISO ! In te rj. con que se m anda pa­
rar al asno

¡Iso, astua, eldu gara errotara eta!

IS P IX IA . Espía.
Lagun letz agertu eta ispixia zan.

A pareció como un am igo, y resultó un 

espía.

IS T A R -B A K A R R A . M anco de una 

pierna.

Bizkai aldetik  agertzen ziran istar-baka- 
rrak ango meatzetan lagarik bizi erdixa. 

Los tullidos de una pierna llegaban de la 
parte de Vizcaya, después de haber deja­
do m edia vida en las m inas.

IST A R -LE N G U SU A . Prim o herm a­

no, prim o carnal.

Bixen aittak anayak ziranetik eurak is- 
tar-lengusuak.
Siendo herm anos sus padres, ellos eran  

primos carnales.

IS T A R R A . Piern a.
Aren istarrak, zugatz tantai bi bezela.

Sus piernas como dos árboles bravos.
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IS T A R R A  A U SI. ver. pron. Quebrar­

se una pierna.
Jausi keixa arbolatik eta istarra ausi dau. 

Cayendo de un cerezo, se ha quebrado la  

pierna.

IS T A R R IK O  Z U L U A . Gaznate. 
Istarriko zuluan juan ezindako zatixak 
bialtzen zittuan barrurutz.

M etía trozos que no le podían caber por 

el gaznate.

IS T A R R IK O -M IÑ A . Anginas.
Istarriko-m iña eukitzen zalia; eta azkene- 
rako be, andittik galdu zan.

E ra  propenso a las anginas, y por fin de 

ello se perdió.

IS T A R R IX A . G arganta.
Ainbeste orrua eiñ biarragaz, istarrixa 
urratuta daukat.
Teniendo que gritar tanto, tengo irritada  

la  garganta.

IS T A R R IX A  Z E R R A U . ver. pron. 

Volverse afónico.
Ainbeste orruagaz, istarrixa zerrau ¡ata. 

Con tanto gritar, me he vuelto afónico.

IS T A R  M A K IL L A . lectu ra que se 
hizo proverbial de M ister M ac K inley, por 
Bittor Aundixa, cuando la guerra de 

Cuba.

— ¿Zer jiñ ok  gaur Istar-M akillak?

IT A . term inación de toponímicos en 

la localidad.

Arikita, Zengotita, Artaita.

IT A N D U . ver. tran . P regu n tar, si­
nón. galdetu. Preguntau  ha eliminado la 
voz propia, al punto que sólo recordam os 
vagam ente que los viejos utilizaban esta 
voz.
Juan da itandu zetsan ñola deritzen zan. 
F u e y le preguntó cóm o se llam aba.

IT U R R I. radical de m uchos deriva­
dos en sobrenombres y apellidos.

Iturritxo, Iturri-Kastillo, Iturrua, Itu- 
rriño.

IT U R R I - B ID IA . topon. L u gar en 

Eibar.

Iturri-bidia zan, Mutiola eta Portalia’n bi- 
ttartian.

IT U R R IX A . F u e n t e ,  m anantial, 
origen.

Ibar-kurutzeko itturrixa.
lbaixan  goi itturri bat da amentxe.
Orren aberatskerixen itturrixa badakigu  
nun dan.

L a  fuente de Ibarrecruz.
U na de las fuentes del río está aquí.
Y a  sabemos en qué consiste la fuente de 
su orgullo.

I T U R R IX A . fig. Facun dia, verbo­
sidad.
Itturrixa berbetan asi ezkero.

E s  una fuente cuando empieza a hablar.

IT U R R IT S U A . adj. A bundante en 
fuentes o m anantiales.
Oiz mendixa, iturritsua, daña are-arrixa 
dalako.

E l m onte Oiz abunda en fuentes, porque 
todo él es de piedra arenisca.

IT X A IN . ver. tran . A guardar, es­
perar.

Itxairazu lagunegaz Txaltxa’nian. 

Espéram e con los amigos donde Txaltxa.

I T X A IN T Z IA . form a nom inal del 
verbo itxain.

Gosiak bazan, jateko  itxaintziak biurtzen 
eban friztixa bildurgarri baten.

Si tenía ham bre, el esperar a la com ida 
le convertía en una fiera tem ible.
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IT X A IN T Z E N  EG O N . ver. tran . E s­
tar esperando, sinón. zaiñ egon.

Itxaintzen egon giñan ordubete baño gei- 
xaguan, Beizuko zabalian.
Estuvim os esperando m ás de una hora 

en B .

IT X A N O  E I Ñ . ver. tran . T ra ta r  de 

tú . sinón. iketan  eiñ.

Itxano eiten eban daneri, naiz gazte ta 
naiz zar.

H ablaba de tú a todos, lo mismo a jóve­
nes que a viejos.

IT X A R I . Cazador. V ariante de eitza- 
ri. Sobrenombre de una fam ilia de Eibar. 

Itxari’n eku ak baziran Eibar'en.

IT X A R O P E N A . Esperanza. No se usa 

com unm ente esta voz, pero suena a todos. 
Obian itxaropenian daroyaguz bada-ez-bada 
guztiak.
E n  la esperanza de algo m ejor llevamos 

todas las contingencias.

IT X A S A IZ IA . Brisas del m ar. 
Arrasalderutz joten dau itxasaiziak.

H acia la tarde llegan las brisas del m ar.

IT X A S A L D IA . Litoral, costa.
Vdan, itxasaldiak izaten dau tiria.

E l verano atrae la costa.

IT X A S A R R A IÑ A . Pescado de m ar. 
Itxasarraiña, gozuagua, esaten dabe, erre- 
kakua baño.
Dicen que el pescado de m ar es m ás sa­
broso que el de río.

IT X A S A S A R R IA . Tem pestad, m ar 

alborotado.

Ifar-aldietako aiziak jarri dabe itxas-asa- 
rria.
Itxasasarria dago gaur.

Los vientos del N orte han em bravecido el 
m ar.
H oy está la m ar picada.

IT X A S -B A Z T A R R A . O rilla del m ar. 
Itxas zabalian galdutako gauzak, agertzen 
dirá itxas-baztarrian.

Las cosas perdidas en el ancho m ar, apa­
recen en la costa.

IT X A S B IS T IA . Paisaje m arino, pers­
pectiva abierta al m ar.

M endi aren gañetik, itxas bistia Frantzia’- 
rañok.

Desde lo alto de aquel m onte se ve el 
m ar hasta F ran cia .

IT X A S -K A B R IA . Pescado de freir. 
Dorada.

Itxas-kabria priji-arraiñ gozua.

IT X A S -O N D A R R A . A rena. 
Itxas-ondarra, Portland’a eta burdiñia, 
gaurko elem ento nausixak etxegintzarako. 

A rena de m ar, cem ento e hierro, los ele­
mentos principales de la m oderna cons­
trucción .

IT X A S  - O N D A R T ZIA . Playa, sinón. 
Ariatzia.

Itxas-ondartza garbi ederralc dirá gure al- 
dietan.

H ay playas limpias y herm osas en nues­
tro país.

IT X A S -O R R U A K . Estruendo del m ar. 
E n  la m etereología aldeana de ciertos la­
dos, ju ega gran papel la fuerza con que 
se deja oír ese estruendo.
Itxas-orruak gogor entzutzen dirá gaur. 

Hoy se deja sentir fuerte el m ar.

IT X A S -T X O R IX A K . Aves m arinas. 
Gure ontzixak, ogeta egunetan, itxas-txo- 
rixak izan zittuan ondorian.



T. ECH EBARRIA - LEXICO N  DE LOS DE ARRATE 353

Nuestro barco fue seguido por las aves 

m arinas en veintitantos días.

IT X A S U A . E l m ar.
¡Au itxasua, 
bildurgarria, 
am aika gizon galdu 
ta ondik asarria.

I T X I .  ver. tran . C errar.
Itxizu atia, aize zorrotza dabill eta.
Cierra la puerta, porque corre un viento 
frío.

I T X I .  variante de ulxi, dejar, sinón. 
iaga, larga.
Itxi (utzi, laga) dot E lgoibar’ko  bidian. 

Le he dejado en el cam ino de Elgoibar.

I T X I T Z I A . form a nom inal del ver­
bo itxi.
Atia itxitzia ez da ezer kostatzen sartze- 
rakuan.
Jokuari itxitzia gura neuke.

No cuesta nada cerrar la puerta al entrar. 
Quisiera dejar el fuego.

IT X O . ver. pron. Ahogarse. U . t. c . 
tran.

Ez ekixan igarixan et itxo zan ur aundi- 
xera juan zanian.
¡Arrapatzen bazaittut, itxo eiñgo zaittut. 

No sabía nadar y se ahogó yendo a aguas 
grandes.
¡Si te cojo, te voy a ahogar!

IT X O  B IA R R IA N . modo adv. A 

punto de ahogarse.
Barrez itxo biarrian ziran ni ikusirik.

Se m orían de risa viéndome.

IT X O G IÑ A . Gotera.
Neguan agertzen dira itxogiñak, eta zar- 
tzara atxekixak.

E n  invierno aparecen las goteras, y  a la 

vejez los achaques

IT X O G IÑ A K  A R T U . ver. tran . To­

m ar las goteras.

ltxogiñ batzuk artu, barrixak eiñaz osti- 
kopian.

T om ar algunas goteras, haciendo nuevas 

con los pies.

IT X O M E N A . Se dice significando ser 

la  risa (u n a  persona o un a co sa).
Lagun artian, itxomena da a gizona. 
Aquel hombre, entre am igos, es el m orir­

se de risa.

IT X O T A K U A . adj. Ahogado.
Gizon itxotakua atara dabe ibaittik.

H an sacado del río a un hombre ahogado.

IT X O T Z E K U A K . form a elíptica de 

la loe. itxotzeko barriak.

Itxotzekuak darabixez alboko tabernan, 
iru edo lau erantzallek.

E n  la taberna de al lado, tres o cuatro  

bebedores, se traen  risas de m orirse.

I T X O T Z IA . form a nom inal del ver­

bo itxo.
Itxotzia, eriotza izugarrixa.

E l ahogarse, m uerte espantosa.

I T X U A . E l ciego.
¿Zeiñena izan zan amen pekatua: berone- 
na edo bere gurasuena, gizon au itxua 
jaixo zeiñ aman sabeletik?  Ju an  9 , 2.

¿D e quién fue aquí el pecado: suyo o de 
sus padres, para que este hombre naciera  
ciego del vientre de su m adre?

IT X U A N . modo adv. A  ciegas. 
Itxuan dabill ñora ez da, txingor eta in- 
brizka artian.

A nda a ciegas sin saber adonde, bajo el 
tem poral y  las lluvias.

I T X U  IT X U A N . m odo adv. Ciega­

m ente.
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Asarratu eta itxu itxuan juan zan etsaia- 
gana.

Encolerizado, ciegam ente se fue al ene­
m igo.

IT X U -L A G U N T Z A L L IA . Lazarillo. 
Zortzi urtekin, itxu-laguntzalle juan zan 
erririk erri.

Con ocho años, fue de lazarillo de pue­
blo en pueblo.

IT X U L A N  E IÑ . ver. tran . G uiar en 

sus labores el ganado con que se trabaja  
la  tierra.

Mutikua, naikua dogu itxularako.

IT X U -L A P IK U A . A lcancía. 
Itxu-lapikua bete arte ez da apurtu biar. 

L a alcancía no se debe rom per hasta lle­
narla.

I T X U L I . ver. pron. Volverse.
Bidé erdittik itxuli naiz, dirua artzia aztu 
doralako.

Me he vuelto de la m itad del cam ino, 
porque se m e ha olvidado tom ar dinero.

IT X U L I . ver. tran . V olcar, volver 
del revés.

Ardauz betetako pitxarra itxuli dau, eta 
ango danen ¡ene ba!
Jak ia  itxuli eta itxulitaratik jantzi dau. 

Ha volcado una ja rra  llena de vino, y 
¡qué de lam entos todos!
H a vuelto la chaqueta y la ha puesto del 
revés.

IT X U L IT T A R A . modo adv. Del 
revés.

Itxulittara jantzi dittu gaitzak.
Se ha puesto las medias del revés.

IT X U L IT T A R IA . E l envés. 
Itxulittaria ez da errez igartzen tela  
onetan.

No se distingue fácilm ente el envés en 
este tejido.

IT X U L IT T A R A T U . ver. tran . Po­
ner del envés una cosa.

Aratostietan naikua dozu itxulittaratu so­
ñekua koko jantzitta agertzeko.

P o r Carnaval, basta que te pongas el ves­
tido del revés para que estés disfrazado.

IT X U L IT T A R A T U T Z IA . form a no­

m inal del verbo itxulittaratu.

Soñekua itxulitaratutzia, barrixa eittia bes- 
te kostatzen da gaur.
V olver del revés un traje , cuesta hoy 

tanto como h acer uno nuevo.

IT X U L IT T A R A T Z IA . itxulittaratu- 
tzia.
Ez dau merezi gaur ezer itxulittaratziak. 

Nada m erece hoy volver del revés.

I T X U L IT T IK . modo adv. Del revés. 
Itxulittik begiratu ezkero, gauzak beste 
arpegi bat eukitzen dabe.

M irando las cosas del revés, presentan otra 

cara.

IT X U L IT T U . ver. tran . V olver las 
cosas del revés.
Ipurdiaz gora itxulittu dau etxe guztia. 

H a revuelto toda la casa patas arriba.

I T X U L IT T U T Z IA . form a nominal 
del verbo itxulittu.

Dana itxulittutzia errezena, daña biar dan 
bezela tolostutzia baño.

Revolver todo es m ás fácil que poner todo 
en orden.

IT X U L IT Z IA . form a nom inal del 
verbo itxuli.

Ainbeste bidé eiñda gero itxulitzia, biar 
zan lekura eldu baño len ...
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Lapikua itxulitzia sutara, etxeko-andria 
üuzuan ipoñetan dan artian, sarrittako 
kontua.

Volver habiendo hecho tanto cam ino, an­
tes de llegar a destino...
V olcarse el puchero al fuego, m ientras el 
ama está en la vecindad de cuentos, cosa 

frecuente.

IT X U R A  B A K U A . adj. Indecente, 
incorrecto.
Gauza itxura bakua zuk oiñ eiñ dozuna. 

Cosa indecente lo que tú has hecho  
ahora.

IT X U R A G A R R IX A . adj. D ecente, 
adecentador.
Lorak sapailluan, itxuragarrixak dira.

Las flores en el balcón, dicen bien (son  
adecentadoras).

IT X U R A T U . ver. tran . A decentar 
una cosa.

Itxuratu dittue inguruak, Erregia datorre- 
nerako.

H an adecentado los alrededores para cuan­
do venga el rey.

IT X U R A T U T Z IA . f o r m a  nom inal 
del verbo itxuratu.

Itxuratutzia gura genduke etxia, alabia 
ezkontzen danerako.

Quisiéramos adecentar la casa para cu an ­
do se case la hija.

IT X U R A T Z IA . itxuratutzia.
Bai kristau eta bai gauzak, itxuratzia biar 
dabe.

T anto las personas como las cosas nece­
sitan adecentarse.

I T X U R IA . Parecido, semejanza, si­
nón. antza. E n  E ib ar, m ás com ún la pri­
m era form a. Tam bién se usa el erdérico
trazia,

On itxuria dauka alkate barrixak.
Esan orrek, egi itxuria dau.
Itxurako gauzia.
Sem iak aittan itxuria atara dau.

E l nuevo alcalde parece bueno.
Esa referencia tiene trazas de ser verdad. 
Cosa razonable.
E l hijo ha sacado parecido del padre.

I T X U R IA . ver. defectivo. Parece, 
tercera persona del singular, presente in­
dicativo.
Itxuria, ez dator oiñ ezkerik.

Parece que ya no viene.

I T X U R IA  DAN L E T Z . loe. adv. Se­

gún parece.
Itxuria dan letz, ez da ondiokan ill.

Según parece, todavía no ha m uerto.

I T X U R IA  EM O N . D ar form a, ade­
centar. Lo m ism o que itxuratu.

Ez dau guztiz ondo atara, baña itxuria 
em on detsa.
Itxuria em on detsa etxiari, andra-geixa 
datorrenerako.

No lo ha sacado del todo bien, pero ya 
le ha dado trazas a la cosa.
H a adecentado la casa para cuando venga 

la novia.

IT X U R O S U A . adj. D ecente, de buen 
parecer, antón. itxura bakua.

Etxia da itxurosua, baña etxekuak itxura 
bako zoro batzuk.

L a casa parece bien, pero los de la casa 
son unos locos indecentes.

IT X U S IA . adj. F e a . No se usa en el 
léxico com ún en Eibar pero se conoce la 
voz por la literatu ra. Se suple con el ge­
nérico zatarra.

Itxusia obeto dan lekuan be, zatarra esa­
ten dogu, leku  larregi em onda berba oni.
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IT X U T A S U N A . Ceguedad. 
Eskolarik-eza da, itxutasuna bezela.

L a  carencia de escuela, es com o un a ce­
guedad.

IT X U T U . ver. pron. Cegarse, volver­
se ciego; apasionarse. Como tran . Cegar, 
quitarle a uno los ojos o la vista. 

Ainbeste irakortekin ixa itxutu zan. 
Berotasunian itxutu nintzan eta eiñ ne­
ban biar-ez-dana.
E itsaiak itxutu eben errota arrixan lan 
eraintzeko.

De tanto leer casi se volvió ciego.
Me cegué y en la furia hice lo que no 
se debe.
Los enemigos le cegaron para hacerle tra ­
bajar en una rueda de molino.

IT X U T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo itxutu.
Itxututzia izan laikianik oker aundiña. 

Volverse ciego la m ayor de las desgracias.

I T X U T Z IA . itxututzia.
Bendian artutakuak itxutzia oittutzen zan 
gizon oietan lan eraitzeko.

A  los vencidos se les sacaban los ojos para  
hacerles trabajar en artefactos movidos 

por el hombre.

I T X U Z K IX A . Escoba de fabricación  
doméstica, sinón. erratza. E n  E ib ar es co­
m ún la prim era form a, y eskobia  para la 
com ercial.

Itxuzkixa, kiñarra abarrekin eiñdako 
erratza.

IT U N . modo adv. Tristem ente.
Alai juan da baña itun dator erromeri- 
xatik.

H a ido alegre, pero vuelve triste de la 
rom ería.

IT U N A . ad j. triste.
Mundu ituna agiri da neretzat am endik  
aurrera.

Mundo triste el que se m e presenta de 
aquí en adelante.

IT U N T A S U N A . Tristeza, sinón. Tris- 
turia.
Ituntasun aundi bat jausi da nere gaiñ. 

U na gran tristeza ha caído sobre m í.

IT Z A . P alabra, sinón. berbia. Domi­

nantem ente se usa en E ibar el sinón., si 
bien derivados como izketan, izketia  y 

otros son com unes.

Asieran zan itza; ontara ekitzen detsa lau­
garren Ebangelixuak.

IT Z A IÑ A . Boyero.
D om ekako iri-proban ¿zein da itzaiñ?
E n  la prueba del domingo, ¿quién es el 
boyero?

IT Z A L A . adj. Oscuro, negro. E n  E i­
bar se usa en la  acepción de lo que m ete 

miedo, temeroso.

Itzala dator Bizkai aldia, eta eurixa izan­
go dogu beriala.
Injarnuan Vez a zan lako gauza itzala. 

Viene oscura la parte de Vizcaya y pron­
to tendremos agua.
N i en el infierno cosa tan espantosa como 
aquella.

IT Z A L P E N A . M elancolía.
Sartu jako  barru barrura itzalpen aundi 
bat eta ez da barre eraiñgo detsanik.

Le ha entrado dentro una gran m elanco­
lía, y  no hay quien le haga reir.

IT Z A L P IA . Sombra, sinón. kerizpia. 
Pago aundi baten itzalpian em on dot goi- 
za, B iblia irakorten.

H e dado la m añana a la sombra de una 
gran haya leyendo la Biblia.



T. ECH EBARRIA - LEXICO N  DE LOS DE ARRATE 357

IT Z A R IX A . Cazador. V ariantes: Itxa- 
ri, eitzari.

Kazarixa esatia itxarixa, itzarixa edo ei- 
tzarixan ordez, ointsukua izan biar dau.

IT Z -A Z T A R R E N A . Etim ología.
Artua, maiz; gura neuke jak iñ  itz onen 
aztarrena.

IT Z IO . topon. Caserío en Elgoibar, y 

lugar en Eibar.

Itzio’k, Izura’ko  bidian, Pitxargaiñ ingu- 
ruan, etxe barrixa eiñ eban.

IT Z  N E U R T Z IA . Componer en ver­
so. sinón. bersogintzia. A ntón. Berbeta  
laua.
Alpertsuko zeregiña, esaten dabe, itz-neur- 
tzia.

Dicen que es ocupación de las horas de 
descanso h acer versos.

IX A . term inación característica dia­
lectal del ia de unos y del ¿ya, ija  de 
otros, y que en nuestro caso sirve para  

distinguir voces que de otra m anera se­
rían homófonas.

Abia, abixia; aia, aixa; aldia, aldixa; aria, 
arixa; arria, arrixa; asia, asixa; astia, as­
tixa; barría, barrixa; egia, egixa; erria, 
errixa; esia, esixa; gazia, gazixa; gerria, 
gerrixa; guria, gurixa; iría, irixa; loria, 
lorixa; maria, marixa; oria, orixa; ontzia, 
ontzixa; seia, seixa; zortzia, zortxixa; to- 
kia, tokixa; txitxia, txitxixa, entre otros.

IX A . adv. de cantidad. Casi.
Ixa jausi nintzan lurrera.

P o r poco caigo a tierra .

I X A . L a  letra  i.
Or eiñ dozun ixak, puntua biar dau ga­
ñían.

L a i que has hecho ahí, necesita un pun­
to encim a.

I X A I X A . modo adv. Casi casi, por 

poco.
Ixaixa oker aundi bat eiñ neban pentsau 
barik.
P o r poco hago un gran disparate sin pen­
sarlo.

IX IL D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo ixildu.
Batzuetan ixildutzia obe.
A  veces es m ejor callar.

IX IL D U . ver. in tran . U . t. c . tran .
Errezoia eu ki arren ixildu nintzan, burua 
zurittuta eukalako.
Errezoi bategaz ixildu eban.
M e callé aunque tenía razón, porque te­
nía canas.
L e  calló con una sola razón.

I X I L L A . adj. Callado.
Gizon ixilla eta ondraua, a zure laguna. 

H om bre callado y honrado, aquel tu 

am igo.

IX IL L E K U A K . Confidencias, secretos. 

Bixen artian, ix illekuak darabixez.

Se traen secretos o confidencias entre los 

dos.

IX IL P E K U A . adj. Confidencial. 
Ix ilpeko gauzak, euren bixen artian ba­
karrik  erabiltzen dittue.
L as cosas confidenciales, sólo las tratan  

entre los dos.

I X I L  P O L T S IA . Pecu lio reservado. 
Txomo zarran andriak, ixill poltsiakin  
etxia eiñ eban.

IX IL T A S U N A . Silencio.
Ango ixiltasun sakona, usté daña inguruan 
dala ilda, edurren mendixen bera igesiko  
trumoiak bakarrik austen dabe.

E l  profundo silencio de aquel lu gar, sólo 
lo interrum pe el estruendo de los aludes 
de nieve.



358 X -X I - EU SK ER A  - 1965-66

I X I L T Z IA . ixildulzia.
Ni ixiltzia balitz, arrixak berba eiñgo 
leukie.
Si hubiera de callar yo, las piedras ha­

blarían.

IX IL L U N IA . Silencio.
Edurrak zuritzen dittuanian baso-mendi- 
xak, ixiluna aundi bat eitten da lurrian. 

Cuando la nieve blanquea el paisaje, un  

gran silencio se hace en la tierra.

I X I P I L L I A . Erisipela.
Ixip illia  eta aren antzerako gatxak, len 
ugari ziran; oiñ ez ainbeste.

L a  erisipela y  otros m ales sem ejantes, an­
tes abundaban; hoy no tanto.

1 X 0 .  ver. in tran . Lo mismo que igo. 
Subir.

Egun artan ixo genduan U rko’ra.
Aquel día, subimos al U rko.

1 X 0 .  A rm ería, deshacerse la rosca de 
un tornillo.

Torlojua ixo jako  eta alperrik galdu da 
piezia.

¡ 1 X 0 0 !  in terjec. con que m anda pa­
rar el boyero.

¡Ixoo! ¡Taberna aurrian gara ta!

IX O T U . ver. tran . Encender.
Goizero, zazpiretarako ixotzen dau sua, 
gosarixa gertatzeko.

Cada m añana, para las siete enciende el 
fuego, para preparar el desayuno.

IX O T U T Z IA . form a nom inal del ver­
bo ixotu.
Suteixa ixotutzia, ez erreza bazuetan.

No es fácil a veces encender la fragua.

IX O T Z IA . ixotutzia, en sus dos acep­
ciones.

Baserritarrak ekarri daben egurra, galibar- 
rara ixotzia dogu afalostian.
Torlojua ixotzia azkeneko orduan.

IX O T Z IA . ixotutzia.
Aizetan pipia ixotziak, zeregiñak em olen  
dittu.

IX U A . (p p . del verbo ixotu). Tizón  
que los m uchachos encendíamos en las 
brasas que se sacaban al pórtico de la 
iglesia después del oficio litúrgico de Sá­

bado Santo.

Ixuakin, su barrixa eruaten senidietara  
izan naiz.

IX U -E G U N A . Sábado Santo, sinón. 
su-barri eguna.
Día en que tenía lugar la costum bre de 
encender el hogar con el fuego nuevo de 
la R esurrección, que los m uchachos lle­
vábamos a los parientes, con el tizón en­
cendido en el pórtico de la iglesia. 

Ixu-eguna danetik, su-barrixagaz ixotu 
dogu gaur sua

IZ A K E R IA . Indole, m anera de ser. 
Aboziñaua aren izakeria: beti asarre. 

E xtrañ a  índole la  de aquel: siempre en­

fadado.

IZ A N . ver. auxiliar sustantivo. 
Gauza bat da esan, eta beste bat izan. 
Naiz, izan nintzan eta izango naiz.

U na cosa es d ecir y  otra ser.
Soy, fui y  seré.

IZ A N A . p art. del verbo izan. Sido. 
A lkate izana sasoi baten. Nausi izana gu 
m utikuak giñala.
Alcalde que fue en un tiem po. Autoridad  

que fue cuando nosotros éram os m u­

chachos.

IZA N  B E . loe. equivalente a pues si 

q u e ...
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Izan be erraldoi galanía ago i.
Aberatsa zu izan be, dirua jaurtzen ibil- 
tzeko.
Ez dogu zeregiñik izan be, zuk barrixak  
ekarri deisguzuzen.

IZ A N  E Z IK . modo adv. De no ser, 
de no o c u rr ir ...

Etorriko naiz oker aundiren bat izan ezik. 
Vendré salvo algún gran contratiem po.

IZ A N  E Z IN D A K U A . adj. imposible. 
Izana, ez izan izatia, izan ezindakua Jaun- 
goikuentzat be.

Lo sido, que deje de haber sido, imposi­
ble aun para los dioses.

IZ A N  E Z IÑ  L E IK IA N A . adj. Im po­
sible, que no puede ser.
Astunak gorutz eittia, izan eziñ laikiana. 
Que lo grávido tienda hacia arriba, cosa 
imposible.

IZAN G O  - D A N A . Lo futuro, sinón. 
etorkizuna.
] aungoikua alde batera, izango-dana au­
rretik  dakixanik.
E xcep to  Dios, nadie que sepa anticipada­
m ente el futuro .

IZ A N  IZ A N . ver. aux. pretérito  ab­
soluto.
Gaur aberats au, izan izan zan eskian ate- 
r ik  ate baten baño geixagotan.
E ste  hoy opulento, fue m ás de una vez 
mendigo.

IZ A N K IZ U N A . Existencia. s i n ó n .  
izatia.
Gauza guztien lenengo atributua: izanki- 
zuna.
E l prim er atributo de todas las cosas: la 
existencia.

IZ A R -A R IÑ A K . Estrellas fugaces. 
Udako gau illunetan, izar-ariñ asko, íge- 
sika balitzaz letz agertzen dira lurrerutz.

IZ A R  B IK IX A . E strella  doble. 
Izar-bikixak badira zeruan.

IZ A R A  G E IX A . Lienzo.
Arixa eruan eta izara-geixa ekarri, biar 
dan sarixa eunliari ordainduta.

IZ A R  B U STA N D U N A . Com eta. 
Zeruan, alde batetik besterañoko izar- 
bustanduna ikusi genduan mayatz artan. 
Aquel m ayo vimos un com eta que se ex­

tendía de un lado al otro del cielo.

IZ A R D I-L A R R IX A . Sudor frío. 
Lelengo otz-ikaria eta gero izardi-larrixa 
etorri jata.

IZ A R D IX A . Sudor.

Zeure bekok iko  izardixagaz irabazi biarko  
dozu egunero eguniango ogixa.
Con el sudor de tu frente habrás de ga­
n ar a diario el pan de cada día.

IZ A R D IT S U A . ad j. Sudoroso. 
Ertzill’tarrak, danak izarditsuak.

IZ A R D IT U . ver. pron. Sudar. 
Izardittu nintzan aldatz gora, nindoyan 
tokira eldu baño len.
Cuesta arriba sudé antes de llegar a des­
tino.

IZ A R D IT U T Z IA . form a nom inal del 
verbo izardittu.
Azitaiñ’d ik  Arratera, alperrik  izarditutzia, 
A kondia’tik ziarko bidia dagola.

IZ A R D IT Z IA . izardittutzia.
Izarditzia ona dala, esaten dabe, osasune- 
rako.
Suelen decir, que sudar es bueno para la 
salud.

IZ A R -G E L D IX A . E strella  del N orte. 
Itxasuan, izar-geldixak e r a k u s t e n  dau 
bidia.
E n  el m ar, la estrella polar m uestra el 
cam ino.
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IZ A R IA . Sábana.
Izara zuri garbixekin jantzittako oya dot 
nere zain.
Me espera una cam a vestida de sábanas 

blancas.

IZ A R R A . Estrella.
Izarrak dira, m illa m illa bidar, m illa as­
kotan.

H ay estrellas m il veces, m uchos m iles de 
veces.

IZ A R R A T U A . adj. estrellado.
¡Zeru izarratuan edertasuna!

IZ A R R A T U  EG O N . ver. im personal. 
E star  estrellado.
Gaur gabian izarratu dago eta illargi- 
rik  ez.

E sta  noche está estrellada sin luna.

IZ A R R E . topon. C a s e r í o  en Pla- 
cencia.

Izarre zarra, Gisasola, gure lagunan ai- 
tta, kaxagiñ garbi eta fiñ  bat zan.

IZ A T E K U A . M anera de ser, índole. 
¡Zu zaran izatekua! ¿Eziñ dozu apur bat 
itxain?

¡M ira que tú eres! ¿No puedes aguardar 
un poco?

IZ A T IA . form a sustantiva del infi­
nitivo izan. E l  ser, la índole.
Gure izatia, Jaungoikuagandik dogu.
Aren gizonan izatia, bildur em otekua. 

Tenem os el ser, de Dios.
L a  índole de aquel hombre es de dar 
miedo.

IZ E K U A . T ía. E n  E ibar es menos 
frecuente que osabia, aunque las dos vo­
ces subsisten a pesar de la generalización  
de la voz erdérica.

Izekuetara juan da Andra-Marixak pasa- 
tzera.

IZ E N A . E l nombre.
Izan zan gizon bat Jaungoikuak aindua, 
Juan bere izena. Ju an  1 , 6.

IZ E N T A T Z IA . form a nom inal del 
verbo izentau.
Ez dozu eiñ ondo pekatua esanda peka- 
tarixa izentatzia.
Gura eban alkate izentatzia bere anaya. 
Artu-emonak, aurretik izentatzia obe, au- 
zirik ez deiñ sortu.
No has hecho bien nombrando al pecador 

después de decir el pecado.
Quería nom brar alcalde a su herm ano.
E s m ejor señalar previam ente las cues­
tiones de interés para que no haya pleitos.

IZ E N T A U . ver. tran . N om brar, de­
signar, indicar, m encionar.
Ainbesten artian izentau eben jaun zanan 
ordiak eitteko.
A urretik izentau zetsan zenbat izango zan 
bere illeroko irabazixa.
Bere izen eta gatx-izenegaz izentau eban  
lapurra.
E n tre  tantos, nom braron al que había de 

sustituir al que se fue.
Le indicó por anticipado lo que ganaría  

por m es.
Designó al ladrón con sus nombres y sus 

apodos.

IZ K E R IA . M anera de hablar.
Aren izkeria, beti negarrez balitz letz, zan 
gobaittgarrixa.

Su m anera de hablar, siempre com o si 
llorara, resultaba ingrata.

IZ K E T IA . Dialecto.
— ¿Nungo izketia dok ori?
— Arrate’ tikuena.

IZ K IA . sufijo de algunos adjetivos. 
Zurizkia baño obeto gorrizkia datorkixo  
soñeku orri.
Aiulrazko ona da, baña aldizkia.
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M ejor que tirando a blanco a ese vestido 
le viene tirando a rojo.

Buena m u jer, pero veleidosa.

IZK O  N A F A R R A . Toro de los que 
se echan a los profesionales del toreo.

Ez Lastur’ko  zezentxuak, izko nafarrak  
tentatzen zittuan, plaza erdixan, jakiagaz.

IZ K O T U . ver. tran . C ubrir la  vaca  
para la procreación.

Gure beixa gaur daroyagu izhotutzera.

IZ K O T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo izkotu.

Bei au izkotutzia biarrian dago.

IZ K O T Z IA . izkotutzia.
Diputaziñuan paradan eiñ dabe beixa iz- 
kotzia.

IZ K U A . E l  toro.
Beiñ Donostian, izkua eta tigria ipiñi zi- 
ttuen burrukan.

U na vez en San Sebastián, pusieron a lu­
ch ar al toro con el tigre.

IZ O R R A . adj. Em barazada. No se 
usa en Eibar, donde se dice beteta.

Izorra (beteta) dago andra gaztia Gabo- 
netarako espera dabela.
Andra izorrak, datorren aurran esperan- 
tzan erualen dittu bedratzi illeko  nekiak.

La joven m ujer esta em barazada y espe­
ra para Navidad.
L a  m u jer preñada, en la esperanza del 
ser que espera, lleva los trabajos de nue­
ve meses.

IZ O R R A U . variante de izurrau. ver. 
tran . P o r eufem ism o, fastidiar, pero es de 
notar que la voz ha perdido toda m alicia 
en el léxico corriente.

Droga ta abar, izorrau dabe gizajua.

IZO TZ A . Hielo.
Izar-geldixa buru gañían jartzen dan to- 
kixan, daña izotza.

IZ O T Z A  E IÑ . ver. im pers. H elar. 
Bart izotza eiñ dau.

Anoche ha helado.

IZ O T Z A  E IÑ . ver. tran . Fab ricar  
hielo.
Atzo ez dabe eiñ izolzik, indarrik ez za­
lako egon.

A yer no fabricaron hielo porque no hubo 
fluido.

IZ O T Z  B A L T Z A . H elada tardía. 
Bart ,izotz baltza, izan leikian  txarrena 
baserrirako.

IZ O T Z -K A N D E L IA . Carám bano. 
Lurrerañoko izotz-kandelalc eiñ ziran te- 
llatutik bera.

IZ O Z T U . ver. in tran . H elarse. 
Edurretan, atiak gordetzen ziran amar sol- 
dau izoztu ziran.

E n  las nieves, diez de los soldados que 
guardaban las puertas, se helaron.

IZ O Z T U T Z IA . form a nominal del 

verbo izoztu.
E rrekak izoztutzia, askotan ikusi dogun 
gauzia.
H elarse los ríos, es cosa que hemos visto 

m uchas veces.

IZ P IX A . H ebra, fibra.
Urrezko izpixegaz eiñdako soñekua.

Vestido hecho con fibras de oro.

IZ P IT T U . ver. tran . R e d u c i r  a 

hebras.

Zurrukutuna eitteko, bakillaua izpittu 
biar izaten da.
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IZ T IA . ilxitzia.
Aitia izlia gara neuke bedratzirak ezkero. 
Gaizki eiña, andria iztia arek  laga daben  
moduan.
Quisiera cerrar la puerta una vez las 
nueve.
M al hecho dejar a la m u jer como aquel 
lo hizo.

IZ U A . topon. Caserío en Eibar. 
Legarre’tik  Izu’rañoko bidé barrixa eregi 
eben arm erixakuak, 1914’ho uda azkenian.

IZ U A . Miedo, espanto, sinón. Bildu­
rra, zurkatxa.
Izua eta zurkatxan bittartez pentsatzen 
eban jendia  apaltzia.
Pensaba som eter a la gente, m ediante el 
miedo y el terror.

IZ U G A R R IX A . adj. Espantoso.
Gaur egualdi izugarrixa eiñ dau.
H oy ha hecho un día espantoso.

IZ U K IA . adj. Tím ido.
Baserriko um e izukia kriau etorri zanian, 
baña gero ondo kaletartu zan.
Tím ido cuando vino de criado del case­
río, pero luego bien se hizo de la ciudad.

IZ U R D IA . P u erco  m arino. Delfín. 
Itxas zabalian, izurdiak zoyazen ontzixan 
ondoren, jolasetan balitzaz letz.

E n  el ancho m ar, iban los delfines tras 
el barco como si ju garan .

IZ U R R A . Fru n ce .
Arratixa’ko  neskatillak, daña izurrezko 
gona urdiña erromerixarako.

Las m uchachas de A rratia se ponen para  
la rom ería la falda toda de frunce.

IZ U R R A . V ariante local de izorra. 
Em akum e izurrak bere fueruak dittu  
legian.

L a  m u jer preñada tiene sus derechos en 
la ley.

IZ U R R A  A R T U . ver. trau . Tom ar  
un frunce.

Izur bat artixozu barren guztian, apur bat 
laburtzeko, luzeegi dozu ba gona ori.

Tóm ale un frunce en todo el volante, para  
acortar un poco la falda que la tienes de­
m asiado larga.

IZ U R R A T E IX A . ( Izurrategia) .  Casi 
en desuso, lo recordé oyéndolo decir a 
uno, vasco, canónigo en la catedral de 
Toledo, con el significado de casa de le­
nocinio.

Amen be, izurrateixa, eta am ar bat alan- 
txe.

IZ U R R A T Z IA . form a nom inal del 
verbo izurrau.

¡Auxe dok alde guztietatik izurratzia!

IZ U R R A U . ver. pron. y tam bién tran . 
de uso com ún debido al naturalism o de 
los antiguos.

Oinguan, izurrau naiz.
Batak eta bestiak, ondo izurrau eben gi­
zajua!

IZ U T U . L o m i s m o  que bildurtu. 
A sustarse. U . t. c .  tran .

Izutu nintzan zergaittik barik, eta daña 
alperrik galdu neban.
Urreratu giñanian, izutu genduzen, eta 
juan ziran egan.

Me asusté sin m otivo, y todo lo eché a 

perder.

Cuando nos acercam os, les asustam os, y 

echaron a volar.

IZ U T U T Z IA . form a nom inal del ver­

bo izutu.
Ez zan millagro gau artan izututzia.

No era m ilagro asustarse aquella noche.
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JA B E  B A K U A . ad j. S in  dueño, m os­

trenco.

Onek erreka ondoko intxaurrok, jab e  ba- 
kuak  dira.

Estos nogales de ju n to  al río, no tienen 

dueño.

JA B E D U N A . a d j. D e propiedad par­

ticu lar.

A lperrik baso urriñian egon, intxaur onek  
jabedunak dira.

Estos nogales, aunque tan  d istantes en el 
m onte, tienen  dueño.

JA B E  E IÑ . ver. pron. Adueñarse. 
Egun baten, erri guztian jabe eiñ zan.

E n  u n  día se adueñó de todo el pueblo.

JA B E T A S U N A . Propiedad. 

Jabetasunak, esaten da, arrixak urre biur­
tzen dittuala.

Se d ice que la  propiedad vuelve las pie­
dras oro.

JA B E T A S U N A . P atron ato , tu toría . 
Jabetasunik bako umia, erozer izateko bi- 
dian agertzen da.

E l n iño abandonado (s in  m ayores) está 
en cam ino de ser cu alq u ier cosa.

JA B E T U . ver. tran . Apoderarse. 
¿Zeintzuk jabetu  dira guk genduzen gau- 
zekin?

¿Q uién es se h an  apoderado de las cosas 
que nos p erten ecían ?

JA B E T U T Z IA . form a n om in al del 
verbo jabetu.

Justizian kontra gauzegaz jabetutzia, le­
nago zan lapurretia.

E l adueñarse de las cosas contra ju s tic ia , 

antes era robo.

JE B E T Z IA . jabetutzia.
O kerretik dirán gauzekin jabetzia, lapu­
rretia beste.

Adueñarse de las cosas no bien  habidas, 
es tanto como robo.

JA B IA . E l  dueño.

Lur eta zeruen jabia, Jaungoiko bakarra... 
¡Guazian, m utillak, intxaurrok bertan la- 
gata, jabia datok eta!

D ueño de cielos y  tie rra , e l Dios ú n ic o ... 
¡V ám onos, m uchachos, dejando las nue­

ces, que viene el dueño!

JA B O IA . Jab ó n .

Jabo iak  urrindu dittu gaitz asko.

E l jab ó n  ha ahuyentado m uchas en fer­

medades.

JA B O I-U R A . A rm ería . A gua de ja ­
bón, re frigeran te  de las m áquinas antes 
de la  talad rina y dem ás lubricantes.

Gure denboran, jaboi-ura m akiñetarako; 
gero agertu zan taladrinia.

J A I .  modo adv. D e fiesta , sin  tra­

b a jo .

Aste guztian ja i darabill.

Toda la sem ana está de fiesta  (s in  tra­

b a jo ) .

JA I-A L A IA . P o r antonom asia, la  pe­

lo ta , el ju eg o  de la  pelota.

Jolas guztien artian, jai-alaia pelotia.

E n tre  todos los ju egos, ju eg o  alegre el 

de la  pelota.
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JA I  A R T U . ver. tran . G uardar fies­
ta , d e ja r e l traba jo .
D om eketan ja i artzen da.
Bazkalostian ja i artu dogu, ferixara jua- 
teko.

Los domingos se guarda fiesta.
Después de com er hem os dejado e l tra­
b a jo  para ir  a la  feria .

J A I  A U N D IX A . G ran  festividad. D ía 
solem ne.
San Andrés, ja i aundixa Eibar’en.
San  A ndrés, gran  fiesta  en E ib ar .

J A I  E G U N A . D ía de fiesta.
Mayatzan lelena, jai eguna mundu guz­
tian.

E l  prim ero de m ayo, día de fiesta  en todo 
e l m undo.

J A I  EM O N . ver. tran . D ar fiesta , 
d ar suelta.

Am arrak baño len, ja i em on detse biar- 
giñeri, astorauta ebizelako iri-probiagaz. 

A ntes de las diez han dado suelta a  los 
obreros, porque estaban alborotados con 
la  prueba de bueyes.

J A I  E R D IX A . M edia fiesta.
Gure denboran, San Blas ja i  erdixa iza- 
ten zan kalerik  kaleko  zezenakin.

E n  nuestro tiem po, San B las solía ser 
m edia fiesta , con toro ensogado por las 
calles.

J A I K I .  V er. pron. L evantarse. U . t. 
c . tran .

Egunero jaikitzen da bostetan, naiz negu 
eta naiz uda.
Egun sentixa baño len ja ik i ninduan, 
ollagorretara juateko.

Todos los días se levanta a las cinco, sea 
invierno o verano.

M e levantó antes del am anecer, para ir  a 
cazar becadas.

JA IK IX A . G arbo.
Ikusizu zerlako ja ik ixa  daroyan zure ala- 
biak.

¡M ira  qué garbo lleva tu  h ija ! 

JA IK IT A S U N A . A ltivez.
Aren jaikittasunak ez eukan neurririk.

Su altivez no ten ía  m edida.

JA IK IT Z IA . Form a nom inal del ver­
bo jaiki.

Negu otzian, oge epeletik  goizian jaiki- 
tzia, gogorra.
Jaustia danona; jaikitzia Jaungoikuan la­
guntasuna dabenana.
E s  cosa dura levantarse de la  tib ia  cam a 

las m añanas del inv ierno  frío .
E l  caer es de todos; e l levantarse de 
aquellos que tienen  la  gracia de Dios.

JA I-N A U S IX A . F ies ta  patronal.
San Juan gure errixan jai-nausixa.

E n  E ib a r , San Ju a n  es la  fiesta patronal.

JA IN K U A . V arian te  de Jaungoikua. 
E s corrien te oirlo en  esa form a, a pesar 
de lo com ún de la  segunda.

¡Ala Jainkua, laster naiz zuregaz!

JA IN K U A K . Los dioses de la  gen­
tilidad .

Jentillen  Ja in ku ak asko ziran ela  izate 
guztietakuak.

Los dioses de los gentiles eran m uchos y 
de toda suerte.

JA I  T A  JO R N A L A . Súm m um  a que 
debía llegar, según c ierto  clásico eibarrés, 
el m ovim iento social de reducción de jo r ­
nada y  m ejo ra  de salarios, inaugurado 
por las Sociedades obreras de resistencia 
el año 18 9 6 .

¡Aurrera, ja i ta jornala izan deigun 
arte!
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J A I T X I .  V er. tran . O rdeñar. V arian ­

te de eratxi.
Goizian goixago, beixak jaitxi, esnia pía- 
zara eruateko.
A  la  m añana tem prano, se ordeñan las 

vacas para llev ar la  leche al m ercado.

JA IX A . F iesta , diversión.
San M igel eguna, jaixa Agina ballian. 
Ango jaixa, jan  da eran eta pelotan eiñ. 

E l día de San  M iguel, fiesta  en A guinaga. 

L a  fiesta  a llí consiste en com er y beber 

y ju g a r  a la  pelota.

JA IX A K . E n  p lu ral, fiestas patro­

nales.
Andra-Marixetan, Ondarrua’ko  jaixak.

P or la  A sunción las fiestas patronales de 
Ondárroa.

JA IX O . V arian te  de jaio, pues se di­
ce de las dos m aneras corrien tem en te. 

N acer.

Danok jaixotzen gara iñor biarrian. 
Jaiotzatik dakar errena.

Todos nacem os necesitando ayuda a jen a . 
T ie n e  de nacim ien to  la  co jera .

JA IX O -B A R R IX A . R ec ién  nacido. 

B ere jaixo-barrixagaz izan da Arralen. 

H a estado en A rrate  con su recién  na­
cido.

JA IX O -E R R IX A . L u gar de n aci­
m iento.

Jaixo-errixak beti tiratzen dau.
Siem pre atrae el lugar de nacim iento .

JA IX O T Z A K O  - E T X I A . Casa n atal. 
Nere jaixotzako-etxia zutiñik geldittu  
ei da.

D icen  que sigue en pie m i casa nata l.

JA IX O T Z IA . Form a n om inal del ver­
bo jaixo.

B ere zori Ixarrik aundiña izan zan jai- 
xotzia.

Su  m ayor desgracia fue n acer.

JA IX U A . A d j. N acido.
Detsuet ba esaten: andragandik jaixuen  
artian, profeta aundixagorik Juan Bati- 
zalia baño. Lú e. 7 , 2 8 .

P ues os digo, que entre los nacidos de 
m u je r , n ingú n profeta m ayor que Ju a n , 

e l B au tista .

JA K IA . C haqueta. Sinón. txamarria. 
Ja k ia  jantzitta urten dau eta ziur ez da 
itxuliko illuntzira arte.

H a salido con la chaqu eta puesta y se­
guram ente no volverá hasta e l anochecer.

JA K IN -B IA R R A . Curiosidad.
Gazterik, gauza guztien jakin-biarra atara 
eban.
M uy jov en , reveló curiosidad por todas 

las cosas.

JA K IN -M A Ñ IA . D estreza, ciencia. 
Gauza guztiak dabe euren jakin-mañia. 

Todas las cosas tienen  su técn ica .

JA K IN T A S U N A . Sabidu ría. S in óni­
m o, jakitturixia.
Jakintasunan asieria edo oiñ-arrixa da, 
Jaungoikuan bildurra. P rob . 1, 7 .

E l  principio  de la  sabiduría es el tem or 

de Dios.

JA K IN T S U A . A d j. Sabio. V arian te : 
jakittuna.
Alfonso Amargarrena Errege jakintsua  
izan zan.

A lfonso X  fu e rey sabio.

JA K IN T Z A . C iencia. S in ón. jakinta- 
suna, jakitturixia.

Gaurko jakintzak, ainbeste luzetu dira 
eze, laburrenantzat, gizonak bizixa nai­
kua ez.
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Las ciencias m odernas se han  desarrolla­
do tanto, que para la m ás m odesta no 
basta la vida del hom bre.

JA K IN Z A L IA . A d j. Estudioso, cu­

rioso.
Euskaldun jakinzalia, gitxin lakua...

U n vasco estudioso como pocos...

JA K IT U N A . Sabio, erudito.
Gizon jakittuna galdu genduan aren erio- 
tziakin.
Con su m uerte perdimos un hom bre sabio.

J A K IT U R IX IA . Sabidu ría. Sinón. 

jakintasuna.
Sokrates’en jakiturixia zan, ñola ezer ez 
ekixan jakitzia.
L a  sabiduría de Sócrates, consistía en sa­

ber que no sabía nada.

JA K IT Z IA . Form a nom inal del ver­

bo jakiñ.
Jakitzia biar da jak iñ  onerako; ez txarre- 
rako.

E i saber es necesario saberlo para e l b ien ; 

no para el m al.

JA K IÑ . V er. tran . Saber.
Jira  askon ondoren, jak iñ  eban nun zan 
bere seme galdua.
Jak iñ  guria da espirituan, gosia korpu 
izian bezela.
Después de m uchas d iligencias supo dónde 

estaba su h ijo  perdido.
E l  deseo de saber es al esp íritu  como el 

ham bre al cuerpo.

JA K IÑ A . A d j. Sabido, notorio. 

Gauza jak iñ a  zan zerek urtengo eban nas- 
te artatik.
E ra  cosa sabida lo que había de resultar 

de aquel em brollo.

JA K IÑ IA N . Modo adv. A  sabiendas. 
Jakiñ ian  juan zan zer erantzun artuko  
eban zeken aregandik.

Se fue a sabiendas de la  respuesta que 
había de recib ir de aquel tacaño.

JA K IÑ IA N  I P I Ñ I .  V er. tran . P on er 
sobre aviso, an u n ciar, avisar, h acer saber. 
Jakiñ ian  ipiñi genduan zer etorren arro- 
kerixa aren ondoren.

L e pusimos sobre aviso de lo  que vendría 
después de aquellos alardes.

JA M O N IZ  E IÑ  E Z . Loe. verbal, que 
sign ifica  h acer caso om iso; no h acer caso. 

Se tom a de los de O ndárroa. V ernáculo 
de E ib a r : ICausik b ’ez.

Ikusi eta jam onik ez desta eiñ. 
H abiéndom e visto no m e ha hecho caso.

JA N . V er. tran . Com er.
Jan  bizi izateko; ez bizi izan jateko. 

Com er para v iv ir; no v iv ir para com er.

JA N A . Com ida, a lim ento. Sinónim o, 

janarixa.

Ondra-jan artan, jana eta erarixa nai 
beste.
E n  aquel banqu ete fu nera l, había comida 

y bebida a d iscreción.

JA N A R IX A . Com ida. Lo  m ism o que 

jana. jatekua.

Ango lurrak emoten dau janarixa, biar 
baño geixago.

Las tierras de a llá  producen m ás alim en­

tos que los que necesitan .

JA N -B A R R I. Modo adv. R ecién  co­

mido.

Jan-barri nago eta ezerk ez desta gogorik 
emoten.

E stoy recién  comido y nada m e apetece.

JA N G T L L IA . C ocinero. Com ún: Iío- 
ziñerua.
Mendixan, txandaka eitten genduan jan- 
g Ule.
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E n  el m onte, hacíam os por turno de co­
cinero.

JA N  JA N . V er. tran . Com er a har­
tu ra.

Eguardixan, jan  jan  babak eta kitto egun 
guztirako.

Comiendo al m ediodía habas hasta h ar­
tarse, basta para todo el día.

JA N T E IX A . R estau ran te , comedor. 
V ulgar: tabernia.

Janteixari baño jatekuari geixago begira- 
tzen jako  tabernan.

E n  la taberna se m ira  m ás a la  com ida 
que al comedor.

JA N -T X A K U R R A . Se d ice del go­
rrón, del parásito.

Jan-txakur lotsagarri bat zan a gizona. 

A quella  persona era un gorrón s in  v er­
güenza.

JA N T Z A L L IA . Com ensal.

Azkenengo afaitxan, amairu ziran jan- 
tzalliak.

E n  la ú ltim a cena, eran trece los com en­
sales.

JA N T Z I. V er . pron . V estirse. T am ­
bién  como tran .

Zu baño len jantzi naiz.
Zuk aurreratu destazunakin, alabia jantzi 
dot.

M e h e vestido antes que tú .
Con lo que m e has prestado, h e vestido 
a la  h ija .

JA N T Z IG IL L IA . S a s t r e ,  m odista. 

Com ún: jostuna.

Alabia, Paris’en ikasi eta jantzigille abi- 
lia dau.

La h ija ,  enseñada en P a rís , es una hábil 

m odista.

JA N T Z IT A S U N A . F ig . A yuda, apo­
yo, sostén.

Azi diltuanian umiok, jantzitasun aun­
dixa artu dau.

Cuando ya ha criado los n iños, h a co­
brado gran ayuda.

JA N T Z IX A . V estido. Sinón. soñekua. 
Etxe onetako serbitzalliak dauke jana, 
jantzixa eta soldatia.

Jantzirik onenakin zabiz sukaldian zere- 
giñetan.

L a servidum bre de esta casa tiene com i­
da, vestido y sueldo.

Con el m e jo r vestido estás en los queha­
ceres de la  cocina.

JA N T Z IX A . Lo m ism o que jantzi- 
tasuna, se dice en  sentido figurado por 
ayuda, apoyo, sostén.

Artu daben gizonan jantzixagaz, ez da 
elduko urriñ.

Con la ayuda del m arido que ha tomado, 
no llegará le jos.

JA N Z A L IA . A d j. Com elón, gour- 
m and.

Txanton Piperri bezelakotxe jantzalia. 
Com elón como T xan to n  P ip erri.

JA N Z K E R IA . M an era de vestir. 
Moda.

Andrazkuen janzkeria, urtian urtian al- 
datzen da; gizonena amar urtetik beiñ.

La m anera de vestir de las m u jeres cam ­
bia de año en año; la  de los hom bres cada 
diez años.

JA N Z T E K U A . V estido, ropa. L o  m i-s 
m o que jantzixa, soñekua.

Janztekua, bai barrutik eta bai kanpotik, 
ugari dau arek  dotoriak.

A quel elegante tiene ropa abundante, 
tanto in terio r como exterior.
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JA N T Z IA . Form a nom inal del ver­
bo jantzi.
Jantzia, batzuentzat, ardurarik nausiña. 

E l vestir, para algunos, es la  m ayor preo­
cupación.

JA R A M U N IK  E IÑ  E Z . V arian te  que 

altern a con jam onik eiñ ez.
Arro aundixak, jaram unik be ez desta 
eiñ.
E l gran  orgulloso, n i m e ha hecho caso.

JA R D U N . V e r . sim ple e irregu lar. 

E s ta r, actuar.

Lanian jardun dau amar orduan eten 
barik.
Piontzan diardu amar orduko ekiñaldixan. 

H a estado trabajand o diez horas sin  in ­

terrupción .
E stá  trabajand o de peón en jornad a de 

diez horas.

JA R D U N . E n  sentido peyorativo: 

m urm u rar.
Aren /aitarik aundiña: jardun biarra.

Su  m ayor defecto : e l tener que m u r­

m u rar.

JA R D U N A . Su stan liv ación  del in fi­

n itivo jardun.
Lo que se habla, la m urm uración. 
Alperrik ondo eiñ, jarduna ez da jallako. 

A pesar de h acer bien , no fa ltará  la  m u r­

m uración .

JA R D U N  B IA R R A . Propensión a 
m urm u rar.

Jendian jardun biarrak galdu eban bere 
onenian.

lia  m urm uración  de la  gente, le perdió 
en su m e jo r m om ento.

JA R D U N -G U R IA . V icio  de m urm u­
rar, de censurar.

Ez jaleo falta jardun-guria arek  eitten  
daben guztian kontra.

No le  fan tan  ganas de cen surar todo lo 
que hace aquel.

JA R D U N K E R IX A K . H abladurías.
Zuk esan dittuzun gauza guztiak, jendian  
jardunkerixak.

Todas las cosas que tú  has dicho son ha­
bladurías de la  gente.

JA R D U N K IZ U N A . Com entario, m a­
teria  de com entario .
Aretxen ezkontziak, emon dau jardunki- 
zuna ugari beintzat.

Y a  ha dado qué com entar a l m enos la 
boda de aquel.

JA R D U N  L E K U A . M entidero. Más 
com ú n: guzurteixa.
Arek batzen dirán lekua, nun nai, jar­
dun lekua.

Donde quiera que se reúnen, u n  m en­
tidero.

JA R D U N T S U A . A d j. H ablador, m u r­

m urador.
Ez da gizon txarra baña bai jarduntsua. 

No es m ala persona pero sí hablador.

JA R D U N T Z IA . Form a nom inal del
verbo jardun.
Jarduntzia errezagua gauzak eittia baño. 

C riticar es m ás fá c il  que h acer las cosas.

JA R D U N Z A L IA . A d j. M urm urador, 
criticón .

Intenziño gaiztoko jardunzalia dozu au- 
zokua.

T ien es un vecino m urm urador de m ala 
in tención .

JA R K E R IA . A ctitu d , desplante.
Ez desta aurrerapenik em on aretxen jar- 
keriak.
Jarkera  zatarrak dittu beti arek.
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Su  actitu d  no m e representaba una in ­
vitación .

Siempre aquel se produce con desplantes.

JA R K I .  V er . pron . D escararse, po­
nerse en actitu d  de com bate.
Ori entzunaz, ja rk i jatan jan  biar ba­
nindu bezela.
A l oirlo , se m e p lantó como si fu era  a 
com erm e.

J A R K I .  V er . pron . A costum brarse, 
h acerse a una cosa. L o  m ism o que oittu. 
Astua m akillara leztxe, ja rk i da zure 
nrruetara.
Como el burro al palo, se ha hecho a tus 
gritos.

JA R K IT Z IA . Form a nom inal del 
verbo jarki.

Gurasuari semia jarkitzia, izan laikian  
gauzarik zatarrena.
Bertako gauzetara jarkitzia  dogu amen  
onena.

Lo m ás feo que puede darse, es encarar­
se u n  h ijo  con su padre.
Lo m e jo r que podemos h acer, es a llan ar­
nos a las cosas de aquí.

JA R K IX A . D esplante. Lo m ism o que 
jarkeria.
Ez jata ondo jausi kaka-um e aren jar- 
kixa.

N o m e ha caído b ien  e l desplante de 
aquel crío .

JA R L E K U A . Síncopa de jarrilekua. 
A siento.

Jarleku  barrixak ipiñi ditue albo bixe- 
tara.

H an puesto asientos nuevos a ambos lados.

JA R R A IK A . M odo adv. E n  segui­
m iento.

Zinian ikusten ziran zintxa geixenak, ja- 
rraikakuak zaldi gañían.

L a  m ayoría de las c intas que se veían 
en  e l c in e eran  de las de persecución a 
caballo.

JA R R A IT U . V er. tran . Seguir, per­
seguir.

Andrakum e santuak, eta euren artian 
M agdala’ko  M aria’k  eriotzarañok jarrai- 
ttu zetsen.

Las santas m u jeres , y  en tre  ellas M aría 
de M agdala, le  siguieron hasta la  m uerte.

JA R R A IT U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo jarraittu.

Ez dok  erreza izan neretzat, zueri jarrai- 
tzia.

No ha sido fá c il para m í el seguiros.

JA R R A IX A N . Modo adv. A conti­
n uación . S in ón. ondoren.

Berba gogorren jarraixan elorri zan zi- 
gorra.

A  continu ación  de las duras palabras vino 
e l látigo.

JA R R A IT Z IA . J  arraittutzia. 
Nazaret’kua, sosiguz ibiltzen ei zan, baña 
gatxa askondako ari jarraitzia, anka onak  
eu ki arren.

D icen  que el le  N azaret cam inaba des­

pacio, pero que para m uchos era pesado 
seguirle aunque tu vieran  buenos pies.

JA R R A IX A N  E R A B IL L I .  V e r  tran . 
T ra e r  tras de sí.
Gaztedixa guztia bere jarraixan darabill. 

T ra e  tras de sí a toda la ju v en tu d .

JA R R A IX A N  I B I L L I .  V e r . A ndar 
tras de, perseguir.

Bere bizi guztian, aberastasunen ja ­
rraixan ibilli zan alperrik.

Toda la  vida anduvo en vano tras la 
fortuna.
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JA R R A IT Z A L L IA . Seguidor, discí­
pulo.

Matio, edo Levi, kateko-diru-batzalle bat 
izanakin, bertan bera laga daña eta Je- 
sus’en jarraitzalle biurtu zan.

M ateo, con ser alcabalero, dejándolo todo 
se convirtió  en  seguidor de Jesú s.

J A R R I .  V er . pron. Sentarse. T am bién  
como tran .

Jarri da patxadan zure gizona arrasalde 
guztirako.
Jarri genduan arm allan eta juan jakon  
ondoezori, Jainkuari eskerrak.

Y a  se ha sentado cóm odam ente tu  m ari­

do para toda la tarde.
L e  pusimos en u n  asiento de piedra y 
se le  fu e e l m areo gracias a Dios.

JA R R I .  V er . tran . P on er, colocar, 
establecer, etc.

Lege barri bat jarri dogu, danontzako 
bardiña.
Gaur jarri dogu etxe barrixan lenengo  
arrixa.

Hem os establecido una nueva ley , igual 
para todos.
H oy hem os colocado la  prim era piedra de 
nuestra casa.

JA R R I .  V er. in tran . T om ar tierra , 
arraigar.

Juan zan astian sartu genduzen asa-lan- 
darak, jarri dirá eta ederrak datoz.

Las coles que plantam os la  sem ana pa­
sada, ya han arraigado y vienen her­
mosas.

JA R R IL E K U A . S illa , propiam ente, 
banco.
¿Ez da jarrilekurik  etxe onetan?

¿N o hay asientos en esta casa?

JA R R IT T A  EG O N . V er. in tran . E s ­
ta r  sentado.

Jarritta egon ezer eiñ barik, neretzat ze- 
regiñ gatxena.

E star sentado sin hacer nada, la  obliga­
ción m ás d if íc il para m í.

JA R R IT A K U A . A d j. Sentado. 
Zutiñeko biarra edo jarrittakua izan, zer 
ikusi aundixa dago.

T ie n e  m ucho que ver que el trab a jo  sea 
de pie o sentado.

JA R T Z IA . Form a nom inal del verbo 
jarri en sus m últip les acepciones.

Oñez ibilli arrasalde guztian eta gero jar- 
tzia, gozua da.
Sartu dittuzun laudara guztiak jartzia, 
millagrua izango litzateke.
Lege barrixak jartzia, errezagua kunplidu  
eraitzia bañó.

Cam inar a pie toda la tarde y luego sen­
tarse, es grato.
Sería  m ilagro que arraigaran  todas las que 
has plantado.
E s m ás fác il d ictar nuevas leyes, que ha­
cerlas cum plir.

JA S O . ver. tran . L evan tar, ensalzar. 
Jaso dabe etxe barrixa.

¿Zenbat bidar jaso dau Iziar’kuak?
Jaso eban aren izena odetan ziar.

H an levantado la casa nueva.
¿C uán tas veces ha levantado ( la  p ied ra) 
el de Iz iar?

Ensalzó su nom bre por las nubes.

JA S O G A R R IX A . A lza, suplem ento 
para lev antar una cosa, sinón. Altzaga­
rrixa.

Jasogarrixa ipiñixozu anka onetan mai 
orri, dantzarik ez deixan eiñ.

P on  u n  alza en este pie a esa m esa, para 
que no baile.

JA S O T A SU N A . E levación , m ejora . 
Aren pentsamentuen jasotasuna lakor ik ...
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Gaztiak emon detsa etxiari, jasotasun 
aundixa.

No hay elevación de pensam iento como 
la de aquel.
E l  jov en  ha dado a la casa u n  gran  le ­
vante.

JA S O T Z A L L IA . Profesion al de le ­
vantar (p e so s).
Iziar'en zan jasotzalle entzun aundiko bat.

JA S O T Z IA . form a nom inal del ver­
bo jaso  en  sus diversas acepciones. 

Arri-jasotzia, indar-joko gogorra.
Gurasuak eta norberan joyotzako errixa 
jasotzia, sem e onan obria.

E l levantam iento de m onolitos, u n  duro 
deporte.
Ensalzar a los padres y  a l pueblo en que 
uno n aciera , obra de buen  h ijo .

JA S T IA . jatxitzia.
Igo genduan, baña ezin genduan asmau 
jastia.

Subim os pero no sabiam os b a ja r .

JA S U A . a d j. Levantado, erguido. 
Zuen aitta zarra, jasua dabill ondiokan. 

V uestro v ie jo  padre anda erguido todavía.

¡JA S U S ! In te r j .  Jesú s en  vocativo. 
¡Jasus, kosta jata  zeuek arrapatzia!

JA T A . E lem ento  in ic ia l del paradig- 

na del au x iliar.

Jata, jatzu, jako ; jaku , jatzue, jakue. 
Jatan, jatzun, jakon ; jakun, jatzuen, 
jakuen.

JA T E K U A . Com ida. Sinón. janarixa. 
Jateku a prest dago eta jarri gaittian da­
nok maixan.

L a com ida está preparada y sentémonos 

todos a la  m esa.

JA T IA . Form a n om inal del verbo 
jan.
Ondo jatia, gauza ederra.

Cosa herm osa es e l com er bien .

JA T O R D U A . H ora de com er. 
Jatorduan agertzen da beti jan-txakur ori. 

E se gorrón se presenta siem pre a la  hora 
de com er.

JA T O R D U  B A K U A . A d j. D esordena­
do en las com idas.

Gure mutilla, jatordu bakua, beti maixa 
jaso ta gero agertzen da.

N uestro m uchacho no tiene horas de 
com er, siem pre se presenta después de 
h aber levantado la  m esa.

JA T O R K IZ U N A . O rigen , nobleza.
Ez da erabagi ondiok, nundik dan euskal- 
dunen jatorkizuna.

No se h a  averiguado todavía de dónde 
proceden los vascos.

JA T O R R A . A d j. A puesto, b ien  na­
cido.
M utill ¡atorra, Marutzu, zure ondoren da- 
billena.

Apuesto m uchacho, M ariq u ita , el que te 
persigue.

JA T O R R I  O N E K U A . A d j. De buena 

cuna.
Jatorri onekua izan arren a gizajua, es- 
kera emonda bizi da.

A unque e l pobre es de buena cu n a, vive 
dado a la  m endicidad.

JA T O R R IX A . Lo m ism o que jator­
kizuna. O rigen , ascendencia.
Danon jatorrixa, Eskrituren esanian, bar- 
diña.

Según  las E scritu ras, el m ism o lin a je  el 

de todos.
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JA T U N A . A d j. T rag ón , que come 

m ucho.
Bere bizi guztian izan zan ¡atuna.

Toda la  vida fu e un com elón.

JA T U N A . Com ensal.
Amairu ¡atún ziran azkenengo Afarixan. 

E ran  tres com ensales en la  ú ltim a  Cena.

JA T X I .  V er . in tran . B a ja r . T am b ién  

como tran .

Jllunabarrian jatxi dira Arrate’tik. 
Jatxirazu argixa irakorri deiran.

A l anoch ecer han  bajad o de A rrate. 
B á ja m e la  luz para que lea .

JA T X I E R I A .  La ba jad a .
Mendi-goi balzuetatik, jatxieria gatxagua 
da igotzia baño.

De algunas cum bres, la  ba jad a es más 
penosa que la  subida.

JA T X I-G A R R IX A . Peldaño, escalera, 

apoyo o ayuda de b a ja r .
Ipiñirazu or jatxi-garri bat, ez neiñ jausi. 

Ponm e ah í un peldaño, para que no m e 
caiga.

JA T X IT Z IA . Form a nom in al d e l  

verbo jatxi.

1llunabarrian genduan, erromerixa leku- 
tik  jatxitzia.

A l anochecer teníam os que b a ja r  del lu ­
gar de la  rom ería.

JA T X I X A . A d j. D ecaído, hum illad o. 
Arrezkero, oso jatxixa dabill a zan arrua. 

Desde entonces, anda alicaído aquel que 
era tan orgulloso.

JA U N A . T ratam ien to  dado a las au- 
ridades c iv iles y eclesiásticas. Y  tam bién 
a los m ayores.

A lkate jauna eta abade jauna ziran alka- 
rregaz.

¡Bai, jauna, nausixa zaran partetik ...

E l  señor alcalde y  e l señor cu ra iban 

ju n to s.
¡S í, señor, desde el m om ento que es us­

ted m a y o r!.. .

JA U N A . Señor, su jeto  de derechos y 
obligaciones, según el concepto feudal. 

Gaztelu’ko  E r r e g i a k  ziran B izka iko  
Jaunak.
Los reyes de C astilla  eran Señores de 

V izcaya.

¡JA U N A ! V ocativo de Señor.
¿Noiz arte, Jauna, santu bedinkatua, ez 
dozu gure odolan kontu eskatzen lurrian 
diranen gandik?  A poc. 6, 10 .

¿H asta  cuándo, Señor, santo y  bendito, 
no reclam as n uestra sangre de los que 

están en la  tie rra?

¡JA U N  B E D IN K A T U A ! In te r j .  ¡Dios

bendito!

¡Juan bedinkatua! ¿Zer eiñ dozu emon  
detsuten diruagaz?

JA U N G O IK O  A S A R R IA . D ios, Se­

ñor de ira .

Jaungoikua, Jaun asarria. N ahum , 1 , 2 .

JA U N G O IK O  - B A K U A K . Los sin 

D ios.

Ango Jaungoiko-bakuak, eskuak odolez 
betetako gizon bat eu ken  Jaungoikotzat. 

Los sin-Dios de aquel lu g ar, tenían por 
dios a un hom bre con las m anos m an­
chadas de sangre.

¡JA U N G O IK O  B E D IN K A T U A !. Lo 
m ism o que Jaun bedinkatua.

¡Jaungoiko bedinkatua! ¡A zan izatekua!

JA U N G O IK O D U N A . D eísta.
Pascal jakintsua, beste asko baño geixago 
Jaungoikoduna zanetik...
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P ascal, e l sabio, siendo m ás deísta que 

otros m u ch os ...

JA U N G O IK O -G A B IA . Ateo.

Esate baterako, Hitler eta aren ilxura- 
kuak, naiz da aotan sarri erabilli Aren 
izena.
P o r ejem plo , H itle r y  sus sem ejantes, 
aunque tra igan  su nom bre en boca fre ­

cuentem ente.

JA U N G O IK O T A R R A . M ilitan te  de 

la  causa de Dios.
Judas, izenez M akabeua eta aren ana- 
yak, Jaungoikotarrak, Jaungoikuan alde  
aittan agindua aurrera eruan ebenak. 

Ju d as, e l llam ado M acabeo, y  sus herm a­
nos, soldados de D ios, que obedeciendo a 
su padre em prendieron la causa de D ios.

JA U N G O IK O T A SU N A . D ivinidad. 

Zesar Augusto'ren jaungoikotasuna, bere 
bendekuen legunkerixa bat izan zan.

L a divinidad de César Augusto era una 

adulación de sus súbditos.

JA U N G O IK O T A S U N T S U A . A d j. 

D ivino.

Bada Matio’n araurako Ebangelixuan  
illara bat beste ango esakera eder guztien 
gañetik, jaungoikotasuntsua.

H ay en e l Evan gelio  según San  M ateo, 

un  trozo divino, sobre todo lo hermoso 
de aquel docum ento.

JA U N G O IK O T S U A . De los abrasa­
dos de D ios.
Onetariko Jaungoikutsu bat, Asis’ko es- 
kekua, eta baitta gure A vila’ko  Teresa. 

U no de estos abrasados de D ios, e l po- 
brecito  de Asís, y nuestra T eresa de A vila.

J  AUN  G O IK O T Z  A T K U  A . D i o s  pa­
gano.

Erroman, Jaungoikotzatko asko ziran, eta 
danen nausi, Júpiter edo Zeus aitta.

E n  R om a había m uchos dioses, y e l S e ­

ñor de todos, Jú p ite r  o el Padre Zeus.

JA U N G O IK O Z A L IA . D eísta.
Jaungoikozalia, len esan dogun Pascal bat, 
Port-Royal’en bizi izaten jarri zan jakin- 
tsua.
D eísta, e l antes citado P ascal, sabio que 

se retiró  a P ort-R oy al.

JA U N G O IK U A . D ios. v a r i a n t e :

Jainkua.
Ni naiz zere gurasuen Jaungoikua... 
Exodo 3 , 6.

Y o  soy el D ios de vuestros padres.

JA U N G O IK U A N  E R R E G E T Z A K O  B I ­

Z IT Z A . E l  reino de Dios.

Erakusten dau Ebangelixuak, Jaungoi­
kuan erregetasuneko bizitza, ez dala Eus­
kal edo Erdal lurretako toki bat, baizik 
animiaren etxe barruko izate bat.

E n señ a e l Evangelio que el reino de Dios 
no es un lu g ar de aquí o de a llá , sino 
una m anera de ser en la  casa del alm a.

¡JA U N G O IK U A N  IZ E N IA N ! in te r j.  

¡E n  e l nom bre de D ios!

¡Jaungoikuan izenian ez zaittez agertu a 
dagon lekura.

¡E n  el nom bre de Dios, no aparezcas don­
de aquel se encuentre!

JA U N K IX A . a d j. Adulador de los 
de arriba.

Gizon jaunkixa, leguna goikuegaz eta go­
gorra azpikuentzat.

E l arrib ista , adulador con los de arriba y 
duro con los de abajo .

JA U N T A S U N A . Señorío.

Gaztelu’ko  Erregiak euken  Jauntasuna 
Bizkaixan, lege zarrak eta ango oitturak  
gordetzekotan.
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Los Reyes de C astilla  ten ían  el Señorío de 
V izcaya, a condición de gu ardar sus le­
yes y costum bres.

JA U N T X U A K . H idalgo. E n  el argot 
político , los satélites del cacique.

Erri guztietan dira jauntxo batzuk...

JA U N T Z A T K U A . E l  tirano , e l ca­
ciqu e.
Jauntzatkua, ez legian beyan jauna.
E l tirano, no señor por la  le y ...

JA U R E G IX A . M orada del señor de 
las tierras, como la de los E m p aran , en 
A zitain .

Azitaiñ’go Jauregixan ziran, inguruko ba• 
serrixen jabiak.
E n  el palacio de A zitaiñ , v iv ían  los due­
ños de los caseríos de alrededor.

JA U R T I .  ver. tran . A rro ja r .
Jaurti zittuan gauza guztiak sutara. 

A rro jó  todas las cosas al fuego.

JA U R T IT Z IA . form a nom inal del
verbo jaurti.
Arpegira jaurtitzia merezi dau, diru ziki- 
ñori.
M erece tirarle  a la  cara e l coch in o di­
nero.

J A U S I .  ver. in tran . C aer, sinón.
erori.
¿Zenbat Mugarra’n jausi ziranak? 

¿C uántos los que cayeron en  M u g arra?

JA U S IX A . a d j. D ecaído.

Atzo ikusi neban zuen zarra eta  jausixa 
eritxi detsat.

A yer vi a vuestro v ie jo  y m e pareció  m uy 
decaído.

JA U S T IA . form a n om in al del verbo 
jausi.
Ez jaustia beziñ ederra, jausi eta jaiki- 
tzia.

T a n  bello  como e l no caer, es caer y le­
vantarse.

JA Y O . ver. in tra n . N acer. A lterna 
con jaixo.

Atzo jayo eta gaur ill, 
denboria ariñ dabill.

¡ JE A ! in te r j.  con que se tienta  a l 
toro.

¡Jea , jea , Tolos’aldera! 
¡Arrapatzen bazaittut! 
¡Arrapatzen bazaittut! 
bertan bertan ilgo zaittut!

J E F I A .  Se ap lica  la  form a erdérica 
en  vez de nausixa, con referencia  al de 
la  estación , a l de la  policía y al de las 
em presas de aventura.

Jatxi eta estaziñoko jefiagana ta kejau  
zan.

B a jó  y se q u ejó  a l je fe  de la  estación .

JE N D E R IA . G en te. A  veces en  sen­

tido peyorativo.
Jendera zurixa erri artan.
Ango jenderia lakorik  ez iñun.

Población  b lanca en  aquel pueblo.
E n  n in gú n  lado gentuza como a llí.

JE N D IA . G en te, pueblo, m u ltitu d . 

Jen de barri askon aitta.
Erdel jendia.
Izan da jendia gaur erromerixan.

P adre de m uchos nuevos pueblos.
Las naciones ex tran jeras .
E n  la rom ería h a habido m ucha gente.

JE N T IL L A K . G entiles.
Jentillak, oiñ dala m illa urtiak, eiñdako  
lanak dira orrek.
Jen tillak  kristau ez diranak.

E sas son obras que h icieron  los gentiles 

hace m iles de años.
Los que no son cristianos, gentiles.
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JE N T IL K ID IA . a d j. G en til, pagano. 
Ume jentilkid ia jaso eben, Jaungoikuan  
legian azteko.

Adoptaron a  un n iño g entil, para criarlo  
b a jo  la  ley  de D ios.

JE R IA .  A cogida, sinón. abegia, ar- 
íueria.
Gaur eiñ destan jeria, bestetan baño asko  
obia.

L a acogida de hoy ha sido m ucho m ejo r 
que la de otras veces.

JE S U K R IS T O . Jesu cristo .
Paulo, Jesukristo’ren Aposlolua Jaungoi­
kuan borondatia g a itik ...  2 Cor. 1 , 1.

JE S U S A . E l  Jesú s.

Gabon gabonete, 
errez errezete,
Jesusa jayo da ta. 
jo  deigun kiskete.

JE S U S A  JA Y O T Z IA . R epresentación  
del n acim ien to  de Jesú s.

¿Ikusi al dozu Errebalian m onjak ipiñi 
daben Jesusa jayotzia?

¡ JE U P ! in te r j.  con que se llam a a la 
puerta de casa a jen a .

/Jeu p , iñor ba aida amen!

J I B I X I A .  C alam ar, sinón. txipilloia. 
Jibixa txiki tx ikixak daukaguz afaitarako. 

Tenem os para cenar calam ares pequeños.

JIG A N T IA . G igan te . P o r  neologis­
m o: gizaundixa.

Sanjuanetan jigantiák eta nanu buru aun- 
dixak ka lerik  ka le  dantzan.

P or San  Ju a n , gigantes y  cabezudos bai­
lan  por las calles.

J IR A -E IÑ . ver. in tran . D ar vuelta, 
ponerse de vu elta.
Azkoiti’ra eldu. baño len, jira-eiñ dau.

A ntes de lleg ar a A zcoitia, ha dado 
vu elta .

J I R A K  E IÑ . ver. tran . H acer ges­
tiones.
Jira k  eitten dabill ezkontzeko.

E stá  haciendo gestiones para casarse.

J IR A T Z A L L IA . V ividor, en  buen 
sentido.

.4 besteko jiratzallia ez dot ezagutu bi- 
zixan.

No h e  conocido en  la  vida otro tan  vivi­
dor como aquel.

.J IR A T Z IA . form a nom inal del ver­
bo jirau.

Guk ezagutu dogun sasoi baten, lana ji- 
ratzia zan gatxena.

E n  una época que nosotros hem os cono­
cido, h a lla r  trab a jo  era lo m ás d ifíc il.

J I R A U .  ver. tran . P ro cu rar, con­
seguir.

Zela edo ala, jiratzen genduan ez iltzeko  
beste.

D e un a m anera o de otra, nos procurába­
mos lo bastan te para no m orir de ham bre.

J I R I A .  Alrededor, la  p eriferia .
Soluan jiria. usté genduan baño luziagua 
agertu da, beiñ neurtu ezkerik.

U na vez m edida, la  p eriferia  de la  h ere­

dad ha resultado m ayor de lo que 
creíam os.

J I R I A .  Se dice tam bién  de la  ges­
tión , de la  procuración  de una cosa. 

Alperrikua gaur atzera t'aurrera eiñ do­
ten jiria.

H a sido vana la  gestión que hoy h e rea­
lizado.

J I T X I A .  Sesgo.
Ez da onerakua, gauziak dakarren jitxia.
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No es para b ien  el sesgo que h an  tomado 

las cosas.

J I T X I A  A R T U . ver. in tran . Sesgarse. 
Soñekuak jitx ia  artu detsu albo batera. 

E l vestido se te  h a sesgado a  un lado.

JO . ver. tra n . P eg ar, golpear.
Lenago, eskoletan jo  eitten zan.
Garixak joñ a  dogu aste onetan.
Tanborra joten  ikusgarri eitten dau.

A ntes se pegaba en las escuelas.
E sta  sem ana tenem os que tr illa r  e l trigo. 
T oca  el tam bor adm irablem ente.

JO . E sta  y sus derivados, expresión 
grosera que se re fiere  a la  consum ación 

del coito.

Oiñ ezkero, milla gizonezkok jo  detse.

JO B  BA Ñ O  E R U A N  A U N D IX A G O - 
K U A . loe. a d j. Su frid o, m ás sufrido que 

Job .

Zuen aitta, Job  baño eruan aundixagokua.

¡JO IX O K  E JE R A ! Consejo polém ico 
vern acu lar qu e recom ienda ir  a l punto 
neurálgico del contrario.

¡Jo ixok  ejera  eta ikusiko dok zelan ixil- 
tzen dan beriala!

¡T ó ca le  en e l e je ,  y  verás qué pronto se 
ca lla !

JO K A L E K U A . G arito .
Ez ziran falta  jokalekuak , nun asteko ira- 
bazixák jokatu .
No faltaban  garitos donde ju g a r  la  ganan­
cia de la  sem ana.

JO K A T U . ver. tran . Ju g a r , apostar, 
atravesar d inero.
Estropada artan diru asko jokatu  zan.

E n  aquella  regata se ju g ó  m ucho dinero.

JO K A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo jokatu.

Gaurko partiduak, beste asm orik dirua jo- 
katutzia baño.

Los partidos de hoy no tienen  otro ob jeto  
que ju g a r  dinero.

JO K A T Z A L L IA . Com petidor de u n  

ju ego .
¿Zeiñ da Azkoiti’kuen  aldetik jokatzalle?  

¿Q u ién  ju eg a  por parte de los de Az- 

co itia?

JO K A T Z IA . jokatutzia.
Gaurko jolasetan, jokatzia kendu ezkero, 
daña etorriko litzake bera.

Si en los deportes de hoy, se quitase e l 
ju ego , todo vend ría aba jo .

JO K E R IA . Q u eren cia , frecu en tación . 
M endirako jokeria  dau arek, jai-egun 
guztietan.

T ie n e  queren cia  a l m onte todos los do­

m ingos.

JO K O  B E R U A . Ju eg o  en  que se 

arriesga m ucho.

Jo ko  berua arek  darabixana.

JO K O  E S T U A . Se dice de una cosa 
apurada o de un a situ ación  c rítica .

Jo ko  estua aren jornalakin  um iak astia. 
Gaurko egunian, jo k o  estuan dago bakia. 

D ifíc il problem a e l cria r los h ijo s  con e l 

jo rn a l que gana.
E l  día de hoy, la  paz atraviesa u n a  si­

tu ación  crítica .

JO K O -E T X IA . Casa de ju ego . 
Joko-etx iak diru asko em oten zetsan lo- 
tsagabe ari.

L a  casa de ju eg o  le  daba m ucho dinero 
a aquel sinvergüenza.

JO K O L A R IX A . a d j. Ju gador.
Zdlduna baña jokolari amorratua. 

C aballero pero ju g ad or em pedernido.
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JO K U A . Ju ego .
Taberna artan, jokua  t’abarra ez zan falta  
izaten sapatu gabetan.

E n  aquella  taberna no solía fa lta r  ju ego
y ruido los sábados a la  noche.

JO K U A  E U K I . T érm in o  de ju gad o­
res. T en er ju eg o , recursos y ju gad as. 

Pelotari orrek, joko  ederra dauka.
— E uk urteik, ez jaukat ba n ik jokorik .

JO K U A N  E IÑ . ver. tran . Ju g a r  los 
cuartos.

Jokuan  eitten eben Ondamendi'n goiz al- 
dera arte.
Ju g ab an  en O ndam endi hasta la  m adru­
gada.

JO L A S A K . Ju egos, deportes, d iver­
siones.
Euskal-jolasetan, indarra beti tem arik nau­
siña.
E n  los deportes vascos, la  fuerza es el 
tem a p rin cip al.

JO L A S E T A N . modo adv. E n  ju egos, 
ju gan d o.

Egun guztian jolasetan dira bixak ira 
pillan.
Todo e l día están de ju egos los dos sobre 
el helecho.

JO L A S -L E K U A . L u g a r  de ju egos, 
parque.

Jolas-lekua edo txantxa zelaixa, bazan 
E ibar’en.

JO R N A L A . Jo rn a l, salario . sinón. 
egun sarixa.
Egun sarixari esaten jak o  jornala, milla- 
ka  jornalian jarri ziran ezkerik, fabrikak  
sortu ziranian.

A l salario d el d ía  se le  dice jo rn a l, desde 
e l m om ento que entraron  por m iles a  tra ­
b a ja r  a salario cuando surgieron las fá ­

bricas.

JO R N A L E R U A . Voz naturalizada al 
producirse con la revolución  ind ustria l el 
asalariado.

Ainbeste berbakizun em on dau oiñgo den- 
boretan jornalen autuak eze, itz ori, jor- 
nalerua geldittu da ultziekin jositta lez- 
txe danon buruan.

JO R N A L IA N . modo adv. A  jo rn a l. 
Su  antón . en  arm ería : piezakuan, a des­
ta jo .

Jornalian biarra eittiak ez eukan kontu- 
rik  eta piezakuan jarri ziran.

No tenía  cuen ta tra b a ja r  a jo rn a l y  se 
pusieron a tra b a ja r  a destajo .

JO R R A T Z IA . form a nom in al del 
verbo jorrau.

Ondo jorratziak asko esan gura dau ar- 
tuentzat.

E l escardar bien  s ig n ifica  m ucho para e l 
m aíz.

JO R R A U . ver. tra n . escardar. 
Mayetzian, artuak jorrau.
E n  m ayo, escardar e l m aíz.

JO S I .  ver. tran . Coser.
Soñekua josi desta oso ederto zure ala- 
biak.

T u  h ija  m e ha cosido adm irablem ente un 
vestido.

JO S IT A . p art. pas. del verbo josi, 
que como a d j. tiene la  sign ificación  de 

lleno, atestado, plagado.

Oge guztia eukan imutxaz jositta. 
Am eriketatik etorri da  diruz jositta. 

T en ía  la  cam a llen a  de chin ches.
H a vuelto de A m érica  cosido de dinero.

JO S K U R IA . Costura.
Gure m akiñiak zuzen zuzen ataratzen dau 
joskuria.

N uestra m áquina saca derecha la  costura.



378 X -X I - EUSKERA - 1965-66

JO S T E K O  - M A K IÑ IA . M áquina de 

coser.
Gure A l/a ’k, E ibar’en eiñ zittuan Espa- 
ñia’ko lelengo josteko-m akiñak.

N uestro A lfa , en  E ib ar , fabricó  las p ri­
m eras m áquinas de coser en España.

JO S T E K U A . T rab a jo s de costura. 
Jostun ona da eta batuko jako  nai ala 
jostekua.

E s  buena costurera y se le reu n irá  toda 
la  costura que quiera.

JO S T IA . form a nom inal del verbo 

josi.
Jostiak, gatxa iñor aberastia, baña ¿zen­
bat akabau?

D ifíc il  que el coser enriquezca a nadie, 
pero ¿a  cuántas no m ata?

JO S T O R R A T Z A . A g u ja .

A koittau aundixa, jostorratzetik bizi da. 

A quella gran infeliz  vive de la  ag u ja .

JO S T O R R A T Z  B E G IX A . O jo  de la

agu ja .

Ganbelua joslorratzan begittik igarotzia 
baño gatxagua aberats bat zeruan sartzia. 

M ás d ifíc il que en trar un cam ello  por el 
o jo  de un a ag u ja , es en trar u n  rico  en el 
cielo .

JO S T U N A . Costurera.
Arrasaldetan, jostuna etortzen jata etxe­
ra, arabagiñetarako.

P o r las tardes m e viene una costurera, 
para los rem iendos.

J  O S T U N T E IX A . C osturería.
¡A m aika ipoiñ erabiltzen dozue, gaztiok, 
jostuntei demonio orretan!

¡B ie n  de cuentos que traéis las jóvenes 
en ese demonio de costu rería.

JO  T A  K E IA . modo adv. A toda 

m áquina, a todo vapor.

l o  la keia  diardue langillialc Saujuaneta- 
rako etxia amaittu gurarik.

Los trabajadores están trabajan do a todo 
vapor queriendo term inar la  casa para 
San  Ju a n .

JO  T A  SU . Lo m ism o que jo  ta 
keia.
Urte guztian jardun genduan jo  ta su 
alper alperrik.
Todo el año trabajam os a todo tren  y 
enteram ente en  vano.

JO T E N . Ju n to  a.
Elizia joten  zan hospittala edo eritegia. 
Ju n to  a la  iglesia estaba el hospital.

JO T E N  D A B E N A K  JO T E N  D A B E ­

L A . loe. verbal equivalente a suceda lo 
que suceda.
Joten  dabenak joten dabela, ni banoya 
am endik.
Suceda lo que suceda, yo m e voy de aquí.

JO T IA . form a nom in al del verbo jo. 
Umiak eskolan jotia, aspaldittik galduta 
dago.
E l  pegar a los n iños en la  escuela, hace 
tiem po que se dejó  de hacer.

JO X E . nom bre propio José .
José Ondarru mendigoizalia.

JO X E  K A S T IA . a d j. G itan o. Los 
m uchachos, de oírlo a los m ayores, les 
gritábam os:

¡Joxe kasta arraixua!

JO X IO . top. Caserío en ju risd icc ió n  
de E rm u a.

Joxio baserrixa, sortaldera begira.

JU A . síncopa de juana, ido.
Aren jua, ainbeste urtian traban egonda 
gero, danendako poza.

Su irse , después de tantos años de estar 
estorbando, un respiro para todos.
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JU A K E R IA . M an era de irse.
Aren juakeria  erbestera, bere burua ez­
kutau gurarik, gauza tristia.

Su  ausentarse queriendo ocultarse, cosa 
triste.

JU A N . ver. in tra n . I r .
Juan  zaittez etxera, ez zagoz ba zu ondo. 

V ete a casa, pues no estás bien .

JU A N , nom bre propio.
Zan Jaungoikuak aindutako gizon bat, 
Juan bere izena. J n .  1 , 61 .

E ra  un  hom bre enviado de Dios, Ju a n  su 
nom bre.

JU A N A  JU A N . loe. adv. que sirva 
para dar sign ificación  absoluta al verbo 
desaparecer.

Juana juan, geixago ez zan agertu ingu- 
rura.
Juana juan, keiana.

Se fu e y no apareció más por acá.

Lo  ido ido, como e l hum o.

JU A N  D A  E T O R R IX A . loe. verbal: 
ida y vuelta.

Elizakuak eruan zetsezenian, juan da 
etorriko billetia eskatu zetsan abadiari. 

Cuando le llevaron e l viático , pidió al 
cu ra b ille te  de ida y vuelta.

JU A N D A K U A . a d j. ido.

Juandako urak ez dau errotarik era­
biltzen.

Agua pasada no m ueve m olino.

JU A T IA . form a nom inal del verbo 
juan.
Juatia errezagua zan etortzia baño.

I r  era m ás fá c il que volver.

JU D IX U A . Ju d ío .

Jaungoikuan Barri-Ona, judixo eta jenti- 
llentzat.

L a  nueva buena de Dios, para ju d íos y 
gentiles.

JU E R IA . V ia je .
Urtero eitten eban juera bal M adrid’era. 

Todos los años hacía un v ia je  a M adrid.

JU E Z A . Ju ez , sinón. neologísticos: 
erabagizalia, erabaigillia.

Jeronim o Txikixa juez zanian, ez eben  
auzixak aurrerapenik.

JU E Z E R A  JO K A T U . A cu d ir a los 

tribunales.

Eziñ alkar aittutako anayak ziran eta jue- 
zera jokatu  eben bixen zoritxarrerako. 

E ran  dos herm anos que no podían enten­
derse y acudieron a los tribunales para 

m al de los dos.

JU L IA N D IA  (¿ K u lia n d ia ? ) .  arm ería. 
P la n tilla s  de nogal cortadas para labrar 

la  c a ja  de las escopetas.

Juliandiak, ona izatera, diru asko balixo 
izaten dau.

JU N G U R IA . Y u n q u e.
Batzuetan m allo eta beste batzuetan jun- 
gura, eiñ biar izaten da munduan.

E n  el m undo toca h acer un as veces de 
m artillo  y otras de yunque.

JU S T U A . a d j. Ju sto , exacto , sinón. 
bardiña.

Justua da biargiñeri gizon letz bizi iza­
teko beste irabazteko lekua emotia.

E s ju sto  dar lu g ar a que el obrero gane 
lo necesario para viv ir como hom bre.

JU Z G O -T X A R R A . Ju ic io  tem erario. 
Sarrittan, juzgo-txar bategaz galdu geinke  
gizona.

M uchas veces podemos perder a un hom ­
bre con un ju ic io  tem erario.
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K

K A . su fijo  equivalente a l p re fijo  cas­
tellan o in.
Sagar ori eltzeka dago.
Jostunak, asteka eukan ondiok zure so- 
ñekua.
A jaltzeka zegozen zortziretan be.
E sa m anzana está inm atu ra.
L a  m odista ten ía  el vestido sin  em pe­

zar aún.
A ú n a las ocho estaban sin  cenar.

K A . como su fijo  reiterativo.

Igesika dabill juan daneko urte betian, 
ez da beia eitten iñun egun batetik gora. 
A nda huyendo (e n  constante h u id a) hace 
todo u n  año, sin  que pare en n in gú n  lado 
m ás de un  día.

K A . su fijo  que se u n e a ciertos 

nom bres para denotar espacio, porción y 
cantidad.
TJrteka pagatzen da baserrixen errentia; 
illeka  kaleko  bizitzena.
E rdika eta erdika, azunbria baño geixago 
eran dabe bostak ezkero.
A purka apurka, diru mordua aurreratu 
eban.
P o r años se paga la renta  de los caseríos; 
por m eses las de las viviendas urbanas. 
P or raciones de m edio, llevan  bebido más 
de un azum bre desde las cinco.

P or pequeñas porciones, ahorró m ucho 
dinero.

K A B IA . Nido. Nosotros com unm ente 
decim os abixia.
Etxetxuari jarri detse izen letz: Nere 
kabia.

K A B ID U . ver. in tra n . Caber. 
A lperrik diruak asko arrotu zaittu, kabi- 
duko zara.
E n  vano e l dinero te ha henchido tanto, 
ya cabrás.

K A B ID U T Z IA . form a nom inal del 
verbo kabidu.
Ez zan erreza etxe artan danok kabi- 
dutzia.
N o era cosa fá c il caber todos en  aq u ella  
casa.

K A B IT Z IA . kabidutzia.
Izan eziñ laikiana buruan kabitzia libu­
ru artan dirán gauza guztiak.

E s  cosa im posible que quepan en  la  ca­
beza todas las cosas que se d icen  en ese 

lib ro .

K A D IA . term inación  o su fijo  que 
denota, en los nom bres a que se une, 
cantidad, porción, golpe de.

Egurra, burdikadia; garixa, eskukadia; 
arrikadia bekokixan; erderakadia arek  eta  
zuk euskerakadia.

K A F IA . N aturalizado seguram ente al 
in trod ucirse e l producto y su infusión  en 
los hábitos del consum o.
Oittu bakueri, ka fiak  lúa galtzen detse. 

A  los no acostum brados, e l café Ies p ier­
de el sueño.

K A F IA  T A  E S N IA . C afé con leche . 
E ibar’ko gosarixa, ka jia  ta esnia zortzi­
retan.
E l  desayuno en E ib a r , café  con lech e  a  

la s  ocho.

K A I K O  M O SO LU A . a d j. Se d ice 

para ca lifica r de estúpido o cosa parecida. 
K aiko mosolo galanta zuen senidia.

K A IK IJA . Cuenco de piedra para 
usos dom ésticos, como en la edad n eolí­
tica . Sobrevive la  voz fu era  del folklore 
con sentido figu rativo de torpe.
¡K aiku  galanta zara zu beintzat! 
¡M akiñatxo bal kaiku  bada ortikaldetik!
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K A IT A N O . nom bre propio, Caye­
tano.

Kaittano, gure s a s  o i a n , dibujatzallerik  
onena.

Cayetano, en nuestro tiem po, era e l m e­
jo r  grabador.

¡K A IX O ! Saludo con que se aborda 
a las personas conocidas.

¡Kaixo, aspaldiko Bartolo! ¿nundik zara 
ainbeste denboran?

K A IX O L IA . Ja u la .

Naitta urrezkua izan, kaixolia kaixola. 

A unque sea de oro, la  ja u la  es ja u la .

K A JE T O L A . Se decía del m em brillo , 
que en ca ja s  de m adera preparaban las 
confiterías para las fiestas de N avidad. 

— ¿Zer gabon-sari emon detsue?
— Kajetola.

K A JIA . C a ja . N aturalizado con  sus 
derivados, sin que los neologism os los des- 

tierren  del habla com ún. 

fíedratziretatik amabixetara da eregitta  
kajia, artu em onetarako.

L a c a ja  está abierta de nueve a doce, para 
recib ir y pagar.

¡K A K A ! in te r j.  igual a la  del Ge­
n eral C am bronne en W aterloo.

¡K aka, alperrik galdu juat oingua be!

K A K A . Lo que defeca e l intestino . 
E n  los an im ales, korotza.

Munduan ñola dan daña ikusm iria, kaka- 
lardua agertzen da kakatara, ongarrizko 
zeregiñ baterako.

Como en e l m undo todo es m arav illa , el 

escarabajo  acude a las cagadas, p ara un 
servicio beneficioso.

K A K A  E IÑ . ver. in tran . Desocupar 
e l v ientre.

Gargantuak, k aka  eiñaz sosiguz, eitten  
eban m etafisikako bere eguneroko ikas- 
■legia.

G argantúa, cuando se sentaba a  sus an­
chas para desocupar el v ien tre , h acía  su 
d iaria  lección  de m etafísica .

K A K A G U R IA . G anas de ir  a l excu ­
sado. sinón. kakalarrixa.

Kakaguria eta kakalarrixa, gauza baten  
esate modu bi.

K A K A L A R D O  A D A R D U N A . zool. 

Cervus lucanus.

K akalardo adardunak, uztaillian, illuna- 
barrian jaurtzen dirá egara.

Los ciervos voladores, en ju lio , a l ano­
checer se lanzan a l vuelo.

K A K A L A R D U A . E scaraba jo . A unque 
se aplica genéricam ente a todos los co­
leópteros, indudablem ente la  voz procede 
de las costum bres específicas del Geotru- 
pes stercorarius, que divinizaron los egip­
cios.

Ardi-korotza dan lekuan, ez da urriñ ka- 
kalardua.

Donde haya estiércol ovino, no andará le­

jo s  e l escarabajo .

K A K A L A R D U K U A . topon. A ceña en  
el Ego, en terrenos ahora ocupados por 
A lfa .

K akalardukuan, torlojogintzan eitten eban.

K A K A L A R R IX A . L o  m ism o que ka­
kaguria. N ecesidad de desocupar e l in ­

testino.

Nun sosiguz eiñ bada, gauza ederra ka ­
kalarrixa; ez bada, munduan olako estua- 
sunik.

K A K A  M O K O R D U A . Cagada.
— Iré sem iak, orraittiok, esakera zatarrak  
jaukaz.
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— Z er naidok ba, kaka-m okordua baño 
tontuagua dok eta.

K A K A N A R R U A . Se d ice de una per­

sona físicam ente ru in .

Bildur giñan zeiñ ikusi biar ete genduan, 
eta agertu zan kakanarru bat.

Estábam os espantados de a quien  íbam os 

a ver, y apareció u n  h om brín .

K A K A  - N A S T IA . Enredo turbio e 

inm oral.

An agertu zan kaka-nastiak ez eukan  
akaburik.
L a  inm oralidad que a llí se descubrió no 

ten ía  fin .

K A K A  P IL L IA . Lo m ism o que ka- 
ka-mokordua.

— ¿Nun izan aiz, Tartako?
— Mandiolasian k a ... kapillan, itxogin bat 
artzen.

K A K A R A N T Z A . E l  naturalism o de 

nuestras gentes hacía  que no se tuviera 
reparo en usar con h arta  frecu en cia  pa­
labras como ésta, aun a títu lo  de sobre­
nom bre aplicadas a personas que eran res­
petables.

— ¿Nun erosi dozu larrosausaindun ur 
ori?
— Kakarantzenian.

K A K A T E IX A . Excusado. G en eral­

m en te se dice komuna, zimaur-tokixa.

Etxe barrixan, oso apaindua jarri dabe ka- 
kateixa.

E n  la nueva casa han puesto un  retrete 
elegante.

K A K A T S U A . a d j. Fastidioso, puerco. 
Biar kakatsua eta irabazi laburrekua, oiñ- 
guara etorri jatana.

T ra b a jo  fastidioso y de poco provecho el 
que ahora m e ha tocado.

Astegunian apaindu eta jai-egunian ka- 
katsu.

K A K A T Z IA . Lodazal, sinón. Loka- 
tzia, basatzia.

Neguko eurixegaz, batzen da kakatzia  
ugari zuen baserrixan.

Con las llu v ias inv ernales, se form an  ba­
rrizales en abundancia en vuestro caserío,

K A K A U M IA . N iño en  pañales, cria ­
tu ra , un  m enor.

Gaurko egunian, erozeiñ kakau m ek jau- 
kaz irurogei urte. (Txantoyan esakeria, 
larogeta urtiegaz.)

H oy en día, cu alq u ier cria tu ra  tien e se­
senta años.

¡K A K A  Z A R R A ! in te r j.  que denota 
disgusto, contrariedad.

¡K aka  zarra! ¡Ostera be juazi naiz loka- 
tzatan.

K A K IA . a d j. Fastid ioso.
Zeregiñ kakia , pitxoikuan kaxan, ataka- 
dore zulua eittia.

K A K U A . G ancho, fig . com plicación, 
pero.

K akodun aga batekin  artu biarko dituzu 
gorengo sagarrak.
Beti dauka arek  kakuren  bat, gauzia lu- 
zetzeko.

Con un a vara de gancho habrás de reco­
ger las m anzanas q u e  están  en  lo más 
alto.

Siem pre tiene aqu el algú n agarradero 
para d ila tar e l asunto.

K A K U L A R IX A . a d j. A m igo de com­
plicaciones.

Bata zan kakularixa, eta bestiak aterik  
aña maratilla.

E l uno era todo com p licaciones, y  e l otro 
tenía tan tas respuestas com o problem as.
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K A K U M IA . síncopa de kakaumia. 
¡Juari am endik, kakum ioii!

K A K U SA Ñ A . sinón. kakarantza. 
Kakusaña dago amen eta guazen arutzago.

K A K U T S A . a d j. P a ra  poco.
Onulsa, onutsa, kakutsa.

E l  bueno bueno, ¡m ierd a!

K A L A M A T R IK IA . G ram ática parda, 

galim atías.
K alam atrikako maistria zonan a, gure au- 
zoko Durango’arra.

K A L A M U A . topon. M ontaña en ju ­
risd icción  de E ib a r .
K alam ua’ri, beste batzuk Max-mendixa 
esaten detse.

K A L E . No acertar o alcanzar e l ob­
je tiv o  en  u n  ju eg o  y por extensión en 
cualquier propósito. S in ón . Uts eiñ.
B etiko moduan, juan jako  ondora bere 
betiko ipoñekin zegozer ataratzeko as- 
muan, baña kale oinguan.

Como siem pre, se le ha acercado con sus 
cuentos con la in ten ción  de sacarle algo, 
pero esta vez h a fracasado.

K A L E  E IÑ . V er. tran . E n  e l ju ego 
de bolos, errar la  tirad a, y  por extensión 

se dice de todo in ten to  frustrado. 
M askuelok, lelenguetan ka le  posturak be- 
rotzeko; gero iru txirluak bola bakotxian. 
Dirutara juan da andrian etxekuetara, ba­
ña kale eiñ dau.
M ascuelo en los prim eros fracasaba para 
ca len tar e l ju eg o , luego acertaba los tres 

en cada bola.
H a acudido a por dinero donde los 

padres de la  m u je r , pero ha dado en 

hueso.

K A L E -B A T Z IA . C uestación pú blica. 
Lagun-arteko  gaztiak, gaur kale-batzia da­
be, itxasuan galdu diranen fam elixen alde.

Los jóvenes de Lagun-artea van a hacer 
hoy una cuestación pú blica a favor de las 
fam ilias de los náufragos.

K A L E -G A R B IT Z A L L IA . Barrendero .
Kale-garbitzattiak, gabaz eiñ biar leukie 
zeregiña.
Los barrenderos debieran  ocuparse de 
noche.

K A L E -JIR IA . P asacalle .
Kale-jiria gaur amarretan, Estella’ko so- 
ñu-jotzalliegaz.

H oy a las diez, pasacalle con los m úsicos 
de E ste lla .

K A L E -G O R R IX A . E l arroyo. 

Kale-gorrixan gañían laga eban lamai 
barik.
L e abandonó sobre el arroyo sin  un 
cuarto .

K A L E R A  B O T A . V er. tran . Despe­
d ir del tra b a jo ; a rro ja r  de casa.
Ogei urtian beragaz eukittako biargiña 
bota dau kalera.
Gaztiak, zarra bota eban kalera.
H a despedido a u n  obrero que trab a jó  
con é l du rante veinte años.
E l jo v en  arro jó  a l v ie jo  de la  casa.

K A L E R IK  K A L E . Modo adv. P or 

las calles, de ca lle  en calle .

K alerik  kale doya tanboliña zezenana 
joten.

K A L E T A R R A . E n  oposición a base- 
rritarra. V ecino  de la  v illa .
Baserritarra, baña kaletarren inbidixarik  
arek.
A ldeano, pero no envidia a los de la 

ciudad.

K A L E -T X A K U R R A . P erro  ca lle jero . 

F ig . golfo.
Kale-txakur ebillen , iñun ostaturik emon 
gura ez zetsela.



384 X -X I . EUSKERA • 1965-66

K A L IA . L a  ca lle ; lo urbano, la  v illa  
en oposición a baserrixa.

Txirixo kalia  zan gure txikitxako jolas 
tokixa.
¿Kalia ala baserrixa naixago dozu?

K A L T E . Modo adv. en daño, en  per­

ju ic io .
Aberastia, kalte arendako.

E l enriquecerse fu e  en  su daño.

K A L T E  E IÑ . V e r . tran . P erju d ica r, 

h acer daño.

Arboladi orren keriziak kalte eitten detsa 
soluari.

L a som bra de esa arboleda, p erju d ica  a 

la  heredad.

K A L T E G A R R IX A . A d j. P e r ju d ic ia l. 

Sikuta au aiñ luzia, benetan kaltegarrixa  
baserrirako.
E sta  sequía tan  prolongada, verdadera­
m ente p er ju d ic ia l para e l caserío.

K A L T IA . P e r ju ic io , daño.
Oiñtsuengo euri aundixak kaltia izan di­
rá eraiñentzat.

Las ú ltim as grandes llu v ias h an  sido un 

p erju ic io  para los sem brados.

K A M A D A R R A K . Largueros de la 

cam a.

K am adarrak eskatu biarko destazuz, ikusi 
bat em oteko, ia im utxarik agiri daben. 

M e tendrás que soltar los largueros de la  
cam a para m irar si h ay chinches.

K A M A R IA . A rm ería . Cám ara en que 
se a lo ja  el cartu cho en el cañón.

Neurri neurrixan jarri biar da kamaria, 
ostikokadarik ez deixan eu ki eskopetiak. 

M uy a la m edida hay que poner la  cá­
m ara, para que la escopeta no tenga 

retroceso.

K A M IÑ O K U A . Topon. Caserío en 
E ib ar .

Kamiñokuan, ortuko gauzia artzen eben  
geixenez.

E n  K am iñ oku a cultivaban principalm ente 

hortalizas.

K A N . T erm in ación  d ia lecta l adver­
b ia l, m ás usada por algunos vecinos 
nuestros.

Ix illikan  dabil berian ondoren.
Ondiokan ez da etorri.

K A N D E L E R IX O . L a  fiesta  de la  

Candelaria.
Kandelerixo egun baten izan zan a ipoña. 

A quel asunto fu e u n  día de la  Cande­

laria .

K A N D E L IA . V ela .
Kandela bat ixotizu animeri.

En cien d e una vela a  las ánim as.

K A N D E L IA  JA S O . V er. tran . D ar­

se por aludido.
Iíofradixakua danak kandelia jasoko dau. 

E l que sea de la  cofrad ía, ya levantará 
la  vela.

K A N G R E JU A . C an gre jo  de río . A 

los de las playas se les llam a karra- 
marrua.

Gure errekatxuetan kangrejua ugari iza- 
ten zan lenago.

E n  nuestros regatos, antes abundaban los 
cangrejos.

K A N IA . V ara , m edida longitud inal. 
Bost kana barik ez daukazu soñekurik. 
S in  cinco varas no tienes vestido. 

( . . . l ’exiture de la braguette estoit a la 
longueur d ’une cann e... R abelais. Gar- 
gantu a liv . 1 , chap . V I I I ) .
( . . . y  así envían  qu ién  una cana de raso, 
quién  una de paño, quién  una de da­
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m a sco ... «.La lozana andaluza», capítu­

lo X X I V ) .
(P o rq u e decían  que estaba d entro  de las 
canas — que es c ierta  m edida—  concedidas 

a las Ordenes m endicantes, p ara  que den­
tro de aquel e s p a c io ...) .  P .  de R ivadenei- 
ra . V ida de San  Ig n acio  de Loyola. L i­

bro IV ,  cap. X I V ) .

K A N K A IX U A . Lo m ism o que kan- 
kaillua. Se h a reducido su uso a l figurado 
que hace o ficio  de ad jetiv o  y denota a l 

desgarbado, a uno con estatu ra despro­

porcionada.

Zuen auzoko gizon kankaixuak beti eitten  
desta agur irribarrez.

K A N K A IL L U A . A d j. D esgarbado.
Ez dakitt nundik etorritako gangallua ja­
rri zan aintzen.

K A N P A IA . Cam pana. Txilina  se di­
ce de la  cam p anilla  y  au n  de la  esquila. 

llidaku en  kanpaiak diardu.
Su-hanpaia izan da bart.

E stá sonando a m uerto la  cam pana. 

A noche, la  cam pana h a sonado a fuego.

K A N P A N -T O R R IA . C am panario. 
M utikotan, kanpan-torrian sarri izaten 
giñan.
D e m uchachos solíam os frecu en tar e l cam ­

panario.

K A N P O -L A R R O S IA . A d j. Obsequio­

so con los de fu era  de casa.

¡Etxeko laratzak ezagutzen zaittu zu be, 
kanpo-larrosiori!

K A N P O T A R R A . Forastero . Sinónim o 

erbestekua.
Poltxok, eranda ebillenian, esakera au 
eban: ¡kanpora kanpotarrak!

K A N P U A N . Modo adv. F u e ra , en  el 

ex tran jero , en  e l m undo.

Kanpuan ibilli da urte askuan ona ager­
tu barik beiñ be.

M uchos años ha estado fu era  sin  apare­
cer n i una vez por aquí.

K A N T A R IX A . A d j. C antarín , cantor. 

Kardantxilluak, kantarixa urten desku. 
Gayarre kantarixa, nafarra zan.

E l  jilg u ero  nos ha salido can tarín . 
G ayarre, el cantor, era navarro.

K A N T A T Z IA . Form a nom in al del 

verbo kantau.
G abeko am aiketatik  aurrera, debekauta  
eguan kantatzia.
Elixan, koruan kantatzia nai ixaten eban. 

Estaba prohibido can tar después de las 

once de la  noche.
Solía q u erer can tar en el coro de la  iglesia.

K A N T A U . V er. in tra n . C an tar.
Eta irugarrenian ukatu ebanian neska txa- 
platian esana, ollarrak kantau eban.

Y  cuando por te rcera  vez negó lo dicho 
por la  ind iscreta  sirv iente, cantó e l gallo .

K A N T E R IA . C antera.
Elorria’ko  kanteretan atarata, m akiña bat 
arri tolostu zan E ibar’en.

¡Q ué cantidad de piedras sacadas de las 
canteras de E lorriag a , no se h an  orde­

nado en E ib ar!

K A N T O IA . C antón, ángulo.
Iru  kan toik eitten dabe iru kantoikua. 

T res  ángulos hacen  e l triángulo.

K A N T O I-A R R IX A . P ied ra  angular. 

Beste batzuk aintzakotzat artu ez da laga 
ebena, amen kantoi-arri jarritta. S a l. 11 7 , 

22.
L a  que otros d e jaron  sin  aprecio, h e aquí 

puesta de piedra angular.

K A N T O IK U A . T opon. Caserío en 

E ibar.
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K antoikua zan Isasixan, M arkeskuen  
errenteru.

K A N T S A U . V er. pron . Cansarse. Co­
m o tran . abu rrir. Sin ón. nekatu, gobaitt- 
■eraiñ.

Sansaburu’ra baño len kantsau zan. 
Ainbeste barriketakin kantsau ninduan. 

S e  fa tigó  antes de lleg ar a Sansaburu. 
M e cansó de tanto charlar.

K A N T S A T Z IA . Form a n om in al del 

verbo kantsau.
Axe zan bai kantsatzia, K arakate gañera 
igotzen.

A quello  s í que era cansarse subiendo al 
alto de K arak ate .

K A N T U A . C anto, canción .
L elo’n kantua, ez da pentsatzen zan bes- 
teko zarra.

L a  canción  de L elo , n o es tan  antigua 
como se creía .

K A N T U L A R IX A . Cantador, ju g la r , 
cantarín .

Kantulari eitten eban erromerixetan, dan- 
tzalekuetan.
Orduan ziran kantularixak, aundikixen  
jauregixetan ostatua izaten ebenak. 
Emaztia eban oso kantularixa.

H acía  de cantador en  los lugares de baile 
de las rom erías.

Enton ces h ab ía  ju g lares qu e recíb ian  po­
sada en  los palacios de los grandes. 
T en ía  u n a  esposa cantarín a.

K A N T U Z A L IA . A d j. Que gusta del 
canto.

Ertzill’enian, danak kantuzaliak.

K A Ñ A B E R IA . Carrizo, cañ a  am arga. 
Kañaberan ipintzen genduzen txirtxillak. 

A  los grillos los poníam os en  u n a  caña. 
(B la n c a  fa r iñ a  está so n egra cobertera,

azúcar negro e  b lan co  está en v il canna- 
vera. A rcip . de H ita ) .

K A Ñ A D IA . T ib ia .
Mugan bera jauzi eta kañadia ausi eban. 

Cayéndose de u n  ribazo se h a  roto la  
tib ia .

K A Ñ O IA . A rm ería . Cañón, por an­
tonom asia e l de las escopetas.

Antxiñako sukaldietan, kañoi bat izaten 
zan suari putz eiñaz biztutzeko.

E n  las cocinas an tigu as solía h aber un 
cañón para soplando avivar e l fuego.

K A N O IG IN T Z IA . A rm ería . E l  oficio  

de lab rar cañones.

Lenago, gure aittitten denboretan, kañoi- 
gintzia ofizio aundixa izaten zan.

A ntes, en  tiem pos de nuestros abuelos, 

lab rar cañones era uno de los principales 

oficios.

K A Ñ O IG IÑ A . A rm ería . P rim ero  fu e­
ron cañonistas los que labraban  los ca­
ñones a l fuego. L u ego los que m ontaban 
dos tubos en  una pieza para las escopetas 
de dos tiros.

Markos, kañoigiña, Probaderuko nausi 
zala, ango oker baten ill zan.

K A Ñ O Z U LU A . Sum idero.
Kañozulora jausi jakon  erastuna.

Se le  cayó la  so rti ja  al sum idero.

K A P A U . V er. tran . C astrar.
¡Ator ona kapau deixaran!, se decía a 
los chicos para am edrentarles.

K A P A T Z A L L IA . Castrador. 
Txarridunak eiten eben kapatzalle.

Los tratantes de cerdos h acían  de castra­
dores.

K A P A T Z IA . Form a nom inal del ver­
bo kapau.



T. ECHEBARRÍA - LEXICON DE LOS DE ARRATE 38?

Txarrixak, gizendu deittiazen, kapatzia 
biar izaten dabe.
Los cerdos, p ara que engorden, tienen  
que ser castrados.

K A P E L IA . Som brero. A ntónim o: txa- 
pela.
Jauntxuak, kapelia ; ostianguak, txapela. 

Los hidalgos, som brero; los del com ún, 

boina.

K A P IA . Capa, prenda de la  q u e  no 
prescindían  nuestros v ie jo s d el caserío  y 
la  ca lle  p ara las solem nidades.

K apa azpixan zeroyan, ezkutauta, txarri- 
kum ia.

B a jo  la  capa llevaba escondido u n  co­

ch in illo .

K A P IT A L A . Eu skerizado en  E ib a r 
a l in ic ia rse  la  litera tu ra  socialista. 

Kapitala, aitzen dabe sozialistak, gaur 
eguneko modura lan eitteko biar dan guzr 
tia: lurra, geixak, errem entadixa eta es- 
kuarterako dirua.

P o r cap ita l en tiend en  los socialistas, todo 
lo n ecesario  p ara rea lizar la  producción 
a la  m anera de h oy : la  tie rra , las m ate­
rias prim as, las m áquinas y  el dinero de 

m ovim iento.

K A P IT A L IS M U A . U n a, por v ía de 
ejem p lo , de las m uchas voces euskerizadas 
en  E ib a r  a l aparecer a ll í  la  lite ra tu ra  so­
c ia lista  y  los fenóm enos sociales a que co­
rresponde, como acaso dos m il años an­
tes, se euskerizó la  voz denarius a l im pac­
to de la  econom ía m onetaria .

Kapitalismua da historixan sasoi bat, si- 
ñale dábena diruan nausitasuna; bere 
aurretiko sasoiak izan eban bezela siñale, 
lurren jab ien  nausitasuna.

E l  capitalism o en  la  h istoria  es una 
época que tiene por característica  la  p rin ­

cipalidad del din ero; así como la  época 
que le  precedió ten ía  por característica  
la  principalid ad del dom inio de la  tie rra .

K A P O IA . G allo  capón o cebado. 
Am en dogu gizentzen kapoi eder bat 
uezabandako.

A quí tenem os cebando u n  herm oso capón 
p ara e l am o.

K A R A B IX IA . H orno de ca l, antes 
abundantes en nuestras afloraciones ca­
lizas.

Ñola kare-arrixa dan geixena gure men- 
dixetan, karabixak ziran ugari.

Como la m ayor p arte de nuestras m on­
tañas son calizas, abundaban los hornos 

de ca l.

K A R A IC O T IA . G ancho. Sinón. ka- 
kua. Iíarakotia  se d ice de la  n ariz agui­

leñ a.

K arakote batekin jatxi eban adarra oka- 
rancz betetakua.
Zur karakotia  eben fam elixako guztiak. 

Con u n  gancho descendió un a ram a llen a 
de ciruelas.
Todos los de la  fam ilia  ten ían  nariz agui­
leña.

¡K A R A T X O ! In te r je cc ió n .
¡Karatxo! ¡Ez desta ondo urten gauza 
onetxék!

K A R D A N T X IL L U A . Jilg u ero . F ig . 
hablador.

M olriko’ko  Idzarri’ra goyaz kardantxillo- 
tara.
Ondo jarritako izena iri, kardantxillua. 

V am os a por jilg u ero s  a L izarri de Mo- 
trico .
¡B ie n  te  llam aron  a t i  jilg u ero !

K A R D A N T X IL L U A N A K . N idada de 

jilg u ero .
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Txabola onduan, arta baten, kardantxi- 
lluanak.

E n  una en cin a , ju n to  a la  borda, había 
un a nidada de jilg u ero .

K A R E -A R R IX A . P ied ra  caliza.
G u re inguruan ugari da kare-arrixa, eta 
kare arrixa dan basuetan, artia eta urrak. 

E n  nuestras proxim idades abundan las ca­
lizas, y  en  las calizas la  en cin a  y e l ave­
llano.

K A R E  B IZ IX A . Cal viva.
K are bizixak erre eitten dau.

L a cal viva quem a.

K A R E G IN T Z IA . F ab ricació n  de la
cal.
Lenago karegintzia leku  askotan zan. 
A ntes, la  preparación de la  ca l viva se 

hacía  en m uchas partes.

K A R E -M E N D IX A . Form ación  caliza 
o calcárea.

Arno be, kare-mendixa.

K A R G A B A R R A . H az de leñ a . Sinó­
nim o, txortabarra.
Kargabarrak, labarako su-geixa.

Los haces de leña m enuda, com bustible 
para el horno.

K A R G A -JA S O T Z A L L IA . Levantador 

de pesos. P rofesion al de este deporte. 
Itziar’en zan karga jasotzalle entzuna. 

E n  Ic ía r  había u n  levantador de pesos de 
fam a.

K A R G A  JA S O T Z IA . C om petencia de 
levantam iento de peso.

Karga ¡asotze berua ei da dom ekan  
D eba’n.

E l dom ingo en  D eva, hay u n a  com peten­
cia de lev antar peso en que se ju eg a  
m ucho dinero.

K A R G A U . V er. tran . C argar. Sinon. 
zarnatu no es conocido en E ib ar.
Ixillian  kargau eban astua eta juan zan. 

A  h u rtad illas cargó el burro y  se fu e.

K A R G A T Z IA . Form a n om in al del 
verbo kargau.

Lau lagunen artian eiñ dabe burdixa kar- 
gatzia.

E n tre  cuatro han cargado e l carro.

K A R G IA . Carga, pesadum bre. 
Larregikua gizajuak kargia.
B izkaitik dator kargia eta eurixa izango 
dogu.

E xcesiv a la  carga del in fe liz .
De V izcaya viene la  carga y tendrem os 
llu v ia .

K A R G U A . Cargo, encom ienda.
Gure A ittak U rki’ko  ermittian kargua 
eu ki eban ango arboladixan proba batzuk 
eitian kontura.

N uestro padre tuvo el cargo de la  erm ita  
de U rk i a cuen ta  de unos experim entos 
en la  arboleda de aquel lugar.

K A R IA . Cal.
lia riakin  eiñdako ziriñagaz zuritzen dira 
etxiak.

Con u n  líquido preparado con ca l se b lan ­
quean las casas.

K A R K A B IA . Careaba.

K arkabia, zerkia eta eskarpia, E ibar an- 
txiñakuan toki ezagunak eta eguneroko 
izketan sartzen ziran berbak.

K A R L IS T IA . du ran te y  después de 
las guerras civiles del siglo X I X ,  partida­

rio  del rey absoluto.

Karlista txikixan alabiak, orrazten eitten  
eban etxerik etxe.

K A R R IA T Z IA . form a nom in al del 
verbo karriau.
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Ez da erreza izan etxera karriatzia bedori. 
Zeregiñ aundiña, arrixak karriatzia.

No ha sido fá c il  traerle  a casa.
L a  m ayor labor es acarrear las piedras.

K A R M E N A K . F iestas del Carm en. 
K arm enak gaur M arkiña’n.

Hoy fiestas del C arm en en M arquina.

K A R N A Z E R U A . O ficio  de carn ice­
ro. M atarife , cortador.

Karnazeruak eiñ biar izaten dau, txala 
erosi, txala aratxi, txala txikitxu eta txa­
la saldu.

E l carn icero  debe h ace r: com p rar la  res, 
abatirla , cortarla  y  venderla.

K A R R A M  A R R U A . Crustáceo d e l  
borde de las aguas saladas. C angrejo . 

Karram arruak arrapatzen em on neban  
eguna.

K A R R A P U S T IA . Estopa.
Arixetan lotzeko tubo bata bestiakin, ka- 
rrapusta apur bat ipiñi biar izaten jako , 
urik ez deiñ jario.

P a ra  enroscar u n  tubo con otro, se pone 
u n  poco de estopa p ara que no gotee el 
agua.

K A R R A S K A D IA . E strid en cia  carac­
terística  del gallo  que huye en  la  pelea. 

K ukurruku arrua aurretik; gero karras- 
kadia.

K A R R A S K A D IA  JO . E n  las peleas 
de gallos, d e ja r  uno de los com batientes 
el cam po, sacando un a voz estridente. E n  
sentido figurado, can tar la  palinodia, re­
tractarse .

A rek be, alperrik goittik ibilli, karraska- 
dia jo  dau azkena baño len.

A quel tam bién , en vano presum ía. H a 
cantado la  palinodia an tes del fin .

K A R R A S T A R R U A . O rnitolog ía. Ave 
del país. V ariedad del tordo. 

Iíarrastarrua’nekuak baziran E ibar’en.

K A R R IA T Z A L L IA . C arretero, trans­
portador. fig . económ ico, aprovechado.
Are karriatzallia, Aritxixo’tik  Fundiziñora. 
Txindurrixan antzera daña etxerako ka­
rriatzallia.

C arretero de arena de A ritzixo a la  fu n ­
dición.
S em ejan te  a la  horm iga, u n  todo para 

casa.

K A R R IA T Z IA . form a n om in al del 
verbo karriau.
Kosta jata  berau etxera karriatzia.

Y a  m e h a  costado traerlo  a casa.

K A R R IA U . ver. tran . A carrear. 
Orbela, iria eta egurra, baserrixan urrin- 
d ik  karriau biar izaten dira.

L a h o jarasca , el helecho y la  leñ a , se 
suelen tener que transportar desde le jos 
en e l caserío.

K A R R IU A . A carreo.
M illaka txindurrixak, abixa batetik  beste 
batera, eten bako karriua erebixen.

L as horm igas, por m iles, se tra ían  un 
acarreo sin  fin , de u n  nido a  otro .

K A R T A K . N aipes.

Erana, kartak eta gonia, aren iru bir- 
tutiak.
L a bebida, e l naipe y las fald as, eran  su? 
tres virtudes.

K A R T E T A N  E IÑ . ver. tra n . Ju g a r  
a las cartas.
Auzoko etxeko-andrak, kartetan eitteko  
jartzen ziran ataiko atian, beiñ arrasa ez­
kero.
U na vez la  tarde, las am as de casa de la  
vecindad, se ponían  a ju g a r  a las cartas 
en  la  puerta de la  ca lle .
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K A R T E T A N  JO K A T U . ver. tran . 

Apostar a las cartas.

Kartetan jokatu  eban asteko irabazixa. 
Ju g ó  a las cartas la  ganancia de la  se­

m ana.

K A R T IA  A R T U . ver. tran . R ecib ir 

carta .

Iíartia artu dau gaur goizian, etxekue- 
tatik.

E  i a m añana ha recibido carta  de los de 
su casa.

K A R T IA  E IÑ . ver. tra n . E scrib ir 
carta .

A labiak kartia  eiñ detsa amari.

L a h ija  h a escrito  a  su m adre.

K A R T IA . C arta.

Geixago estimatzen dau semian kartia, lo- 
terixako sarixa baño.

A precia m ás u n a carta  del h ijo , que u n  
prem io de la  lo tería .

K A R U A . a d j. Caro, no barato. A n ­
tónim o: m erkia.

¡Eta ondiok, arraña karu saltzen dala 
esango dabe legorrian!

¡ Y  todavía d irán  en  tie rra  que se vende 
caro e l pescado!

K A R U T IX A . a d j. Carero.
Dendari ori karutixa da.

E se com erciante es carero.

K A R U T U . ver. tra n . Su b ir e l precio, 
en carecer. A ntón im o: merkatu.
Ogixa karutu da, urunak igo dabelako. 

Se ha encarecido e l pan , porque h a su­
bido la  h arin a .

K A R U T U T Z IA . form a nom in al del 
verbo karutu.

Gauzak eskastu ziranian, baserritarrak  
daña karutziari emon eben (karututziari).

Cuando escasearon las cosas, los aldeano? 
se dieron a en carecerlo  todo.

K A R U T Z IA . karututzia.
Gauzia eskastu ezkero, berez etortzen da  
karutzia.

S i escasean las cosas, viene de por sí e l 
encarecim iento.

K A S IK . E ste  adverbio puede expresar­
se por ixa.

K asik (ixa) pittarkada ardaua eran eban 
am asa baten.

Bebió  casi u n a  ja r r a  de vino de u n  trago.

K A S K A JU A . a d j. D e poco seso.

Bere dotoretasun guztiagaz, kaskaju  aun­
di bat, badakizu zeiñ.

Con todas sus elegancias, es un  gran n e­
cio, ya sabes quién .

K A S K A JU K E R IX IA . T o n tería , nece­
dad, insensatez, ligereza.
Kaskajukerixia zuk oiñ eiñ dozuna. 

Necedad lo que tú  acabas de h acer.

K A S K A M O T Z A . a d j. Cabeza pelada. 
Gaixorik egonda, kaskam otz dago kopeta  
aiñ ederrak zittuan neska gaztia.

Habiendo pasado u n a enferm edad, está 
pelada (co n  e l pelo cortad o) la  joven  que 
ten ía  tan  herm osas trenzas.

K A SK A M O Z T U . ver. tran . T ra s­
qu ilar.

Kaskamoztu andra koittaua, eta kalerik  
kale erabilli eben.

P elaron  a la  in fe liz  m u je r , y  la  pasearon 
por las ca lles.

K A S K A M O Z T Ü T Z IA . form a nom i- 
n a l del verbo kaskamoztu.
Kaskamoztutzia biar izan eban profesa- 
tzeko.

Hubo de sa crifica r la  cabellera  para pro­
fesar.
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K A S K A M O Z T IA . kaskamoztutzia. 
E skillara barik  kaskam oztia ez da  erreza 
ofiziokua ez danantzat.

P e la r  sin  ta jo s , no es fá c il para q u ien  no 

sea del oficio .

K A S K A R IÑ A . a d j. L ig ero  de cascos, 

cretino .
Ezeizu burua bat eiñ kaskariñ aregaz.

No te  ju n te s  con aquel cretin o .

K A S K A R R A . fam . C ráneo. Como en  
e l cuento d el aldeano de A kondia, que 
sacó a l santo en m edio de la  pedrisca, 
gritándole:

¡San Adrián! ¡Arrixa geratu edo kaska- 
rra beratu!

K A S K A R R A . a d j. D elgado, ru in , 
poca cosa.

Aspaldi ikusi ez eta kaskarra eritxi de­
tsat gaur zuen lagunari.

N o habiéndole visto h ace  tiem po, hoy m e 
h a parecido desm ejorado vuestro am igo.

K A S K A R R A IN . topon. C aserío  en 
E ib a r . 1
K askarraiñ’go pagadixan, giro ederra be­
ro eitten dabenian.

K A S K A R R E K U A . G olpe en  la  ca­
beza. E n  sentido figu rad o: dolor de ca­
beza.

K askarreko bat emoixozu m utiko orri. 
Euzkittan ibilltziak kaskarrekua emon  
desta.

D ale un a castaña a ese m uchacho.
E l  andar a l sol m e h a  producido jaq u eca .

K A S K E T A . fa m . Cabeza.
Gizajua, ez dabill ondo kasketetik .

E l pobre no anda b ien  de la  cabeza.

K A S K E T  A L D IX A . M anía, locu ra, 
ventolera.

K asket aldixa emon, eta lanerako tornua 
jaurti eban ibaira.
L e  dio un a ventolera, y  arro jó  a l río  e l 
torno en  que trab a jab a .

K A S K IL L A . a d j. D éb il, inconstante. 
Gizon kaskilla  urten desku aretxek. 
M edrado hom bre nos resultó  aquel.

K A S K U R R IO . a d j. ¿ru b io? 
Iíaskurrio’neku ak baziran E ibar’en, urria 
lako ule-argixak.

K A SO  E IÑ . ver. tran . P restar aten­
ción. E s  frecu en te , a pesar del jaram on  
eiñ edo ez.
Kaso eirazu, zeure onerako esaten detsut 
ba esaten detsurana.
H azm e caso, pues es para tu  b ien  lo  que 
te digo.

K A S O R IK  E IÑ  E Z . v er. tran . No 

prestar a tención . L a  m ism a observación 

que en  e l anterior.
Ezeixozu kasorik eiñ, zoro bat dalako.
No le  hagas caso, porque es u n  loco.

K A S T A  A R R A IX U A . Se decía de los 

gitanos.
Joxe kasta arraixua zu be!

K A S T IA . R aza, casta, lin a je .
Txara-sakoneko intxaur kastia lako gogo- 
rrik, ez zan inguruan bota-kontra eitteko. 
Motzalle kasta gogorrekua zan.

K A S T IA U . zootec. C astear, cruzar. 
Gure txakur zurixa, zuen baltzagaz kas- 
tiau gura genduke.
Q uisiéram os cru zar nuestro perro  b lanco 
con  vuestro negro.

K A S T IA U T Z IA . form a n om in al del 

verbo kastiau.
Zenbat urriñagoko alderdixagaz kastiatzia 
obe, esaten dabe.
D icen  que es m e jo r  cruzar con la  varie­
dad m ás le ja n a .



392 X -X I - EUSKERA - 1965-66

K A SU  E IÑ , K A S U R IK  E IÑ  E Z . V a ­

riantes de kaso eiñ, e tc.

K A T A K U M IA . cría  de gato. 

K atakum e txatxarra izan arren, txakur 
aundixari atzera erain zetsan, erpak era- 
kutsixaz.

A unque era una cría  de gato, le  hizo re­
troceder a u n  perro grande enseñándole las 
uñas.

K A T A L A N G U A . Topon. Caserío en 
ju risd icc ió n  de E ib ar.
Bolingua’n gañían, Katalangua.

K A T A M IA . G ato hem bra. A ntón, Ka- 
tarra.
Katam ia bost umegaz dago eskillarapian.

K A T A M IX A R R A . A rd illa .
Ango intxaurrak, katam ixarrak batzen 
dittu.

L as nueces de aquel lugar las cosecha la 
ard illa .

K A T A M O T Z A . T ig re .

Ez andrazkua, katamotza zidurixan bere 
umieri iku lu  zetsenian.

No m u je r , sino que parecía tigre cuando 
tocaron a sus crios.

K A T A N A R R A . O rn it. P á ja ro  del país. 
Ez dakitt ñola esaten jakon  erderaz txo- 
ri oni.

K A T A R R A . G ato m acho 
Katarra bezela beti kanpotik.
Como el gato m acho, siem pre por fu era  de 
casa

K A T A R R U A . Catarro.

Itz edo berba au, griegotik datorrela di- 
ñue, baña euskerazko ittura guztia dau. 
E sta  voz dicen  que procede del griego, pero 
tiene todas las apariencias de vasca.

K A T A R R U A  SO L D U . Se d ice así de 

una de las fases del catarro.

Bero berotan egotia biar dozu, kalarrua 
soldutzeko.

K A T E G IN T Z IA . In d u stria  de las ca­

denas.
Kategintzia, betikua Durango’n.

L a m anu factu ra de cadenas, trad icion al en 

D urango.

K A T E G IÑ A . Cadenero, que hace ca­

denas.
Aren aitta, kategiña Durango’n.

Su padre, cadenero en D urango.

K A T E K IS T IA . Catequesis, curso ver­

n acu lar de doctrina cristiana.
Katekistan, Abare jaunak gauza barri gatx 
asko aitzen em on biarra izaten eban, eta 
erdel itz asko euskeraz janzten zittuan. 

E l señor Cura en la  catequ ística , ten ien ­
do que d ar a entend er m uchas cosas nue­
vas, euskerizaba m uchas palabras caste lla ­

nas.

K A T E N E R U A . A rrendador de alca­

balas o el encargado de su cobranza. 
Katenerua aren aitta, Ebangelixoko Levi 
izan zan moduan.

A lcabalero su padre, como lo fu e  L evi del 

Evangelio .

K A T IA . Cadena, alcabala.
Katiegaz lotu dabe, igesik  ez deixan eiñ. 
Olerria’ko katia, errem atian artu eban. 
Ardauak pagatzen eban kate gogorra.

L e han atado con cadenas, para que no se 

escape.
Tom ó en lic itació n , la  alcabala de 01a- 

rriaga.
E l  vino pagaba u n a  fu erte  alcabala.

K A T IA K . fig . E sclav itu d .
Gerra itzala izan zan, A frika’ko baltzeri 
katiak kentzeko.

Hubo una guerra espantosa para lib rar a 

los negros africanos de la  esclavitud.
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K A T IA U . ver. tran . A nudar, encade­

n ar.
Ezkontzako sakram entuak betiko katiatzen 
dittu andra-gizonak.
Sasixan gonia katiatzia, siñalia izaten zan, 
alargunen bat ondorik ebana.

E l sacram ento del M atrim onio encadena 

para siem pre a m arido y  m u je r . 
Enredársele la  saya en u n  zarzal, era señal 
de que la requ ería un  viudo.

K A T IA T Z IA . form a nom inal del ver­
bo katiau.
Obe izango dozu atia giltzian katiatzia, 
lapuT asko dabill eta.

T e  será m ejo r que cierres la  pu erta con 

llave, pues andan m uchos ladrones.

K A T IG U . a d j. preso, castigado. 
Bazkaittara barik, katigu laga dau mai- 
xuak eskolan zure semia.
Erreixatik urten deixana, katigu.

L e  ha dejado castigado sin  com er el m aes­
tro  a tu  h ijo  en  la  escuela.

Castigado el que se salga de la  raya.

K A T IG U T U . ver. tran . H acer preso, 
en carcelar.
A lkar aittutako lagun askon artian kati- 
gutu eben.

L e  apresaron entre m uchos individuos con­
certados en tre sí.

K A T IG U T U T Z IA . form a n om in al del
verbo katigutu.
Beste naziñu baten oratu ta katigututzia, 
ez da legezkua.

A presar en territorio  extranacion al, no es 
de ley.

K A T IG U T Z IA . form a nom in al del 
verbo katigutu.
Guzurrakin katigutzia, bi bidar txarto 
eiña.

C astigar con m en tira , dos veces m al hecho.

K A T IL L U A . Taza.
Amarretan, katillo bat olio salda ardau 
zurixakin.
A  las diez una taza de caldo de gallina 

con vino blanco.

K A T IL L U K A D IA . E l  contenido de 

una taza.
Bakotxandako, katillu kad ia  artua-ta-esnetik. 
A cada uno, una taza d e la  leche y borona.

K A T IU . a d j. síncopa de katigu. 
Domeketan, katiu egonten zan.
Los domingos solía estar ocupado.

K A T U A . G ato.
Katua, sukaldeko lapurra; etxeko-andrak  
argi ez badira, lenen bazkaltzen dabena. 
E l  gato es el ladrón de la  cocin a ; si el 

am a no anda con cuidado, e l prim ero que 

com e.

K A T U -B A L T Z A . S e  especifica por ser 

m ateria  de supersticiones.
Katu-baltzak, esaten dabe, zoriona ekar­
tzen dabela.
D icen  que e l gato negro trae ventura.

K A T U -B U R R U K IA . riñ a  de gatos. 
Katu-burrukak, geixenetan, tellatu barre- 
nian.
L as riñ as de gatos, las m ás de las veces, al 

borde del te jad o.

K A T U -Z A R P A D IA . Arañazo de gato. 
Katu-zarpadia, soltzen dan zaurixa.
E l  arañazo del gato es herida que se en­

cona.

K A U S IK  B ’E Z . lo e . adv. L o  m ism o 

que jam onik  Vez.
Kausik be ez zetsan eiñ.
No le  prestó n in gu n a atención .

K A U Z IÑ O R IK  E IÑ  E Z . loe. ver. sig­
n ifican d o : desdeñar, m enospreciar, no pres­
ta r  atención . T am b ién  se  d ice : kasurik eiñ 
ez.



394 X -X I - EUSKERA - 1965-66

K A X A G IN T Z IA . E l  oficio  de labrar 
cu latas.

Kaxagintzia erreztuta dago oiñ m akiñekin. 

L a hechu ra de las cu latas, está ahora fa c i­
litada con m áquinas.

K A X A G IÑ A . A rm ería . E l  que labra 
las culatas d e las escopetas.

Ezagutu dirán kaxagiñ onenak: Aixa eta 
Txurruka zarra.

K A X IA . A rm ería . C ulata de las esco­
petas.

Ondo eiñdako kaxia, ikusgarrizko biarra. 

L a culata b ien  labrada es u n  trab a jo  ad­
m irable.

K A Z A R IX A . Cazador, sinón. Itxarixa, 
eitzarixa.

Gure denboran, Erromaldo zarra zan ka- 
zarixen nausi.

E n  nuestro tiem po, Rom ualdo e l  v ie jo  era 
el rey de los cazadores.

K E D A R R A . Negro del hum o en la 
chim enea.

Kedarra baliza zan sukalde guztian. 

Ennegrecid a d e h o llín  estaba toda la  co­
c in a .

K E D A R R IA . H ollín .
Kedarria be ez leuke emongo siku arek, 
interesik gabe.

A quel avaro n o daría n i e l h o llín  sin  algún 
interés.

K E D IA . Queda, las cam panas de la  
queda, a las nueve en  verano y  a las ocho 

en  invierno, por disposición de las orde­

nanzas.

Ez dago ondo um iak kalian agertzia ke- 
dia jo  ta gero.

N o está b ien  que los n iños anden por la  

ca lle , después de h aber sonado la queda.

K E IA . H um o.
Egur eziak, k eia  ugari garra biztu baño 
len.
L a  leñ a verde da m u ch o hum o, antes de 

arder.

K eia  agiri dan lekuan, sua.

Donde se vea hum o, h abrá fuego.

K E IX A  A N P O L A R IX A . V aried ad de 
cereza, que se caracteriza  por su gran  ta­

m año.

K eixa anpolarixak bezela ziran bere be- 
gixak.

K E IX A  A Z U R R A . H ueso de la  ce­

reza.

Ez da ona keixa azurrak barrura aintzia. 

No es bueno trag ar los huesos de cereza.

K E IX A -B A L T Z A . V ariedad de cere­

zas.

Keixa-baltzari arrak eitten jakoz.
A  las cerezas negras se les hacen  gusanos.

K E IX A R A . Se d ice del crim in a l pro­

cedim iento de caza que consiste en  apos­

tarse al lado de un  cerezo para tira r  contra 
los p á jaros que acuden por e l fru to  para 
las crías.

Gaur gabetik juan dira keixara, urtian- 
-beiñko itzari amorratu batzuk.

K E I X I A .  Cerezo y e l fru to  de este 

árbol.

Pipagintzarako, keix ia  da egurrik onena. 
K eixak  patxarretan sartuta, erari gozua 
gertatzen da.

E l  cerezo es la  m e jo r  m adera p ara pipas. 
L as cerezas puestas en  aguardiente, hacen  

una excelen te bebida.

K E JA U . ver. pronon. Q u ejarse. 
Alkatian aurrian kejau  nintzan aren sas- 
karkerixen  aurka.
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M e q u e jé  an te e l alcalde contra las gro­

serías de aquél.

K E JA T Z IA . form a nom inal del ver­

bo kejau .

Gaizki eiñdako gauzen kontra kejatzia, 
ondo dago.

E stá  bien  q u ejarse  contra  las cosas m al he­
chas.

K E J IA . C ensura, q u e ja . No es sinóni­
m o de illetia, que sig n ifica , sufrim iento . 

Auzoko danen k e jia  egon da, erriko la- 
rrak zuk esitzian kontra.

H a habido q u e ja  de todo e l vecindario, 
contra  e l haber tú  cercado las tie rras del 

com ún.

K E L E . K E L L E . nom bre propio Cle­

m ente.

Elgoibar’ko  K ele  izan da gaur emen. 
Gure txikittako K e lle  gizajua.

K E N D U . ver. tran . Q u itar, arran car. 
L a p u r r a k  kendu zetsen zeroyan diru 
guztia.
OsagiUiak kendu zetsan arpegittik enor 
aundi bat.

Los ladrones le  quitaron  todo e l dinero 

que llevaba consigo.
E l  m édico le  extirp ó  de la  cara una gran 

berruga.

K E N D U  A . L a  prestado.
Itxuli zetsan aurretik kendua.

Le devolvió lo prestado.

K E N D U T A K U A . H ablando de dine­

ro, lo prestado.

Kendutakua, bere sarixákin, izentautako 
orduan itxuli zetsan.

L o  prestado ( e l  p réstam o ), con  sus in tere­
ses, se lo  devolvió en la  fech a  señalada.

K E N D U T Z IA . form a n om in al del 
verbo kendu.

Au arpegiko orbana kendutzia gaittik, 
emongo neuke bizi erdixa.

D aría  la  m itad  de la  vida por quitarm e esta 
c icatriz  de la  cara .

R E N T Z IA . kendutzia.
Gura ebana zan, begixen aurretik kentzia 
ainbat bizkorren.

L o que qu ería  era q u itarle  de delante de 
los o jos cuanto antes.

R E P IA . vu lgar: Je fe .

Juakiñ , aizkoitiarra, zan E ibar’en erri- 
-gordetzallien kepia, berak  esaten eban  
moduan.

K E R IA , K E R IX IA . T erm in ación  que 
sirve para sustantivar ciertos ad jetivos. 

Gaiztokerixia, zatarkerixia, aundikerixia, 
zorakerixia, e tc.

K E R IZ A  E IÑ . ver. tran . Im p on er res­
peto, h acer som bra.

Gazte agertu arren, kerizia eitten zetsan 
nausixari, ikusten ebalako  zer izango zan 
denbora asko baño len.

A u nque jov en , le  im ponía respeto a l je fe ,  
porque preveía que lo  sería  antes de poco 
tiem po.

K E R IZ A T S U A . a d j. U m broso, sinón. 
lizundia.
Urkon, Lizundia esaten jakon  aldia, ke- 
rizatsua dalako.

R E R IZ IA . Som bra, ca líg in e, preocu­

pación.

Txakurra, kerixia guran dabill ara eta 
ona.
Otza eta kerizia dozu ortiko aldetik. 
Kerizia dauka neregana agertzeko.

E l  perro anda de aquí p ara  a llá  queriendo 
la  som bra.
F r ío  y  som bra tienes por ese lado.
T ie n e  reparo en  ap arecer an te m í.
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K E R IZ P IA . Lu gar som breado, fig . 

C árcel.

Egotxia’ko paguak, kerizpe ederra eitten  
eban bere jiran.
Kerizpian euki eben, beste m illa askokin, 
urte luzeruetan.

E l  haya de Egotxiaga, hacía  herm osa 
som bra alrededor.

L e  tuvieron preso, como a m uchos otros, 

largos años.

K E R IZ P IA N  S A R T U . v er. tran . E n ­

carcelar.
Egixak esaten zittualako, kerizpian sartu 
eben.

L e  encarcelaron  porque decía verdades.

K E R R U A . P u n ta  en  cono.
Kerruan jota salto eraiñ txirikillari, ma- 
killiagaz ondo artu eta urriñera eruatéko.

K E R T E N A . M ango, pedúnculo, pe­

ciolo.

Gorozti billa noya m allaka kertena eitteko. 
Aiñ aundixa zan gosia, asa-kertenak be 
preziua eitten eben.
K eixa alieri kertena kentzia...

V oy a por un palo de acebo para h acer 
u n  m ango al m artillo .
E r a  tal e l h am bre, que aun e l troncho de 

las coles h acía  precio.
Q u itar e l pedúnculo a las cerezas ...

K E R T E N A . a d j. T orp e, bru to, incu lto . 
K erten galanta zan, baña dirua eiñ eban  
eta bedori esaten zetsen errixan.

E ra  u n  bruto pero hizo dinero y le  llam a­

ban  señor en su pueblo.

K E R T E N K E R IX IA . B u rrad a, torpeza, 

grosería.

N ik ikusi doran kertenkerixarik aundiña... 
L a m ayor burrada que yo h e  v is to ...

K E T A N  S IK A T U . ver. tran . A hum ar, 
secar a l hum o.

Lukainkiak, sukaldeko ketan sikatu bia­
rra izaten dau, agan esegitta.

L a  longaniza necesita ser curad a a l hum o 
de la  cocina, colgada de una vara.

K E T U . ver. tran. A hum ar. 
Txarrikixak ketu biarra izaten dau obeto  
irauntzeko.

E l  cochino (lo s  trozos d e ) necesitan  ahu­
m arse para que duren m ejor.

K E T S U A . a d j. Q ue da m ucho hum o. 
Egurra, ezia bada, ketsua.

L a  leñ a, si es verde, da m ucho hum o.

K E T U T Z IA , form a nom inal del verbo 
ketu.
An ikasi eben arraiña ketutzia, iraun erai- 
tzeko.

A llí aprendieron ah um ar e l pescado, para 
hacerlo  du rar.

K E Z K A B A K U A . a d j. Inescrupuloso. 
Gizon kezkabakua, erozertara prest beti 
zana.

H om bre inescrupuloso, dispuesto siem pre a 
cu alqu ier cosa.

K E Z K A T S U A . a d j. Escrupuloso. 
Gizon oso kezkatsua bere gauza guztietan. 
H om bre escrupuloso en  todas sus cosas.

K E Z K IA . Escrúpulo, reparo.
Iñon soñekuak kezkia em oten dau, baña 
an ez zan o lako bildurrik.

Los vestidos a jenos dan aprensión, pero 

a llí no había tales reparos.

K E Z K IA  A R T U . ver. tran . E n tra r  en

escrúpulos.

Ollarra janda gero, k ezkia  artu eben  pe­
katu ez ete zan burduntzixa jatia. 

D espués qu e com ieron e l gallo , en traron  
en escrúpulos de si no sería pecado el co ­
m erse el asador.
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K E Z K IA  E U K I. ver. tran . Se n tir  es­

crúpulo.
K ezkia daukat zuk esaten destazuna ei- 
tteko.

Sien to  escrúpulo para h acer lo que m e 

m andas.

K E Z K IA  S A R T U . ver. trans. In d u cir  

a escrúpulo.

K ezkia  sartu detsa, sorgiñ kontuegaz.

L e  h a puesto en  aprensiones, con sus 
cuentos de b ru jas.

K I .  su fijo  adverbial, que viene a ser 
ig u al a la  term inación  m en te d el caste­

llan o .

Ederki, zatarki, gaizki, poliki, e tc.

K IA . su fijo  adjetivador.
Arrokia, em akia, um ekia, izukia, etc.

K ID E . su fijo  que denota consangui­
n id a d  o com unidad de naturaleza.

Erlddia zan lau aldietatik, baña erbeste­
kua baño gogorrago artu eben.
Iíarm en, m otzallekide bat...

E ra  paisano por los cu atro  costados, pero 
le  trataron  peor que a u n  ex tran jero . 
C arm en, una g ita n a ...

K I K I  E IÑ . ver. recíproco. E n  len g u a je  
in fa n til, ju g a r  al escondite.

Alkarri k ik i  eitten dabiz jolasetan.

K IK IL I-U S A IÑ A . T u fillo  de las h ab i­

taciones no ventiladas.

Etxe onetan, kikili-usaiña ez da falta.
E n  esta casa no fa lta  tu fo .

K I L I - K I L I  E IÑ . ver. tran . H acer 

cosquillas.

K ili-kili eiñ zetsan, eta ezin egon izan 
zan algaraz barre eiñ barik.
Le hizo cosquillas, y  no pudo estarse sin  

re ir  a carca jad as.

K IL I - K IL IX A . C osquilleo, rasquera. 
Iztarriko kili-kilixa darabitt aspaldi onetan. 

E sta  tem porada tengo un  cosquilleo en  la 

garganta.

K IL I-K IL IT S U A . a d j. Cosquilloso. 
Kili-kilitsua zanetik, beriala zenduan lu- 
rrera.

Como era  cosquilloso en seguida le  tenías 

en  e l suelo.

K IL I-K O L A . Onom atopeya con que se 

sign ifica  que u n a  cosa está suelta o  m al 
su je ta  ( lo c a ) .

Albagiñ bata, kili-kola daukat juan da- 
neko astebetian.

U na sem ana que tengo uno de los colm i­
llos suelto.

K IL I-K O L A T U . ver. tran . A flo ja r  

una cosa. T am bién  com o pronon.

Zirri eta zirri, kili-kolatu eban albagiña. 
Kili-kolatu jakoz  agiñak denboria baño 
len.

D ale que dale, a flo jó  la  m uela.
Se le  h an  aflo jad o los dientes antes de 
tiem po.

K IL I-K O L A T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo kili-kolatu.

Lelengo gerra aundixan ondoren etorri 
zan Banko asko kili-kolatutzia.

Después de la  prim era gran guerra, vino 
e l tam balearse de m uchos B ancos.

K IL I-K O L A T Z IA . kili-kolatutzia. 
Asmua zan lenengo kili-kolatzia, eta gero 
lurrera bota.

E l  plan  era a flo ja r lo  prim ero y luego de­
rribarlo  a tie rra .

K IM A K . G reñas. Nosotros decim os co­
m únm ente tximak.

K im ak jasotzeko astirik barik jatx i zan 
kalera.
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B a jó  a la  ca lle  sin  tiem po de cogerse las 
greñas.

K IN . desinencia de ablativo equivalen­
te  a la  preposición castellan a  con . A lterna 
con gaz que h ace e l m ism o oficio .

— ¿Zer gauza bigaz konpontzen da gizona? 
— Jostorrotza eta arixakin.

K IN K IÑ A  JO . ver. tra n . T erm in ar, 
apurar, u ltim ar.

M illa erriali k in kiña jo  detsa, gaurko fe- 
rixara juan biarrakin.

H a dado fin  a m il reales, habiendo tenido 

que ir  hoy a la  fe ria .

K IN T T A K . Q uintas para e l reem pla­

zo d el e jé rc ito .

Fueruak kendu eta kin ttak  ekarri.

A bolir los Fueros e  im p lantar las q u in ta s ...

K IN Z E N IA . Q u incena, paga por an ­
tonom asia. A l abolirse e l  sistem a de true­
que, v ino e l pago q u in cen al y  al lograrse 
en  1921  e l pago sem anal, la  paga siguió 
llam ándose la  quin cena.

Lenengo gerra aundixan ondoren etorri 
zan zortzixan bein kinzenia.
M idiñakia’n eskabide am esetakua: egunian  
egunian kinzenia.

K IÑ A . su fijo  o term inación  que de­
nota residuo, resto.

Sagar-umetxiña, ondakiña, zikiña, busti- 
ña, likiña.

K IÑ A R R A  B A L L IA . topon. B arriad a 

en  E ib a r (r u r a l ) .

Kiñarra balleko auzuak, San Lorenzo’ko  
ermitara joten eben dom eketan.

K IÑ A R R IA . P lan ta  leñosa de m onte 
con pequeñas flores cárdenas, que en E ib ar 
ha dado nom bre a Kiñarra-ballia. Se u t i­
liza  para fab ricar ásperas barrederas o 
escobas que llam am os itxuskixa. 

Kiñarriagaz eitten da itxuskixa.

K IÑ U A . Guiño.

...lauarekin  iruaren kiñua.

K IÑ U  B A T E N , modo adv. E n  u n  mo­
m ento, en  u n  instan te.

Bere partía jaso ebanian, kiñu baten utse- 
ratu zittuan bere ondasunok.

Cuando levantó su p arte, en u n  in stan te  
disipó sus bienes.

K IÑ U  E IÑ . ver. tran . G u iñ ar.
Artian, bat zan kiñu eitten jokolarixeri 
galdutzallien atzetik.

E n tre  tan to , uno estaba detrás de los per­
didos, guiñando a los jugad ores.

K IP U L A -B U R U A . E l  bulbo de la  ce­

bolla.

Iku billa  baño kipula buru aurulixaguak 
eitten ziran gure ortuan.

E n  n u estra  h u erta  se criaban  cebollas m ás 
grandes que u n  puño.

K IP U L A  T X O R T IA . R istra  de cebo­

llas.

Txortaka saltzen da kipu lia ; ortik kipula  
txortia.

K IP U L A -L A N D A R IA . P la n ta  de la
cebolla.
K ipula landarak erosi biarra daukat El- 
goibar’en, ferixara agertu bat eiñaz.
T en go  necesidad de com p rar p lantas de ce­
bo lla  en  E lg óibar, haciendo u n a aparición 
en la  fe ria .

K IP U L IA . Cebolla.
Sukaldian, kipu lia ugari biar da erabilli 
ondo izateko.
E n  la  cocin a, para cosa buena, se debe 
u tilizar m ucha cebolla.

K IR IB IL L A . ad j. Q ue está en espi­
ra l. sin ón. biurrixa.

Garrí, k irib illa  eban kastaña arbola zar 
arek.
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A quel v ie jo  castaño ten ía  e l tronco retor­

cido.

K IR IB IL L A U . ver. tra n . R etorcer, si- 
non. biurtu.
Iru , lau, sei eta zortzi ari kiribillauta ei­
tten da sokia.

L a  soga se hace retorciendo tres, cuatro, 

seis u  ocho h ilos.

K IR IB IL L A T Z IA . form a n om in al del 

verbo kiribillau.

Sokagiñan zeregiña, arixak kiribillatzia.
L a labor del cordelero es re to rcer h ilos.

K IR IB IL L A U A . a d j. R etorcid o , ensor­

tijad o .

Urrezko kopeta kiribillau ugarixak zittuan 
gaztetan.
D e jo v en  tenía  una cab ellera  de oro en ­

sortijad a.

K IR IK IX O -T X A K U R R A . P erro  ras­
treador de erizos.

Emilio Portugesak eukan kirikixo-txaku- 
rrik onena.

K IR IK IX U A . zool. E rizo , fig . H om ­
bre disp liciente.

K irikixuak ixa galduta dirá gure lurretan. 
— ¡Olido ipiñitako izena iri K irikixua!
— ¡Baitta iri be M oskatela!

K IR R IK A R R A  JA N . ver. tran . Co­
m er triturand o con los d ientes.

Kirrikarra ez dirá jan  biar karam eluak; 
agiñak austen dirá bestela.

No se deben com er tritu rand o los caram e­

lo s; porque si no se rom pen los dientes.

K IR R IZ K A D IA . R ech in a r, acción  de 
rech in ar.

An izango da negarra eta aginen kirriz- 
kadia.
A llí será el llanto  y e l rech in ar de dientes.

K IS K A L D U . ver. tra n . A ch ich arrar. 

T am b ién  com o pronom .

Gaurko euzkixakin kiskaldu naiz Arrate’- 
ra igotzen.
¡Aor gure poza! ¡K iskaldu jaku  burdun- 
tzikua ardautara giñan artian!
K iskaldu dot sartañian urdai azpikua.

M e h e asado con e l sol de este d ía  subien­

do a  A rrate.
¡N uestro gozo en  u n  pozo! ¡S e  n os ha 

quem ado lo del asador m ientras habíam os 
ido a  por vino!
H e quem ado en  la  sartén  e l jam ó n .

K IS K A L T Z IA . form a n om in al d el ver­

bo kiskaldu.

Moda barri bat agertu zan: euzki galdatan 
azala kiskaltzia.

A pareció u n a  nueva m oda: quem ar la  p iel 

al sol.

K IS K E T E  JO . H acer sonar los dedos 
como a castañuelas.

Gabon gábonete, 
errez errezete,
Jesusa jayo da ta 
jo  daigun k iskete!

K IS K IL L IA . C am aroncito, con los aue 
se presen tan  a la  venta las angulas. 

Sasiola’ko  angulekin, k isk illa  gorrixak.

K IS K U R R A . a d j. Crespo.
Ule kiskurra zan bat fam elixa aretan. 

H abía u n  crespo en  aquella  fam ilia .

K IZ U N A . su fijo  que denotando m ate­
ria  se une a nom bres y  verbos.

Etorkizuna, ez jak o  falta  alargun ari. 
Berbakizuna em on dau beintzat erri guz­
tian.
Luzekizuna badau beintzat gure autuak.

K IT O . modo adv. E n  paz. 
lll-kanpai orr ek in  ordaindu dittu zittuan 
zorrak, eta or, kitto eiñ dau danekin.
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Con esa cam pana ha pagado todas sus deu­
das, y hele en paz con todos.
Jo  eban malluagaz da kitto; geixago ika- 
rarik arek.
L e  dio con el mazo y se acabó; no se mo­
vió m ás.

K IX A . su fijo  o term inación  que de­
n ota  instru m entalidad , m ateria .
Epaikixa, itxuskixa, birikixa, e tc.

K L A S IA . Clase, sinón. erarako. 
Zenbat gizon klase ( erarako)  garan mun­
duan, ez dago konturik.

No hay cuenta de cuántas clases de hom ­
bres somos en e l m undo.

K O . su fijo  personificador que se une 
a nom bres y adverbios.

Betiko, Erdiko, Lauko, Astunko, Aixelko, 
Otsoko, Basako, etc.

K O . desinencia de ablativo que de­
nota origen, naturaleza.

E ibar’ko  dam askiñuak...
Erri’ko sem iak...

K O . característica  de fu tu ro , igual 
que go, según ex ija  la  aufonía.

Jo  eta apurtuko dot.
Emon deskuzun liburua, irakorriko dogu.

K O F R A D IX IA . Cofradía.
Kojradixakua danak, jasoko dau kandelia.

K O IP A T S U A . ad j. M antecoso, sa­

broso.
Porru-salda koipatsua artu dot eta biztu 
naiz, biziko onduen.

H e tom ado u n  sabroso caldo de puerros 
y  he revivido como nunca.

K O IP A T U . ver. trans. E n grasar, sus­

tanciar.

Odolostia sartixozu lapikuari, koipatu dei­
xazen babak.

M ete un a m orcilla  al puchero, p ara que 
engrase las alubias.

K O IP A T U T Z IA . form a nom in al del 
verbo koipatu.

Lap iku ak ona izateko biar dau koipatu- 
tzia ezarri askokin.

P a ra  que sea bueno e l cocido, necesita ser 
engrasado con m uchas añadiduras.

K O IP A T Z IA . koipatutzia.
Porruak koipatzia gura badozu, ezarri txa- 
rrikixa.

S i quieres engrasar los puerros, añádeles 
cochino.

K O IP E T U . ver. tran . Convertido en 
grasa.

Urdaixa koipetu, eta koipe arekin bera- 
katz sopak.

H acer grasa del tocin o ; y  con  aquella 
grasa sopa de a jo .

K O IP E T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo koipetu.

Gizen guztiak koipetutzia eiñ biar dogu. 

Tenem os que hacer m anteca de todo lo 
grueso.

K O IP E T Z IA . koipetutzia.
Gizenak koipetzia eiñ biar dogu, gaur 
arrasaldian.

K O IP IA . M anteca.
Iioipia olixuan ordez, ’pellak  prijitzeko. 

M anteca en  vez de aceite  para fre ir  las 
tostadas.

K O IT A U A . ad j. P obrecito . sinón. gi­
zajua y  tam bién  gaixua, pero esto últim o 

en E ib a r  tiene la  acepción de enferm o.
Así como gizajua ca lif ica  exclusivam ente 
a los del género m asculino , koittaua  se 
d ice de la  in fan cia  y  de las hem bras. 

Andra koitauak ez zekixan zer eiñ.

L a pobre m u je r  no sabía  qué h acer.
(S a ca  a m í, coitado de esta m ala presión. 
A rcipreste de H ita .)
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K O IT A U T A S U N A . H  u m  il  d a d, po­
breza.

Asis’ko gizajuan koittautasuna zan jasota- 
suna Jaungoikuan begixetan.

L a hum ild ad del pobrecito de A sís, era 
grandeza an te los o jos de D ios.

K O JU A . a d j. C o jo , sinón. Errena, 
anka motza.

Ataun kojuanekua, antxiñakua zan Ei­
bar’en.

K O K IL L D U . ver. in tran . Am edren­
tarse, achantarse.

Baztar baten kokillduta bizi zan.

V ivía  achantado en  un  rin cón.

K O K IL D U T Z IA . form a n om inal del 
verbo kokilldu.

Gaiztuegaz izan laikian txarrena, kokill- 
dutzia.

Lo peor con los m alos es achantarse.

K O K O -E G U N A . C arnaval, sinón. Ara- 
toste eguna.

¿Koko-eguna al da ba gaur orretara janz- 
teko?

¿A caso es hoy día de carn aval para ves­

tirse de esa m an era?

K O K O -JA N T Z I. ver. pronom . D isfra­
zarse.

¿Bazoyaz aurten koko-janztera?

¿V as a disfrazarte este año?

K O K O -JA N T Z IX A . D isfraz.
Badira urte guztian koko-jantzixa erabil- 
tzen dabenak.

H ay quienes llevan  disfraz todo e l año.

K O K O L E . E n  len g u a je  in fa n til , cho­
colate.

¿Artuko dozu kokole maittiorrek?

K O K O -M A R R U A . E n te  de fantasía

con que se asusta a los niños.

¡Ix ildu  zaittez, Koko-m arruak eruango
zaittu ba bestela!

¡C a lla , que si no te va a llev ar e l koko- 
-marro.

K O K O T A . Cogote.

Okotz-bikuan eta kokotian igartzen
jako  beroni barau asko eiñ ez dabena ge- 
rrako denboran.

E n  los papos y en  e l cogote se le  conoce 
que no ha ayunado m ucho d u rante la 
guerra.

K O K O T E K U A . Golpe en e l cogote. 
K okoteko  bat emonda bialdizu!

K O K O -T X IK IX A K . Insectos, clase de 
los insectos, m ejo r dicho, de los artró­

podos.

Mendixan, koko-txikixak begira, ordu as­
ko  em ondakua naiz.

Soy uno que ha hecho m uchas horas en 
e l cam po m irando a los insectos.

K O K U A . S e  dice en prim era acep­
ción  de los insectos, y  por extensión  de 
todo ser viv iente de reducidas dim ensiones. 

K oku ak  dira m illa eta milla bidar arraza 
geixago, friztixa azixak baño.

Los insectos com prenden m iles y  m iles de 
veces m ás de especies que los anim ales 
de gran  tam año.

K O K U A . G orgojo  de los cereales.
Baba-baltzan kokua esaten zetsen Eibar’en 
ezagun bati.

K O K U A . P ersona disfrazada o con
ind um ento extravagante.

Oingo urtian koko  gitxi ibilli da Aratos- 
tietan.
K okua dirudi daroyan soñekuakin.



402 X -X l • EUSKERA - 1965-66

E ste  año h a habido pocos disfrazados. 
P arece d e carn aval con e l  vestido que 
lleva.

K O K U A K . zool. R am a de los articu ­
lados.

K okuen klasiak  dirá: sei-ankakuak; zor- 
tzi-ankakuak eta zortzi anka baño geixa- 
gokuak.

Las clases de los articulados son: los que 
tien en  seis patas, los que tienen  ocho pa­

tas y  los de m ás de ocho patas.

K O L A R IX U A . Pescado de poco pre­

cio  com ercial. ¿P u lp o?

K o l a r i x u a ,  sardautegiko txingarretan 
erreta.

K O L E R IA . Se d ice de toda pulula- 
c ión  p ú trid a o in fección , sin ón. Pestia.

¡A zan koleria, daña arrez beteta!

¡A quello  sí que era peste, todo llen o  de 

gusanos!

K O L K U A . Seno.
Ebangelixoko pobria ill zanian Abraham'- 
en kolkora eruan eben aingeruak.
Sagarrez beteta zeroyan kolkua, iñon sas- 
tixan izanda.
Cuando m u rió  e l m endigo del Evangelio , 
los ángeles le  llevaron  al Seno de 

A braham .
Llevaba e l seno llen o  de m anzanas, des­
pués de haber estado en m anzanal a jeno .

R O L L A R IA . C uchara.
Babiandako, egurrezko kollaria obia dala, 
esaten dabe.

D icen  que para las habas es m e jo r la  cu ­

chara de palo.

K O L L A R A K A D IA . C ucharada. 
Goizian, baraurik, kollarakadia erreme- 
dixo onetatik.

A  la m añana, en  ayunas, una cucharada 
de esta m edicina.

K O L O R E -G O R R IX A . a d j. R o s a d o ,
sano.

Aren matrail kolore-gorrixak diño osa­
suna.

Sus rosadas m e jilla s  dicen  salud.

K O L O R E -Z U R IX A . a d j. P álid o, en ­
ferm o.

Oso kolore-zurixa dabil aspaldi onetan. 

A nda m uy pálido esta tem porada.

K O L O R IA . C olor. E n  E ib a r no se co­
noce n in gú n  sinónim o.

Uda-azkenian basuak artzen daben ko- 
lor ia ...

E l color que cobran  los m ontes en  o to ñ o ...

K O M E N I. ver. in tran . C onvenir. E s 
frecu en te  la  sustitu ción  por m  de b o v 
precedidas de n en  las voces rom ánicas 
vasquizadas. 1
Saill oni kom eni jako  zimaur apur bat. 

A  esta heredad le  conviene u n  poco de 
abono.

K O M E N T U A . Convento.
E rrebaleko kom entuan sartu zan monja, 
ondorian asko erabilitako neskatilla ede­
rra izan arren.

E n tró  m o n ja  en  e l convento del R abal, 
aunque era m u ch ach a b ella  que tuvo m u­
chos pretend ientes.

K O M U N A . R etre te .
Etxe-ostian, irapillia dabela azpitik, komu- 
na, Arrajola’ko  baserrikuak, urtian bi edo 
iru bidar ataratzen dabena.
D etrás de la  casa, con u n  m ontón de he- 

lecho por debajo , e l re tre te , qu e e l aldea­
no de A rra jo la  b en eficia  dos o tres veces 
a l año.
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K O M U N IA N  IZ A N . E u fem ism o de 
kaka-eiñ.

¿Egunoro izaten al zara komunian?
¿V as a diario al re tre te?

K O N B E N I. ver. tran . Convenir. A l­
tern a  con  komeni.

Neri konbeni jata juatia eta banoya; ba­
kotxak ba eitten dau kom eni jakona.

A  m í m e conviene ir  y  m e voy; pues cada 
cual h ace lo  que le  conviene.

K O N B ID A T Z A L L IA . E l  que inv ita . 

Neu naiz amen konbidatzallia; zu kon- 
bidaua.

Y o  soy aqu í el in v ita n te ; tú  e l invitado.

K O N B ID A T Z IA . form a nom inal del 
verbo konbidau.

Nere poza, danok konbidatzia.

M i a legría , e l convidaros a todos.

K O N B ID A U . ver. tra n . Convidar, in ­
v itar por fiestas.

Elgoibar'ko senide guztiak konbidau dittu- 
gu ezteguetara.
H em os invitado a  las bodas a todos los 
parientes de Elgóibar.

K O N B IT A . Convite.

Gaurko konbitta nere kontu izan da.

E l  convite de hoy h a sido por m i cu en ta .

K O N D E K U A . topon. Caserío en E i- 
zaga.

K ondekua aren senarra.

K O N F E S A T Z IA . form a nom inal del 

verbo konfesau.
Obeko dozu aittari daña konfesatzia etxi 
etxixan parkatu deizun.

Será m e jo r que le  confieses todo al padre 
de u n a vez, para que te  perdone.

K O N F E S A U . ver. tran . Confesar. 
Konfesau zittuan bere gaizki-eiñ guztiak. 

Confesó todas sus m aldades.

K O N F E S IÑ U A . Confesión. N atu rali­
zado sin  duda desde la  evangelización del 
país con todos sus derivados.

Konfesiñua, Elizian sakram entu bat da.

L a  confesión  es un  sacram ento de la  
Ig lesia .

K O N F IR M A Z IÑ U A . I g u a l  obser­
vación.

Y o  te confirm o, Obispo de Pam plona, 

y  para que te acuerdes, tom a.

K O N F IX A T Z IA . form a n om in al del 
verbo konfixau.

Ez da ona larregi konfixatzia iñon esa- 
negaz.

No es bueno confiar demasiado en  dichos 
a jenos.

K O N F IX A U . ver. tran . C on fiar. T am ­
b ién  como in tran .

Konfixau netsazen amar urtian aurreratu- 
tako diruak.
Esan zestazen berbegaz konfixau nintzan. 

Le confié m is ahorros de diez años.

M e co n fié  con las palabras que m e d ijo .

K O N E JU A . C onejo . U na variedad de 
la  especie, frecu en te  en  e l caserío : kuixak. 

Baserri artan, olluak, konejuak eta kui­
xak azten dittue.

K O N K O R T U . ver. pron . P erd er e l 
sentido.

K onkortuta dago juan daneko iru orduan. 

E stá  insensibilizado desde h ace tres horas.

K O N K O R T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo konkortu.

Kalian zoyála gertau jakon  konkortutzia.
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Y endo por la  ca lle  le  sucedió que perdió 

el sentido.

K O N K O R T Z IA . konkortutzia. 
Baraurik egotiana sarrittan konkortzia.

E l  desm ayarse m uchas veces es por efecto  
de estar en  ayunas.

K O N O R T A . Sentido, consciencia, co­

nocim iento.

Konorta dauka ondiok.

Todavía  tiene conocim iento.
(L a  esperanza con conorte sabe a veces 

fa l l ir .  A rcipreste . 5 9 2 .)

K O N O R T A  E T O R R I . ver. pronon. 

V olver en  sí.

Erremona Marta’ri, patxar apur bategaz 
etortzen jakon  konorta.

R am ona M arta , con un  poco de aguar­
d iente volvía en  sí.

K O N O R T A  G A L D U . P erd er e l cono­

cim ien to , desm ayarse.

Artu eban koskorrekuakin, konorta galdu 
eta luze luze jauzi zan.

Con el golpe que se dio, perdió e l sentido 
y cayó largo a tierra .

K O N O R T A  K E N D U . ver. tran . A nes­

tesiar, q u itar e l sentido.

Konorta kendu detse istarra ebateko.

L e  h an  anestesiado para cortarle la  p ierna.

K O N P A Ñ IA . Com unidad de in tere­

ses. M uchas m utalidades, con m e jo r acier­
to se titu laron  laguntasuna.

Loyola’ko  sem iak asi eban Jesus’en Kon- 
pañia.
Konpañia bat jarri eben kañoigintzarako  
Guenenguan.

E l h ijo  de Loyola fundó la  Com pañía de 
Jesú s.

Establecieron  una com pañía para la  m a­
nu factu ra  de cañones en G uenengua.

K O N P A R A U . ver. tran . Com parar. 

Konparau lengo utzkerixak oiñgo aberas- 
tasunekin eta ikusten da munduak zenbat 
aurreratu daben.

Com parando las m iserias de antes co n  las 
abundancias de hoy, se ve lo q u e  h a  ade­
lantado e l m undo.

K O N P A R A T Z IA . form a n om inal del 
verbo konparau.

Balitza lengo bizi-modua eta oiñgua kon- 
paratzia...

S i h ubiera que com parar la  vida de antes 
con la  de hoy.

K O N P A R A Z IÑ U A . Com paración.

Esan deigun, konparaziño baterako ... 

D igam os, para una com p aración ...

K O N PO N D U . ver. tran . Com poner, 
arreglar, reparar.

Gure artian zan alkar-aitu-eziña, berak  
konpondu eban.
Etxia konpondu dogu, neguan itxogiñik  
ez deigun izan.
Ebaristo ko ju ak  konpondu desta erlojua. 
Ni neu konpontzen naiz, biar bada utsa- 
kin.

E l m alentendido que había entre nosotros, 
é l lo arregló.
Hemos reparado la  casa, para que n o  haya 
goteras en invierno.

Ebaristo  e l co jo , m e h a compuesto e l re lo j. 
Y o  m e las arreglo por m í m ism o, si fuese 
necesario con nada.

K O N PO N D U . ver. recíproco. S e  usa 
en la  sign ificación  de entenderse.

Bizi guztian ondo konpondu dira.

Toda la vida se h an  entendido b ien .
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K O N P O N D U T Z IA . form a nom inal 

del verbo konpondu.

Luzia izaten da, artian olako gauza asa- 
rria izan ezkero, gero konpondutzia.

Suele ser largo, habiendo habido tales en ­
conos, la  recon ciliación  luego.

K O N P O N T Z A L L IA . Lañador.

K alerik  kale, konpontzalle eitten dau. 

H ace de lañador por las ca lles.

K O N P O N T Z IA . konpondutzia.

Ez dau gura izan soñekua konpontzia eta 
iñori emon dau.

No ha querido arreglar el vestido y lo  ha 
dado.

K O N T A D E R U K U A . Llam ada así la 

casa señ orial de U n ceta  en  E ib a r , que 
luego fu e de los Zuloagas.

Kontaderukua esaten gentsan jauregixan, 
bizi zan, oiñ dala lauregun bat urte, Un- 
zeta’tar jaun bat, Erregian kontatzallia. 
Azkenaldera, Zuloaga’tarrak an bizi izan 
ziran.

K O N T A T Z A L L IA . Contador.

Izaten zan partiduetako kontatzallia.

K O N T A U . ver. tran . C ontar, num e­

rar, re ferir .

Kontau doten ipoña, entzun neban ara- 
bera.
Kontau nittuan zenbat ziran alkarregaz.

E l  cuento que he referid o lo h e hecho a 

la  m anera que lo  oí.
Conté cuántos eran ju n to s.

K O N T A T Z IA . form a n o m i n a l  del 

verbo kontau.

Diruak kontatzia aren atsegiña.
Jarri tabernan eta ipoñak kontatzia aren 
zeregiña.

Su p lacer era contar los dineros.
Su ocupación era sentarse en la  taberna 
y contar cuentos.

K O N T E N T A T Z E K U A . a d j. C onfor- 

m able, contentable.

Gauza gitxigaz kontentatzekua daña, abe- 
ratsagua ondasun askogaz sosegatzen ez 
daña baño.

E l que se contenta  con poco, es m ás fe liz  
que e l rico  que n o  se satisface con m u­

chas riquezas.

K O N T E N T U Z . modo adv. Satisfacto­

riam en te .

B ere pobretasunian eta ezer-ezian, konten- 
tuz bizi da.

E n  su pobreza y hum ildad, vive contento.

K O N T E N T U T A S U N A . Felicid ad . Zo- 
riona es d ich a , buena suerte, hados pro­

picios.

Kontentasunerako ez da biar gitxi edo as­
ko, konform e izatia baño.

K O N T E N T U T S U A . a d j. C onten­

tador.

Babak, biar dirán ezarrixegaz, janari kon-
tentutsua.

L as habas con todos los añadidos necesa­
rios, com ida contentadora.

K O N T E N T U G A R R IX A . a d j. L o  m is-
m o que kontentutsua.
Que satisface , qu e alegra.

Ardaua, neurri baten, kontentugarrixa.

E l  vino, en  c ierta  m edida, es contentoso.

K O N T IZ U . adv. de asen tim ien to .

B ai kontizu; atzo ill ei da Erregiña.

S í, en  efecto ; d ice que ayer m u rió  la  

re in a .

K O N T R A . adv. de lu g ar. Ju n to  a. 

Gure etxian kontra zan zuenan atia.
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Ju n to  a nuestra casa  estaba la  puerta de 
la  vuestra.

K O N T R A . modo adv. E n  contra , si­
nón. aurka, que es raro en  E ib ar .

Ni ez naiz zure kontra.
Bota kontra nai badozu onena.

Y o  n o estoy contra  t i .

E ch am e con tra  s i quieres lo m ejo r.

K O N T R A  E IÑ . ver. tra n . Contrade­

c ir , oponerse.

Gauza guztien kontra eiñ ; orixe zan aren 
izatia.

H acer oposición a todas las cosas; esa era 
su m anera de ser.

K O N T R A  JA R D U N . ver. tran . A c­

tu ar en  contra.

Legian kontra ¡ardun ebalako, barrura 
sartu eben.

P or haber actuado contra la  ley , le  m e­
tieron  preso.

K O N T R A K O  IZ T A R R IX A . T ráq u ea . 

Kontrako iztarrira juan jako  ardau tanta- 
nen bat eta itxo biarrian dago.

K O N T R A R IX U A . A dversario, com ­
petidor.

Ibargaiñ’en kontrarixua zan, iri-proba kon- 
tuetan, Azkoiti’ko  M.

¡K O N T U ! In te r je cc ió n  que viene a 
ser ¡a te n c ió n !, ¡cuidado!

¡Kontu trena dator eta!
¡Cuidado, que viene el tren !

K O N T U A . Cuento, cu en ta .

Denboria juaten jako  kontuetan.
Kontua eitteko orduan izaten ziran kon- 
tuák.
Se le  pasa e l tiem po en  cuentos.

A l h acer la  cuen ta solían ser los cuentos.

K O N T U A K  A R T U . ver. tran . T om ar 
cuentas.

Gizonen bildurrik, baña Jaungoikuak kon- 
tuak artuko detsaz.

No tenía tem or de los hom bres, pero Dios 
le  tom ará cuentas.

K O N T U A K  E IÑ . ver. tran . H acer 

cuentas.

Juan daneko urte betian, kontuak eiñ  ba­
rik  gara dendarixagaz.

Todo un  año estam os sin  hacer cuen tas 

con el tendero.

K O N T U A K  E IÑ . ver. tran . H acer 

m im os y caricias .

Etxera etortzen danian, lenengo zer egiña, 
umiari kontuak eiñ.

Cuando viene a casa, su prim era cosa es 

acaric ia r a l niño.

K O N T U  E U K I . ver. tran . P r e s t a r  

atención .

Kontu eukizu ez deiñ aldendu kontua eiñ  
barik arlóte ori.

T en  cuidado de que no se m arche sin  ha­

cer la  cu en ta  ese sinvergüenza.

K O N T U L A R IX A . a d j. C u entista, di­

charachero.

Ix illa  etxian, baña tabernan oso kontu- 
larixa.
Callado en casa, pero d icharachero  en  la 

taberna.

K O N T U  O B IA  E U K I. loe. verbal. 

T en er m e jo r cuenta.

Kontu obia dauka sarri, geixago pagatzen 
dan gauziak.

M uchas veces tiene m e jo r cu en ta  lo  que 

se paga m ás.

K O N T U R A . modo adv. A  créd ito .
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Ogixa eta ardaua ataratzen zittuan kon- 
tura Buru’nian.

E l pan  y e l vino los sacaba a cuen ta  don­
de B u ru .

K O N T U R A T U . ver. pronon. A perci­
b irse , darse cuenta.

Belu konturatu nintzan zer erebixan iru- 
txurlari arek.

T ard e m e ap ercib í de lo  que tra ía  aquel 
traidor.

K O N T U R A T U T Z IA . form a nom inal 
del verbo konturatu.

Tren bi estaziño baten badira, ez da erre­
za konturatutzia zeu zegozen trena ala bes­
tia dan juaten asi daña.

S i hay  dos trenes en  la  estación , no  es 
fá c il  darse cu en ta , si es e l tuyo o e l otro 
e l que h a  empezado a m arch ar.

K O N T U R A T Z IA . konturatutzia.

Aztu jata  konturatzia zeñegaz dabillen.

Se m e h a olvidado p restar atención  con 
qu ién  anda.

¡K O N T X O ! in ter jecc ió n  in an e con 
qu e se sup len  palabras torpes, por quien  
tra ta  de ev itarlas.

¡Kontxo, apurtu jata  barautza!

¡C oncholis. se m e ha roto la  broca!

K O N Z E JU A . A yu ntam iento , C a s a ;  
cabildo.

Konzejua zan Plaza Nausixan.
K onzejuak eukan toki apartekua Elixan. 

E l  A yu ntam iento  estaba en la  P laza M ayor. 
E l  C abildo ten ía  lu g ar aparte en  la  ig lesia .

K O N Z E JU K IT A . C on ce ja l.

Ibargaiñ, konzejukua izan zan urte as- 
kuan, eta gero alkate.

Ib arg a iñ  fu e  co n ce ja l m uchos años y lu e­
go alcald e.

K O N Z E JU P IA . Soportales del A yun­

tam iento.

Konzejupian ipintzen dira a lkate jaunan  
aginduak.

E n  los soportales del A yu ntam iento  se po­
n en  los bandos del señor alcald e.

K O N Z E Z IÑ O  E G U N A . D ía  de la  

Concepción.

Antxiña, Konzeziño egunian izaten zan 
Arrate’ko  eg una.

A ntaño el d ía de la  Concepción era la  
fiesta  de A rrate.

K O Ñ A T IA . Cuñada.

Iíoñatia ezkondu jak o  kanpora.

L a cuñada se le  h a casado fu era .

K O Ñ A T U A . Cuñado.

Urte asko da koñatua A m eriketara juan  
zala.

H ace m uchos años qu e e l cuñado fu e  a 
A m érica .

K O P E R A T IB IA . A sí se d ijo  de las 
que nacieron  a l a lborear e l  siglo X X .  

K operatibak laguntasun bat izan ziran 
biargiñandako.

L as cooperativas fu eron  u n a ayuda para el 
obrero.

K O P E T A D U N A . a d j. Se  decía de las 
m uchach as n o  vestidas aún  de largo.

Atzo arte kopetaduna; gaurtik ule jasua  
dau.

H asta ayer con  tren zas; a p a rtir  de hoy 

con  e l pelo levantado.

K O P E T IA . T ren za  del pelo . Cabe­
lle ra .

M ayatzeko lorak  lezkotxe ederrak  ango 
neskatillak, kopeta luze birekin.

H erm osas com o las flores de m ayo las
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m uchachas de aquel lugar, con dos tren ­
zas largas.

K O P IA . Copa.

Ardaua pitxarretik; patxarra kopatik.

E l vino del ja r ro , e l aguardiente de la  
copa.

K O P IN K E R IX IA . Fantochada. 

K opinkerixia erizten detsat, zuek darabi- 
zuen autuari.

L o que traéis vosotros m e parece una fan ­
tochada.

K O P IÑ A . M uñeca de ju g a r  los niños. 

K opiñak laga baño len eiñ zetseti ezkon- 
tzia. . !| fj

L e prepararon  la boda antes de que d e ja ­

ra  las m uñecas.

K O P IÑ A . fig . H om bre de p a ja .

Jabe papeladia eiñ  arren, kopiñ bat da. 

A u nque blasona de señor, es un  títere .

K O P L A K . Se d ice con la  sign ifica­
ción  de brom a, com edia, ficcion es.

Beti zabiz zu kopletan.
Ez zeirazu eiñ neri koplarik.
Juan zaittez koplekin  beste alde batera. 

Siem pre andas tú  de brom a.

N o m e hagas a m i com edia.

V ete  con tus cuentos a otro lado.

K O P L E T A N  I B I L L I .  ver. in tran . 
A ndar de brom as. No tom ar en  serio al­

guna cosa.

Benetan artiza esaten detsurana, ez nabill 
ba kopletan.
T o m a en  serio lo  que te  digo, porque no 
ando de brom as.

K O R A P IL L O T U . ver. tran . Em bro­

l la r , com p licar.

Orretara korapillotu ezkero gauzia, gatxa 
erabagitzia.

Em brollan do de esa m anera e l asunto, di­
f íc i l  de resolverlo.

K O R A P IL L O T U T Z IA . form a nom i­
n a l del verbo korapillotu.

Batzuen interesa izaten da, gauzarik gar- 
bixenak korapillotutzia.

E l  in terés de algunos suele ser em brollar 

las cosas m ás claras.

K O R A P IL L O T Z IA . korapillotutzia. 
Guk eitten genduana, nastau eta korapi- 
llotzia zan aren zeregiña.

Su ocupación era em brollar todo lo  que 
nosotros hacíam os.

K O R A P IL L U A . Nudo.

¿Zeñek ezkatu gero a  korapillua?

¿ Y  quién  luego podría desatar aquel nudo?

K O R A P I L L U A  E IÑ . ver. tran. 

A nudar.

Korapillua eiñ zetsan kopetan, eta gero 
ezkatu ezinda egon zan luzeruan.

L e hizo un  nudo en la  trenza, y luego es­
tuvo m ucho tiem po sin  poderlo deshacer.

K O R A P IL L U A  E S K A T U . ver. tran. 
D esatar e l nudo.

Korapillua eittia baño gatxagua eskatutzia. 
M ás d ifíc il que h acer e l nudo es desa­
tarlo .

K O R A P IZ T IA . L a  lazada.

Lotixozuz oñetakuak korapiztiakin, errez 
eskatu deixazen.

A tale los zapatos con lazada, para que 
pueda desatarlos con  facilid ad.

K O R D IA . R acim o. sinón. txortia. 

Matskordia, biren artian, m akilla baten 
ekarri eben ango lurretatik.
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K O R K O B IA . Joroba.

Gerriak danok erantzi giñuzen; eder as­
ko  ederraguak agertu ziran, ¡baña zenba- 
ti ezkutuan genduzen korkobak  agertu! 

L a  guerra nos desnudó a  todos; m uchos 

bellos resultaron  m ás bellos, ¡pero a cuán­

tos no se nos vieron  las porobas que lle ­

vábamos dentro!

K O R K O B A D U N A . a d j. Jorobado. 

Gizajo korkobadun bat zan loterixa sal- 
tzen.
U n pobre jorobado vendía lo tería .

K O R O IA . Corona.

Erregian koroia, alperrik gerrak eiñ sa- 
rrittan bere ondorian, geixenetan arantzaz 
josittakua.

L a corona de los reyes, aunque a veces se 
riñ an  guerras p or e lla , las m ás de las 

veces está cosida de espinas.

K O R O T Z A . L o  que defeca e l in tes­
tin o . O rdinariam ente se entiende lo que 

defecan los an im ales.

Ardixan korotza edo pekorotza lako  zimau- 
rrik  lorendako.

No hay abono com o e l de las ovejas para 

las flores.

K O R P U S T I . D ía  del Corpus.

Korpusti egunian E lixa barrua txori kan- 
tuz beteta izaten zan.
(S e  llevaban las ja u la s  de los p ájaros más 

cantarin es a la  ig lesia .)

K O R P U T Z A . Cuerpo.

Korputza zuen liraña eta  
oñak zebiltzen aidian ...

K O R P U T Z A . E n  sentido filosófico : 

m ateria , lo  opuesto a esp íritu .

Korputza daben gauzak dabe astuntasuna.

Las cosas que tien en  m ateria  tienen  pe­

santez.

K O R P U T Z A . Se d ice  tam bién  del ca­
dáver.

Korputzak, lurperatzerakuan, kare bizixa- 
k in  jarri zittuen.

A l en terrar los cadáveres, los pusieron con 

cal viva.

K O R P U T Z -B ID IA . E l  cam ino ru ra l 

por donde se llev a  a los m uertos al pór­
tico  de la  ig lesia, para el entierro. 

Korputz-bidia eta baita eliz-bidia esaten 
jako, korputzak Eliz-ataira jatxitzeko izen- 
tautako bidiari.

K O R R A . su fijo  propio de adjetivos, 

que denota propensión.

Bizkorra, ameskorra, ibillkorra, e tc.

K O R R ID U A . In teré s , u su ra, sinón. 

sarixa.

Aurreratu zetsan diruan korridua urtero 
eruaten zetsan.
Los intereses del dinero que le  prestó, se 
los llevaba todos los años.

K O R R O N T A . C orrien te de agua. 

Am orraiñak korrontian ibilltzen dirá.

L as truch as suelen andar en  la  corriente.

K O R R IU A . E l  correo, por antonom a­
sia, el repartidor del correo.

Antonio Iíorriuan denboran, kartia artzen 
ebanak, xem ai zor izaten zetsan.

E n  tiempos de A ntonio, e l correo, e l que 

recib ía  la  carta  le  so lía  deber cinco  cén­

tim os.

K O R R O S K A D IA . R egüeldo, sinón. 

aupasa.
Bete bete eiñda, or dozu korroskadaka.
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K O R T A . C orral, cuadra.

Kortaberri, Kortazar, Kortazo; Gomezkor- 
ta, Pageikorta, e tc.

K O R T IA . C orral, cuadra.

Gure baserrixak, euren kalterako, geixe- 
netan etxe barruan kortia.

N uestros caseríos, en  su p erju ic io , las más 

de las veces el establo dentro de la  v i­

vienda.

K O S K A B IL L U A K . T estícu los, sinón. 

vu lgar: potruak.
Iíoskara urten ebanian, kanpantorriari 
kanpokaldetik buelta bat em oteko, koska- 
billuak zimurtu jakozen  batera. (D e l 

anecdotario de un cond iscípulo.)

K O S K A R A . modo adv. A  crédito. Se 

decía así por cuanto las unidades de la  
cosa cedida (p a n  o  v in o ) se acreditaban 
en  u n  cuadradillo  que obraba en  poder 
del com prador, m ediante u n a  m uesca que 
e l vendedor practicaba en la  arista. 

K oskakua esaten jakon  taberna ari, ardaua 
eraten zalako an koskara.

K O S K IA . M uesca, piedra de tropiezo. 

Ormiak koskak  zittuan ankia ipintzeko. 
K oska baten katiauta, luze luze jauzi 
nintzan.

L a  pared ten ía  m uescas para poner e l p ie. 

T ropecé en u n  salien te y  m e ca í todo lo  

largo.

K O S K O R R A . B u lto , quiste.

K oskorrak urten detsa bekokixan.

L e  ha salido un  bu lto  en la  fren te .

K O S K O R R A . C r á n e o ,  bóveda cra ­

neana.

Koskorrekua, buruan artzen da eta ez 
beste lekutan.

K O S K O R R A . a d j. P equeño, m enudo. 

Gure mutill koskorrak, zuen neska kos- 
korrakin afariketan  diardu.

Arri koskor baten trabau zan.

K O S K O R R E K U A . Golpe en  la  cabe­

za. C hichón.

K oskorreko bat emoixozu ixildu deiñ. 
K oskorrekua eiñ ¡ata zutintzerakuan goi- 
xa jota.

D ale un a en la  cabeza para que se c a lle . 

M e he hecho u n  ch ich ó n  a l ponerm e de 
p ie dándom e con  lo  de arriba.

K O S T A U . ver. in tra n . Costar.

¡Bazenkizu zenbat kostau jakun  onañok 
eldutzia!
¡Kostata Txomiñ’ek  andria! ( r e fr á n ) .

K O S T A T Z IA . form a nom inal del ver­

bo kostau.

¡Auxe da bizi izaten kostatzia!

¡E sto  s í que es costam os v iv ir!

K O S T IA  K O S T A . modo adv. Cueste 

lo que cueste.

Kostia kosta Donostiako Andra-Marixetara 
juan gura eban.

Cueste lo  que cu este, quería ir  a las fies­
tas de San  Sebastián.

K O S T U A . Costo.

Kostuari begiratu barik eiñdako lanak d i­
ra onek.

Estas son cosas e jecu tad as sin  m irar a l 

costo.

K O T E . T erm in ació n  de adjetivos d e­

notando volum inosidad.

Aundikote, lorikote, sendokote, zábalko- 
te, e tc.

K O T IA . s u f i jo  o term inación  de sen­

tido aum entativo.
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Gizon lorikotia; etxe zabalkotia, mutill 
aundikotia.

K O T X A . su fijo  de carácter m últip lo . 

Bakotxa, bikotxa, irukotxa, laukotxa, e tc.

K R A B E L IÑ IA . Clavel.

Krabeliñia paparriati dabela ...

Llevando u n  clavel a l p ech o ...

K R A K A D IA . E l  ru ido qu e se pro­

duce a l agrietarse una cosa.

K rakadia eiñ dau sapaixak.
Españia’ko  gerria izan zan gero etorri zan 
ondamendixan lenengo krakadia.

K R A K -E IÑ . ver. in tra n . Quebrarse. 

Krak-eiñ dau zubixak, jendez beteta zeda. 

E l  pu ente se ha quebrado estando lleno 
de gente.

K R E D U A . E l  credo.

Kredua amaittu baño len, berunez bete 
zetsen burua.
A ntes de term in ar e l  credo, le  llenaron 

de plom o la  cabeza.

K R E S A L A . Agua salada del m ar. 

Kresala, garratza, batu izan dittuan nega- 
rregaz.
K resalak letz legorrak bere estuasunak 
dittu.

E l agua de m ar es am arga por las lág ri­

m as qu e ha procurado.

Como los oficios del m ar tienen  los de 

tie rra  sus angustias.

K R IA U A . C r i a d o ,  sinón. morroia, 
mutilla.
Kriaua bialdu eben zer pasatzen ete zan 
ikustera.
M andaron a l criado a ver lo  que ocu rría .

K R IA U T Z IA . arm ería . Los años de 

aprend izaje.

Ertzill’enian eiñ eban lau urteko kriautzia. 

Hizo donde los E rtz ill cuatro años de 

aprend izaje.

K R IS A L L U A . Lám para de a c e i t e .  
Convertida en m ero ob je to  arqueológico, 

apenas suena en e l léx ico  com ún.

G uk ez dogu ezagutu krisallua; bai erre- 
txina eta petroliua.
Nosotros no hem os conocido la  lám para 

de ace ite ; s í la  resina y  e l petróleo.

K R IS IS A . Introd ucido en  e l léxico 

com ún eibarrés con m otivo de la  crisis 
provocada por la  guerra europea de 1 9 1 4  
y qu e tuvo d ram ática y  endém ica actu a­
lidad  d u rante las dos guerras.

K risisak edo biarrik-ezak, eten barik esan 
laike, izan zirala amabi edo amalau urtian. 

L a crisis, o sea la  fa lta  de trab a jo , duró 

se puede d ecir doce o catorce años sin  in ­

terru pción .

K R IS T A U A . C ristiano, y  por anto­

nom asia, persona, el ser h u m an o ; perte­
n ecien te  a la  especie hum ana, distinguién ­

dola de los bru tos.

Kristauak, Jesukristo’rengandikuak.
Ez dirudi kristaua, basoko friztixia baño. 

C ristianos, los que proceden de Jesu cristo . 
No parece persona, sino u n a fie ra  del 

m onte.

K R IS T A U T U . ver. tran . C ristianar, 

cristian izar.

¿Noiz kristautu ete ziran geure aldietako  
jend iak?

¿C uándo se h arían  cristian as las gentes 

de nuestros térm inos?

K R IS T A U T Z IA . C ristianización, bau­

tism o. sinón. batiua.
D om ekan dabe umia kristautzia, maikada  
aundixakin. m)
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E l dom ingo van a cristian ar al n iñ o , con 
m uchos convidados.

K R IS T A U A R T IA . Cristiandad. h u­
m anidad.

Kristauartiak parkatu ezindako pekatua. 

U n  pecado q u e no puede perdonar la  hu­
m anidad.

K R I S T U A .  E l  C risto, e l M esías; 

C risto.

Eta Simón Pedrok, erantzun zetsan: — Zu 
zara Kristua, Jaungoiko bizixan semia. 

M at 16 , 16 .

Aittuta daukat, E ibar’en, armerixian au­
rretik, kristuak eitten zirala.

Y  Sim ón P edro le contestó: T ú  eres el 
C risto, h ijo  d el D ios vivo.

T en go  entendido que en E ib ar , antes de 
la  arm ería se labraban cristos.

K U A . L o m ism o que gua, su fijo  que 
representa u n a  de las form as del genitivo, 

denotando origen, propiedad, calidad, lo­

cación . A ltern a con gua por razones de 

eu fonía.

Tutulukua, Zesterukua, Guenengua, Tan- 
gillangua, e tc.

K U A D R U A . M edida convencional en 

que se divide lo  largo  del m uro que hace 
ángulo recto  con el frontón .

Zortzi kuadrora erreztatzen dau pelotia.

K U A R T U A . D orm itorio. Su  sinón. 

gela, seguram ente de celia, celda.

Juan zaittez zeure kuartora eta ez zaittez 
agertu afaittara.

V ete a tu  cuarto  y no vengas a cenar.

K U E B IA . E rderism o generalizado a 

pesar de ten er vigencia leiza y  leza y  h a­
b er los Lezeta  en el térm ino  local. 

Galdaramiñon be bazan kueba txiki bat.

T am bién  en G aldaram iño h abía una pe­
queña cueva.

K U IX A K . C on ejillos.
Baserrixan kuixak astia, laguntasun bat da.

K U K IL D U . ver. pronom . A cu rru car­
se, am ilanarse.

Otzakin kukilduta, etxe zulotik urtetzen 
ez dabela bizi da.
Bestian arrokerixen bistan, kukilduta gel­
dittu zan.

A currucado con los fríos, vive sin  salir 
de casa.
A  la  vista de las arrogancias del otro, 
quedó am ilanado.

K U K IL D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo kukildu.
Etxe zuluan kukildutzia ez da ona.
No es bueno acu rru carse en  casa.

K U K IL T Z IA . kukildutzia.

Arruen aurrian kukildutzia, txarrena.

L o peor es am ilanarse delante de los so­

berbios.

K U K U A . o rn it. E l  cu clillo .

K ukuak, txantxagorrixan abixan lagatzen 
dittu bere arrautzak aren kontura.

E l  cu c lillo  pone sus huevos en el nido del 

p eti-ro jo , abandonándolos a su cuidado.

K U K U A . ad j. Bobo, corto de luces, 
inexperto, poco avisado. T ie n e  e l m ism o 

sentido: mosolua,

K ukua izan ez balitz, diru asko irabaziko 
eban.

S i no hubiera sido bobo, h abría ganado 
m ucho dinero.

K U K U -F R A K IA . F lo ra . D ig ita l y  por 

extensión todas las escrofularias.

Oiñ. kuku-fraka batzuk, txortia osotu 
deigun.
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K U K U L D U . ver. pronom . A cu rru car­

se, lo m ism o que kukildu.

Sutonduan kukulduta dago negu guztian. 

E stá  acoquinado ju n to  al fuego todo el 
inv iern o.

K U K U L U M IX O  E G O N . ver. in tran . 

E s ta r en  cu c lillas .

Orduetan egon da kukulum ixo.

D u ran te horas h a  estado en  cu clillas.

K U K U R R U K U A . O nom atopeya que 
im ita  e l canto del gallo , para s ig n ificar lo 
m ism o.

Goizeko lelengo kukurrukuan jaikitzen  
zan.

Se levantaba con e l p rim er canto del gallo .

K U K U R R U K U A . fig . D esafío . 

Donostia’ku ak  erabilli daben kukurrukua- 
ri, Ondarrua’kuak  oratu detse.

A l desafío que se tra ían  los de San  Se­
b astián  h an  respondido los de Ondárroa 
levantando e l guante.

K U K U R R U K U A  JO . ver. cuyo con­
trario  es: karraskadia jo.

Batak kukurrukua jo  dau; bestiak karras­
kadia.

K U IC U R R U K U  E S T U L A . T osferin a . 

Titikua zan gure bigarrena, kukurruko  
estul gogorrak artu ebanian.

E ra  de pecho n u estra  segunda, cuando le  

cogió un a fu erte  tosferin a.

K U L A P E  E M O N . ver. tran . D ar ca­

labazas.

Alakoren baten ausartu zan errekaua ei- 
ttera begixa jota  eukan neskatilliari, eta 
kulape em on zetsan.

P or f in  se atrevió a ped ir relaciones a la  
m u ch ach a en que había reparado, y  le  dio 

calabazas.

K U L A P IA . Calabazas.

Dotedunan billa  zanetik, m akiñatxo bat 
kulape artu eban.

Como buscaba novia con dote, recib ió  m u­

chas calabazas.

K U L E T R U A . Seta . A m anita caesarea. 

Ez da jaso biar kuletru faltsua zintzuan 
ordez, iltzekua da ba a jatera ezkerik.

K U L IA N D IA . C u lata en  bru to  para 

lab rar la  c a ja  de las escopetas.

Kulianda on baten billa dabill, enkargu- 
ko fin  fiñ  batendako.

K U L IX IA . A ve m arin a .

Kulixak, itxas-ontzixan ondoren, egunetan 
jarraittu zeskuen.

L as gaviotas, tras e l barco , nos siguieron 

du ran te días.

K U L P A B A K U A . a d j. In o cen te , sinón. 
errugabia.

Mundu onetan ku lpabakuak pagatzen dau 
sarrittan.

M uchas veces en  este m undo paga el in o­

cente.

K U L P A D U N A . a d j. culpable, sinón. 

erruduna.

Obe da egun kulpadun libre ataratzia, 
ku lpabako bat ondatzia baño.

E s p referib le  d e ja r  im punes a cien  cu lpa­
bles, que cond enar a u n  inocen te.

K U L P IT T U A . P ú lp ito .

Eliz-deixak kulpittotik irakorri dittue, me­
za nausittan.

L as am onestaciones las h an  leíd o desde e l 
púlp ito en  m isa m ayor.

K U M IA . cu n a , sinón. seaskia. E n  E i­

bar la  prim era form a.
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K orta bateko askia aren kumia. Erregien  
Erregia izan arren.

Su  cuna, e l pesebre de un establo, aunque 
era R ey  de Reyes.

K U N B U A . L u g ar donde n atu ra l o 
a rtific ia lm en te  se acum ulan  las aguas de 
u n  río . sinón. Otziña.

Errekatxu artan, kunbuak bata bestian 
ondoren dira eta amorraiñ asko artzen da. 

E n  aquel regato, los pozos se suceden y 

se pescan m uchas truchas.

K U R K U B IT X A . Variedad de m an ­

zana.

Sagar kurkubitxak sagasti artan.

K U R R IZ K IA . G rito  agudo, gruñido, 

v ariante: urrizkia.
Joku a  zan txarrixan kurrizkia zeñek obe­
to eiñ.
E ra  la  apuesta quién  había de im itar m e­

jo r  e l gruñido del cerdo.

K U T X IA . C ofre, arca.

Gure ganbaran zan kutxa bat, liburu za- 
rrez beteta.
E n  nuestro desván había u n  arca llen a  de 

libros v ie jos.

K U R U T Z . nom bre propio. Cruz. 

Pedro Kurutz, A frais’kua, gure osabia.

K U R U T Z IA . Cruz.

Ibar-kurutzia, Urki-kurutzekua.
Arrate’ko  kurutzian jiran ...

¡Ai, arek  eukan kurutzia, alaba koi- 
ttauagaz!

K U R U T Z IA K  E IÑ . loe. verbal: ha­

cer cru ces. Lo m ism o qu e aittiarenka. 

Esan netsanian zelan ziran gauzak, kuru- 
tziak eitten geldittu zan.

Cuando le  d ije  cóm o eran  las cosas, que­

dó haciendo cru ces.

K U R U T Z IA  JO S I .  ver. tran . C ruci­

ficar.

Lege zarreko ari kulpagarrixa bezela  (L e v . 

1 6 , 8 -2 6 )  danon pekatu guztiak lepuan  
artuta, kurutzian josi eben.

Como el carn ero  em isario de la  antigu a 
ley , cargado con  las culpas de todos, le 
clavaron en  la  cruz. (L e  cru c ifica ro n .)

K U S T IÑ U A . C uestión , sinón. auzixa, 
autua.
Zuk atara dozun kustiñua, erabagi ezin- 
dakua.

L a  cuestión  que tú  h as suscitado, inso- 

luble.

K U T U N A . A cerico . T am b ién  am ule­
to que se cuelga a  los n iños.

Nere alabiak, kutun politta eiñ desta es- 
kolan.

M i h ija  m e h a  hecho u n  bonito acerico 

en  la  escuela.

K U T U N A . a d j. de cariñ o .
¡A h nere biotzeko kutuna! ¡Etorri zaittez 
neregana!
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L

L A . term inación  de las flexion es ver­

bales en  e l modo su b ju n tiv o .

Gura deirala, gura deizula, gura deixala; 
gura deigula, gura deizuela, gura deixela.

L A . E n  las flexion es de los verbos 
au x iliares, característica  term in al, 
estilización  en  gerundio.

Nai dórala eiñ dot; nai dozula eiñ dozu; 
nai dabela eiñ dau; nai dogula eiñ dogu, 
nai dozuela eiñ dozue, nai dabela eiñ dabe.

L A B A N A . a d j. resbaladizo.

Gure kale aldatza, izotzegaz egoten zan 
oso lábana.

N uestra ca lle  en  cuesta, con  los hielos, 
solía estar resbaladiza.

L A B A N D U . ver. in tra n . R esbalar.

Ez da gatxa, gaurko mundu zoro onetan, 
beiñ edo beiñ labandu eta jaustia.

N o es d if íc il  en  e l loco m undo de hoy, 
resbalar alguna vez y  caer.

L A B A N D U T Z IA . form a nom in al del 
verbo labandu.

Suertau jatan danen aurrian labandutzia, 
eta millagroz ez nintzan jausi.

R esbalé delante de todos, y  por m ilagro 

no m e caí.

L A B A N  E IÑ . v er in tra n . R esbalar. 
Eskillaretan lában eiñda jausi zan berañok. 

R esbaló en  las escaleras y  cayó h asta abajo .

L A B A N K A D IA . R esbalón .

Labankada aundixa izan zan, sasoi artan 
gauzia merkatzia.
F u e  u n  gran  patinazo e l abaratar las co­
sas en aq u ella  ocasión.

L A B A N K IZ U N A . L u b rifican te . 

Antxiñako m akiñetarako labankixuna, ja- 
boi-ura.

L A B A N T Z IA . labandutzia.

Izotzak dakar b id iak  lábantzia.

L A B A Ñ IA . N a v a ja  de afe itar. 

Labañiakin ebagi zetsan arpegi guztia.

L e  cortó  toda la  cara  con  la  n av a ja .

L A B A R IX A . Panad ero.

Eibar’ko  labarixan sem e bat, deportista 
entzuna izan zan.

L A B  A SA T  A R R A . sobrenom bre en  

E ib ar .

Eibar’en baziran Labasatarra’nekuak.

L A B A -T X IR T X IL L A . G rillo  domés­

tico .

Laba-txirtxillak, Gabonetan be, ixildu ga­
be kantatzen dau.

E l g rillo  dom éstico, aun por N avidad, 

canta  s in  cesar.

L A B IA . H orno, panadería.

Lenago, baserri guztiak eben euren labia, 
ogixa eta artua eitteko.

A ntes, todos los caseríos ten ían  su  h om o, 
para h acer pan y  borona.

L A B U R R A . a d j. Corto.

Ez da laburra n ik  artu doran zeregiña.

No es co rta  la  labor q u e m e he tomado.

L A B U R T U . ver. tra n . A cortar. 

Aurretik laburtu jakoz  gonak, Mari-ban- 
dera ari.

S e  le  h an  acortado las faldas por delante 
a aquella  m u je r  liv ian a .
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L A B U R T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo laburtu.

Laburtutzia gura genduke geure katiu  
denboria.

Q uisiéram os acortar el tiem po de nuestro 

cautiverio .

L A B U R T Z IA . laburtutzia.

Lenengo biargiñen soziedadiak, jornalak  
jasotziari baño indar geixago em oten ze- 
tsen orduak laburtziari.

Las prim eras sociedades obreras procura­

ban  m ás acortar la  jornad a que aum entar 

los jo rnales .

L A B U R T A SU N A . Cortedad. A ntón i­

m o: luzetasuna.
Aren laburtasunak, ordubete eskatzen eban 
gauzarik errezena aittutzeko.

Su  cortedad exigía una hora para que en­

tend iera las cosas m ás sencillas.

L A P IA U . en el argot tabernario, em ­

borracharse.

Sapatu guztietan lafiautzen da.

Todos los sábados se em borracha.

L A G A . ver. tran . D e ja r . E s frecuen­

te la  variante larga.

A lde eban berak, eta bakarrik laga nin- 
duan.

E l se fu e y  m e d e jó  solo.

L A G A T Z IA . form a nom inal del ver­

bo laga.

Ez badozu aurrera juan gura artu dozun 
bidia, lelengotik lagatzia onena.
S i n o quieres continu ar en e l cam ino que 

has em prendido, lo m e jo r es d e jarlo  des­

de luego.

L A G A Z A L IA . a d j. D ejad o, olvida­

dizo.

Lagazalia dozu a, zor barrixak zartu dei- 
ttian eta zarrak aztu.

E s dejado, para que las deudas nuevas se 
h agan v ie jas y  desentenderse de las v ie jas .

L A G IA  L A G A . loe. verbal. D e ja r  de­

fin itivam en te .

Lagia laga, geixago ez eban erre, naiz da 
takorrixa merkatu.
D ejándolo de una vez, no fu m ó m ás aun­

que se abarató e l tabaco.

LA G U N A . A m igo, sinón. aizkidia. 

Benelako laguna, anaia beste da.

E l am igo verdadero es como u n  herm ano.

L A G U N A R T I A .  L a  peña de los 

amigos.

Lagunartian milla ipoiñ erábiltzen dittu­
gu, jan  da eran bittartian.

E n  la peña de los am igos, hablam os de 

m il asuntos, m ien tras comemos y bebem os.

LA G U N D U . ver. tran . A com pañar, 

ayudar, h acer caridad.

Iru  urtian lagundu detsa, eta ezkontzia 
aitxatzerakuan, bertan bera laga dau. 
Beste batzuk beziñ aberatsa izan ez arren, 
asko lagundu izan dau pobrieri.

L e  h a acompañado du ran te tres años, y 
cuando le  ha hablado de m atrim on io, la  

h a abandonado.

Con no ser tan  rico  como otros, ha solido 

ayudar m ucho a los pobres.

L A G U N D U T Z IA . form a n om inal del 

verbo lagundu.
N ik orduan, apur bat lagundutzia biar 
neban.

Y o  entonces necesitaba que se m e ayuda­

se algo.

L A G U N K IX A . a d j. Am istoso, ayu­

dador.
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Etku-zabala eta lagunkixa mutill aura. 
G eneroso y  ayudador aquel m uch acho.

L A G U N T A SU N A . A m istad , ayuda, 
caridad, solidaridad.

Laguntasuna, gizarleko agiririk onena. 
Laguntasunan biarrian dago koittau aun­
dixa.
Langillien artian sortu zan allcar-aitziakin, 
birtute barri bat: laguntasuna.

L a  am istad  es e l m ejo r presente de los 
hom bres.

L a  m uy pobre está en necesidad de ayuda. 
Con entenderse los trabajadores n ació  una 

nueva v irtu d : la  solidaridad.

L A G U N T Z A . E l  c írcu lo  de am igos. 
Oittutzen zan, afalostian laguntzara ager­
tu, eguneko barri eta gora-berak jakitzeko. 

Se acostum braba acud ir después de cenar 
al c írcu lo  de los am igos, para saber n oti­
cias y  los sucesos del d ía.

L A G U N T Z A L L IA . A yudante.

Borrerua baño gorrotugarrixagua: aren la- 
guntzallia.

M ás odioso que e l verdugo: su ayudante.

L A G U N T Z A L L IA . a d j. C aritativo , 

servicial.

Laguntzalle aundixa zan eu ki genduan  
uezaba.

E ra  m uy servicia l e l patrono que tuvim os.

L A G U N T Z IA . lagundutzia.

Biarrian agertzen danari laguntzia, goza- 
mena laguntzalliantzat.

E l ayudar al que lo  h a m enester es un 
p lacer para e l que ayuda.

L A G U N Z A R R A . a d j. T ítu lo  am isto­
so con que se saluda y  ca lifica  a los ín ­

tim os.

¡Am en da Patxi, nere lagun zarra, falta  
zana gaurko jardunetarako!

¡A qu í está P a tx i, m i v ie jo  am igo, el que 
nos faltaba para la  ch arla  de hoy!

L A IÑ . adv. de cantidad. T an to , bas­
tan te .

Arendako laiñ iñoiz ez jata falta.

Ondo bizi izateko laiñ eiñ dabenian, ken­
du dau amantala betiko.

N unca m e fa lta  tan to  como para aquel. 

Cuando ha reunido lo  bastante para v iv ir, 
ha dejado el m and il para siem pre.

L A IX A K . L as layas.

Laixak, trepetxu aukerakua lanerako go- 
gua bati probatzeko.

Las layas, instru m ento  adecuado para pro­
barle a uno sus ganas de trab a jar.

L A IX E T A N  E IÑ . ver. tra n . L ay ar. 

Iliaran jarri etxeko eta auzoko jendia, eta 
laixetan eiñ dabe egun guztian.

Puestos en fi la  los de casa y la  vecindad, 
h an  estado layando todo e l d ía.

L A IX E T A N  JA R D U N . ver. en  for­
m a reiterativ a . E sta r layando.

Goiko sallian, laixetan diardu fam elixa  
guztiak.

Toda la  fam ilia  está layando en la  pieza 
de arriba.

LAICA, sobrenom bre en E ib ar .
Baziran E ibar’en L a k a ’nekuak.

L A K A Ñ IA . P elo  suelto de la  barba. 

Lau bizar lakaiña bakarrik zittuan arpe- 
gixan.

Sólo ten ía  cuatro  pelos sueltos en  la  cara .

L A K A R R A . a d j. B asto , áspero. 

Arriarte lakarra da a inguru guztia.
Gaiñ lakarra laga detsa arotzak mai oni. 

U n  áspero pedregal es todo aqu el sitio.
E l  carp intero le  ha dejado una basta en- 
cim era a esta m esa.
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L A K A T Z A . Cápsula erizada que con­

tiene las castañas. V a rian te : lokotza. 
Gastaña laleatza baño latzagua.

M ás áspero que la  cápsula de la  castaña.

L A K O . su fijo  o d esinencia equiva­
len te  a la  con ju n ción  castellan a porque, 
y que responde a l inqu isitivo  gaittik.

— Zergaittik eiñ dozu ori?
— Goguak emon destalako. Zeregaz neu- 
kalako.

L A K O . P a rtícu la  com parativa equiva­
len te  a la preposición castellan a «com o» 
cuando se antepone a l nom bre.

Au lako zazpikirik ez dot ikusi bizixan. 

No h e visto en la  vida otro  sietem esino 

como éste.

L  A K  U  A . p ertícu la  com parativa de 

igualdad.

Ederra euzkixa lakua. Gozua eztixa lakua. 

H erm oso como e l sol. D ulce como la  m iel.

L A M A I B A L IO  E Z . loe. com o cu an ­
do se d ice: n o valer u n  ardite.

Lam ai balio ez daben gauzian gora-bera, 
auzixetan bizi dirá.
P o r una cosa que no vale u n  cuarto , v i­
ven en  pleitos.

L A M A I E U K I E Z . loe. ver. que sig­

n ifica  no ten er u n  cuarto .

Ainbeste zaratakin, ez dauka lamai india- 
nu orrek.

Con tan to  ruido, no  tien e  u n  cu arto  ese 

indiano.

L A M A IK U A . A lgu na an tig u a  m one­
da, seguram ente de cobre. T am b ién  decía­

mos xem aikua, que en  n u estra  in fan cia  
equivalía a l cobre de c in co  cén tim os. 

Lam aikuari begira bizi da.

V ive m irando a l céntim o.

L A M A IK U A R I B O T A . P o n e r  un a 

m oneda de cobre contra la  cu al ju gaba  
nueces e l que las ten ía , por si la  suerte 
favorecía a l de la  m oneda y  se h acía  con 
e llas, con las cuales podía seguir ju gan do. 

Lam aikuari bota bost intxaurrekin!

L A M A IÑ  P U P U A  E T A  L A U Z I N  
T R A P U A . R e frá n . Se dice de la  perso­
n a  quejum brosa que todo lo  dram atiza 
como los n iños m alcriados.

¡Lam aiñ pupua eta lauzin trapua erabilli- 
ko dau alper orrek beintzat!

L A M IA K . A lgunas veces se oye h a­
b lar a las v ie jas de esta variedad b ru je r il.  

Lam iak, sorgiñen fam elixakuak.

Las lam ias, de la  fam ilia  de las b ru ja s .

L A M IÑ A K . Lo m ism o que lam iak. 

Lam iak eta lam iñak, gauza bat, siñiskera 
¡entillak.

L A N A . T ra b a jo . E n  E ib a r es m ás 
com ú n: biarra, m enester.

Lanetik, esaten dabe, ez dala iñor abe­
rastu.

D icen  que del trab a jo  nadie se ha en ri­
quecido.

L  A N  B  E  R  O. a d j. D inám ico , traba­
jad o r.

Baziran Lanbero’neku ak  Eibar'en, lenen- 
guari. itxulittara jarritta seguru izen ori.

L A N B R U A . Llovizna.

Egun guztian euri lanbruak diardu. 
Lanbrua dator Bizkai aldetik.

Todo el día está lloviznando.

V ien e llovizna de la p arte  de V izcaya.

L A N D A . raíz de m uchos compuestos 
toponím icos.

Landa-txiki, landa-baso, landa-zabal, aurre- 
ko-landa.
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L A N D A T E IX A . V i v e r o ,  landara- 
teixa.)

Landarateittik biraldatu dittugu kipulak.

L A N D A R IA . P la n ta  sacada del p lan­
te l para ser p lantada.

Landarak erosteko asmuan juan da feri- 
xara.

H a ido a la  fe ria  con propósito de com ­
prar plantones.

L A N D A R IA  J A R R I .  ver. in tra n . T o ­
m ar tie rra  la  p lan ta .

Juan dan astian sartu genduzen landarak  
jarri dira.

Las plan tas que plantam os la  sem ana pa­
sada han  tom ado tierra .

L A N D A R I A  S A R T U . ver. tran . 
p lan tar.

Asa-landarak sartu zittuan, saill aundi 
baten.
Urkitz-landarak sartu ditturaz muga ordez 
nere m endi saill guztian jiran.

P lan tó  coles en  u n a gran  pieza.
H e plantado abedules, en  lu g ar de m ojo­

n es, en  todo e l  lind ero de m is m ontes.

L A N D IA . T ie rra  cu ltivada, en opo­
sición  a basua.

Zati bat zan landia, beste bat basua.

L A N  E IÑ . ver. tran . T ra b a ja r , si­
n ón. biarra eiñ.

Eurixa izan arren, lan eiñ  dabe etxe ba- 
rriko obretan.

A u nque h a llovido, h an  trab a jad o  en las 
obras de la  nueva casa.

L A N G IA . Cada uno de los largueros 
de que está form ado lo que se llam a erro- 
madia.

Errom adiari kendu langa bat, eta ondoren  
jarraittu zeskun jabiak.

L A N G IL L IA . Obrero, trabajad or, si­
n ón. m ás frecu en te  en  E ib a r : biargiña, 
m en estral.

Langillien laguntasuna, eurak a lkar ar- 
tzia.

L a  defensa de los trabajad ores, su unión .

L A N G IR U A . B u en a sazón para el 
tra b a jo , tem pero.

Langiro ederra izan dogu garixak erain- 
tzeko.

H em os tenid o buen  tem pero para la  siem ­
bra  d e los trigos.

L A N P E R N IA . Setas. U n a de las am a- 
n itas com estibles.

Urrit-gibel-urdiñik ez danian, lanpernak  
be ontzat jasotzen dira.

L A N P E R N IA . P ercebe.

A itz artian, lanperna billa itxo zan. 

Bu scand o percebes en e l acantilad o, se 
ahogó.

L A N T E IX A . L u g ar de trab a jo , ta­
lle r , fáb riea .

Astelenian, lanteira biarrian, tabernara.

E l lu n es, en vez de a l ta lle r , a la  taberna.

L A N T Z IA N  B E IÑ . modo adv. D e vez 
en  cuando, sinón. noizian beiñ.

Lantzian beiñ, dantzara juaten gara.

D e vez en cuando nos vamos a bailar.

L A N T Z IA N  L A N T Z IA N . modo adv. 
D e cuando en  cuando.

Lantzian lantzian, oker auxe gertatzen 
jaku.

D e cuando en  cuando, nos ocurre este con­
tratiem po.

L A N T Z O Y A . variedad de arenque. 
Se d ice a im itación  de los de O ndárroa,
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para ca lificar a una persona de sinver­
güenza, de fresco, de atrevido.

Sardiñatara juan eta lantzoya ekarri. 
¡K endu zaittez ingurutik lantzoyori!

L A P IA . M olusco de las rocas del 
lito ra l.

Lapiak  baño gogorrago oratuta dauka be­
re jarlekua.

T ie n e  agarrado su asiento m ás fu ertem en ­
te que una lapa.

L A P IK O . Sobrenom bre en E ibar. 

Lapiko bialdu neban aitzen emotera.

L A P IK O K U A . Cocido.

Eguardixan, lap ikokua egunero, baña be­
re ezarri biarreko gauza guztiegaz.

A l m ediodía, siem pre cocido, pero con to­
dos los aditam entos que le son necesarios.

L A P IK U A . P u chero . sinónim o: topi- 
ña. Eltzea  no se usa en  E ib ar .

Lapikua atzeratizu sutatik, babak ez dei- 
ttian erre.

A trasa del fuego el puchero para que no 

se quem en las alubias.

L A P IK U A K  S A R T A IÑ A R I, IP U R - 

B A L T Z . R efrán .

¡Orixe bai dala lapikuak sartaiñari ipur- 
baltz.

L A P U R D I. topón. Caserío en las pro­

xim idades.

Baziran E ibar’en Lapurdi’ñekuak.

L A P U R T E IX A . Cueva de ladrones, 

h a ta jo  de ladrones.

Eskrituran dozue: nere Etxia, errezurako 
etxia da, baña zuek lapurtei baten biurtu 
dozue. L u c. 19 , 4 6 .

E stá  en las E scritu ras : m i Casa es Casa 
de oración, pero vosotros la  habéis con­

vertido en cueva de ladrones.

L A P U R T IX A . a d j. Ladrón, robador. 

Zaldun itxuriakin, lapurti bat zan.

E ra  ladrón con aspecto de caballero .

L A P U R R A . E l  ladrón.
Es dirá lapur danak, gabaz biarra eitten  
dabenak.

Lapurra lakorik  atiak itxitzeko.

No todos los ladrones trab a jan  de n oche. 
No hay com o el ladrón para cerrar puertas.

L A P U R R E T A K U A . a d j. C o s a  m al 

habida.

Aren gauzarik g eixenak, lapurretakuak  
ziran.

L a  m ayor p arte de sus cosas eran  de robo.

L A P U R R E T A N  E IÑ . ver. tran. 

R obar.

Lapurretan eittiak ez dau balio; ondo la- 
purretan eitten jakitz iak  baño.

No vale el robar, sino e l saber robar b ien .

L A P U R R E T IA . Robo.

Lapurretia da pekatu bat, ez daña parka­
tzen ostutakua bere jabiari itxuli ezik.

E l robo es u n  pecado que no se perdona 
si no se devuelve a su dueño lo robado.

L A R . p re fijo  de ciertas especies flo ­

rales.

Lar-amilla, lar-bedarra.

L A R . adv. de cantidad. Positivo  de 

larregi, que es m ás usado.

Ez naikua ta lar, naikua ta larregi da eiñ  
dabena.

L A R A N JIA . N aran ja . N aranjia  deci­

mos los b ilingü es.

Laranjia ugari jatia  aindu zetsan osasu- 
nerako.

L e m andó com er m uchas n aran jas  para 

la  salud.
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L A R A T Z A . L lar.

Etxeko laratzak onduen ezagutzen gaittu 
danok.

E l  l la r  de la  casa nos conoce m e jo r  a 

todos.

L A R E N A . adv. de cantidad. C uarta 
parte.

Bildotsan larena izan dogu gaurko baz- 
karixa.

U n  cuarto  de cordero ha sido hoy nuestra 
com ida.

L A R G A . V arian te  de laga.

Ezkondu danetik, danari larga detsa. 

D esde que se ha casado h a  dejado todo.

L A R -M E N D IX A . P astizal.

A ndik aurrera, daría da lar-mendixa.

D e a llí en  adelante todo es pastizal.

L A R IX A . s u f i j o  denotando oficio , 
propensión o inclin ación .

Aritxalarixa, arriolarixa, irutxurlarixa, jo- 
kolarixa, arrilarixa (a r m e r ía ) .

L A R O G E I. núm . card. O chenta.

B ere lenengo larogei urtiak ospatu dittu, 
lagun guztiak maixan batuta.

H a celebrado sus prim eros ochenta años, 

reuniendo a todos los am igos en  la  m esa.

L A R R A . Pasto . T erren o  en  qu e pas­
ta el ganado.

Lar barrixen ondorik eldu ziran onañok. 

E n  busca de nuevos pastos llegaron  has­
ta  aquí.

L A R R A L D IA . T ie rra  de pastos, en  
oposición a soluak, que son las tie rras de 

sem bradío.

Soluetatik ez urriñ, larraldia.

N o le jo s  de los sem brados, e l pastizal.

L A R R A P A Z T A D IA . R esbalón , sinón. 
labankadia.

Larrapaztadia eiñ izotzetan eta luze jau ­
si da.

Resbalando en e l h ielo , ha caído a todo 
lo largo.

L A R R A R T E . A pellido en E ib ar . 

Larrarte’tarrak asko ziran gure errixan.

L A R R E A . A pellido en  E ib a r . 

Erm uarretako labarixen abizena, Larrea.

L A R R E G I. adv. de cantidad. D em a­

siado.

Larregi itxaiñ dot oiñ artian.

D em asiado h e esperado hasta ahora.

L A R R E T A . sobrenom bre en E ib ar , 

de los Larrarte.
Larreta baskulagiñ onenetarikua zan.

L A R R I , m o d o  adv. Apurado, en 
apuro, apresuradam ente, ansiosam ente. 

Ordu artan, larri zan, zorrez beteta.

E n  aquel m om ento se encontraba apura­
do, llen o  de deudas.

L A R R I , adv. de modo. Aspero, gra­

n u jie n to .

Larri urten desku arto-urunak.

L a h arin a  de m aíz nos h a  salido áspera.

L A R R I  A G E R T U , E G O N , I B I L L I .  
vers. pronom . E n contrarse, estar, andar 
apurado.

Larri agertu naiz sasoiz eldutzeko.
Larri nago barrixak jak iñ  arte.
Larri nabill nere burua ezkutau ezinda. 

M e h e visto apurado para lle g a r  a tiem po. 

E stoy  inqu ieto  h asta  saber las n oticias. 
A ndo angustiado no pudiendo ocultarm e.
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L A R R IT T A S U N A . A n gustia, m areo. 
Ordu aren larrittasuna, ez neuke gura 
berriz.

Batera batera, larrittasun bat etorri jata. 

L a am argu ra de aquellas horas no la  qui­
siera de nuevo.
D e repen te m e h a  venido u n  m areo.

L A R R IT T U . v er. in tran . V e n ir  en 

ganas de: por antonom asia, de vom itar. 

Ainbeste ja tekok , larrittu eiñ nabe.

T a n ta  com ida m e h a  producido náuseas.

L A R R IT T U . ver. tra n . P ic a r , h acer 

áspera u n a  cosa.

Errotarrixak larrittu biarra eukitzen dau. 

L a  piedra de m olino suele h aber qu e pi­
carla .

L A R R IT T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo larrittu.
Errotarrixa larritutzia izaten da, obeto bia­
rra eiñ deixan.
Ez zan m illagrua larritutzia ainbeste gau­
za ustel artian.
E l  asperar la  p ied ra de m olino es para 

que tra b a je  m ejo r .
E l  asquearse en tre  tan ta  cosa podrida no 

era  m ilagro.

L A R R IT Z IA . larrittutzia.
Jakiña zan arek gauza igoiñgarrixak ikus- 
tera lanitzia.
E ra  n a tu ra l que viendo tan tas cosas re­
pu gnantes le  dieran  náuseas.

L A R R IX A . Se em plea com o su fijo  

para s ig n ificar diversos estados fisioló­

gicos.
Kakalarrixa, txixalarrixa, gonbittolarrixa, 
etcétera .

L A R R IX A . a d j. áspero, granu lento. 
E rrekatiko arri larrixa ekarri biar d es -  
tazu.
M e tienes que traer casca jo  del río .

L A R R U A . P ie l. V arian te  de: narrua. 

Larrutik atara biarko detsazu zorra.

L e tendrás que sacar de la  p iel su deuda.

L A R R O S IA . R osa.

Ez da larrosarik arantzarik gabe.

N o hay rosa sin  espinas.

L A R R U N IA . T erren o  de pastos. 

Larruna bat gorritzen ebenian, beste ba­
ten billa urtetzen eben.

Cuando pelaban un as tierras, sa lían  en 
busca de otras.

L A R -S A IL L A K . Pastizales.

Errixak, aberzaiñetik bizi ziranian, lar- 
-saillen billa toki batetik bestera aldatzen 
ziran.

Cuando los pueblos viv ían  de sus rebaños, 
solían  m udarse de u n  lu g ar a otro en bus­
ca  de pastizales.

L A R T X O . adv. de cantidad, modera­

do por u n  d im inutivo. D em asiado.

Lartxo aukeran, egun baterako, gaur eiñ  
dogun ibilixa.

M as bien  es demasiado para u n  día la  ca­
m inata  que hoy nos hem os dado.

L A S T A M A R R A R IA . J e r g ó n ,  cuya 

fu nd a se h a  llenado de p a ja  o con los fo ­
rros de la  m azorca.

Lastamarrara biguna gertau dot, Alzoliar- 
tza’tiko maluta barrixagaz.

H e preparado un je rg ó n  b ien  bland o, con 

la  p an o ja  nueva que h e traído  de Alzo- 
liarza.

L A ST A -M O L T SU A . M ontón de p a ja . 

Atai aurreko lasta-moltsua, tolostu biarra  
dogu, ez deiñ alperrik galdu.

L A ST A N A . B eso . Su  sinón. mosua, 
no se usa en E ib ar .
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Aren lastan bategaittik, urte beteko bizi­
xa emongo eban pozik.

P or u n  beso suyo, hubiera dado contento 

u n  año de su vida.

L A ST A N A . a d j. Am ado.

¡Ah, nere sem e lastana!

¡A h , m i h ijo  am ado!

L A ST A N D U . v er. tran . B esar.

Eta lastandu zetsazen oñak.

Y  le  besó los pies.

L A S T A N D U T Z IA . f o r m a  nom in al 
del verbo lastandu.

Ez eban besterik gura, ainbeste urtian 
ikusi ezdako semia besakartu eta lastan- 
dutzia baño.

No qu ería  o tra  cosa sino abrazar y  besar 
al h ijo  que no había visto en  tantos años.

L A S T A N  E IÑ . ver. tran . B esar. 

Berbetan zala ondiok, or nun saskar mor- 
dua zetorzen, eta Judas izena ebana, ama- 
bixetatiko bat, aurren zala, eldu zan Je- 
sus’engana lastan eitteko. L u c . 2 2 , 4 4 . 

H ablaba todavía cuando h e ah í que ve­

n ía  un a tu rba de sicarios, y  e l llam ado 
Ju d as, uno de los doce, se adelantó a 

Jesú s para besarle.

L A S T A N  E M O N . ver. tran . B esar. 

Igesiko baten lastan emon zetsan; arrez- 
kero franko erabilli dittue lastanok.

E n  u n o de los ju egos le  dio u n  beso; des­

pués de aquello  se los dieron en abun­

dancia.

L A S T A N K E T A N . modo adv. E n tre  

besos, besándose.

Lastanketan egon ziran danen aurrian. 

E stu v ieron  besándose an te todos.

L A S T A N T Z IA . lastandutzia.

Al izan eban semia lastantzia ill aurretik. 

P udo antes de m o rir besar a su h ijo .

L A ST A Z A U A . H az de p a ja , que se 

usa p ara  a lu m brar e l cam ino, cuando se 

sale de noche a l m onte.

Artizuz iru lastazau biderako, gaur ez da­
go ba iratargirik.

T o m a tres haces de p a ja  para e l cam ino, 

pues hoy no  h ay  lu n a .

L A S T E R . adv. de tiem po. P ron to , en 

breve, sinón. bizkor, azkar, ariñ.

Begiratu ezakin, laster amaittu jakozen  
diruok.
Con no m irar, pronto se le  acabaron los 

dineros.

L A S T E R  A SK O . m o d o  adv. B ien  

pronto.

Gorra izan arren, laster asko entzutzen 
dau berari kom eni jakona.

A unque sordo, b ien  pronto entien d e lo  que 

le  conviene.

L A S T E R K I . m odo adv. P ron tam en te. 

Lasterki juan zan ordu betiori; lasterregi 
gure ustez.

P ron tam en te se fu e la  h o ra ; a nuestro 

en tend er demasiado pronto.

L A S T E R T A S U N A . V elocid ad, sinón.

bizkortasuna.

Argixan lastertasuna ezagutzen dan biz- 
kortasunik aundiña.

L a  velocidad de la  luz es la  m ayor velo­

cidad qu e se conoce.

L A S T IM IA  IZ A N . v er. im pers. 

¡Lastim ia izan da gaurko egualdixa!
¡H a  sido u n a  lástim a el tiem po de hoy!

L A S T O  U T S A . a d j. P u ra  p a ja , sin 

contenido sustan cial.
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Frai Gerundio’n gaurko jarduna, lasto 
utsa.

E l serm ón de hoy de F ra y  G erundio, pura 
p a ja .

L A S T U A . P a ja .

Iñonian lastua bai ikusi, baña ez abia nor- 
beranian.

V e r la  p a ja  en  e l a jen o  y no la  viga en 
e l propio.

L A S T U R K O  IZ K U A . Toro  de Las- 
tu r para aficionados.

Gaurkuak, Lastur’ko  izkuak ziran ela  ez 
nafarrak.

Los de hoy eran  toros de L astu r y  no 
navarros.

L A T R U A . H erram ien ta  de carp inte­
ro para ta lad rar m adera.

Latruakin eiñ biarko destazu zulo ori.

L A T Z A . a d j. Aspero, sinón. larrixa. 

Arri lando au, latza laga dau argiñak. 

E sta  piedra la  h a dejado áspera e l cantero.

L A T Z T A S U N A . Aspereza.

Latztasun a u n d i x a  astelenetan lanian 
jartzia.

G ran  aspereza el ponerse a  tra b a ja r  los 
lunes.

L A T Z U N IA . P a r t e  áspera de una 
cosa.

Esaixok akabatzalliari, latzune au legun- 
du deixola biar dan moduan pieza oni.

L A U . n ú m . card . Cuatro.

Zeru-azpiko lau kantoiyak.

Los cu atro  puntos cardinales del horizonte.

L A U . m o d o  adv. L lan am en te, sin  
cuesta.

Beizuko zabaletik aurrera, lau dozu bidia.

D e Beizuko en adelante, tienes llano el 
cam ino.

LA U A . D e los naipes, el cuatro. 

Lauakin, iruan kiñua.

LA U A . a d j. L lano.

Araba, laua garixa artzeko.

A lava, llana  para cosechar trigo.

L A U D A K . Laudes, alabanzas. 

Txorixak zugaztietan, kantuan dirá Jaun­
goikuan laudak.

Los pájaros en las arboledas están can ­

tando las alabanzas del Señor.

L A U G A R R E N A . N um . o r d i n a l .  
C uarto.

Laugarrena da Nafarrua.

L A U K A N T O IK U A . A d j. De cuatro 
aristas. Se d ice de una variedad de m an­
zanas.

Laukantoiko sagarrak ekarri detsuraz, eiñ 
zestasun mesedian ordez.

L A U K IX A . Cuádruple.

Gure txakurrak laukixak izan dittu. 

N uestra perra h a  tenido cuádruples.

L A U K U A . P an  de cuatro lib ras. P or 
antonom asia e l pan de cada día. 

M akiñatxo bat izardi, gizajuak laukua 
irabazteko.

No pocos sudores, e l pobre, para ganar 
e l pan de todos los días.

L A U K O  O G IX A . Ogaza de cuatro 
libras.

Lauko ogixa ekiñaldi baten sabeleratu 
ebalako, Lauko esaten zetsen bati E ibar’en. 

P orqu e de una tirada se zampó una oga­
za de cu atro  libras, le  llam aban Lauko 
a uno en E ibar.
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LA U -LA U . Modo adv. L lan o , llan a­

m ente.

Beiñ Urkiola’ra ezkerik, lau-lau dozu 
Otxandixo’ra.

U na vez en U rk io la , es llano  para O txan- 

diano.

LA U  O Ñ IA N . Modo adv. A cuatro 

patas.

Ondiok lau oñian dabiz an aurrenenguak. 

T odavía andan a ll í  a cuatro  patas los m ás 

adelantados.

L A U -O R T Z E K U  A . T enedor. 

Lau-ortzekuakin nai izaten eban baraua 
austia.
Solía querer desayunar con tenedor.

L A U R E G U N E K U A . B ille te  de B an ­

co de cien pesetas.

Lauregunekua galdu eban iri-proban. 

P erd ió  u n  b ille te  de cuatrocientos (re a le s ) 

en  la  prueba de bueyes.

L A R E M IÑ A . Ic ter ic ia .

Laurem iñak artu eban, eta ori-ori egon  
zan luzero.
L e  vino la  ic ter ic ia  y  estuvo am arillo  la r­

go tiem po.

L A U S A G A R R E T A . A  p  e 11 i  d o en  

E ib ar.

Lausagarreta’k , antxiñako fam elixia  
E ibar’en.

L A U S I. M oneda que n o  ex istía  y  

que debía ser de ín fim o  valor. (¿C u a tro  

su ses?)

Lausi Vez dauka arek, arrokerixia erabilli 
arren franko.

No tien e  u n  cu arto , por m ás que exhiba 

vanidades.

L A U S IK U A . P arece  qqe se re fiere  a 

alguna m oneda de cu atro  suses.

Lausin legatza, baña lausikua gatxa.

L a  m erluza a cuarto , pero e l cuarto  d if i­

cultoso.

L A U S K IT T U . ver. tra n . Se  d ice del 
afectuoso estrech ar en  los brazos y besu­

qu ear a las personas queridas y  por an­
tonom asia a las  c ria tu ras.

Bere ama balitz bezela lauskittu eban nes­
ka  txikixori.

E strech ó  a la  m u ch ach ita  como si fu era 
su propia m adre.

L A U S K IT T U A K . D erivado del ver-

b al lauskittu. Abrazos.

Aiñ saskarrak aren lauskittuak, um iak  
bildur zetsan.

E ra n  tan  fu ertes sus caric ias , qu e e l n iño 
le  ten ía  m iedo.

L A U S K IT T U T Z IA . Fo rm a nom inal 

del verbo lauskittu.

Gura eban bakarrian aukera guztian laus- 
kitzia.

Q u ería acariciarla  a solas y  a sus anchas.

L A U S K IT Z IA . Lauskittutzia.

Amena da euren um iak lauskitzia.

E s  de las m adres e l besu qu ear a sus h ijo s.

L A U S O T U . ver. pronom . E n tu rb iár­
sele la  vista.

Lausotu jataz begixak ainbeste begira- 
tzekin, eta ez dot ezer ondo ikusten.

S e  m e han entu rbiado los o jos con tanto 
m ira r y  nada veo lim p io .

L A U S O T U T Z IA . Fo rm a n om inal del
verbo lausotu.

Lausotutzia etortzen da, begixak larregi 
nekatziagaz.
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E l entu rbiarse la  vista viene de fa tig ar 
los o jos demasiado.

L A U S O T Z IA . Lausotutzia.

Argi biziegixak lausotzia ekarten dau.

L a  dem asiada luz h ace en tu rb iarse la  
vista.

L A U SU A . N ube, copo, m ancha que 
proyectan los o jos y  en tu rb ian  la  visión. 

Lausua eiñ jata begixetan, euzkixari be- 
giratziagaz.

Se m e h a hecho una n u be en  los o jos m i­
rando a l sol.

L A U TA SU N A . L lan u ra , llaneza.

Ango inguru guztia, lautasun aundi bat 
da.
Gizonantzat onena, lautasuna.

Todo aquel térm ino es u n a  gran llanu ra. 
Lo  m e jo r para el hom bre es la  llaneza.

L A U T U . ver. tran . A llan ar. 

Bizkaixan, mendi osuak lautu dittue bur- 
diña geixa atariaz.

E n  V izcaya h an  allanado m ontañas ex­
trayendo el m in era l de h ierro .

L A U T U T Z IA . F o rm a n om inal del 
verbo lausotu.

Mendi gaña laututzia eben asmua. 

T en ían  e l proyecto de a lla n a r  la  cim a del 
m onte.

L A U T Z IA . Laututzia.

Sozialisten bardintasuna ez da mundu 
guztia lautzia, baña bai gizon guztieri au- 
kera bardiña gertatzia.
L a  igualdad de los socialistas no consiste 

en a llan ar a todo e l m undo, sino en  pro­
p orcionar iguales posibilidades a todos.

L A U T Z A L L IA . fig . L a  m uerte.

Iñor parkatzen ez daben lautzallia eldu 
da arengana be.

E l  igualador que no perdona a nadie ha 
llegado tam bién  donde aquel.

L A U U N IA . L lanada.

Durango’n lauunia danetik, antxe jatxi 
zan abioi galdua.

Como en D urango hay una llanad a, a llí 

b a jó  e l avión perdido.

L A Z T IA . Laztutzia.

K aleko  losak laztia kom eni da, iñor ez 
deiñ labandu eurixa danian.

Conviene p icar e l em pedrado de la  ca lle , 
para que nadie resbale cuando llueve.

L A Z T U . ver. tra n . P on er áspera una 
cosa.

Errotarrixa laztu gurarik zan errotarixa.

E l  m olinero estaba queriendo asperar la 
p iedra de m olino.

L A Z T U T Z IA . Form a nom inal del
verbo laztu.

Naitta da soldauari bizi-modua laztutzia, 
gogortu deiñ gerrian gora-beretarako.

E s  de propósito h acer áspera la  vida del 
soldado a fin  de que se endurezca para 
las vicisitudes de la  guerra.

L E G A R R A . G rava, aluvión.

Legarra errekiak  batzen daben tokixa, Le- 
garre.

Donde e l río  form a aluvión, se llam a Le- 
garre.

L E G A R R E . topon. L u gar en E ib ar. 
Agarre, Iñarre eta Izarre letz, Legarre.

L E G A T Z A . M erluza.

Irukuartokuan le gatza, baña irukuartokua  
gatxa.
Am oko legatzak geixago balio izaten dau. 

L a m erluza a tres cuartos, pero los tres 

cuartos d ifíc iles .
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L a  m erluza pescada en  anzuelo, suele va­

ler  m ás.

L E G A T Z -B U R U A . Cabeza de m er­
luza. *

París baten, Españia’ko  gerra ondoren- 
guok, duan ziran legatz burueri, preziua 
jarri gentsen.

E n  P a rís , los em igrados de España lu c i­
m os que alcanzaran  precio  las cabezas de 
m erluza, que an tes se tiraban  de balde.

L E G A T Z -B U S T A N A . Cola de m er­
luza, propia p ara asar.

Egaztixan ondoren, legatz-bustana erreta  
atara zeskuen.

Después de ave nos sacaron  cola de m er­
luza asada.

L E G A T Z -K U M IA . P escad illa . 

Legatz-kum iak, auan bustana katiauta 
prijitzen dirá.

L a  pescadilla se fr íe  con la  cola mordida 
por la  boca.

L E G E -A IT U A . Ju risp erito , sinón. le- 
ge-gizona.

Lege-aittuak auzixetan jarri zittuen auzo­
ko  bixák.

Los letrados les pusieron a p leitear a los 

dos vecinos.

L E G E -E IÑ . ver. pron . H acerse ley , 
volverse ley.

Oitturak, denboriagaz lege eitten dirá. 

L as costum bres con e l tiem po se hacen  
ley .

L E G E G IN T Z IA . Legislación . 

Legegintzia da, geixenen borondatia lege 
eittia.
L eg islar es conv ertir en ley  la  voluntad 

de los m ás.

L E G E -G IZ O N A . Letrad o.

Lege-gizonak, ez bakarrik  erakusten de­
tsue ñola legia bete, baitta zelan uts eiñ 
okerrik  barik.

Los abogados no sólo en señan  cóm o cum ­
p lir  la  ley , sino tam bién  cómo fa lta r  a 
e lla  sin  p er ju ic io .

L E G E N A . M an ch a cu tán ea , que sin  
duda lo produce algú n hongo.

Legena, berakatzakin hentzen dala esaten 
dabe.

L E G E Z A L IA . a d j. Cum plidor de las 
leyes, legalista .

Langilliak, errezoiz beteta egon arren, le- 
gezaliak agertzen dirá.

A u nque los trabajad ores estén llen os de 
razones, se m uestran  respetuosos de la  
ley.

L E G E -Z A R R A . A ntigu o Testam ento. 

Lege-zarra, Jesukristo’rañok; aregandik  
aurrera, Graziazko Lege-barrixa.

H asta Jesu cristo  la  v ie ja  le y ; de E l  en  
adelante la  nueva ley  de G racia.

L E G E -Z A R R A K . S e  dice de los 
Fu eros.

Baziran amen lege-zarrak, geure Errege 
Jauneri, juramenduagaz gordetzia aindu 
eraintzen gentsezermk.

Ten íam os aq u í Fu eros, que hacíam os ju ­

ra r  que gu ardarían , a nuestros Señores.

L E G E Z K U A . a d j. L egal.

Legezkua zan sem erik nausiña baserrixa- 
gaz gelditzia.

E ra  de ley  que e l h ijo  m ayor quedara 
con e l caserío.

L E G IA . L ey .

Legia da, edo izan biar da, danontzako 
bardiña.
L a ley  es o debe ser igu al para todos.



428 X -X I - EUSKERA - 1965-66

L E G IA  A U S I. ver. tran . Q uebrantar 
la  ley.

Legia  austen bizi dira, gordetzeko aintzen 
jarri ziranak.

V iv en  quebrantando la  ley  los que fu e­
ron institu id os para guardarla.

L E G IA N  B E Y A N . modo adv. Según 
la  ley.

Legian beyan guk genduan errezoya.
Con arreglo a la  ley , teníam os razón.

L E G IA  E IÑ . ver. tran . Satisfacer las 
cosas de carácter ritu a l, como las com i­

das, ir  a m isa, com ulgar por P ascu a flo­
rid a, etc.

Bazkari legia eiñ dogu.
Gaurkuagaittik, legia eiñ dogu beintzat.

L E G IA  IZ A N , E U K I. vers. tran . 
Q uerencia, predilección .

M aixuak legia zetsan ikaslari aritxi.
Bizi guztian legia eu ki detsa bere base- 
rrixari.

E l m aestro ten ía  predilección  por aquel 
discípulo.

Toda la  vida ha tenido queren cia  a su 
caserío.

L E G O R R A . L o árido, lo seco, en  
oposición a las aguas (e l  m ar, los ríos, 
los la g o s). V a ria n te : Liorra.

Jaungoikuak irugarren egunian batu zi­
ttuan urak alde batera, agertu zein bes­
tian legorra: eta legorrari esan zetsan lu­
rra, eta uren bateiñari, itxasua.

D ios e l te rcer día reun ió  las aguas a una 

parte para que en la  otra  apareciera lo 

árido; y  a lo  árido llam ó tie rra , v a la  
reunión  de las aguas m ar.

L E G O R T U . ver. pronom . D esecarse. 

Erem uak, geixenetan, itxas legortuak.

Los desiertos, las m ás de las veces, m ares 

desecados.

L E G O R T U T Z IA . Form a n om inal del

verbo legortu.
Holanda'n zeregiñ nausiña, itxas adarrak  
legortutzia.

L a  tarea p rin cip al de H olanda es desecar 

trozos de m ar.

L E G O R T Z IA . Legortutzia.

Españia dirán lurrak legortziak, m illa gi- 
zaldi asko iraun eban.

E l  em erger las tie rras que son España, 

duró m uchos siglos.

L E G U N A . a d j. Suave, m eloso.

Aren azal leguna, usté aingeru batena. 
Berbetan leguna, baña biotz gogorrekua. 

Su  p iel, suave com o la  de u n  ángel.
M uy suave hablando, pero de corazón 

duro.

L E G U N D U . ver. tran . Suavizar. 

Saskar arek, ez dau ezer eiñ gauzak le- 
guntzeko.
Orixuagaz legundu biarra dauka giltz 
orrek.

A quel torpe nada h a  hecho por suavizar 
las cosas.
E sa llave n ecesita ser suavizada con 

aceite.

L E G U N G A R R IX A . G rasa ind ustria l. 

Legungarri apur bat eiñ biarko detsazu 
burdixari, ainbeste orrua ez deixan eiñ. 

Ten drás que poner un  poco de grasa a 

la  carreta  para que no ch ille  tan to .

L E G U N D U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo legundu.

Legundutzia eskatzen dabe m akiña orrek  
darabixezen zaratak.
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Los ruidos que se traen  esas m áquinas p i­
den que sean engrasadas.

L E G U N K E R IX IA . A dulación .

Arrua zanetik legunkerixia izan ezik, ez 
eban ezer ondo entzutzen.

Siendo vanidoso, no qu ería  o ir nada que 
no fu era  u n a  adulación.

L E G U N T Z A L L IA . a d j. A dulador. 

Vezaban le gunt zalle ebillen , ipurdigarbi- 
tzalle ez esatiarren.

L E G U N T Z A L L IA . A lisador, en gra­
sador.

Armerixan, leguntzallieri esaten jakue, 
akabatzallia eta dultzitzallia.

L E G U N T Z IA . legundutzia.

Gizon arteko gorrotuak leguntzia ez bada, 
berriz be izango dogu gerria.

S i no se da la  suavización de los odios 
que se traen  los hom bres, otra vez ten ­

drem os guerra.

L E IU A . V en tan a . E n  E ib a r , com un­
m en te se d ice la  voz rom ance, con olvido 

de la  propia.

Txaboletan bizi ziranen leiua, eta kate- 
draletako bentanadi ikusgarrixak, espirita  
baten obria.

L E IX A L A . a d j. L ea l.

Aitta ondrauan sem e leixala.

H ijo  lea l de padre honrado.

L E IX A L T A S U N A . Lealtad . 

Aingeruetatiko batzuk, arrotuta, zor eben  
leixaltasuna azturik, Betikuan aurka jaso  
ziran.

A lgunos de en tre  los ángeles, olvidando 
la  lealtad  que debían, se alzaron contra 

e l E tern o .

L E IZ A . Lo m ism o que leza, que se 

dice m ás en E ib a r . Cueva.

B atetik  besterañok ibilli eban leiza zulo a. 
Anduvo de u n  extrem o a l otro aquella 

cueva.

L E K A -A R IT S U A . V a in itas con fib ra  
leñosa.

Gaur ekarri dozuna, leka-aritsua.

L E K A -S A L D IA . Caldo de esta hor­

taliza.

Asierarako, leka-saldia.

L E K IA . V a in ita . Cápsula de las pa- 

pilionáceas.

Lekak , patategaz eta orixo naikuagaz, aja- 
ri lege ederra.
Zugatz onek lek ia  em oten dau.

V ain itas con papas y  ace ite  en  su ficien ­
c ia , herm osa cena.

E ste  árbol fru c tific a  en  vain a.

L E K U A . L u g ar, sinón. tokixa. 
Pelota-lekua eta bola-tokixa, alkarren on- 
duan ziran E ibar’en.

L E K U -E M O N . ver. tran . D ar lu g ar, 

consentir.

Z euk leku  em on detsazu, lotsagabe bat 
izan deiñ.

T ú  le  has dado lu g ar a que sea u n  sin ­

vergüenza.

L E K U T A K U A . a d j. E n fá tico  deno­

tando le ja n ía .

Lekutakua ekarri dozu emaztia!

¡D e que le jo s  has traído esposa!

L E K U T A N ! modo adv. en  frases co­

m o ésta:

¡Lekutan zabiz aren billa!

¡E n  buen sitio  le  buscas!
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L E K U T A R A ! modo adv. equivalente 

a frases com o ¡a qué e x tre m o ...! 

¡Lekutara jo  dau atzoko arro putz onek! 

¡A  qué extrem o h a  venido a p arar este 
vanidoso de ayer!

L E K U T A T IK ! m o d o  adv. siem pre 

en fático .

¡Leku tatik  dator zoro aundi ori!

¡D e que le jo s  viene ese gran  loco!

L E L E N ! adv. de tiem po. P rim era ­
m en te. L o  m ism o que lenen, e l  prim ero. 
E n  E ib a r , en cam bio, constru im os el su­
perlativo por la  repetición  del adverbio, 

com o en infin id ad  de casos.

Neu naiz lelen.
Lenen izan zan Berbia, eta aren bittartez 
beste gauza guztiak.

Y o  soy e l prim ero.
P rim ero  fu e  la  palabra, y  por su  m edia­

ción todas las demás cosas.

L E L E N A . E l  prim ero. V a ria n te : le- 
nena.

L elen ak  izango dirá azkenak.

Los prim eros serán los últim os.

L E L IA . ad j. Boba. Lelia  ca lifica  a la  

h em bra, lelua  a l varón, y  así todos los de­

rivados.

Zegozer zalakuan zan a lelia.

S e  creía  algo aquella  boba.

L E L O K E R IX IA . T o n tería , bobería. 

Z uk oiñ esan dozun gauzia, lelokerixia. 

L o  que acabas de d ecir es u n a  ton tería.

L E L O T A SU N A . Tontez. 

Gurasuengandik dakar bere lelotasuna.

D e los padres trae su  bobería.

L E L O  U SA IÑ A . L o m ism o que lelo­
kerixia. Bobería .

Lelo usaiña badarabizu beintzat!

¡A l m enos ya te  traes ton tería !

L E L U A . a d j. Bobo, soso, insípido, ca­
lifican d o  a varón.

Zegozer zalakuan eguan a lelua!

¡E stab a  creyendo ser algo aquel bobo!

L E N . adv. de tiem po. A ntes.

Lanian ek in  baño len esan biar zenduan 
ori.

Eso lo  debías de h ab er dich o antes de em ­

pezar a trab a jar.

L E N A . a d j. A n terior, pasado. 

A lperrik A m eriketan ziar izan, lena eto­
rri da zure anaya.
Zarrentzat, lena beti obia.

E n  vano ha andado por las A m éricas, tu  
herm ano h a vu elto  e l m ism o de antes. 
Para los v ie jos lo pasado es siem pre m ejo r.

L E N A G O . adv. de tiem po. A ntes, en 

otro tiem po.

Lenago Aratostiak urtian beiñ; oiñ urte 
guztian.

A ntes e l C arnaval solía ser una vez al 
año; ahora d u ran  todo e l año.

L E N B A IT L E N . m o d o  adv. Cuanto 

antes. M ás com ún en E ib a r  ainbatlen. 

Lenbaittlen etorri deilla, bere zain gaoz 
ba luzero.

Que venga cuanto antes, pues le estam os 
esperando largo  tiem po.

L E N D IK . m odo adv. D e antes. 

Lendik etorren oittura ori gure artian. 

E sa costum bre v enía  de antes en tre  nos­
otros.

L E N E N . m odo adv. P rim eram en te. 
Lo  m ism o que lelen.
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Lenen izatiarren aren krim en guztiak. 
Todos sus crím en es por ser e l prim ero.

L E N E N A . a d j. P rim ero . L o  m ism o 
que lelena.

Gurako detsazu Jaunari zeure biotz guz- 
tittik, arima guztiagaz eta zeure izate da- 
nekin ; au da mandamendu lenena. M at. 

2 2 . 3 7 , 38 .

A m arás a D ios con todo tu  corazón, con 

toda tu  alm a, con todas tus fuerzas y  con 
todo tu  ser; este es e l p rim er m anda­
m iento.

L E N G O  B A T E N , modo adv. D ías 
atrás, e l otro día.

Lengo baten kalian  topau neban osatuta. 

E l otro día le  h a llé  en la  ca lle  restable­

cido.

L E N G O  S A M A T IK  B U R U A . Se dice 

p ara d ar a en tend er que aquel de quien 
se h ab la  sigue siendo e l m ism o.

A lperrik ogei urte igaro, lengo sam atik 
arek  burua.

E n  vano h an  pasado veinte años; aquel 

sigue siendo e l m ism o.

L E N G U A , a d j. E l  de an tes, e l an te­
rior. sinón. lena.

Esaixozue ba ni lenguakin kon form e nai- 
zela.

D ecid le que yo estoy conform e con e l de 
antes.

L E N G U A N . adv. de tiem po. E l  otro

día.

Lenguan topau neban gizajua daña jau- 
sitta.

E l  otro  día le  encontré a l pobre com ple­
tam ente caído.

L E N G U S IÑ IA . P rim a .

Lengusiñak, legian beyan, ezkondu laikez  
lengusuegaz.

L as prim as, según la  ley , pueden casarse 

con los prim os.

LE N G U SU A . P rim o .

Lengusuak dira, gure osaben eta izekuen  
semeak.

Son  prim os los h ijo s  de nuestros tíos y 
tías.

L E N G U S U -T X IK IX A . P rim os en se­

gundo y te rcer grado.

Istar lengusuak eta lengusu-txikixak dittu- 
gu erri artan.

Tenem os prim os cam ale s  y  prim os en  m e­
nor grado en  aqu el pueblo.

L E N IA N . modo adv. E n  lo de antes. 

Nai daña gertauta be, gu lenian.

Suceda lo que suced a, nosotros en  lo  de 
antes.

L E N IA N  E G O N . ver. in tran . E sta r 
en  lo de antes.

Alperrik esango dabe nai daña, ni beti le­
nian nago.

D igan lo qu e qu ieran , yo siem pre estoy 
en  lo de antes.

L E P A K A . modo adv. A  hom bros. 
L epaka betik  gora, mardotu dittue goiko  
lurrak.

Cargando a hom bros de ab a jo  arriba, han  
engrosado las tierras de arriba.

L E P A T S U A . A d j. Corcobado. 

Jayotzatik zan lepatsua.

E ra  jorobado de n acim ien to .

L E P O R A  JA S O . ver. tra n . Levan tar 
al hom bro.

Ez dakit zenbat arruako arrixa, ogei bidar 
lepora jaso dau.

U na piedra de no sé cuántas arrobas, la  

h a  levantado al hom bro veinte veces.
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L E P U A . P rop iam ente: cuello , pero
se entiende com unm ente por hom bro. 

Orduko gora-beran, lepua jokatu  eban, 
naiz bildurtixa izan.

E n  las circu n stan cias de entonces, se ju g ó  
e l cuello  aunque era m iedoso.

L E P U A . O rografía. Collado.

Lepo baten gañían zan aren Jauregixa. 
Aizgorri’tik  begiratu eta jira  guztian le­
po utsa.

Su palacio estaba sobre u n  collado. 
M irando desde A izgorri, es todo cim as en 
derredor.

L E P U A N  A R T U . ver. tran . T om arle  

a hombros (a l  n iñ o ), sinón. altzora jaso. 

Gaixua, lepuan artuta eruan eban osta- 
tura.

Tom ándole en hombros al enferm o, le l le ­

vó a la  posada.

L E P U A  B E R O T U .  ver. tran . fig . 
T u n d ir a palos, ca len tarle  las espaldas. 

Bere biziko onduen lepua berotu zetsen. 
Como n u n ca le calentaron  las espaldas.

L E P U A  JA S O . Se d ice por desdén o 
m enosprecio, como gesto con el qu e se 

desentiende uno de alguna cosa. 

Artzekoduneri, lepua jaso eta kitto.
Lepua jaso eta bertan bera laga eban.

A  los acreedores se les levanta los hom ­

bros y en paz.
Se levantó de hom bros y lo  d e jó  todo.

L E T A Ñ A K U A . Se d ice de la  fiesta 
que en A rrate  se celebra el p rim er dom in­

go de m ayo.

Letañakuan etorriko zara Arratera’ko.

L E T A Ñ IA . L e tan ía , por antonom asia 
la  que tenía lu g ar a través de los m on­

tes, la  víspera de la  A scensión.

Azenzio bezperan, m endirik m endiko le­
tanía.

L E T E . A pellido  en  E ib ar.

Ardantza’n, Elosu esaten zetsen bat, zan 
Lete.

L E T O IA . L atón .

Letoia da burdiñ gorrixa eta estañua liaste.

L E T R IA . L e tra  del alfabeto, le tra  de 

cam bio.

Jaungoikuan izena iru letrako itz eziñ 
esandakua zan.
Gaur tokatzen da Bankuan zor doten 
letria.

E l  nom bre de D ios era uno de tres letras 

que no se podía p ronu nciar.
Hoy vence la  le tra  que debo en el Ban co .

L E T X A R R E R IX IA . G olosina.

Ez eban goserik, letxarrerixen guria baño. 

N o tenía  h am bre sino deseo de golosinas.

L E T X A R R E R U A . a d j. Goloso. 

Letxarrerua danetik, ez dauka jateko  or- 
durik.

Siendo un goloso, no tiene horas de com er.

L E T Z . modo adv. Com o, según, con­

form e a. S inón. bezela.

Mundu guzurtixan aurrian, aundixa; baña 
gizon letz, utsuna bat baño geixagoko 
umia.
Guri erakutsi deskuen letz, mundua biri- 
billa.

G rande ante e l m undo m entiroso, pero 

como hom bre, era cria tu ra  con m ás de un 

defecto.
Según nos han  enseñado a nosotros, el 

m undo es redondo.

L E Z E T A . topon. C a s e r í o  en Goi- 
-mendi.

Lezeta’kua zan Sum endixa’n emaztia.
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L E Z IA . Cueva. V arian te : leizia. Con 
referen cia  a las de U rko y G aldaram iño, 
se decía kuebia.
U rko’n da leza bat; beste txatxar bat Gal­
daramiño aidian.

L E Z K O . adv. que sirve de com para­
tivos de igualdad.

Donostia’n lezko ariatzia Ondarrabixa’n.

L a playa de Fu en terrab ía  tan  buena como 

la  de San  Sebastián.

L E Z K O T X E . L o  m ism o que lezko, 
con e l locativo txe.

Zuk lezkotxe liburua daukat nik.

Tengo un  libro  igual a l tuyo.

L E Z K O T X IA . a d j. Ig u a l, sem ejan te , 
parecido.

Donostia’n dendak, Paris’en lezkotxiak. 
E n  San  Sebastián  las tiendas son como 

en P a rís . (Ig u a les  a las de P a r ís .)

L E Z K U A . a d j. Sem e jan te .

Zurian lezkua da neria be.

S em ejan te  al tuyo es e l m ío.

L E Z T X E . modo adv. L o  m ism o que 

letz con e l locativo txe.

Etorri nintzan leztxe, utsik juango naiz 
mundu onetatik.

Ig u a l que vine, desnudo iré  de este m undo.

L IB E R D I .  M edia lib ra .

Libraka eta liberdika saltzen da okelia. 

P or lib ras y  m edias libras se vende la 

carne.

L IB E R L A U N A . C uarto de lib ra . 

Liberlaunka kafia.

E l  café  por cuartos de lib ra .

L IB E R A L A , p olítica . L ib era l, dem ó­

crata .

Gerra bittan parte artutako libérala zan. 

E ra  un  lib era l que tom ó parte en  dos 
guerras.

L IB E R T A D IA . L ibertad . Voz n atu­
ralizada en  su  acepción  p olítica , por in ­
flu en cia  del m ovim iento lib era l del si­
glo X I X .  S in ón . eskatutasuna.

Libertadia gizonan ondasunik nausiña. 
K ate guztietatik eskatuta agertzia da li­
bertadia.

L a libertad  es el b ien  m ás apreciable del 
hom bre.

E n contrarse lib re  de toda cadena es la  l i ­

bertad.

L IB R A U . ver. tran . L ib rar, lib erar, 

lib ra r por giro.

Kurutzian ill ondoren, jatxi zan Infarnue- 
tara, Abraham ’en altzuan ziranak libra- 
tzera.
Salam anka’n estudixuetan daukan semia- 
ri, m illa errial librau detsaz Bankuan bi- 
Itartez.
D espués que m urió en la  cruz, descendió 
a los in fiern os para lib erar a los que esta­

ban  en  e l seno de A braham .
P o r m ediación del B an co , le  ha librado 
m il reales a l h ijo  que tien e estudiando 

en Salam anca.

L IB R A U . ver. tra n . P a rir . S in ón. er- 
dittu, que se conoce pero no se usa en 

E ib ar .

Gurasuetara bialdu dau emaztia libratze- 
ra, egunetan sartu danetik.

H abiendo entrado en d ías, ha mandado a 
su esposa a casa de sus padres a dar a luz.

L IB R A T Z A L L IA . U n oficio  de la  

arm ería . L ibrador de u n  giro.

Libratzalle eitten eban Armaitta’nian. 
¿Zeiñ da letra onen libratzallia?
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L IB R A T Z IA . form a nom inal del ver­

bo libran  en  sus diversas acepciones. 

Presuak libratzia, Don Quijote’k  eiñ eban 
bezela.
¿Zelan izan dau l i b r a t z i a  emaztiak?  
— Ederki, Jaungoikuari eskerrak.

L ib ertar presos, com o lo hizo D on Q u ijote. 
¿Cóm o ha tenido e l parto su esposa? M uy 
bien , gracias a Dios.

L IB R E , modo adv. E n  libertad , lib re­
m ente.

Jak iñ eko  lapur aundixa izan arren, libre 
dabill.
Itturri onetatik libre da nai beste ur ar- 
tzia.

A unque es u n  sabido gran ladrón, anda 
suelto.

D e esta fu en te es lib re  tom ar el agua que 
se quiera.

L IB R IA . L ibra , m edio k ilo .

Plazako saldu-erosixetan libria izaten zan 
neurri.

E n  las operaciones del m ercado la lib ra  
solía ser la  unidad de medida.

L IB R IA . a d j. L ibre .

Gizon libria, katiu ziran askon erdixan. 

H om bre lib re  en m edio de m uchos escla­

vizados.

L IB U R U A . L ibro.

Liburu bat da, asko diralako baten, grie- 
guen erdaletik  esaten jakon a: Biblia.

H ay u n  libro , que porque contiene m u ­

chos, se llam a B ib lia , conform e al p lural 
neutro  griego.

L IB U R U E T A N  E G O N . E sta r en  le ­

tras de im prenta, con la autoridad que 
esto tiene para m uchos.

Liburuetan dagozen gauzak baño asko gei­
xago dira munduan.

E n  el m undo hay m ás cosas que las que 

están  escritas en los libros.

L IB U R U T E IX A . L ib rería , b iblioteca. 

Konseju zarrian zan liburuteiko libururik  
geixenak, gazterik irakorri nittuan.

L a m ayor parte de los libros que h abía en 
la  B ib lio teca  del C on cejo  V ie jo  los había 

leído de jov en .

L IB U R U Z A L IA . a d j. A ficionado a 

libros. B ib lió filo .

Gaztetatik ixan zan liburuzalia, bai eros- 
teko eta bai irakortzeko.
Desde jov en  fu e aficionado a libros, tan ­

to para com prarlos como para leerlos.

L IG A R R A . C u ajo  (d e l cord ero).

Ardi-esnia eta ligarrakin eitten da  g a- 
tzatua.

L IG O R R A . T ie rra , lo árido. V arian ­

te  de legorra y  Horra.
Ligorra artu ebenian jarri eben kurutzia. 
Cuando tom aron tie rra  p lantaron  una cruz.

L IK IA . L ig a  (gom a del m u érd ago). 

Likiagaz juan dira txoritxara, gaur esko- 
lurik ez danetik.
H an  ido con lig a  a por p á jaros, no ha­

biendo hoy clase.

L IK IÑ A . a d j. V iscoso. U . t. c . sus­

tantivo.

Gaur m orokillak likiña urten dau.
Sapuan bizkar gañeko likiña baño igoiñ- 
garrixagua.

L IM A  - A R R A Z P IA . A rm ería . L im a 

escofina.

Lima-arrazpia, kaxagiñak erebiltzen da­
bena.
E sco fin a , la  que usan los labradores de 

ca jas .
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L IM A  A U T S A . Lim adu ras. 

D ibujokuen lim a autsa gorde eitten zan, 
imán bategaz jaso burdiñ autsa eta urre 
zidarrak garbi ataratzeko.

Se guardaban las lim aduras de los del di­
b u jo , para separar el h ierro  con u n  im án 

y  aislar el oro y  la  p lata.

L IM A -E S P IG IA . E x trem o  de la  lim a 

en que se in serta  e l m ango.

K ertenetik  atara eta lima-espigiakin ja- 
rraittu zetsan illtzeko asmuan.

Sacando la lim a  de su m ango, le  persi­
guió con propósito de m atarle .

L IM A -K E R T E N A . M ango de la  lim a. 
Artian egurrakin lim a-kertenak eitten zi­
ttuan torniuan.

Con m adera de en cin a  hacía  m angos de 
lim a  en u n  tom o.

L IM A K U A . A rm ería . M aestro de la  
lim a.

E l  M arqués de Isasi, en  c ierta  ocasión, 
abordó a uno de sus colonos, que estaba 

ocupado en su h u erta , d iciéndole:
— ¿H ay  m uchos lim acos?

— S í, José  V a len tín  de Isasi, tam bién .

L IM A -L A T Z A . L im a áspera. 

Lima-latzakin gogor jan  biarra dauka for­
jau  orrek.

E sa  pieza estam pada tiene m ucho que des­

b astar con la lim a  áspera.

L IM A -L E G U N A . L im a fin a , dulce. 

Lima-legunagaz ertzak illda lagaixozuz. 

M átale las aristas con  la  lim a dulce.

L IM A N , modo adv. E n  la  lim a. 

¿Zure sem iak lim an ala makiñetan diardu? 

¿V u estro  h ijo  tra b a ja  en  la  lim a o en las 
m áquinas?

L IM A  P IK A R IX A . P icad or de lim as. 
R epicador.

Gure anai bata lim a pikarixa zan.

Un® de nuestros herm anos era picador de 

lim as.

L IM A P IK A T Z A L L IA . L o  m ism o que 
lim a pikarixa.

Lim apikatzalle asko ziran sasoi baten Txi- 
rixo-kalian.

L IM A R IX A . A rm ería . L im ador, a ju s­

tador.

Beste anai bat lim ari onenetarikua zan. 

O tro herm ano era  de los m ejores a ju sta ­
dores.

L IM IA . L im a.

¡M akiñatxo bat lim a saltzen zittuan Ari- 
k ita ’k  sasoi baten Ibarkurutzian!

E n  u n  tiem po buena cantidad de lim as 
vendía A riqu ita , en  Ibarrecru z.

L IM O IA . Lim ón .

Limoia, janari asko apaintzeko gauzona.

E l lim ón, cosa que sirve para m ejorar 

m uchas comidas.

L IM O S N IA . L im osna.

Limosnia da artzen dabenantzat eta em o­
ten dabenandako, lagungarrixa.

L a  lim osna es ayuda para e l que la  da y 

para el que la  recibe.

L IÑ A , term in ación  de algunos dim i­

n utivos.

Tanboliña, krabeliña, pitxiliña, e tc.

L IÑ U A . L in o .

Liñuzko ume izara zuri ederretan azitako 
um e kutuna eben.
E ra  el b ien  amado n iñ o criado en ricos 

pañales.
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L IO R R A . T ie rra  firm e. L o  m ism o 
que ligorra y  legorra.

Liorreko marínela, ondo irabazteko.

P ara  ganar b ien , h ay que ser m arino de 
tierra .

L IO R T U . ver. tran . A gotar. U . t .  e. 
pronom .

Ibar aura, itxasora baño len liortutzen da­
be egarrixak dirán lurrak.

A quel río , antes de lleg ar a l m ar, lo  ago­
tan  las tierras sedientas.

L IO R T U T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo liortu.

Itxas-adar bat liortutzia pentsau dabe. 
H an  proyectado desecar un  brazo de m ar.

L IO R T Z IA . liortutzia.

Ez da erreza izango itxas-adar ori liortzia. 

No será fá c il desecar ese brazo de m ar.

L IO Y A . León.

Lioya be, zartu ezkerik, astuen barregarri. 

In clu so  e l león , en  haciéndose v ie jo , es la  
risa de los asnos.

L IR A IN D U . ver. pronom . Ponerse en 
lín ea , en  form a. U . t .  c . tran .

Umia eukitta gero liraindu da berriz eta 
len baño obeto dago.
Askia jasotziakin, liraindu eban bere bi- 
ziko onduen.

D espués de haber tenido a l n iño otra vez 
está esbelta y  m e jo r que antes.
Con lev antarle e l pesebre, le  puso en l í ­
nea como nunca.

L IR A IN D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo liraindu.

Liraindutzia guran ¡zenbat gose eta zen­
bat neke batzuk euren buruari!

Q ueriendo ponerse en lín ea , ¡cuántas h am ­

bres y cuántas m olestias no soportan al­
gunos!

L IR A IN T A S U N A . Esbeltez. 

Andrakumian liraintasuna da geixen be, 
arteko gizonak iduri gura izan dabena, bai 
bersuetan, bai soñuz eta koloriegaz.
L a  esbeltez fem enina es lo que los artistas 
m ás h an  querido representar, tan to  en 

versos, en  sonidos como en colores.

L IR A IN T Z IA . liraindutzia.

Jostunak artu dau bere kontu, Maria po- 
tolia liraintzia.

L a  m odista ha tomado por su cuen ta e l 

poner esbelta a M aría la  gorda.

L IR A Ñ A . a d j. G en til, apuesto, es­

belto.

Korputza zuen liraña eta 
oñak zebiltzen aidian

L IR IX U A . L irio .

Basoko lirixuak Salomon’ek  baño soñeku  
obia.

Los lirios del campo tienen  m e jo r vestido 

que el de Salom ón.

L I T X A R R E R IX I A . Lo m ism o letxa- 
rrerixia. A n to jo  en  e l com er.

Ez eukan jateko  gogorik litxarrerixak 
baño.

No tenía  ganas de com er sino anto jos.

L I T X IA .  P elu sa, tam o.

Litxaz beteta daroyazu soñekua.

Llevas el vestido lleno  de pelusas.

L IX A R R A . Fresn o.

Lixar makilliagaz eiten genduan jran- 
txuleta.

Con palo de fresno fabricábam os el pito.
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L IX A R D I . Fresnedo, patrón . Lejardi, 
y Lizardi.

B eko  errekatxuko lixardixan dauka txa- 
bolia.

T ie n e  su borda en  e l fresnedo del regato 

de abajo .

L I X I B E R I A . M u je r  que se dedicaba 

a h acer coladas.

Besterik  ezian, lixibera eitten eban, naiz 
da goizian bostetarako errekara jatxi zapi- 
xak  joteko.

E n  ú ltim o térm ino h acía  de lavandera, 
aunque tenía  que b a ja r  al río  a las cinco 

para aclarar la  ropa.

L I X I B I A .  Colada.

Aste onetan lixibia dogu.

E sta  sem ana tenem os colada.

L I X I B I A  E G O S I. ver. tra n . Cocer 

la  colada.

Lixibia egosten zan su-autsakin eta erre- 
muagaz.

Se cocía la  colada con cenizas y  lau rel.

L I X I B I A  E IÑ . ver. tra n . H acer co­

lada.

Lixibia eitten zan illero gitxienez.

Se h acía  colada u n a  vez por m es cuando 
m enos.

L I X I B I A  JO . ver. tran . A clarar las 

ropas de la  colada en la  corrien te del río.

L IX O T A S U N A . T ersu ra .

Aren azulan lixotasuna zan aingeruena  
lakua.

L a  tersu ra de su piel era com o la  de los 

ángeles.

L IX O T U . ver. tran . A lisar, suavizar. 

Azala lixotutzeko milla botika dittuzu 
gaur.

P ara  suavizar la  p iel hoy hay m il cosmé­

ticos.

L IX O T U T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo lixotu.

Dultzitzalliak kañoia arira lixotutzia dau  
bere zeregiña.

L IX O T Z IA . lixotutzia.

Galipotagaz bidiak lixotzia asmau eben  
gero.

Después inventaron  el alisar los cam inos 
con brea.

L IX U A . a d j. liso, sen cillo , llano. 

Soñeku lixo lixua erabiltzen dau beti. 

V iste  siem pre un vestido sen cillo .

L IZ U N A . M oho.

Euzkixa urrindik dabillen lekuan, lizuna 
urretik.

Donde el sol anda le jos , e l m oho cerca .

L IZ U N D IA . topon. Caserío en  E ib ar . 

Lizundia'tarrak badira gure artian.

L IZ U N D U . ver. pronom . Enm ohe­

cerse.

Egualdi busti zatar onegaz lizundu eiñ ja- 
kuz urdaixak.

Con este m al tiem po húm edo se nos han  
echado a perder los tocinos.

L IZ U N D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo lizundu.

Bustitasunak dakar gauzak lizundutzia.

L a  hum edad trae e l enm ohecim iento de

las cosas.

L IZ U N K E R IX IA . Se dice por las 

obscenidades.
M akiña bat lizunkerixa ikusten da gaur 
zinian.

No pocas obscenidades se ven hoy en  el 

cine.
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L IZ U N T Z IA . lizundutzia.

Noizian beiñ urteizu euzkixa artzera, ez 
badozu gura etxe zuluan lizuntzia.

Sal de vez en cuando a tom ar el sol, si no 

quieres enm ollecerte en  casa.

L IZ U N U N IA . P a rte  mohosa.

Artuopill orrek lizununia dauka danian. 

E sa  torta de m aíz tiene partes enm oheci­
das por todo.

LO . ver. in tra n . D orm ir.

Jan  da lo, askon bizi Ízate guztia.

Com er y  dorm ir, la  vida que haeen 
m uchos.

L O D IX A . a d j. Gordo, espeso. V arian ­
te : lorixa.

M orokil orrek lodixa urten dau.

L O  E IÑ . ver. in tran . D orm ir.

Zazpi ordu lo eittia naikua dala esaten  
dabe.

D icen  que es bastante dorm ir siete horas.

LO  E R A IÑ . ver. tra n . H acer dorm ir. 

Amatxon kantu gozuak lo eraitzen detse 
umiari igarri barik.

Los dulces cantos de la  m adre hacen  dor­
m ir a l n iñ o  sin sen tir.

L O  E R R IA . Se dice prin cipalm ente 

de los niños cuando Ies fa tig a  e l sueño, 
sinón. loguria.

Ume ori, lo erriak dago eta eruaizu o  gera. 

E se n iñ o  está de sueño y llév ale  a la  
cam a.

L O G U R IA . T en er sueño, ganas de 
dorm ir.

Loguriak erretzen nago, bart ordu asko 
galdu ditturanetik.

E stoy m uerto de sueño, porque anoche he 
perdido m uchas horas.

L O IB IA . Sobrino. E n  E ib a r lo deci­
mos del sobrino y de la  sobrina.

Nere anai eta arreben um iak, loibak.

Los h ijo s  de m is herm anos y herm anas, 

sobrinos.

L O ID I. M uladar.

Eibar'en bazan toki bat Loidi esaten ja- 
kona.

L O IG A B IA . a d j. S in  m an ch a, in ­

m aculada.

Bere jatorrixa zan loigabia.

Su  lin a je  era sin  m ancha.

L O IK E R IX IA . P orqu ería , obscenidad. 

Batzuen auan daña da loikerixia.

E n  boca de algunos todo es obscenidad.

L O IT A S U N A . Suciedad, m ancha. 

Gure loitasunak garbitzeko izan zan a 
odola.
P a ra  lavar n uestra im puridad fu e aquella 

sangre.

L O IT T U . ver. tran . M an ch ar. 

Txarrikerixa arekin loittu eban bere ize­
na bizi guztirako.
Con aquella cochinada m anchó su nom bre 

para toda la  vida.

L O IT T U N IA . M ancha.

Loittunaz beteta dozu soñekua.

Llevas el vestido lleno de m anchas.

L O IT T U T Z IA . f o r m a  n om in al del 

verbo loittu.
Iba iko  urak loittutziak ekarri dau arraña 
ondatzia.
E l  contam inar las aguas del río  h a  traído 

la  desaparición de la  pesca.

L O IT Z IA . loittutzia.

Negarguria emoten dau orrelako soñeku  
politta eguardixa baño len loitziak.
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D an ganas de llo rar ensuciando un vesti­
do tan  lindo antes del m ediodía.

L O IX A . M ancha.

Bere izenari ezarri detsa loixa.

H a puesto un a m anch a en su nom bre.

LO  J A I K I .  ver in tran . A ndar ador­
m ilado.

Gaur, orraittiok, lo ja ik i zara.

H oy, por lo visto, te  has levantado dor­
m ido.

L O -JA R U A . E l  dorm ir ligero  de un 
rato , dorm itar.

Kerizara etorri eta lo-jaruan dago. 

H abiendo venido a la  som bra está dorm i­
tando.

L O -JA R U A  E IÑ . ver. in tran . D or­

m itar.

Bazkalostian lo-jaru txiki bat eiñ dot. 

D espués de com er h e hecho un a pequeña 
siesta.

L O K A R IK . modo adv. flo jam en te . 

L okarik  laga destazu agiña.

M e has dejado flo jo  e l diente.

L O K A T U . ver. tran . A f l o j a r  una 
cosa.

Zirri eta zirri, lokatu dot albagiña. 
Orixotan beratu eta lokatu dau torlojua. 

D ale que dale he aflo jad o  e l colm illo . 

R em oján d olo  u n  poco en  aceite , ha aflo­
jad o  e l tornillo .

L O K A T U . ver. pronom . P onerse c lu e­
ca la  ga llin a .

Ollua lokatu da eta amazortzi arrautza 
bota detsaguz.

L a  gallin a  se ha puesto clu eca y le  he­
m os puesto dieciocho huevos.

L O K A T U T Z IA . form a n om in al del 
verbo lokatu, en  sus dos acepciones. 

Txitxak ataratzeko biar izaten da ollua  
lokatutzia.
Ez zan erreza izan torlojua lokatutzia. 

P a ra  sacar pollos es necesario que la  ga­
llin a  se ponga clu eca.
N o fu e fá c il a flo ja r  aquel tornillo .

L O K A T Z IA . lokatutzia.

Iíostako da berau lokatzia, sustrai gogo- 
rrak dittu ba lurrian barrura.

B ien  que costará a flo ja r lo , pues tiene ra í­
ces fu ertes tie rra  adentro.

L O K A T Z IA . Lodazal. S inón. kaka- 
tzia, basatzia.

Bazan aren ataixan basia eta lokatzia.

N o fa ltaba  ante su puerta lodo y barrizal.

L O K IA . D esaju ste . Como a d j. Su el­
to, no f i jo .

Mai onek lokia  dauka amentxe.
Polia jarrizu lokara.

E sta  m esa tiene aqu í u n  desa ju ste.
P on  loca la  polea.

L O K O T Z A . Cápsula que envuelve el 
fru to  del castaño. V a rian te : lakatza. 

Gastaña lokotza lezkotxe oratu ezindako 
gauzia.

L O L O . E n  len g u a je  in fa n til, dorm ir. 

¡Lolo eizu m aittiorrek!

¡D uerm e, querid ito!

L O Ñ A -E R R E K IA . R ío  qu e abunda 
en loinas.

Gatzaga’tiko ibaixa, loña-errekia.

LO Ñ A  - JA N A . Celebración com iendo 
este pescado.

Maltza’n loña-jana eiñ dogu ogei lagunek.
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L O Ñ A S T IA . Larva de la  lo ina. 

Loñastia ugari agiri zan erreka baztarrian.

L O Ñ IA . Pez de nuestros ríos.

Loñia ugari artu dabe A ndikao’n.

L O R A -L E K U A . L u gar en que abun­
dan las flores.

Basua izan arren zan lora-lekua.

A unque m onte, lu g ar en que abundaban 
las flores.

L O R A N . modo adv. en flor.

Sagarra loran; keixia loran, e tc.

Ointxe dago neskatilla aura loran. 

M anzano en  flo r, cerezo en flo r, etc. 
Ahora está en  flo r aquella  m uchacha.

L O R A T E IX A . Ja rd ín , invernadero.

Lorateixa biarreko bada ez badako lora bat.

U n a débil flo r que necesita del inverna­
dero.

L O R A T IX A . a d j. Que da m u c h a
flo r.

Baitta keixia be, sasoian, loratixa. 

T am bién  e l cerezo, en  su época, es florido.

L O R A -T  O K IX  A . Ja rd ín .

Bizitza guztiak biar leukie lur atal bat, 
lora-toki biurtzeko.

Todas las viviendas debieran tener u n  lote 

de tie rra  para dedicarlo a ja rd ín .

L O R A T S U A . ad j. Que abunda en 
flores.

Aren aldia loratsua, guria baño geixago. 

Su  perten encia , abundante en flores más 
que la nuestra.

L O R A T U . ver. in tra n . F lo rear, estar 
en  flor.

Sagarrak loratzen diranian, íkustekuák  
dira.

Son de adm irar los m anzanos cuando es­
tán  en flor.

L O R A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo loratu.

Udabarrixan, zelaixak loratutzia.

E n  prim avera, florecen  los prados.

L O R A T Z IA . loratutzia.

K eixen loratzia izaten da udabarrixan.

E l  florecim ien to  de los cerezos suele ser 

en prim avera.

L O R A T Z IA . M ontón, copia de flores. 

¡A zan batu jakon  loratzia bere egunian! 

¡Q ué m ontón de flores se le  reunieron  el 
día de su cum pleaños!

L O R A -T X O R T IA . R a m ille te .

Basuan balutako lora-txortiagaz juan zan 
maittiagana.

Con u n  ram illete  de flores hecho en el 
m onte, se presentó a su am ada.

L O R E N . N om bre propio. Lorenzo. 

Loren ez datorrela aitzen emon dau.

L O R IA . F lo r.

Arrate balleko loria izan zan bere gazte 
denboran.

E n  su ju v en tu d  fu e flo r del valle de 

A rrate.

L O R IK O T IA . a d j. G ordinflón.

Gazte lorikotia dago, alperrik izardixak 
atara.

E stá  u n  jov en  gordinflón, a pesar de los 
sudores que provoca.

L O R I-M E Y A . Espesor.

Onen besteko lori-meya emon biar detsa- 
zu txapiari.

L e  tienes que d ar n n  espesor de tanto a 
la  chapa.
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L O R IT A S U N A . Gordura.

Aren loritasuna zan gaitz bat.

Su  gordura era u n a  enferm edad.

L O R IT U . ver. in tra n . Engordar. T . 

c . tran .

E txeko ja leku ak  lorittu eiñ ñau, soldau- 
tzia ezkero.
Ferixarako, txarrixa lorittu gura neuke. 

D espués del servicio m ilita r, la  com ida de 

casa m e h a engordado.
Q u erría engordar e l cerdo para la  fe ria .

L O R IT U A . Loro. Se usa com o ad je­
tivo para ca lif ic a r  de bobo, de despistado. 

Ezeren kontuan jausten es dan lorittua 
dozu semiori.

U n despistado que n o se da cu en ta  de 

nada es ese h i jo  tuyo.

L O R IT T U T Z IA . form a nom in al del 

verbo lorittu.

Larregi lorittutzia ez da ona.

No es bueno engordar demasiado.

L O R IT Z IA . lorittutzia.

Kom eni jako  ari zerbaitt loritzia.

Y a  le conviene engordar u n  poco.

L O R IX A . a d j. Gordo, sinón. sendua, 
potolua.

A gizon lorixa da zuen senidia.

A quel hom bre gordo es vuestro pariente.

L O R IX A . a d j. Espeso. A n tón , ziriña. 

Loriegixa eiñ dozu m orokilla.

L O S A D U R IA . T erraza pavim entada 
de losas.

Txirixo-kaleko losaduria, m akiñatxo bat 
kontu esandako lekua.

L O S IA . L a ja s  de piedra pizarrosa de 
gran  su p erficie  que se sacan en las can­
teras de E ib ar .

Artaitta'ri losia enkargau detsat txarri to- 
kixa eitteko.

H e encargado losas a  A rta itta  para h acer 

u na cochiquera.

L O T A N . modo adv. D urm iendo. 

Egun guztian ibiltzen da lotan.

Su ele estar todo e l d ía durm iendo. (D o r­

m id o.)

L O T A R A K O -O R D U A . H ora de acos­

tarse.

Txiliñ ori, barrukuendako lotarako-ordua. 

E sa  cam p anilla  es para los presos la  hora 

de acostarse.

L O T A R A  JU A N . ver. pronom . Acos­

tarse.

Ez dirá zortzirak, kedia ez da izan ondiok  
eta lotara juan da gure mutill zarra.

No son las ocho todavía, no h a  sonado 

aún la queda y ya se ha acostado nues­

tro  solterón.

L O T A R A T U . ver. pronom . Acos­

tarse.

Am arrak inguruan lotaratzen naiz egu­
nero.
H acia las diez m e acuesto todos los días.

L O T A R A T U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo lotaratu .

Illu n  abarrían, olluak leztxe, aren lotara- 
tutzia.

A l anochecer, como las gallinas se acues­
ta aquel.

L O T A R A T Z IA . Lotaratutzia.

¡Noiz ete da aren lotaratzia, baserriko ze- 
regiñak ez dauke ba akaburik!

¡Cuándo será su hora de acostarse, pues 
los quehaceres del caserío no tiene» fin !
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L O T E IX A . D orm itorio , sinón. ganba- 
ria, gela.

Ederto apaindu. dabe loteixa, ezkon barri- 
xentzat.

H an arreglado m uy b ien  e l dorm itorio pa­

ra los recién  casados.

L O T IX A . ad j. D orm ilón .

Gure katua baño animalixa lotixagorik ez 
dot ezagutu.

No he conocido anim al m ás dorm ilón que 
nuestro gato.

L O T S A G A B E T A S U N A . D escaro, sin- 

vergonzonería.

Neurri bako lotsagabetasuna, a gurera 
agertzia.

Sinvergonzura sin m edida el que vin iera 
a nuestra casa.

L O T S A G A B IA . a d j. Sinvergüenza. 
A lter. Lotsabagia.

Dotore jantzia arren, lotsagabia beste ez 
lakua.

A unque vestido elegante, sinvergüenza 
como nin gú n  otro.

L O T S A G A R R IX A . a d j. Vergonzoso, 

sonro jan te.

Gure artian gaur pasau daña, lotsagarrixa. 

E s vergonzoso lo que hoy ha pasado entre 
nosotros.

L O T S A G IT X IK U A . ad j. D e poca 

vergüenza.

Lotsagitxiko laguna izan dozu a mu- 
tilla.

A quel m uchacho, am igo de poca vergüen­

za te ha salido.

L O T S A K IZ U N A . M otivo de sonrojo. 

Pobria izatia ez da lotsakizuna.

Ser pobre no es m otivo de sonrojo.

L O T S A R IK -B A K U A . a d j .  S in v er­
güenza.

Lotsarik-bakua agertu zan zuen laguna. 

Vuestro am igo resultó  un  sinvergüenza.

L O T S A R IK  E Z  E U K I. ver. tran . No 

tener vergüenza.

Ori da, esate baterako, lotsarik ez euki. 

Eso es, por e jem p lo , no tener vergüenza.

L O T S A R IX A . Son ro jo , vergüenza. 

¡M akiña bat lotsari em ondakua gurasueri! 

¡H ijo  que diera b ien  de sonrojos a sus 

padres!

L O T S A R IX A  A R T U . ver. pronom- 

Sonro jarse.

Arlóte aren itxuriakin, lotsarixa artu 
neban.

Con la  fach a  de aquel desastrado, m e son­
ro jé .

L O T S A T IX A . a d j. T ím id o, vergon­

zoso.

Etxetik kanpora oso lotsatixa dozu.

F u era  de casa es m uy tím ido.

L O T S A T U . ver. pronom . A vergon­

zarse. com o tran . Avergonzar.

Lotsatu nintzan betiko egun artan. 
Lotsatu neban betiko egun artan.

A quel día m e avergoncé para siem pre. 
P ara  siem pre le  avergoncé aquel día.

L O T S A T U T Z IA . Form a nom inal del 

verbo lotsatu.
¡Ez lotsatutzia gizona orrenbestegaz!

¡N o avergonzarse el hom bre con tanto!

L O T S A T Z IA . Lotsatutzia.

Ezerkin ez lotsatziari emonda dago.

E stá  dado a no avergonzarse de nada.
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L O T S IA . Con acento prosódico en la 
i, vergüenza.

Lotsia, K aitanok esalen eban letz, gitxien 
deixanak, geixen eta aundiñak emoten 
dittuana bestieri.
L a vergüenza, según decía Cayetano, el 
que la  tenga m enos es el que m ás y  m a­

yores suele dar a los demás.

L O T S IA  E U K I . ver. in tra n . T en er 

vergüenza.

Ori da lotsia euki.

Eso es ten er vergüenza.

L O T U . ver. tran . A tar, sinón. katiau. 
Ondo lotzen ez badozu burdixori, bidian  
geldittuko jatzuz irarik  geixenok.

S i no atas bien  la  carreta , en el cam ino 

te ha de quedar la  m ayor parte del he- 
lecho.

L O T U A . a d j. Desm añado.

Ikaslari lotua izan dogu oiñguan.

E sta  vez nos h a  tocado un aprendiz des­
m añado.

L O T U E R IA . A tadura.

Uztarrixan lotueriak jak in  biarra dauka. 

L a atadura del yugo tiene su técn ica .

L O T U T Z IA . F orm a nom in al del ver­
bo lotu.

Lotutzia errezagua eskatutzia baño.

E l  a tar es m ás fá c il que e l desatar.

L O T X IA , por lotsia. A lteración  foné­
tica  para im itar a los de Soralu ce.

Esan najotxan ez ebála lotxarik.

L O T X U A -L O . Canción de cuna.

Umetako aman lotxualo kantuak l ako  
kanturik.

No hay cantos como los de cuna de cuan ­
do n iñ o .

L O T Z IA , con acento prosódico en la 
o : lotutzia.

E rrixak lolzia, legian gañeliko ¡abe bati... 

E l  a tar los pueblos a u n  amo por encim a 
de la  le y ...

L O -Z O R R U A K . Ronquidos.

K aletik  entzutzen ziran aren lo-zorruak. 

D esde la ca lle  se oían  sus ronquidos.

L O -Z U R R U Z T A D A K . L  o m ism o: 

Ronquidos.

B ere lo-zurruztadak entzutzen ziran urri- 
ñetik.

Su s ronquidos se oían  desde le jo s .

L U A . E l  sueño.

Lúa da txantxetako iltze labur bat; erio­
tzia benetako azken ik ez daben lo eder 
bat.

E l  sueño es una corta m u erte conven­
c io n a l; la  m u erte u n  sueño herm oso sin  

f in .

L U A K  A R T U . ver. pronom . D orm ir­
se, vencer e l sueño.

Arduratan bizi daña, ez dau errez luak  
artzen.

N o se duerm e fácilm en te quien vive en 

cuidados.

L U A K  E IÑ . ver. tra n . D orm ir m u ­

cho y profundam ente.

Lu ak eiñda gero esnatu nintzan zarata ba- 
tegaz.

D espués de un  largo sueño m e desperté 
con u n  ruido.

L U K A IN K IA . Longaniza.

Garixa kutxan eta lukainkak agan, ez da  
urte txarra.

E l  trigo en e l arca y las longanizas col­
gando de la  vara, no es m al año.
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L U M A T S U A . a d j. A bundante en 
plum as.

G aberdiko mosolua, egazti lumatsua.

E l búho es ave de abundante plum a.

L U M A T U . ver. pronom . V estirse  de 
plum as la  nidada. Como ver. tran . D es­
p lum ar.

Sosuanak ixa lumatu dirá eta laster ega 
eiñgo dabe.
Zortzi egun aurretik diardue egazti lu- 
matzen.

L a nidada del tordo está haciendo plum a 
y  pronto ech arán  a volar.

Desde ocho días antes están desplum an­
do aves.

L U M A T U T Z IA . Form a nom inal del 
verbo lumatu.

Euri-lanbruak txorikum ak lumatutzia au- 
rreratzen dabela esaten dabe.

D icen  que la  llovizna adelanta el p lum a­
je  de las nidadas.

L U M A T Z IA . Lumatutzia.

Egaztixak lumatzia, zeregiñ kakia. 

Q uehacer fastidioso el desplum ar aves.

L U M E R U A . N úm ero. Cam bio fon éti­
co vern acu lar frecu en te .

Laranjia esaten dan bezela, lumerua.

L U M IA . P lu m a de ave.

Lum a bigun arruakin betetako helaron- 
dokua.

A lm ohada llen a de plum as suaves.

L U M U T S A . a d j. Que no tiene sino 
p lum as.

Egazti aura, agiri aundikua baña lumutsa. 

A qu ella  ave es de gran apariencia, pero 
sólo tiene p lum a.

L U P U A . Saban d ija  venenosa de m uy 

m ala leyenda en e l caserío.

Lupua baño gaiztuagua zan a  gizona. 
Lupua baño gazixagua dago bakillau  ori.

L U R A L D A T U . ver. tran . T ransplan-
tar.

Luraldatutako landarak, o b e t o  etorzen 
dirá.

Los plantones trasplantados vienen  m ejor.

L U R -A L D A T Z IA . T rasp lan tación . 

Luraldatzia eiñ biar da, iratargixa kon- 
tuan eukitta.

E l trasp lante debe h acerse teniendo en 
cu en ta  la  lun a.

L U R  - B A L T Z A . T ie rra  vegetal, hu­
mus mantilus.

Lorendako, kiñarra azpiko lur-baltza 
onena.

L U R -IK A R IA . T em b lor de tie rra . 

Bart lur-ikaria izan da.

A noche ha tem blado la  tie rra .

L U R -M E N D IX A . M onte cu b ierto  de 

tie rra  y  vegetación en oposición a Aizgo- 

r r i, roca pelada.

Azkonabitza, lur-mendi ederra, E lgeta’ra 
bidian.

L U R -O N A . L a  buena tierra . 

A ntxiñakuak esaten zetsan gurasuetako  
lurrari, Lur-Ona.

Los antiguos llam aban  a la  tie rra  de los 

padres, la  B u en a T ie rra .

L U R R A . P lan eta  T ie rra .

Lurra, Euzkixan jiran  dabillen, aren an­
txiñako zati bat.

L a  T ie rra , u n  antiguo trozo del sol que 

gira  en su derredor.

L U R R A . Suelo donde pisamos. 
Lurran gañían bizi gara ill arte.
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Arro ebillen  danon gañetik, baña lurrera 
etorri da.

V ivim os sobre la  tie rra  h asta m orir. 
A ndaba orgulloso por en cim a de todos, 

pero ha venido al suelo.

L U R R A . M ineralogía Produ cto de la  

descom posición de las rocas.

Ango baserriko lurrak, aberatsak dira.

L as tierras de aquel caserío son ricas.

L U R R A  A R T U . A rraigar las p lantas. 

Juan zan astian sartu genduzen landarak  
lurra artu dabe.
Las p lantas que plantam os la  sem ana pa­

sada ya h an  tomado tie rra .

L U R R A  EM O N . E n te rra r . M ás co­
m ú n  e l erderism o enterrau. Eortu, sólo se 

conoce por la  literatu ra .

Atzo emon detse lurra bere jaixo errixan. 

A yer le h an  enterrado en su pueblo n atal.

L U R R A K . G eografía . T ie rra s , países. 

Munduan badira ondiok ezagutzen ez di­
rán lurrak.
H ay todavía en e l m undo tierras desco­

nocidas.

L U R R A K . P erten en cias del caserío. 

Baserri artako lurrak dira aberatsak.

L as tierras de aquel caserío  son ricas.

L U R R A  JO . ver. in tra n . C aer, pro­

nom . arru inarse.

Gure Jaunak, kurutzia lepuan ebala, iru 
bidar jo  eban lurra.
Ainbeste urtian arro izandako etxia, gaur 
lurra jota.
N uestro Señor, con la  cruz a cuestas, tres 

veces cayó en tie rra .
L a  casa que tantos años se irguió orgu- 

Uosa, hoy abatida en  tie rra .

L U R R IA N  S A R T U . ver. tran . E n ­

terrar.

Jo  ta lurrian sartuta laga eban gizajua.

L e dio y le  d e jó  al pobre m etido en 

tie rra .

L U R R U N A . Vapor, vaho.

Asi da lapikua lurruna darixola.
Gaur goizian am asia lurrun biurtzen zan. 

Y a  está e l pu chero echando vapor.

H oy a la  m añan a e l a liento se volvía
vapor.

L U R R U N D U . ver. pronom . Evapo­
rarse.

B eruakin ura lurrundu eitten da.

Con e l calor e l agua se vuelve vapor.

L U R R U N D U T Z IA . Form a nom in al

del verbo lurrundu.

Ur gazixan lurrundutzian ondoren ager­
tzen da gatza.

T ra s la  evaporación del agua de m ar, apa­

rece la  sal.

L U R R U N T Z IA . Lurrundutzia. 

Lurruntzia da lurrun biurtzia bustixa.

L U R R U N T Z IA . A tm ósfera de va­

pores.

Ijantegi artan daña da lurruntzia.

E n  aquel ta lle r  todo son vapores.

L U T U A . Lu to.

Lenago su-autsa buruan zabaltzia zan lu- 
tua, gaur baltzez janztia bezela.

A n tes, el extender cenizas sobre la  cabe­

za, era lu to  como lo es hoy e l vestir de 

negro.

L U T X I .  N om bre propio L u cía .

Juan da Lutxi mezatara.

L U Z A R O . M odo adv. Largo tiem po. 

A ltern a con luzero.
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Luzaro zaiñ egon naiz otzetan.

H e estado largo tiem po esperando en el 
frío .

L U Z E . adv. de modo. T ardam ente 
(opuesto a p resto ).

Luze do ya gaurko arrasaldia.

L U Z E K IZ U N A . D ilación .

Zorrak erantzuntzeko orduan, beti dittu 
arek  luzekizunak.

A  la  hora de h acer fren te  a sus deudas, 
siem pre tiene aquel pretextos dilatorios.

L U Z E E R IA . L argu ra . V arian te , lu- 
zeria.

Neurtixozu luzeria eta zabaleria.

L U Z E R O . Modo adv. D urante m ucho 

tiem po.

Luzero Tolosa izan zan Gipuzkoa’ko Her- 
mandadian buru.

L U Z E T A R A . Modo adv. A lo largo. 

Luzetara aundixagua da zabaletara baño. 

A lo largo es m ás grande que a lo ancho.

L U Z E T A S U N A . L argu ra , d ilación. 

Itxas ontzixan luzetasuna zan iñoiz ez la­
kua.

Gure zaiñ egotian luzetasuna, erozeiñ as- 
pertzekua.

L a eslora del barco era como nunca.
Lo dilatado de nuestra espera, como para 
cansar a cualquiera.

L U Z E T U . ver. pronom . P rolongarse. 

U . t. c . tran .

Erromerixia, illuntzirañok luzetu da. 
Soñekua luzetu biarra daukat.
L a rom ería se h a  prolongado h asta el ano­

ch ecer.
E l  vestido necesita ser alargado un poco.

L U Z E T U T Z IA . Form a n om in al del 

verbo luzetu.
Izu-gañera eiñ zan bidia, Bariñarañok lu- 
zetutzia kom eni zan.

L U Z E T Z IA . Luzetutzia.

Eskua luzetzia baño ez eguan, nai beste 
sagar batzeko.

No h abía  sino extender la  m ano para re­
coger tantas m anzanas como se quería.

LC JZIA . a d j. largo.

Ikasb id iak  luziak dira eta bizixa laburra. 

Las ciencias son largas, y la  vida corta.

M

M . Se registra cierta  tendencia ver­
n acu lar a m udar la  b y  v de algunas vo­

ces rom ance en m.
M endakarixa, kom eni, kom entua, menda- 
bala.

M A . E n  len g u a je  in fa n til , fa m ilia r y 
cariñoso, besar. T am bién  se dice pa. 

¡Gaiztu orrek ez desta eiñ gura ma! 
¡Matxo bat neri oiñ!

M A  E IÑ . ver. tran . B esar. E n  len ­
gu a je  in fa n til.

¡Ma eixozu zure amatxori, lastan orrek! 

¡D ale  un beso a m am a, cariñ ito !

M A D A L A . R am a del árbol, sinón. 
adarra.

Puntaren puntan,

adarraren madalaren puntan...
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M A D A R IK A T U A . ver. tra n . M alde­

c ir . A ntón. Bedinkatu.

M adarikatu deixanak bere aitta edo ama, 
illda izango da. Exod . 2 1 , 1 7 .

E l  que m aldiga a su padre o m adre será 

m uerto.

M A D A R IK A T U A . a d j. M aldito . 

M adarikatua izan deilla  betiko, gurasua 
jo  dabelako.

Sea m aldito para siem pre por haber pe­

gado al padre.

¡M A D A R IK A T U A ! in te r j.  con que 
se m aldice alguna m ala acción .

¡Diabru madarikatua! ¡Oiñ be sakatu des­
ta beste bat.

¡M aldito  d iablo; otra vez m e h a enga­
ñado!

M A D A R IK A T U T Z IA . form a nom i­

n al del verbo madarikatu.
Motsallen madarikatutzian bildur ziran. 

T em ían  la m aldición  de los gitanos.

M A D A R IX A . E l  peral y  el fru to  del 
m ism o.

Gure etxeko ostian zan, madari aundi 
adartsua.
Madari ederrak jan  dittugu aurten.

D etrás de nuestra casa h ab ía  u n  peral 
frondoso.

E ste  año hem os com ido m uy buenas peras. 

M A G A L A . H alda, sinón. altsua.

Txamarra zarra nuela?
¡zu panaderon alaba!
¡Ogi bero jango eu ke!
¡Ardau txuri erango zeuke  
Ondarruako kanala,
Ebru’an be ezin garbitu 
zure atorra magala!

M A IK A D IA .

Goiko janteixan m aikadia ziran bazkaittan. 

E n  e l comedor de arriba había una m esa 
llen a  comiendo.

M A IT A G A R R IX A . a d j. A m able. 

Neskato m ailtagarrixa dago zure alabia. 

T u  h ija  está una n iñ a  adorable.

M A IT A T U . ver. tran . A m ar, sinón. 

gura izan.

Urriñian geixago maittatutzen da norbe- 
ran lurra.

M A IT T A T U T Z IA . f o r m a  nom inal 

del verbo maittatu.

Bata gaztia eta bestia ederra, ez zan mira 
izatekua a lkar maittatutzia.

E l uno era jo v en  y la  otra herm osa, no 
era de adm irar e l que se am aran.

M A IT T A T Z IA . maittatutzia.

Jaungoikuan urrengo, a lkar maittatzia, or 
lege zar guztia.

M  A IT T E G A R R IX  A . a d j. A dorable. 

A ltern a con maittagarrixa.
Ume maittegarrixa neretzat.

C riatura adorable para m í.

M A IT T E  IZ A N . ver. tran . A m ar. 

Maitte ninduan eta maitte neban.

M e qu ería  y  le  quería.

M A IT T E K O R R A . a d j. Enam oradizo. 

Salomon, jakintsua baña maittekorra, eta 
erbesteko andra zalia.

Salom ón, sabio pero enam oradizo, y  gus­
taba de las m u jeres ex tran jeras.

M A IT T E  M A IT IA . E l  m uy amado 

o la  m uy am ada.

Nere biotzeko maitte maittia.

L a  m uy am ada de m i corazón.
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M A IT T E T A S U N A . A m or. 

Maittetasunan sustraixak, eriotzia baño 
aurreragokuak.

Las raíces del am or, anteriores a la  m is­
m a m uerte.

M A IT T E T S U A . a d j. Amoroso.

Aren auan, Jaungoikua zan Aitta maitte- 
tsu bat.

E n  su boca, Dios era u n  P adre amoroso.

M A IT T E T S U  I B I L L I .  ver. in tran . 

E star enam orado.

A neskatilla politta ikusi neban ordutik, 
maittetsu nenbillen.

Desde que vi a aqu ella  n iñ a bon ita , an­
daba enam orado.

M A IT T IA . a d j. A m ado.

¡N ere txoko maittia! ¿Noiz berriz ikusi­
ko  ete zaittut?

¡M i rin cón  am ado! ¿C uándo habré de vol­
ver a verte?

M A IT IR O . modo adv. Am orosam ente. 

Maitiro bizi izan ziran azkenerañok. 

V ivieron  am orosam ente hasta e l fin .

M A IX A . M esa.

Arrate'ko m aixak, onenbesteko baten ar­
tzen zittuen tabernarixak, erromerixa egu- 
netarako.

L as m esas de A rrate  las tom aban en  un 
tanto los taberneros, para los días de ro­
m ería .

M A IX IA N  J A R R I  BA Ñ O  E Z . A r­

tícu lo  segundo del program a m áxim o de 
un clásico eibarrés.

Ja i ta jornala eta maixan jarri baño ez; 
or emanzipaziñua.

M A IX O K E R IX IA . A l a r d e  de sa­
piencia.

M aixokerixia badarabil beintzat bedorrek. 

¡L o  que es ya se trae aires de m aestro!

M A IX U A . M aestro, sinón. Irakasla- 
rixa.

Armerixako zazpi ofizio nausiñetan bazi- 
ran maixo onak gure artian.

E n tre  nosotros había buenos m aestros en 
los siete oficios de la  arm ería .

M A JIA . a d j. A puesta. A plicable al 

género fem enino.

Neskatxa m ajia errira agertu jakuna. 

A puesta m uchacha la  que nos ha venido 

a l pueblo.

M A JO , modo adv. L in d am en te , boni­

tam ente.

M ajo zabiz zu nere pekora, ezer falta  ez 
jatzula.

L indam ente andas tú  a m i cu en ta, sin 

que te fa lte  nada.

M A JU A . a d j. Apuesto.

Senargei m ajua agertu jako  neska zarrari. 

Apuesto novio le  ha salido a la  solterona.

M A K A L . modo adv. Escasam en te, dé­

b ilm ente.

Atzoko aidian, m akal diardu gaur eurixak. 

Hoy llueve d ébil en com paración de ayer.

M A K A L A . a d j. D ébil y  tam bién  co­
barde.

A umia beti izan zan makala.
Dan gizatuakin utsak bildurtzen daben  
m akala dozu.

Siem pre fu e  d ébil aqu el n iño.

Con lo hom brachón que es, es u n  m iedo­
so que una nada le  asusta.

M A K A L A R R U A . Caserío desapareci­
do en el crecim iento urbano de E ib ar.
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M akalarrua’nekua erre eiñ zan gu esko- 
lakuak giñala.

M A K A L D U . ver. pronom . D eb ilitar­
se, achantarse. U . t . c . tran .

Negua eldu danetik m akaldu naiz. 
Gaiztuegaz makaltzen bazaraz, txarrago. 
Eranak m akaldu eitten dau.

D esde que ha llegado el inv ierno , m e he 
debilitado.

Con los m alos achantarse es peor.
L a  bebida debilita .

M A K A L D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo makaldu.

Zartzara etortzen da makaldutzia.

A  la  ve jez  llega el d ebilitam iento.

M A K A L IK  I B I L L I .  ver. in tran . E s­
tar enferm o.

Juan daneko sei illabetian m akalik  dabill. 

H ace seis m eses que anda enferm o.

M A K A L K IX A . a d j. E nferm izo .

Umetan m akalkixa izan zan.

De niño fue enfermizo.

M A K A L T A SU N A . D ebilidad, sinón. 
aulesia, no usado com unm ente en nuestro 
pueblo.

Bestien makaltasuna gogortzat dabizenen  
gogortasuna.

L a  debilidad de los demás es la  fortaleza 
de los que pasan por fu ertes.

M A K A L T Z IA . makaldutzia.
Txarren txarrena aren aurrian bat ma- 
kaltzia.

L o peor es achan tarse an te él.

M A K A T Z A . a d j. Con re feren cia  a 
árboles fru ta les, silvestre . Como sustanti­

vo, el fru to  de esos árboles, y  por antono­
m asia el del peral.

Egarrixak itxo biarrian nabillela, makatz 
arbola bat topau neban.
Makatz ederrak agertzen dira B izkai’tik  
gure plazara.

M A K A T Z K U A . topon. L u g ar en E i­
bar donde fu e u n  caserío.

M akatz’kuan etxe barrixak eiñ dittue.

M A K E T U A . C alifica tiv o  que se dio 
a los in m igrantes en V izcaya, cuando la 
revolución in d u strial, con  ánim o ofensivo 
y ord inariam en te lim itad o a la  clase jo r ­
n alera . P or antonom asia, los de tierras de 
C astilla , que dieron el m ayor contingente 
de brazos para la  m in ería  y la  siderurgia. 

Ez dakigu nundik etorritako maketua  
dan ori.

M A K IL L A  B U R R U K IA . D u e l o  a
palos.

M akilla burrukia izan da dom ekan Iru- 
-kurutzetan.

H a habido duelo a palos en Iru -ku ru tzeta .

M A K IL L A  - D A N T Z IA . B a ile  fo lk ló­
rico.

Aralostietarako, m akilla  dantzia ikasten  
dabiz gazte mordo bat.

M A K IL L A R IX A . B ravo . H ábil en el 

m ane jo  de la  m akilla.

Errom érixetan m akillari agertzen zan.

E n  las rom erías hacía  el bravo.

M A K IL L IA . P alo .

Badira m akillia biar dala esaten dabenak, 
em ontzalle izateko asmuan.

H ay quienes d icen  qu e h ace fa lta  palo, 
con la  m en te de ser de los qu e den.

M A K IÑ A  B A T . adv. de cantidad. 
M uchos.

M akiña bat erregu eiñ gentsan gelditzeko, 
baña daña izan zan alperrik.
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No pocos ruegos le h icim os para que se 
quedara, pero todo fu e en  vano.

M A K IÑ A T X O  B A T . L o  m ism o, adv. 
de can t. M uchos.

M akiñatxo bat egon eiñdakua aren zaiñ.

M A K IÑ IA . Euskerizado con m otivo 
de la  revolución ind u stria l. P or antono­
m asia, la  locom otora.

M akiñiak gizona azpixan artu dau.

L a m áqu ina ha dom inado a l hom bre.

M A K IÑ A D IX IA . P l a n t a  de m á­
quinas.

M akiñadi barri barrixa erosi dabe euren  
lantegirako.

H an comprado una m aqu inaria  nueva para 
su fábrica .

M A K IÑ E T A K U A . a d j. O brero de las 

m áquinas.

Aren ana ya m akiñetakua zan Urkusua’n. 

S u  herm ano era obrero de las m áquinas 
en U rkusu a.

M A K IÑ IS T IA . E l  de la  locom otora. 

Makiñistia eiñ zan eta Durango’n bizi zan. 

Se hizo m aquinista y vivía en D urango.

M A K U R R A . a d j. Encorvado h acia  el 
suelo.

Zugatz arek  m akurra eukan gerrixa, gaz- 
tetan ez ebelako zuzendu.

A quel árbol ten ía  torcido el tronco, por 
no haberlo  enderezado de jov en .

M A K U R R A . a d j. Se  usa en fá tica ­

m en te con sentido m ayorativo y m elio- 

rativo.

¡M akurra da ba arek  daukan Jauregixa  
Donostia’n!
¡P u es m enudo es el palacio que tiene en 

San  Sebastián!

M A K U R T U . ver. pronom . D oblarse 
h acia  e l suelo. U . t . c . tran.

Ez zan iñoiz makurtu beste gizon baten 
aurrian.

¡Ondo makurtu zittuen bildurran bittartez! 

No se doblegó an te  n in gú n  hom bre.
¡B ie n  los doblegaron por m edio del terror!

M A K U R T U T Z IA . form a nom in al del 
verbo makurtu.

Leiza artan sartzeko biar da makurtutzia. 

P a ra  en trar en aqu ella  cueva, h ace fa lta  
doblegarse.

M A L A K U A . topon. Caserío en E ib ar . 

M alakuan azi eben  zuk diñozuna.

M A L D IZ IÑ U A . B lasfem ia .

Berba bakotxian eban maldiziñua.

E n  cada palabra ten ía  una b lasfem ia.

M A L E N . N om bre propio: M agdalena. 

Malen Txirrizt’enekua zan Elgeta-kalian.

M A L K U A . L ágrim a.

Aren arpegixan m alkuak ziran diam antiak. 

E n  su cara las lágrim as eran  diam antes.

M A L K U A K  U R T E N , A T A R A , ver.
pronom . Salirse las lágrim as, ver. tran . 

P rovocar lágrim as.

Ikustiakin  bakarrik m alkuak urten deste. 
Esandako itzegaz m alkuak atara netsazen. 
Con solo verle m e salieron las lágrim as. 
Con las palabras que le d ije  provoqué sus 

lágrim as.

M A L L A B I .  a d j. gentilic io  que se 

aplica a los de M allab ia .

M allabi arotzak, egurrezko m oldiak atara- 
tzen zittuan fundiziñorako.

M A L L A B IX A . F r e s a .  A ltern a con 

mallubixa.



T. ECHEBARRlA - LEXICON DE LOS DE ARRATE 451

Urki guenengo zelaixan, mallabixa ugari 
izaten ziran.

M A L L A K . G radería.

E rrebaleko K om enturako ziran mallak. 
¡M akiñatxo bat afariketa  eiñdako lekua  
gure um iak!

P a ra  e l convento del R ab al h ab ía  una es­
ca lin ata . ¡C u ánto no ju g aro n  a llá  nues­
tras niñas!

M A L L A T U . ver. tran . A bollar. 

Ontzitadi guztia mallatuta dauka, ainbes- 
te urteko erabilixagaz.
Jausi ta mallatu naiz guztira.

Todos sus peroles los tien e abollados de 
tantos años de uso.
Caí y m e he abollado por todo.

M A L L A T U A . A bolladura.

Zidarrezko pitxar onek mallatua dauka  
ertz baten.

E ste  ja r ro  de p lata  tiene una abolladura 
en  c ierta  parte.

M A L L A T U N IA . A bolladura.

Ez detsazu ikusi azpixan daukan malla- 
tunia.

No le  has visto la  abolladura que tiene 
debajo .

M A L L A T U T Z IA . form a nom in al del 
verbo mallatu.

Gauza ori mallatutzia da alperrik galtzia. 

E l abollar esa cosa es ech arla  a perder.

M A L L A T Z IA . mallatutzia.

Lapikua mallatzia gura eban barrixa ero- 
si zeixen.

Q uería abo llar e l puchero para que com ­
praran  uno nuevo.

M A L L E A . Casa solariega en E ibar. 

M allea’tarren etxiak iru ziran E ibar’en:

Unzaga’ko  Plazan, Am igo’nekua esaten ja- 
kona; Elizonduan, Godoi’nekua esaten gen- 
tsana eta Aldatzeko-torria ondiok zutiñik 
daña.

M  A L L I A . P eldaño.

Atiak malla bat eban ikusi ez ebana, eta  
jausi zan aurreruzka.
¿Zenbat malla eskillara orrek  tellaturañok?  

L a pu erta ten ía  u n  peldaño que no vio 
y  se cayó hacia  adelante.
¿C uántos peldaños tien e esa escalera has­
ta el te jad o?

M A L L IA . M alla  o luz de una red. 

Sare orrek aziegixa dauka mallia.

E sa red tiene dem asiado grande la  m alla .

M A L L O K A . modo adv. D ando con 
el mazo.

Ferran zan batek m alloka eitten eban Txi- 
rixo-kaleko suteixan.

U n ta l F ern án  h acía  de m artillad or en la 
fragua de C hirio-kalle.

M A L L U A . M an darria.

T irik i trikitrauski 
malluaren otsa, 
laster ezkonduko da  
gure neska motza.

M A L L U B IX A . F resa . A ltern an te de: 
mallabixa.

M allubixeri, ortukuak baziran, ontzakuak  
esaten gentsen. Ontzako mallubixak.
A  las fresas, s i eran  de huerta, les llam á­

bam os de onza.

M A L L U E T A N . modo adv. A m a­

zazos.

Abontza’ko jab iak  diru asko eu ki arren, 
malluetan eitten eban suteixan.

E l  dueño de A bontza, aunque ten ía  m u­

cho dinero, trab a jab a  con e l mazo en la  

fragua.
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M A L U T IA . Cada un a de las h o jas o 
capas que cubren  la  m azorca. Con re fe­
ren cia  a la  n iev e: copo.

Malutia izaten zan oya biguntzeko.
Edur malutia diardu jara fara.

M A L U Z K A U . ver. pronom . M arch i­
tarse. U . t. c . tran .

Goizian alako lora ederra eta illuntzixa 
baño len daña maluzkau da.
Jantzi zaittut aingeru bat bezela, eta ma­
luzkau dozu soñeku guztia.

T a n  b ella  f lo r  a  la  m añan a, y  antes de 
la  noche se ha m architado del todo.
T e  h e vestido com o u n  ángel y  ya has 
arrugado todo el vestido.

M A L U Z K A T Z IA . form a nom inal del 
verbo maluzkau.

Lorak bezela dogu geuk be urtiegaz ma- 
luzkatzia.

Nosotros tam bién, como las flores, nos 
m architam os con los años.

M A M A . E n  len g u a je  in fa n til, agua. 

Ama, emoixozu mama umiari.

M A M A R R U A . E l  coco con que se 

asusta a los niños.

¡Ixildu zaittez, mamarrua dator bestela! 

¡C álla te , que sino viene e l coco!

M A M E L O . M ámelo eske dago umia. 

E l n iño pide caram elo.

M A M IN T Z IA . A bundancia de gor­
duras.

Lepuan eukan mamintziak, arruak.
L as gorduras que ten ía  en e l cu ello  pesa­
ban  arrobas.

M A M IN T SU A . a d j. D e m ucha m iga, 
gordo.

Arragueta’kuak eitten eban ogixa, ma- 
mintsua.

E l  pan que hacía e l de A rragu eta , abun­
daba en m iga.

M A M IÑ A . M iga. fig . A bundancia. 

Ogi-mamiña ez dau jan  gura txakurrak. 
Diñuen letz, daña mamiña etxe artan.

E l perro no quiere com er la  m iga del pan. 

Según dicen es todo abundancia en  aque­
lla  casa.

M A M IÑ A K . Gorduras.

¡O rrek dirá darabizuzen m am iñak!

¡V aya gorduras que te traes!

M A N D A K U A . a d j. B ru to  como un 

m ulo.

M andako galanía zan morroi bat etxe 
artan.

Bu en a m uía era un criado en aquella

casa.

M A N D A M E N T U A . del léxico  de la 
catequesis. M andam iento de la  ley  de D ios. 

Mandamentu barri bal lagalzen detsueí: 
gura izan zaittiala batak bestia, nik mai­
tte izan zaitturan bezela. Jn .  1 3 . 3 4 .

Os d e jo  u n  nuevo m and am iento : qu e os 
am éis el uno al otro como yo os he 

amado.

M A N D A T A R IX A . R ecadero. E n  E i­

b ar se dice m ás frecu en tem ente erreka- 
distia.

B ilbo’ra oslera d a b i l l  e n  errekadistiak  
( m andatarixak) ekarriko deísu gauza ori. 

E l  recadero que suele ir  a B ilb ao  te trae­

rá  esa cosa.

M A N D A T U A . R ecado, m andado. E n  
E ib a r  m ás frecu en te  errekaua.

Gaztetan, Txarriduna’nian eitten zittuan 
mandatuak.
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M A N D A Z A IÑ A . A rriero.

Lenago mandazaiñak ekarten  eben ardaua 
R ioja  aldetik.

A ntes los arrieros solían  traer vino de las 
partes de la  R io ja .

M A N D IO L A . Caserío en E ib ar. 

Aixola, Urola, Mutiola eta Gisasola letz 
Mandiola.

M A N D O  E U L IX A . M osca de las ca­
ballerías. Eulimandua  es otra variedad de 
m oscardón.

/M ando-eulixa dan gauza zittala!
¡Q ué cosa tan  insidiosa es la  m osca de 
las caballerías!

M A N D U A . M ulo, como a d j. H íbrido. 
Mandua baziñaz bezela erabilli zaittu 
piontzan.
Asto arran eta biorran umia, aber mandua. 

T e  ha hecho tra b a ja r con e l pico como si 
fueses u n a  m uía.

L a  m u ía es la  cría  h íbrid a del burro y la  
yegua.

M A N T A R R A . M anta, m and il.

Aste guztian, lo eitteko be ez dau kentzen  
mantarra.

D u ran te toda la sem ana n i p ara dorm ir 
se qu ita  el m andil.

M A N T E N D U . ver. tran . M an ten er. 
(F is io lo g .)

Ogi sikuakin  eta ur garbixagaz manten- 
tzen zan.

Se m anten ía  con pan seco y  agua lim p ia.

M A N T E N D U T Z IA . form a nom inal 

del verbo mantendu.

Jokorako  a d a r i x a  mantendutzia ez da 
m erkia.
E l  m anten er u n  carnero de pelea no es 

barato.

M A N T E N T Z IA . mantendutzia.

Ez zan erreza M ikelete baten irabazixagaz 
ainbeste ume mantentzia.

N o era sen cillo  m anten er a tantos h ijo s  

con e l sueldo de un m iquelete.

M A N T IA . P año negro con que se 
cu bría  un a sepultura sim bólica en  la  ig le­
sia du ran te e l año que seguía a l deceso 
del fam ilia r, y sobre el cu a l se ofrendaba 
el pan y se consum ía la cera  de las dona­
ciones que se h acían  a la  fam ilia  del 
m uerto . E l pan quedaba a b en eficio  del 
cura.

Elizan daukagun mantara juatia tokatzen  
jata gaur neri.

H oy m e toca a m í acud ir a la  m anta (se ­
p u ltu ra ) que tenem os en la  iglesia.

M A N T SO T U . ver. tran . D esbravar. 

Bizixa zan baña mantsotu dabe bere bizi­
ko  onduen.

E ra  de genio vivo, pero ya le  han  am an­
sado (d esbravado) como n unca.

M A N T S O T U T Z IA . form a nom inal 
del verbo mantsotu.

B iar eban arek  apur bat mantsotutzia.

Y a  le h acía  fa lta  a aquel ser desbravado 
u n  poco.

M A N T SU A . a d j. M anso.

Zorionekuak mantsuak, eurentzat izango 
dalako lurra.

Bienaventurados los m ansos, porque de 
ellos será la  tie rra .

M A N T SU A . B u ey.
Mantsuan ondoren doya izkua bake ba­

ketan.
T ra s e l m anso va e l toro en  paz.

M A N T X U A . M anco.
M ekola’ko  Mantxua, Bustindui’torra zan.



454 X -X I - EU SK ER A  - 1965-6b

M A N U . nom bre propio. M anuel. 

Manu Gollibar’kua.

M A N Z A N IL L A . P lan ta  m edicinal de 
la  tierra .

M anzanillia lakorik  tripetarako.

N ada como la  m anzanilla  para las tripas.

M A Ñ A K . L lan to  in fa n til. Se dice 
tam bién  cuando e l llan to  es fingido.

Egun guztian mañak dittu ume orrek. 
Bizarra arpegixan eta mañetan ziarduan. 

Todo e l día está de llanto  esa cria tu ra . 
Con barbas en la  cara estaba lloriqueando.

M A Ñ A K  E IÑ . ver. in tran . L lo rar los 
niños.

Zergaittik barik m añak eitten dittuzu beti. 

Siem pre sueles llo rar sin  m otivo.

M A R A  M A R A  N E G A R R E Z . loe. adv. 
Llorando a lágrim a viva.

Gizato aundixa izan arren, mara mara ne­
garrez egon zan.

A u nque era un hom brón, estuvo llorando 
a lágrim a viva.

M A R A T IL L IA . T ara b illa , destorni­
llador.

Maratilliagaz itxizu ate ori.
Ekarrirazu maratillia torlojo au eskatzeko . 

C ierra  esa puerta con el pestillo.
T ráem e e l destorniUador para a flo ja r  este 

torn illo .

M A R A T IL L IA . fig . A rgum ento es­

pecioso.

A terik aña m a r a t i l l a  eta bat sobra. 
( R e fr á n .)

M A R D O . modo adv. Copiosam ente, 

generosam ente.

Mardo emoixozu emon biar jakona.

D ale generosam ente lo que hayas de darle.

M A R D O  M A R D O . modo adv. T ra ­
tándose de m edidas de cantidad, llen a  y 

rebosante.

Mardo mardo neurrittuta saltzen eban  
arek  gauzia.

Con medida rebosante vendía aqu él las 

cosas.

M A R D O T A SU N A . R obustez, índice 

de salud.

Ango jendian mardotasuna, lenengo begi- 
rakunan agertzen da.

A prim era vista se nota la  robustez de 

aquella  gente.

M A R D O T U . ver. pronom . M ejo rar, 

engordar. U . t. c . tran.

Mardotu da bere kontura ek iñ  detsanetik. 
Ezkon-barri orrek mardotu dau emaztia. 

Se h a  engordado desde que empezó por 

su cuenta.
E se recién  casado ha engordado a su es­

posa.

M A R D O T U T Z IA . form a n om in al del 

verbo mardotu.
Ondo jan  eta nasai bizi, berez dator mar- 
dotutzia.
Com iendo bien  y viviendo sin  cuidados, 

de ah í viene la  gordura.

M A R D O T Z IA . mardotutzia.
Biar eban arek  apur bat mardotzia.

Y a  le  hacía  fa lta  engordar un  poco.

M A R D U A . a d j. B ie n  parecido, de 

buen aspecto.

Gure sem e m arduak dotore urten dau 
etxetik erromerixarako asmuan.
N uestro guapo h ijo  h a salido elegante de 
casa con propósito de ir  a la  rom ería.

M A R I .  N om bre fam ilia r fem enino 
que se antepone a ciertos ad jetivos para 
sustantivarlos y personificar e l ca lifica tiv o .
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Mari-sorgiñ, Mari-zikiñ, Mari-arro, Mari- 
-guzurti, M aribandera, e tc.

M A R IA B E R A . B a ja m a r.

Eguardixan da gaur mariabera.

L a m area b a ja  hoy es a m ediodía.

M A R IA G O R A . P leam ar.

Andik sei ordura, mariagora.

D e a ll í  a seis horas, p leam ar.

M A R IA G O R IA . D ecíam os d el vilano 
o la  sem illa  alada de los cardos. 

M ariagoriak azixa daroya, bere jatorriko  
bedarra munduan zabaltzeko.

M A R IÑ E L A . M arino.

Ondarrua’n jenderik  geixena mariñela.

E n  O ndárroa los m ás son gente de m ar.

M A R IT X U . D im in utivo  de M aría . 

Maritxu ¿ñora zuaz 
eder galantori?

M A R K E S K U A . Casa del M arqués en 

Isasi.

Isasi gañían zan M arkeskua.

M A R K IA . M arca, record.

Izan dan toki guztietan laga dau markia. 
Oiñ arteko onenan m arkia ondú dau zure 
sem iak.

H a dejado señal en todos los lados en que 

h a estado.
Hoy tu  h ijo  ha cubierto  el m e jo r record 

h asta ahora.

M A R K IÑ A . G eogr. M arqu in a.

Izu ’tik, Agiña’tik, Bariña’tik  ziar Marki- 
ña’ra.

M A R M IT X E K U A . Sopa de pescado, 
según fórm u la de los pescadores. 

Ondarrua’ra goyaz lagunok marmitxekua 
jotera.

M A R R A S K IL L O  F R A N Z E S A . V arié- 
dad de caracol que no se recogía en E ib ar 
debido a su poca carne.

M arraskillo franzesa ez zan batzen Ei- 
bar en.

M A R R A S K IL L O  JA N A . Com ida a
base de caracoles. L a  caracolada tradicio­

n al solía ser e l segundo lun es de noviem ­
bre , d ía llam ado de la s  A nim as.

Arim en egunian m arraskillo jaría dogu 
Giputza’nian.

M A R R A S K IL L O  Z U R IX A . V ariedad 

m enuda de caracol.

M arraskillo zurixa batzen genduan txori- 
kum iendako janari letz.

M A R R A S K IL L U A . C aracol, por an­

tonom asia el Helix Pomatia, que se guisa 

en E ib a r .

M arraskilluak batzen nausiña, M askuelo. 

E l  p rin cip al recogiendo caracoles, Mas- 

cuelo.

M A R R U K O K U A . top. Caserío que 

hubo en E ib ar .

M utiola’ra bidian zan M arrukokua.

M A R T IN E T A . M artín  pescador. E n  

nuestros tiem pos escolares n o era  rara  es­
ta  especie ornitológica en  e l E g o.

Oiñ ez da agertzen martineta, bere kolore  
bizixekin, gure ibai aldietara.
No aparece ya por n uestros ríos el m ar- 

tín  pescador, con sus vivos colores.

M A R T IX A . M es de m arzo, sinón. 

Epailla, que no se u sa en  E ib ar .

Euzkixa ta eurixa,
M artiko egualdixa.

M A R T IT Z E N A . M artes, sinón. As- 

teartea, en  desuso en E ib a r .
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Martitzena zan asteartea edo asteartia, as- 
tiak iru egun zittuanian.

M A SM A  - A N K A L U Z IA . A rana pati- 

larga de las um brías húm edas.

Leizetan bizi izaten da masma-ankaluzia.

M A S M A -E T X IA . T e la  de araña, si- 

non. amarauna.

Masma-etxez beletako sapai batera eruan 
giñuezen.

Nos llevaron a u n  desván lleno de telas 
de araña.

M A SM A -Z U LU A . P abellón  abocinado 
de la  Tegenaria parietina.

Masma-zulo ingurura eulixa agertzia bes- 
te, zuk oiñ eiñ dozun pausua.

T a n  peligroso como aproxim arse una mos­
ca a la  cueva de la  araña es e l paso que 
tú  has dado.

M A S M IA . A r a ñ a ,  sinón. miarmia, 
que dicen  en  la  vecindad.

Bildur, igoiñ eta gorrotu barik artu ez­
kero, masmia da koko-txiki miragarri bat. 

Considerada la araña sin  m iedo, sin  asco 
y sin  prevención, la  araña es u n  ser m a­
ravilloso.

M A S IA , con acento prosódico en la  

a. M asa.

M orokilla da arto urunakin eiñdako masia.

M A S U S T IA . Zarzam ora.

Gure esixetan izaten da masustia ugari, 
beiñ Andra-Marixak ezkero.

U na vez pasada la  A sunción, abundan las 

zarzamoras en nuestros setos.

M A T A S IA . M ad e ja , fig . Enredo. 

Matasia ezegintzen lagundu netsan.
An urten daben matasia, zuzendu ezin­
dakua.

L e ayudé a devanar la  m ad eja .
E l  enredo que a l l í  surgió era im posible 
enderezarlo.

M A T E R IX A L A . M a t e r i a l ,  sinón.
geixa.
Geixa, esangura zabalagokua, erderakada  
orrena baño.

Geixa tiene una sign ificación  m ás exten­
siva que materixala.

M A T IO . nom bre propio. M ateo.

Matio eiñalak baño lan geixago batzen 
eban.

M A T R A IL L A . M e jilla .

M atraill baten jo  zaittuanari ipiñixozu 
aukeran bestia.

A l que te h iera  en una m e jilla  preséntale 

la  otra.

M A T R A IL L A Z U R R A . Q u ijada.

Jo  ta lokatu zetsan matraillazurra.

De un golpe le dislocó la  q u ijad a.

M A T R A IL L E K U A . Bofetad a. 

M atraillekuak emonaz esaten zetsan: iga- 
rrixok zeiñek em on deuan oiñgua.

Y  al abofetearle le  decían: acierta  quién 

te la  dio esta vez.

M A T R A IL L -G O R R IX A . ad j. de pó­

mulos rosados.

N eskatxa gazte eder matraill-gorrixa.
Sagar matrail gorrixa.

M A T R A K IA . M atraca, que se hacía 
sonar desde el Ju ev es Santo hasta la  R e­

surrección, en qu e volvían a volar las 

cam panas.

Kanpaien ordez, m atrakia entzutzen zan.

M A T R A K IA . Se dice de la  persona 

repetidora e insisten te .

Seku lako m atrakia dozu alabia.
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M A T S A . Uva.

Gure aldielan ez da oso gozotutzen matsa. 

E n  nuestros térm inos no se endulza del 
todo la uva.

M A T S A D IX A . Viñedo.

Rio ja  aldietan matsadixak ugari.

M A T S -F A R R A L A . P a rra l. Nótese la  
m utación  de p en /, que es tam bién  ten ­

dencia a l in cu rrir  en  erderism os.

M anuel Mandaro’neko mats-farralpian, on- 
djo  jana eiñ genduan egun artan.

M A T S -K O R D IA . R a c i m o .  sinón. 
mats-txortia, mats-mordua.

Guk mats-txortia geixagotan esaten dogu.

M A T S-M O R D U A . R acim o.

Eta itxuli ziran mats-mordo aundi bat bi- 
ren artian ebela.

Y  volvieron con un gran racim o que por­
taban en tre  dos.

M A T S -O R R IX A . H o ja  de la  vid. 

M ats-orrixák keriza ederra eitten dau.

L a h o ja  de la  vid hace buena som bra.

M A S T E G IX A . L ag ar.

Txakoliña eitteko m a s t  e  g i  x a zan aren  
etxian.

M A S T IX A . V iñ a .

Mastixa eta saastixa ziran alkarren on- 
duan.
L a  viña y el m anzanal estaban próxim os 
uno al otro.

M A T S -T X O R T IA . R acim o. Lo  m is­
m o que mats-kordia y  mats-mordua.

Eta eldurikan E skol esaten jakon  ibarre- 
ra, ebagi eben mats-txorta bat eta ekarri 
eben biren artian, m akilla baten txingi- 
lizka. N úm . 1 3 . 2 4 .

Y  llegando al vaUe que d icen  E sk o l, co r­
taron  un  racim o y lo portaron  en tre  dos 
hom bres, colgado de u n  palo.

M A T X A D I. topon. L u g ar en E ib a r . 
Seguram ente Matzadi.
Matxadixa, nun danik b ’ez oiñ.

M A T X E L O . nom bre propio. M arcelo . 

M atxelo’k  ziñuan, lenguakin kon form e  
zala.

M A T X IN . Sobrenom bre en E ib ar . E s ­
ta raíz aparece en compuestos y d erivati­
vos como:

M atxin-saltokarixa, Matxin-gona-gorrixa, 
matxin garratza.

M A T X IN  - G A R R A T Z A . P la n ta  h er­

bácea que m ascábam os los chicos, para 
gu star e l ju g o  agridulce de la  m ism a. 

E skolakuak giñanian, matxin-garratzak ba- 
tzen genduzen, egarrixa kentzeko.

M A T X IN -G O N A -G O R R IX A . L a  coc- 

c in e la . E s  nom brada en este estrib illo : 

Eurixa ta euzkixa,
M artiko egualdixa; 
euzkixa ta eurixa, 
matxin-gona-gorrixa.

M A T X I N  S A L T O K A R IX A . Sa lta ­

m ontes.

E ibar’en esan dogu beti: matxin-saltoka- 
rixa: beste leku  batzuetan: matxin-saltua.

M A T X IÑ U A . A rm ería . M artillo  p i­

lón  para estam par.

Matxiñuan jotako  piezeri esaten jaku e  
forjaua.

M  A T  X  U  A . E n  len g u a je  in fa n til , 

beso, besito.

Matxua emon detsa bere laguntxuari.

L e  ha dado u n  besito a su am iguito.
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M A U B IX A .

Pagadi eta gaztañadixetan eltzen da mau- 
bixa.

M A Y E T Z A . M a y o .  Sin ón. Orrilla, 
que sólo literariam en te se u sa en E ib ar . 

Mayetzian ekitzen detse gure aldietako 
erromerixak.
E n  m ayo em piezan las rom erías en nues­

tra  tierra .

M A Y E T Z E K O  L O R A K .  D evoción 

m arian a del m es de m ayo.

Neskatilla guztiak, mayatzeko lorak dira- 
nari eskerrak, afalostian urtetzen ekitzen 
detse.
L as m uchachas, gracias a las flores de 
m ayo, em piezan a salir después de cen ar.

M A Y O R A Z G U A . E l  m ayorazgo.

Seme nausiñak dittu mayorazguan esku- 
bidiak.
E l  h ijo  m ayor tiene los derechos de m a­

yorazgo.

M A X A . P la n ta  vivaz silvestre que da 

nom bre a Maxamendi.
Kalamua, beste batzuentzat maxa-mendixa.

M A Z K A L A . a d j. M arch ito .

Larrosa ori mazkala dago.
E sa rosa está m arch ita .

M A Z K A L D U . ver. pronom . M arch i­

tarse.

Ez da urtiegaz mazkaltzen ez danik.
No h ay quien  no se m arch ite  con los 

años.

M A Z K A L D U T Z IA . form a nom inal 

del verbo mazkaldu.
Goizetik gabera lorarik ederrenen mazkal- 
dutzia.

D e la  m añana a la  noche se m architan  
las flores m ás herm osas.

M A Z K A L T Z IA . mazkaldutzia.
Ez eban gura mazkaltzia, baña urtien kon­
tra ez eban al izan.
No qu ería  ave jen tarse , pero n o pudo con­
tra  los años.

M A Z P IL D U . ver. tran . A plastar, h a­
cer p apilla  (¿ p is a r  la  u v a ? ) .

Mallukiakin uts einda, atza mazpildu 
eban.
H abiendo fallad o con e l m a rtillo , se aplas­
tó un  dedo.

M A Z P IL D U T Z IA . form a nom inal del
verbo mazpildu.
Matsak, mazpildutzia biar izaten dau ar­
daua eitteko.
L a uva requ iere ser pisada para h acer el 

vino.

M A Z P IL T Z IA . mazpildutzia.
Atxak aindu zittuen mendixan bera, gu- 
rarik etsaiak mazpiltzia.
H icieron  rodar peñas m onte ab a jo  que­
riendo aplastar al enem igo.

M E  A T Z A . M ina.

Jaungoikuak kontua, Bizkai’ko meatzak 
zenbat burdiña emon daben, erromatarren 
denboratik ona.
Sólo D ios sabe e l h ierro  que han  dado las 
m inas de V izcaya desde los tiempos de 
los rom anos.

M E D IK O K U A . Casa del m édico. 

Plaza barrixan zan Medikokua.

M E D IK U A . M édico, sinón. Osagillia, 
sendagillia.
Don Toribio, gure famelixako medikua, 
Barberukuan bizi zan.
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M E IA . a d j. D e l g a d o ,  opuesto a 
grueso.

Bizi dirán gauzak izaten dirá argalak; 
ostianguak meiak.

M E L A U . ver. pronom . Em paparse. U . 

t . c . tran .

Melau melau eiñda eldu gara txabola ba­
tera, izan dan zaparradiagaz.
Aurretik, melau melau eizu esnetan... 

Hem os llegado empapados a una cabaña, 

con el chaparrón que h a caído.
P rim ero  lo em papas b ien  en le c h e ...

M EN A , su fijo  o term inación  que sir­
ve a d ar form a n om inal a ciertos verbos 

y adverbios.

Nabarmena, adimena, ikusm ena, oroime- 
na, etc.

M E N D A B A L A . Se d ice de u n  viento 
tem plado que precip ita  la  hum edad en las 

sup erficies, haciéndolo todo aguanoso. 

M endabala dabill eta orma guztiak busti- 
xak dagoz.

M E N D A K A R IX A . a d j. V engador, 
vengativo.

Ez dau ondo em oten kristauan mendaka- 
rixa izatiak.

No está b ien  en e l cristian o  ser vengativo.

M E N D A K O R R A . a d j. V engador. 

Sapua gordetzen eban m endakorra zan a 
gaiztua.

A quel m alo era un  vengativo que guarda­
ba los rencores.

M E N D I-A R T IA . V a lle .

Eibar, mendi-arte estu baten dago, erre- 
kian  luzetara.

E ib a r  está situado en u n  estrecho valle a 
lo  largo del río .

M E N D IB IL L . topon. C a s e r í o  e¡ 

E ib ar .

M endibill, ziur, mendi-biribill laburtuta.

M EN D I-G A Ñ A . Cim a de la  m onta­
ñ a. sinón. mendi-garaia.

Arrate dago mendi-gaiñ baten, Ego aldera  
begira.

A rrate  está sobre un m onte que m ira  a l 
Su r.

M E N D I-G A R A IA . Lo m i s m o  que 

mendi-gaña.

Mendi-garaixan agiri da  Elgeta, Ubedatik 
beittuta.

M irando desde Ubeda, E lg u eta  aparece en  

lo  alto de un  cerro.

M E N D IG O Z A L IA . A lp in ista , m on­

tañero.

Gaurko m endigoizaliak juaten dirá, Piri- 
neuak ziar eta baita Alpes’etara be.

Los m ontañeros de ahora van por los P i ­

rineos e incluso a los A lpes.

M E N D I-G O R R IX A . M onte pelado. 

Gorri laga ezkero mendixa, arbola guztiak 
eratxitta, mendi-gorrixa.

M E N D I-IL L A R IA . C ord illera. 

Pirineuak esaten jakon  mendi-illariak ei­
tten dau muga, Frantzia’n  eta Españia’n 
artian.

L a cord illera  que se llam a de los P irineos 
h ace de fron tera  entre F ra n c ia  y España.

M E N D IR IK -M E N D I. loe. adv. A tra ­

vés de los m ontes.

M endirik m endi ebillen  igesika.
M endirik m endiko letañia.

A ndaba huido de m onte en  m onte.
La letan ía  de por los m ontes.
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M E N D IX A . M ontaña.

Jai-egun geixenetan mendixan i z a t e n  
giñan.

Casi todos los días de fiesta  solíam os ir  a l 
m onte.

M E N D IZ A L IA . M ontañero.

Aittan oitturetatik mendizalia izan naiz 
beti.

Siguiendo las costum bres del padre, siem ­
pre h e sido m ontañero.

M E N T A T Z IA . f o r m a  nom in al del 
verbo mentau.

Arbolak mentatziak jak in  biarra dauka, 
eta ez erozeñek eitteko gauzia.

E l in je r ta r  los árboles tiene su técn ica  y 

no es cosa que pueda hacerla  cu alqu iera .

M E N T A U . ver. tran . In je r ta r ,  sinón. 
Eztitxu.

Fruturako arbolak mentau biarra izaten 
dabe.

Los árboles fru ta les suelen tener necesidad 
de ser in jertad os.

M E L A U A . Se dice del rem ojón . 

Arrate egunian artu genduan melau ede­
rra, arrasalde erdixan eiñ eban zaparra- 
diakin.

B u en  rem ojón  nos dim os e l día de A rra­
te , con la  llu v ia  que cayó a m edia tarde.

M E N G E L A . a d j. T en u e , de poco es­

pesor o consistencia.

M engela urten detsa soñeku orrek.

Ese vestido le ha resultado de poco 

aguante.

M E R K A T A R IX A . Com prador, pre­

tend ien te por fig .

M erkatarixa agertu jako  gure neska-za- 
rrari.

A  n u estra  solterona le ha salido u n  pre­

tendiente.

M E R K A T U . ver. tran . A baratar. 

M akiñiak, gauza guztiak m erkatu dittu. 

L a  m áquina h a  abaratado todas las cosas.

M E R K A T U T Z IA . form a nom in al del 

verbo merkatu.

Etxe errentak merkatutzia gura izan zan, 
baña ezin izan azn asmau aurrera eruatia. 

Se quiso abaratar los alquileres pero no 
fu e posible llev a r adelante e l propósito.

M E R K A T Z IA . merkatutzia.

B iarrik ezak, jornalak  merkatzia ekarten  
dau.

L a  fa lta  de tra b a jo  trae la  b a ja  de los 

jo rn ales .

M E R K A U A . Econ om ía. M ercado, ori- 

ginador de la  dem anda.

Lelengo gerra nausixan, Oriente’ko  mer- 
kau guztiak galdu g enduzen Eibar' tarro Je. 

E n  la  prim era gu erra m un dial perdim os 
los eibarreses todos los m ercados de 

O riente.

M E R K E . m odo adv. a poco costo, 

barato.

Orduan gauzak m erke ziran baña dirua 
htru.
E n ton ces las cosas estaban baratas, pero 

e l d inero caro.

M E R K E A L D IX A . B a ja  de precios. 

M erkealdixa darabill arraiñak, asko atara- 
tzen dabelako aspaldi.

E l pescado anda barato , porque sacan m u­
cho esta tem porada.

M E R K E Z A L IA . Regateador.

Aiñ m erkezalia zan eze, mezak be Marki- 
ñako frallieri.
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E ra  tan  regateador que aun las m isas las 
daba a los fra ile s  de M arqu in a.

M E R K IA . a d j. B arato .

Ez da m erkia izan gaurko parrandia.

No ha sido b arata  la  ju erg a  de hoy.

M E S E D E  E IÑ . ver. tra n . Favorecer, 
ayudar, h acer m erced .

M esede eiñen pagua, ate ostian palua. 

(R e fr á n .)
E l  pago de los favores, palo tras la  puerta.

M E S E D IA . M erced, favor.
M akiñatxo bat m esede eiñdako gizona be­
re denbora guztian.

H om bre que hizo m uchos favores toda su 

vida.

M E T A S U N A . Delgadez.

Bere metasunan ziar argixa ikusten zan. 

A  través de su delgadez pasaba la  luz.

M E T A T U . ver. tran . R e u n ir , am on­

ton ar la  cosecha.

Gari-azauak, bedar sikua eta basuetako  
iria, etxe inguruan metatzen dittue.

M E T A T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo metatu.

M oltsuak metatutzia, obeto iraun deixan  
gauziak.

M E T U . ver. tran . A delgazar. U . t. c . 

pronom .

Ura geittuta metutzen dabe esnia.
Asko metu da arixa eta eten biarrian 
dago.
L a  leche se adelgaza añadiéndole agua. 

M ucho h a adelgazado e l h ilo  y  está a 

punto de rom perse.

M E T U T Z IA . form a nom inal del ver­

bo metu.

Urria metutzia a l da, sinistu ezindako 
neurrira.

E s  posible adelgazar e l oro a una medida 

in creíb le .

M E T Z IA . metutzia.

Esnia metzia ura geittuta, antxiñako  
kontua.

A ligerar la  lech e  añadiéndole agua, cosa 

no nueva.

M E U N IA . P u n to  débil.

Arixa m eunatik etetzen da.

E l  h ilo  se rom pe por e l punto débil.

M E Z A  A U R R IA . T iem po que prece­

de a la  m isa y sirve de tertu lia  a l ve­
cindario.

Meza aurria, alkar ikusi eta kontu batzuk 
esateko eliz ataixan.

M E Z A -L A G U N T Z IA . A yudar a m isa. 

Ez nintzan izan iñoiz meza-laguntzalle.

M E Z A -N A U SIX A . M isa m ayor. 

Meza-nausittan irakorten dirá ezkon-deixak. 

E n  m isa m ayor se leen  las am onestaciones.

M E Z A T A N  IZ A N . ver. in tra n . E s­

ta r  en  m isa.

Mezatan dirá etxeko nausi guztiak.

E stán  en  m isa todos los m ayores de la  

casa.

M E Z A T A R A K O  B O T A . C on tribu ir 

para m isas. Después de las honras fú ne­
bres y antes del banqu ete fu n era l, los 

asistentes con tribu ían  a  las m isas que en  
e l año h abían  de celebrarse a la  in ten ción  

del d ifunto.

M ezatarako bota dot bestiak beste.

H e dado para m isas com o los dem ás.

M E Z A -T X IL IÑ A . E squ ila  que toca 

a m isa.



462 X -X I - EUSKERA - 1965-66

Bigarren meza-txiliña izan da.

H a sido la  segunda llam ad a a m isa.

M E Z IA . M isa.

San Lorenzo egunian mezia izaten zan 
U rki’ko ermittan.

E l  día de San  Lorenzo solía h aber m isa 

en  la  erm ita  de U rk i.

M E Z IA  EM O N . ver. tran . D ar m isa. 

¿Zeiñ abadek em on dau mezia?

¿Q ué cura ha dado la  m isa?

M E Z IA  E N T Z U N .  ver. tran . O ir 

m isa.

Baziran Burunian m ezia entzuten eben  
batzuk.

H abía algunos que oían m isa donde B u ru .

M IA T Z . modo adv. prem iosam ente, 

escasam ente.

Miatz dabil aren emotia.

M IA T Z A . a d j. T en u e , delgado.
Negu gorrixan soñeku miatz miatzakin da­
bil koittaua.

L a  pobre, en pleno inv iern o , lleva un  ves­

tido delgado.

M IA Z T U . ver. tran . A tenu ar. U . t. 
c . pronom .

Zeroyan jarixuakin lagun aregaz, miaztu 
dittu bere ondasunak.

Udako sikutiagaz miatztu da iturri au.
Con la  sequía del verano h a  dism inuido 

esta fu en te .

Con e l derram e que le  representa aquel 

am igo, casi ha agotado sus bienes.

M IA Z T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo miatztu.

Nai-ta-nai-ez z e k a r r e n  larregixak gero 
miaztutzia.

A  la fuerza e l exceso tra ía  luego la  ate­
nuación.

M IA U A . M aullido del gato.

Gau guztian m iauka, tellatuetan ziar ibi­
lli da gure katua.

N uestro gato h a andado por los te jados 

m ayando durante toda la noche.

M IE L , nom bre propio. M iguel en  

vernáculo.

Joxe M iel Arraguetakua.

M IE L G IA . Pescado de m ar de poco 

valor com ercial.

M ielgia eta kolarixua, narrua kendu bia- 
rreko arraiñak.

M IE S T A U . ver. tra n . L am er. 

Iíatu-em iak, miestauaz garbittu eta apain- 
tzen dittu bere umiak.

L a gata, lam iendo lim p ia y peina sus 

crías.

M IE S T A T Z IA . form a nom in al del 

verbo miestau.

Txakurrak, ogixa em oten detsan eskua 
miestatzia dau berezkua, esker onekua da­
lako.

A l perro le viene de naturaleza e l lam er 
la  m ano que le  da e l pan, porque es agra­

decido.

M IK A K E R IX IA . M elindre. 

M ikakerixia ugari badarabil beintzat ume 
orrek.

Lo que es m elindres n o le fa lta n  a ese 

n iñ o .

M IK E L A . nom bre propio. M icaela. 

M ikelatxo, Caracas’en kale-kantoi baten 
izena.

M IK E L E T IA . N úm ero del cuerpo fo- 

ra l de G uipúzcoa.

Olerria’ko erreixan zan M ikeletian etxia. 

E n  la  raya de O larriaga estaba la  casa del 
m iqu elete.
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M IK IA . zool. U rraca, como a d j. M e­
lindroso.

Mikia, txori lapurra dala esaten dabe. 
Jaten oso mikia da zuen mutilla.
L a  u rraca d icen  que es u n  p á jaro  ladrón. 
V uestro m uchacho com iendo es m uy m e­
lindroso.

M IL L A , n ú m . card . M il.

Erre ge bersolarixak diñuan letz, gure mi­
lla urte dira egun bat bezela Jaungoikuan 
denboran.
Según e l Salm ista , nuestros m il años son 
com o u n  día en  e l tiem po de D ios.

M IL L A G R U A . M ilagro, cosa extra­
ord inaria.

Millagro baten bittartez sálbau eban Is­
rael’go jendia.
Milla grúa da, eta aundixa, diruakin a 
agertzia.
M ed iante u n  m ilag ro  salvó a l pueblo de 
Israe l.

E s  m ilag ro , y  grande, e l que se presente 
aqu él con d inero.

M IL L O IA . n ú m . card . M illón .

Milla milla bidar da milloia.

M IN B E R A T U . ver. in tra n . Sensib ili­
zarse o ponerse dolorido algú n m iem bro 
o p arte del cuerpo.

Albagiña minberatu jata gaur gabian. 
E sta  noche se m e h a dolorido u n  colm illo .

M IN B E R A T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo minberatu.
Agina zirrikatzia da minberatzia.
U rg ar un  d iente es ponerlo dolorido.

M IN B E R A T Z IA . minberatutzia. 
Larregi ibiltzetik dator oñak minberatzia. 
D e andar dem asiado viene el dolor de 
p ies.

M IN B E R IA . Sensibilidad  de dolor 
sinón. minzorra.
Minberia da euri lanbrua letz, luzera on- 
datzen dabena.

M IN B E R IA . a d j. D olorido.

Minberia minberia d a u k a t  atzaparreko
ebagixa.
T en go  encendida en  dolor la  cortada del 
dedo.

M IN D U . ver. tran . causar dolor, h t 
r ir  alguna susceptibilidad. U . t .  c .  pronom . 

Mindu dot, ikutu biarragaz, atzo eiñdako 
zaurixa.
Mindu dozu andra koittaua, esan detsa- 
zun berbiakin.
Mindu naiz arek ekarri dittuan barrixah 
entzutziakin.
H e irritado, tocándola, la  herid a que m e 
h ice  ayer.
L e  has apenado a la  pobre m u je r  con la  

palabra que le  has dicho.
M e ha apenado con las nuevas que ha 

traído aquél.

M IN D U T Z IA . form a n om inal del ver­

bo mindu.
Egixak dakar guzurtixak mindutzia.
L a  verdad trae e l su frim iento  a los m en­

tirosos.

M IN G A R R IX A . a d j. Doloroso. A n ­

tón . Poagarrixa.
Mingarrixa eta negar eittekua, aiñ gazte- 
rik okerreko bidetik aintzia.
E s  doloroso y de lam en tar, e l tom ar tan  

jov en  m al cam ino.

M IN G A T Z A . a d j. A c i d o ,  am argo. 

V arian te : mingotxa.
Esixetako arantziak emoten dittuan ara- 
nak, benetan dira mingatxak.
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Los arándanos que se dan en los setos son 
verdaderam ente ácidos.

M IN G O T X A . Lo m ism o que mim- 
gatxa.

Iztarriko mingolxa ondiok ez jata juan. 

L o am argo de la  garganta no se m e ha 
ido todavía.

M IN G O R R A . A ve de paso en nues­
tro país.

Ollagor bi eta miugorra ekarri dittu Ba- 
roja ’k  Ziarrotzatik.

M IN T E IX A . V ivero.

Bazan Gollibar’rerako bidian, eitzarixak  
doña Anbrosia’n Minteixa esaten zetsen 
toki bat.

H abía en e l  cam ino a la  P u eb la  de B o lí­
var u n  lu g ar que los cazadores llam aban 
el vivero de doña A m brosia.

M IN T Z A . M em brana.

Samurra egon deiñ, lelengo mintza ken­
du biar detsazu aragi orri.

P ara  que esté tierna esa carne, prim ero 
le  tienes que qu itar la  m em brana.

M IN T Z IA . form a nom inal del verbo 

mindu.
Eskua mintzia, irutxurlarixendako, jokua  
galtzeko atxekixia.

L a sensibilización de la  m ano, bello  pre­
texto  para perder e l ju eg o  los tonguistas.

M IÑ A . A natom ía. Lengua.

Miña badozu, eta berba eizu Jaungoikuan  
izenian.

Tien es lengua y h abla en e l nom bre de 

D ios.

M IÑ A . D olor físico .

Miñ aundixekin ibilli da eguu onetan 
semia.

Estos días el h ijo  ha estado con fu ertes 
dolores.

M IÑ -A L D IX A . R ach a  de dolor.

Gau guztiko miñ-aldixa eu ki dau gizajuak. 

E l pobre ha tenido una racha de dolor 
que le ha durado toda la noche.

M IÑ  A R T U . ver. pronom . H acerse 
daño, sen tir una cosa.

Miñ artu dau eskillaretan bera jausitta. 
Miñ artu dot esan destazun gauziakin.

Se ha desgraciado cayéndose por las es­
caleras.

M e ha dolido la cosa que m e has dicho.

M IÑ  EM O N . ver. tran . H acer daño, 

o fender.

Nai ezda, miñ emon detsat burduntzi- 
xagaz.

Miñ emon zestan, miñ em oteko berbak  
ziran ba esan zestazenak.

Sin  querer le h e hecho daño con el azadón. 
M e h irió , pues eran  h irien tes las palabras 

que m e d ijo .

M IÑ O , su fijo  o term inación  de algu ­
nos toponím icos.

Galdaramiño, Lomiño, Kamiño, Ariño.

M IÑ T A SU N A . E l  dolor com o catego­

ría  filosófica .

Miñtasuna edo doloria, zergaitik dan Jaun- 
goikuak eiñdako munduan, ondiok jardun  
askorako geixa daukan autua.

P or qué existe e l dolor en  el m undo crea­
do por Dios, problem a que todavía ofrece 

m ateria  para m uchos debates.

M IÑ U N IA . P u n to  n eurálgico.

Nun daben miñunia, laster asko argittu 
detsa neguak.

Dónde le  duele, b ien  pronto se lo ha di­

cho el invierno.
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M IÑ -Z A T A R R A . a d j. M al hablado, 
obsceno.

Ezagutu dan miñ-zatarrena, Peralta ba­
tena.

M IÑ Z O R R A . D olorcillo . P or transpo­
sición : zor miña.

Miñzor darabit aspaldi agiñ sustrai bat. 

H ace tiem po que traigo dolorida una 
m uela.

M IR A  E R I T X I .  ver. tran . A d m irar, 
extrañ ar.

Gure ama, bere begi argixegaz, danari mi­
ra eritxitta bizi zan.
Ezeixozu mira eritxi esaten detsuanari. 

N uestra m adre, con  su clara  vista, vivía 

adm irada de todo.
No te extrañ e lo que te  diga.

M IR A  G A R R IX A . a d j. A dm irable. 

Arrate’ko  kurutzetik agiri dira zer-ikusi 
miragarrixak.

D e la  cruz de A rrate se descubren vistas 

adm irables.

M IR R IÑ A . a d j. L iv iano, esm irriado. 

Metaldi mirriña aurtengua.

E sm irriad a cosecha la  de este año.

M IR R IX A . a d j. L o  m ism o que mi­
rriña.
A zan gizon mardua, geldittu da guztiz 
mirrixa.

L o recio  que era aquel hom bre, h a  que­
dado todo esm irriado.

M IR U A . M ilano.

Mirua ebillen  txitxen talaixan, txitxa la­
purra danetik.

M IS P IL L IA . N íspero.

M ispillak, ustelduta gero obiak.

Los nísperos son m ejo res entrando en des­

com posición.

M IS T E R IX U A . M isterio . 

Iíristautzerakuan erri onek, oiñ dala milla 
urte edo geixago, erakusten zetsen gauza 
bakotxa, misterixua.

A l cristian arse estas tierras, ahora h ace 
m il o m ás años, cada cosa que les ense­
ñaban  era u n  m isterio .

M IT IÑ A . euskerizado al fin a lizar e l 
siglo X I X .

Biargiñak, alkar aitzéko eukitzen zittuen 
batzarreri, esaten ekin  jakon  mitiña, bu- 
rutanziño onek, Inglaterra’tik  azaldu zi- 
ranetik.

M IT X E L . N om bre propio. M iguel. 
Mitxel Ermua, Ardantza’n armeru bat.

M IT X E L E T A  B A L T Z A . M ariposa 
n egra, que para los supersticiosos era de 
m al agüero.

IUunabarreko mitxeleta baltzak, bildur 
em oten zetsen.

Las m ariposas negras del anochecer le da­
ban  m iedo.

M IT X E L E T A  Z U R IX A . M ariposa 

b lanca, que h ace estragos en  la  h uerta . 

Mitxeleta zurixak lagatzen daben arra asa 
sailletan, ondamendi aundixa.

L a larv a que las m ariposas blancas d e jan  
en la  co l, representa gran  estrago.

M IT X E L E T IA . M ariposa. V arian te : 
T  xinbeletia.

Atzoko arra, gaur mitxeleta bizi da egan, 
lorarik lora, beste ardurarik ez dabela mai- 
ttiagaz bat eittia baño.

E l gusano de ayer, hoy m ariposa, vive 

volando de flo r  en  flor y sin  otro cuidado 
que e l de sus bodas.

M IX A R R A . V ariedad de ard illa . 

Ezkurra dan lekuan, ez da urriñ mixarra.
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Donde haya b ellota , no está le jos la  ar­
d illa .

M  I  Z K  I  Ñ  A . a d j. M elindroso, mez­
quino.

Oso mizkiña maixan, jateko  guztieri arpe- 
gi zimurra ipintzen detsala.
Gizon mizkiña em oteko orduan. 

V erdaderam ente m elindroso en la m esa, 
que pone m ala cara a toda com ida. 
H om bre roñoso a la  hora de dar.

M IZ K IN K E R IX IA . M ezquindad. 

M izkinkerixia izan da gure partetik, es- 
ku-utsian ara agertzia.

H a sido m ezquindad por nuestra parte el 
presentarnos allá  con las m anos vacías.

M IZ K IN T A S U N A . M ezquindad, ro- 

ñosidad.

Bere mizkintasunak galdu dau, lagun one- 
nak urrintziagaz.

Su roñosidad le  ha perdido al a le ja r  a los 

m ejores am igos.

M O D U A . Modo. M anera, estilo. 

¡Egun on! ¿Zer modu, Jaunak?
Amentxe gertau jaku  bizi-modua.
Pernando A m ezketa’kuan esakeran mo­
dura.

¡Buenos días! ¿Q ué ta l, señores?
A quí se nos ha presentado una m anera de 
viv ir.
A l estilo  de los dichos de Fernand o de 
A m ezqueta.

M O D U A N . modo adv. Según. Sinón. 

gisan, eran.
Esan dogun moduan, oiñ beluegi da orre- 
tarako.

Como hem os dicho, ahora es demasiado 
tarde para eso.

M O G ID U . euskerización del v e r b o  
m over.

Mogidu ari arutzago.

M uévete m ás a llá .

M O JIA . vern acu lar. M on ja .

M ojia eu ki dabe gaixuari laguntzeko. 

H an tenido u n a m o n ja  para ayudar al 
enferm o.

¡M O JO N ! in te r j.  con que se acom ­
pañaba la  puesta de u n  trozo de pan en  
la  cazuela de donde com ía la  fam ilia , en 
señal de alto  e l fuego.

¡Ze mojon eta zer arraixo demonio dogun 
gosiakin!

M O K O R D U A . Cagada.
A ostia, mokordoz beteta zan beti.

M O K O R R A . Cadera.

M okorrakin jo  dot lurra eta ib illi ezinda 
geldittu naiz.

H e dado en  tie rra  con la  cadera y h e que­

dado que no puedo andar.

M O L D A K A T Z A . a d j. T orp e, desma­

ñado.

Ume m oldakatxagorik ez dot ikusi bizixan. 

C riatura m ás desm añana no h e visto en 
la  vida.

M O L D A T Z IA . f o r m a  nom in al del 

verbo moldau.

Kosta jakon  moldatzia gaixo artatik.

Y a  le  costó recuperarse de aquella  en fer­
m edad.

M O L D A U . ver. tra n . F o rm ar, com ­
poner, sacar adelante una cosa. Como pro­
nom . C urarse, reponerse.

Azkenian be, m o l d a u  dot nerebixan  
asm.ua.
Moldau dot erlojua, eta oiñ ondo dabill. 
Moldau jata apurtu neban eskuturra.

P or fin  h e enderezado el asunto que m e 
ocupaba.
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H e arreglado e l re lo j, y ahora m archa 
b ien .
Y a  se m e h a arreglado la  m uñeca que se 

m e quebró.

M O L D IA . Apaño, m aña.

Zure sem iak badakar moldia artu daben  
ofiziorako.

V uestro h ijo  trae m aña para el oficio  en 
que se h a in iciado.

M O L D IA . arm ería . M olde, m odelo. 

Moldia eiñ biar destazu pieza onetxek  
funditzeko.
M e tienes que h acer e l modelo de estas 

piezas para fu nd irlas.

M O L D IA T Z A L L IA . A rm ería . M ol­
deador de la  fu nd ición .

M oldiatzalle eitten eban, Loidi’ko  Fundi- 
ziñuan.

M O L T S O T U . ver. tran . A m ontonar 
sin  orden. Bildu  es am ontonar, y  tolostu, 
am ontonar en orden.

Lelengo moltsotu zittuen gauza guztiak le­
ku baten, eta gero partilluak.

P rim ero  am ontonaron todas las cosas en 
u n  lu g ar, y  luego (h ic ie ro n ) las partes.

M O L T S O T U T Z IA . f o r m a  nom inal 
del verbo moltsotu.

Lelengo zeregiña moltsotutzia eta gero 
biar dan moduan apartatzia.
P rim ero  se am ontonan las cosas y luego 
se clasifican .

M O L T SU A . M o n t ó n  desordenado, 
caos.

Salgei guztiak, moltso baten jarri dittu. 
Munduan lelengo egunan aurretik, utsa 
zan guztirañokuan, daña zan moltsua, 
ezerk ez ebala izaterik.

Todas las m ercan cías las puso en u n  
m ontón.

A ntes del p rim er día del m undo, era el 
vacío hasta lo in fin ito , y  todo era un caos 
sin  que nada tu viera  ser.

M O N JA  S A R T U . ver. pronom . E n ­
trar en algu na O rden.

Politta eta aukera egoki asko izandako 
gaztia, baña monja sartu da.

E ra  bonita y  jo v en , que tuvo m uy bue­
nas oportunidades, pero en tró  m on ja .

M O N JA  S A R T Z IA . T om a de hábito. 
M onja sartzia dago gaur Isasi’ko  Kon- 
bentuan.

H oy tiene lu g ar en  el Convento de Isa- 
si, la  tom a de h áb ito  de una m on ja .

M O N JIA . M o n ja .

¿Fraille a  la m onja?  (Ju e g o  que se ha­
c ía  a títu lo  de adivinanza sobre la  cabe­
llera  de un D iente de L eó n .)

M O N T A D O R IA . A rm ería . P a t r ó n  
em presario de la  época de los oficios y  
la  m anu factu ra.

Patxiko Ertzill, montadoria Errebal’ian.

M O R D A Z IA . E n  la arm ería , e l suple­
m ento que se pone a l torn illo  de banco, 
con m ordientes de corcho, para ciertas 

operaciones en las piezas acabadas. 

M ordaziakin oratu biarko dozu kañoi ori.

M O R D O  A U N D IX A . Modo adv. M u­
cho, buen golpe.

Eta sariak bota zittuen Jaunak esandako 
lekuan, eta mordo aundixa atara eben.
Y  echaron las redes donde h ab ía  dicho el 

Señor y apresaron gran  cantidad.

M O R D O L L U A . A d j. Espeso.

M orokill orrek m ordolluegixak urten dau.

M O R D O Z K IA . adv. de cantidad. 
M ucho con term inación  m oderativa.



Aritz baten inguruan, urritz mordozkia 
batu tieban.

E n  la  inm ediación  de u n  roble recogí un 
buen m ontón de setas.

M O R D U A . adv. de cantidad. M ucho. 

Diru mordua eiñ eban utzkerixa bategaz. 
Hizo u n  m ontón de dinero con  un a sim ­

pleza.

M O R M O R IX U A . M urm u ración, ru ­

m or.

Mormorixua ez da falta  ezkondu zan ez- 
kerik.

No fa ltan  m urm u raciones desde que se 

casó.
M andó todos los m on jes venir a l parla- 

tario .
D ijo : veyo am igos, que traedes mormo- 

r io ...  (B erceo  4 4 7 ) .

M O R M O R R A . M urm u llo.

Errezuen mormorra eltzen zan geu gen- 
gozen lekurañok.

E l  m urm u llo  de las p legarias llegaba has­

ta donde estábam os.

M O R M O Z K O  E N T IA R R U A . E n tie ­

rro  en que se lim itan  a m u sitar las ora­

ciones litú rg icas, sin  cantarlas.

Mormozko entiarruagaz juan zan lurpera, 
Barixaku Santua zalako.

M O R M U A . M uerm o.

Morm.ua etorri jako  gure txakur gaztiari. 

A nuestro perro jo v en  le  ha venido el 

m uerm o.

M O R O K IL L A . E specie de polenta 

con h arin a de m aíz.

M orokilla ugari dogu gaurko afaittan. 

Como a d j. espeso: Eiñ dozun aixa, moro- 
killegixa dago.

468-------------  ------------------  ---------.....—

M O R R O L L U A . C erro jo.

M orrolluagaz itxi biar dozu atia; aspaldi 
lapurrak geittu dira ba.

D ebes cerrar la  pu erta con el cerro jo  

pues esta temporada h an  aum entado los 

ladrones.

M O R R O Z K U A . a d j. M arrón, m ore­

no. fig . Rudo.

Morrozko ule kizkur bat zan, baña lei- 
xala.
Izko  m orrozkuak adarretan artu ebanian... 
Baserrittar morrozkua agertu zan kalera. 

E ra  u n  m oreno con el pelo crespo, pero 

lea l.
Cuando e l toro b erm e jo  le  tom ó en las 

a sta s ...
V in o  a la  ca lle  un rudo aldeanote.

M O R R O Z K O T A SU N A . Rudeza. 

Arpegixan eban arek  morrozkotasuna, 
biotzian ez.

Su  rudeza estaba en  la cara , no en el 

corazón.

M O R T E R U A . A rgam asa, m ortero. 

Kariagaz eta ondar latzakin eiñdako mor- 
teruagaz jaso dabe ormia.

H an  levantado la  pared con argam asa 
preparada con ca l y  casca jo .

M O R T Z IL L A . M orcilla , sinón. Odo- 
lostia.
Porruak eta morzillia, inbidixa bako la- 
pikua.
P uerros con m orcilla , puchero que no 

tiene envidia a nada.

M O R U . topon. M onte en ju risd icción  

de E lg o ibar.

Moru’n, San Juan aurrian, lenengo urri- 
txak eta urdiñak.
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M O R U A , con acento prosódico en la 
o, se dice del negro, en e l m ism o sentido 

que los antiguos decían  etíope (rostro  
quem ad o).

Moro mordua ziran mariñel itxas ontzi 
artan.

E n  aquel barco h abía m uchos moros (n e ­
gros) de m arineros.

M O SK O R O N A . E n v oltu ra carnosa 
del fru to  del nogal.
Se decía igu alm en te del teñido que nos 
d e jab a  en  las m anos la  nogalina al m a­
n ip u lar nueces verdes.

M oskorona kentzen intxaurreri, moskoro­
nak eiñ nittuan eskuetan.

M O SU A . C ara, ocico. sinón. arpe­
gixa.

A je mosuakin zatoz gaur lanera.

Con m ala cara vienes hoy a l trab a jo .

M O SU A . Beso , que no es com ún en 
E ib ar , donde dom ina la  voz lastana. 

Lelengo lapurretako mosua onena.

E l  prim er beso robado, el m e jo r .

M O T E L A , a d j. Soso, s in  sa l, apa­
gado.

Berakatz salda au mótela dago.
Gaur argixak m otelak dagoz.

E ste  caldo de a jo  está soso.
H oy las luces están  m ortecinas.

M O T E L -A L D IX A . Ind isposición , no 
sentirse bien .

Goizetik, m otel-aldixakin ja ik i naiz. 
Aspaldi, motel-aldixa darabill gure aittak  

M e h e levantado a  la  m añana con una 
indisposición (co n  m al c u erp o ).
H ace tiem po que anda m aluco  nuestro 
padre.

M O T E L D U . ver. pronom . E m botarse. 
Como tran . A flo ja r , apagar, en tib iar.

Oso moteldu naiz ondoez onekin.
Moteldizu argi ori, biziegixa dago ba.

H e decaído com pletam ente con esta indis­
posición.

A m ortigua esa luz, pues está demasiado 
viva.

M O T E L D U T Z IA . F o rm a n om inal de 
verbo moteldu.

Gazitzia eiñ dozu baña ez dakitt ñola eiñ­
go dozun moteldutzia.

Y a  lo has salado, pero no sé cóm o lo 
vas a desalar.

M O T E L T A S U N A . D esm adejam iento, 
m al cuerpo.

Naieza eta moteltasuna darabitt egun one­
tan.

M alestar y desm adejam iento traigo estos 
días.

M O T E L T Z IA  Moteldutzia.

Moteltzia gurarik, alperrik  galdu dot. 

Q ueriendo desalarlo, lo  h e  echado a per­
der.

M O T R O L L U A . M ortero.

Guk genduan motrollo sendua letoizkua  
zan.

E l  m ortero que teníam os era de latón .

M O T U A . M oto, m otocicleta .

Motua erosi guran dabill nere illobia.

M i nieto  está queriendo com prar una 
moto.

M O T X A . Como sust. M an co ; como 
a d j. corto , de b a ja  esta tu ra . V a ria n te : 
motza.

Motxa’nekuak, E lgeta’rrak  ziran.

M O T X A L L A  K A S T IA . a d j. de raza 
gitana, fig . resisten te , tenaz, durable.
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Karm en, zorigaiztokua, Euskal-erriko mo- 
txalla-kastia zan.
Gure mutiko au, motxalla-kastia.
Intxaur motxalla-kastia.

C arm en, la  de la  m ala ventura, era de la 
raza de los gitanos del P aís  V asco.
E ste  nuestro m uchach o es u n  gitano. 

N ueces (lla m a d a s) de raza gitana (p o r­
que resistían  a tod as).

M O T X A L L A K E R IX IA . G  i t a n  e ría , 
tra ición .

M otxallakerixa zatarra arek  eiñ detsana 
lagun bati.

F ea  gitanería  la  que aquel ha hecho a 
un  am igo.

M O T X A L L A T U . ver. pronom . V ol­
verse descarado, aprovechado, hurtador. 

Soldautzan, guztiz motxallatu zan len zan 
apala.

Se  volvió descarado en e l servicio m ilita r, 

aquel que antes era  dócil.

M O T X A L L A T U T Z IA . form a nom inal 
del verbo motxallatu.

Ez jata mira eitten, jende aren artian mo- 
txallatutzia.

No m e extrañ a que entre aquella gente 
se volviera descarado.

M O T X A L L A T Z IA . Motxallatutzia. 

Biar eban gizajo arek, apur bat motxa- 
llatzia.

Y a  le hacía  fa lta  a aquel pobre volverse 
u n  poco gitano.

M O T X A L L IA . G itano. V arian te  de 

Motzallia.

Astuak moztutzen eta onen sal-erosixan 
diralako bizi, m otxallak.

M O T Z A . a d j. Corto, b a jo  de estatu­
ra , desafilado. V arian te : Motxa.

Laster ezkonduko da gure neska motza. 
Irataixa oso motza daukagu.

P ronto  se casará nuestra m uchachota. 
Tenem os com pletam ente desafilada la  hoz.

M O Z K O R R A . B orrach era, como a d j. 
Borracho h ab itu al.

— M ozkorra arrapau dau zure gizonak.
— Ez da lelengo bidarrez, mozkor galdu 
bat da ta.

— T u  m arido ha agarrado u n a borrachera. 
— No será la  prim era vez, porque es un 
borracho perdido.

M O Z K O R T U . ver. pronom . E m b ria ­
garse. U . t. c . tran .

Aspaldixan eran ez dotenetik, apurtxo ba- 
tekin mozkortu naiz.
Ardau zuri onek, beriala mozkortzen dau. 

Como no bebo desde hace tiem po, m e he 
em briagado con sólo un poquito.
E s te  vino blanco em briaga en seguida.

M O Z K O R T U T Z IA . Form a nom inal 

del verbo mozkortu.

Badira esaten dabenak noizian beiñ moz- 
kortutzia ona dala.

H ay quienes d icen  que es bueno embo­
rrach arse de vez en cuando.

M O S K O R T Z IA . Moskortutzia. 

Sarrittan mozkortzia, osasuna galtzeko.
E l em briagarse con frecu en cia , para per­
der la  salud.

M O Z O L O K E R IX IA . T o n tería , nece 
dad.

M ozolokerixia aren esanetara ibiltzia. 

T o ntería  andar a lo  que aquel dice.

M O ZO LU A . orn . M ochuelo. Lechuza 

Gaberdiko mozolua dirudi.

P arece una lechu za.
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M O ZO LU A . a d j. A dorm ilado, soño­
lien to , tardo, tonto.

Ezin naiz konturatu, nundik zan aiñ mo- 
zolua.

N o puedo caer en cuen ta de dónde era 

aqu el tan  despistado.

M O Z T IA . Moztutzia.

Tak-eta-erriala’n denboran, iru txakur txi- 
k i ulia moztia.

M O Z T U . ver. pronom . D esafilarse, 
encogerse. Como tra n . A cortar.

Labañia moztu da denboria baño len, ez 
dalako galtzairu ona.
Soñekua moztu dot.

L a n av a ja  se ha desafilado antes de tiem ­
po, porque no es de buen  acero.
H e acortado e l vestido.

M O Z T U T Z IA . f o r m a  n om in al del 
verbo moztu.

Aiñ laster moztutzia, ez dalako galtzairu 
ona.
Ez da ona txakurreri larregi bustana moz­
tutzia.

Se desafila  tan  pronto, porque no es de 
buen acero.
N o es bueno cortar demasiado la  cola a 
los perros.

¡M U ! Onom atopeya del m ugido del 
ganado.

¡Mu! ziñuan beixak txala kendu zetse- 
nian.

L a  vaca decía ¡m u ! cuando le  quitaron  
e l ternero.

M U A R R IX A . M ojón , síncopa de mu- 
g arrixa.

Olerria’n dago B izkai’ko  muarrixa.

M U D A N  E G O N . ver. in tra n . (f is io l .)  
E sta r m udando.

Olluak mudan dagozenian, ez dabe arrau- 
tzarik ipintzen.

Las gallinas, cuando están  de m uda, no 
ponen huevos.

M U D A U . ver. tra n . ( f is io l .)  M udar. 

Zubiak udabarrixan narrua mudatzen 
dabe.

Las culebras m udan de p iel en prim avera.

M U D IA . Zool. M uda que sufren  al­

gunas especies.

Animalixa askok dau urtian beiñ mudia. 

M uchos anim ales su fren  m uda una vez 
al año.

M U G A R R IX A . M ojón , lím ite . 

...Onetan Ja ko b ’ek  artu eban arri bat 
eta jarri eban mugarritzat. G en. 3 1 . 4 5 . 

. . .E n  esto Jaco b  tom ó u n a piedra y la 
puso por se ñ a l...

M U G A -SA G U A . R ató n  cam pesino. 

Muga-saguak gari m etan eban abixia, 
ogirik  ez falta izan zeixan bere fam eli- 
xiak.

L a  m usaraña ten ía  su nido en  u n a ga­
v illa  de espigas, para que no le  fa lta ra  

el pan a su fam ilia .

M U G IA . F ro n tera , ban cal o trin ch e­

ra , señalando u n  lím ite .

Erosi eban sallari, muga bat ipiñi zetsan 
jira  guztian.

A  la  era que com pró le  puso u n  seto en 
todo su derredor.

M U IÑ A . T u étan o . S in ón. una, ga- 
runa.

Muiña guran, egun guztian egon da txa­
kurra azurra apurtu ezinda.

Q ueriendo e l tuétano, todo el día h a es­
tado el perro no pudiendo p artir  el hueso.
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M U N . Beso reveren cial.

Ogixa asterakuan mun eitten jako. 
Obispuari, erastunian mun.
Legorrera eldu ziranian, lurrari m unka  
ziran danak.

Se besa e l pan a l em pezarlo.

A l Obispo se le besa el an illo .
Cuando llegaron a tie rra , todos besaban 
e l suelo.

M U N D U A . M undo.

Liburu bat bezela da mundua, nun bada 
zer ikasi asieratik guenera.

E l m undo es com o un libro , donde hay 

que aprender del p rin cip io  al fin .

M U N D U K U A K . Los del m undo. Se 

dice para sig n ificar lo hum ano, la  h um a­
nidad.

M undukuak, danok gara alkar biarrian. 
Todos los del m undo estam os en n ecesi­
dad unos de otros.

M U N D U R IK  M U N D U . Modo adv. 
P or los m undos.

Bagabiz mundurik mundu, beiñ geure to- 
k ittik  atara giñuezen ezkero.

Y a  andam os por e l m undo, desde que 
nos sacaron de nuestro rincón.

M U N D U Z A L IA . a d j. M undano. 

Mundua laga eban, astirik bako mundu- 
zalion ordiak eitteko asmuan Jaungoikuan  
aurrian.

D ejó  e l m undo con el propósito de h acer 
las veces de los m undanos que no te n e­
mos tiem po de devociones.

M U N  E IÑ . ver. tran . B esar con re ­
verencia.

Kurutzia eiñ eta mun eitten jako  ogixari 
ekitzerakuan.

A l em pezar e l p an , se le  h ace la  señal 

de la  cruz y se besa.

M U R G IL L A . N adar b a jo  e l agua. 

Gure denboran, Ferruel’e k  eitten eban  
m urgillik luziena.

M U R G IL L IA N . modo adv. Nadando 
por debajo  del agua.

Igaraberiak leztxe eitten eban murgillian. 

N adaba b a jo  e l agua com o una n u tria .

M U R G IL D U . ver. pronom . Su m er­
girse, sum irse, engolfarse (e n  un asun­
to, por e je m p lo ).

Korputz et’ arim a murgildu zan autu 
artan.

Cuerpo y  alm a se sum ió en aquel asunto.

M U R G IL D U T Z IA . f o r m a  nom inal 

del verbo murgildu.

Biar eban murgildulzia ibaixan bestekal- 
derañok.

N ecesitaba sum ergirse hasta e l otro lado 

del río .

M U R G IL T Z IA . Murgildutzia.

Gura neban murgiltzia, baña ez eguan 
naikua ur.

Q uería sum ergirm e, pero no había pro­
fundidad bastante .

M U SIA N . M odo adv. A l m us.

Musían a bestekorik.

N o h ab ía  otro com o é l a l m us.

M U SIA N  E IÑ . ver. tran . Ju g a r  al 

m us.

Egunero, musían eitten eben a/alostian. 

Todos los días ju g ab an  al m us después de 

cen ar.

M U SIA N  JO K A T U . ver. tran . Ju g a j 

a l m us.

Musían jokatu  dittu asteko irabazixak. 
H a ju gad o al m u s la  ganancia de la  se­

m ana.
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M U S IK E R U A . M úsico, sinón. soñu- 
larixa.

Errixan eitten eban musikero, eta erro- 
merixetan soñulari.

M U S IR IA . A ctuaciones m usicales. 
T am b ién  se usa en sentido figu rad o. 

Udan, Unzaga’ko Plazan, m usikia gazte- 
dixiak dantzan eiñ deixan.
Badakitt zer m usika darabixan orrek.
E n  verano hay m úsica en  la  P laza Un- 

zaga, para que bailen  los jóv en es.
Y a  sé el cuento que se trae ese.

M U S IR IA . M úsica, sinón. soñua. 
Erririk txikiñian be, m usikia irakorten  
dakixenak asko dirá Elizako kantutik. 
Euskal soñua, zortzikua.

M U S L A R IX A . Ju gad or de m us. 

Arrate’ko abadía muslari puntakua zan 
denbora baten.
E n  u n  tiem po el cura de A rrate  era con­

sumado ju gad or de m us.

M U S T U R -A L D IX A . C risis p asajera 
en la  relación  am istosa de dos personas. 

A lperrik ezkon-barri, mustur-aldixa dara- 
bixe gaur.
A  pesar de ser recién  casados, hoy están 

de m orros.

M U S T U R R A . H ocico.

Gauza guztietan musturra sartu biarreko  
gizona zan.

E ra  persona que tenía que m eter e l m orro 

en todas las salsas.

M U S T U R R A R . M orros. E n  la  carn i­
cería , belfo  del ganado, del qu e las nues­
tras hacen  u n  plato suculento.

Aitzen em on deste andriak musturrak 
daukazela kanpotik naizelako, eta piparrak  
daroyaraz, onekin obiak izaten dirala ta.

M U S T U R R A  S A R T U . ver. tran . M e­
te r baza.

Batetik ez bazan bestetik, musturra sartu 
gura eban.

D e u n  lado o de otro, quería m eter baza.

M U S T U R T U . ver. pron . D isgustarse, 
en o jarse.

Ez dakitt zergaittik, emaztia musturtu 
jata.

No sé por qué, se m e ha enojad o la  se­

ñora.

M U S T U R T Z IA . form a n om in al del 
verbo musturtu.
Illabetera jak in  neban zergaittik zan an- 
drian musturtzia.
AI de u n  m es supe por qué era e l en o jo  
de m i esposa.

M U T IR U A . M uchacho.

Eskolako m utikua nintzan, Sumendixari 
kontuak eruaten netsazenian.

E ra  u n  m u ch acho de la  escuela, cuando 
le  llevaba las cuen tas a Sum endixa.

M U T IL L -K O S R O R R A . M ozalbete. 

Eibar’en m utill-koskor batek erantzun ei 
zetsan Elgoibar’ko  Patri’ri, berak  be iñor 
bialdutzen ebala takorrittara.

M U T IL L A . V arón , mozo, criado. 
Mutilla jaixo jaku .

Mutill jatorra eiñ  da zure semia.
Etxeko mutillari aindixozu zeregiñ ori. 
Nos ha nacido varón.

Guapo chico  se h a hecho tu  h ijo .
Ordena ese qu ehacer a l criado de la  casa.

M U T IL -Z A R R A . Solterón .

Ira i’ko mutill-zarrak, Txirixo-kalian eitten  
eban baskulagintzan.

E l solterón de Iraeg i trab a jab a  en Chirio- 
ca lle  de basculero.
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M U T IO L A . topon. Caserío que hubo 
en E ib ar , y  cuyo significado parece aso­
ciarse con  Urola, Aixola, Mandiola, Gisa- 
sola.

Mutiola, Sansaburu bidian.

M U T R IK U . M otríco.

M utriku’arra zan Damian Txurruka.

M U T U R R A . L o  m ism o que mustu- 
rra , hocico.

Etzinda, sadarixan m uturretik ziarduan 
eran ala.

Echado en tierra , bebía de la  boca del 
odre a discreción.

M U Z A T A I X A .  Topon. C alle  en 

E ib ar .

Patri-mustur zan Muzataixan nausi.

M U Z K A R R A . Lagarto .

Lenago esaten zan, muzkarra zala gizonan 
alde subían kontra.

A ntes se decía que e l lagarto  estaba a 

favor del hom bre contra  la  serpiente.

N

N A . D esinencia sin gu lar del genitivo, 
denotando condición, propiedad o perte­
n en cia .

Gizonana da uts eiñ da jaustia.
Baserri au da M arkiña'ko Muga tarreña, 
Arpegixa dauka aittana.

N A B A R M E N A . Son ro jo , vergüenza. 

Sapatuetako m ozkorrak, e r  r i x a n  nabar- 
mena.

Los borrachos del sábado son la  vergüenza 

del pueblo.

N A F A R R A . a d j. N avarro.

Nafarruan jaixotako nafarra.

N afar aura, motza baña bai zailla ta in­
dartsua.

N avarro nacido en N avarra.
A quel navarro, achaparrado, pero recio  y 

obstinado.

N A F A R R A . Color.
Ardau nafarra, izko nafarra, narru na- 
farra.

N A F A R R A ’N E K U A . Casa arm era en 
e l E ib a r de otros tiem pos.

— ¿Nun biarra eitten dozu?
— N afarra’nekuan, Ardantzan.

N A F A R R I-P IK A T U A . a d j. P icado de
viruelas.

Gaurko egunian, ez da ikusten iñor na- 
farripikautakorik.

Hoy no se ve n ingú n picado de viruelas.

N A F  A R R IX A . V iru ela .

Nafarrixa da gaitz bat, gure gizaldiak ixa 
ezagutu ez dabena, izugarrizko Jaungoi- 
kuan azotia izanda gero.

L a viruela es una enferm edad que apenas 
h a conocido nuestro siglo, después de ha­

b er sido terrib le  azote de D ios.

N A F A R R U A . N avarra.

N afarrua’tik  agertu ziran gure apurtza- 
Uiak.

D e N avarra vin ieron  nuestros destruc­
tores.

N A G IA . ad j. Perezoso, sinón. Alpe 
rra, zurixa.

Artu genduan m utillak oso nagia urter 
desku.
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E l  mozo que tom am os resultó un gran 

perezoso.

N A G IK E R IX IA . D ejad ez, abandono. 

Batan eta bestian nagikerixia gaittik, sa- 
sixak eta azunak jan  eben baserrixa.

P o r  dejadez de unos y otros, las zarzas y  
las  ortigas se com ieron el caserío.

N A G IT A SU N A . P ereza, sinón. Alpe- 
rrerixia, alpertasuna.

Nagitasuna dala, esaten dabe Eskriturak, 
txarbide guztien. aitta.

L a  pereza, d icen  las E scritu ras, es e l pa­

dre de todos los vicios.

N A I. ver. tran . Q uerer, desear.

Nai, danok nai, baña iñok ezer eiñ gu­
ra ez.

Q u erer lo querem os todos, pero nadie quie­

re  h acer nada.

N A I. vern acu lar de naiz, con ju n ción . 

Nai euri eta nai euzki, ezerk ausiko aren  
eguneroko bidia.

H aga llu v ia , haga sol, nada que tuerza su 
cam ino de todos los días.

N A I A L A . modo adv. a discreción, 

cuanto se quiera.

Nai ala eu ki genduan jan  da erana egun 
artan.

A quel día tuvim os a discreción  (cu an to  

quisim os) com ida y bebida.

N A I-B A G E . modo adv. S in  querer, 

sinón. nai-gabe, nai-ezda.

Nai-bage etorri giñan Am eriketara.

Contra nuestra voluntad vinim os a A m é­
rica .

N A I B E S T E . modo adv. Cuanto se 

quiera.

Dirua nai beste, baña osasuna falta.

D inero ten ía  cuanto q u ería , pero le fa l­
taba la  salud.

N A ID A L A . modo adv. In ten cion ad a­
m ente.

Naidala eiñ dako gauzia dirudi.

P arece cosa hech a  inten cion adam en te.

N A ID A N A . pron . ind ef. C ualquiera 

que sea; lo  que q u iera  que sea.

Naidana etorri deilla  au erabagitzera. 
Naidana izango da bixar; gaurko legia eiñ  
deigun oiñ beintzat.

Q ue venga cu alqu iera  a ju z g a r esto. 

M añana será lo que D ios q u iera ; cum pla­
m os lo  de hoy sin  cuidados.

N A I D A  N A I-E Z . modo adv. O bliga­

dam ente, quieras que no lo quieras.

Nai da nai-ez eruan eben  narrazian.

A  la  fuerza le  llevaron  a rastras.

N A ID A N  D A N A , modo adv. Todo 

lo que se quiera.

Batzuk, naidan-dana; beste batzuk gosiak. 

U nos, todo lo que se q u iera ; otros, de 

ham bre.

N A I - E Z A . Ind isposición , m alestar, 

disgusto.

Goizian ja ik i naizenetik, nai-eza darabitt. 
Munduko nai-ez guztiak ezagututako gi­
zona.
T ra ig o  u n  m alestar desde que m e h e le ­

vantado a la  m añana.
H om bre que conoció todos los sinsabores 

del m undo.

N A I-E Z D A . m odo adv. S in  querer, 

sinón. nai-bage, nai-gabe.

Eiñ eban okerra nai-ezda izan zan eta par- 
katu zetsen.

E l daño que hizo fu e  sin  querer, y se lo 

perdonaron.
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N A I-E Z D A L A . modo adv. C ontraria­

m en te a la  in tención .

Nai-ezdala jausi zan etxeruzkuan.

Cayó sin  qu erer viniendo a casa.

N A I-G A B E . modo adv. S in  querer. 
Lo  m ism o que nai-gabe y nai-ezda. 

Nai-gabe eiñ eben etorri zan gerria.

Sin  quererla h icieron  la guerra que so­

brevino.

N A I-G U R IA . Deseo.

M unduko nai-gura guztiak izan zittuan 
aukeran.

Todos los deseos del m undo los tuvo a su 

arbitrio .

N A I IZ A N . ver. tran . Q uerer, de­

sear.

Gauza bat da nai-izan eta beste bat al- 
-izatia.

U na cosa es querer y  otra  poder.

N A I, T A B U Y O ’N T X A IC U R R A . Lo­

cu ción  con que se sign ifica  q u e lo  que 
cu en ta  uno u oye, no pasa de ser un 

deseo.

Zuk diñozuna, nai, Tabuyo’n txakurra.

N  A  I  K  U  A . adv. de cantidad. B as­

tan te .

N aikua lan eiñ dot irurogei ta zazpi ur- 
tian.
B astan te  h e trabajad o en sesenta y  siete 

años.

N A IK U A  T A  L A R R E G I. adv. de 

can t. H arto bastante .

N aikua ta larregi zuk eiñ dozuna.

H arto  bastante lo  que tú  has hecho.

N A IT A . V arian te  de naiz da. C o n j. 
adversativa. A unque.

¡Banoya, naitta ill!

¡M e voy, aunque m e m uera!

N A IT T A  B ’E Z . modo adv. Ni aun 

queriéndolo.

Naitta Vez, ikararik  ezin neban eiñ.

N i aun queriéndolo, no podía m overm e.

N A IT A  N A ID A N A . modo adv. Sea 

lo que sea, pase lo que pase.

Naitta naidana, banoya ni em endik.

Sea lo que sea, yo m e voy de aquí.

¡N A IX A G O  N E U K E ! in te r j. deside- 

rativa. ¡O ja lá !

¡Naixago neuke jausi eta apurtuko bali­
tza pitxar madarikatua!

¡O ja lá  se cayera y se rom piese la  m aldita 

ja r ra !

N A IZ . co n j. adversativa. N i, aunque. 

Ez neuke eiñgo gauza ori, naiz Erre ge 
jaunak aindu.

No h aría  eso, n i aunque lo m and ara el 

R ey.

N A IZ  D A . c o n j. adversativa. A un­

que.

Naiz da arrixa, ez dot galduko n ik  gaur­
ko  erromerixia.

A unque caigan  piedras, no pierdo yo la 
rom ería de hoy.

N A IZ  D A  IL L . loe. adv. A unque m e 

m uera.

¡Or beiñ betiko esanda: ezetzian nago naiz 
da ill!
¡H elo  ah í dicho de una vez para siem pre; 
estoy en m i negativa aunque m e m aten !

N A IZ  D A N A .  C o n j. Sea lo que 

fu ere.

Naiz daña: guazen gu beintzat.
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Sea lo que fu ere : vayamos nosotros al 
m enos.

N A K A . su fijo  que unido a los n ú­
m eros cardin ales da los proporcionales. 

Banaka, biñaka, launaka, zortziñaka, e tc .

N A N A N  E IÑ . E n  len g u a je  in fa n til, 

com er.

Nanan eizu m aittiorrek aundi eiñ zaittian. 

Com e, m i querid ito , para que te hagas 
grande.

N A N U A . En ano.

Velazquez’ek  pinttau zittuan nanuak...

N A N U K E R IX IA . R uindad .

Aundiki guran eta nanukerixia beti al­
dian.

Queriendo ser grande, siem pre le sigue la 

ruindad.

N A R R A . N arria .

Gure aldietako baserri guztietan zan na­
rra, basoko karriuetarako.

N A R R A Z . modo adv. arrastras. S i­
nón. tatarraz.

Barruko gonia narraz daroyazu.

La saya in terior, la  llevas arrastrando.

N A R R A Z A . a d j. D esaliñado.

Gaztetan ondo apainduta beti agertu arren, 
ezkondu ezkero, andra narraza dabill. 

A unque de jo v en  aparecía siem pre bien 
com puesta, desde que se casó anda desa­

liñada.

N A R R A Z  I B I L L I .  ver. in tran . A n­

dar decaído.

Narraz dabill gaixua izan ebanetik.
Asmo aundixetan, baña narraz dabill zo- 
rreri erantzun ezinda.

A nda decaído desde que tuvo la en fer­
medad.

Con grandes proyectos, pero anda al rem o 
no pudiendo responder a sus deudas.

N A R R A Z K A . modo adv. A rrastras. 
Narrazka atara eben etxetik, a zan or- 
dixa.

L e  sacaron de casa arrastras al borracho 

que era.

N A R R A Z T A S U N A . M iseria , abando­
n o , dejadez.

A lde onetako narraztasuna, lan ik ezana. 
Andra gaztian narraztasuna, ardura bakua  
izatiana.

L a decadencia de estos lugares obedece a 
la  fa lta  de trab a jo .
E l  desaliño de la  m u je r  jo v en  denota 

abandono.

N A R R A Z T IA . narraztutzia.

Urtiegaz, narraztia gauza segurua.

D ecaer con los años, cosa segura.

N A R R A Z T U . ver. pronom . A v ejen ­
tarse , decaer.

Juan  daneko urte betian, asko narraztu da  
zuen aitta.

E n  un  año ha decaído m ucho vuestro 

padre.

N A R R A Z T U T Z IA . f o r m a  n om inal 

del verbo narraztu.

Gaztetako jaikitasunan ondoren dator zar- 
tzara narraztutzia.
Después de la  gallard ía de la  ju v en tu d  
viene a la  ve jez  la  decadencia.

N A R R U . topon. Caserío en  E ib ar .

N arru’nekuak, am aika ari ¡okolari azi 
eben.

N A R R U A . P ie l, cuero.

Satorran narrua, fiñetarikua da. 

O ñetakuak eitteko narrua.
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L a p iel del topo es fin ísim a.
Cuero para h acer zapatos.

N A R R U A . fig . Cara dura, cinism o. 

¡A rek lotsabagiak eukan arpegixa eta na- 
rrua!
¡Q ué cara dura la  de aquel sinvergüenza!

N A R R U A  JO . ver. tran . T o car el 
tam bor. T ie n e  una acepción escabrosa, que 
h a encanallado al verbo.

K alerik kale narrua joten, A lkate jaunan  
pregoya irakorteko.

Batiendo e l tam bor por las ca lles, para 

leer el pregón del señor A lcalde.

N A R R U A  K E N D U . ver. tran . Despe­

lle ja r .

Kontuak eitterakuan illan azkenian, na­
rrua kendu detse gizajuari.

A l h acer las cuentas a fin  de m es, le 

han despellejado al pobre.

-  N A R R U  - A T E R P IA . T ien d a, taber­
náculo.

Eta Ada erdittu zan Jab e l’ez, zeiñ izan 
zan narru-aterpietan bizi eta aberzaiñ di- 
ranen aitta. G en. 4 . 20 .

Y  Ada dio a luz a Ja b e l, que es padre de 
los que h abitan  en tiendas y  pastorean.

N A R R U -G O R R IX A N . modo adv. E n  

cueros, desnudo.

Narru-gorrixan jaixo nintzan eta billutsik  
lurrera lotaratuko naiz.

D esnudo n ací y  desnudo me acostaré a la  

tierra .

N A R R U  - G O R R IT T U . ver. pronom . 
D esnudarse. U . t .  c . tran .

Igarirako, Ariatzan narru-gorrittutzen gi­
ñan eskolako mutikuak.
K atillu ’nian, kartetan, drogoso biren ar­
tian narru-gorrittu eben.

Los chicos de la  escuela nos solíamos des­
nudar para nadar en A riatza.
Donde K a tillu , dos p illos a las cartas le 

desnudaron del todo.

N A R R U  T A  A Z U R R E T A N  G E L D I- 

T T U . loe. verbal. Quedarse en los huesos. 

Narru ta azurretan geldittu da gizajua. 
iru illabeteko gaixuakin.
E n  p iel y  huesos ha quedado el pobre, 
con una enferm edad que le  ha durado 

tres m eses.

N A R R U T IK . modo adv. A costa de 

la  p iel.

Narrutik atarako detsaraz zor destazenok. 

L e sacaré de la  p iel lo  que m e debe.

N A R R U T S IK . modo adv. E n  cueros, 

desnudo.

Auzixetan zebizen fam elixa bixak; irabaz- 
tallia eta galtzallia narrutsik geldittu 
ziran.
Las dos fam ilias que andaban en pleitos, 
la  ganadora y la  perdedora, las dos que­

daron en cueros.

N A S A I. adv. de modo. Con holgura. 

Nasai agertzen zan eukazen aberastasu- 
nakin.
Nasai dator ziri au.
Se encontraba holgado con los bienes que 

ten ía .

E s te  pasador viene f lo jo .

N A S A IG A R R IX A . a d j. T ra n q u ili­

zador.

Gaur an erabagi daña, munduantzat na- 
saigarrixa.
Lo que hoy se ha resuelto a llí es tranqu i­

lizador para e l m undo.

N A SA IT T A S U N A . H olgura, tranqu i­

lidad.
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Orduan alegindutako alkartasunak ekarri 
dabe mundura nasaittasun apur bat biar- 
giñendako.

Las uniones que entonces se procuraron 
Han traído al m undo u n  poco de holgura 
para los trabajadores.

N A S A IT U . ver. pron. T ran qu ilizarse . 
T am bién  com o tran . E n san ch ar, am pliar, 
tranqu ilizar.

Gerria amaittu zanian, naiz galdu, nasai- 
ttu giñan.
Oiñgo aldi guztian kaliak  nasaitzen diar- 
due.

Cuando term inó la  guerra, aunque derro­
tados, nos sirvió de tranquilid ad.
Esta tem porada están ensanchando las 
calles.

N A S A IT U T Z IA . form a nom inal del 

verbo nasaittu.

Biar eban zubi arek  apur bat nasaittutzia. 

Y a  necesitaba aquel puente que fu era en ­
sanchado u n  poco.

N A S A IT Z IA . nasaittutzia. 

Am eriketara eldu giñanian ¡a zan nasai- 
tzia!

Cuando llegam os a A m érica , ¡qué tran ­

quilidad!

N A S A IX A . a d j. A ncho, fig . despreo­

cupado, tranqu ilo .

Oiñ eregi daben bidia da nasaixa.
Ez dot ikusi gizon nasaixagorik a baño. 

E l cam ino que ahora han abierto es 

ancho.

No he visto persona m ás tranqu ila  que 
aquella.

N A S T A B A R R A . Enredo com plicado. 

Nastabarra ba da beintzat aren kontuetan. 

No fa lta  a lo  m enos confusión y enredo 
en sus cuentas.

N A S T A T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo nastau.

Aren alegiñ guztiak, gauzak nastatzia. 

Todo su em peño era e l enredar las cosas.

N A ST A U . ver. tran . M ezclar, enre­
d ar, em brollar.

Itxasuan nastatzen dira ibai guztien urak. 
Gauza guztiak konpondu biar zittualakuan  
eta daña nastau eban.

E n  el m ar se m ezclan las aguas de todos 
los ríos.

Creyendo que iba a arreg lar todas las co­
sas, lo enredó todo.

N A S T A Z A L IA . a d j. Enredador, que 
lo em brolla todo.

Nastazale drogoso bat izango da bere bizi 
guztian.

Toda su vida será un  enredador.

N A S T E . modo adv., em brolladam ente. 

Gari eta loi, naste dator.

T rig o  y no trigo , viene m ezclado.

N A S T E -B O R R A S T IA . Em brollo .

Illun abarrían naste-borraste aundi bat zan 
erromerixia.

A l an ochecer era una algarabía la  rom ería.

N A S T IA . Enredo, em brollo.

Gaiztuen obrarik txarrena, euren ondoren  
lagatzen daben nastia.
¿ N orek ezegindu aren nastiak?

L a peor obra de los m alos, el desorden 

que d e jan  atrás.
¿Q u ién  deshará sus em brollos?

N A S T O T S U A . a d j. Enredoso, en re­

dador.

Lege-aittua zanetik, nastotsua.

Siendo abogado, enredador.
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N A S T U . ver. tran . M ezclar. V arian te  
de nastau.
Etorri danetik, daña nastu da.

Desde que h a  venido todo se h a  enredado.

N A S T U T Z IA . form a nom in al d el ver­

bo nastu.
Ez eben gura beste gauzarik, daña nastu- 
tzia baño.
No qu erían  otra cosa que enredarlo todo.

N A T IB IT X A T E . F ies ta  de la  N ati­

vidad.

Natibitxate biaramonian jaixo zan gure 
txikiña.

N A T U R A L E Z IA . Euskerizado por ne­
cesidad escolar.

Berezko daña eta onen zergaittikxa da 
esaten doguna Naturalezia.

A todo lo  que es de por sí y a sus cau­
sas, llam am os N aturaleza.

N A U SIÑ A . a d j. E l  m ayor.

Zu nausiña izanda, bestieri gaizki erakus­
ten diarduzu.

T ú  que eres e l m ayor estás enseñando m al 

a los demás.

N A U S IÑ T A SU N A . P rim og en itu ra, 

Esau’k  saldu zetsan Ja ko b ’ri bere nausiñ- 
tasuna, jatordu bateko kontentu argalan 
ordez.

Esaú vendió a Jaco b  su prim ogenitura por 
e l flaco  gusto de un a hora de com er.

N A U S IX A . E l  je fe ,  e l m ayor.

Gure lanteiko nausixa, gizon ona da.
Au da fam elixako nausixa, baserrixan gel- 
dittuko daña.

E l je fe  de nuestro ta lle r  es buena per­
sona.

E ste  es e l m ayor de la  fam ilia , que h a­
brá  de suceder en  el caserío.

N A Z IÑ U A . Euskerizado por generali­

zación del tem a político .

Errixa, probintzia eta naziñua.

N E B A R R E R A K . H erm anas. E n  E i­
bar se usa com unm ente el sinón. aiztak. 

Anai bixen em aztiak ziran nebarrebak  
( aiztak).

E ra n  herm anas las dos esposas de ambos 

herm anos.

N E G A R  E IÑ . ver. in tran . Llorar. 

Negar eittia ez da  itxura gizonian; baña 
ez eittia zergaittik badago, itxura gitxia- 
gokua.
L lo rar no parece b ien  en  e l hom bre, pero 

el n o  h acerlo  habiendo causa parece m e­

nos b ien .

N E G A R  E R A IÑ . ver. tran . H acer 

llorar.

Emotian artzian baño zorion geixago da­
gon bezela, negar eraittian dago astunta- 
sun asko aundixagua negar eittian baño. 

D e la m ism a m anera que hay m ás ventu­
ra en  dar que en re cib ir , hay m ayor car­

ga en h acer llo rar que en llo rar.

N E G A R  E R R E Z A  E U K I. loe. verbal. 

Negarra erreza dabejiak dabe au, biotzan 
bittartez, Jaungoikuagandik.

Los que tienen  fá c il e l llan to  lo deben a 
Dios m ediante e l corazón.

N E G A R G A R R IX A . a d j. D eplorable. 

Gauza negargarrixa jendia gosiak ikustia. 

Cosa lam en table ver a la  gente de h am bre.

N E G A R -G U R IA . C ongoja, ganas de 
llo rar.

¿Zeiñi esango detsaguz geure negar-gurak, 
geure Aitta Zeruetakuari ez bada?

¿A  qu ién  direm os n uestra congoja , sino 
es al P ad re que está en los cielos?
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N E G A R -M A L K U A . Lágrim a.

Entzun ari bere tristurak, eta negar-mal- 
kuak etortzen jatazen begixetara.

Oyéndole sus tristezas, las lágrim as acu­
dían a m is o jos.

N E G  A R -M U Z K U R IX U  A . L loriqueo. 

Negar-muzkurixuetan dago egun guztian, 
um e koittau ori.

E sa pobre cria tu ra  está lloriqueando todo 
el día.

N E G A R R A . L lan to , lágrim as.

Mundu onetan negarra ez dogu urriñ one- 
nian be.

E n  este m undo e l llan to  nos sigue de 

cerca aun en lo m ejor.

N E G A R R A K  U R T E N . ver. in tran . 

Sa ltar las lágrim as.

¿Zeñi negarrak ez urten ikusirik a onda- 
mendixa?
¿A  quién no habrían  de saltarle  las lá­
grim as viendo aquel desastre?

N E G A R T IX A . a d j. L lorón.

Ume negartixa izan zan txikittan.

De pequeño fu e n iño llorón.

N EG U A . In v iern o .

Gauza gogorra kanpuan lan eiñ biarra 
neguan.

E s duro el ten er que tra b a ja r a cielo 
abierto en el invierno.

N E G U  G O R R IX A . P len o  invierno, 
invierno crudo.

Aurtengua, negu gorrixa.
Negu gorrixan juan biar izan giñan. 

Crudo invierno e l de este año.
Tuvim os que ir  en pleno invierno.

N E G U K O  S U S IA . Seta pratense en 

la  entrada del inv ierno.

Neguko susak, lenago ez ziran batzen.

N E G U K O  T X O R IX A . Se dice del 
solitario y  alicaído.

Neguko txorixa dirudi, otzak kukulduta.

N E K A T S U A . ad j. Fatigoso.

A dan aitz zorrotzan gañera igotzia, be- 
netan nekatsua.

E s verdaderam ente fatigoso subir a la  c i­
m a de aquel peñón erguido.

N E K A T U . ver. pronom . Fatigarse . 

Zortzi orduko lana, biar dan bezela jar­
dun ezkero, naikua ta larregi erozeiñ ne- 
katzeko.

Ocho horas de traba jo , cum pliendo como 
es debido, son bastantes para fa tig ar a 

cualquiera.

N E K A T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo nekatu.
Diru ondoren nekatutzia osasuna galdu 
arte, zorakeri aundixa.
E l fatigarse tras e l dinero hasta perder la 

salud, es gran locura.

N E K A T Z IA . nekatutzia.

¡Baserriko lanak, bai benetan nekatzia! 

Los trabajos del caserío, eso sí que es fa ­

tigarse de veras .

N E K A Z A R IA . Labrador.

K alian ofiziuan baño, naixago eban base­
rrixan nekazari.

P refe ría  ser labrador en el caserío a m aes­

tro en los oficios de la  ca lle .

N E K E S A R IX A . de nekia  y  sarixa. 
Salario . P ero  en la  ind ustria, y  sobre to­

do después de la  disolución de las artesa­
n ías, no se dice sino jornala.

N ekesarixa edo jornala, estu bizi izateko  
neurrittik ez da asko aldetzen.

E l salario o jo rn a l no se aparta m ucho de 
lo necesario para vivir estrecham ente.
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N E K E K A , modo adv. Fatigosam ente. 

N ekeka, alakoren baten, amaittu genduan 
taria.

Fatigosam ente, por fin , term inam os la  
tarea.

N E K E  T A  A B A R . loe. adv. A  tran­
cas y a barrancas.

N eke ta abar, um iak azi dittu beintzat. 

A trancas y a barrancas, a l m enos ha 
criado los h ijos.

N E K E Z . modo adv. T ard e , con d ifi­
cultad .

Atzo nekez etorri ziñan.
Aldatz gora nekez juan giñan.

A yer vin iste tarde.
Cuesta arriba fuim os fatigosam ente.

N E K E Z  B A T E N , modo adv. P or fin , 

alguna vez...

Putz eta abar, nekez baten eldu giñan 
Elusu’ra.

N E K IA . F atiga.

Biargiñak artzen dittuan nekien  kontura 
emoten jakon  sarixa, jornala; au ez bada 
bardiña or lapurretia.

E n  com pensación de las fatigas que se 
toma el obrero es e l jo r n a l; si éste no es 
ju sto , he ahí u n  robo.

N E R E . a d j. posesivo. M i, m is.

Nere etxia, nere gurasuak.

N E R E  B A T E N ... Modo adv. T ra n ­

quilam ente...

Nere baten banenguan, eta batera batera 
jausi naiz.

Estaba tranqu ilam en te y de repente me 

caí...

N E R E  EG U N A . E l  onom ástico.

Nere eguna da ,olako Metan, ainbeste ga­
rren egunian.

N E R E  K A U T A K U E T A N . A cción  de
ensim ism arse y h ab lar consigo m ism o. 

N e r e  kautakuetan nindoyan mendixan 
ziar...

Ib a  por e l m onte hablando conm igo 

m ism o...

N E R IA . pron. posesivo. M ío.

Txapela neria, soñekua neria, oñetakuak  
neriak. ¿Zer dozu artara zeuria?

M ía la boina, m ío e l vestido, m ío e l cal­

zado. ¿Q ué es, pues, lo tuyo?

N E R IA K  E IÑ  D A U . loe. equivalente 

a : M e m uero.

Agur, neriak eiñ dau esanaz, gastau zan.

N E S K A ! form a del v o c a t i v o  de 
neskia.

¡Izan deigun bakia, neska!

¡C h ica , hayamos paz!

N E S K A  K O S K O R R A . U na n iñ a  pe­

queña.

Bialdirazu neska koskorra sagar batzuk 
em on deixorazen.
M ándam e a la n iñ a  para que le  dé unas 

m anzanas.

N E S K A M IA . S irv ien ta , criada. 

N eskama bat baño geixago ziran etxe 
arlan.

E n  aquella  casa h abía m ás de una criada.

N E S K A -M U T IL L A . a d j. M arim acho. 

Tabernarako nai bezelako neska-mutilla 

U na m arim acho como para la  taberna.

N E S K A T IL L A . D oncella.

¡Jerusalem ’go neskatilla zintzuak! 

¡D oncellas de Jeru salén !

N E S K A T X A . M uchach a nubil.

Antxe ikusi nuen. 
neskatxa bat dantzan.
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N E S K A -Z A R R A . Solterona.

Neska-zartuta gero ezkondu zan.

Se casó después de m uy solterona.

N E S K IA . H em bra, m u ch ach a, cria­

da. E n  E ib a r se dice así de neskatxa  y 
neskatillia  sin  d istinción  peyorativa. 

Neskia jaixo jaku.
Biar asko batzen jako  eta neskia artu 
dau.
Neskia ederra zure alabia.

Nos ha nacido un a hem bra.
Se le reunía m ucho trab a jo  y ha tomado 

sirv ienta.
H erm osa m uchacha tu  h ija .

N E U . pron. personal. Form a demos­
trativa del nom inativo de la  prim era per­
sona del singular. Y o .

Neu naiz danotatik zarrena.

Y o  soy e l m ás v ie jo  de todos nosotros.

N E U K . pron. pers. Form a dem ostra­

tiva de la  prim era persona agente de los 

verbos transitivos.

N euk esango detsat ari biar jakona.

Y o  le diré a aquel lo que es m enester.

N E U R E . a d j. posesivo. M i, m is. 

Neure amatxo maittia. Neure semiak.

M i m adrecita am ada. M is h ijo s .

N E U R E  N E U R IA . pron . poses. R e­

duplicación en  o ficio  de superlativo. M ío, 
como dos veces m ío.

Neure neuria da zuk ikusi dozun etxia. 

M ía propia es la  casa que tú  has visto.

N E U R IA . pron . poses. M ío.

Mugatik egirañokua, neria.

M ío lo  que va del seto hasta lo  alto.

N E U R R IR A . modo adv. A  medida, 
a la  m edida.

Neurrira eiñdako soñekua, beti jausten  
da obeto, dendan erosittakua baño.
E l vestido hecho a la m edida siem pre cae 

m e jo r que e l comprado en  la tienda.

N E U R R IX A . M edida.

Azumbreko neurrixa ardauantzat.
Onenian be, egun urte gizonan neurrixa. 

M edida de azum bre para e l vino.
A un en  e l m e jo r  de los casos, c ien  años 
la m edida del hom bre.

N E U R R IX A N . modo adv. E n  ju sta  
m edida.

Neurrixan saldu eta neurrixan erosi, iño- 
ri ezer kendu gabe, bardiñ neurrittu zai- 
ttiezen Josafa t’ko  zelaixan.

V en der y com prar en la  ju s ta  m edida, sin 
qu itar nada a nadie, para que seáis m e­
didos en ju s ta  medida en e l valle de Jo- 
safat.

N E U R T U . ver. tran . M edir.

¿Zeñek neurtu Zeruak? Iñ ok  b ’ez dirudi. 
Ala ta guzti gure etxian lau kantoiak be­
zin ziur dagoz neurtuta Euzkixa, Iratargi- 
xa eta Izar asko.

¿Q u ién  puede m edir los cielos? N adie, a l 

parecer. S in  em bargo, con la m ism a exac­

titu d  que los cuatro ángulos de nuestra 
casa están medidos el So l, la  L u na y m u­

chas estrellas.

N E U R T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo neurtu.

¿Ta zelan da Euzkixa neurtutzia?

¿ Y  cómo es e l m edir e l So l?

N E U R T Z IA . Neurtutzia.

Gizon txatxarronek, zeruak neurtzia eiñ 
dau, Untzaga’ko  plazia balitz letz.

E ste  hom bre m iserable, ha llegado a m e­
d ir  los cielos como si se tra tara  de la  
P . de U .
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N E U R T Z A L L IA . M edidor.

Antontxo, erriko ikatz neurtzallia. 

A ntontxo era e l m edidor m un icipal de 
carbones.

N E U Z A L IA . Egoísta.

Neuzale gogorrenak be, iñondako jardun- 
tzen dau, munduko gauza guztiak keia  
diralako.

E l egoísta m ás em pedernido tam bién  tra ­
b a ja  para los demás, porque todas las co­
sas de este m undo son hum o.

N I. pron. personal. Form a del nom i­

nativo  y e l acusativo de la  prim era per­
sona del singular. Y o , m e.

Ni naiz gizon bat, arduraz betia.
Galdu gura izan ninduan ni.

Y o  soy un hom bre lleno  de cuidados.

M e quiso perder.

N IA N . D esinencia de ablativo equ i­

valente al adv. cuando.

Gerriak urten ebanian. Etorri giñanian.

N IK . pron. pers. N om inativo de la 

prim era persona agente del singular de los 
verbos transitivos.

N ik jo  eta apurtu neban, errezoia neu- 
kalako.

Y o  le  h ice polvo porque tenía razón.

N IK  IK U S T E N  D O RA N A N  L E - 
T R IA ...  Ju ego de adivinanza que con­
siste en  revelar la  prim era sílaba del ob­

je to  a la  vista y  por e l que se pregunta, 
para que lo acierten  los demás.

N ik ikusten doranan letra letria... Me.

N IK  N E U K  B E IN T Z A T . loe. adv. 

Y o  a lo m enos...

N ik neuk beintzat ez dot bururik jatxiko. 

Y o  al m enos no b a ja ré  la cabeza.

N O B E D A D IA . Desmayo.

Baraurik sarri nobedadia.

M uchas veces e l desmayo en ayunas.

N O B E D A D IA  E IÑ . ver. pronom . 

D esm ayarse.

Nobedadia eiñ jako  Elixan.

Se ha desmayado en  la  iglesia.

N O B IX IA . N ovia, sinón. Laguna, aiz- 
kidia, maittia, andra-geixa.
Gaur dau gure zaldunak nobixian etxera 
agertzia.

Hoy es la  presentación de nuestro caba­
llero  en casa de la  novia.

N O B IX U A . N ovia, sinón. Laguna, aiz- 
kidia, maittia, gizon-geixa.

Agertu jakon  nobixua aberatsa dala esa­
ten dabe.

D icen  que es rico  e l novio que le ha sa­
lido.

¿N O IZ ?  adv. interrogativo de t. 

¿C uándo?

¿Noiz etorriko zara bazkari bat alkarre- 
gaz eiñ deigun?

¿Cuándo vendrás para que hagam os una 

com ida ju n to s?

N A IZ B A IT T . modo adv. A lguna vez. 

Noizbaitt agertuko naiz errira.

A lguna vez iré  por el pueblo.

N O IZ B A T T E N . Modo adv. A lguna

vez.

Noizbatten, ez dakitt zeiñ urtetan, izanda 
nago aren etxian.

A lguna vez, no sé qué año, estuve en 
su casa.

N O IZ  ED O  N O IZ . modo adv. P or 

fin , de cuando en cuando.
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Noiz edo noiz, San Iñazio’ko obrak amai- 
ttu ziran.

A lguna vez, term inaron las obras de San 

Ign acio .

N O IZ IA N  B E IÑ . modo adv. D e vez 

en  cuando, sinón. lantzian beiñ.

Noizian beiñ agertzen da laguntzara.
D e vez en  cuando aparece a la  reunión  de 

los am igos.

N O IZ IK  B E IÑ . L o  m ism o que noi­
zian beiñ.
Noizik beiñ agertzen da lagun-artera.

D e cuando en cuando viene a donde los 

am igos.

N O IZ N A I. adv. de tiem po. Cuando 

quiera.

Noiz nai, Jauna, aindirazu zeure boron- 
datian beyan.

Cuando quieras, Señor, m e m andas se­
gún tu  voluntad.

N O IZ T IK  N O R A , modo adv. ¿D es­

des cuándo?

N oiztik ñora iraungo daben kontratuak, 
izentau biarra dogu, gero auzixetan ez 
ibilltzeko.
Noiztik ñora ni zure laguna?

Debem os señalar desde cuándo hasta 
cuándo du rará e l contrato , para que lu e­

go no tengam os pleitos.
¿D e cuándo acá yo tu  am igo?

¿Ñ O L A ? adv. interrogativo. ¿C óm o? 

V arian te , nolan.
¿Ñola esan, zer berbatsugaz aitzen emon  
iñori nere barruan zebizen juan da eto- 
rrixak?

¿C óm o d ecir, con qué palabras expresar 
lo que pasaba en  m i in terio r?

N O L A N . A ltern a con ñola, que es 

dom inante en  E ib ar .

¿Nolan aldendu, zu ederrorren gandik?  

¿Cóm o apartarm e de ti, herm osa?

¿ Ñ O L A  A R R A IX O ? ...  modo adv. 

¿Cóm o d em on io?...

¿Ñola arraixo eldu zan gure gana?

¿Cóm o demonio llegó donde nosotros?

¿Ñ O L A  A R R A N O ? ... modo adv. inte- 
rrog. como e l anterior.

¿Ñola arrano ainbeste diru txotxolo arek?  

¿Cóm o diablos tan to  dinero aquel necio?

N O L A B A IT . adv. de modo. D e al­

gu na m anera.

Nolabaitt konpondu zan iñor n e k  a t  u 
barik.

D e alguna m anera se las arregló sin  mo­
lestar a nadie.

N O L A N .  A ltern a con ñola, modo 

adv. interrogativo.

¿Nolan sinistu la ike orrenbesteko gu- 
zurra?

¿C óm o se puede creer sem ejante m en­

tira ?

Ñ O LA  N A I. modo adv. Como quiera. 

— ¿Ñola eiñgo dogu gauzia?
■—Ñola nai.

■— ¿Cóm o harem os la cosa?

— Como quiera.

¿N O R ?  pron. interrogativo. ¿Q u ién ? 

( s u je to ) .

¿Nor izan da amen gure aurretik?  

¿Q u ién  ha estado aquí antes que nos­

otros?

¿N O R A ? modo adv. interrogativo . ¿A  

dónde?

Maritxu, ñora zuaz eder galantori?

N O R A B A IT T . adv. de lu g ar. A al­

guna parte.
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Guazen, norabaitt joko  dogu; ez gara gal­
duko.

V am os, a alguna parte saldrem os; no nos 
perderem os.

N O R A N A I. adv. de lu g ar. Donde­
quiera.

Noranai juanda be, jak itz iak  lagunduko 
desku.

D ondequiera que vayam os, e l saber nos 
ayudará.

N O R B A IT T . pronon. in d ef. A lguno, 
algu ien.

Norbaitt ibilli da nere papeletan; nastau- 
ta agertzen dira ba.

A lguien  ha andado en m is papeles, pues 
aparecen revueltos.

N O R B E R A . pron. pers. U no m ism o. 

Iñori asarre eitteko, lelengo norbera biar 
da izan oratu-leku bakua.

P ara  reprender a los dem ás, prim ero es 
necesario que uno m ism o sea in tachable.

N O R B E R A G A N D U . ver. tran . Apro­

piarse.

Zalia norberagandutzen ez jakon a toka- 
tzen.

A ficionad o a apropiarse de lo que no le 
corresponde.

N O R B E R A G A N D U . ver. tran . E n ­
tra r  en posesión de un a cosa tenida a t í ­

tu lo  provisional.

Norberagandu dau zorrian eiñ eban etxia, 
erantzun dabelako biar dan moduan da- 
neri.

Y a  se ha adueñado de la  casa que cons­
truyó a crédito, habiendo respondido a 

todas sus obligaciones.

N O R B E R A G A N D U T Z IA . form a no­
m in a l del verbo norberagandu.

Daneri erantzun biar dan moduan eta ge­
ro dator gauzia norberagandutzia.

N O R B E R A N A . a d j. Propio.

Lana seguru, irabazixa naikua, etxia nor- 
berana eta zartzara jai, or m akiñatxo bat 
neke, karzela eta urkamendigaz bideratu- 
tako bentajak gaurko biargiñantzat. 

O cupación continuada, re tribu ción  bastan­
te , casa propia y re tiro  en la  v e jez ; he 
ah í las ven ta jas que con fatig as, persecu­
ciones y  m uerte se han  posibilitado a los 
trabajadores de hoy.

N O R B E R A N  K O N T U R A  J A R R I .

loe. verbal com ún en la arm ería , cuando 
lo ideal para todos era tra b a ja r por cuen­
ta propia.

Ofiziua ikasi ondo eta gero norberan kon- 
tura jarri.

A prender bien  el oficio  y luego ponerse 
a tra b a ja r por su cuenta.

N O R D A IZ IA . V ien to  del noroeste, 
dom inante en el inv ierno en  nuestra 
tie rra .

Nordaiziagaz egualdi zorua ibiltzen da.

Con e l Noroeste el tiem po es loco.

N O R D IA . Se d ice del viento no­

roeste.

N ordiak, beriala dau eurixa.

E l  viento noroeste en seguida trae lluvia,

¿ N O R E K ?  pron. i n t e r r o g a t i v o .  

¿Q u ién ?  (a g e n te ) .

¿N orek eiñ zaittu zu, mundua eta mun- 
duan dirán gauzak?
¿Q u ién  te h a creado a ti, el m undo y las 

cosas que en cierra  el m undo?

N O R G E IX A G O . C o m p e t e n c i a  ( a
quién  m á s).
N orgeixagoko indarretan beste indartsu 
batzuegaz, eten zan.
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Se hernió en com petencia con otros for­
zudos.

N O R G E IX A G O K A . ver. in tra n . Com­
p etir.

Norgeixagoka bizi izan ziran ill arte. 

V ivieron  en  com petencia hasta m orir.

¿N O R K ?  pron. interrogativo. ¿Q u ién ? 

A gente de verbos transitivos. ¿Norek?  

¿N ork apurtu dau pitxarra?

¿Q u ién  ha roto e l ja r ro ?

¿N O R T Z U E K ?  pron. interrogativo. 
¿Q uién es?

¿Nortzuek izan dirá nere billa?

¿Q uiénes han  venido a buscarm e?

¿N O R T Z U K ?  Lo m ism o que nor­
tzuek.
¿Nortzuk datoz gaur afaittara?

¿Q uiénes vienen hoy a cenar?

N U M E R U A . G uarism o.

Ezekixan num erorik, baña aberastu zan 
iñor baño len.
No sabía de núm eros, pero se enriqueció 

antes que nadie.

N U M E R U A . Cantidad, s i n ó n .  zen- 
bata.
Zerua illundu biarrian zoyan eltxu odia, 
eta aren zenbatan num erorik ez da. 

O scureciendo e l cielo  iba un a nube de 

m osquitos, y su núm ero era im posible de 

decir.

N U N . adv. de lu g ar. D onde, adonde. 

¿Nun jaixo zan Iparragirre?
Or nun, ib illi eta ibilli, agertu garan.
Au mundua, nun daña da irutxurra. 

¿D ónde nació  Ip arrag u irre?
H e ah í dónde hem os llegado tras andar 

y andar.
E ste  m undo, donde todo es traición .

N U N B A IT T . modo adv. E n  alguna 
parte.

Nunbaittetik agertu ziran ona be gizonak. 
Nunbaitten sortu zan euskeria.

D e algún lado vin ieron  tam bién  acá los 
hom bres.
E n  algún lado nació  e l euskera.

¿N U N D IK ? adv. interrogativo . ¿D e 

dónde?

¿Nundik agertu ziran ona lenengo gi­
zonak?

¿D e dónde llegaron aquí los prim eros 
hom bres?

N UN  D A N IK  B ’E Z . loe. adv. No se 
sabe n i d ón d e...

Zaiñ da zaiñ eta nun danik b'ez...
Aren etxia, gaur, nun dan ik  b'ez.

E spera que te espera, y  n i dónde podía 

estar.
H oy no se sabría n i dónde era su casa.

¿N U N D IK  N O R A ? modo adv. in te­

rrogativo. ¿ P o r  dónde?

¿Nundik ñora abill i egun guztian? 
¿Nundik ñora asmau dozu guzur ori? 

¿ P o r dónde andas tú  todo e l d ía?
¿D e dónde has sacado esa m en tira?

N U N D I K  N O R A Ñ O K . modo adv. 

D esde dónde h asta dónde.

Esaixozu orri, nundik norañok izango dan 
bidé barrixa.

D ile desde dónde hasta dónde va a ser el 

nuevo cam ino.

¿N U N G U A ? adv. de lu g ar interroga­

tivo. ¿D e dónde?

— ¿Nungua aiz i txotxo?
— Ni, Gollibar’kua.

— ¿D e dónde eres, m u ch ach o?
•— Y o , de la  P u ebla  de B o lív ar.
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N U N N A I. modo adv. de lu g ar. D on­
de quiera.

Nun nai berriz be esango dot amen esan 
dorana egixa dalako.

Donde quiera rep etiré lo dicho aquí, por­
que es la  verdad.

N U O N O R. pron. ind efin ido. A lguno, 
síncopa de nor-edo nor. sinón. norbaitt.

Nuonor izan da amen gauzak nastatzeko. 

A lguno ha estado aquí para enredar las 
cosas.

N U O N O RA . adv. de lu g ar. A alguna 

parte.

Nuonora urten dau ezer esan barik iñori. 
H a salido a alguna parte sin  decir nada 
a nadie.

O

O. vocal que inclu y e expresam ente al 
su jeto  en la  acción  del verbo.

Munduan garanok, en  vez de: munduan 
g aranak.

OA. L a  le tra  o .

Oa, abezeko letria.

O B A . síncopa de obia, m ejo r. 

Antxiñako bizi-legia, beti oba.

E l tiem po pasado siem pre fue m ejor.

O B A L U A . C írcu lo , con acento pro­

sódico en la  o.

Urrengo egunian, ontzixan jiran, itxasua 
zan obalo aundi bat.

A l día siguiente, alrededor del barco, 

el m ar era un gran  círcu lo .

O B E . modo adv. M ejor.

Olako lekuan obe ixiltzia, naiz da erre- 
zoia euki.
E n  ta l lugar, m e jo r  ca lla r , aunque se ten­

ga razón.

O B E  B IA R R IA N . modo adv. P or 
considerarlo m e jo r , considerándolo m ás 
propio.

Esan netsana esan netsan, obe biarrian.

L e d ije  lo que le  d ije , por considerarlo 
m ejo r, por su b ien .

O B E K í. adv. de modo. M ejo r, sinón. 

obeto.

Obeki eiñgo genduan bertan gelditzia. 

H ubiéram os hecho m ejo r quedándonos 
allá .

O B E R IK . modo adv. Algo m ejor. 

Oberik galdu dogu ibilli biar izan garan  
baztarretan.

Algo m e jo r hem os perdido por los rin co­
nes que hem os tenido que ir .

O B E T O . com parativo de superioridad 
de ondo, positivo. M ejo r.

Gure aitta gaixua, obeto dago gaur.
Lan au, ondiokan obeto eiñ laike.

N uestro padre enferm o hoy está m ejor. 
E ste  trab a jo  se puede h acer m ejo r todavía.

O B E T O  B IA R R IA N . Lo m ism o que 
obe biarrian.

Obeto biarrian esan netsan eta txarrera 
artu zestan.

Se lo d ije  por considerarlo m ejo r y  m e 

lo  tomó a m al.

O B E T U A G O . form a pleonástica de 
obeto.
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Ondo baño be obeto eiñ  dozu, baña obe- 
tuago izango zan ondiok ...
L o has hecho m ejo r qu e bien , pero toda­
vía hubiera estado m e jo r .. .

O B IA . Sepulcro. H abía en E ib ar los 

O be, pero no se conoce com unm ente obia 
en  la  sign ificación  de sepulcro.

Baña zu baizen obeto 
maite dot neure mendia, 
euskaldunen jaio-leku  
ta aitona zurren obia.

Xomin Agirre.

O B IA . Com parativo de superioridad 

de ona. M ejo r.

Gaurko ogixa, obia dago atzokua baño.

E l  pan de hoy está m e jo r que e l de ayer.

O B IA U A . form a p leonástica de obia. 
Otzo baño gaur obia, eta bixar obiagua. 

H oy m ejo r que ayer, y m añana m ejo r 

todavía.

O B L A T IA . E l  pan que se o frecía  en 

la  sepultura sim bólica del fam ilia r fa lle ­
cido, en  la  iglesia, d u rante el año que se­

gu ía  a l óbito.

Oblatia jasotzen zan abadiantzat.
( Oration, nin jejun io non li valie nada, 
nin escantos, nin menges, nin cirio, nin 
oblada. Berceo. V id a de S . D om ingo. 

4 0 3 . )

O B L IG A Z IÑ U A . O bligación. A ntón. 

Eskubidia.
E skubidiak eukitzeko, obligaziñuak artu 
biar dira.
P ara  ten er derechos h ay que tom ar obli­

gaciones.

O B R A K . O bras m orales, obras m ate­

ria les.

Fedia ala obrak ¿zer da aurreragokua? 
San Iñazio’ko  obrak, Loyolan.

L a  fe  o las obras, ¿ cu á l es lo prim ero?
L as obras de San  Ig n acio  en  Loyola.

O B R A U . ver. tran . O brar, actuar, 

proceder.

B erbak laga alde batera eta obrau biarra 
izan genduan.

D ejan d o a u n  lado las palabras, hubim os 

de obrar.

O B R A T Z IA . form a nom inal del ver­

bo obrau.

Jarduntzian aidian obratziak geixago ba­
ilo dau.
E l  obrar vale m ás que e l disertar.

O B R A Z . modo adv. P or obra.

Mindu ninduan berbaz eta obraz.

M e ofendió de palabra y obra.

O B R E R U A . O brero, sinón. biargiña, 
langillia. Voz que tom ó su vigencia de la  

term inología societaria que se em pleó al 
p lantearse la  cuestión social por la  in flu en ­

cia  socialista.

Jesukristo’k  be luzero, obreruan bizimo- 
dua eiñ eban.

O B R IA . C onstrucción .

San Iñazio’ko  obria baño luziago doya ori. 

E so va m ás largo  que las obras de San 

Ign acio  (e n  L o y o la ).

ODA L A U SU A K . N ubes sueltas. 

Goizian goizetik dagoz oda lausuak.
Desde la  m añana tem prano hay nubes 

sueltas.

O D E A R T IA . N ublado, con espacios 

claros.

Odeartian, iratargixa, usté arinka baten  
zoyala.
La lu n a, en tre  nubes, parecía que huía 

ligeram ente.
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O D IA . N ube. V acila  con oria. T am ­
bién  se d ice de la  torm enta que pasa con 

la  nube.

Odia agertu da zeru urdiñian.
B izkai aldetik  odia dator.
H a aparecido una nube en e l cielo  azul. 
V ien e torm enta por el lado de V izcaya.

O D O LA . Sangre.

Prezio bardiñian, Baten odolagaz erosita- 
kuak gara danok, txiki eta aundi.

G randes y pequeños, todos somos com­
prados al m ism o precio, con la sangre de 

Uno.

O D O LA . V alor, audacia.

Odola biar zan friztixa ari jarkitzeko. 

H acía fa lta  valor para en fren tarse a aque­

lla  fiera .

O D O LA N A . D iagnóstico vernacu lar 
de cierto  achaque, acaso relacionado con 

la presión arteria l.

Odolanakin ogeratu biar izaten dau, ur- 
tian bi edo iru bidar.

O D O L-BA TU A . Cardenal, m oradura. 

M allukiakin jo  atzaparra eta odol-batua 
eiñ dot.

O D O L -B E R U A . a d j. Irascib le .

Oso odol-berua zan eta karzelarako bidia  
eiñ eban.

E ra  m uy irascib le y  se abrió  cam ino h a­

cia  la  cárcel.

O D O LA K  B U R U A  A R T U . D iagnós­
tico  vu lgar, de algo como un a congestión 

cerebral.

Odolak burua artuta illda gaur goizian.

O D O LD U . ver. pronom . En san gren ­

tarse. T am bién  como tran .

Odoldu zara bildotsa iltzen.
Odoldu zittuan eskuak bere anayan kontra.

T e  has ensangrentado sacrificando e l cor­

dero.
Ensangrentó  las m anos contra su herm ano.

O D O L D U T Z IA . form a n om inal del 
verbo odoldu.

Ez eban gura izan eskuak odoldutzia.

No quiso ensangrentarse las m anos.

O D O L -G A R B IX A . C ristiano v ie jo  con 

exención de sangre ju d ía  o m ora, según 

se solía acred itar en inform ación  opor­

tuna.

Odol-garbiko kristau zarra izatia biar iza- 
ten zan ofizio batzuetarako.

P ara  algunos oficios hacía  fa lta  ser cris­

tiano v ie jo  de sangre lim p ia.

O D O L -IG E S IX A . H em orragia. 

Odol-igesixa geldittu ezinda ill biar zan. 

Se iba a m orir no pudiendo p arar la  he­

m orragia.

O D O L IK -B A K U A . a d j. Cobarde. 

O dolik-bako gizajo bat agertu zan gerra- 
ko denboran.
D urante la  guerra se portó como un po­

bre cobarde.

O D O L O ST IA . M orcilla , sinón. mor- 
tzilla.

Txarri odolostia babetan ez da gaizki.

No está  m al una m o rcilla  de cerdo en las 

alubias.

O D O L -O T Z IA N . loe. adv. A sangre 

fr ía .

Buruan kabitzen ez daña, odol-otzian orre­
la eriotzia eittia.

Lo que no cabe en  la cabeza es cómo se 
puede h acer a sangre fr ía  ta l m uerte.

O D O L T Z IA . odoldutzia. T am bién  se 

dice para sig n ificar charco  de sangre.
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Ez eban gura izan eskuak odoltzia.
An jausi zan odoltziak, ez eukan neu- 
rririk.

No quiso ensangrentarse las manos.
L a  cantidad de sangre que cayó a llí no 

ten ía  m edida.

O D O L T SU A . a d j. Sanguíneo.
Odoltsua zan eta denboratik denborara, 
urbustanak biar izaten zittuan.

E ra  sanguíneo, y  de tiem po en  tiem po so­
lía  n ecesitar ponerse san gu iju elas.

O D O L - U S T U . ver. in tran . D esan­

grarse.

Topau ebenian bidé baztar baten, odol-us- 
tutzen zeguan.
Cuando le h allaron  en la  cu n eta  de un 

cam ino estaba desangrándose.

O D O L - U S T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo odol-ustu.
Gertau jakon  ebagi bat eta bertatik odol- 
-ustutzia.
L e  sucedió que se hizo una cortada y se 

desangró por e lla .

O F IZ IO K U A . A rtesano, obrero ca li­

ficado.

Baserriko m utill asko ofiziokuak eitten di­
rá Eibar'en.

M uchos jóv en es del caserío se hacen  de 

ofic io  en E ib ar .

O F IZ IU A . O ficio , artesanía.

K alian dogu bigarrena ofiziua ikasten ar- 
merixan kontratuan beyan.

T enem os a l segundo en la  ca lle , apren­
diendo un  o ficio  b a jo  contrato .

O G E I. n ú m . card . V ein te .

Ogei urte ederrak.

Los veinte años, herm osos.

O G E I-E R R IA L E K U A . D uro. V arian ­
te : ogorlokua.

0  gei-errialekua galdu jako  etxetik onaxe 
bitartian.

E n tre  la  casa y este lu g ar se le ha perdi­
do un  duro.

O G E K O  - E R R O P IA . Lienzos de la 
cam a.

Zortzixan beiñ aldatzen dittue ogeko- 
-erropak.

Cada ocho días m udan la ropa de la  

cam a.

O G E -L A G U N A . Cam arada, e l o la  

que com parte la  cam a.

Oge-lagun zatarra eu ki dot bart, ostikoka  
jira  bakotxian.

A noche he tenido m al com pañero de ca­
m a, soltándom e patadas a cada vu elta.

O G E L E K U A . D orm itorio . M uy co­

m ú n : kuartua. E l  sinónim o gela  se cono­

ce por la  litera tu ra .

Ogeleku zabalak eta argixak dittu etxe 
arek.
Cuartos grandes y claros tiene aquella 

casa.

O G E R A T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo ogeratu.
Ez dakitt noiz izango dan aren ogeratutzia 
giltza aldian dabela.
N o sé cuándo se acostará, teniendo la  

llave consigo.

O G E R A T Z IA . ogeratutzia.

Ondo ez bazagoz, onena dozu ogeratzia.

S i no te sientes b ien , lo m e jo r es acos­

tarte .

O G E T A M A R . n ú m .  c a r d i n a l .  

T re in ta .
I lla k  ogetamar egun bataz beste.
E l m es, uno con otro, tiene trein ta  días.
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O G I-A P U R R A K . M iga jas de pan. 

Aberatsan maiko ogi-apurren billa  izaten 
zan Lazaro eskekua, baña ill zanian, ain- 
geruak eruan eben Abraham ’en altzora. 

Lázaro, e l m endigo, acudía a por las m i­
gajas de pan del rico , pero cuando m urió 
los ángeles le llevaron al seno de A braham .

O G I-A Z A L A . Corteza de pan. 

Berakatz sopendako, ogi-azalak.

Cortezas de pan para las sopas de a jo .

O G I-B A L T Z A . P an  negro.

Ogi-baltza oiñtsukua; len zati tremesa.

E l pan integral es re cien te ; antes era el 
pan m oreno.

O G I-B E D IN K A T U A . P an  bendito. 

Ogi guztiak dira bedinkatuak, norberan  
izardixagaz irabazixak izan ezkero.

Todo pan es bendito, si es que se ganó 

con el sudor de la  fren te .

O G I-B E R U A . P an  caliente . Tam bién  
se dice gaurko-ogixa.

Ogi-beruakin konturik etxeko andriak.

L a  patrona no tiene cuen ta con e l pan 
fresco.

O G IG IÑ A . Panadero. Com ún, laba- 
rixa, hornero.

Labarixa, ogigiña.

O G I G O G O R R A R I A G IÑ  Z O R R O - 

T Z A . A  pan duro, d iente agudo. 

Esakeria dan letz, ogi gogorrari, agiñ zo- 
rrotza.

O G I-K O S K O R R A . L a  prim era reba­
nada del pan.

Danok giñan ogi-koskorran guran, eta  ma­
tosa aundi bat ataratzen genduan, ogixa 
astia zan guztian.

O G I-M A M IÑ A . M iga de pan.

Azala jan  eta mamiña ollueri bota. 

Com er la  corteza y ech ar la  m iga a las 
gallinas.

O G IO R IA . M asa de pan.

Argisaixan ordez, ogioria erabiltzen gen­
duan gauzen idurixak ataratzeko.

E n  vez de cera, usábam os m asa de pan 
para sacar figu ras.

O G I-S IK U A . P a n  seco.

Eskekuendako gordetzen zan ogi-sikua.

E l pan seco se guardaba para los m en­
digos.

O G I-T A K U A . Pedazo grande de pan. 

Arrasaldeko eskolian ondoren, ogi-tako bat. 

Después de la  clase de la  tarde, un peda­
zo de pan.

O G IX A . P an . E l  pan fam ilia r solía 
ser de cuatro lib ras (lau ku a).  L o  cortaba 
el m ayor de la  fam ilia  haciendo sobre él 

el signo de la cruz y besándolo con un­
ción . Cuando u n  pedazo caía al suelo, era 
obligado el lev antarlo  y besarlo con re­
verencia.

Erm ua’rraneko iru koskorrekua lakorik, 
ez zan Eibar’en beste ogirik.

N ingún pan en E ib a r  como e l de tres se­
nos de los erm uarras.

O G I-Z A T IX A . R ebanada de pan. 

Lurrera jausten ba ’jakun  ogi-zatixa, jaso 
eta mun eiñ biar izaten gentsan.

S i se nos caía  un  pedazo de pan al suelo, 
h abía que levantarlo  y  besarlo.

O G O R L O K U A . E l  duro de veinte 
reales. V arian te  de ogeierrialekua.

Amasei ogorlokogaz erosten zan ontzako 
urria.
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Con dieciséis duros se com praba la onza 
de oro.

O IÑ . adv. de tiem po. A hora. Form a 
sincopada de oraiñ, a l que com unm ente 
sustituye en E ib ar .

Oiñ, tellatu gallurrian adarra jarri dogu- 
netik, guazen jan-eranera.

A hora, habiendo puesto e l ram o en  la  c i­
m era del te jad o , vámonos a com er y 
beber.

O IÑ  A R T E , modo adv. H asta ahora. 

Oiñ arte ikusi iñoiz olakorik.

H asta ahora no se ha visto cosa sem ejan te .

O IÑ  A U R R E T IK . modo adv. A ntes 
de ahora.

Oiñ aurretik be baziran orretariko ma- 
tasak.

A ntes de ahora tam bién habia cuestiones 
sem ejantes.

O IÑ  D A L A , modo adv. A hora h a c e ...  

Oiñ dala iru urte, gaur bezelako egun ba­
ten, olako lekutan izan nintzan.

A hora hace tres años, un día como hoy, 
estuve en ta l sitio .

O IÑ D IO K . adv. de tiem po. Todavía. 
C om unm ente, ondiok.

Oiñdiok ez ditturaz zorrak ordaindu. 

Todavía no h e pagado m is deudas.

O IÑ D IO K A N . Lo m ism o que oiñdiok. 

Oiñdiokan bertan irauntzen dot.

T odavía perm anezco en e l m ism o lugar.

O IÑ D IO K U A N . modo adv. E n  lo 

que va hasta ahora.

Oiñdiokuan beiñ be galdu arek  iri-pro- 
barik.

E n  lo que va hasta ahora, n i una vez ha 

perdido aquél n ingu na prueba de bueyes.

O I Ñ D I T T I K .  modo adv. Desde 

ahora.

Oiñdittik esaten detsut, ez naizela juango 
a badoya.

Desde ahora te  digo que no iré  si va 
aquél.

O IÑ D U . ver. tran . T ran sitar a pie. 

Munduko bidé guztiak oiñduta zittuan. 

T en ía  andados todos los cam inos del 
m undo.

O IÑ D U T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo oiñdu.

Gurako neuke berriz be a bidia oiñdutzia. 

M e gustaría andar de nuevo aquel cam ino.

O IÑ  E Z K E R IK . modo adv. Y a , pa­
ra a h o ra ...

Oiñ ezkerik, egositta egongo da okelia. 

P ara  ahora estará cocida la  carn e.

IO Ñ  E Z K E R IK A N . L o  m ism o que 

oiñ ezkerik.

Oiñ ezkerikan  aberastuko zan.

Y a  para ahora se h abrá enriquecido.

O IÑ  E Z K E R O . L o  m ism o que oiñ 
ezkerik.
Oiñ ezkero mutill aundi eiñda eu kiko  do­
zu semia.

Y a  para ahora le  tendrás crecido a tu  

chico.

O IÑ G O T X E . a d j. actu al, del pre­

sente.

Zuk diñozun gauzia, oiñgotxe oiñgotxia. 

Lo que tú  cuentas es actu al, actualísim o.

O IÑ G U A N . modo adv. E sta  v e z ... 

Oiñguan ez detsa parkatuko!
E sta  vez no le  va a perdonar.

O IÑ P IA . L a  plan ta  del pie. sinon. 
oiñazpixa.
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Oiñpia, abarka narrua lexkotxe zailla eu- 
kan, beti ortosik ibiltziakin.

T en ía  la  p lanta del pie resistente como 
un cuero de abarca, de andar siem pre des­
calzo.

O IÑ T SU A N . adv. de tiem po. R ecien ­
tem ente.

Oiñtsuan artu dot bere kartia, etxeko ba­
rri askokin.

R ecien tem en te he tenido carta  suya, con 
m uchas nuevas de casa.

O IÑ T X E . adv. de tiem po, con e l lo­
cativo xe.

Oiñtxe ikusiko da aren ezeri bildurrik eza 
norañok eltzen dan.

A hora se verá hasta dónde llega su valor.

O IÑ  U R R E N G O . modo adv. L a  ú l­
tim a vez, ú ltim am en te.

Oiñ urrengo Donostia’n izan g iñanian, 
ederto ib illi giñan.
L a ú ltim a vez que estuvim os en San Se­

bastián  anduvim os m uy bien .

O IÑ T Z IA . oiñdutzia.
Mundua, guen batetik bestera, dirurik ba­
rik  oiñtzia pentsatzen eban.

Se propuso recorrer a pie el m undo de un 
extrem o a otro sin  dinero.

O IÑ U T S IK . modo adv. Descalzo, con 

los pies desnudos, sinón. ortosik.

Promesa zor ebanetik, oiñutsik juan zan 
Urkiolara.
D ebiendo una prom esa, fu e descalzo a U r- 

quiola.

O IT T U . ver. pronom . A costum brar­

se. T am bién  como tran .

Oittu zara amengo oituretara?
Amen oittutzen da San Juanetan soñeku  
barrixa atarazia.
M akilliakin  oittu dau lanera.

¿ T e  has acostum brado a las costum bres 
de acá?

A quí se acostum bra estrenar un vestido 
por San  Ju a n .

Con e l palo le acostum bró al trabajo .

O IT U A . a d j. A costum brado.

Lanian oittua zan eta ezerk atzera erai- 
tzen ari.

Estaba acostum brado al trab a jo  y nada le 
h acía  retroceder.

O IT T U R IA . Costum bre.

Antxiñako oitturia genduan, Gabonetan 
senide guztiok batzia.

E ra  v ie ja  costum bre nuestra el reu n im os 
los parientes por Navidad.

O IT T U R A K . D e r e c h o  consuetudi­
nario.

Euskal erriko oitturak ziran maittaga- 
rrixak.
Las costum bres del P aís  Vasco eran  ve­

nerables.

O IT T U T A K U A . a d j. Acostum brado, 

avezado.

Onera eta txarrera oittutakua. 

Acostum brado a lo  bueno y a lo m alo.

O IT T U T Z IA . form a nom inal del ver­

bo oittu.
Izan laike an orretara oittutzia.
Otzera oittutzia ona dala esaten dabe. 

Puede ser que a ll í  se acostum bre así. 
D icen  que es bueno acostum brarse a l fr ío .

O IT T U T Z E N  D A N A . Lo acostum  

brado.

— ¿Zer emongo detsagu?
— Oittutzen daña.

— ¿Q ué le  darem os?
— Lo acostum brado.
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O IU A K . Exclam acion es de jú b ilo . 

Agertu zanian, an baziran oiuak, pozak  
zoratu biarrian danak.

Cuando apareció hubo gritos de alegría 
hasta el punto de volverse locos todos.

O IX A K . E n cías .

Oixak miñduta darabiraz aspaldixan.

E sta  temporada traigo doloridas las encías.

O IZ . topon. M ontaña, pura arenisca, 

en B érriz .

Oizete izenak ¿ba ete dau zer ikusirik  Oiz 
mendixagaz?

O JA L A T E R U A . H o jalatero .

Txantxiku ojalaterua, aurrezkurako beti 
prest.

O JA L IA . P añ a l.

Datorkixon um iandako o ja liak  apaintzen 
diardu.

E stá  festoneando los pañales para el n iño 
que le ha de v enir.

O JA L IE T A K O  U M IA . N iño en pa­

ñales.

O jalietako um ia dirudi, ez dauka ba txo- 
ri batek beste buru.

P arece una cria tu ra  en pañales, pues no 

tiene tan to  seso como un p á jaro .

O JA L IE T A N . Modo adv. E n  pañales. 

Txikiña ojalietan dauka ondiok.
Gure asmuak ojalietan dagoz ondiokan.

A l m enor lo tiene todavía en pañales. 

Nuestros proyectos están aún en pañales.

O JIA  J I R U R I K .  Idiotism o que se 

em plea cuando una cosa se em plea en lu ­
gar de otra en virtud de una sem ejanza 

que establece la  im aginación .

O labe’k esaten eban moduan, ojia  jirurik.

O JO  E U K IX O X  O R R I ! F rase  festi­
va con que se recom ienda a un  picaro. 
¡Ojo eukixok orri, Antón!

O K A R A N A . C iru elo  y e l fru to  del 

m ism o.

Bizkaitiko okaranak dozenaka saltzen zi­
ran plazan.
L as ciruelas de V izcaya se vendían por 
docenas en la  plaza.

O K A SIÑ U A . O casión, accid ente, con­

tratiem po.

Okasiñua daukagu etxian: ama zarra gai- 
xotu jaku.

Mozkortu, eta okasiñua euki dau tabernan. 

Tenem os en casa un  contratiem po: se nos 

ha enferm ado la  v ie ja .
Se em borrachó y ha tenido u n  com pro­
m iso en  la  taberna.

O K E L IA . C arne (v ia n d a ), sinón. ara- 
gixa, carn e, enem igo d el alm a.

Zortzixan beiñ, okelia  jaten  genduan. 

Cada ocho días com íam os carne.

O K E R .  modo adv. T orcidam ente, 
equivocadam ente.

Oker ainduta, biar ez neban lekura eldu  
nintzan.

D irigido equivocadam ente, llegu é a donde 

no debía.

O K E R  A IT U . V e r . tran . E n tend er 

m al.

Asieran oker aittu gendualako esana, lu- 
zerorako okerrak  izan genduzen.

Porque al com ienzo entendim os m al lo 
dicho, t u v i m o s  inconvenientes largo 

tiem po.

O K E R  E IÑ . ver. tran . E rra r , h acer­

lo m al.
Oker eiñ  dot kontua, eta galtzen urten 
dogu.
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H e equivocado la cuenta y  hem os salido 
perdiendo.

O K E R K E R IX IA . T ravesu ra.

Negar garrizko okerkerix ia eiñ d e s k u e  
umiak.

Los n iños nos h an  hecho una travesura 

grande.

O K E R R A . A ccid en te, desgracia. 

O kerrik ez badau bidiati, agertuko da be­
re orduan.

S i no le  ocurre algún percance en  el ca­

m ino, llegará a su hora.

O K E R R A . a d j. T orcido, travieso. 

Zugatz ori okerra dago.
O kerra daukagu gure txikiña.

E se árbol está torcido.

L e tenem os travieso a nuestro m enor.

O K E R T A S U N A . M alicia .

Odolian ekarri eban okertasuna.

T r a jo  en la  sangre la  m alicia .

O K  E  R  T  U . ver. pronom . Torcerse .

T am b ién  com o tran.

Lagun txarrekin okertu zan betiko.
Lagun txarrak okertu eben betiko.

Con las m alas com pañías se torció para 

siem pre.
Los m alos am igos le  t o r c i e r o n  para 
siem pre.

O K E R T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo okertu.

M akilla burua okertutzia gura eban, es- 
ku lekua eitteko.

Q uería retorcer e l cabo del palo, para ade­
cuarlo  a la  m ano.

O K E R T Z IA . okertutzia.

Gizonak berezkua dau okertzia.
E l hom bre por naturaleza tiende al m al.

O K E R U N IA . Torcedu ra.

Amentxe dauka okerunia kañoi onek.

E ste  cañón tiene aquí una torcedura.

O K IL L A . P á ja ro  carp intero.

O killak arbola  gerri barm an ataratzen di­
tu umiak.

E l  p á jaro  carp intero cría  en el hueco de 
los árboles.

O K IL L A N A K . N i d a d a  del p á jaro  

carpintero.

Pagu onetantxe igez okillanak.

E n  este haya crió  e l año pasado e l p á jaro  

carp in tero .

O K O T Z A . B a rb illa .

Okotzian bera adurra darixola zeguan be­
re sem e opillari begira.

M irando a su h ijo  pánfilo , se le  caía  la 
baba por la  barb illa .

O K O T Z B IK U A . Papada.

Okotzbiko guri gurixa eban.

O K O T Z P E K O  IN T X A U R R A . Nuez
de la  garganta.

Berbetan zanian, gora ta bera ibiltzen ja- 
kon okotzpeko intxaurra.

Cuando hablaba le  andaba arriba y  ab a jo  
la  nuez de la  garganta.

O K O T Z P E K U A . Golpe b a jo  la  m an- 
díbula.

Okotzpeko batekin eratzi eban kontra- 
rixua.

Con u n  golpe b a jo  la  qu ijad a derribó a 
su contrario .

O K O T Z P IA . P a rte  in ferio r de la  bar­

b illa .

Okotzpian eukan, auntzen antzera, bizar 
luzia.
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A  la m anera de las cabras, ten ía  b a jo  la  

b arb illa , largas barbas.

O L A . E n  palabras com puestas denota 

u nas veces el lugar en que se tra b a ja  el 
m ateria l a que se refiere  el m iem bro an­

tecedente, y  otras, arte facto  de la  clase 
que asim ism o determ ina e l antecedente. 

Egurrola, Arrióla, Burdiñola.
Aixola, Urola, Mandiola, Mutiola, Gisa­
sola.

O L A . T ab la .

O lekin eiñ eban etxetxo bat, eta antxe 
eukan bere gordelekua.

Con tablas hizo un a casita y  a llí tenía su 

refugio.

O L A . síncopa de onla, y  ésta de one­
la. Modo adv. D e esta m anera. V arian te : 
oían.

Ola aittu detsat n ik  beintzat esan dabena. 

A sí le he entendido yo a l m enos lo que 
ha dicho.

O L A G A R R U A . Zool. Pulpo. 

Olagarrua erreta jaten dabe sardauntei- 
xetan.

E l pulpo se come asado en las sidrerías.

O L A K U A . a d j. S em e jan te , síncopa de 

orlakua  y ésta de orrelakua.
Neria ez da olakua; zerbaitt aldia dauka. 

E l m ío no es as í; es algo distinto .

O LA N . variante de ola. modo adv. 

De esta m anera.

Oían eta alan, alperrik galdu dabe gauzia. 

A sí y asá, han  echado a perder la  cosa.

O L A T IA . V arian te  de oblatia. T o rta  
de pan para ofrendar en  la  iglesia a la  

intención  de los m uertos.

— ¿Ogirik eta andrarik bage izan laikiala  
deittozu gizona, Joxe Manuel; zuk ain- 
beste um e izan dittuzun orrek?
— Bai, Abade Jauna; olatiakin eta loiba- 
tzakuagaz.
( Agiña’ko San Migeletan pasautako ipo- 
ña.)

O L A T U A . Ola.

Aiziak eitten daben bultziagaz itxas ga­
ñían, sortutzen dira olatuak.

Con e l em p u je  de los vientos sobre el m ar 
se form an las olas.

O L A T U  B IZ IX A K . M ar picada. 

Olatu bizixak dagoz gaur igarirako.
Hoy está la  m ar picada para nadar.

O L E R R IA . topon. L u g ar próxim o a 
E ib ar . A  veces se oye d ecir tam bién Elo- 
rria, que sig n ificaría  b ien  distinto . 

Olerrian dogu gaur afarixa ogei lagunek.

O L G E T A N . modo adv. D e brom a, si­
nón. Txantxetan, jolasetan.

Olgetan ebizela, benetara jo  eben eta asa- 
rratu ziran betiko.

Estando brom eando, com enzaron de veras 
y se enfadaron para siem pre.

O L IA . Obrador y tam bién  artefacto  

o aprovecham iento de agua.

Au oiñ erreta agertzen dan etxia, olia zan. 
E sta  casa que ahora aparece incendiada, 

era un ta lle r  o fábrica .

O L IX O N T Z IX A . A ceitera .

Ekarrirazu ona olixontzixa.

T ráem e acá la  aceitera.

O L IX U A . A ceite .

A m aika bidar, olixua karu eguala ta, ne­
re perretxikuak juan ziran ostera.

No pocas veces, a pretexto de que e l acei­
te estaba caro, m is setas fu eron  al corral.



O L L A G O R R A . Becad a, ave de paso 
en el país.

Ollagorlarixak, neguko edur eta izotzegaz 
izaten dittue ibillirik  onenak.

Los cazadores de becadas en las nieves y 
los hielos del invierno hacen  sus m ejores 

correrías.

O L L A L O K IA . G allin a  clueca.

¡Zenbat bidar gura izan dot batzia zure 
sem iak , ollalokiak txitxak bezela bere 
eguen azpixan, eta ez zenduan nai izan. 

M at. 2 3 . 37 .
¡C uántas veces he querido reu n ir tus h i­
jo s , como la gallina sus polluelos b a jo  el 

ala y no quisiste!

O L L A N D IA . P olla , fig . Moza apuesta. 

Ollandia, erretzeko; ollua, saldia eitteko. 
Ollanda politta daukazu alabia.
La polla para asar; la ga llin a  para hacer 

caldo.
B onita  polla está tu  h ija .

O L L A R  B A S E R R IT A R R A . G allo  de 

raza indígena, que no sirve para las peleas. 

Ollar baserritarrak ez dabe gauza jokorako.

O L L A R  IN G L E S A . C allo  de pelea. 

Ollar-ingles fiñ-fiña dauka kastatarako. 

T ien e  un gallo de pelea fin ísim o para 
casta.

O L L A R -JO K U A . P elea de gallos. 

Ollar-jokuan diru asko jokatzen zan sasoi 
baten.

E n  un tiempo se ju g ab a  m ucho dinero 
en las peleas de gallos.

O L L A R R A . G allo.

Ollarrak kukurrukua jo  baño len, iru bi­
dar ukatu eban.

L e negó antes de que el gallo cantara tres 

veces.
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O L L A R T O K IX A . G allera .

Sumendixa’k  Txirixo-kalian eukan ollar- 
tokittik, irabaztalle askok  urtentze eben. 

De la  gallera que Sum endixa tenía en 
C h iriocalle, salían  m uchos campeones.

O L L A R T U . ver. pronom . E n gallarse . 

Irabazi dittuan jokuekin , ollartuta dabill. 

Anda engallado con los ju egos que ha ga­
nado.

O L L A SK U A . P ollo , fig . Mozo em ­
prendedor.

Pare bat ollasko eruaixozuz don Toribio 
m edikuari.
¡Ollasko m akala dator zure mutikua!

Lleva un par de pollos a don T orib io  el 
m édico.
¡M enudo pollo viene tu  m uchacho!

O LLO  - A R R IX A . D etritu s calcáreo 

n atu ral que en campo libre aprovechan 
las gallinas.

Ollo-arrixa dan baserrixetan, olluak gi- 
txiago biar izaten dabe ¡aten.

O LLO  - B A R R U A K . M enudos de la 

gallina.

O lio-bar ruégaz j  a n  a r  i ederrak ipintzen 
zituan.

Con los menudos de gallina preparaba 

buenos platos.

O L L O -G A N T Z A K . G rasa de gallina 
a la que se h ace du rar en una olla de 

barro.

Olio zar aundi onek, urtebeterako gan- 
tzak eukazen.

E sta  gallina v ie ja  y  grande tenía grasas 
para todo un año.

O L L O -L A P IK U A . Cocido de g allin a. 
Ollo-lapikua etxe guztietan, orrañok eldu 
gura eban Frantzia’ko Errege Nafarrua- 
rrak.
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E n riq u e , el navarro, R ey  de F ra n c ia , que­
ría  lleg ar a que en todas las casas hubie­

ra cocido de ga llin a .

O L L O -L U M IA . P lum ón de gallina. 

Olio-lumia bigunagaz neban arrotuta bu- 
ru-azpikua.

T en ía  henchida la alm ohada con plum as 

de g allina.

O L L O -SA L D IA . Caldo de g allina. 

Ollo-saldia amarretan arrautza gorringua- 
kin  eta txiki bat zuri.

Caldo de g allin a a las diez con una yema 
de huevo y un  txikito  de blanco.

O L LO -T  O K IX  A . G allinero .

Inguru guztiak ollo-tokiz bete ziran.

Todo e l rededor se pobló de gallineros.

O L L O -Z O R R IX A . P io jo  de la  ga­

llin a .

Ollo-zorrixak jan  biarrian dauke gure 
lokia.
N uestra clueca está que le  com en los 

pio jos.

O L LU A . G allin a .

Ollua berez da izukia.

L a g allin a es tím id a por naturaleza.

O LU A . A vena, pero como ord inaria­
m ente no se cu ltiv a en nuestros térm inos, 

he oído usar esta voz genéricam ente por 

las gram íneas del m onte.

Ota artian ernetzen zan olua.

O M IL L A . ad j. H u m ilde.

Asis’ko Gizajua bezin om illa agertu zan. 

Se m anifestó  tan  hum ilde como e l Pobre- 

c ito  de Asís.

O M IL L T A S U N A . H um ildad. 

Jaungoikuan aurrian gizajuen omillta-

sunak geixago diño aundixen jasotasun  
guztiak baño.

A nte Dios dice m ás la  hum ildad de los 
pobres que toda la altivez de los grandes.

ON A . a d j. Bu eno.

Ona, bat bakarrik dala erantzun zetsan 
Jesus’ek  gazte bati: Zeruko Aitta.
Gure etxeko jabia  ona da.

Bu eno, contestó Jesú s a un  jo v en , uno 
sólo: el Padre del Cielo.

N uestro dueño de casa es bueno.

ON A. adv. de lu g ar, en sentido de 

d irección . Síncopa de onera, que es raro 
en E ibar.

Etorri zaittez ona, gauza bat esan biarra 
detsut.

V en acá, que te tengo que decir una 

cosa.

ON A E IÑ . ver. tran . H acer e l b ien . 

Ona eiñak ez dauka damurik.

E l bien  hecho no da lu g ar a arrepen ti­

m iento.

O N A N T X E . modo adv. A quí, deter­
m inantem ente aquí. V a ria n te : onaxe. 

Onantxe ekarri biar destazu, nere etxera, 
letriak aintzen daben dirua.

A quí m ism o, a m i casa, m e tienes que 

traer el dinero que señala la  le tra .

O N A Ñ O K . modo adv. H asta aquí. 

Lurrak onañok, orregaittik amen Finis- 
terrae.
Legia eta P rofetak onañok; Juan ezkero  
grazia.

Las tierras hasta aq u í; por eso aquí es 

F in isterrae .
L a  ley y los P rofetas h asta aq u í; después 
de Ju a n  la ley de gracia.
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O N A X E . V arian te  de onantxe.

Onaxe etorri biar litzateke, ikustera no- 
lan dirán gauzak.

A quí debiera de venir a ver cóm o son 

las cosas.

ON B E . Loe. adverbial que se usa 
en  positivo y negativo, para en carecer la 
suerte de que haya sido o no haya sido 
la  cosa de referen cia .

Gertau nintzan sasoiz, eta ¡bai on be!
Ez zan agertu bestia aurrian zan artian, 
eta ¡ez on be!

M e preparé a tiem po, y ¡m ejo r ha sido! 
No apareció m ientras el otro estaba pre­
sente, y  ¡m e jo r ha sido que no!

ON B IA R R IA N . modo adv. P or su 

b ien , por m e jo r . La m ism o que ondo 
biarrian.

On biarrian esan netsan esan netsana zo- 
rigaiztuan, txarrera ba artu zestan.

P or m ejo r le  d ije  lo que le  d ije  en m ala 

hora, pues m e lo tomó a m al.

ON B IL L A , ON B IL L A , B O N B IL L A .

Se dice de la  posibilidad de perder en 

busca de lo m ejo r.

On billa, on billa, bonbilla, esaten dan 
moduan, eta or, mutill zar geldittu da.

O N D A K IÑ A . V arian te  de ondokiña, 
que es lo com ún en  E ib ar .

Ondokiña laga desta neri.

A m í m e ha dejado los restos.

O N D A M E N D IX A . D esastre.

Atzoko u falak ondamendi aundixa eiñ dau. 
L a crecida de ayer ha causado gran  de­

sastre.

O N D A R R A . A rena, restos, heces. S i­
nón. Aria.

Ibaittik  ondarra ataratzen bizi zan.

M aiko ondarren billa izaten zan Lazaro 
eskekua.
Pitxarkadia, ondarretarañok eran eban. 

V ive de sacar arena del río .
Lázaro, el m endigo, solía buscar los res­
tos de la m esa.
Se bebió u n  ja r ro  h asta las heces.

O N D A R R U A . Geog. Ondárroa. 

Ondarrua’ra goyaz Andra-Marixetan.

O N D A R T Z IA . A renal, playa, sinón. 
Ariatzia.

Ondarrua’ko ondartzan, egonaldi ederrak  
eiñdakua naiz neu be.

Y o  tam bién  soy de los que h icieron  bue­
nas estadas en la  playa de O ndárroa.

O N D A SU N A . R iqueza.

Osasuna bai ondasuna eta ez dirua.

L a salud es riqueza que no el dinero.

O N D A SU N A K . Los bienes, la  h acien ­

da, las riquezas.

Ondasunen ondoren, gizonak mundu guz­
tia aztartu dau.
¿Norendako ete dira aren ondasunak?

E l hom bre ha urgado todos los rincones 
de la  tie rra  en busca de las riquezas. 

¿P a ra  quién  serán sus b ien es?

O N D A T U . ver. pronom . y tam bién 
tran . A rru inarse, ech ar a perder.

Oiñguan, ondatu naiz betiko.
Ondatu dozu soñeku barrixa.

E sta  vez, m e he perdido para siem pre. 

H as echado a perder el vestido nuevo.

O N D A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo ondatu.

Ortik etorri zan gu ondatutzia.

D e ah í vino nuestra ru ina.
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O N D A T Z IA . ondatutzia.

Ez zan gatxa gu ondatzia, narrugorrixan 
la gata gero.

No era d if íc il  hundirnos, después de ha­

bernos dejado sin  nada.

O N D IO K . adv. de tiem po. Todavía, 

aún.

Ondiok estudixuetan dabill.

Todavía sigue en los estudios.

O N D IO K A N . adv. de tiem po. Toda­

vía , aún.

M illa urte batzuen gero, badira ondiokan  
gure artian esanak, oitturak eta trepe- 
txuak beti lenak diranak.

Después de algunos m iles de años, hay 

todavía en tre  nosotros dichos, costum bres 
y  útiles que siem pre son los m ism os.

O N D IO K U A N . modo adv. E n  lo que 

va hasta ahora. Todavía.

Ondiokuan ez da agertu beste bat a lakua. 

Todavía no ha aparecido otro igual que 

aquél.

O N D JO -B U R U B A L T Z A . V ariedad de 

los boletus com estibles.

Ondjo-burubaltzak txapela lako aundixak  
eiten dira sarri.

O N D JU A K . Hongos del género bo­

letus.

Uda azkenian, iria ebaterakuan, ondjuak  
ugari.

E n  e l otoño, a l co rtar los helechos, abun­
dan los hongos.

O N D U . ver. tran . E n  las com peten­
cias, cu b rir una m arca . H acer buena una 
cosa.

Goizekuen m arkia, arrasaldekuak errez 
ondú dabe.
Ondú destaz aindutáko gauza guztiak.

Los de la  tarde h an  cubierto  con facilid ad  
la  m arca de los de la  m añana.
M e ha hecho buenas todas las prom esas.

ONDO. adv. de modo. B ie n . Ongi en 

E ib a r sólo se usa en algunas pocas frases. 

Beti-ondo da Erm u’ko baserri baten izena.

ONDO A R T U . ver. tran . A c o g e r  
b ien .

Ainbeste urliango sem e aritzalarixa gura­
suak ondo artu eben itxuli zanian.

A l h ijo  pródigo de tantos años los padres 
le acogieron bien  a su vu elta.

O N D O -A Z IX A . a d j. B ie n  criado.

Ume ondo-azixa, bizi guztirako irabazixa. 

H ijo  b ien  criado, ben eficio  para toda la 

vida.

ONDO EG O N  E Z . loe. verbal. No 

sentirse b ien , no estar en lo cierto .

Ondo ez bazagoz, juan zaittez etxera.
Zuk esan dozun gauzan, ez zagoz ondo; 
egixa da beste modu batera.

Si no te sientes b ien , vete a casa.
E n  lo  que has dicho, no estás en lo cier­

to ; la  verdad es de otro modo.

ON D O E IÑ A N  P A G U A , A T E  OS- 

T IA N  P A L U A . R efrán .

Esaten dan bezela: ondo eiñan pagua, ate 
ostian palua.

O N D O EZ A . M alestar, indisposición, 

desvanecim iento.

Ja ik i naizenetik, ondoezik sentitzen naiz. 
Lanian diarduala, ondoeza eiñ eta lurrera 
jausi zan.

Desde que m e h e levantado, m e siento 

m al.
Estando trabajan d o, le ha dado un des­
mayo y se h a caído a tie rra .
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O N D O E Z IK  I B I L L I .  ver. in tran . A n ­

dar indispuesto.

Aspaldixan ondoezik dabill, ezer onik ei­
tten ez detsala.

H ace tiem po que anda indispuesto, sin 
que nada le siente b ien .

O N D O K IÑ A . Residuo, resto, sobra. 

V arian te : ondokiña.

— Ezda ondo um ien ogixa artu eta txaku- 
rreri emotia.

— Bai Jauna, baña txakurtxuak be, Ñau- 
sixen m aiko ondokiñen billa agertzen di­
ra. M at. 15 . 2 6 , 2 7 .

No está bien  tom ar el pan de los h ijo s  y 
darlo a los perros.

— Sí Señor, pero tam bién  los perros sue­
len  lleg ar a buscar los restos de la  m esa 
de los señores.

ONDO JA U S I . ver. tran . C aer b ien , 

agradar, sentarle bien la ropa.

Ondo jausi jako  esan detsazuna.
Ja k ia  ondo jausten jatzu; ez alabe frakak. 

L e ha caído b ien  lo que le he dicho.

L a  chaqu eta te cae bien , pero no así los 

pantalones.

O N D O R A T U . ver. pronom . Irse  al 
fondo, ir  a p ique. U . t . c . tran.

Orduan izan zan galerniagaz, itxas-ontzi 
asko ondoratu ziran.
Submarino aleman batek ondoratu eban. 

Con la galerna que se produjo entonces, 
se hundieron m uchos barcos.

L e hundió un subm arino alem án.

O N D O R A T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo ondoratu.

Titanio, zan itxas-ontzirik aundiña izan 
arren, utsa denboran ondoratutzia gertau 
jakon .

Con ser el T ita n ic  el m ayor buque del 

m undo, le ocurrió que se hundió en nada 
de tiempo.

O N D O R A T Z IA . ondoratutzia.

Amen, itxaso zabalian, ontzixa ondoratzia 
balitz, alperrik igarixan jakitzia.

A quí, en el ancho m ar, si fu era  a hundir­

se el barco, no valdría e l saber nadar.

O N D O R EN . modo adv. T ras , a con­
tin uación , después.

Ondoren zer etorriko dan, orixe iñok ez 
dakixana.

Lo que ocu rrirá  después, eso es lo que no 
sabe nadie.

O N D O R EN -BA K U A . ad j. E stér il, sin 
resultado. T ratándose de seres vivos, se 
dice antzua, estéril.

Ondoren-bako lanetan bizi guztian jardu- 
tzian lako kastigurik, ez dago.

No hay m ayor castigo que e l tra b a ja r  to­
da la  vida en trabajos sin consecuencia.

O N D O R E N E K U  A K . D escendientes. 

O ndorenekuak auzixetan ibilli ziran, gu- 
rasuen apurra partitzeko.

Los sucesores anduvieron en pleitos para 
repartirse lo poco de sus padres.

O N D O R E N G U A K . Lo m i s m o  que 

ondorenekuak.

Gauzarik tristiena, gurasuen pekatuak on- 
dorenguak erantzun biarra.
Lo m ás triste  es que los h ijo s respondan 
de las culpas de los padres.

O N D O R EN  I B I L L I .  ver. tran . Se­

gu ir, andar tras d e ...

Ondoren ebillen , baña alperrik.

A ndaba tras la cosa, pero en vano.

O N D O R IA . L a  descendencia, la  con­

secuencia.
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Adam eta Eva’n ondoria gara danok. 
Matosa orren ondoria izan zan, beste aun- 
dixago bat.

Todos somos descendientes de Adán y Eva. 
La consecuencia de aquel em brollo fue 
otro m ayor.

O N D O R IA N . modo adv. Lo m ism o 
que ondoren.

Gerriak ondorian dakarzen gatxak, esan 
be eziñ.

N i se pueden re fer ir  los m ales que tras 
de sí trae la  guerra.

O N D O R IK . modo adv. T ra s  de sí. 

Ondorik zer dakarren baneki...

S i supiera lo que trae tras de s í . . .

O N  D O T  X  O. modo adv. Bastan te 
b ien , regularm ente.

— Zerla urten dau gauziak?
Ondotxo; konform e gara.

— ¿Cóm o ha resultado la cosa?
— B astan te  bien . Estam os conform es.

ONDO Z A IN D U . ver. tran . A dm i­
n istrar.

Ondo zaindutako irabazi laburra obe da, 
zaindu bako irabazi aundixa baño.

V ale más una m odesta ganancia adm inis­
trada, que no una m ayor de la  que no se 
cuide.

O N D R  A -JA N A . B an qu ete  fu neral, 

que seguía a las honras fúnebres en la 
iglesia.

Mari-Martin’guan izan dabe ondra-jana 
Arrate ballekuok.

O N D R A K . H onras fúnebres.

Gaur izan dirá Eibar’ko  elizan, Tangillan- 
go gizonan ondrak.

O N D R A U A . a d j. H onrado.

Alde guztietara, gizon ondraua.

(O  candela de cera ofrenda m uy ondrada. 
B erceo . D el sacrific io  de la  M isa. 6 7 .)

O N D U, verbo pronom . V o l v e r s e  
bueno.

Mutill au ondú eiñ da, Jaungoikuari es­
kerrak.

E ste m uchacho, con los años, se ha vuel­
to bueno, gracias a Dios.

O N D U . ver. tran . E n  las pruebas de 
bueyes y otras com petencias cu brir o su­
perar la m arca del contrario .

Goizekuen m arkia arrasaldekuak errez on­
dú dabe.

L a m arca de los de la  m añana la han 
cubierto  con facilid ad  los de la  tarde.

O N D U A . E l  fondo.

Itxasuan badira ondua jo  ezindako sako- 
nunak.

H ay en el m ar profundidades donde no 

se ha podido tocar fondo.

O N D U T Z IA . form a nom inal del ver­

bo ondú, en  sus dos acepciones.

Ez da erreza izango arrasaldekuak goize­
kuen m arkia ondutzia.

Ondo litzake ainduak ondutzia.

E skoliak ekarri detsa ondutzia.

No les será fác il a los de la  tarde cu brir 
la  m arca de los de la  m añana.
E staría  bien  e l que h iciera  buenas sus 
promesas.
L a  escuela le ha hecho bueno.

ON - E IÑ . ver. tran . Sen tarle  bien  
(u n a  co sa ).

¿Zenbat gauza dirá botikan on-eitten da­
benak?
Ardau apur onek on-eiñ desta.

¿C uán tas cosas hay en la farm acia  que 
hagan b ien ?

E ste  poco de vino m e ha sentado bien.
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O N -E IÑ  D E IZ U L A ! Se dice en pre­

sencia de los que com en, a m anera de 

cortesía.

¡On eiñ deizuela danori!
¡Bai zeuri be!

¡Q ue aproveche a todos!

¡A sim ism o a usted!

O N E K . Con acento prosódico en la 

o, pron. demost. Estos.

Onek aberatsok eiñ biar littukiezen gau­
zak dira orrek.

Esas son cosas que debieran h acer estos 

ricos.

O N E K . pronon. dem ostrativo. N om i­

nativo de la  tercera  persona agente del 
singular de los verbos transitivos.

Onek esan desta ez juateko arengana. 

E ste m e ha dicho que no vaya donde 

aquél.

O N E LA . M ás com ún en E ib ar , one- 
tara. Modo adv. D e esta m anera.

Esan netsun onela eiñ biar zenduala. 
Onela, asmu baten gara danok.

Y a  te d ije  que debías hacerlo  de esta 

m anera.
De esta m anera, todos estamos unánim es.

O N EN . adv. de cantidad. T a n . E q u i­

vale a aiñ  en locuciones de prim era per­
sona.

¿Zergaitik naiz ni onen estuan?

¿ P o r qué estoy yo tan  (a s í d e ) apurado?

O N E N . a d j. y  pron. posesivos.

Onen txakurra, erbilarixa.
Txakur ori da, eitzari onena.

E l perro de éste, es lebre l.

E se perro es de este cazador.

O N EN A . ad j. superlativo de ona. E l  
m ejo r.

Aren (leudan saltzen dan gauzia, ona, obia 
eta onena.

Lo que se vende en  su tiend a es bueno, 
m ejo r y lo m e jo r de lo  m ejor.

O N E N B E S T E K IN  (O N E N B E S T E - 

G A Z ). C o n j. Con tanto.

Onenbestegaz amaitzen dot nere gaurko 
jarduna.

Con tanto term ino m i in terven ción  de hoy.

O N E N B E S T E K O  B A T . m o d o  adv. 

U n tanto así.

Dirua aurreratu zetsan onenbestelco bat, 
sari letz, beste o?ienbesteko bat aurrez 
kenduta.

L e  prestó un tanto de dinero, habiéndolo 
deducido por anticipado tanto a títu lo  de 

intereses.

O N E N IA N . modo adv. A caso, a lo 

m ejor.

Baserriko burubidia, sei illabeteko lanak, 
onenian, ordubetian galdu txingorrada ba- 
tegaz.
Onenian egixa izango da esan dabena, gu- 
zurra esatia aztu jakolako .

E l destino del labrad or es perder a lo 

m e jo r  las labores de seis m eses en una 

hora, por culpa de una granizada.

Acaso sea verdad lo  que ha dicho, por 

haberse olvidado de m en tir.

O N E N IA N . modo adv. E n  e l m ejo r

caso.

Erremedixo orren ona, onenian, kalterik  
ez eittia.

Lo bueno de esa droga, en e l m ejo r de 

los casos, que no haga daño.

O N E N E N T Z A K U A . a d j. Considerado 

el m ejor.
Azpiri izan zan pelotari onenentzakua.
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A zpiri era juzgado como el m e jo r de los 

pelotaris.

O N E N E T A K U A . P artitiv o  de los ad­

je tivos superlativos.

Pelotari onenetakua.

U n pelotari de los m ejores.

O N E N E T A R IK U A . a d j. que incluye 

entre los m ejores al sustantivo a que ca­

lifica .

Txorroxa, pelotari onenetarikua.

Txorroxa, pelotari de entre los m ejores.

O N E R A K U A .  a d j. de b ien , para 

bien.

Gizon onerakua jatzu uezaba.

T u  patrono es hom bre de bien .

O N E R A T U . ver. tran. T ra e r  a bien , 

enderezar.

Zan ardi galdua, mandilan irutxurrak 
oneratu eben.

La oveja perdida que era, las traiciones 
del m undo le  enderezaron.

O N E R A T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo oneratu.

Al-ez zalako oneratutzia, zerutiko suak 
ondatu zittuan.

Porque no era posible enderezarlos, e l 
fuego del cielo los destruyó.

O N E R A T Z IA . oneratutzia.

Gura ebana zan, gaixuak osatzia eta gaiz- 
tuak oneratzia.

Lo que quería era cu rar los enferm os y 
traer a b ien  a los m alos.

O N E T A R A . adv. de modo. A sí, de 
esta m anera.

Onetara erakutsi deskue guri gurasuak. 

A sí nos han enseñado nuestros padres.

O N E T X E K . Con acento prosódico en 

la  segunda e, pron . dem ostrativo, éste, de­
term inadam ente éste.

Onetxek eiñ dau oker ori.
E ste  ha hecho ese daño.

O N E T X E K . Con acento prosódico en 

la o. Estos, d eterm inadam ente éstos.

/Onetxek, eta ez besterik, dira ondamen- 
di ori eiñ dabenak!

¡E stos, y  no otros, son los que han  hecho 

ese desastre!

O N G A R R IX A . A b o n o ,  sinón. zi- 
maurra.

Ardi-korotza, lorendako ongarririk onena. 
E l estiércol de las ove jas es el m ejo r abo­

no para las flores.

O N G I. adv. de m odo. B ie n . E n  nues­
tra  m anera sólo en tra  en  algunas expre­

siones como ésta:

Ongi-etorrixa emon deixogun A m eriketako  
osabiari.

O N G IL L IA . a d j. B ienh ech or.

Arri-pilla gañían zutiñik ikusten dozun 
gizon ori, erri onetako ongillia.

E se  que ves sobre u n  cúm ulo de piedras, 
de pie, es e l ben efactor de este pueblo.

O N I. D ativo del dem ostrativo éste. 

C ontracción  de oneri.

Parkatixozu eiñ daben okerra mutiko oni. 

P erdona a este m uch ach o lo m alo que ha 
hecho.

O N IA N . modo adv. A  buenas, bue­

nam ente.

Onian daña ataratzen jakon ; txarrera ezer 
b’ez.

A  buenas se le  sacaba todo; nada a m alas.

O N IA N  ED O  T X A R R IA N . loe. adv. 

A buenas o a m alas.
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Onian edo txarrian ekarrizu nere aurrera. 
A buenas o a m alas, tráele ante m í.

O N IK  E IÑ  E Z . ver. tran . Sen tar mal 
una cosa.

— ¿Zer dozu?
—Jan  dogun arrañak onik eiñ ez. 
Ikustiak  be, ez desta onik eitten.

¿Q ué te pasa?
Que no me ha hecho bien  el pescado que 
hem os comido.
No m e hace bien n i e l verlo.

O N LA . síncopa de onela, modo adv.
A sí, de esta m anera.

Onla esan desta neri, jakiñ ian  egoteko  
errezoyak dittuan batek.

A sí m e lo ha dicho, qu ien  tiene razones 
para estar enterado.

ON-ONA. ad j. Bu eno con aum ento o 
reiteración  m ayorativa. M uy bueno. 

Txarra ez baña on-ona b ’ez.

M alo no, pero tam poco m uy bueno.

O N T A R A . adv. de modo. A sí, de es­
ta m anera. Síncopa de onetara.

Ontara, alde bittara irabazten dabe ardu- 
rabakuak.

De esta m anera, ganan a los dos lados los 
sinvergüenzas.

O N T Z A K O -U R R IA . O n z a  de oro 

( m oneda) .

Ez zan indianorik erlojo katian ontzako- 
urria ez ebanik.

No había indiano que no llevara una on­
za de oro en la  cadena del re lo j.

O N T Z A K O  M A L L U B IX A K . Fresas

de cultivo.

Iíom entuko baratzatik ontzako m allubixak  
ekarri deskuez.

Nos han traído fresas de cu ltivo de la 
huerta del convento.

O N T Z I. E lem ento que se une a los 
ad jetivos para acen tuar u n  sentido peyo­
rativo.

Alperontzi aundi bat zara zu!
Zatarontzi aundi bat eiñda dago.

O N T Z IA . U na onza.

Urretan batu eban, dam askiñoko biarle- 
kuetako zakarretan, ontzia.

E n  las barreduras de los obradores del da­
m asquinado, reunió un a onza de oro.

O N T Z IA . Con acento prosódico en 
la o, form a nom inal del verbo ondú. 

Gaiztuak ontzia zan aren amesa.

Su sueño era hacer buenos a los m alos.

O N T Z IT A D IX A . B atería  de peroles. 
P or antonom asia, los de la  cocina.

Aren arrioko ontzitadixa, daña burdingo- 
rrizkua.

Toda la batería de cocina de su arreo era 

de cobre.

O N T Z IX A . U til de cocina.

Atzeratizu sutatik ontzixa.

A trasa del fuego e l perol.

O N T Z IX A . Sobreentendiéndose itxas- 
ontzixa, em barcación.

Badira gaur irurogei m illa tonelada eta 
geixagoko ontzixak.

H ay hoy en día buques de m ás de sesen­
ta  m il toneladas.

O N T Z IX A K . P lu ra l colectivo de los 
ú tiles de cocina.

Lenago burdingorrizko ontzixak.

A ntes los útiles de cocina eran  de cobre

O N U T Z . modo adv. H acia  aquí.

Egun guztian beiñ, agertu zaittez onutz. 

E n  un m om ento cualquiera del día, haz 

una vuelta hacia aquí.
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O N Y U A K . H o n g o s .  V arian te  de 
ondjuak.

Onyuak, uda azkenian ernetzen dira ugari. 

E n  el otoño los hongos brotan en abun­
dancia.

O Ñ A . P ie . sinón. ankia.

Lurrian oña ipiñi baño len esan zetsan... 

A ntes de poner pie en tierra , le d i jo .. .

OÑ A. M edida longitud inal. U n pie. 

Berrogei t'amar oñeko gerrixa neurtu ze­
tsen tantai ari.

U n tronco de cincu enta  pies le m idieron 
a aquel árbol gigante.

OÑ - A R R IX A . Fu nd am ento, c im ien ­
to, piedra de apoyo.

Pedro jarri eban bere Elizian oñarritzat. 

Puso a P edro por fundam ento de su 

Ig lesia .

O Ñ A S T A R R IX A . M eteorito. 

Oñastarrixa jausi zan Eguarbitzan.

O Ñ A STU A . R elám pago. sinón. txin- 
bistia, tximistia.

Eten bako oñastuegaz, zeruak zidurixan 
sutan.

Con relám pagos que se sucedían sin  pa­
rar el cielo aparecía en llam as.

O Ñ A S T U A K  E IN . ver. im pers. R e­

lam paguear.

Oñastua eiñ dabela beittandu jata.

Se m e ha figurado que ha sido u n  relám ­
pago.

O Ñ A S T U A K  IZ A N . ver. im pers. R e­

lam paguear.

Oñastuak izan ziran gau illunian, eta on­
doren gortutzeko trunboiak. 

R elam pagueaba en  la noche oscura y se­
guían  truenos ensordecedores.

O Ñ A T I. G eografía. O ñate.

Oñati’ko  kastaña eziagaz eiñdako saria. 

U n a cesta fabricad a con castaño verde de 
Oñate.

O Ñ A Z P IX A . P la n ta  del pie. 

Oñ-azpixan kili-kili aundixa eukan.

T en ía  una gran  rasquera en la p lanta del 
pie.

O Ñ E T A K U A K . Calzado.

O ñetakuak biar zittuen e t x e k o  ume 
guztiak.

N ecesitaban calzado todos los niños de 
casa.

O Ñ E Z . modo adv. A pie.

Oñez eta dirurik barik munduan ziar... 

A pie y  sin  dinero por el m u n d o...

O Ñ E Z K O R IK  N A I E Z  E T A  ZA LD U - 

N IK  A G IR I  E Z . Se d ice de las que se 
quedan para vestir santos, por pretender 
m ás de lo conveniente.

Oñezkorik nai ez eta zaldunik agiri ez, 
neska zar geldittu zan, ainbeste aukera  
izan zittuan bat.

N o queriendo a los de a pie y  no presen­

tándosele caballero  alguno, quedó soltera 

u na que tuvo tantos pretendientes.

O Ñ E Z K U A . P eón , es oposición a zal- 
duna.

Zaldunak esan zetsan oñezkuari: nik zal­
di ederra baña zuk buru obia.
Eta zoyan oñezko bat bidian ...

D ijo  el caballero a l peatón: yo buen ca­

ballo  pero vos m e jo r cabeza.

E  iba u n  peatón por el ca m in o ...

O O H ! Voz con que se m anda parar 

e l ganado.

¡Aida eta ooh, tabernako atian gara!
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O P A . R egalo, donación.

Osasuna, zeruan opa bedinkatua!

¡L a  salud, bendito regalo del cielo!

O P A  E Z . ver. tran . N o ten er volun­
tad d e ...

Ez detsa opa tximinixako kedarria.

No le tiene voluntad n i del negro de la 
chim enea.

O PA  IZ A N . ver. tran . D ar o desear 
las cosas a uno con a legría , con buena 
voluntad.

Zeruak opa deigula izan osasuna ela  egu- 
neroko ogixa.
Emoten daña, opa izan biar da alaitasuna- 
kin , San Paulo’k  erakusten deskun bezela. 

Que e l cielo  nos propicie el pan de ca­
da día.

L o  que se da, debe ser con voluntad y 
alegría, según nos enseña San  Pablo,

O P A K IZ U N A . R egalo .

Erastun au, nere maittian opakizuna.
E sta  so rtija  es regalo de m i amado,

O P A R IX A . O frenda.

Loi bako bildots guri guri bat eruan eban 
oparitzat, Jaungoikuan Etxera.
U n  cordero craso y sin  m anch a llevó co­
m o ofrenda a la  Casa de D ios.

O P A R O . modo adv. L iberalm ente. 

Oparo eskiñi zeskun etxian eban guztia. 

Nos ofreció  liberalm ente todo lo que te ­

n ía  en casa.

O P A T S U A . a d j. G eneroso, desinte­
resado.

Zan gizon bat opatsua, bererik  ezer ez eu- 
kana.
E ra  u n  hom bre dadivoso, que no tenía 
nada propio.

O P  A  T  U . ver. tran . O frendar, re­
galar.

Jaungoikuan aldaran opatu eban arkume- 
rik  gurixena.

E n  e l a lta r  de D ios ofrendó el m ejo r de 
sus corderos.

O P A T U T Z IA . form a nom inal del ver­
bo opatu.

K ain eta A bel’ek, bixak eitten eben  opa- 
tutzia bakotxak bere ondasunetatik.

C aín y A bel, ambos sacrificaban  cada uno 
de sus bienes.

O P E R A Z IÑ U A . A rm ería. Cada una 
de las operaciones en que se divide e l tra­
b ajo .

Antxiñako ofizio nausi guztiak, operazi- 
ñuetan zatittu ziran, fabrik ia  etorri za- 
nian.

Los antiguos oficios principales se dividie­
ron en  operaciones, cuando vino la  fá ­
b rica .

O P IL L A . T o rta  de pan.

E lgeta-kaleko Andrés labarixan op illak  eta 
tremesak, gozuak jateko.

O R . adv. de lugar. A hí.

Or dator errenka zuen ardi galdua.

A h í viene cojeando vuestra o v e ja  perdida

¡O R ! modo adv. A h í, en fático .

Or zure ibilleren ondoria!

¡A h í tienes las consecuencias de tus an 
danzas.

O R A IÑ . adv. de tiem po. A hora. E n  
E ib a r dom ina la variante oiñ.

Beste sasoi batzuetan 
genduzen am esak  
giñanian amesetan, 
oraiñ gauza eiñak.
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O R A  í Ñ A . L u n ar.

B ere arpegi ederrian oraiñ bat eban aiñ 
egoki jarritta eze, bere edertasunari gra­
zia bat geitzen zetsan.

E n  su herm oso rostro ten ía  u n  lu n ar, tan 
b ien  situado, que añadía u n a gracia más 
a su herm osura.

O R A IÑ D IK . modo adv. D esde aho­
ra . V arian te : oiñdik.

Oraindik aurrera ez naiz zure laguna.

D e ahora en adelante no soy tu  am igo.

O R A IN T X E . modo adv. A hora m is­
m o. M ás com ún en E ib ar su form a sin­
copada oiñtxe.

Oraiñtxe etorri da; ez dau eldutzia baño. 

A hora ha venido; no ha hecho sino llegar.

O R A Ñ E L A . O rinal.

O rañeletik kanpora diarduzu...

O R A T U . ver. tran . A g arrar, detener. 

Oratixozu gerri gerrittik ...
M utiko batek, esku tik oratuta erabiltzen  
dau dañera.
Oratu dabe lapurra.

A gárrale de la c in tu ra ...
U n  m uchacho, agarrado de la  m ano, le 
llev a  a todas partes.

D etuvieron al ladrón.

O R A T U . ver. tran . E n  m ateria  de 

ju eg os y com petencias, aceptar una apues­
ta  o un  reto .

¡tziar’kuan kukurrukuari E lgeta’kuak  ora­
tu ei detsa.

D icen  que el de E lg u eta  h a aceptado el 
re to  del de Ic ia r .

O R A T U G A R R IX A . A garradero. 

Lapiku  orrek oratugarrixa biar leuke  
obia.

E se  puchero necesitaría  m e jo r asa.

O R A T U T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo oratu.

Burdiña gorixari eskuakin  oratutzia ba- 
litz ...

S i fu era  el agarrar con la  m ano u n  h ierro  
ca n d en te ...

O R A T Z IA . oratutzia.

Naixago eban subiari oratzia, ari eskua  
em otia baño.
Oratzia dauka, nai deixanian, eiñ  detsa- 
ran errekauari .
Lapurra oratzia zan kontua, baña eziñ 
izan eben.

P re fe ría  agarrar una cu lebra que darle la  
m ano.

No tien e sino aceptar cuando quiera el 
recado que le  h e m andado.
L a  cuestión  era  detener al ladrón, pero 
no lo pudieron.

O R A Z IÑ U A . O ración , p legaria . S i­
nón. Otoiza, que en  E ib a r se conoce por 

la  litera tu ra .

Aitta-guria da Nazaret’ku ak  erregu danen  
ordezko laga zeskun oraziñua.

E l P ad re N uestro es la  oración que el de 
N azareth  nos d e jó  como su stitu to  de to­
das las dem ás.

O R B A N A . M anch a, m ellad u ra. V oca­
blo m uy usado en la  arm ería , fig . Pecado. 

Orbandu dozu akabautako kaxia.
Gure orbanak ¿zeñek garbittu?

Y a  has m ellado la cu lata  que está ter­
m inada.

¿Q u ién  habrá de lavar nuestras cu lpas?

O R B A N D U . ver. tran . M an ch ar, m e­
lla r , h o llar.

Orbandu dabenak ate au, berak zurittu 
deixala.

Q uien h aya m anchado esta pu erta , que la 
lave él m ism o.
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O R B A N D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo orbandu.

Orbandutzia eiñ dozu beintzat.

Estropear ya lo has hecho a l m enos.

O R B A N T Z IA . orbandutzia.

K onturik ez eukitziana da orretara orban- 
zia gauzia.

E l estropear así la cosa es por no tener 
cuidado.

O R B E , topon. Caserío en E ib ar . 

Orbe’ko  Gergorio, bersolari amorratua ei 
dago.

O R B E A . patrón. A pellido antiguo en 
E ibar.

Orbea’tarren etxia, antxiñákua Eibar’ko  
armerixan.

O R B E L A . H oja  caída, que el viento 
acum ula en las hoyadas del m onte.

Amar burdikada orbel saldu zetsazen IraV- 
kuak  Bolingo’kuari, berak jasotzekotan.

E l de Iraeg u i vendió diez carretas de la  
ho jarasca al de Bolin gua, a condición de 
que la recogiera él.

O R B E L T Z IA . M ontón de h o jarasca 
acum ulada por el viento.

Sakon artan, bazan orbeltzia aiziak batuta. 

Qué cúm ulo de h o jas en aquella hondo­
nada, reunidas por el viento.

¡O R D A G O ! Seguram ente: ¡Or dago!, 
«ah í está».

Ordago, museko esakeria.

O R D A IN D U . ver. tran . P agar. E n  
E ib ar prevalece el erderism o pagau.
Pagau esan biarrian, badogu euskeraz ber­
ba zuzena au aitzen em oteko: ordaindu.

O R D A IN D U T Z IA . f o r m a  nom inal 
del verbo ordaindu.

Obeto eiñgo zenduke zorrak ordaindutzia. 
H arías m ejo r el pagar las deudas.

O R D A IN T Z IA . ordaindutzia.

Ez da erreza gure zor guztiak ordaintzia. 

No es fác il pagar todas nuestras deudas.

O R D E Z . modo adv. E n  lugar de, a 

cam bio de.

Aitta zarran ordez, sem iak eitten dau aren 
lana.
Diruan ordez, nai dan guztia dago mun­
du onetan.

E n  sustitu ción  del v ie jo  padre, el h ijo  
hace su labor.
A  cam bio de dinero hay todo lo que se 

quiera en este m undo.

O R D E Z K U A . Su stitu to .

Aitta ordezkuan beyan gizon eiñ da.
B a jo  su padre putativo se ha hecho 

hom bre.

O R D IA . Com pensación, el equivalen­
te , otro igu al.

Galdu netsun liburuan ordia emongo de­
tsut.

T e  dará otro igual por el libro  que te 
perdí.

O R D IA K  E IÑ . ver. tran. H acer las 

veces, sustitu ir.

Juan jatzun mutillan ordiak eiñgo detsu­
raz, a kanpotik dan artian.

T e haré las veces del criado que se te ha 
m archado, en tanto é l esté fu era .

O R D IA Z . modo adv. A títu lo  de de­

volución, a cam bio.

Ordiaz emon desta liburu au irakorri 
deiran.

M e ha dado este libro a títu lo  de devolu 

ción, para que lo lea .
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O R D IA Z K U A . a d j. de p r e s t a d o ,  
prestado.

Gaur zure anaya, A lkate ordiazko dago. 
A rek daroyan soñekua, ordiazkua dau.

Hoy tu herm ano está en funciones de al­

calde.
E l vestido que lleva es de prestado.

O R D IT U . ver. pronom . E m borrachar­
se, degradarse.

Neurrixan eran, ordittu ez, au da gizonak 
eiñ biar dabena.

B eber en un a m edida, no em borracharse, 
es lo que debe hacer el hom bre.

O R D IT U T Z IA . f o r m a  nom inal del 

verbo ordittu.
Ja i egun guztietan eukan arek  ordittutzia. 

Todos los días de fiesta se em borrachaba.

O R D IT Z IA . orditutzia.

Neurrixan eratia ona ei da; orditzia, ani- 
malixen azpittik jartzia.

Se dice que es bueno beber m oderadam en­
te ; el em briagarse es ponerse por debajo 

de los anim ales.

O R  D I  X  A . ad j. Borracho habitual, 
con nota de repugnante, sinón. m enos pe­
yorativo: mozkorra.

A gizon ordixa, kalerik  kale fam elixian  
lotsagarri.

A quel borracho iba de calle en ca lle  sien­
do la  vergüenza de la fam ilia .

O R D U A . H ora.

Ordua da egunan ogetalau partetiko den- 
bora zati bat.
Eldu jatzu, ume, lotarako ordua.

La hora es una de las veinticu atro  partes 

en que se divide el d ía.
T e  ha llegado, niño, la  hora de acostarte.

O R D U A K  JU A N  E T A  O R D U A K  
E T O R R I . Loe. adv. Pasando las h o ras ...

Orduak juan eta orduak etorri, amen no- 
zu zeure zaiñ egun erdixan.

H ora va y hora viene, aquí m e tienes es­
perándote durante m edio día.

O R D U A N . adv. de tiem po. Enton ces. 

/ Orduan bai izango da gure poza! 

¡E n ton ces si que será nuestra a legría!

O R D U A N . modo adv. E x acto , a la  

hora.

Orduan eldu naiz.

H e llegado exacto.

O R D U A N D IK . modo adv. Desde en­

tonces.

Orduandik ez dot ikusi geixago zuen aitta. 

Desde entonces no le he vuelto a ver a 

vuestro padre.

O R D U A N T X E . adv. de tiem po. E n ­

tonces m ism o.

Orduantxe galdu zan betiko.

E n ton ces se perdió para siem pre.

O R D U B E T E . Espacio de una hora. 

O rdubeteko a r r a n t z a k  eiñ dittu zure 
um iak.

T u  niño ha hecho lloros de una hora en ­

tera.

O R D U K O . modo adv. P ara  entonces, 
síncopa de ordurako.

Orduko eiñda eukan dirua.

P ara  entonces ya tenía hecho el dinero.

O R D U R A K O . modo adv. P ara  en ­

tonces.

Ordurako benderatuta eukan izan eban  
gaitza.

P ara  entonces había vencido la en fer­
medad que sufrió.
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O R D U R IK  O R D U . modo adv. De 

hora en  hora.

Antxiñako gau-zaintzalliak ordurik ordu 
kantau biar izaten eban zer egualdi zan 
kanpotik.

Los serenos de antaño solían tener que 
can tar de hora en hora e l tiem po que 
h acía fu era.

O R D U T IK  O R D U R A . modo adv. Lo 
m ism o que ordurik ordu.

Ordutik ordura doya, geruago ta gaizki- 
xago.

D e hora en hora va empeorando.

O R -E  Z P  E  N  G O. (O r  ez baengo.) 
N om bre que le quedara en E ib a r  a una 

propiedad poco afortunadam ente situada. 

Bolingua’n eta Sansaburu’n bittartian zan 
Orezpengo.

O R I. E lem ento  en fático  en  los voca­
tivos.

¡Ez zaittez urreratu ona, lotsagarrixori! 

¡N o te aproxim es acá, sinvergüenza!

O R I. pron. demost. Ese.

Ori da ni galdu guran ibilli zana.

Ese es el que anduvo queriendo perderm e.

O R IA . M asa pastosa.

Ogi-oria, labara aurretik ...

O R IA . N ube. V acila  con odia.

Nere poztasunan zeru urdiñian oria ager­
tu da.
E n  el cielo azul de m i dicha ha apareci­
do una nube.

O R IA T U . ver. im pers. N ublar. 

Goi-garbi atara dau goizian, baña eguardi- 
xa baño len, oriatu dau, oda illun illu- 
nekin.

H a am anecido azul, pero antes del medio­
día h a nublado con nubes oscuras.

O R IA T U . a d j. Nublado.

Oriatu dago gaur goizetik.

H oy está nublado desde la  m añana.

O R I  A T U  A . a d j. N ublado (p a r ti­

c ip io ) .

Egualdi oriatua daukagu gaur.

H oy tenem os tiem po nublado.

O R IA T U  EG O N . E sta r nublado. 

Oriatu dago gaur egun guztian.

Hoy está nublado durante todo e l día.

O R IA T U T Z IA . f o r m a  nom inal del 

verbo oriatu.

Obe oriatutzia baleu gaur, euzki galdatan 
ez ib illi biar izateko Elgeta'rako bidian. 

M ejo r si n ublara hoy, para que no ten ­
gamos que andar b a jo  un sol de ju sticia  

e l cam ino a E lg u eta .

¡O R I  D O K  O R I! in te r j. con que se 

aplaude alguna cosa.

¡Ori dok ori! ¡Beste arraratxo bat ela  on- 
duta daukak goizekua!

O R IO R IA . V arian te  de ogioria. M a­

sa de pan.

Oriora apur baten eske, juan zaitiez Er- 
mua’rretara.

V ete a por un poco de m asa de pan don­

de los E .

O R IX A . Color am arillo .

Sagar-umau ori orixak, Gabonetan maira 
ataratzeko.

M anzanas sahum adas, am arillas de oro, 

para sacarlas a la  m esa por Navidad.

O R IX E . pron. dem ost. con el deter­

m in an te xe. Ese m ism o.

Orixe berberori da ondamendi au ekarr 
dabena.
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E se m ism o, e l m ism o, es el que ha traído 
toda esta ru ina.

O R IX U A . A ceite . V acila  con olixua. 

Orixua, koipia baño m erkiago erosten da. 
E l aceite se com pra más barato que la 

m anteca.

O R IT U . ver. pronom . P alid ecer. U . 

t. c . tran .

Gizajua argaldu eta orittu da, etorri ja- 
kon lauremiñakin.
Urrez orittu dau ao guztia.

E l pobre se ha vuelto  flaco y am arillo , con 
la ic ter ic ia  que le  ha sobrevenido.

Ha am arilleado toda la boca con oro.

O R IT U T Z IA . f o r m a  nom inal del 

verbo orittu.

Garixak sailletan orittutzia, garillian.

E n  ju lio  se doran los trigos en las here­
dades.

O R IT Z IA . Orittutzia.

Begixen zurixa oritzia, laurem iña dato­
rren siñalia.

E l ponerse am arillo  lo blanco de los ojos 

es señal de ic ter ic ia .

O R IZ K IA . a d j. A m arillen to .

Uda-loren orizkia agiri zan muga guz­
tietan.

Lo am arillo  de las prím ulas aparecía en 
todos los ribazos.

O R K A T IL L IA . T ob illo .

Orkatillia trokau jata eta arrezkerik erren- 
ka nabill.

Se m e ha torcido e l tobillo y ando co­

jeand o.

¡O R  K O N P O N , M A R I-A N T O N ! fra ­

se popular. A h í te las compongas, como 
quien d ijo : después de m í el diluvio.

¡Or konpon, Mari-Anton, n ik  neuria eiñ 
jonat eta! (D e  un  cuento de E ib a r .)

O R K U A . modo adv. D e ah í.

Ni naiz amengua, zu zara orkua, eta ona 
izango da bakotxa bere aldetik  ibiltzia.

Y o  soy de aquí, tú  eres de ah í, y bueno 
será que cada uno andem os por su lado.

O R L A , modo adv. D e esta m anera, 
síncopa de orrela.

Zuk diñuzunian, orla izango da.

Cuando tú  lo  dices será así.

O R L A K U A . a d j. T a l  como eso. sín­

copa de orrelakua.

N euk be badot orlako liburu bat.

Y o tam bién  tengo un  libro sem ejante.

O R L O JU A . R e lo j. A ltern a  con er- 
lojua.

Ordu bixak Elizako orlojuan.

Las dos en el re lo j de la  iglesia.

O R M A  B IX A K  JO . Ju gad a en el ju e ­

go de la  pelota.

Orma-bixak jo  zetsazen, baña pelotiak  
erreixatik kanpora urten eta galdu eban  
jokua.

D io a las dos paredes, pero la  pelota salió 

de la  raya y perdió el ju ego.

O R M A G IÑ A . P ared ero . s i n ó n .  ar- 
giña.

Zuk diñuzun ormagiña M allabi’kua zan.

O R M A G IN T Z IA . O ficio  de levantar 
paredes.

Ormagintzia, ondo jak in  biarreko ofiziua. 

E l  de paredero, o ficio  que hay que saber 
bien .

O R M A -S IK U A . P ared  de m aniposte­
ría  sin argam asa.
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Baserrixetan, soluetako m u g a k ,  orma- 
-sikua.

O R M A -T X O R IX A . G orrión.

Gure inguruetatik, orma-txorixak be al­
dendu ziran ainbeste eitzarin bildurrez.

D e nuestro alrededor, incluso los gorrio­
nes se ahuyentaron por m iedo a tanto ca­
zador.

O R M A  - Z U LU A . M ech in al, in tersti­
cios de la  pared.

M utikuak giñala, gure zeregin bat izaten 
zan orma-zuluak zirrikatzia, zer friztixa 
agertzen ete zan ikusteko.

Siendo chicos, una de nuestras ocupacio­
nes solía ser e l hu rg ar en los agu jeros de 
la  pared, para ver qué alim aña surgía 

de a llí.

O R M IA . P ared . M am postería.

E ibar’en be, sasoi baten, ormia zan erri- 
xan jira guztian.
(D on  E n riq u e , visto cóm o don P edro se 
encerró en la  v illa , a la  hora la  hizo cer­
car de un a h o rm a ... M arian a. H ist. de 
España. L ih ro  X V I I ,  cap. X I I I .  Citado 

por M enéndez P id a l.)

O R  N U N . modo adv. H e ahí.

¡Or nun dozun zeure gaiztokerixen on- 
doria!

¡H e ah í dónde tienes e l resultado de tus 

m aldades!

O R O IP E N A . R ecuerdo. E n  E i b a r ,  

com unm ente, akordua.
Umetako oroipenak (akorduak) zartzara, 
geruago ta geixago bururatzen dittugu.

A la  ve jez, los recuerdos de la  niñez nos 

persiguen cada vez m ás.

O R O L G IX A . M usgo.

Mendira juan, eta orolgi bigunian etzinda 
luze luze, orduak em oten nittuan.

Ibam e al m onte, y echado sobre el blando 
m usgo, estaba horas enteras.

O R P O K O  O S P E L A . S a b a ñ ó n  del 
talón.

Orpoko ospela, gaiztuena eta luziena.

E l  sabañón del talón , e l peor y e l m ás 
durable.

O R P U A . E l  talón.

Orpuan, ospel zital bat daukat ne gu 
guztian.

Ten go u n  sabañón m aligno en  el talón 
durante todo el invierno.

O R R A . modo adv. e n f á t i c o .  ¡H e
ah í!

Orr a nun dirán mendi m aitiak...

O R R A . adv. de lu g ar. A h í, hacia ahí. 

Orra nalor neu eta esango detsut zer dan 
egixa.

Y o  vengo hacia  ah í y ya te d iré lo que 
es la  verdad.

O R R A IT T IO K . C o n ju n . Em pero, si. 

Orraittiok, etorri zara alakoren baten. 

Em pero, por f in  has venido.

O R R A IT T IO K A N . co n ju n c. en fáti­
ca . S i así fu e ra ...

Orraittiokan ori eitten badestazu, geixago 
arpegira begiratuko n ik  zuri.

S i eso m e h icieras, no te m iraré m ás a la  
cara.

O R R A T Z A . A lfiler.

Aiñ zintzua ei zan eze, orratza be jaso ei­
tten ei eban lurretik.

D ice que era tan  m irada, que aun u n  al­
f ile r  levantaba del suelo.

O R R A T Z  B U R U A . Cabeza de a lfiler . 

Orratz-burua lako  fristixa txiki bat eta 
¡zer jakiturixa aren obretan!
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U n insecto  del tam año de un a cabeza de 
a lfile r , y  qué sabiduría en sus obras.

O R R A T Z  - B U R U  B A L T Z A . A lfiler
negro.

Elizarako jantzi biar gure andria, eta 
nrratz-buru baltzik ez.

M i m u je r  que tiene que vestirse para la 
ig lesia  y no tiene a lfileres negros.

O R R A T Z IX A . P ein e .

Aren uliak, orratzirik iñoiz ezagutu.

Su pelo nunca conoció peine.

O R R A Z K E R IA . Peinado.

O rrazkeriak egunan erdixa baño geixago 
em aten  detsa.

E l peinado le  lleva m ás de m edio día.

O R R A Z T IA . Orraztutzia.

Aren eguneroko zeregiñetan, orraztia lu- 
zena.

E n  sus diarias ocupaciones, el peinarse la 

m ás larga.

O R R A Z T U . ver. pronom . P ein arse . 

U . t . c . tran.

Andrian goizeko lenengo zeregiña izan 
biar da, bere burua orraztu.
Orraztizu sem e ori.

L a prim era ocupación de la m u je r  a la  
m añana debe ser peinarse.
P ein a  a ese h ijo .

O R R A Z T U  B A T  E M O N . loe. verbal 
que viene a sig n ificar como ponerle a uno 

los puntos sobre las íes.

Orraztu eder bat em on detsazu guzurti 
anpor orri.

Y a  le  has dado u n  buen raspado a ese 

m entiroso.

O R R A Z T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo orraztu.

Burua orraztutziak asko jasotzen dau an- 
drazkuan edertasuna.

E l peinarse la  cabeza realza m ucho la  be­
lleza de la m u jer.

O R R E K . con acento prosódico en la 
e. pronom bre dem ostrativo, ese. Su je to  
agente en verbos tran .

Orrek asmau dau matasa guztia.

E se  ha inventado ese enredo.

O R R E K . con acento prosódico en la 
o. pron. demost. p lu ral, esos.

Jen tillak ; orrek ziran amengo lezetan bizi 
izan ziranak Ebangelixuan aurretik.

Los gentiles; esos fueron  los que aquí v i­
vían  en grutas antes del Evangelio .

O R  R E  L  A . modo adv. y  tam bién 
c o n j. De esa m anera.

Orrela eiñ bazendu, ez zan apurtuko. 
Orrela, bixar ikustekotan gelditzen gara 
¿ez da ala?

S i no lo h ubieras hecho así, no se h u ­
biese roto.

D e m anera que hem os quedado en verlo 
m añana.

O R R E L A K O R IK . modo adv. T a l- se­
m e ja n te .

Orrelakorik ez dot ikusi bizixan.

No he visto ta l en  la  vida.

O R R E L A K U A . ad j. Sem e jan te .

B ere aitta, ez zan ziur orrelakua.

Su  padre, seguram ente no era así.

O R R E N . H ace oficios de adv. como 
tan . sinón. aiñ.

Ez neban sinistuko orren politta ziñanik. 

No h u biera  creído que fu eras tan  bonita.

O R R E N B E S T E . modo adv. tanto así. 

Ez neban pentsatzen orrenbeste asarratu- 
ko zanik aiñ gitxigaittik.
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No pensaba que fu era  a enfadarse tanto 
por tan  pequeña cosa.

O R R E T A N . modo adv. E n  eso. 

Orretan, eldu ziran atzetik ziranak...

E n  esto, llegaron los que venían  detrás 
y . . .

O R R E T A N T X E . Lo m ism o que orre­
tan, con e l determ inativo txe.

Sinistu gura badozu, orrentantxe nago neu 
be.

S i quieres creerlo , yo tam bién estoy en 
eso m ism o.

O R R E T A R A . modo adv. De esa m a­

nera.

Orretara, zure esanan beyan, iñok mun­
duan iñori aintzeko eskubiderik.

D e esa suerte, según lo  que tú  dices, n a­
die tend ría  derecho de m and ar nada a 

nadie.

O R R E T A R A K O . modo con ju n tivo . 

P ara  eso.

Orretarako, jakiñ ian  nintzan eta ez nin- 
duen arrapau.
P a ra  eso, yo estaba sobre sabido y no m e 
cogieron.

O R R E T A R A X E . modo adv. D e esa 

m anera.

Orretaraxe eizu asieratik azkenerañok eta 
ondo urtengo detsu.

Haz de esa m anera del principio  al f in  y 

te saldrá b ien .

O R R E T X E K . con acento prosódico en 
la  ú ltim a e. pron. dem ost. con el deter­

m inan te txe. E se, determ inadam ente ese. 
Su je to  agente en los verbos tran .

Orretxek galdu ninduan ni.
Ese me perdió a m í.

O R R E T X E K . pron. dem ost. p lural. 
Esos, determ inadam ente esos. A cento pro­
sódico en  la  o para d istinguirlo  del sin­

gular.

Orretxek lenengo ona azaldu ziranak.
Esos son los prim eros que llegaron  acá.

O R R IT S U A . ad. frondoso.

Artia orritsua eta neguan orrixa galtzen 
ez daben arbolia.

O R R IT T U . ver. in tran . E ch a r nueva 

h o ja .

Paguak orrittu dira aurten beste urtetan 
baño goizago.

O R R IT T U T Z IA . form a nom in al del 
verbo orrittu.

Negua luzetziakin, nekezago izan da aur­
ten kanpua orrittutzia.

Con haberse dilatado e l inv ierno , este año 
h an  reverdecido m ás tarde los cam pos.

O R R IT Z IA . Orrittutzia.

Zugaztixak orritziakin, kanpua janzten da 
jai-eguneko.

Con reverdecer las arboledas, el campo 
se viste de fiesta.

O R R IT Z IA . Frond a.

Pagadixan orritziak ezkutatzen eban  
zerua.

O R R IX A . botan. H o ja . Orbela es la 
h o ja  caída y  m u erta . Ostrua decim os de 

la  fronda.

Gure m endixetako zugatzak dira orri- 
tsuak. Ortik ainbeste orbel neguan aixe- 
bietan.

O R R IX A . H o ja  de papel, fo lio , pá­

gina.

Liburu orrek, 400 garren orrixan diño. 

E se libro, en la  página 4 0 0  d ic e ...
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O R R U A . G rito .

Aren orrua, mendixen bestekaldetik en- 
tzutzen daña.

Su  grito , que se oye del otro lado de los 
m ontes.

O R R U A  E IÑ . ver. tran . G ritar, re­
prender.

Amesetan, orrua eiñ  gura eta ezin neban. 
Aittak, asarre, orrua eiñ detsu, eta erre- 
zoiakin.

Soñando, quería gritar y n o podía.
E l  padre, enojado, te  ha reprendido y 
con razón.

O R R U A L A R IX A . a d j. Reprendedor. 

Ez zan gaiztua, baña bai orrualarixa.

No era m alo, pero sí gritador.

O R R U A Z . modo adv. G ritando.

Eldu zan orruaz, bildurrez beteta.

Llegó gritando, lleno de miedo.

O R T A N . síncopa de orretan.

Ortan giñan, baña gauzak beste modu 
batera gertau ziran.

Estábam os en  eso, pero las cosas ocu rrie­
ron de otra m anera.

O R T A N T X E . modo adv. E n  eso 
m ism o.

Ez ardurarik eu ki; ortantxe izango naiz
ill arte.

No os preocupéis estaré en  lo m ism o has­
ta la  m uerte.

O R T A R A . síncopa de orretara.

Ortara zeuk daukazu errezoia.

D e esa m anera, tú  tienes razón.

O R T A R A X E . modo adv. de esa m is­

m a m anera.

Ortaraxe eiñ biarreko gauzia da ori.

E sa  es cosa que debe hacerse de esa m a­
nera.

O R T IK . adv. de lu g ar. D e ahí. 

Ortik, euzki aldetik dator argittasuna.

De ah í, del m ediodía viene la  luz.

O R T IK . c o n j. consecutiva. Luego, de 
ahí.

Jaungoikua oso ona da; gauza guztiak 
Jaungoikuak eiñak; ortik gauza guztiak. 
onak izan biarra.

Dios es bueno; todas las cosas son creadas 
por E l, de ah í que todas las cosas tengan 
que ser buenas.

O R T IT X I K . adv. de lu g ar. P or ahí, 
de ah í, por ese lugar.

Ortitxik azaldu dirá gure atsekabe guz­
tiak.

D e ah í han  venido todas nuestras des­
dichas.

O R T O S IK . Descalzo, sinón. oiñutsik. 
Modo adv.

Ortosik juan zan M añari’tik  Urkiola’ra- 
ñok, prornes bat bete biarrian. 

Cum pliendo una prom esa, fu e descalzo de 
M añaria  hasta  U rqu iola.

O R T O S T U . ver. in tran . D escalzarse. 

Jaunak aindu zetsan ortostu zeiñ, zapal- 
tzen eban lurra santua zalako.

E l  Señor le m andó que se descalzara, por­
que era santa la  tie rra  que pisaba.

O R T O S T U T Z IA . form a nom inal de! 
verbo ortostu.

Ortostutzia nai izaten ganduan eurixa zan 
guztian.

Solíam os querer descalzarnos siem pre que 
llovía .

O R T U A . H u erta , sinón. Baratza, m e­
nos usado en  E ib ar .
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Lengo etxe guztiak euken euren ortu 
atala.
Eibar’en badira Ortuoste’tarrak.

A ntes, todas las casas tenían  su pedazo 
de huerta.

O R T U K O  G A U Z IA . Se dice de las 
hortalizas.

Ortuko gauzia ez zan iñoiz falta izaten 
gure etxian.

N unca fa ltaban  hortalizas en nuestra 

casa.

O R T U L A U A . H ortelano.

Ortulauagaz erdibana eitten genduan gau­
zia, gure gaiñ zirala ipiñi biarreko gei 
guztiak.

H acíam os a m edias con e l hortelano, sien­
do de nuestra cuenta todas las cosas que 
había que poner.

O R T U -S A L L A . T ie rra  destinada a 

huerta .

Ortu-saill garratza eukan baserri arek, 
kale inguruan zalako.

T en ía  una gran extensión  de hu erta  aquel 
caserío por estar próxim o a la  v illa .

O R T X E . adv. de lu g ar. A h í m ism o. 

Ortxe egongo zara sekula alde eiñ barik  
iñora.

T e  estarás ah í, sin m overte nun ca a n in ­

gún lado.

O R T Z A . A rm ería . H erram ienta m or­

diente.

Ortzakin torniuan neurturatuko dozu pie­
za ori.

O R T Z A K . D ientes caninos.

Basurdian lezkotze ortzak zittuan basako  
arek.

A quel m ontaraz ten ía  colm illos como u n  

ja b a lí.

O SA . A pellido frecu en te en E ib ar . 

Osa’tarrak asko dira gure artian.

O SA B A . cuando el sustantivo es ca­
lificad o por un  ad jetivo .

Osaba A m eriketakuak bialdu desta kartia. 

E l  tío de las A m éricas me h a enviado 

una carta .

O SA B E T A N . modo adv. E n  casa de 

los tíos.

Osabetan eitten dau uda guztia.

Todo el verano lo pasa en casa de los 

tíos.

O S A B IA . T ío . E n  E ib a r dom ina la 

voz rom ance, que casi se h a  naturalizado 

del todo si no se rem edia. Izekua, es 

la  tía .

Gure osabia Erm ua’n zan abade.

N uestro tío  era cura en E rm ua.

O S A G A R R IX A . a d j. Saludable.

Goizian goizago jaikitzia, osagarrixa.

E s saludable levantarse tem prano.

O S A G IL L IA . M édico, curandero. 

Euzki baserrixan, Mandiola ballian, osa- 

gille aittua genduan sasoi baten.

O SA SU N A . Salud.

Osasuna da gizonan ondasun aundiña.

L a salud es la m ayor riqueza del hom bre.

O SA T U . ver. pronom . C urarse, res­
tablecerse. S in ón . sendatu. U . t . c . tran . 

Gaixo luzia izan eban, baña osatu da 
guztiro.
Baserriko artua ta esniak osatu ninduan. 

F u e  larga su enferm edad, pero se curó 

del todo.
L a  leche con borona del caserío m e curó.

O S A T U T Z IA . form a nom inal del ver­

bo osatu.
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Eta Pedro’k  esan zetsan: Jesukristo’k  de- 
tsu osatutzia, eta egizu oya. E ta ondoren 
ja ik i zan. Eta an bizi ziran guztiak ikusi 
eben eta biurtu ziran Jaunagana. A ct. 9 . 
3 4 , 35 .

Y  Pedro le d ijo : Jesu cristo  te en vía la  
cu ración  y haz la  cam a. Y  luego se le ­
vantó. Y  viéronlo todos los que habitaban 
el lu g ar y se convirtieron  al Señor.

O S A T Z IA . Osatutzia.

Gaixuan desio bizixa, osatzia.

E l  ard iente deseo del enferm o, curarse.

O S IN T X U . topon. L u gar en tre P la- 

cen cia  y V ergara.

Osintxu’ko  zubipian eiñ genduan loñatan.

O SIÑ A . Pozo, sinón. Potzua, kunbua. 

N o es corriente en  E ib ar .

Potzua baño obeto dirudi osiña.

O SK O L A . Cáscara.

Ez da ona arrautza oskolak ollueri emo- 
tia, gaizki ikasten dabelako.

No es bueno dar las cáscaras de huevo 
a las gallinas, porque se acostum bran 

m al.

O S K O L E T IK  U R T E N  BA Ñ O  L E N  
K U K U R R U K U A . Se dice del que quiere 

ser m ayor sin  prim ero ser pequeño. 

O skoletik urten baño len kukurrukua, 
eta zapaldu eban kiñu baten.

O SO . adv. equivalente a m u y ; sinón. 

tx it , que se conoce pero no se usa en 

E ib ar .

Andra oso garbixa eta zintzua arek  artu 
dabena.
M u je r  verdaderam ente lim p ia y fin a  la  

que h a  tomado aquel.

O S O R IK . modo adv. P o r entero, en­

teram ente.

Osorik laga zetsan eukan daña.

En tero  le d e jó  todo lo que ten ía .

O SO RO . modo adv. E n teram en te. 

Osoro naiz zeure zeuria.

Soy tuyo enteram ente.

O S O S O R IK . modo adv. aum entativo 
de osorik, enteram ente.

Ososorik geldittu jako  berari etxia.

L e quedó la  casa entera del todo.

O SO SU A . a d j. aum entativo de osua. 

Lauko ogi ososua jan  eban ekiñaldi baten. 

D e una sentada se com ió un a hogaza en ­

tera de cuatro libras.

O SO T U . ver. tran. Com pletar.

Osotu neban nere pagua oiñ dala urte 
bete.

Com pleté m i pago hace u n  año.

O S O T U T Z IA . form a n om in al del ver­

bo osotu.

Illara  guztia osotutzia gura eban.

Q uería com pletar toda la  serie.

O S O T Z IA . Osotutzia.

Apurtutako pitxarra osotzia, balio dabena  
baño geixago kostatzeko biarra.

E l  lañ ar una ja r ra  rota, trab a jo  que cues­
ta  m ás de lo que vale la  cosa.

O SP A  E IÑ . ver. in tra n . S ig n ifica  de­

saparecer subrepticiam ente.

Iñor konturatu baño len, ospa eiñ eban. 

A ntes de que nadie se diera cu en ta , de­

sapareció.

O SP A S. topon. C aserío en  E lg oibar.

Elgoibar’ko  Ospas’ko  bat, E ibar’en zan 
armerixan.
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O S P A T U . ver. tran . Celebrar.

¡Ator, ator, mutill etxera, 
gastaña xim elak jatera;
Gabon gaba ospatutzeko, 
altaren d ’amaren onduan...

O S P A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo ospatu.

Gabonak gurasuegaz ospatutzia gura neuke. 

Q uisiera celebrar las Navidades con los 
padres.

O S P E L A K . Sabañones.

Biatz tx ikiko  ospelak estu artzen ñau. 
Ospelentzat, baba loria, esaten dabe, one- 
na dala, udabarrixan agertzen dalako.

M e trae fastidiado el sabañón del dedo 
pequeño del pie.
D icen  que lo m ejo r para los sabañones 
es la  flo r de haba, porque aparece en p ri­
m avera.

O S P IÑ A . V inag re. E n  E ib a r lo co­

m ú n : biñagria.

Euskerazko ospiña dogun artian, biñagria 
esatiak ez dau ondo emoten. Edo bixetara 
gelditzekotan, a beti obetzat.

O S P IT A L A . H ospital.

Ospitalari Eritegia jarri zetsan izenez Di- 
putaziñuak, baña obeto izango zan Zarte- 
gia edo Zarteixa, zarrendako dalako gei- 
xenez.

O S T A D A R R A . A rco iris. Se conoce 
en E ib a r por la  litera tu ra , no por el uso 

com ún.

Ostadarran zazpi koloriak ...

Los siete colores del arco ir is . . .

O S T A L D IA . P on ien te , sinón. sartal- 
dia, en  oposición a sortaldia, O riente. 

Ostaldia gorri gorri dago, sutan balitz letz 
Bizkai guztia.

E l poniente está ro jo  como si ard iera toda 
V izcaya.

O S T A T U A . H ostal, posada.

Erri guztietan zan ostatua, asko ziralako 
munduan ziar erririk  erri ibiltzen zi- 
ranak.

E n  todos los pueblos había posada, por­

que eran  m uchos los que de pueblo en 
pueblo vagaban a través del m undo.

O S T A T U A  EM O N . ver. tran . D ar 

posada, albergar.

Geixen biar eban orduan, ostatua emon  
zetsan bere etxian.

E n  la hora más necesitada, le dio alber­
gue en su casa.

O ST E G U N A . Ju eves. E n  E ib a r lo co­

m ún es eguena.

Eguen arrasaldetan ez genduan eskolarik. 

Los ju ev es por la  tarde no solíam os te­
n er clase.

O S T E R A . m odo adv. O tra vez, de 

nuevo, sinón. berriz.

Ostera be, m illa bidar esandako koskan  
jausi da.

D e nuevo ha caído en e l tropiezo m il ve­
ces señalado.

O S T E R A . v ia je , recorrido.

Bilbo'ra ostera dabill egunero.

Todos los días está  yendo y viniendo a 

Bilbao .

O S T IA , con acento prosódico en la 
o. Se dice del terreno o corral a que da 

la  parte zaguera de la  casa, lo que denota 

que la parte an terior daba com unm ente 
a O riente. A sí n u estra  casa de Chirio-cale. 

Am aika nere jolasetako gauza ostera jaur- 
ti zestazen, etxia jasotzen eban nere 
arrebiak.
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O S T IA N . c o n j. E n  lo demás.

Alde batera laga ezkero nagia zana, joko- 
larixa eta gona-zalia, ostian ona eta mai­
ttia zan nere senarra.

A parte de que era vago, ju gad or y m u­
jerieg o , en  lo  demás m i m arido era bueno.

O S T E R IA . R egreso, vu elta.

Etxera osteria ez zan izan gozua.

No fu e agradable el regreso a casa.

O ST IA N G U A . a d j. C o m ú n ,  como 

aparece en el cuento del b arqu illero . Este 

pregunta en su euskalgaizto  a su clien te , 

el m uchacho de la  escuela:

— ¿C uáles q u ieres? ¿Z abales o apurresl 

— No, ostiangos, responde el otro.

O S T IA N T Z IA N . c o n j. E n  lo demás, 
por lo demás.

Dirua doten guztian, ase ta bete; ostian- 
tzian, barau eitten dot Jaungoikuan gra­
zian irauntzeko.

Cuando tengo dinero como y  m e h arto ; 
en  lo dem ás, ayuno para p erm anecer en 
la  gracia de Dios.

O S T IK A D IA . síncopa de ostikokadia. 
Astuan ostikadia baño obia beintzat zure- 
gaz egotia.

M e jo r que la  coz de un bu rro  es estar 

contigo.

O S T IK A L A R IX A . ad j. Coceador. 

M andáko ori, ostikalarixa.

E se m ulo es coceador.

O S T IK O K A . modo adv. A patadas. 

Ostikoka atara eban etxetik, ez ebalako  
besterik merezi.

L e sacó a patadas de casa, porque no se 
m erecía  otra cosa.

O S T IK O K A D IA . Coz, patada.

Lioya gauza ez zala jarri zanian urtiegaz, 
astuak be ostikokadia jaurti zetsan. 

Cuando e l león , con  los años, se quedó 
que no servía para nada, h asta el burro 

le dio un a patada.

O S T IK O K A D IA . A rm ería . Retroceso 
anorm al del arm a a l efectuarse el disparo. 

Eskopeta onek, ostikokadia em oten dau, 
basknla ipurdixan eregixa daukalako.

O S T IK O K A  E IÑ . ver. tran . Se d ice 

de la  bestia que da coces.

Zaldi onek ostikoka eitten dau.

E ste caballo  da coces.

O S T IK O P IA N . modo adv. B a jo  la 

bota.

Soziedadiak eta Sindikatuen aurretik, ue- 
zaba askok, ostikopian biargiñak.

A ntes de las uniones obreras, m uchos pa­
tronos tenían  a los obreros b a jo  la  bota.

O S T IK U A . P a ta . E n  las escopetas, la 

cantonera.

Zaldixan ostikua, gizona iltzeko laiñ 
bada.
Adarrezko ostikua daroya eskopata onek. 

L a coz del caballo  puede m atar un 
hom bre.
E sta  escopeta lleva cantonera de cuerno.

O S T IR A L A . V iern es. E n  E ib a r deci­

mos barixakua, que parece sig n ificar día 

de ayuno.

Ostiralan ordez, barixakua esaten dogu 
gure artian.

O ST O S T A N . adv. de modo. Con di­
ficu ltad , apenas.

Ostostan nabill anken gañían.

A penas puedo tenerm e sobre los pies
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O S T R O T Z IA . Frondosidad. 

Bestekaldera agiri zan, Ib a r ’ko ostrotzia.

O S T R O Z T U . ver. in tran . R everd ecer 

los árboles con nueva h o ja .

Gastañak, paguak baño beluago ostrotu- 
tzen dira.

Los castaños reverdecen m ás tarde que las 
hayas.

O S T R O Z T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo ostroztu.

Mayetzian izaten da paguak ostroztutzia. 

E n  mayo reverdecen las hayas.

O S T R U A . Frond a, ram aje .

Udabarrixan ostro barrixak agertzen dira- 
nian...

E n  la prim avera, cuando viene la  nueva 
h o ja ...

O ST U . ver. tran . R obar.

Ostutako gauzia bere jabiari biurtu ezik, 
ez da parkatzen zeruan, naiz da ala izan 
ez gizartian.

D e no devolver a su dueño lo robado, no 
se perdona en el cielo , aunque no suceda 

así en tre  los hom bres.

O S T U T Z IA . form a nom inal del ver­
bo ostu.

Asko ostutziak oker gitxiago dakar, apur 
bat ostutziak baño.

E l robar m ucho tiene menos inconvenien­

tes que el robar poco.

O S T U T A K U A . a d j. Robado. 

Ostutakua erosten dabenak, lapurreri la- 
guntzen dau.
E l que com pra lo robado, ayuda a loe la ­
drones.

O SU A . a d j. E n tero , ín tegro.

Iratargi osua dago gaur gabian.
Alde guztietara, gizon osua.

E sta  noche hay lun a llen a.
H om bre ín tegro por sus cuatro costados.

O T A -B A SU A . M onte de argom as, ar- 

gom al.

N undik ibilli ez eukan, ota-basua zan 
daña ta.

No tenía por dónde andar, pues todo era 

m onte de argom a.

O T A -L O R IA . F lo r  de la  argom a. 

Ota-loria da erlak ondo ezagutzen daben  
urrezko lora bat.

L a flo r de la argom a es una de oro que 

conocen bien  las abejas.

O T A -M O L T SU A . M ontón de argom a. 

Otia beti ota-moltsua.

L a  argom a siem pre se da en m ontón.

O T A N IA . C ierta  clase de pan. En  
nuestra in fan cia  se decía así de un  pan 
blanco, poco cocido, que venía en ogazas 
de M ondragón, y  que los patronos daban 

a cuenta de los trabajos devengados. 

Trukian lana eitten ebenak, otania artzen 
eben kontura etxerako.

Los que trab a jab an  a truequ e, tom aban el 
pan ( otania ) a cu en ta  para la  casa.

O T A R A T U . ver. in tran . A costarse las 
gallinas.

Illun  abarrían otaratzen dira olluak.

A l anochecer se acuestan  las gallinas.

O T A R A T U T Z IA . form a nom inal d e1 

verbo otaratu.

Gaur geuri be, goizago otaratutzia kom e­
ni jaku.

H oy a nosotros tam bién  nos conviene 
acostarnos tem prano.

O T A R A T Z IA . otaratutzia.

Olluen otaratziakin aren ogeratzia.
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Se acuesta al m ism o tiem po que las ga­

llin as.

O T A T SU A . ad j. que abunda en ar­
gomas.

Kiñarra ballia, berez otatsua.

O T A T Z IA . argom al.

Sartu ezindako otatzia zan inguru guztian. 

P o r todos los lados había u n  argom al que 
no se podía penetrar.

O T IA . A rgom a.

Otia baño latzagua genduan uezaba. 

T en íam os u n  patrón m ás áspero que la 
argom a.

O T IA . V ara larga colocada horizon­
talm ente a la  a ltu ra  que gustan las g a lli­
nas, para que éstas se acuesten.

Beregi badago otia, ez dirá olluak otara- 
tzen.

S i la vara está demasiado b a ja , no se 

acuestan en ella  las gallinas.

O T O IZ A . O ración. E n  E ib a r se dice 
com unm ente oraziñua.

Otoiza, biotzetik atara biarrekua, eta ez 
buruz esan esate aldera.

La oración es algo que debe surgir del 
corazón, y no cosa que se dice de m em o­
ria  m aquinalm ente.

O T SA . Voz con que se llam a para 
ser oído a d istancia , sinón. Diagarra, 
diarra.

Entzutzen neban aren otsa, baña ez neban 
usté neretzat zanik.

O ía su voz, pero no creía  que fu era  pa­
ra m í.

O T S  E IÑ . ver. tran . L lam ar.

Ots-eitten ei eban ataiko atian diagarka, 
baña iñok ez zetsala arantzutzen.

D ice que daba voces llam ando a la  puerta 
de entrada, pero que nadie le respondía.

O T SO K O . P erson ificación  del lobo en 
la  fábu la.

O tsoko’k  esan zetsan Txapel-gorri’r i... 

D ijo  el lobo a C aperucita R o ja . . .

O T S O -T X A K U R R A . P erro  lobo.

Ruf f  zan etxera agertu jaku n  otso-txakur 
bat, oso leixala eta etxe-gordetzallia.

R u ff  era u n  perro lobo que vino a casa, 
m uy lea l y  guardador de la  casa.

O T SU A . Lobo.

Lenago otsuák baziran gure mendixetan, 
eta baitta artzak be.

A ntes había lobos en nuestros m ontes, y 
aun osos.

O T S U A R I B E  O PA  E Z  JA K O N ... 

F ig u ra  para elevar al superlativo, lo te­
rr ib le  de un a cosa.

Otsuari be opa ez jakon  gaua izan dot 
bart.

A noche he tenido una noche que no es 
deseable n i a l lobo.

O T U A . de los antiguos sobrenom bres 
de E ib ar .

Otua, antxiñako gizon dotore bati esaten  
zetsen.

O T X A B IÑ A . Seguram ente otxabagi- 
ña, el que sacaba la ochava a los cañones. 

Otxabiña’n eku ak baziran Isasi’an.

O T X A N D IX O . Geogr. O chandiano.

Otxandixo’n ultzegiñak.

O T X IÑ A . M oneda de otros tiem pos, 
cuyo nom bre sobrevive en expresiones 
com o ésta:

Otxiñak eitten dagoz gerriakin, ez dalako  
ferixa txarrik danentzako.
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E stán  haciendo dineros con la  guerra, por­

que nun ca hay fe ria  m ala para todos.

O T X IÑ A K  E IÑ . loe. verbal con que 
se entiende h acer fortun a.

Zuen ama, bere denda zoztorrakin, otxi- 
ñak eitten dago.
T u  m adre, con su tiend ecita, está h acien­
do fortun a.

O T Z A . E l frío .

Otza eta berua, negua eta udia, euzkixa  
eta eurixa, gauzak dira bardiñ serbitzen 
dabenak munduan onerako.

O T Z A L D I X A .  E n friam ien to  (d e  

a fecto s) .

Oiñgo astian, otzaldixa izan da edur da 
guzti.
Zuen am ak, otzaldixa darabill neregaz. 

Esta sem ana ha hecho frío  con nieve y 

todo.
T u  m adre anda fr ía  conm igo.

O T Z A R A G IÑ A . Cestero.

Otzaragiñak, Oñati’n.

O T Z A R IA . Cesta de m im bre, sinón. 

Zaria.

Otzaria bete intxaur batu genduan. 

Recogim os una espuerta de nueces.

O T Z A R R E N . modo adv. D e frío . 

Ortu betian zaiñ, otzarren ill biar giñan. 

Esperando una hora, m oríam os de frío .

O T Z  E IÑ . ver. im pers. H acer frío . 
Zenbat Ifar-alderutzago, otz aundixagua 
eitten dau.

Cuanto m ás a l N orte, hace m ás frío .

O T Z  IK A R IA . E scalofrío .

Bazkaittan nenguala, otz ikariak artu ñau 
eta ogeratu biarra eu ki dot.

Estando comiendo, m e ha dado un es­
calofrío  y he tenido que acostarm e.

O T Z K IL L A . a d j. Frio lero .

Oso ozkilla ei dabill, A m eriketatik itxuli 
dan ezkero.
D ice que anda m uy frio lero , desde que 

volvió de A m érica.

O T Z K IR R IX A . a d j. F riá tico .

Egualdi otzkirrixa gaurkua.

Tiem po friá tico  el de hoy.

O T Z U N IA . Lado frío  de una cosa. 

Otzuna bat egon da euren aizkidetasunian. 

H a habido u n  m om ento de friald ad en su 

am istad.

O U JIX A K . A ltern a  con aujixak. G ri­

tos de alegría.

Oujixegaz artu eben errixan.

L e recibieron  en e l pueblo con gritos de 
alegría.

O Y A . Cam a.

Oya asmau ebanak lako  m esederik, bestek  
gizonari.

N ingún otro realizó u n  servicio tan  gran­

de al hom bre, com o e l que inventó la 
cam a.

O Y A N  EG O N . ver. in tran . E sta r en 

cam a.

Pare bat egunian oyan egon biarra dau- 
kat, eta astirik ez.

Tengo necesidad de estar dos días en ca­
m a, y  m e fa lta  tiem po.

O Y A  E IÑ . ver. tra n . H acer la  cam a 

Norberan kontura zan an oya eittia.

AUí era de cuen ta de uno m ism o e l h a­
cer la  cam a.

O Y A N  S A R T U . ver. pronom . Acos­

tarse.
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Oyan sartu. zan urrengo egunian jaikitze- 
ko asmuan, baña geixago ez zan jaiki.

Se m etió  en la  cam a pensando levantarse 

al día sigu iente, pero no se levantó m ás.

O Z T A SU N A . F riald ad .

Sasoi batetik ona, oztasun bat ikusten de­
tsat ari, gu danondako.
D e c ierto  tiem po acá, le  noto un en fr ia ­

m iento  hacia todos nosotros.

O Z T U . ver. pronom . E n fr ia rse . U . t. 

c. tran .

Oztu naiz guztiro arendako, asarria izan 
genduanetik ona.
Oztu neban galtzairu gorixa, uretan sar- 
tuta.

Desde que reñim os, m e h e enfriad o com­
p letam ente con aquél.
E n fr ié  el acero al ro jo , m etiéndolo en 
agua.

O Z T U T Z IA . form a nom in al del ver­
bo oztu.

Jan  ondorian oztutzia, ez da ona.

No es bueno en friarse después de com er.

P A . en len g u a je  in fa n til , beso. T am ­

b ién  se dice ma, matxua.
¡Pa eirazu maittiorrek!

¡B ésam e, cariñ ito !

P A B O N U A . A rm ería . U na de las a r­

tesanías de la  arm ería . M ás frecu en te : fa- 
bonua.

Isidoro Aldeanuak, Arraindi kalian eukan  
pabonua.

P A D A R R A . E n  lides peligrosas, el 

lu g ar seguro. E n  los toros, e l burladero. 

Padarretik zezenak ikusi, obe dalako txa­
lo artian iltzia baño, bildurti irauntzia. 
V er los toros desde la  barrera , porque es 
m e jo r  durar cobarde, que m orir entre 
aplausos.

P A  E IÑ . ver. tran . B esar, recu rrien ­
do a l len g u a je  in fa n til.

Beiñ pa eiñ nentsanetik, aizkide izan 
giñan.

Desde que una vez le  besé, somos am igos.

P A  EM O N . Lo m ism o que pa eiñ. 

Ezkutu baten pa emon netsan, eta arrez- 
kero argittan.

L e  di u n  beso en  oculto, y luego salió a 

la  luz.

P A G A D IX A . Hayedo.

Iñausi barik bada pagadixa eta sasoia au- 
kerakua, ez dira faltako urritxak, urdi- 
ñak, ondjuak eta saltsa perretxikuak.

S i e l hayedo está sin  podar, no fa ltarán  
setas.

P A G A M E N D U A . P ago, liqu id ación .
sinón. ordaindua.

O ker aren pagamendua, aztuna izan zan. 

L a liqu id ación  de aquel contratiem po fue 
pesada.

P A G A T X A . T rébo l, p lanta forragera. 

Saill onetan pagatxa eraiñ dogu.

E n  esta pieza hem os sem brado trébol.

P A G A T Z A . Hayedo. L u gar en ju r is ­

dicción de E lg u eta .
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Aixola-errekatik gora, Pagatza’ra urten 
genduan, Elorrixo’rako.

P A G A T Z IA . Lo m ism o que pagatza, 
con acento prosódico en la segunda a. 
Arrate gañeko pagatzia, O kelerre A lkatiak  
miaztu eban, aundiñak aizkoriari emo- 
tiakin.

P A G A T Z IA . Con acento prosódico en 
la  prim era a, form a nom inal del genera­
lizado verbo erdérico pagau.

A beintzat, pagatziak ez dau estutuko.

A aquel a l m enos, no le apurará el pagar.

P A G A U . ver. tran . P ag ar. S in ón. or- 
daindu, que no es com ún en E ibar. 

Mundu onetan daña pagatzen da, lenago 
edo geruago.
A ntes o después, todo se paga en este 
mundo.

P A G E I. topon. Caserío en E ib ar . 

Pagei eta Pagei-korta, Mandiola ballian  
dirá.

P A G IA . G ratificació n , especialm ente 
la  que se da los días de fiesta  a los m e­
nores.

Jai-eguna da gaur eta pagia biar dogu. 

Hoy es día de fiesta y necesitam os paga.

P A G O A G A . top. Caserío en e l valle 

de A rrate.

Pagoaga, Arrate balleko baserri onetari- 
ko bat.

P A G O -A R B O L IA . A rbol de la  espe­

c ie  haya.

Pago-arbolia sartu biarrian basuak biztu- 
tzeko, piñu azkarra sartu dabe.
E n  vez de plantar hayas para repoblar los 

m ontes, han  plantado el pino que crece 

en  poco tiem po.

PA G O -B U R U A . Copa del haya. 

Pago-buruegaz, subilla eiten da gaur gure 
Patxi.

Hoy Fran cisco  está haciendo leña de los 

cabezales de hayas.

P A G O -G E R R IX A . T ronco del haya. 

Pago-gerrixak serrerixara jatxi dittue ol- 
gintzarako.
Los troncos de haya los han  ba jad o al 
aserradero, para h acer tablas.

P A G O  - IP U R D IX A . Cuerpo de los 
raigones, que son base del tronco.

Pago ipurdixetan espalgintzan, biarrik ez 
zanian armerixan.

Cuando no había trab a jo  en la  arm ería, 
se dedicaban a h acer leña de los raigones 
de las hayas desm ontadas.

PA G O  S U S T A R R A K . Raigones del 
haya.

Lurrian gelditzen dirán pago-sustarrak, 
arbolia botata gero, espalgintzarako.

Los raigones que quedan en tierra , des­
pués de desm ontada la haya, se d e jan  pa­

ra leña.

P A G O -T A N T A IX A . E jem p la r de h a­
ya brava, o sea, de la  que no se ha hecho 

leña.

Arrate gañían ziran pago-tantai ederrak. 

E n  lo alto de A rrate había herm osas h a­
yas bravas.

PA G O -U SU A . T órto la  o palom a sil­

vestre.

Uda azkenian pago-usuak pasatzen ziran 
an ziar.
E n  el otoño pasaban tórtolas por aquel 

lugar.

P A G U A . H aya.

Paguetan agertzen da urako beruetan, Ro
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salía alpina esaten jakon  kakalardo adar- 
-luze bat.
E n  las hayas aparece en  los calores del 
verano, un  ceram bicido llam ado Rosalía 

a lpina.

P A G U A . Pago.

Ondo eiñan pagua, ate ostian palua.

E l pago de lo bien  hecho, el palo tras la  

puerta.

P A IT IA . P ato , sinón. Bilixa.

¡Or nun doyan paittia dirudixala bere 
pausuakin!

¡H e ah í donde va que parece u n  pato con 

el paso que lleva!

P A K IA . Lo m ism o que bakia. Paz. 

P akia da munduan gauzarik ederrena.

La paz es la  cosa m e jo r del m undo.

P A L A N K IA . A rm ería . E je  de trans­
m isión m ecánica , barra  de h ierro.

Palankia okertu jaku  eta poliak saltua 
dauka.
Palankia jaurtzen onena, X  palankala- 
rixa.

P A L T R IK A R IA . F a ltriq u era . ¡Sinón. 
Poltsia, poltsikua.

Etxeko andrian paltrikeria aztuna dago.
L a fa ltriq u era  del am a de casa está pe­
sada.

P A P A . E n  len g u a je  in fa n til, e l pan. 
Ez da bota biar lurrera papa; pekatua  
dalako.
N o se debe echar el pan al suelo, porque 

es pecado.

P A P A R D U A . V ariedad de a tú n . 

Papardua, atuna baño m erkiago saldu 
izan da.

P A P A R R A . P echo, escote.

Negu gorrixan be, paparra zabalik, ulia 
darixola, Sansón dirudixan burdiñazko gi­
zon arek.

A quel hom bre de h ierro  parecía un San ­
són, con el pecho desnudo aun en el rigor 
del inv ierno.

P A P A R R E K O  O R R A T Z A . B roch e, 

prendedor.

Urre eta arri fiñez betetako paparreko  
orratza opatu zetsan maittiari bere egu­
nian.
E l día de su santo le  regaló a su amada 
u n  prendedor de oro y piedras preciosas.

P A P E L A K . Se dice de los periódicos. 

¿Zer diñue gaur papelak gerrian gañían? 

¿Q ué dicen  hoy los periódicos acerca de 
la  gu erra?

P A P E L A D IA . Sim ulación, com edia. 

Zoro papeladia eiñ eban aiñ ondo eze, na- 
rrua salbau eban urkam enditik.

Sim uló tan  bien  e l ser loco, que se salvó 

de la  horca.

P A P U T S A K . Papos.

Txarrixari lexkotxe paputsak eiñ jakoz. 

Le han salido papos como a un cerdo.

P A R A B O L E T A N . modo adv. E n  di­

m es y diretes, en  discreteos.

Orrek bixok, paraboletah em oten dabe 
denboria.

Esos dos pasan el tiem po en discreteos.

P A R A D IA . E n  el léxico de los ca­
zadores de liebres, punto en que se espera 
a la  pieza levantada por los perros. 

Trabakuan izaten zan aren paradla, eta 
antxe iltzen zituen erbirik geixenak, zi- 
darrezko tiruakin.
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E n  T rab acú a solía ser su parada, y  a llí 
m ataban  las m ás de sus liebres, con tiro  
de plata.

P A R A U . ver. tran . Colocar, situ ar, 
sinón. ipiñi, jarri.

¿Nun parauko degu Bartolo guria? (D e  
u n  serm ón en E lg o ib ar .)

P A R E , modo adv. A  la  par.

Zoruen pare gabiz ñora juan ez dakigula. 

Andam os como locos sin  saber adonde ir .

P A R E JIA . P a re ja .

Ibargaiñ’go iri parejia lakorik  inguruetan.

P A R IA . P ar.

Ollasko paria dakargizu, m esede eiñan 
ordez.

L e traem os un par de pollos, en gracia al 
favor hecho.

P A R K A M E N D IX A . Perdón. V arian ­
tes: parkam endua, parkaziñua.

Munduan parkam endixa izan zan, kulpa  
bako batek danon akatsak jasotzia.

E l perdón del m undo fu e que uno sin  
culpa cargara con todas nuestras torpezas.

P A R K A T U . ver. tran . Perd onar. V a­

rian te  : barkatu.

P arkatuak izango gara, geuk ostiangueri 
parkatzen detsegun neurrixan.

Serem os perdonados en la  m ism a medida 
que nosotros perdonemos a los demás.

P A R K A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo parkatu.

Gurasuak, daña parkatutzia gurarik.

Los padres, deseando perdonarlo todo.

P A R K A T Z A L L IA . a d j. Perdonador. 

Bata mendakarixa dan moduan, bestia 
parkatzallia.

Así como e l uno es vengativo, el otro es 
perdonador.

P A R K A T Z IA . parkatutzia.
Larregi parkatzia be ez da ona.

E l perdonar demasiado, tam poco es bueno.

P A R R A L P IA . Em parrado. A ltern a 
con farralpia.

Mendaro’neko parralpian makiñatxo bat 
perretxiko jan eitten zan sasoi baten.

P A R R IA . P arra , ram al de un  árbol. 

Lekia  ondo etorri deiñ, parria biar dau. 

P ara  que las vain itas vengan bien , nece­
sitan  subir en parra.

P A R T E D U N A . P artícip e , heredero. 

Partedunak gara, aurreko gizaldietan bil- 
du dan jakintza eta aberastasunetan. 

Somos herederos o partícipes de los cono­
cim ientos y las riquezas que se han  acu­
m ulado en los siglos pasados.

P A R T I A .  P arte , participación , h i­

ju e la .

Ez zan kontentuz bere partiagaz. 
Gurasuengandiko partiari biar zan geittu 
galdu zan anaian partían partía.

No estaba conform e con su parte.
A  su parte de la  h erencia  paterna, había 
que añadir la  parte de la  parte del h er­

m ano desaparecido.

P A R T IA N  IZ A N . ver. in tran . Ser 

p arte, cóm plice, m iem bro, socio, p artícip e. 

Droga zatar artan, partían zan. 
E perra’neko laguntzan, partían da txaku- 
rrik onenakin.

F u e  parte en aquel feo asunto.
E s parte en la  cu ad rilla  de la  casa de 

E p erra  con e l m e jo r perro.

P A R T ID U A . P or antonom asia, p arti­
do de pelota.
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Ez naiz iñoiz izan partiduetan.

N unca fu i a un partido.

P A R T IZ A L L IA . P artid or.

¿Zeñek jarri ninduan ni partizalle zuen 
arterako?  L u c . 1 2 . 1 4 .

¿Q u ién  m e puso de partidor para con 

vosotros?

P A R T IZ IÑ U A . P artic ió n .

Gurasuak laga zittuen ondasunen partizi- 
ñua izan zan anayak alkar gorrotatzeko 
okasiñua.

E l  reparto de los bienes que d ejaron  los 
padres fu e ocasión de que se aborrecieran 

los herm anos.

P A SA D IZ U A N . modo adv. D e trán ­
sito, de paso.

Noyala pasadizuan aurkittu nintzan be- 
ragaz.

Yendo de paso, m e en contré con él.

P A S A G A R R IX A . a d j. P asab le , regu­
lar. Como sust. pasarela.

Emon dittuan soñekuak pasagarrixak dirá 
ondiokan.
Pasagarrixa ipiñi biarko da amen, ibaixa 
igarotzia bada.

Los vestidos que ha dado están pasables 

todavía.
A qu í habrá que tender una pasarela, si 
es que tenem os que cruzar e l río .

P A S A IX A . Vado.

Ibaixan alde batetik bestera zan pasaixa, 
arpozuekin eiñda.
E n  e l río  había u n  vado, hecho con p ie­

dras gruesas.

P A S A R A  E D E R R A . Se d ice de una 

derrota, de un descalabro sufrido.

Pasara ederra artu ei dau bakarrian, mai- 
ko edo bankeru zalako.

D icen  que ha tenido un descalabro al ba­
carrá , siendo el banquero.

P A S A R IA . Paliza.

.4Izo. seku lako pasaría emon detse gure 
lagun bati.

A yer le han  dado una gran paliza a un 
am igo nuestro.

P A S A R IA  A R T U . ver. tran . R ecib ir 

una paliza.

Gaurko lenengo pasaría artuta dago ume 
ori.

E se n iñ o  ya tiene recibida la  prim era pa­
liza de hoy.

P A S A R IA  EM O N . ver. tran . D ar pa­

liza.

Gaur Azkoitia’rreri pasara gogorra emon  
detse Elgoibar’ko  pelota-lekuan.

Hoy buena paliza les han  dado a los de 
A zcoitia en e l frontón  de E lg oibar.

P A SA U . ver. tran . P asar, sinón. iga­
ro, que se conoce en  E ib a r  por la  lite ra ­
tu ra  pero no usa el com ún. U . t . c . tran . 

Frantziara pasau da igesik.
Nai beste gauza pasau dittu ezer pagau 
barik.

Se ha pasado a F ran cia , huyendo.
H a pasado un a porción de cosas sin  pagar.

P A S A U T Z IA . f o r m a  nom inal del 

verbo pasau.
Ez da erreza burdiñazko kurtiñia esaten 
jakon  erreixia pasautzia.

No es fá c il pasar la  frontera  que se llam a 

cortin a de h ierro .

P A S E K O  T X O R IX A . A ve de paso. 

Paseko txorixak ez balitzaz, ixilduta ziran 
gure m endixak ainbeste eitzarikin.

S i no fu era por las aves de paso, estarían  

silenciados nuestros m ontes con tanto ca­
zador.
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P A S E K U A . a d j. Con referencia  a 
aves, ave de paso; con referencia  a per­

sonas, vagabundo, y  si se re fiere a m u je ­
res, m eretriz de los cam inos.

Paseko usuen zaiñ ziran garai baten. 
Paseko arlóte bat eiñda agertu da. 

E staban  en un altozano esperando las pa­
lom as de paso.
H a vuelto hecho un  vagabundo.

P A S IA L E K U A . Paseo, lugar de. 

Untzaga’ko pasialekuak ¡m akiñatxo bat 
izen ezagutu dittu urte gitxin barruan!

P A S IE G U A . Vendedor de telas, por 
ser del V a lle  de P as los y las que se de­
d icaban a este com ercio dom iciliario. 

Pasiegua’nekua da mutill ori.

P A S K U A K . Pascuas.

Bergara’ko  Paskuetan daukagu alkar ikus- 
teko asmua.

Tenem os pensado el vernos por P ascuas 
de V ergara (P en teco stés).

P A SK U A K U A  E IN . ver. tran . Co­

m u lgar por Pascua F lorid a.

Paskuakua eittera jatxi zan kalera, eta 
etxera baño len, ardauzko komuniua be 
artu guran zan Txirrizt’enian.

B a jó  a la  ca lle  a com ulgar por Pascua 

Florid a y antes de regresar a casa, quería 

com ulgar con vino en casa de T x irriz t.

P A SM U A . P u s.

Soldu eta pasmuz bete jata atzaparreko 
ebagixa.

Se m e ha enconado la cortada del dedo y 
la  tengo llen a de pus.

P A T A K A D IA . coz. sinón. ostikadia. 

Erantzun biarrian patakadia jaurti zetsan. 

E n  vez de contestarle, le dio una coz.

P A T A T IA . P atata .

Patatia; E ibar’en ez dogu esaten beste mo- 
dutara.

P A T X A D A N  E G O N .  ver. pronom . 

E star repantigado, a sus anchas. 

Bazkalostian, jarri kerizan eta patxadan  
dago lo-jarixuetan.

Después de com er, puesto a sus en chas, 
está a la  sombra dorm itando.

P A T X A D A Z . modo adv. T ra n q u ila ­
m ente, sosegadam ente.

Badoya betikuori, patxadaz kafera, lagu- 
nekin kontuetan arrasaldia emotera.

Y a  va ése de siem pre, tranqu ilam en te al 

café a pasar la tarde en conversación con 
los am igos.

P A T X A R R A . A guardiente. E n  el E i­
bar clásico, desayuno de m ucha gente que 
lo tom aba con u n  cacho de pan.

Atzo, atzo, atzo,
il ziran amar atzo; 
baldin patxarra merkatzen ez bada 
ilgo dira beste asko ...

P A T X I  IN F A R N U K O . P erso n a je  m i- 

tológico, personificación de la  m aldad. 

Infarnuko Patxi baño gaiztuagua zan.

P A T X I .  N om bre propio. F ran cisco . 

Patxi, Patxiko, Patxo eta Fraisko, izen 
bat.

P A T X I K O .  L o  m ism o que Patxi, 
nom bre propio, Francisco .

P a t x i k o  T xikixa’nekuak, Ibar-kurutzian 
bizi ziran.

P A T X O . Lo m ism o que P a t x i k o  
nom bre propio, Francisco .

Errebal kalian ziran Patxo’nekuak.
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P A T X U A . Beso en len g u a je  in fa n til ; 

d im inutivo de pa.
Ixillian  patxua em on detsa.

L e  ha dado un beso a h urtadillas.

P A U SU A . Paso.

Urriñera, zeure pausotik ezagutu zaittut. 

A  lo le jos te he conocido por e l paso.

P A U SU A K  E M O N . ver. tran . H acer 
d iligen cias o proceder a d iligencias.

Biar dirán pausuak emoten diardu semia 
soldautzatik libratzeko.

E stá  haciendo las d iligencias necesarias 
para lib rar al h ijo  del servicio m ilita r.

P E G O R IA . Z aguán.

Bazkalostietan, Ertzill’eneko pegoran, pe- 
lotan eitten genduan, biarreko ordurañok. 

Después de com er, en el zaguán de los 

E rtz ill  jugábam os a la  pelota hasta la  
hora del traba jo .

P E IA . Letra  p  del alfabeto.

Asierako peia, nausi eta apaiñduz beteta  
eiñ eban.
L a  p del com ienzo la  hizo m ayúscula y 

llen a  de adornos.

P E K A T A R IX A . P ecad or, el culpable. 

Pekatua esaten da; ez pekatarixa.

Se dice el pecado; no el pecador.

P E K A T U A . Euskerizado seguram ente 

cuando la catequ ística .

Jaungoikuan legia austia, or pekatua. 

Q u ebrantar la  ley de Dios, he ah í el pe­

cado.

P E K A T U  E IÑ . ver. tran . pecar. 

Pekatu eiñ dabenari, arpegixan igarten  
jako.

A  quien  ha pecado, se le conoce en la  
cara.

P E K IÑ E R A  JU A N . Se d ice cuando 
una cosa se ha echado a perder por el 
tiem po, por e l uso o por accid en te. ( I r s e  
a P e k ín .)

Pekiñera juan jataz oñetako onek.

P E K O R A  I B I L L I  (IÑ O N ) . ver. in ­
tran . A ndar a cu en ta  d e ...

Iñon pekora ondo dabill a lotsagabia.
A cuenta a je n a , no anda m al aqu el sin­
vergüenza.

P E K O R O T Z A . E xcrem en to  de gana­
do. E sp ecificad am en te: iri-korotza, ardi- 
-korotza, auntz-korotza, diábruan korotza. 
Sinón. kaka.
Pekorotzak beste ez dau balio.
Orturako, ardi-korotza onena.
Dirua, diabruan korotza.

P E K U A . P ecu lio .

¡Artuko eu ke ik  aren pekua!

P E L A JIA . F ach a .

¡Ori da ekarri dozun pelajia!
¡P elaje ederrian nago ontxe iñora ager- 
tzeko!

¡V aya fach a que has traído!
¡E n  buena fach a  estoy para ir  a ningún 
lado!

P E L L A K . H arin a  amasada y  fr ita  
con huevo.

Zatzuk, Zuloaga’n, E ibar’ko eitzarixegaz 
pellak  jaterakuan :
— ¡Banajekixan E ibar’en gauza ederrak  
eitten zittuena, baña olako legatz prijidu- 
rik  iñoiz jan  nik!

P E L L O . N om bre propio, Pedro.
Pello Errotan bersuak.

P E L O T A  JO K U A . Ju eg o  de la  pe­
lota.

Pelota jokua, euskal-joko nausiña.
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P E L O T A -L E K U A . F rontón . 

Pelota-lekua, g a z t e t a n ,  eskolatzat euki 
eban.
D e jov en  tuvo el frontón  por escuela.

P E L O T A N  E IÑ . ver. tran . E je rc ita r ­

se en la  pelota.

Bittarte guztietan, pelotan eitten eban. 

E n  todos los ratos libres ju g ab a  a la  pe­

lota.

P E L O T A N  JO K A T U . ver. tran . J u ­

gar a la pelota.

Pelotan jokatzen da diru asko.
A  la  pelota se ju eg a  m ucho dinero.

P E L O T A  P A R T ID U A . P artid o  de 

pelota.

Bost eta sei, illaran jokatzen  zittuan par- 
tiduak.

Ju gaba  cinco y seis partidos seguidos.

P E L O T A R IX A . P e lo ta ri; profesional 

de este deporte.

Azpiri pelotarixa lakorik ez dala izan esa­
ten dabe.

Se dice que no ha habido pelotari como 

A zpiri.

P E L O T IA . P elota .

Biziegixa zan pelotia arendako.
E ra  demasiado viva la  pelota para aquél.

P E N A , su fijo  que sirve para dar for­
m a nom inal a ciertos verbos y adverbios. 

Etxipena, aurrerapena, itxomena, etc.

P E N A G A R R IX A . ad j. Lam entable , 

doloroso.

Penagarrixa izan zan aiñ gazterik iltzia. 

F u e doloroso que m uriera tan jo v en .

P E N A  A R T U . ver. pronom . S en tir , 
dolerse.

Pena aundixa artu genduan jak in  gen- 
duanian sortu jakon  okerra.

Nos dolió m ucho cuando supim os la  des­

gracia que le  sobrevino.

P E N D E  JU A . a d j. Se suele d ecir del 

im pertinente.

¡Ez zaittez izan pendejua!

¡N o seas pendejo!

P E N D IZ A . V ertien te  aguda de un 
terreno. A m illa  es cuando e l corte es ver­

tica l y  form a precip icio .

Alluitz’ko  gañetik, pendiz garratza alde 
bixetara.
D e lo  alto  de A llu itz , una pendiente agu­

dísim a a ambos lados.

P  E  N I  A . P en a , sentim iento , sinón. 

naigabia, atsekabia, nai-eza.

Orduan nik neukan penia, ezin esandakua. 

La pena que yo ten ía  entonces, indecible.

P E N IT E N Z IA  E IÑ . ver. tra n . H a­

cer pen itencia .

Konjesiñuan ondoren, penitenzia eiñ biar 
izan eban.
D espués de la  confesión, tuvo que h acer 

pen itencia.

P E N T S A M E N T U A . P ensam iento , si­

nón. pentsamena.
Pentsamentua baño gauza ariñagorik ez 
da ezer munduan.

Nada en el m undo tan  ligero como el pen­

sam iento.

P E R K A T X A . a d j. Precoz, avispado, 

pues se dice generalm ente de las hem bras. 

Ume perkatxa dator zuen ori.

N iña avispada viene esa suya.

P E R R A -O T S A . R uid o de caballerías 
Orduan bazan inguruan perra-otsa...
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En tonces sí que h abía ruido de caba­

lle r ía s ...

P E R R A T Z IA . f o r m a  nom in al del 
verbo perrau.

Bartolo, errementarixanian eiñgo detsue 
zaldixa perratzia.

Donde B arto lo  el h errero  te  h errarán  el 

caballo .

P E R R A T Z A L L IA . H errador.

T a k i l l i  errementarixa zan perratzalle 
aittua.

T a k illi  el herrero  era herrador experim en­
tado.

P E R R A U . ver. tran . H errar las ca­

ballerías.

Perrau biarra daukak ik , asto aundixorrek. 

T ú , grandísim o asno, estás necesitando 
que te pongan herraduras.

P E R R E JIL L A . P e re ji l .

Ostekaldian, lurrezko ontzi baten, euki- 
tzen genduan perrejilla, etxeko eta auzo- 
kuentzat beste.

E n  e l corra l, en  una v as ija  de barro , te­
níam os p e re jil  bastan te para nosotros y 
los vecinos.

P E R R E T X IK O  - JA N A . Com ilona a
base de setas.

M akiñatxo bat perretxiko-jan eitten zan 
sasoi baten Txirixo-kaleko lanteixetan.

P E R R E T X IK O L A R IX A . A ficionado a 

bu scar setas.

Gure aitta zan perretxikolari amorratua. 

N uestro padre era gran  aficionado a bus­
c a r setas.

P E R R E T X IK O  - L E K U A .  T erren o  
criador de setas.

Lenago, perretxiko-lekuak ziran errittik  
pauso bira.

A ntes, los lugares de h a lla r  setas estaban 

a dos pasos de lo urbano.

P E R R E T X IK U A . N om bre genérico 
de hongos y setas.

Ja teko  fiña perretxikua, eta ona osasune- 
rako.

L as setas son com ida fin a  y saludable. 

P E R R E T X IK U A K . B o t. F a m i l i a
criptogám ica de las setas.

P erretxikuak dira bi modutara: jateku ak  
eta sapo-perretxikuak, ez diranak jan  biar,
ill gura ezik.

P E R R IA . H errad ura.

P erriak zoriona ekarten  dabela sinisturik, 
ataiko atian josi eban zaldixak galdu 
ebana.

Creyendo que la  herradura trae fortu n a, 
clavó sobre su puerta la  que perdiera el 
caballo .

P E R U . N om bre propio. P edro, sinón. 
Pello.

Perú ta Marixa, txikitxako ipoiñ guztie- 
tako senar-emaztiak.

P E T O  P E T U A . Se em plea para de­
n otar el grado m áxim o de sem ejanza o 

identidad.

B ere aitta peto petua dozu sem e ori. 

E n teram en te e l padre es ese h ijo .

P E T R A L A . a d j. Im p ertin en te.

¡Petral galanta zagoz beintzat zeu!

¡T ú , al m enos, estás b ien  im p ertinente!

P E T R A L K E R IX IA . Im p ertin en cia . 

Petralkerixaz betetako atzo zar bategaz 
zan serbitzalle.

E ra  sirv iente de una v ie ja  llen a  de im ­
pertin en cias.
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P E T R I .  top. L u gar en inm ediaciones 
de E ib ar.

Salbador’tik  Petri’ra jo  genduan, perre- 
txiku billa.

P E T R O L IO  L A T IA . A ntiguo envase 
de petróleo lam pante utilizado para otros 
m enesteres dom ésticos con ta l generalidad, 

que su designación quedó incorporada al 

léxico com ún.

Petrolio latan ekarten eban itturriko ura. 

T ra ía  e l agua de la  fu en te  en una lata  
de petróleo.

P IA . term inación  o su fijo  locativo 
que se une a ciertos nom bres para deno­
tar debajo de.

Aterpia, errotapia, arkatzpia, zubipia, eliz- 
pia, lurpia, etc.

P IA D  R E . Seguram ente deform ación 
de pierde, pues en los ju egos in fan tiles 

se denuncia con esta voz toda in fracción  

a las reglas.

Piadre dozu erreixia zapaltzerakuan. 

Pierdes al p isar la  raya.

P IE Z A K U A N . A rm ería. Se dice del 

trab a jo  a destajo .

Eibar’en piezakuan lan eittia naixago iza- 
ten dau biargiñak.

E n  E ib ar e l obrero prefiere tra b a ja r  a des­
ta jo .

P I J O . modo adv. A plicadam ente, ar­
dorosam ente.

Pijo diardizu lanian, alperrik euzki galdia. 
Pijo pijo jardun dogu egun guztian. 

T ra b a ja s  ardorosam ente, a pesar del sol 

que hace.

Hemos trabajado con aplicación  todo el 

día.

P IK A D IA . P icazón.

Erlian pikadia, oso m inberia; subiana, 
ogeratzekua.

L a picazón de la  ab eja  es verdaderam ente 
dolorosa; la  de la  cu lebra, para acostarse.

P IK A R R A . a d j. Em pinado.

Eibar’en P ikar-kalia eta Pikar-gaiñ, aldatz 
pikarra ebelako.

P IK A T X O IA . P ico , p iqueta de los 

zapadores.

Papelak baltz eitten kerizan edo pikatxoia- 
kin  jardun euzki galdatan, ez da bardiña. 

No es lo m ism o escrib ir a la  som bra que 

tra b a ja r  con el pico al sol.

P IK IA . A rtesan ía  del dam asquinado: 

pez, com puesta de polvo de alm azarrón, 
resina y aceite, que sirve para su je ta r  las 

piezas en que ha de traba jarse .

Pikan ipiñirazu orratz au, urria ezarri 
deixoran.

P IK O P A S IA . P asa de higo. 

Pikopasiak ez desta eitten onik.
A gura pikopasia ( edo maspasia) topau 
neban.
Las pasas de higo no m e sientan  bien.
L e encontré a l v ie jo  hecho una pasa.

P IK O R R A . P icazón, aspereza. 

Iztarriko pikorrakin  ja ik i naiz eta berba- 
rik  eiñ ezinda nago.

M e he levantdo con picazón en la  gargan­

ta  y estoy que no puedo hablar.

P IK O R R A . G ranu lo , como a d j. gra­

n u jie n to .

Edur pikorrak diardu.
Azal pikorra dauka arpegixan.

E stá  nevando (n o  copos) en  form a de 

granos.
T ie n e  g ran u jien ta  la  p iel de la  cara.
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P IK U A . H igo.

Uda azkeneko ego-aiziak, aukerakuak pi- 
ku ak  eldutzeko.
Los vientos solanos del otoño vienen bien 

para m adurar los higos.

P IK U A . P ico  de las aves. Su  sinón. 
mokua, no en tra  en e l léxico com ún de 
E ibar.

Eitzarixak esaten dabe ollagorra egoten 

dala bere p iku  luzia lurrian sartuta.
D icen  los cazadores que la  becada suele 
estar con el pico hundido en tierra .

P IK U -A R B O L IA . H iguera.

...E ta  beste baten, gosetu zan. Eta iku- 
sirik urriñetik piku-arbola bat orriz josi- 
tta, juan zan ezer topatzen ete zetsan... 
. . . Y  otro día, tuvo h am bre. Y  viendo de 
le jo s  una h iguera poblada de h o jas , se 
acercó a ella  por si le encontraba fr u to ...

P IK U K A . Modo adv. A  picotazos. 

P ikuka dabiz olluak kortan, txindurriz 
beteta dagolako inguru guztia.

Las gallinas están picoteando en e l corra l, 

porque todo está llen o  de horm igas.

P IK U K A D IA . P icotazo.

Olla-lokian pikukadia arpegixan eu ki ne­
ban luzero.
T u ve largo tiem po en la  cara  u n  picotazo 

de la  clueca.

P IK U K A D IA . Carga del p á jaro  en  el 
pico en trance de constru ir e l nido o cria r 

los h ijo s . D eta lle  con el que se delata a 

los buscadores de nidos.

Pikukadiagaz dabill arutz eta onutz abi- 
xara juan gura ezda, gure agirixan da­
lako.

P IK U K A D IA . P iscolabis, figu rad a­

m ente.

Toki-ederrian eiñ dogu gaur am arretako  
pikukadia.

P IK U -L U Z IA . ad j. fig . H ablador. 

Beste asko bezela, piku-luziak galdu eban. 

Como a otros m uchos le perdió e l tener 
el pico largo.

P IK U -O R R IX A . H o ja  de h iguera. 

Gure lenengo gurasuak, piku-orrixe gaz 
eiñdako soñekua.

P IL L A R R A . P ila r , colum na.

K ontuak ondo ataratako pillarrak, Zerue- 
ri eusten dagozenak.

Colum nas b ien  calculadas las que están  
sosteniendo a los cielos.

P IL L IA . M ontón. A ltern a con pillua. 
Arri pillia batu eban ingurura etxia eitten  
ekiñ  aurretik.

A ntes de em pezar a constru ir la  casa, reu ­
nió un m ontón de piedras en la  proxi­

m idad.

P IL L IA  E IÑ . ver. tran . A m ontonar.

Ez eban beste am esik, diru pillia  eiñ eta 
kontatzia baño.

N o tenía otro sueño que am ontonar dine­

ro y contarlo .

P  I  L  L  A T  U . ver. tra n . A m ontonar, 
reu n ir, h acer parvas, sinón. bildu, que se 

usa poco en E ibar.

Etxe onduan iria pillatzen dabe, aberari 
oyak eitteko.

Ju n to  a la  casa am ontonan los helechos, 
para las cam adas del ganado.

P IL L A T U T Z IA . form a n om inal del 

verbo pillatu.
Lelengo arrixak pillatutzia, gero argiñak 
onen tolostutzia ormia eiñaz.

P rim ero  se reúnen las piedras, luego las 
ordenan los canteros haciend o la  pared.
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P IL L A T Z IA . pillatutzia.

Ez da naikua gauzak pillatzia; tolostu eiñ  
biar dira ondo izateko.

No basta el am ontonar las cosas; hay que 
ordenarlas para que todo esté b ien .

P IL L O , P IL L O , SA N G A R R A  P IL L O . 

P alabras m ágicas con que de chicos pro­
clam ábam os la  exclusividad de algún feliz 

hallazgo, como un  m ontón de flores, de 
fresas, m oras, etc.

¡Pillo, p illo  sangarra pillo, masusta onek!

P IL L O T U . variante de pillatu. A m on­
tonar, reu n ir.

Baso baztarretan aiziak orbela pillotuta 
dauka.

E n  los ribazos del m onte e l viento tiene 

am ontonadas las h o jas secas.

P IL L -P IL L . O nom atopeya del lento 

h erv ir del aliño de la  com ida.

Bakillaua pill-pillian, etxeko andriak ipin- 
tzen dakixan erara.

P IN T X A L A . P in ce l, brocha. 

Zuloaga’tar Iñazion pintxala, mundu guz­
tian ezaguna.

E l p incel de Zuloaga, conocido en todo 

e l m undo.

P IN T X U L A R IX A . P in to r .

Bata zan iraltzerua eta bestia pintxularixa. 

E l uno era a lbañil y  e l otro pintor.

P IN T X U R IA . P in tu ra .

Etxia dotoretzeko, pintxuria erosi dabe. 

P ara  em bellecer la  casa han comprado 
p in tu ra.

P IÑ A R IK O -P E R R E T X IK U A . Neolo­

gism o, por no haberse conocido la  espe­
cie como com estible h asta la  generación

de M askuelo. Su  nom bre c ien tífico : Lac- 
tarius deliciosus.

P iñariko-perretxikuak, lenago ez ziran 
jaten.

P IÑ A R IX A . P in a r.

Piñarixak ogei urtian irabazten ei dau, 
pagadixak eta ariztixak egun urtian baño 
geixago.

D icen  que los pinares rinden m ás en  vein­
te años, que los hayedos y  los robledos 
en cien .

P IÑ U A . P in o .

Piñua etorri-barrixa da gure mendixetan; 
eroritzen dirán pagu eta aritxen ordez ja- 
rrittako m erkati bat.

E l pino es un  advenedizo de nuestros 

m ontes; un baratero  que sustitu ye a las 
hayas y los robles que se abaten.

P IÑ U -A R B O L IA . L a  especie arbórea 

pino.

Piñu-arbollia etortzen da zortzi edo amar 
bidar azkarrago pagua baño.

E l  pino es un  árbol que prospera ocho o 
diez veces m ás rápido que la  haya.

P IÑ U -E G U R R A . M adera de pino, 
sinón. piñu-ola.

Piñu-egurra gaur etxegintzarako, gastañia 
eta aritza baño m erkiago dalako.

Hoy se em plea la  m adera de pino para 
constru cción , porque es m ás barata que 

la del castaño o e l roble.

P IÑ U -O L A . L o  m ism o que piñu- 
egurra.
Piñu-ola, Frantzia’tik dator ugari.

P IO N T Z A N  E IÑ , JA R D U N . ver 
tran . T ra b a ja r  de peón.

Gerria galdu genduanian ¡m akiñatxo bat 
eskolari jakittun eta dotorek piontzan jar  
dun biar izan eben!
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P IO N T Z A K U A . P eón, obrero no ca­

lificad o.

Piontzakuak geixen jaso ziran uelgan ur- 
tentziagaz.

Los que m ás se beneficiaron  con la  huel­

ga, fu eron  los peones.

P IO N T Z IA . L abor de peón.

Piontzia, lan gogorra, ala be udako be- 
ruetan.

D uro el trab a jo  del peón, sobre todo en 

los calores del verano.

P IO Y A . P eón, bracero.

Gitxien pagautako biarra, pioyana.

E l trabajo  m enos retribuid o, e l del peón.

P IP A R -P O T IA . Envase de h o ja la ta , 

procedente de las conservas T rev ija n o . 

Pipar-potian eukan landara politta jarritta.

P IP A R R A . P im ien to , f ig . a d j. A cri­

m onioso, displicente.

Berriz’ko piparren lakorik  ez da inguruan. 
Piparra baño zittalaua zan maixua egun 
artan.
Piparra dago gaur gure uezaba.

No hay en la  región pim ientos como los 
de B érriz .

A quel día el m aestro estaba m ás picante 

que un  p im iento.
H oy nuestro amo está disp licen te.

P IP IA . P ip a .

Argarate’n pipiana: ¡artik berori!

P IP IA  P IZ T U . ver. tra n . E n cen d er 

la  pipa.
A sí e l sonsonete:

Or goiko kalian dago 
botikarixua,
iñok baldin biar badau 
errem edixua;
dingulun, dangulun m edikuak

kolerak  arturik  
etxetik  urten orduko  
pipia pizturik...

P IR A T Z IA . form a nom inal del ver­

bo pirau.

Zuzen piratzia da joku  onetan biar do- 
g una.

E l a rb itrar con ju s tic ia  es lo que necesi­
tamos en este ju ego .

P IR A T Z A L L IA . E n  e l ju eg o  y  las 
com petencias, árbitro .

Piratzalliak pirau eban gure alde.

E l árb itro  resolvió a nuestro favor.

P IR A U . ver. tran . arb itrar, en ju e ­
gos y deportes.

Ez eban ondo pirau a tantua, piratzallia 
ez zalako zuzena.

No sentenció  b ien  aquel tanto, porque el 

árbitro  no era im parcial.

P IT X A D IA . E n  el ju eg o  de la  pe­
lota , ardid que consiste en preparar una 

gran brazada y d e ja r  la  pelota sin  fu er­

za alguna.

Pitxada bategaz irabazi eban azkenengo 
tantua.

P IT X A R K  A D I A . U n  ja r ro  llen o  de. 

A m asa baten pitxarkada ardaua eran 
eban.

E n  un alien to  se bebió una ja r ra  de vino.

P IT X A R R A . Ja r ra  de barro.

Pitxar aundixak gitxi artzen dabela eran­
tzun zetsan E petak partitzalliari, duako 
ardaua zan baten.

U n  día que d istribu ían  e l vino de balde 

E p eta  respondió al distribuidor que en 

u na ja r r a  grande b ien  cabía una pequeña 
porción.
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P IT X IA .  Cosa bonita. E n  len gu a je  
in fa n til com únm ente.

Pitxia jantzi eta guazen apapara.

V iste  lo bonito y vámonos de paseo.

P IT X IA .  Usada esta voz del lengua­

je  in fa n til en ju icio s  apreciativos signi­
fica  preciosism o, p acotilla , b rillo  de b a ja  
ley, lu jo  barato.

An daña zan pitxia.

A llí todo era pacotilla .

P IT X IL IÑ A . fam . P en e. O rdinaria­
m ente se refiere  al de los niños. 

¡Eskutaizu pitxiliñori, katuak jan  ez 
deizun!

P IT X IN  B A T . modo adv. U n poquito. 

Pitxiñ bat gura bazestakizu...

S i m e quisieras un p oq u ito ...

P IT X IÑ A . a d j. D im inutivo de pe­

queño.

¡Ai, nere pitxiña!

P I T X I R K E R I X I A .  T acañ ería .

Pitxirkerixia izan zan geure aldetik, lora- 
pilla eder bategaz ez agertzia.

Fu e m ezquindad por nuestra parte e l no 

habernos presentado con un ram o de 

flores.

P IT X I R R I X A . a d j. Tacaño.

Kanpuan esku-zabala; etxian oso pitxi- 
rrixa.

Rum boso fu era , en  casa m iserable.

P I T X I T X I .  en len g u a je  in fa n til, 

perro.

Pitxitxik jan  detsu ogixa.

E l perro te ha comido el pan.

P IT X O IK U A . A rm ería. Escopeta de 

pistón.

Pitxoikogintzan diardu, enkargu aundi 
bat artu dabela A m eriketatik eta.

P IT X U A . P ito , pene, sinón. txilibi- 
txua.

Pitxua eta txilibitxua, lenago, lotsarik ez 
euken  berbak bixak.

P IX A K IZ U N A . Com ercio. Añadido 
para com pletar el peso de las m ercancías, 
com o los huesos a l vender la  carn e.

Ez deirazu ipiñi, pixakizuna ostiangua ba­
ño geixago.

P IX A T Z IA . form a nom inal del ver­

bo pixau.

San M igel’en kontura ei dago gure on eta 
txarrak Jaungoikuan aurrian pixatzia. 

D icen  que está a cargo de San M iguel el 
pesar ante D ios nuestras buenas y m alas 

acciones.

P IX A U . ver. tra n . P esar.

Pixairazu, Txomin, liberdi bat istarretik. 

Pésam e, D om ingo, m edia lib ra  de la 

p ierna.

P IX O T A S U N A . Peso, gravedad, sinón 
aztuntasuna.

Korputzak alkarrendako dauken tiria edo 
guria, pixotasuna edo aztuntasuna.

L a  atracción  de los cuerpos en tre  sí es 
el peso o la gravedad.

P IX O T S U A . a d j. Pesado, sinón. az- 
tuna.

Berba pixotsuak arek  esan dittuanak. 

P alabras pesadas las que aquel h a dicho

P IX U A . Peso, aparato de pesar, pesa 

Pekatu orren pixua bai aztuna.

Pixu ori ez dago ondo, guzurra diño eros 
tallian kontra.
Librako pixua ezarrixozu.
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E l peso de ese pecado es grave.
Ese peso no está b ien , m iente en contra 
del com prador.
Añádele una pesa de lib ra .

P IZ K A K A . modo adv. Poco a poco, 

sinón. apurka.

P izkaka, baña ziero amaittu eban.

Poco a poco, pero lo term inó com pleta­
m ente.

P IZ K A T . adv. de cantidad. U n  poco, 
sinón. apur bat.

Eutsi pizkat probau deizun nere ardaua. 

T om a un poco para que pruebes m i vino.

P L A G IA . P lag a , daño, enferm edad. 

Aurten arbixak plagia dakar.
Amengo ume gaiztuak, plagia.

E ste  año el nabo trae plaga.

Son una plaga los niños traviesos de acá.

P L A N T A . A pariencia, estam pa, fa ­

ch a . sinón. itxura, iduri.
¿Zer planta dok ori, gaur atara duana? 

¿Q ué fach a es la  que hoy has sacado?

P L A N T A K  E IÑ . sim ular im ita r, ver. 
tran.

Zoro plantak eitten diardu, soldautzara ez 
juateko.

E s !á  haciendo com edia de loco, p ara no 
ir  al servicio m ilita r.

P L A S T A D IA . Bofetón  a m ano abier­

ta. P ellad a.

Plastada batekin ixildu eban.
Iraltzeruak plastada bittan barriztu eban  
labia. I

L e  ca lló  con u n  bofetón.

E l a lbañ il con dos plastazos d e jó  nuevo e l 
hom o.

P L A S T A T E K U A . Sopapo, bofetón. 

Plastateko bat em onda bialdizu.

D ale u n  bofetón y m ándale.

P L A T E R A . P lato .

Plater bat geittizu maixan, lagun bat da- 
kart ba afaittara.

A ñade u n  plato en la  m esa, pues traigo un 
am igo a cen ar.

P L A Z IA . M ercado, plaza.

Egunero eitten dot plazia goizian goixago 
jaikitta.
Untzaga'ko Plazia.

Todos los días hago el m ercado, lev antán­
dom e tem prano.
P laza de Unzaga.

P L E -P L E  E IÑ . ver. tra n . P asarlo  ale­
grem ente levantand o el codo.

Ple-ple eiñ K atillu ’nian, eta badoyaz etxe- 
rutz kantu soñuan.

P L IS T I-P L A S T A . modo adv. Chapo­
teando.

An dabill plisti-plasta basa artian.

P L O S T  E IÑ . ver. in tran . R ev entar. 
Sutan ipiñi orduko plost eitten dabe onek  
sagarrok.

Estas m anzanas rev ien tan  en cuanto se 
ponen al fuego.

P O B R IA . P obre, m endigo, sinón. es- 
kekua.

Pobria, zeruko loria; aberatsa, infarnuko  
laratza.

P O L A . Sobrenom bre en E ib ar.

Pola, erbitxalárixa.

P O L IA . A rm ería . Polea.

Ugala sartzerakuan, poliak artu dau eta  
besua ausi detsa.
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A l m eter la  correa, la  polea le  ha aga­
rrado y le ha roto u n  brazo.

P O L IK I . adv. de modo. Lo m ism o 
que politxo. B on itam en te.

Giltzapian sartu nabe 
polik i p o lik i...

P O L IT T A . ad j. B on ito , precioso. 
N eskatilla politta zuen alabia.

Ederra baño lenago esango neuke politta 
gauza ori.

M uchacha bonita vuestra h ija .
M ás bien  que herm osa d iría bonita esa
cosa.

P O L IZ T A S U N A . P reciosidad, boni­
tura.

Gauza orren poliztasuna, txikixa izatia.

Lo bonito de eso está en que es pequeño.

P O L IT X O . adv. de modo. B on itam en ­
te . T am bién  se usa en e l sentido de des­
pacio, con cuidado.

Politxo atara dau eiñ destan soñekua. 
Politxo ibilli zaikezu, zaiñ dittuzu ba gu­
ra ez detsuen batzuk.

H a sacado m uy bonito el vestido que me 
h a hecho.
A ndate con cuidado, pues te v ig ilan  los 
que te quieren  m al.

P O L IT X O  P O L IT X O . modo adv. Po­
co a poco.

Politxo politxo urriñ eldu zan a baria. 

Poco a poco, llegó  le jo s  aquel lim aco.

P O L K A , sobrenom bre en E ib ar .

Polka, andra-gixonak eta semia, Isasi’ko  
etxe txiki baten bizi ziran.

P O L -P O L . topon. M an antial en 

Elosu .

Elosu’n pol pol etorren itturri ugarixari, 
ala jarri zetsen izena.

P O L T S IK O R A K U A . D inero de bol­
sillo.

Jai-eguneko jantzi naiz eta poltsikorakua 
emoirazu.

M e he vestido de fiesta  y dame para el 
bolsillo.

P O L T S IK U A . B o lsillo .

Gizon asko dira arim ia poltsikuan dara- 
bixela.
Berbia arrua eta poltsikua zimurra.

H ay m uchos hom bres que traen  e l alm a 
en e l bolsillo.
L a  palabra altiva y e l bolsillo  flaco .

P O N P O L O T IA . D e form a cupular. 

Urritx eta urdiñ ponpolotiak jarri zittuan 
alde batera, txingar gañían erreta jateko.

P O P A L D IA . Tom ado de los de la
costa. Trasero .

Astindixozu ondo popaldia, ez deixan be­
rriz okerrik  eiñ.

Sacúdele b ien  el trasero, para que no 
vuelva a h acer travesuras.

P O P IA . Popa de las em barcaciones 
fig ., trasero.

Popatik aizia dabela doya itxas zabalian. 
Popiakin jo  dau lurra.

V a por e l ancho m ar viento en popa.
H a caído de culo en tie rra .

P O R R U A . P u erro .

Edurrak eta izotzak, on eitten detse porru 
salleri.

Las nieves y los h ielos les van bien  a las 
p lantaciones de puerros.

P O R R U -P A T A T A K . Cocido de pue­
rros con patatas.

Porru-patatak astegunetan, eta porru-pata- 
tak odolostiakin jai-egunetan.
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Puerros con patatas el día de labor, y  pue­
rros con patatas y  m orcilla  los días de 

fiesta .

P O R R U -S A L D IA . Caldo de puerros. 

Porru-saldia osagille askoren erremedixua. 

E l caldo de puerros es el rem edio de m u­

chos curanderos.

P O R T A L IA . Se llam aba así, de cuan­
do E ib a r  era una v illa  m urada, la 

puerta de E lg u eta .

E lgeta-kaletik Portalera bittartian Txirrizt’ 
enekua.

P O R T A M E N A . Com portam iento.

Ez zaittu ez jasotzen asko eu ki dozun por- 
tamenak.

C iertam ente que no te honra m ucho el 

com portam iento que has tenido.

P O R T U A . P u erto .

Berm io’ko  portua artu ebenian, pozik  ai­

rare itxas gizonok.
Contentos se sin tieron  los m arinos, cuando 

arribaron  al puerto de Berm eo.

P O S P O L IÑ A . Llam ábam os así a u n  

dado provisto de un e je  para h acerle 

b ailar.

Pospoliñakin jokuan eitten genduan es- 
kolan.

P O S P O L IÑ A . Onom atopeya que sus­
titu ye a veces a galeperra. Codorniz. 

Pospoliña dauka kaixolan, goizian goizago 
esnatzeko.
T ie n e n  una codorniz en la  ja u la , para que 

les despierte tem prano.

P O S T U R IA . Apuesta.

— ¿Nai dok posturia, zeiñek diru geixago 
aidian?
— ¿Q uieres apostar a ver quien  tiene m ás 

dinero consigo?

P O S T U R IA  E IÑ . ver. tran . Apostar. 
Posturia eiñ eben, zeiñ lenago, arrua bi 
lepuan dittuela , Urko gañera eldu. 
A postaron a ver quien había de lleg ar an­
tes a la  cim a de U rk o , con dos arrobas a 
cuestas.

P O T A JIA . Se d ice del cocido de alu­

bias blancas con sólo aceite.

Garizuman, potajia ugari.

P O T  E IÑ . O nom atopeya vigente pa­

ra  s ig n ificar en estilo  fam ilia r, e l mo­
rirse.

Munduan jab e zalakuan, eta or, pot eiñ  
dau.

Creyendo ser dueño del m undo, he ah í 

que ha m uerto.

P O T IA  P O T E , N A IZ  P IP A R  D A  

N A IZ  T O M A T E . F rase  pasada a pro­

verbio, de una conocida anécdota local, y 

que se dice para sig n ificar que a lo  re­

galado no vale h acer distingos.

Potia pote, nai pipar da nai tomate, eta  
laga nai ez badozu.

P O T O L U A . a d j. Gordo, sinón. sen- 
dua, gizena.

E skolako maixua izan arren, potolo poto- 
lua dago.
A unque es m aestro de escuela, está gordo.

P O T R O S U A . a d j. A fortunado, ch iri- 

poso.

Bizi guztian izan da ori potrosua.

Toda la  vida ha sido afortunado.

P O T X O L U A . H oya que servía para 

varios ju egos in fan tiles.

Plaza barrixan, potxolo bi genduzen jo- 
korako.
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P O T X O L O K A . Ju eg o  in fa n til que se 
ju gaba con nueces y con m etras, a m e­

terlas en e l hoyo.

Plaza barrixan potxoloka eitten genduan.

P O T Z U A . Charco.

Potzu guztietan ankia sartzen eban oñeta- 
kuen ardura barik.
E n  todos los charcos m etía e l pie, sin  cu i­

dado del calzado.

PO Z A . Contento, alegría, sinón. alai- 
tasuna.
Pentsaizu ango poza, barri ori jakitziaz  
bat.

F ig ú ra te  la  alegría de a llá , a l saberse esa 
noticia.

P O Z A K . modo adv. Con satisfacción . 

Pozak nago etorri deiñerako.

Estoy gozoso para cuando venga.

PO ZA N  P O Z A K . modo adv. Con la 

ventura de su contento.

Pozan pozak zoratu biarrian zan, libre iku- 
sirik bere burua.
D e pura alegría se volvía loco, a l verse 

lib re .

P O Z A R R E N . modo adv. Contentosa- 

m ente.

Pozarren etorri da zeu ikustiagaittik.

H a venido gozoso por verte a ti.

P O Z G A R R IX A . a d j. Alegrador. 

Egualdi eder au, ez otz eta ez bero, poz- 
garri aundixa da.

E ste herm oso tiem po, sin  frío  n i calor, es 

alegrador.

P O Z IK . modo adv. Con alegría. 

Emon biar daña, pozik em otia erakusten  
dau San Paulo’k.
San P ablo  enseña: dar con alegría lo que 

haya de darse.

P O Z K IR O . modo adv. A legrem ente. 

Bazoyan pozkiro esteguetara...

Ib a  alegrem ente a las b od as...

P O Z K IZ U N A . M otivo de alegría. 

Pozkizun aundixa da fam elixia batuta 
ikustia.

E s m otivo de alegría  el ver reunida la 

fam ilia .

P O Z T A SU N A . C ontento, a legría.

Zu etortziakin daukat poztasun aundi bat. 

Tengo una gran  alegría  con haber veni­

do tú .

P O Z T U . ver. pronom . A legrarse. U . 

t. c . tran .

Aiñ ondo zu ikustiakin asko poztutzen 
naiz.
Guzur politt bategaz, poztu dozu daña.

M e alegro m ucho de verte tan bueno.
Le has alegrado con una m en tira  piadosa.

P O Z T U T Z IA . f o r m a  nom inal del 

verbo poztu.
Naiz da guzur batekin, poztutzia biar 
eban.
N ecesitaba que le a legraran  aunque fuese 

con una m entira.

P R A IS K O . Lo m ism o que Fraisko. 
Francisco .

Azola’ko  Praisko, buztarrigiña.

P R A K A K . Lo m ism o que frakak. 
P antalones.

Jak in  deigun bein baten betiko, zeñek , 

andra, dittuan am en prakak.

Sepam os, m u jer, de una vez para siem 

pre, quién  tiene aquí los pantalones.

P R E G O IA . P regón .

Pregoi jotzallia dator iru arrarakin.

V iene el pregonero con tres redobles.
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P R E G O IA  JO . ver. tran . P u b licar 
un bando, fig . h ab lar lo no debido, indis­

cretam ente.

Gure ataixan joten  dau pregoia.
Egixa izanda be, ez daukazu pregoia jo  
biarrik.
P u b lica  el pregón en nuestra pu erta.
A un siendo verdad, no tienes por qué pu­

b licarla .

P R E G O I-JO T Z A L L IA . Pregonero. 
Tanboliñakin tanbor eitten dabena izaten 
da pregoi jotzallia.
Ez zeixozu ezer esan orri, pregoi-jotzalle 
bat da txotxolo ori.
Q uien en la  banda de tam borileros hace 

de tam bor suele ser el pregonero.
No le  digas nada a ese n ecio , que es un
pregonero.

P R E G U N T A U . ver. tran . P reg u n tar. 
E l  carácter dom inante de este erderism o 
ha hecho desaparecer las voces itandu  y  

galdetu.

¿Zer preguntau detsazu txaplata orri?

P R E M IÑ A  IZ A N . ver. in tran . Ser 

necesario.

Zure premiñan izan gara amen, ez daki- 
gula ñola oratu gaixuari.

Hem os estado aquí en necesidad tu ya, no 
sabiendo cómo tratarle  a l enferm o.

P R E M IÑ A T U . ver. pronom . E n con ­

trarse en necesidad.

Joku an  galdu illekua, eta diru premiñatu  
zan etxera agertzeko eta lapurretan eiñ  
eban.

P erd ió  al ju eg o  la  m esada, y  se encontró 

en necesidad de dinero y robó.

P R E M IÑ A T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo premiñatu.
Badozu iñoiz premiñatutiza, badakizu nun 
garan beti lagundutzeko borondatiakin.

S i alguna vez te ves en necesidad, ya sa­
bes dónde nos tienes con voluntad de ayu­

darte.

P R E M IÑ A T Z IA . premiñatutzia.

Izan laike bixar edo etxi ni diru premi- 
ñatzia eta zuregana joko  dot.

Puede ser que m añana o pasado m e en­
cu en tre  en necesidad de d inero, y recu­

rr iré  a ti.

P R E M IÑ IA . Necesidad.

Prem iñia neukan gurasuetara agertzeko. 
Prem iña aundixan agertu nintzan.

T en ía  necesidad de aparecer donde los 

padres.
M e en contré en gran  necesidad.

P R E S A G A Ñ A . R em anso form ado por 
el em balse de u n  aprovecham iento de 

agua.

Gure Ego’txo, loittu bako ibaixa zanian, 
Guenengo presagañian genduan igari le- 
kua.

P R E S A P IA . Socavón form ado al p ie 

de la  presa por la  caída de las aguas, pro­
picio a la  pesca de río.

Presapian agorra eiñ ezkero, nai beste 
arraiñ artzen zan.

P R E S IA . P resa , em balse de agua. 

Guenengo presia, Ibarbeko presia, Loidiko  
presia eta Urkusuko-errotako presia, ziran 
erri barruan.

P R E S T , a d j. Dispuesto a , preparado. 

Prest daukat bazkarixa nai badozue mai- 
xan jarri.

Ten go preparada la  com ida, si queréis 
sentaros a la  m esa.

P R E S T A U . ver. pronom . P repararse 

U . t. c . tran .
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Goiz asko prestau nintzan bizimodurako. 
¿Prestau dozu afarixa?

B ie n  tem prano m e preparé para la  vida. 
¿H as preparado la  cen a?

P R E S T  P R E S T , modo adv. E n tera­
m ente dispuesto a.

Prest prest nago esan deirazun guztirako. 
E stoy enteram ente dispuesto a todo lo que 
m e digas.

P R E S T A T Z IA . f o r m a  nom inal del 

verbo prestau.

Erozer gauza gertauta be, aurretik pres- 
tatzia ona da.

Es m ejo r prepararse de antem ano, por lo 
que pueda ocu rrir.

P R E S T  EG O N . ver. in tran . E star 

preparado.

Prest egon zaittez ordua daneráko.

Estáte  preparado para cuando sea la  hora.

P R E S T U A . a d j. Cabal, honrado, pres­
tigioso.

Gizon prestua A lkate izentau daben gi­
zona.

H om bre cabal e l que ha sido designado 
Alcalde.

P R E Z IU A . P recio .

Azkenengo ezer-ezdako batek eiñ danen  
preziua, Jangoiko baten odola baño gitzia- 
go ez da.

E l  precio del ú ltim o m iserable, no es m e­

nos que la  sangre de u n  D ios.

P R IJI -A R R A IÑ A . Pescado de fre ír . 

Priji-arraiña, astiro maixan izatera, jate- 
korik  gozuenetakua.
E l  pescado de fre ir , de poder com er des­

paciosam ente, uno de los m an jares más 
exquisitos.

P R I J ID U . ver. tran . F re ir .

Urdiñ ponpolotiak, prijidu biarrian, txin- 
gar gañían erreta, olixo, berakatz eta gatz 
apur bategaz, asko obiak.

P R I J ID U T Z IA . form a nom inal del 
verbo prijidu.

Arraiñ zaya, prijidutzia obe.

M ejo r fre ir  el pescado m enudo.

P R I J I T Z IA .  prijidutzia.

Olixo ugarixan prijitzia eskatzen dau pa­
tata barrixak.

L a patata nueva pide ser fr ita  en aceite 
abundante.

P R IM E R A N . modo adv. D iv inam en­
te , m aravillosam ente.

Primeran daki kantuan. Primeran ibilli 
gara erromerixan.

Sabe cantar m aravillosam ente. Hem os an­

dado divinam ente en la  rom ería.

P R IX IA . P risa . Sin ón. Ariñ-biarra.

— Zeregin onek prixa aundixa dauka.

— Aindixozu ba lanez beteta dagonen bati.

P R O B A D E R U A . E l  banco de prueba 
de arm as.

Probaderua antxiñakua zan E ibar’en.

E l banco de pruebas era antiguo en E ib ar.

P R O B A L A R IX A . A ctor en prueba 

de bueyes.

Ibargaiñ, A lkate izana, probalari entzu- 
na zan.

P R O B A R R IX A . E l  m onolito usado 

en las pruebas de bueyes.

¿Zenbat arrua ete zittuan E ibar’ko  pro- 
barrixak.

P R O B A T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo probau.
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Urria sutan bezela, gizonak munduan pro- 
batzia biar dau.
Como el oro al fuego, el hom bre necesita 

ser probado en el m undo.

P R O B A U . ver. tran . Probar.

Ez dot urte betian probau ardaurik. 
Onian eta txarrian probau eban Jaungoi- 
kuak  a gizona.

E n  u n  año no he probado e l vino.
D ios probó a aquel hom bre en lo bueno y 

en lo  m alo.

P  R  0  B  I  A . P ru eba, por antonom asia 

la  prueba de bueyes.

Datorren dom ekan probia ei dago E ibar’ko  
plazan.
D ice que e l dom ingo tenem os prueba (d e 
bu eyes) en la  plaza de E ib ar .

P R O M E S A . P rom esa, voto de carác­

te r religioso.

Lenago, promesa eiñda itxas asarrietant 
arrantzale asko agertzen zan Arrate’ra. 

A ntes solían venir a A rrate  m uchos m a­

rineros, habiendo hecho votos en m ares 

tempestuosos.

P R O Z E S IÑ U A . P rocesión, cerem onia 

religiosa.

Barixaku Santu eguneko prozesiñua ikus- 
lera juan giñan Ondarrua’ra.

Fu im os a Ondárroa a ver la  procesión de 

V iernes Santo.

P U E B L U A . A pareció  en el léx ico  so­
cia lista  para acen tuar el sentido m ás am ­
plio del demos, que consagró e l sufragio 

u niversal.

Len errixa ziran jauntxuak eta zer-galdu 
eu ken ak; gaur pueblua, ogetabat urte di- 
ttuen auzoko guztiak.

A ntes e l m unicipio  eran  los señores e hi- 
jos-dalgos; hoy el pueblo es todos los ve­
c inas que tengan v eintiú n  años.

¡P U F ! in te r j. denotando repugnancia. 
¡P uf! Igoingarrikerixa bat eritxi delsat.

P U L T S O L A R IX A . Forzudo de feria . 

Aren lako putsolaririk ez da ezagutu in- 
guruan.

P U L T S U A . P ulso .

Pultsua ixa amatauta eukan.

T en ía  casi apagado e l pulso.

P U N T A K U A . a d j. E m in en te , sobre­

saliente.

Aixa zarra, kaxagiñ puntakua zan.

A ixa, el v ie jo , era u n  excelen te ca jero .

P U N T IA . P u n ta , cúspid e; p lum a de 

escrib ir.

Ezpata puntiakin zistatzen eban bularrian. 
Anboto’ko puntia, Axpe-Arrazola’ñ  parían. 
Eskribitzeko puntia alperrik galdu jata. 
Le p inchaba en el pecho con la  pu nta de 

la  espada.

L a  cúspide de A m boto, está a la  par de 
A xpe-Arrazola.
Se h a echado a perder la  p lum a de es­

c rib ir.

P U N T U . adv. de tiem po. E n  breve, 
a l m om ento.

Puntu ezkonduko jaku  semia eta kitto.

E n  breve se nos casará e l h ijo  y  en paz.

P U P U A . E n  len g u a je  in fa n til, dolor 
de la  carne.

¡Pupua eiñ detsu zatar aundi orrek! 
Lam aiñ pupua eta dukatan trapua.

P U R R A K . en len g u a je  in fa n til, las 

gallinas.
¡Atoz, purrak ikustera!

P U R R U Z T A D IA . Onom atopeya del 
ataque de risa . Lo m ism o que furruztadia. 
Bere aurrian egon arren, barre purruzta- 
diak urten zestan.
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A unque estaba en su presencia, m e salió 
una carca jad a.

P U R U A N . modo adv. A fuerza de 

Biarran eta lanan puruan zerbaitt aurre­
ratu eban.
Jardunan puruan atara zetsan bayeza.

A fuerza de trab a jo  ahorró algo.
A fuerza de in s is tir le  arrancó e l sí.

P U T Z A . Soplo; pelota de aire.

Gure bizixa putza da, zurpian Jaunak putz 
eiñ da biztu giñuzelako.
Erregiak putza ekarri detse gure mutil 
txikixari.

N uestra vida es un  soplo, porque D ios nos 
la  infundió soplándonos b a jo  la  nariz.
Los Reyes le  han  traído una pelota de 
a ire a nuestro ch ico .

P U T Z  E IÑ . ver. tran . Soplar.

Putz eiñ eta amataizu argixa.

Sopla y apaga la  luz.

P U T Z  E IT E N  JA K IÑ . Conocida fra ­
se, pasada a proverbio en E ib ar , que sig­
n ifica  h aber una técn ica  para todo, que 

es privativa del especialista.

— ¿Peseta bi putz eitiarren, Erlojero 
Jauna?

— Ez gizon, peseta bi putz eitten jaki- 
tziarren.
— ¿P ero  dos pesetas, señor re lo jero , por 
soplar?

— No, hom bre; dos pesetas por saber 
soplar.

P U T Z  E R R O S K IL L IA . B o l l o ,  ros­
qu illa .

Mendaro’ko  putz-erroskillak, erromerixe- 
tan saltzen ziran.

P U T Z -E R R O S K IL L IA . fig . a d j. Se 

dice de las envanecidas por creerse más 
de lo que son.

¡Bestelako putz-erroskillia jatzu bedori!

P U T Z U A . Lo m ism o que potzua.
Eiñ dittuan eurixegaz, ataiko putzua be­
te da.

Con las lluvias que h an  caído, se ha lle­
nado el pozo del p ortal.

P U X IG IA . V egig a. fig . a d j. Cargan­
te , im pertinente.

K oipia gordetzeko asmuan, sikatzen dittu- 
gu agan puxiga batzuk.
¡Seku lako puxigia dagon bedori!

Con e l propósito de alm acenar m anteca, 
tenem os secándose varias vegigas en la 

cocina.
¡V aya cargan te que está é l!

P U Z K A N T Z A . F la to  m al o liente. 
Bateronbatek bota dau amen puzkantza.

P U Z K A R R A . P edo. V a r i a n t e ,  uz- 
karra.

Sutonduan dogu 
tirri eta tarra, 
puzkarra dariola 
gure mutill zarra.

P U Z K A T . adv. de cantidad. U n po­
co. V arian te , pizkat.

Puzkat artizu p illatik , iñok ez detsa iga- 
rriko ba.

T om a u n  poco del m ontón, pues nadie lo 
va a conocer.

P U Z K A T U . ver. tran . H acer pedazos. 
U . t. c . pronom .

Eskuetan artu ebanerako puzkatu eban 
kopiña.
Lurrezkua zanetik, puzkatu zan beriala. 

Desde que la  tom ó en las m anos, hizo 
pedazos la  m uñeca.
Como era de barro , en seguida se hizo 
pedazos.
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P U Z K A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo puzkatu.

Lurrera jaurti eta puzkatutzia gura eban. 

Q uería h a c e r l o  pedazos arro jándolo al 

suelo.

P U Z K A T Z IA . puzkatutzia.

Gauzak puzkatzia, um ien jolasik  pozga- 
rrixena.

E l rom per las cosas es el m ayor p lacer 
de los niños.

P U Z K E T IA . P e d a z o  pequeño, par­

tícu la .

Geu giñan lekurañok etorri zan bonbian 
puzketa bat.

H asta donde nos hallábam os, llegó  un pe­

dazo de la  bom ba.

P U Z P IL L U A . B u rb u ja , p o m p a  de 
ja b ó n , am polla.

Puzpilluak urten desta ezpanian, otz-ika- 
ria ezkero.
Puzpilluak eitten zan lasto bategaz.

M e ha salido una am polla en los labios 

después del escalofrío  que pasé.

Estaba haciendo pompas de jab ó n  con una 
p aja

P U Z T U . ver. pronom . Envanecerse. 
U . t. c . tran .

Puztu zan zegozer zalakuan munduari ba­
rre eraitzeko.
Eibar’tik  Ondarrua’ra, am ar bidar gitxie­
nez puztu biar izan zituan burdi-erroberak. 

Se envaneció creyéndose algo, para h acer 
re ir a la  gente.

E n tre  E ib ar y O ndárroa, por lo m enos 
diez veces tuvo que in fla r  las ruedas de 

su b icicleta .

P U Z T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo puztu.

¡Axe zan A lkate eiñ ebenian gizona puz- 
tutzia!

¡A qu ello  sí que era h in ch arse el hom bre 
cuando le  h icieron  A lcald e!

R

R A . desinencia equivalente a la  pre­

posición a.

Guazen lelengo etxera, eta afalduta gero 
urtengo dogu berriz kalera.

R A K O . desinencia equivalente a la 
preposición para.

Erosi biarra dot landara batzuk orturako.

R A Ñ O K . desinencia equivalente a la 

preposición hasta.

¿Norañok pentsatzen dozu juatia ibilli 
onetan.
Diruak aintzen daben tokirañok.

R E N B A T . form a d esinencial ad je ti­

va, equivalente a l ind efin ido  alguno, al­

guna.

¿Andrarenbat izan da am en nere billa?  
Lapurrenbat izan da gure etxian, daña 
dago ba bere leku tik  atarata.

R IA , R IX A . su fijo  que denota pa­

sión, profesión, arte u ocupación. 

Ibillilarixa, errotarixa, labarixa, eitzarixa.

R O . term inación  o su fijo  que consti­

tu ye modos adverbiales.

Astiro, biziro, betiro, ziero, etc.
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R R E S -P A P E L A . A rm ería. Papel de 

l i ja .

Dultzitzalliak, rres-palelakin azkenengo 
eskua kañoieri.
E l dulcidor, da con papel de l i ja  la  ú lt i­

m a m ano a los cañones.

R U T Z . desinencia equivalente a la 

preposición h acia .

— ¿Norutz zoyaz aiñ goizago, andra?
— Plazarutz, ia onetxek salgeixok atara- 
tzen ditturan am arrak baño len.

s
S A B E L A . V ien tre .

Bedinkatua zure sabeleko frutua.

Bend ito  el fru to  de tu  vientre.

S A B E L O IX A . Caspa de la  cabeza.

Oiñgo umieri ez jaku e  ikusten sabeloirik.

A  los niños de ahora no se les ve caspa.

S A B O T A JIA . Euskerizado al genera­

lizarse la  cuestión  social.

Sabotajien kontrarixuak izan gara E ibar’ 
en.
E n  E ib ar hemos sido enem igos de sabo­

ta jes .

S A B U R R A K . D esechos, detritus, lo 

residual, sinón. zakarrak.

D amaskiñoko biar-lekuetan batzen ziran 
saburrak, jrantzes batek erosten zittuan, 
urria ataratzeko.

L as barreduras de los obradores del da­

m asquinado las com praba un francés para 
extraer el oro.

S A B U R R E R IX IA . Toda clase de de­

sechos y basura.

Erri guztiko saburrerixia soluetan zabal- 
tzen eben ongarritzat.

Los desechos de todo el pueblo se exten ­

dían en las heredades como abono.

S A D A R I-M U S T U R R A . C uello de la 

odre.

Andrian ezkutuan, sadari-musturretik, ti- 
tixa artzen eban.
A  escondidas de la  m u jer , tom aba te ta  

del cueUo de la  odre.

SA D A R IX A . P e lle jo , odre. V a ria n te : 

zaragixa.

Duako ardau egunetan, lau sadari parti- 
tzen ziran Plaza Barrixan, A lkate jauna  
aurrian zala.

Los días que h ab ía  vino gratis, se repar­
tían  cuatro p elle jo s, en  la  P laza N ueva, 
en  presencia del señor A lcalde.

SA G A R D U A . Sid ra. Lo com ún en 

E ib a r  es sardaua.
Buru’nian dogu bixigua sagarduagaz, afa- 
ri-meriandia letz.

Donde B u ru  tenem os besugo con sidra, a 
títu lo  de m erienda-cena.

S A G A R -E R R IA . M anzana asada. 

Labara juan zaittez sagar-errien eske. 

V ete a l horno ( l a  p anadería) a buscar las 

m anzanas asadas.

SA G A R -G A R R A T Z A . M anzana de 

la  variedad de las ácidas.

Batzuek naixago izaten dabe sagar-garra- 
tza gesia baño.
A lgunos p refieren  las m anzanas agrias a 
las dulces.
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S A G A R -G E S IA . M anzana de la  varie­

dad de las dulces.

Beste batzuk gesia lenago garratza baño. 
Otros p refieren  las dulces a las acidas.

S A G A R R A . E l  m anzano y su fruto. 
Sagarrak jarri dittu etxe gañían.

Sagar baten kontura ondatu giñan mun- 
dukuok.

H a plantado m anzanos arriba de la  casa. 
A  cuen ta de un a m anzana nos perdim os 
los del m undo.

SA G A R -U M A U A . M anzanas que se 

guardan para Navidad.

Gabonetan, izara artetik, sagar-umauak. 

P o r Navidad se sacan las m anzanas sahu­

m adas de en tre las sábanas.

S A G A R -U M E T X IK IÑ A . Resto  de la
m anzana, después de h aberla mordido por 
todos los lados.

Bestientzat sagar-umetxikiña.

P a ra  los demás el residuo de la  m anzana.

S A G A R  - U R T E B E T IA . V aried ad de 

las que se conservan todo e l año. 

Bost-kantoikua be, sagar-urtebetia.

S A G A S T IX A . T erren o  plantado de 

m anzanos. V arian te  m ás com ún en  E ib a r : 
sastixa.

Oikiña aidian, sagastixa ugari.

P or tie rras de O iquina, abundan los m an­
zanales.

S A G O -IN T X A U R R A . V ariedad de 
nogal, que da fru to  de un tam año m ayor 
que e l com ún.

Oían eta Artaitxan ziran sago-intxaurrak. 

SA G U A . R atón .

¿Esan la ike saguak Hoy ari lagundu lei- 
kionik?

¿P u ed e decirse que el ratón  pueda ayu­
dar a l león?

S A G U -A B IX IA . Nidada de ratón. 

Lapur baten diru-papelegaz, txiki-txiki 
eiñda zeguan sagu-abixia.

Con los b ille tes de un ladrón, desm enu­
zados, tenía su nido e l ratón.

S A G U Z A R R A . M urciélago. 

¡llunabarrian urtentzen dabe eg ara sagu- 
zarrak.

A l anoch ecer salen  a volar los m urcié­
lagos.

S A IL L A . Trozo de terreno, pieza, el 
labran tío .

Elorrixo’tik  B ilbo’ra, saill ederra dago. 
Baserri artan, ondo zaindutako saillak  
agertzen dira.

D e E lorrio  a B ilb ao  hay u n  buen  trecho.
E n  aquel caserío se ven tierras bien  cu i­
dadas.

SA IÑ A . Savia de las p lan tas, ju g o . 

Sustraixetatik orrixetara, eta orrixetatik 
sustraixetara dabill zugatzetan saiña, gu­
re soñian odola bezela.
Matsan saiña, ardaua.

D e las raíces a las h o jas y  de las h o jas a
las raíces c ircu la  la  savia en  los árboles,

lo  m ism o que la  sangre en nuestro cuerpo. 
E l  ju g o  de la  vid , el vino.

S A IT X U . ver. in tran . A lterarse los 
a lim entos.

Gaur erosi dozun arraiña, saittuta dago. 

E l  pescado que hoy has com prado está 
echado a perder.

S A IT X T JT Z IA . form a n om inal del 
verbo saitxu.

Bero zatar onekin ez da gatxa arraiña 
saitxutzia.
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Con este calorazo, no es d ifíc il que se 
eche a perder e l pescado.

S A IT Z IA . Saitxutzia.

Errekako arraiñak ariñago dau itxasokuak  
baño saitzia.

E l pescado de río  se ech a a perder antes 

que el de m ar.

S A IX A . Salvado.

Saixakin eta birriñagaz eitten jaku e jate­
kua txarrixeri.

Con salvado y a frecho se hace la  comida 
de los cerdos.

S A K A P IA . A ngulo agudo en  que 
term ina e l desván. A lero del te jado. 

Sakapiak asko gordetzen dau etxia, euri 
asko eitten daben lekuan.
Esate baterako, sakapian bizi zan.

E l alero guarda m ucho la casa donde llu e­
ve m ucho.
Se puede d ecir que viv ía en el térm ino 
del desván.

S A K A T U . ver. tran . P resion ar hacia 
aba jo . C allar, agu antar.

Sagarrak, sakatu tornuan eta aren saiña, 
sardaua.
Eziñ ba, Jauna, daña sakatu; noizbaitten  
errementau biar.

Presionadas las m anzanas en u n a prensa, 

su ju g o  es la  sidra.
No se puede, pues, Señor, agu antar todo, 
y  alguna vez tiene que reventar.

S A K A T U . ver. tra n . fig . E n gañ ar, 
hacer creer m entiras o engaños.

Aundixa sakatu zetsan koittau ari.

¡B ie n  de m en tiras le  hizo creer a aquella 
pobre!

S A K A T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo sakatu.

Dana barruan sakatzia, ango bizi-modua. 

L a vida a llí consiste en  agu antar todo.

S A K A T Z IA . Sakatutzia.

Ez zan biar ainbeste sakatzia, jakiñian  
apurtu laikiana.
A zan ederto sakatzia guzurti aundiñari. 

No convenía apretarlo tanto, sabiendo que 
podía rom perse.
A quello sí que fu e engañar bien  al m a­
yor m entiroso.

SA K E L A . B o lsillo , sinón. Poltsikua, 
paltrikeria.

Gerrikuan barren guenian sakela, al danik  
nekezen ataratzeko dirua.

E n  el extrem o in terio r de la  fa ja  la  bol­
sa para dem orar lo posible el sacar el 
dinero.

S A K IA . R abatiñ a , despilfarro, disi­

pación.

Gure txarrikixak zeroyen sakiakin, eziñ 
urtia iraun.

Con el derroche que llevaban nuestras 

viandas de cerdo, no podían durar el 
año.

S A K IA . E n  e l ju eg o  de la  pelota, 
saque.

Sakia eban txakurra pelotari arek.

A quel pelotari ten ía  e l saque d ifíc il.

S A K IA  A T A R A , ver tran . Sacar la 

pelota, in ic ia r e l tanto.

Bata sakia ataratzen eta bestia erresta- 
tzen, onenak.

SA K IA  E R R E S T A U . ver. tra n . R es­
ponder al saque.

Ez zan erreza aren sakia errestatzia.

No era fá c il responder a l saquel de aquel.

SA K O N A . a d j. P rofu nd o.

Itxaso sakona eta asarria.
M ar profundo y tempestuoso.
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SA K O N D U . ver. tran . profundizar. 

Sakondu eban etxe ostian urre billa, eta 
agertu eban ura, urriak baño geixago ba- 
lio izan zetsana.

Profundizó en el corral en  busca de oro 

y h alló  agua, que le valió más.

SA K O N D U T Z IA . form a n om inal del 

verbo sakondu.

Filosofixiak eskatzen dau gauzetan asko  
sakondutzia.

L a  filosofía exige profundizar en las co­

sas.

S A K O N E R IA . Profundidad.

Biar ditturan neurrixak: luzeeria, zabalc- 
ria eta sakoneria.

Las m edidas que necesito : largu ra, anch u­
ra y  profundidad.

SA K O N T A SU N A . Profundidad.

San Juanea sakontasuna esan gura dau, 
ari albuan jartzen detsen arranuak.
E l águ ila que acom paña a San  Ju a n , sig­

n ifica  su profundidad.

S A K O N T Z IA . Sakondutzia.

Jakitze autuan, toki baten sakontzia ondo 
da, baña zabaltzia be biar da, sakonian  
agertu deiguna obeto aitzeko.

E n  m ateria de saber, está bien  profun­
dizar en una cosa, pero h ace fa lta  tam ­

bién  generalizar, para entender m e jo r lo  
que alcanzam os a ver en la  profundidad.

SA K O N U N IA . H ondura, sim a.

Edur azpixan, sakonunia zan, eta ankia  
an jartzerakuan, zurrut eiñda bera juan  
zan.

B a jo  la  nieve había una sim a, y  a l poner 
e l p ie a llí,  se hundió y se fu e aba jo .

SA K R A M E N T U A . Sacram ento. 

Senar-emaztien sakramentuan bat eiñda  
dira.

E stán  unidos en el sacram ento del m a­
trim onio.

S A K R IS T A U A . Sacristán .

Urte askuan, O kelerra zarra izan zan stx- 
kristau Parrokixan. ú

D uran te m uchos años, O kelerre, e l v ie jo , 
fue sacristán  de la  P arroqu ia .

S A K R IS T A U K U A . Casa del Sacris­
tán .

Arraten, Sakristaukora goyaz bazkaittara.

S A K R IS T IX IA . S acristía .

Sakristixara juan da txartela ataratzera. 

H a ido a la  Sacristía  a sacar la  cédula.

S A L B A D O R E . top. L u gar en el tér­
m ino de E ib ar .

Ja i egun guztietan igotzen ei dabe Salba- 
dore gañera, laguntzan eg una eitteko.

D ice que todos los días de fiesta  suben a 
Salbadore, para h acer e l día en  com ­
pañía.

S A L B A T Z A L L IA . Salvador.

. . . ,  eta um e bat eukikotzu eta deittuko  
detsazu bere izenez Jesús ( au da Salba- 
tzallia) salbauko dabelako bere errixa eu­
ren pekatuetatik. M at. 1 , 2 1 .

. . .y  tendrás u n  n iño  y  le  llam arás por 
nom bre Jesú s (esto  es, Salv ad or) porque 
salvará a su pueblo de los pecados.

S A L B A Z IÑ U A . Salvación .

Jauna da nere argitasuna eta salbaziñua 
¿zeñen bildur izango naiz? Sa lm . 2 6 , 1 . 

E l  Señor es m i luz y m i sa lv ació n ...

S A L B IA . L a  salve.

San Juan bezperan, aren Ermittan, Un- 
tzaga’ko Plazan, Salbia izaten zan.

L a  víspera de San  Ju a n , en  su erm ita  en 

la  Plaza de U ntzaga, solía ten er lu g ar una 
Salve.
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S A L D A -G A R B IX A . Caldo de cocido 
con garbanzos.

Salda-garbixa ataratzen detsagu lapikuari, 
sopa on bat eitteko.

Le sacam os caldo al cocido, para una bue­
na sopa.

S A L D IA . Caldo. E n  la  ind ustria, el 
m etal fundido.

Gaixuandako, ollo-saldia.
Burdiñia urtuta gero, saldia botatzen da  
moldietan.

P ara  el enferm o, caldo de g a llina. 
Después de fu n d ir el h ierro, se v ierte el 

caldo en los m oldes.

S A L D IA  A R T U . ver. tran . T om ar 
caldo.

Amarretan, saldia artzen dau, eguardira 
arte gosiari eutsitzeko.

A  las diez toma un  caldo, para aguantar 
el ham bre h asta  e l m ediodía.

SA L D U . ver. tran . V ender, fig . tra i­
cionar.

M erke erosi eta karu saldu, or tratulari- 
xan ofiziua.
Lagunak saldu zittuan, bere burua arin­
du gurarik.

C om prar barato y vender caro , he ah í e l 

o ficio  del com erciante.

Q ueriendo descargarse, traicionó a los 
am igos.

S A L D U G U R IA . E con . P o lít. O ferta, 
sinón. eskiñixa.

Salduguria edo eskiñixa larregikua bada, 
preziuak bera juaten dirá.

S i la  oferta  es excesiva, los precios b a jan .

SA L D U T A K U A . a d j. Vendido, fig . 
T raid or.

Ointsuan saldutakua gu bizi garan etxia. 
Amabiren artian, bat zan saldutakua.

E s recién  vendida la casa que habitam os. 

E n tre  los doce, uno era traidor.

S A L D U T Z IA . form a nom inal del ver­
bo saldu.

Gaurko lanerako sistiman, gauzak eittian 
errezoya ez da iñor serbitzia; ez bada ze 
eiñdako gauzak saldutzia irabazixagaz, eta 
ongarrixak badira eitten gauzak, ori da 
errezago saldu al izan deittian.

E n  el sistem a actu al de producción, la 
razón del producir las cosas no es e l ser­
v ir a nadie, sino e l vender con ganancia, 
y  si las cosas se hacen  ú tiles, es para que 
se puedan vender con m ayor facilid ad .

S A L -E R O S IX A . Com praventa, co­

m ercio.

Liburu zarren saldu-erosixa dagon lekuan, 
an aurkittuko nozu ni.

Donde haya com praventa de libros viejos, 

a llá  m e encontrarás a m í.

S A L G E I E G O N . ver. in tran . E star en 

venta.

Etxe ederra dago salgei Ondarrua'n itxa­
sora begira.
Salgei eguan Roma, A frika ’tarran esanian, 
erostalle baten zaiñ.

U na herm osa casa está en  venta en On- 
dárroa.
Según el dicho del A frican o, R om a esta­

ba en venta, esperando u n  comprador.

S A L G E IX A K . M ercancías.

Gabon aurrian salgeixa batzen da den- 
dara, asko saltzeko asmuan.

A ntes de Navidad se procuran  m ercan­
cías a la  tiend a, en  previsión de ventas 

extraordinarias.

S A L IA , con acento prosódico en la 
prim era a. Sala . Euskerizado de antiguo, 

por la  antigüedad de los apellidos Sala- 
berria, Solazar y  otros.
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K onzejuko Sala nausixan izan da batzarra. 

L a  reunión ha tenido lu g ar en la  Sala 

p rin cip al del A yu ntam iento.

S A L T A K A . modo adv. A  saltos, sal­

tando.

Saltaka elorri zan pozan pozaz.

V ino  saltando de alegría.

SA L T O  E IÑ . ver. in tra n . Sa ltar. 

Z ubittik bera salto eiñ dau lapurren  
igesik.
H a saltado por e l puente huyendo de los 

ladrones.

S A L T O K A R IX A . ad j. Saltad or. 

Matxin saltokarixa letz, beti gorutz gu- 
ran, beti lurrera jausteko egan ekitzen  
detsak bakotxian.

Como el saltam onte, aspirando siem pre a 
lo alto  para caer a tierra  cada vez que 

in ten ta  volar.

S A L T S A -P E R R E T X IK U A . Seta lla ­

m ada ch an terelle .

Saltsa-perretxikuak, sikatuta gordetzen 
dira urte guztian.

S A L T S IA . con acento prosódico en 

la  i, Salsa, enredo.

Baserrixetan, Gabonetan intxaur-saltsia. 
Saltsia eta abarra ez zan falta  aren 
etxian.

P o r Navidad en los caseríos, salsa de nue­
ces.
N o faltaban  cuestiones y enredos en  aque­
lla  casa.

S A L T Z A L L IA . V endedor.

Zu izan baziñaz erostallia, ziur m erkiago  
erosiko zenduana guk baño saill ori; baña 
izan baziñaz saltzallia, bi bidar ziur, gei­
xago pagau biarko genditaría.

S i tú  hubieras sido el com prador, seguro

que habrías comprado m ás barato que no­

sotros e l so lar; pero si hubieras sido e l 

vendedor, seguro que lo hubiéram os te ­
nido que pagar m ás.

S A L T Z IA . con acento prosódico en 
la  a, prim era, saldutzia, el vender.

Erostia erreza; saitzia gateo.

Com prar es fá c il, lo  d if íc il  es vender.

SA M A -L O R IX A . Bocio .

Gaztetatik etorri jakon  sama-lorixa.

D e jo v en  le  sobrevino e l bocio.

S A M A R . V arian te  de txamar. S u fijo  
adverbial que se une a ad jetivos y  ad­
verbios, denotando grado o cantidad en
la sign ificación  de bastante.

Aundi samar eiñ detsazu soñekua.
Laster samar eldu dira Arrate’ra.

U n poco grande le  has hecho el vestido. 
B astan te  pronto h an  llegado a A rrate .

SA M A R R A . G rano de polvo que 

arrastra e l viento. Como a d j., pequeño, in ­
sig n ifican te , que no vale la  pena. 

Samarra sartu jata begixan eta ezer ikusi 
ezinda nago.
Jaungoikuan aurrian gara gu, samarra.

Se m e h a m etido u n a  m ota en e l o jo  y
estoy que no veo nada.

A n te D ios nosotros somos u n  grano de 
polvo.

S A M IA . Pescuezo, sinón. Lepua. 

Zisniak lakotxe sama jasua eta leguna 
nere maittiak.
Samia postura eiñgo neuke ezetz.

U n cu ello  levantado y  suave com o el del 
cisne m i am ada.

A postaría e l cu ello  a que no.

SA M IÑ A . a d j. A m argo, sinón. ga­
rratza.
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Garratza askotan esaten dogun artian, sa- 
miña gitxittan entzutnen da.

S A M U R R A . a d j. T iern o , benigno. 

Biotz samurrekua eta laguntzallia.
O kela au ez da samurra, alperrik ka- 
ruena.

De corazón tierno  y generoso.
E sta  carn e no es tie rn a , aunque es la  
m ás cara.

S A M U R T A SU N A . T ern u ra .

Am ak um iendako daben samurtasunak ez 
dau orderik.

E s  insu stitu ib le la  ternura de la  m adre 
para con sus h ijos.

S A M U R T U . ver. pronom . E n tern e­

cerse.

Gizon galanía izan arren, beriala samur- 
ízen daña.

A unque es un hom braehón, se enternece 
en seguida.

S A M U R T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo samurtu.
Olio zar au sam urlziak eruango deísuz 
ordu batzuk.

E l ablandar esta gallin a  v ie ja  te llevará 
horas.

S A M U R T Z IA . Samurtutzia.

Ez zan erreza aren biotza samurízia.

No era tarea fá c il ablandarle el corazón.

S A N B L A S K O -O P IL L A . T o rta  que era 
costum bre llevarla  a bendecir el 2 de fe ­

brero a la  erm ita  de San ta  In és, en  Isasi, 

y  que se conservaba a ciertos efectos m á­
gicos y curativos.

Piston’enian erosi dogu Sanblasko opilla, 
bedinkaízera eruateko.

S A N ID A D IA . Se dice en  E ib a r  en
sentido de cara dura, frescu ra, desfa­
chatez.

Sallzeko baleu aretxek daukan sanidadia, 
apur bat erosiko netsake.

S i tu viera en venta la  frescu ra que usa 
aquel ya le com praría u n  poco.

SA N  IÑ A Z IO K O  O B R IA  BA Ñ O  LU- 

Z IA G U A . Se suele d ecir aludiendo a las 
obras de Loyola, para ponderar la  dura­
ción de alguna cosa en  realización.

San Iñazioko obrak baño luziagua izan 
da zure arriua prestatzia.

SA N JU A N A K . Las fiestas patronales 
de San  Ju a n  en E ibar.

U rte guztian beiñ, Sanjuanetan eitten  
eban biar apur bat, ura, azukrezauak eta 
patxarra saltzen.

U na vez a l año, por San  Ju a n , solía tra­
b a ja r  u n  poco vendiendo agua, azucari­
llos y aguardiente.

SA N O , modo adv. A trevidam ente, 
con valor.

Sanua zanetik, sano ja rk i jakon  izkuari, 
eta beriala benderatu eban.

Siendo valiente , se le  plantó con valentía 
a l toro y le venció en seguida.

SA N  P E L E R IX O . top. E rm ita  de 
San  P elayo en E rm u a.

San Pelerixo’ra jo  genduan arrasalderutz.

SA N T A M A Ñ A . top. E rm ita  de San 
M arina en el cam ino a Zaldívar. 

Santamañan, eitzarixak, pasian zaiñ.

Los cazadores esperaban el paso en Santa 
M arina.

S A N T IX A U A K . F iestas de Santiago. 
Santixauak, Erm u’ko jaixak.

S A N T O L A R IX A . Santero. 

Erromerixa guztietan agertzen zan santo- 
lari oker bat, santotxuan limosnen kon- 
tura.
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E n  todas las rom erías solía aparecer un 
santero de m alas costum bres, a cuenta de 
las lim osnas a l santo.

SA N T U A . Santo. Seguram ente del lé ­

xico  im puesto por la  catequesis.

Jaunan mendi santua, Sion.
E lizako Santuak, munduko probatzietan  
urten ebenak irabazle.
San Juan, Santa Iñes, San Lorenzo, San 
Martin, San Román, gure mugen barru- 
tiko ermittak.

SA N T U A K . E n  E ib ar se ha dicho así 

de todas las ilustraciones en papel im ­
preso, seguram ente de cuando no las h a­
b ía más que de carácter piadoso. 

Emoirazu liburu ori, santuak ikusi deixo- 
razen.

Dame ese lib ro , para que le  vea las es- 
íam pas.

SA N T U A N , ad jetiv o  con que se sub­
raya la duración en adverbios de tiem po. 

Sekula santuan es da etorriko ardi galdu 
ori.

No vendrá en toda la santa eternidad esa 
ove ja  perdida.

SA N T U  G U Z T IA N . E l  m ism o adje. 
tivo en igual o ficio .

Egun santu guztian bere zaiñ nago 
amentxe.

E n  todo el santo día estoy esperándole 
aquí.

SA N T Z U A K . Exclam aciones de jú ­

b ilo . sinón. Aujixak.

Santzuak eta aujixak entzutzen ziran alde 
guztietan.

SA N U A . S e  usa en E ib a r en la  sig­
n ificación  de v alien te , atrevido.

Gizon sanua agertu zan gerran, eta sano- 
kerixa asko kontatzen dira beriak.

Se m ostró valien te en la  gu erra, y se 
cu entan  m uchas valentías suyas.

S A P A IL L U A . B alcón . Se conoce por 
la  literatu ra , pues en  el léx ico  com ún se 

dice balkoia.

Leiua eta sapaillua, galdu jakuzen ber- 
bak, iñoiz oittu badira E ibar’en.

SA P A -L O R IA . S e  decía de las plan­

tas que tien en  lactu s y e l vulgo las su­
pone venenosas.

Botaizu ori, sapa-loria da ta.

S A P A -P E R R E T X IK U A K . Lo m ism o 
que sapo-perretxikuak.

Setas que se suponen venenosas.

Oiñ jaso dozuna, sapa-perretxikua!

SA P A T U A . Sábado. Larunbata, pre­
cristiano  y que parece a lu d ir a un  cuarto 

de lu n a, es conocido en E ib a r , pero en 
e l léxico com ún se dice el cristianizado 

sapatua.
Sapatua gizona gaittik eiñdakua da; ez 
gizona sapatuandako. M arc. 2 , 2 7 .

E l  sábado se hizo para e l hom bre y no 
e l hom bre para e l sábado.

S A P E R U A . M asa de h arin a  de m aíz 

con agua, para alim ento  de las g allinas. 

Saperua eta asa orrixak, olluendáko janari 
onena.

S A P O -P E R R E T X IK U A . Se dice de 
las especies que se suponen venenosas. 

Sapo-perretxikuak, zintzuak baño geixago 
izaten dira.

Las setas venenosas son más abundantes 
que las com estibles.

S A P O T SU A . a d j. R encoroso, que 
guarda rencor.

Urtetan bere gaizkiñak aztutzen ez dittuan 
sapotsua jatzu a gizona.
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A quel hom bre es un rencoroso, que guar­
da sus agravios años enteros.

SA P U A . Sapo. Según el D iccionario  
de la  A cadem ia Española, la  voz castellan a 
procede del vascuence. A sí lo confirm a el 
folk lore.

Baseeritarra, 
tirri-tarra, 
sapuan zuluan 
bizi-txarra...

SA P U A . fig . Odio oculto en el pe­

cho, rencon, resentim iento.

Ondo gordeta, baña sapua detsa bere bizi 
guztian.

B ien  oculto, pero le guarda rencor toda 
la  vida.

S A P U T Z A . E l  cu ello , con referencia  
a ciertos anim ales.

Saputzetik oratuta eruan neban katu ori, 
pekatu  eiñ eban lekura.

Cogido del cuello  le  llevé a l gato adonde 
h abía pecado.

SA P U Z T U . ver. tran . V apulear, sa­
cud irle las espaldas.

Oratu eta sapuztu neban bere biziko on­
duen.

L e  cogí y le  sacudí como nun ca.

S A P U Z T U A . Vapuleo.

Sapuztu eder baten billa dabil um e ori.

E se n iñ o  anda en busca de un vapuleo.

S A P U Z T U  B A T  EM O N . ver. tran . 

Sacud irle e l polvo a uno.

Sapuztu on bat emoixozu drogoso orri, gei­
xago ez deixan eiñ tranparik.

Sacúdele e l polvo a ese tah ú r, para que 
no haga m ás tram pas.

S A P U Z T U T Z IA . form a nom inal del
verbo sapuztu.

Bere biziko onduen sapuztutzia merezi 
dau.

M erece sacudirle como nunca en su vida.

S A R A G IX A . variante de sadarixa, 
odre, p elle jo .

Etxe artan, ñola gizon asko ziran beti 
maira, saragixa eukitzen eben sukaldeko  
armallan.

E n  aquella casa, como eran m uchos a la  
m esa, solían ten er un  p e lle jo  (d e  v in o) 
en la  cocina.

S A R I A .  sinón. Otzaria. Cesto de 
m im bre.

Urte barri barri, 
txarri belarri, 
daukanak ez daukanari 
saria bete madari.

SA R D A U A . Sidra. V arian te : sardua. 
Ondarruan be sardau onak izaten dira. 

T am bién  en O naárroa suele h aber bue­
nas sidras.

S A R D A U T E IX A . Sid rería .

Egun guztia em oten dabe, egualdi txarra 
danian, sardauteixan sartuta.

Cuando hace m al tiem po, pasan e l día 
m etidos en la  sidrería.

S A R D A U T O K IX A . Lo m ism o que sar- 
dauteixa.

Guazen Buru’neko sardautokira, barrika  
barrixa asten ei dabe gaur eta.

Vám onos a la  sidrería de B u ru , pues di­
cen  que hoy em piezan nuevo tonel.

S A R D IA . R astr illo . E n  la  arm ería, 
cep illo  con púas de alam bre.

Sardiakin igurtzi biarra dauka orrek, ogei 
urteko ugarrak kentzeko.

Eso n ecesita que le pasen la  raspa, para 
qu itarle las roñas de veinte años.
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S A R D IÑ A T A N . modo adv. elíp tico. 

A  pescar sardinas.

Emango jendia, itxasuan da gaur sardi- 
ñatan.
L a gente de aquí ha ido hoy a por sar­

dinas.

S A R D IÑ IA . Sardina.

Sardina freskua erreta osorik, sardauakin  
bultza eiñaz...
Sardinas frescas asadas enteras, em p u ja­

das con s id ra ...

S A R G O R I. modo adv. bochorno. 

Gaur sargori basuan be.

H oy, bochorno aun en el m onte.

S A R G O R I E G O N , E IÑ . ver. im pers.

H aber, h acer u n  calor sofocante. 

A m endikaldetik, sargori dago. 
Arrasalderutz, sargori eitten dau.

H ace bochorno de este lado.
H acia la  tarde aprieta el calor.

S A R G O R IX A . Bochorno. Bochornoso. 
Santixauetan, sargorixa beti.

Gaur egun sargorixa dago.

P or Santiago, siem pre bochorno.
Hoy h ace un d ía  bochornoso.

S A R G U A . P ez de nuestros regatos, 
que h abitu alm en te se am para debajo  de 
las piedras de la  corrien te. E s  m ás apre­

ciado que la b erm e ju e la , por tener m enos 
lastre  ven tra l. Su nom bre c ien tífico  debe 
ser: Gobitis barbatulo. P ara  pescarlas se 

aplica la  red a l lecho y  se rem ueven las 
piedras para esp antar la  pesca.

Sargotara goyaz Aixola-errekara.

SA R G U -E S K A L L U A K . R ev uelto  de 

las dos especies, ta l como vienen a las 
redes, por h ab itar las m ism as aguas. 

Sargu-eskallu jana dogu gaur Kantoi- 
kuan.

S A R IA K . Redes para la  pesca.

Or dozu mollian, sariak konpontzen.
A h í le  tienes en el m u elle componiendo 

las redes.

S A R IT U . ver. tran . P rem iar.

B iarrik onena atara dabena, sarituta 
izan da.

E l  que ha sacado e l m e jo r trab a jo  ha 

sido prem iado.

S A R IT U T Z IA . form a nom inal del 
verbo sarittu.

Ondo eiña saritutzia da obeto eiñ deigun  
ondoren.

E l p rem iar lo b ien  hecho es para que 
luego lo hagam os m ejo r.

S A R IX A . In teré s , prem io, usura. 

A nayari... ez detsazu aurreratuko dirua, 
sarixagaz itxulitzekotan. L ev . X X V , 3 7 .

No prestarás dinero a tu  herm ano para 

que te lo devuelva con usu ra.

S A R N IA . S am a.

Sarnia, gaur ixa ezagutu be eitten ez dan  
gaitza; lenago atara ezindako pestia.

L a sam a, una enferm edad que hoy casi 
no se conoce, antes una peste de la que 
no se podía salir.

S A R R E R IA . E n trad a . A ntón. Urteria. 

Erri onek, sarreria dau onena.
Galdu dozu etxe artara sarreria.

E ste  pueblo, lo m ejo r que tiene es la  

entrada.
H as perdido la  entrada en aquella  casa.

S A R R I. modo adv. M uchas veces, fre ­
cu entem ente. S in ón. askotan.

Gizonok, sarri uts eitten dogu.

Los hom bres erram os m uchas veces.

S A R R I A SK O T A N . modo adv. F re ­
cu en tem ente, m uchas veces.
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Sarri askotan ibilli biar izan dot lausi 
barik.

B ie n  de veces he tenido que andar sin 
un cuarto .

S A R R IT A N . modo adv. M uchas 
veces.

Sarrittan okerreko bidia zuzen goyazela- 
kuan.

A  m enudo tomamos e l cam ino equivoca­
do creyendo que vamos derechos.

S A R R O I. topon. L u gar en nuestra 
ju risd icción  y  que parece sign ifica  m a­
jad a .

Sarroi aidian ¡zenbat bidar perretxikutan  
gure aittagaz!

S A R T A IÑ A . Sartén .
Durango’n sataiñgintzia.

S A R T E G I. L ag ar para extraer la  
sidra.

Sartegi, baserrixa Arrate ballian.

S A R T U . ver. in tran . E n tra r. U . t .  c . 
tran .

Sartu nintzan urten ezindako naste baten. 
Sartu netsan guzur aundi bat.

M e m etí en un lío  del que no se podía 
salir.

L e  m etí una m entira grande.

S A R T U E R IA . L o  m ism o que sa- 
rreria.

K ale artarako sartueria oso txarto dago. 

E stá  m uy m al la  entrada de aquella calle .

S A R T U T Z IA . form a nom inal del ver­
bo sartu.

Errebalian, monja sartutzia dago gaur.

S A R T Z IA . Sartutzia.

Guzurra sartziak, ez dauka asko ikasi 
biarrik.

E l m eter m en tiras no exige m ucho apren­
dizaje.

S A R T U -U R T E N A . En trad a y salida. 

Sartu-urtena bada gaur beintzat etxe 
artan.
K ajako sartu-urtenak, egunero jarri biar 
dira liburu baten.

No fa lta  hoy en aquella  casa, entrada y 
salida de gentes.
Las entradas y salidas de c a ja , hay que 

sentarlas a diario en  u n  libro.

S A S I. Se p re fija  a nom bres que de­
notan profesión con el sentido peyorativo 
de pseudo.

Sasi-medikua, sasi-letraua, sasi-astronomua.

SA SI-A B O G A U A . Abogado de secano. 

Sasi-abogau baten esanetara dabill, etxia 
jan  biarrian.

E stá  entregado a u n  abogado de secano, 
a punto de com er la  casa.

S A S I-A R A N T Z IA . Zarza. 

Sasi-arantzak eiñ ziran jabe baserri artan. 

Las zarzas se adueñaron de aquel caserío.

S A S IK A R T IA . Zarzal.

Sasikartetik urten dau sosuak, eta ez dau  
urriñ izango abixia.

D el zarzal ha salido el tordo y no estará 
le jos su nido.

S A S IK U A . a d j. Bastardo.

Sasikua izan arren, gizon aundixa iza- 
tera eldu zan.

A unque era bastardo, llegó a ser grande.

S A S IK U M IA . Se d ice del nacido de 
soltera, sinón. ixilkumia.

Sasikum iak sarrittan argixak eta ederrak, 
aittan ordez, ] aungoikuak begiratu dabe- 
lako eurengan.
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Los h ijo s  de nadie m uchas veces son be­
llos e in telig en tes, porque D ios ha m irado 
sobre ellos en lugar de su padre.

S A S I-L A R R O S IA . Rosa silvestre. 

Sasi-larrosiak arantza-artia apaintzen dau.

S A S IP O IA . L o  m ism o que sasikumia. 

Ba’ziran E ibar’en Sasipoia’nekuak.

S A S IX A . Zarza.

Baserrixan, gau ta egun, tx ikik  eta aun- 
d ik  jardun ezik, sasixak jan  daña.

E n  el caserío , si no trab a jan  día y  no­
che, pequeños y grandes, lo come todo 

e l zarzal.

S A S K A R R A . a d j. T orp e, atolondrado. 

Jolas saskar baten zirala denboria emonaz, 
miñ aundixa artu eban.
Estando pasando el tiem po en un  ju ego 

bru ta l, se hizo u n  gran  daño.

S A S K A R K E R IX IA . Torpeza, bru ta­

lidad.

Saskarkerixia ez zan falta aren partetik. 

No faltaban  brutalidades de su parte.

S A S K A R T A S U N A . Torpeza, bru ta­

lidad.

Alde guztietatik agertzen jakon  bere sas- 
kartasuna.

P or todas partes le salía  su torpeza.

S A S K A R K I. como a d j. O rdinario; 
como adv. torpem ente, b ru talm ente. 

Saskardi aundi bat zara zu eta ez bes­
terik!
Saskarki oratu zetsan miñ eban lekutik... 
¡T ú  eres un ordinario y no otra cosa!
L e agarró b ru talm en te de donde le  dolía...

S A S K A R T U . ver. pronom . En bru te- 

cerse.

Gerriagaz, jendia saskartu eiñ da.

Con la  guerra, la  gente se ha em brutecido.

S A S K A R T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo saskartu.
Jen dia  saskartutzia etorri da gerriagaz. 

E l em bru tecim iento de la  gente ha ve­
nido con la  guerra.

S A S K A R T Z IA . Saskartutzia.

Saskartzia eta gaiztotutzia, eranak.

E l em brutecerse y m alearse, lo  trae la  
bebida.

S A S K IX A . Cesta, sinón. Saria, otzaria. 
Saskixa ez da askotan entzutzen gure ar­
tian.

SA S O IA . T iem po propio para cada 
un a  de las operaciones agrícolas. Las dis­
tin tas edades del hom bre. P or antonom a­
sia: la  ju v en tu d .

Garixak eraintzeko sasoia.
A lakoren baten, ezkontzeko sasoia eldu ja ­
ko gure mutill zarrari.
¡Ogei urte! ¡A lako sasoirik!

Y a  nos ha llegado e l tiempo de sem brar 

los trigos.
P or fin  le ha llegado la hora de casarse 
a nuestro solterón.
¡V e in te  años! ¡N o hay edad como ésta!

SA S O IK U A . a d j. lozano.

Gizon sasoikua álargunak artu dabena. 

Person a jo v en  la que ha tom ado la  viuda.

S A S T IX A . síncopa de sagastixa. M an- 

zanedo.

K irikixuaneko sastixan izan giñan egun  
artan.

A quel día estuvim os en el m anzanal de
K .

S A S T R A K IA . M aleza, sinón. sasi- 
kartia.
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Etxe-errian ondatutako orma artian, dana 
sastrakia zan.
E n tre  las paredes arruinadas de la  casa 

incendiada, todo era m aleza.

SA T A N D E R IA . C om adreja.

Gure basuetako beste fristixa asko beze­
la, satanderia be gastau da.

Como otras m uchas alim añas de nuestros 
m ontes, tam bién la com ad reja ha desa­
parecido.

S A T O R  B ID IA K . M ontones de tie ­
rra  removida por el paso del topo.

Saill guztia sator bidez josita zan, ixa 
laixen biarrik ez zala.

Toda la pieza estaba trabajad a por el 
topo, de form a que casi no necesitaba de 

]a laya.

S A T O R R A . Topo.

Satorra lurpian bizi arren, arkakotxo azi- 
xak jaten dabe.

A l topo, con viv ir b a jo  la  tie rra , le co­
m en unas pulgas gigantes.

S A T S A . G rasa, sustancia.

An be, ez zan dana satsa.

Tam poco a llí era todo oro (su sta n c ia ) .

S A T S A  BA Ñ O  B E  A L P E R R A G U A .
D icho fam iliar para ca lifica r de gran pe­
rezoso.

Gure artian esakeria zan: satsa baño be 
alperragua.

S A T S U . ad j. Su cio , descuidado. 

Zuloaga'n zan guregaz Satsu abadía, ala 
izentaua, gizajuak soñekutarako ez eba- 
lako ataratzen, eta beti ondatuta agertzen 
zalako.

S A U T Z I. topon. Caserío en Kiñarra- 
-baile.

Sautzi’tik  ziar igo genduan IragorrVra.

S A Y E T Z A . C ostilla .

M akillaka, sayetzak ausi detsez gizajuari. 

A l pobre le han  roto las costillas a palos.

S A Y E Z K IX A . C ostilla de cerdo. 

Porruak sayezkixakin, askon afarixa. 

P uerros con costilla  de cerdo, cena de 

m uchos.

SE A SK 1A . Cuna. Se conoce la  voz 
por la  literatu ra  pero no en tra  en e l lé ­
xico  com ún de E ib ar . L e  ha sustituido la 

form a erdérica kumia.
Aztu seaskia kaltegarriz, eta kum ia esa­
ten dogu Eibar’en.

S E D IA . Euskerizado seguram ente al 
aparecer e l producto a l contacto de otras 

cu ltu ras m ás avanzadas.

Gaur edozeiñek erabiltzen dau sedazko so­
ñekua.

H oy cualquiera usa u n  vestido de seda.

S E G IA . G uadaña.

Bedar ebatera urten dau segiakin.

H a salido a cortar h ierba con la guadaña.

S E G U R U . modo adv. Cierto, segura­
m ente. Su sinón. ziur, aunque probable­
m en te de la  m ism a raíz la tin a , tiene más 

prestigio.

Ez da seguru daukan guztiakin, ez dala­
ko  ezer ziur mundu onetan.

No está seguro con todo lo que tiene, por­
que nada es cierto  en  este m undo.

S A T Z A . ¿Saú co ?  SE G U R U A . a d j. Seguro, diestro.

Satzan adarrekin eitten genduan flota esa- Biargiñ segurua eta azkarra.
ten gentsan jaurtigarri bat. T rab a jad o r diestro y de rendim iento.
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SE G U R U A . con acento prosódico en 
la  prim era u. Seguro, póliza de seguro. 

Seguruan dirua artziarren, sua em on ze­
tsan bere etxiari.

S E I . núm . card. Seis.

Sei eta sei, am abi; eta sei amazortzi.

S E IG A R R E N A . núm . ord. Sexto. 

Seigarrena izan da, denbora guztietan, ze- 
regiñik emon daben mandamendua.

E l sexto ha sido en todo tiem po el m an­
dam iento que m ás trab a jo  h a dado.

S E I T T I K  - B A T E K U A K . M ateria  de 
un antiguo pleito en el valle de A gu ina­
ga, en E ibar.

Agiña-balleko baserritarrak erabilli eben  
auzi luze bat izan zan seittik-batekuena.

S E K U L A . adv. de tiem po. V arian te : 

sekulan. N unca, sinón. iñoiz.

Ez dira sekula aztuko orduan izan ziran 
jaixak.

No se olvidarán n u n ca  las fiestas que se 
h icieron  entonces.

S E K U L A  - B E D A R R A . T réb o l. Espe­

cie fo rra je ra .

Sekula-bedarra eraiñ dogu bestetan baño 
geixago.

Hem os sembrado trébol m ás que otras 
veces.

S E K U L A  B ’E Z . adv. de tiem po. 

Jam ás.

— ¿Izan zara iñoiz amen?
— Sekula b ’ez.

SE K U L A K O . modo adv. P ara  siem ­

pre. sinón. betiko.

Urten etxetik, eta juan da sekulako.

H a salido de casa y se ha ido para in 
sécula.

SE K U L A K O . a d j. en fático : ¡Sem e­
ja n te . ..

¡Sekulako txaplatia dago beintzat bedori! 
¡Sekulakua dago aberastu dan ezkero! 

¡S em e jan te  im pertinente que está e lla ! 
(porque txaplatia  es ad jetiv o  que se apli­

ca a h em b ras).

¡V aya tipo que está desde que se ha en­

riquecid o!

SE K U L A N . modo adv. de tiem po. 

N unca. V arian te  de sekula.

Sekulan amaittuko arek  obria.

N unca aquéllos term inarán  su obra.

S E K U L A R IX U A N . m o d o  adv. E n  
una eternidad.

Sekularixuan ez da etorriko, aregaz barri­
ketan  jarri bada.
S i se ha puesto a charlar con aquél, no 

vendrá en toda una eternidad.

S E K U L A  SA N T U A N . adv. de tiem ­

po. P or fin , en una santa hora.

Goiz aldera, seku la santuan, etxeratu zi­
ran errondalarixok.

H acia  la  m adrugada, por f in , en una san­
ta  hora, volvieron a casa los trasnocha­

dores.

S E M E -B A K A R R A . H ijo  único, u n i­

génito.

Seme - bakarra izatiakin, alperrik galdu 
eben gaizki azitta.

Con ser h ijo  único, le echaron a perder, 
habiéndole acostum brado m al.

S E M E  - B E G IT T A K U A . H ijo  prefe- 

rido.

R a kek ’el eu ki eban bigarren umia, Ban- 
jam in, A ittak eban seme-begittakua.

A l segundo h ijo  que tuvo R aq u el, su pa­

dre le ten ía  por preferido.



5 6 2 - X -X I - EU SK ER A  - 1965-66

SE M E -G A L D U A . H ijo  pródigo. 

Seme-galdua etxeratu zanian berriz, naiz 
utsik eta ondatuta bere partía, festak izan 
ziran gurasuetan.

Cuando el h ijo  pródigo volvió de nuevo, 
aunque vacío, habiendo disipado su parte 
de la h erencia , hubo fiestas en casa de 
sus padres.

S E M E T Z A K U A . E l  tenido por h ijo . 

Semetzakua izan arren, euren odoleko bati 
beste negar eiñ zetsan.

A unque era h ijo  adoptivo, le lloraron  co­
m o si hubiera sido de su propia sangre.

SE M E T A S U N A . C alidad de h ijo . 

Semetasuna emon detsa legez, aittatzakuak. 

E l padre adoptivo le  ha dado la  calidad 

de h ijo  m ediante la  ley.

S E M IA . H ijo .

Zure sem iak badittu aittan urak.
Ori be aittan semia.

T u  h ijo  ya tiene aguas de su padre.
Ese tam bién  h ijo  de su padre.

S E N A R -E M A Z T IA K . Esposos, sinón. 
Andra-gizonak.

Munduko gora-bera guztietan, ondo kon- 
pondu dirán senar-emaztiak.

Esposos que se llevaron b ien  en todas las 
vicisitudes de la  vida.

S E N A R R A . Esposo, sinón. Gizona. 

Emaztia ez da bere korputzan jabe, sena- 
rra baño; eta bardiñ senarrak ez dau ain- 
tzen beregan, em aztiak baño. 1. Cor. 

7 , 41 .

La esposa no m anda en su cuerpo sino el 
esposo, y de la  m ism a m anera e l esposo 
no m anda en sí, sino su esposa.

S E N A R G E IX A . N o v i o ,  prom etido. 

M ás com ún gizongeixa. T am b ién  nobixua.

Gaur da andrageixan gurasuetara agertze- 
ko gizongeixa.

Hoy es de presentarse el novio a los pa­

dres de la prom etida.

S E N D A G IL L IA . Curandero. Sinón. 

Osagillia. T am b ién  medikua.

Elgoibar'ko Arnobatekua, sendagille aitua, 
ala be azur autuetan.

S E  N D A T  U . V er . tran . Enderezar, 
arreg lar, curar.

Sinón. Osatu, que es lo com ún en E ibar. 

Sendatu beziñ ondo edo obeto esaten da 
Eibar’en osatu. Osatzen da gaixorik egon 
daña.

S E N D A T U T Z IA . form a nom in al del 
verbo sendatu.

Ez zetsan urten m erkia sendatutziak.

No le salió barato  el curarse.

SE N D O , m odo adv. M ucho, recio , co­

piosam ente.

Jan  gitzi eta biarra sendo, argaltzeko bi­
derik  onena.

Com er poco y trab a jar m ucho, es el me­
jo r  cam ino p ara adelgazar.

SE N D O K O . Se dice sustantivándolo 
de un gordo.

¿Zeñek bete guregaz zan sendoko?

¿Q u ién  conten taría  a gordo que iba con 

nosotros?

SE N D O T A SU N A . Obesidad, gordura. 

Gaur eristen da sendotasuna gaitz bat 
dala, eta artakotzat, errem edixua biar da­
bela.

Hoy se considera la  gordura como una 
enferm edad, y que como ta l n ecesita tra­

tam iento.

SE N D U A . a d j. Gordo, recio . Sinón 

g izena, potolua.
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Zuen aitta zan gizon sendua.
Pago gerri-senduak ziran Arraten.
V uestro padre era hom bre gordo.
E n  A rrate había hayas de tronco recio.

S E N ID E T A S U N A . P arentesco. 

Senidetasun apurren bat bada zuek bixon 
artian.

E x iste  cierto parentesco en tre vosotros dos.

SE N ID 1A . P arien te .

Lagun ona, senidia beste edo geixago da. 

U n buen am igo es tanto o m ás que un 

pariente.

S E N IT A R T IA . P aren tela .

Olako egunetan, senittarte guztiak eitten 
dau bere agertua.

E n  tales días, toda la  parentela h ace vi­
sita .

S E N IT A R T E K U A . a d j. P arien te .

l l l  daña, senittartekua zan.

E l que ha m uerto es de la  parentela.

S E Ñ O R IA , con acento prosódico en 

la  o. Señora. A ltern a con damia. 

Anboto’ko  Señoría, baserriko andrak, sa- 
rrittan ikusi izan dabe.

L as m u jeres del caserío h an  solido ver 
frecu entem ente a la  Señora de Am boto.

S E R B ID U . ver. in tran . S e r v i r ,  de 
servicio.

Baña bai Jehovah, zuen Jaungoikua serbi- 
duko dozu, eta berak bedinkatuko detsu 
ogixa eta ura, eta aldenduko dau gaitza 
zuregandik. Exod. 2 3 , 2 5 .

P ero  servirás a Jehov ah  vuestro D ios, y 
él te  bendecirá el pan y  el agua y ale­
ja r á  de ti e l m al.

S E R B ID U T Z IA . form a nom inal del 

verbo serbidu.

Sarri, serbidutzia obe aintzia baño.

M uchas veces es p referible servir que 
m andar.

S E R B IT Z A L L IA . Servidor, criado. 

Serbitzalle jarri zan aundiki baten etxian. 
Zuen arteko nausiña, izan deilla danen  
serbitzalle. M at. 2 3 . 11 .

E n tró  de criado en casa de u n  grande.
E l  m ayor de en tre vosotros, que se ponga 
de servidor.

S E R B IT Z IA . serbidutzia.

Eta R akel maittaturik, esan zetsan (bere  
osabiari) zazpi urtian eiñgo detsut serbi- 
tzia, zure gaztienagaittik. G en . 2 9 . 18 .

Y  queriendo a R aqu el, d ijo  (a  su t ío ) 
siete años te serviré por la  m ás jo v en .

S E R M O IA . Serm ón, reprensión. 

Gaurko abade jaunan sermoia, ederra 
izan da.
Belu noya eta sermoia bildur dot.

E l serm ón de hoy del señor cura, ha sido 
m uy bueno.

Voy tarde y tem o una reprensión.

S E R M O IG IN T Z IA . form a nom inal 
del verbo serm oia eiñ.

A lperrik arendako sermoigintza guztiak. 

E ra n  en vano con aquél todas las repren­
siones.

S E R M O IG IÑ A . Pred icador; dado a 

reprender.

Biotzez ona zan, baña sermoigiña.

E ra  bueno de corazón, pero reprendedor.

S E R O R IA . L a  m u je r  encargada de 
recoger los panes y la  cera  de las sepul­

tu ras en la  ig lesia .

Elgeta-kalian bizi zan seroria.
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S E R R A R IX A . A serrador, m aderero. 
Basuan eitten zittuan serrari denbora lu- 
ziak.

Pasaba en el m onte de serrador largas 

temporadas.

S E R R A U T S A . Serrín .

Buruan dauka serrautsa, eta ez garunik. 

E n  la cabeza tiene serrín , no sesos.

S E R R E R IX IA . A serradero.

Barrena txikixan ipiñi eben gero serre- 
rixia.

S E R R IA . S ierra , fig . dentadura y 

tam bién  se dice de la  m ala lengua. 

Barrena txikixan eukan serria, kuliandak  
ebateko.
¡A rek erabilli eben serria ondra-janian! 
Jakiñ ian  nago zerlako serria erabilli da­
ben nere kontra.

E n  B a rren a-tx ik i ten ía  una sierra  para 

cortar cu latas.

¡M enudo diente se tra jero n  en aqu el ban­
quete fu n era l!
Soy sabedor de la  len gu a que tuvo con­

tra  m í.

S IK A T U . ver. pronom . Secarse. U . t. 

c. tran .

Euzkittan sikatu naiz uretara jausitta  
gero.
Euzkittan sikatu dot soñekua.
M e he secado al sol después de haber 

caído al agua.
H e secado al sol m i vestido.

S IK A T U T Z IA . f o r m a  nom in al del 

verbo sikatu.
Kosta jaku  zapixak sikatutzia, dittugun 
egualdi bustixegaz.

Y a  nos ha costado secar la  ropa con los 

tiempos húm edos que tenem os.

S IK A T Z 1 A . sikatutzia.

Udan, euzkittara alara zapixak, eta beria­
la da sikatzia.

E n  verano se saca la  ropa al sol, y  en 
seguida empieza a secarse.

S IK U , S IK U , S IK U . E strib illo  con 

que los cuestadores de aguinaldos se des­
pedían de las casas que no daban nada.

Siku, siku, siku, 
saku, saku, saku,

S IK U A . a d j. Seco, fig . roñoso, taca­
ño. S in ón . zekena.

Mendi-illara onetatik arutz, alde oso si- 
kua da.
Iñor baño aberatsaua, baña sikua besterik  
ez lakua.
D e esta cordillera en adelante, tierra  seca. 

Más rico  que nadie, pero roñoso como 
nin gú n  otro.

S IK U A L D IX A . Sequ ía , sinón. agorra. 

Udan izaten da sikualdixa.

E n  verano ocurre la  sequía.

S IK U  I B I L L I .  P ad ecer estreñ im ien ­

to, fig . estar sin  dinero.

Lenago berakua; oiñ berriz siku nabill. 
Aspaldi siku nabill, bolatokira agertu ezi- 
ñik.
A ntes d iarrea y ahora estreñido.
H ace tiem po que ando seco, sin poder apa­

recer a l ju ego  de bolos.

S IK U N IA . Zona seca.

Eta usuak, aurkitturik sikunia nun oñak 
jarri, itxuli ziran Arkara arrasian, ostro 
bat ebela pikuan.
Y  la palom a, encontrando lu g ar seco don­
de posar los pies, volvió al arca  por la 

tarde con u n  ram o verde en e l pico.
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S IK U T A S U N A . Sequedad.

Sahara’n lakotxe sikutasuna zan alde 
arelan.
H abía en aquel lugar una sequedad como 
en el Sahara.

S IK U T IA . S  e q u í a, e stia je , sinón. 
agorra.

Aurten, negura arle iraun dau sikutiak. 

E ste  año, la  sequía ha durado hasta el 

invierno.

S IL B O T A . Prom in en cia  ventral.

Bere silbot apurragaz, Napoleon zidurixan. 

Con su poco vientre se parecía a N apoleón.

S IL B O T -A U N D IX A . ad j. Obeso, tr i­

pudo.

Txatxarra eta silbot-aundixa, bolia zidu­
rixan.

P equeño y ventripotente, parecía una bola.

S IM A U R R A . E stiérco l, abono, sinón. 
de abono: ongarrixa.

Soluak biar dau simaurra errem e gauzia 
ataratzeko.

La tierra , para producir, n ecesita estiércol 
en abundancia.

S IM A U R -T O K IX A . L u g ar de necesi­
dades antes de haber otras instalaciones. 

Simaur-tokira juanda prakak jatxitzera.

H a ido al estercolero a ba jarse  los pan­
talones.

S IM A U R T U . ver. tran . estercolar. 

Orrek artuok, jorrau eta simaurtu biarra 
dauke.

E se m aizal necesita ser escardado y es­

tercolado.

S IM A U R T U T Z IA . f o r m a  nom inal 
del verbo simaurtu.

Asa-saill orrek, artuko leu ke simaurtutzia.

E sa p lantación de coles pide ser ester­
colada.

S IM A U R T Z IA . simaurtutzia.

Ortuan, ondo simaurtzia ditluzun gauzak, 
asko esan gura dau.
E n  la h uerta sign ifica  m ucho el esterco­

la r  las plantaciones.

S IM A U R T Z IA . D epósito de estiércol. 
Etxiak orduan, osterutz eukitzen eben, 
urtebeteko simaurtzia.
A ntes las casas ten ían  h acia  la  parte pos­
terior e l m ontón de estiércol de todo un  

año.

S IN B R IX U A . ad j. E sm irriado, esti­

rado, verm iform e.

Errixuetako anguila gandik, oso bestela­
kua da angira sinbrixua.
Ume sinbrixu bat azten diardu.

M uy diferen te de la  angula de los estua­
rios, es la  angula-cría de los ríos.
E stá  criando un  n iño esm irriado.

S IN D IK A T U A . Euskerizado a p rin ­

cipios del siglo X X .

Biargiñen ¡asotasunan asieran izan ziran 
gremixua eta soziedadiak, eta gero sindi- 
katuak.
A l comienzo del m ovim iento obrero, exis­
tieron e l grem io y las sociedades; luego 

los sindicatos.

S IN IS D U N A . a d j. C reyente. 

Sinisdunak eta sinisgabiak, bakian bizi 
dira naziño onetan, nun badira relijiño  
guztietakuak.

C reyentes y no creyentes viven en paz en 
este país, donde hay toda clase de re li­

giones.

S IN IS G A B IA . a d j. A gnóstico. 

Sinisgabiak eta sinisdunak, beste leku  ba­
tzuetan, obra on askotan lagun izaten dira.
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E n  otros lados, no creyentes y creyentes, 
suelen colaborar en m uchas buenas obras.

S IN IS G A T X A . In créd u lo , excéptico. 

Santo Tomas, Didimos, sinisgatxa: gauzak 
ikusi eta ikutu biarrekua sinisteko.
Santo T om ás, llam ado D idim os, era in cré­
dulo: necesitaba ver y  tocar para creer.

S IN IS G O G O R R A . F  a n  á t ic o, in cré­

dulo.

Sinisgogorrak ziran bere ondoren, gaizki 
gurarik, kristau eiñ zalako.

Los fanáticos le  perseguían, buscando per­
derle porque se h abía hecho cristiano.

S IN IS K O R R A . Crédulo.

Baserriko jendia da siniskorra; orregaittik 
ondiok be irauntzen dabe euren artian 
sorgiñ ipoñak.

L a gente del caserío es crédula, por eso 

aún duran entre ellos los cuentos de 
bru jas.

S IN IS M E N A . C reencia, fe , re lig ión , 
cu lto .

¿Zer zan gure arbasuen sinismena?

¿C u ál era la  relig ión  de nuestros ante­
pasados?

S IN IS P E R IA . Lo mismo que sinism e­
na. S in ón . fedia.

Sinisperia zetsen Ama Illargiari.

R endían  culto a la m adre luna.

S IN IS T IA . sinistutzia.

Fedia da, batzuk diñuen letz, izan eziñ 
laikezela pentsatzen dittuzun gauzak si- 
nistia.
Credo quia absurdum.

L a  fe , según algunos, es creer las cosas 
que parece que no pueden ser.

S IN IS T U . ver. tran . C reer.

Jen till arteko em akum ian alabia osatu

eban Jaunak, sinistu ebalako. M at. 15 , 22  

eta jarraikuak.

L a h ija  de la  m u je r  Siro-fenisa fu e cu­

rada por e l Señor, porque creyó.

S IN IS T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo sinistu.

Fedia da, Elizian araura, ez daña ikusten 
sinistia.

La fe , según la Ig lesia , es creer lo que 
no vimos.

S  I  N  I  S  T  U -E Z IN D A K U A . a d j. In- 

creíb le .

Sinistu-ezindako gauzia an agertu zana 

Cosa increíb le lo que a llí apareció.

S IR R IN D A R IA . m argen longitud inal,

festón.

Soluan sirrindara baten kontura dabiz au- 
zixetan etxia jan  biarrian.

A cuenta de u n  estrecho m argen de la 
heredad andan en  pleitos, cam ino de co­

m er la  casa.

S IS T IM IA . Sistem a.

I ioko lek  bolatokixan erabiltzen eban sisti- 
mia, munduko ekonomista aundixak eu- 
rak  asmautakua zalakuan.
E l sistem a que usaba K okole en el ju ego 
de bolos, los grandes econom istas del m un­

do creían  haberlo inventado ellos.

S O B R A , adv. de cantidad. De sobra, 

sinón. aprox. larregi.

Aspaldi onetan sobra darábigu jatekua. 

E sta  temporada tenem os de sobra la  co­

m ida.

S O IL L A . a d j. F lo jo .

Artu dogun langillia, soilla dirudi.

E l obrero que hem os tomado, parece flo jo .
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S O IL L A . a d j. Pelado, arrasado.

Len arboladiz betetako mendixak, gaur 
soillak aizkoria an ibillitta gero.

Los m ontes antes poblados de árboles, 
ahora pelados después de la  obra del 

hacha.

SO JA D U N A . ad j. que tiene h o ja  el 

m etal.

Ogorloko ori, sojaduna dozu.

Ese duro (m o n ed a) tiene h o ja .

S O JIA . A r m e r í a .  T en er h o ja  el 
m etal.

Sojia dauka tanbor-gei orrek.
Otzian m allukatziak ekarten dau sojia. 

E sa barra para cilindros tiene h o ja .
La h o ja  viene de m a rtilla r en frío .

SO K IA . Soga, cuerda.

Aritxulueta’nian erositako sokia. 
Aurrezkurako, neska-mutillak, alkarri es- 
kutik  oratuta, eitten dabe sokia.

Soga que com pré donde A ritxu lu eta .
P ara  el aurrezku, mozos y mozas, dán­
dose la m ano form an la cuerda.

S O L D A T IA . Soldada o sueldo. Se di­
ce del que se paga a la  gente de servicio. 

Gaur da morroiari eta neskam iari solda- 
tia ordaindu biarreko eguna.
H oy es la fech a  en que se ha de pagar 
su sueldo al criado y a la criada.

SO L D A U A . Soldado.

Irugarren urtia daroya soldau Vitorixa’n 
gure gaztienak.

N uestro m enor lleva el tercer año de sol­

dado en V itoria .

S O L D A U T Z IA . Servicio  m ilita r. 

Erdera bako baserritarrentzat, soldautzia 
eiñ biarra erbestian, izan zan, eta da, al- 
datz-gorarik aundiña. >-

P ara  nuestros aldeanos que no conocían 
el castellano, el tener que h acer el servi­
cio m ilita r fu era  era y  sigue siendo la 
m ayor penalidad,

SO L D U . ver. pronom . Enconarse, in ­
fectarse.

Ozpelak soldu jataz aurtengo neguan.

E ste invierno, se me han enconado los sa­

bañones.

S O L D U T Z IA . form a nom inal del ver­
bo soldu.

Zaurixa soldutzia ezkerik, gaiztua osa- 
tzeko.
Esaten eben katarrua soldutzia zurrakapo- 
tiakin.

S i se encona la herid a es d ifíc il curarla. 
Solían decir enconar el catarro  (ab lan ­

d a rlo ), con vino caliente.

S O L F IU A . Solfeo.

Gazte askori soljiua erakutsi biarra, erri- 
r ik  txikiñetan be, E lizako kantuetarako. 

E n  los pueblos m ás pequeños, h abía que 
enseñar el solfeo a m uchos jóv enes para 

los cantos de la  ig lesia.

S O L O T U . H acer tierra  cu ltivable . 

Txaria erre eta gero atxurtuta, solotu da­
be saill aundi bat, fam elixia geittu da­
netik.
H an incendiado un ja ro , y  después de es­

cardarlo con la  azada, han  hecho tierra 
de cultivo una gran  extensión, porque ha 

aum entado la  fam ilia .

SO L T A U . ver. tran . D esatar, sinón. 

eskatu.

Txakurra katetik  soltaizu ( eskatizu) , 

Su elta al perro de la  cadena.

S O L T A T Z IA . form a nom inal del ver­

bo soltau.
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Ez dozu ondo eiñ, lotuta zan astua sol- 
tatzia.

N o has hecho bien  en soltar e l asno que 
estaba atado.

S O L T E , modo adv. Su elto , sin ata­
dura.

Landa zabaletan, izkuák solté zebizen... 

E n  am plios pastizales, los toros andaban 
su e lto s...

SO L U A . P ieza de sem bradura, sinón. 
sailla, alorra. Solua y  sailla  son los co­
m unes en E ib ar .

Soluan dira etxeko danak laixetan, eguna 
zabaldu dabenetik.

Todos los de casa están  en la  heredad, 
layando desde el am anecer.

SO LU A N  B E R A K U A . Tonada rús­
tica .

Azkenian, soluan berakua jo  eben erróme- 
rixia amaitzeko.

SO L T Z IA . soldutzia.

Garbitasunan faltiak  dakar zaurixa soltzia. 

Con la fa lta  de lim pieza se encona la 
herida.

SO M A T Z IA . form a n om inal del ver­
bo somau.

Somatzia naikua zer darabigun, daña ber­
tan bera lagatzeko.

Bastaría  que barru n tara  lo que nos trae­
mos para que lo d e jara  todo.

SO M A U . ver. tran . S e n tir , b arru n tar, 
in tu ir . ¿V arian te  de susmau?

Taberna inguruetan somatzen nittuan beti. 

Siem pre los sentía cerca de la  taberna.

SO Ñ A . Cuerpo, sinón. korputza. 

Soñak bere garbitasun eta arduria biar 
dau.

E l  cuerpo n ecesita su lim pieza y  cuidados.

SO Ñ E K U A . Vestido. Se entiende ge­
neralm ente en E ib a r  e l de las m u jeres y 
los niños. E l  de los hombres es m ás bien 
el genérico jantzixa, cuando no trajia. 

Soñeko barrixa jantzitta juan da goixago, 
erromerixarako asmuan.

H a salido tem prano con su nuevo vestido, 

con propósito de i r  a la rom ería.

SO Ñ IA N  A R T U . ver. tra n . T om ar 

en brazos, lev antar a l alda.

Soñian artizu umiori, nekatuta dator da. 

Tóm ale en brazos al niño, que viene can­
sado.

SO Ñ IA N  E R A B IL L I .  ver. tran . T ra er 

encim a, vestir.

Soñian darabill egunero, daukan jantzirik  
onena.

T rae  a diario el m ejo r vestido que tiene.

SO Ñ U A . M úsica, m elodía. 

Andramarixetan, soñua ez da falta izaten. 
Zeruan bezelako soñu ederrak entzun gen­
duzen.

No suelen fa lta r  m úsicas cuando la V ir­
gen de Agosto.
Oímos m elodías como las del cielo .

SO Ñ U A  JO . ver. tran . E je c u ta r  m ú­

sica.

Gau guztian soñua ¡oten dago, bestiak  
dantzan eiñ deixen.

Toda la  noche está tocando m úsica para 

que bailen  otros.

SO Ñ U -D A N T Z IA . F ies ta  en que hay 

m úsica y baile.

Jndianua etorri dala ta Eltzartzara, Azi- 
taiñ’en  soñu-dantzia dago.

S O Ñ U L A R IX A . M úsico, por antono­

m asia, m úsico ju g la r .
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Ezteguetarako soñularixagaz tratua eiñ 
dabe.

H an contratado para las bodas al m úsico 
ju g la r.

SO P A K . Sopas.

Berakatzakingo sopak asmau zittuanak, 
danon esker-ona merezi dau.

E l que inventara las sopas de a jo , m ere­

ce el agradecim iento de todos.

SO P A K  E IÑ . D ecíam os los m uch a­
chos, del ju ego de h acer deslizar la  pie­
dra plana a saltos sobre la  superficie del 
agua m ansa.

Presagañian, sopak eitten jarduntzen gen­
duan eskolako m utillak.

S O R B A L D IA . Om óplato.

Mendixan bera jausi eta sorbaldia ausi 
jako.

Cayendo del m onte aba jo , se ha roto el 
om óplato.

SO R G IÑ A . B r u ja .

Sorgiña batzuetan andrakum e zuri ederra; 
beste batzuetan atso zar, baltz zatarra.

L a b ru ja  a veces es una b e lla  m u je r ; 
otras veces una v ie ja  negra y fea.

SO R G IÑ A . a d j. E ncantad ora. D ícese 
com unm ente de los niños.

¡Ara au ume sorgiña! ¡Lastanka jango  
neuke!

S O R G IÑ -B E D  A R R A . Bellad ona. 

Sorgiñ-bedarra begiko miñandako. 

B ellad ona para el m al de o jos.

S O R G IN K E R IX IA . B r u je r ía , m agia. 

Antxiñako erri guztiak zittuen euren sor- 
giñkerixak.

Todos los pueblos antiguos ten ían  sus b ru ­
je r ía s .

S O R G IN -O R R A T Z IX A . Cardo borri­

quero.

Sorgin-orratzixa baño latzagua zan a an- 
drakumia.

A quella  m u jer era m ás áspera que el 

cardo.

S O R K IX A . Lo que se pone en la 
cabeza para apoyar la  herrada.

Sorkixa eta otzara aundixakin ogi-parti- 
tzen aritzen zan.

SO R R A , ad j. T orpe, embarazoso. 

Mutill ori, sorra dabil egun onetan. 
Burpilla sorra dago, eta orixo apur bat 
eiñ biarko detsazu.

E se m uchacho esté torpe estos días.
La rueda está torpe y habrá que ponerle 

un poco de aceite.

S O R T A L D IA . O riente. Sin ón. Egur- 
teraldia.
Sortaldian egunsentixa agiri zan... 

A m anecía por O rie n te ...

S O R T Z IA . sortutzia.

Burpilla sortzia gura eban egur batekin  
estututa.

Q uería entorpecer la  rueda apretándola 

con u n  m adero.

SO R T U . ver. tran . E ngend rar. 

Zorionekuak zu sortu ziñuezan gurasuak. 
Neri sortu jata nastia...

Bienaventurados los padres que te  engen­

draron.

¡V aya com plicación que m e ha sobreve­

n id o ...!

S O R T U . ver. pronom . Entorpecerse, 
perder agilidad. U . t. c . tran .

Urtiegaz, oso sortu zan a zan ibiltarixa. 
Estututziakin, erroberia sortu dozu.
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Con los años se ha entorpecido del todo, 

aquél que era tan  andariego.
Con apretarla, has entorpecido la  rueda.

S O R T U T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo sortu.

Ez zan biar erroberia sortutzia, ez bada 
ze arintzia olixua eiñda.

No convenía entorpecer la  rueda sino a li­
gerarla con aceite.

S O R T U T Z IA . form a n om inal del ver­
bo sortu.

Esan ezindako estuasunak sortutzia. 

O riginarse com plicaciones indecibles.

SO SEG A U . ver. pronom . Sosegarse. 
U . t. c . tran .

Etxeko nausixan lau berbagaz sosegau 
zan.
M akilliak sosegau eban bere biziko on­
duen.

Con cuatro palabras del prin cipal se tran ­
quilizó.

E l  palo le aquietó como nunca.

S O S E G A T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo sosegau.

Kostau jakun bera sosegatzia, oker aren 
ondorian.

Y a  nos costó sosegarle después de aquella 
desgracia.

SO S IG U Z . modo adv. D espaciosam en­

te . sinón. geldiki. A ntón. Bizkor, ariñ. 

Sosiguz ib illi zaittez, jausi gura ez badozu. 
Anda despacio, si no quieres caerte.

SO SIG U A . Sosiego.

Au da artu dogun sosigua a juatiakin. 

E sta  sí que es tranquilidad la  que hem os 

logrado con irse aquél.

SO SIG U Z A . a d j. Lento , sinón. gel- 
dixa.

Irixak buztarrittuta bezela sosiguza.

Lento como los bueyes en la  yunta.

S O S IG U Z T U . ver. pronom . Volverse 
lento. T . c . tran.

Ordueri aiñ luziak eristen detset eze, er- 
lojua sosiguztu dabela esango neuke. 
Sosiguztizu makiña ori, ariñegi dabil ba. 

Las horas m e parecen tan  lentas, que di­

ría  que el re lo j m archa m ás despacio.
Pon m ás len ta  la  m áquina, pues m archa 
demasiado a prisa.

S O S IG U Z T U T Z IA . f  o r  m a nom inal 
del verbo sosiguztu.

Sosiguztutzia errez eiñgo dogu.

No nos será d ifíc il acortar la  m archa.

S O S IG U Z T IA . sosiguztutzia.

Obe izango litzake apur bat sosiguztia da- 
royazuzen gastuetan.

Sería m e jo r que te moderases un poco en 

tus gastos.

SO T A M A N T IA . P aliza.

Lauren artian, sotamenta ederra emon  
zetsen.

E n tre  los cuatro, le dieron una buena pa­

liza.

SO Z IA L IS M U A . Euskerizado a fines 

del siglo X I X .

Sozialismuak eskatzen dabena da kapita- 
len jabetasuna edo eskubidia ez deixala  
izan batak eta bestiak, ez bada ze sozieda- 
diak ; au da, erri guztiak bat eiñda. Ka-
pítala aitzen dabe sozialistak, gaur egu-
neko erara biarra edo lan eitteko biar dan 
guztia: lurra. m akiñak, eskuetarako dirua 
eta gei edo materixalak.

Lo que pide el socialism o es que la  pro­

piedad de los capitales no sea de p articu ­

lares, sino de la  sociedad, esto es, e l pue­
blo hecho uno. Los socialistas entienden
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por cap ital, todo lo  necesario  para la  pro­
ducción en e l día de hoy: la  tie rra , las 
m áquinas, el cap ital de m ovim iento y las 
m aterias prim as.

S O Z IE D A D IA K . del léx ico  socialis­
ta . Sociedades de resistencia .

Langilliak alkar aitzen ekiñ  zetsenian, 
agertu ziran soziedadiak ( gero esaten ja- 
kuan sindikatuak) jornalak jaso eta biar- 
-orduak laburtzeko.

Cuando los obreros em pezaron a entend er­
se, aparecieron las sociedades (d e  resis­

ten cia , que luego se llam aron  sin d icatos), 
con el fin  de m ejo rar los jo rn a les y redu­

c ir  las horas de trab a jo .

SU A . E l fuego.

Sua ixolzia asmau ebanak, utxi zeskun la- 
guntasunik aundiña.

E l que inventó el fuego nos proporcionó 

la  m ayor ayuda.

SU A . Incend io .

Bart sua izan da auzoko etxian.

Anoche ha habido un incendio en la casa 

vecina.

SU A  A M A T A U . ver. tra n . A pagar el 

fuego.

Kalisto, Agiña’ko  Orbe’kua, ¡am aika su 
amatautako gizona E ibar’en!

SU A  B IZ T U . ver. tran . E n cen d er el 
fu ego; avivar el fuego.

Lenen sua biztu ebana, Jaungoikuen go- 
rrotuan ja u s i ei zan.

Aize gogorra atara eban eta sua, lenan 
gaiñ, biztu zan.

Se dice que e l prim ero que encendió el 
fuego cayó en la  anim adversión de los 

dioses.
Salió  un viento fu erte  y el incendio se 

avivó m ás que antes.

SU A  E IÑ . ver. tran . H acer fuego, 
encender el fuego.

Nere liburuekiñ sua eiñ ei eben.

D ice que con m is libros h icieron  fuego.

SU A  EM O N . ver. tran . P eg ar fuego. 

Zelan alkar aittu ezin ziran, gurasuak 
anai bixeri laga zetsen etxian gañían, ba- 
tak sua emon zetsan bere aldiari ¡or kon­
pon! esanaz bestiari.

Como no podían entenderse sobre la  casa 
que heredaron los dos herm anos, el uno 

pegó fuego a su parte, diciéndole a l otro: 

¡A h í te las compongas!

SU A  IX O T U . ver. tran . E n cen d er 
el fuego.

Luzero, goizian goizian jaikitzen nintzan 
sua ixotzera.

D urante m ucho tiem po, m e levantaba a 
encender el fuego todas las m añanas.

SU A K . Fogatas.

Sanjuan gabeko suak Unzaga’ko  Plazan... 

Las fogatas de la noche de San Ju a n  en 

la p laza ...

SU A K  A R T U . ver. pronom . In cen ­

diarse. fig . E n cenderse en ira .
Alako Jauregi ederra ta suak artu eban. 
Ori entzutziaz bat, suak artuta ek in  ze­
tsan m akillaka.

T an  bello palacio, y se incendió.
A l oir ta l, se encendió en ira  y  empezó 

a palos.

S U -A R R IX A . P ed ernal, sílex . 

Posporuen aurretik, su-arrixagaz piztutzen 
zan pipía.

A ntes de los fósforos, la  pipa se encendía 

con u n  pedernal.

SU  A R T U . Lo m ism o que suak artu. 
ver. pronom . Encenderse.
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Irapilliak su artu dau, ez dakigu zelan.
Su artuta dabill zure aurka.

E l m ontón de helecho se ha prendido, no 

sabemos cómo.
Anda encolerizado contra ti.

SU -A U T SA . Ceniza.

Antxiñakuak, su-autsa jartzen eben bu­
ruan, damutasunan siñalez.

Los antiguos ponían ceniza en la  cabeza 
en señal de duelo.

S U B A L IN D A R IA . L ag artija . 

Subalindaria be, Salomone’k  aittatzen di- 
ttuan fristixa txiki jakintsuen artekua; 
erregien jauregixetan euzkixa artzen da- 
belako.

T am bién  la  la g a rtija  se incluye entre las 
pequeñas criatu ras sabias que c ita  Salo­
m ón; porque toma el sol en los palacios 
de los reyes.

SU B A -L O R IA . L o  m ism o que sapu- 
-loria. D ecíam os de las p lantas que supo­

níam os venenosas.

Suba-loria ederra baña bestelako mingatxa.

S U -B A R R IX A . Fu ego nuevo. E l  que 

sacaban al atrio  de la  iglesia la  m añana 

del Sábado Santo, y  se llevaba tem prano 
a los hogares para encender el fuego nue­
vo de la  R esu rrección .

Isu-egunian, su-barrixagaz senidierata ager­
tzen giñan goizian goizago.

A la  m añana tem prano del Sábado Santo, 
nos íbam os con el fuego nuevo a los pa­

rientes.

S U B E -B E D A R R A . Se dice de las h ie r­

bas que se suponen venenosas. 

Sorginkerixa baterako, sube-bedarran billa  
ebillen  basuan.
P ara  una b ru jer ía , andaba buscando en el 

m onte una h ierba venenosa.

S U B E R A T U . A r m e r í a .  R ecocer el 
acero, quitarle el tem ple.

Suberatzera noya gubil-zabal au, tiratu 
biarra dauka ta.

Voy a recocer este cincel, porque está 
necesitado de ser estirado.

S U B IA . Culebra.

Gure aldietako subiak, geixenetan gaitzik 
bakuak.

Las culebras en nuestra tierra , las más 
veces son inofensivas.

S U B IL L A . A stillones sacados m edian­
te cuñas en los cabezales y  raigones de 
los árboles cortados para m adera.

Negu guztirako laiñ subill batu dot etxe 
ondora.

H e reunido ju n to  a la  casa su ficien te leña 
para todo el invierno.

S U -B IZ IX A . Fuego vivo. A ntón, su- 
-mótela.

Su-bizixan eiñ ibar da tenplatzia.

E l tem ple tiene que hacerse en fuego vivo.

SU  - B U R D IÑ IA . P lan cha  de hierro 
que respalda el fuego del hogar. 

Su-burdiñia lorixa izaten da.

S U -E G U R R A . L eñ a  para arder. 

Su-egurra ugari batu dogu negurako. 

Hemos reunido leña abundante para el in ­
vierno.

SU  E IÑ . L o  m ism o que sua eiñ. H a­
cer fuego. Se entiende tam bién el hacer 

fuego con arm as.

Ixil-ixillik eldu ziran giñan ondora eta 
su eiñ zeskuen.
Silenciosam ente llegaron cerca de donde 

estábamos y nos h icieron  fuego.

SU  EM O N . Lo m ism o que sua emon. 
P ren d er fuego.
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Etorren gerra aundirako probetan, su emon 
zetsen G ernikári.
Ensayando para la  guerra grande que ve­

n ía , prenderieron fuego a G u ern ica .

S U E R T A U . ver. in tran . O cu rrir, su­

ceder, tocar en suerte.

Aiñ zuzen suertau zan biar genduan lagu­
na ag ertzia.
Zuri, ] aungoikuari eskerrak, suertau ja- 
tzu sem e ona.
Y  ocurrió ju stam en te  que apareció el am i­

go que necesitábam os.
A ti, gracias a D ios, te ha tocado un buen 

h ijo .

S U E R T A T Z IA . f o r m a  nom inal del 

verbo suertau.
Zu an suertalzia izan buzan, Higo zi- 
ñuezen.
S i te hubiera tocado estar aU í, te  hubie­

sen matado.

S U E R T IA . Euskerizado en la  m ism a 
sign ificación  que zori, sor... giña. Su er­

te , destino.

Suertia izan eban, zorigaiztoko lagun sor- 
giñak laga biarra.
Tuvo suerte con que le d e ja ra  aquella 

m alhadada b ru ja .

S U F R ID U . ver. in tran . Su frir .

Egun on eta txarren kontua ataratzera ez­
kero, mundu au sufritzeko eiña dala ager­
tzen da.

H aciendo cuenta de los buenos y los m a­
los días, resulta que este m undo está he­

cho para su frir.

S U F R IM E N A . Su frim ien to . 

Beriengandik urriñ izatia da aren sufri- 
mena.
Su  sufrim iento  es el estar ale jad o de los 

suyos.

S U F R IM E N D U A . L o m ism o que su- 
frimena.

Alabia ill jakon etik , sujrimendu aundixa 
arentzat bizi izatia.

Desde que se le  m urió la  h ija ,  la  vida 
para é l es un sufrim iento .

SU -G A R R A K . Llam as.

Tellaluan gañetik ziran su-garrak.

P or encim a del te jad o se levantaban las 
llam as.

SC J-G E IX A . C om bustible.

Oiñgo neguan, luze doya ta, su-geixa fa l­
ta izango dogu.

E ste invierno, que va para largo, nos va 
a fa lta r  el com bustible.

SU IN A G A . top. Caserío en E ibar. 

Suinaga, Agiña-ballian dalakuan naiz.

SU IÑ A . Y ern o .

Suiñak jaso zetsan etxia guztiro ondatu  
baño len.

E l yerno levantó la casa antes de que se 
arru in ara del todo.

S U K A L D I A . Cocina. Su  sinónim o es- 
kutza no es corrien te en E ibar.

Etxeko andriak ainizen dau sukaldian.

E l am a de casa m anda en la  cocina.

SC J-K A N PA IA . Cam pana que avisa 

un  incendio o alguna otra calam idad. 

Su-kanpaiak diardu kalian ¿Nun ete da 
sua?

E n  la v illa  suena la  cam pana de fuego. 
¿D ónde será el incend io?

S U M E N D IX A . Caserío en las ofitas 

de A rrate.

Sumendixa, Garmendixa eta alakuak ¿an- 
txiñako jentillen  opa-eskintzeko tokixak ete 
dira?
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Sumendixa, Garmendixa y otros, ¿serán  
los sagrados altos de los gentiles?

SU  - M O T E L A . Fu ego len to . A ntón. 
su-bizixa.

Su-motelian eiñ biarra dau lapikuak, oli­
do izateko.

E l puchero, para hacerse bien , necesita 
cocerse a fuego lento.

SU M U A . Agudeza del olfato . Se em ­
plea con referencia  a los perros de caza. 

(S u s t. de somau o susmau'í)
Erbitxakur orren sumua, ezagutu danik  
fiñena.

E l olfato  de ese lebre l, lo m ás fino que 

se ha conocido.

SU N A . S u fijo  por e l cual se vuelven 
abstractos los nom bres concretos.

Osasuna, maitetasuna, laguntasuna, estua- 
suna.

S U R  A U N D I. a d j. N arigudo, como 
el político  aludido en el siguiente estri­
b illo :

Bat, bat, bat, 
bi, bi, bv,
Sánchez Toca, Sánchez Toca
sur-aundi.
iru, iru, iru.
lau, lau, lau,
Don Altube, Don Altube 
Diputau.

S U R -F IÑ A . a d j. D e agudo sentido 

del olfato .

Surra beziñ jiña bazendu belarrixa, obe 
litzaleke.

Sería  m ejo r que tuvieses e l oído tan fino 

como la nariz (e l  o lfa to ) .

S U R  K A R A K O T IA . N ariz aguileña. 

Fam elixa aretako ume guztiak eben sur 
karakotia.

Todos los de aquella fam ilia  ten ían  nariz 
aguileña.

S U R L U Z IA . a d j. N arigudo.

Bizkai aldian badira ugari surluziak.

P or V izcaya abundan los narigudos.

S U R  - M O T Z A . a d j. Chato. Txatua, 
que tam bién decim os en E ib ar, es lo m is­

mo que los que dicen kamuza.
M arkiña'ko sur-motza, aizkolka erremia.

E l Chato de M arqu ina, buen leñador.

S U R  M O T Z  O R R E K  A IN T Z E N  D E U K  
I R I !  Se reprocha así a los descarados, 
suponiendo que los chatos lo son siem pre. 

¡Sur motz orrek aintzen deuk iri, lotsaga- 
biorri, ik  darabixan zaratia!

S U R P IA . fig . Boca.

Surpetik juan jakoz, zittuanok eta ez zi- 
ttuanok!

P or debajo  de la  nariz se le ha ido lo que 

tenía y lo que no tenía.

S U R R A . N ariz. Sentido del olfato . 

Arpegixan dogu, begi bixen azpittik surra. 
T xakurrak dauka surra jiña, gurian al­
dian zorrotza.

Tenem os en la cara , b a jo  los dos o jos, la 

nariz.

E l  perro tiene e l o lfato  fin o , m ucho más 
agudo que el nuestro.

S U R Z IL L U A K . V en tan as de la nariz. 

Lotan, surzilluetatik artzen dogu amasia. 

E n  el sueño, respiram os por la  nariz.

SU S A -L E K U A . L u g ar donde se dan 

estas setas.

Susa-leku asko ezagutzen zittuan, baña ez 
iñori erakusteko.

S U S IA . Seta de pradera, prim averal. 
U dabarriko susia, perretxiko danetatik f i­
ñena.
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SU S IA  L E Z K O T X E  F IÑ A . Se dice
de las personas buenas adm inistradoras, o 

sinceras y sin  daño.

Susia lezkotxe jiña dozu a gizona.

SU SM A U . ver. tran . Sospechar, in ­

tu ir.

Urriñetik susmau eban zer ebillen etxe 
barm an.
Sospechó desde le jos lo que ocurría dentro 

de casa.

S U S M A T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo susmau.
Ortik etorri jakon  susmatutzia emaztiak  
zer zerebixan.

De ah í le vino la  sospecha de lo que se 

traía su esposa.

S U S T A R R A . R a i g ó n ,  raíz, sinón. 

sustraixa.

Pago sustarrez beteta eguan basua, espa­
la eitteko aukeran.
E l m onte estaba lleno de raigones de 

haya, b ien  para h acer leñ a.

S U S T R A IX A . R aíz.

Landarak atzera jartzeko, biraldatzera- 
kuan, sustrai guztiegaz atara biar izaten 
dirá eta euren lur apur bat aldian da­
bela.
Las p lantas para rep lantarlas, hay que 

tom arlas con todas sus raíces y algo de 

su tierra .

SU S T U A . Susto, sinón. izua.

Ez zan bildurtixa, baña lapur batek beiñ  
sustu aundixa emon zetsan.
No era miedoso, pero una vez un  ladrón 

le dio un  susto grande.

S U T  A K  O B U R D IÑ A K . E n  plural, 
los h ierros del fuego de cuando el hogar 

ba jo .

¡Lagaizuz baketan sutako burdiñok, erre 
biar gaittuzuz ba!
¡D e ja  los h ierros del fuego, pues nos vas 
a quem ar!

S U T E IX A . Fragu a, por antonom asia, 
herrería .

Txirixo-kaleko buruan zan gure aittitxen  
suteixa.

E n  lo alto de Chirio-cale estaba la fragua 
de nuestros abuelos.

SU T O N D U A . E l rededor del hogar. 

Sutonduko ipoñak lezkotxe zar usaiñ go- 
zua dau soñu orrek.

E sa m úsica tiene dulce sabor v ie jo  como 
los cuentos del hogar.

S U T U . ver. pron. Encenderse en ira . 

Felipe Posporua, biargiñ ondrau eta zin- 
tzua, baña utsak sututzen ebana, gizajo 
bat izanakin.

S U T U T Z IA . form a nom inal del ver­
bo sutu.

Jakiñ eku a  zan, olako berbegaz a  sututzia, 
alperrik izan baketsua.

E ra  sabido que, aunque p acífico , tales pa­

labras h abrían  de encenderle en ira .

SU ZKO -BU  R D 1X A . Neologism o ensa­

yado para sign ificar la  locom otora, que 

com unm ente se d ice: makiñia. 

Suzko-burdixak azpixan artu eban gizajua. 

A l pobre le  pisó una locom otora.

SU Z K O  E R R O B E R A K . Fuegos arti­

fic ia les.

Geldittu zaittez bixar arte, gaur gabeko  
suzko-erroberak ikusteko.

Quédate h asta m añana para que puedas 
ver los fuegos artificia les de esta noche.

S U Z K O -IZ K U A . T oro  de fuego. Ze- 
zen-suzkua, m ás frecuen te .

Ez zan a zezen suzkua eta bai suzko-izkua.
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T A . apócope de la  co n j. eta. Y .

Jo  ta su diardu lanian egun onetan.

T A . co n j. causativa que se pospone 

a l com plem ento. Porque.

Asmau dabe kunbua garbitzia, urtian beiñ  
gitxienez garbittu eiñ biar dala ta.

Se les ha ocurrido lim p iar el depósito de 

agua, porque hay que lim p iarlo  una vez 
al año por lo m enos.

T A  A B A R R A . Se usa adverbialm en­
te , en sentido de redundancia continu a­

tiva, como el etcétera del la tín .

Drogia ta abarra bazan  gaur plazan.
Iñon kontura ¡ana, erana, jantzixa ta 
abarra.

¡V aya ja le o  y pico hoy en la  plaza!
P o r cuenta a je n a  e l com er, el beber, el 
vestir, etc.

T A B E R N  A R IX A . T abern ero .

T abem ari ona izateko, ardauari ura eitten 
ondo ikasi biar da.

P ara  ser buena tabernera, hay que apren­
der bien  a añadir agua al vino.

T A B E R N A Z A L IA . T abernario .

Gu aurretiko gaztedixia, tabernazalia, era­
tia baño beste gozamenik ez eukela.

L a ju ventu d  que nos precedió era taber­

naria , no teniendo otro p lacer que e l de 
la  bebida.

T A B E R N IA . T abern a , despacho de 

bebidas.

Sardaua saltzen dan tokixa, sardauteixa; 
baña ardauteixari, tabernia.

T A B U  Y O N  T X A K U R R A : N A I. 

Idiotism o que se em pleaba cuando una

T
cosa no podía pasar de la  categoría de un 

deseo.

Ori da Tabuyo'n txakurra, nai.

T A JU A . A rm ería. C ortante f i jo  en el 
yunque, para cortar en caliente.

Oztu baño len, ipiñi tajuan, eta rnallua- 
gaz jo  ta ebagi deigun.

T A K . onomatopeya que denota un 
golpecito, un saltito  o una quiebra.

¡T ak  eta erriala! Kendu eiñ biar izan ne­
ban gitxarria.

T A K A D IA . Golpe.

Oiñgo gaixuak, t a k  a d  a aundixa emon  
desta.

E sta  enferm edad m e ha asestado un gran 

golpe.

T A K A R R A . a d j. Aspero, torpe.

Bidé takarra dago garai artara.
Biargiñ takarra izan da beti.

T A K A -T A K A . E n  len g u a je  in fan til 

andar sobre sus pies.

Taka-taka etorri zaittez amatxogana!

T A K E T A . a d j. Crecido, grandullón. 

T aket galanía eiñda zure semia.
Zure seme taketak  eiñdako astokerixia. 

¡V aya grandullón que se ha hecho tu h ijo . 
B u rrad a h echa por tu  h ijo  grandullón.

T A K IA N  D A  P O T IA N . loe. adv. Una 
vez y otra vez tam bién . H arto frecuen te­

m ente.

T akian da potian dauka zegozer makiña 
orrek.
A  cada rato tiene algo esa m áquina.

T A K O . desinencia equivalente a para. 
V ariante eu fón ica : dako.
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N eretako gura dot toki au.
Gura dabenaudako jan  edo eran...

T A K O R R IX A . H o ja  de tabaco, tabaco.

Takorrixa erretzia da izan leikian  iñu- 
zentekerixarik aundiña.

F u m a r tabaco es la  ton tería  más grande 
que puede haber.

T A K U A . R apé, seguram ente síncopa 
de tabakua.
Gure amandra zarrak takua ( takorri autsa) 
artzen eben zurretik gora.

N uestras abuelas tom aban rapó, sorbién­
dolo por la  nariz.

T A K U A . sinón. zatixa, atala. Pedazo. 

Eskolatik urten eta ogi tako aundi bat 
izaten zan meriandia.

Saliendo de la  escuela, la  m eriend a solía 
ser un  gran pedazo de pan.

T A L A IX A N  I B I L L I .  ver. tran . A n­

d ar espiando.

Gure katua, egun guztian sago zuluan ta- 
laixan dago.

N uestro gato todo el d ía  está espiando la  
cueva del ratón.

T A L D IA . Rebaño.

Ardi-talde garratza zaintzen eban basue- 
tako bakartasunian.

E n  la soledad de los m ontes cuidaba un 
gran  rebaño de ovejas

T A L U A . T o rta  que se prepara con 

h arin a  de m aíz.

Talua eta esnia, geixenetako afarixa.

T A N G A D E R A . T ro n co  de m adera 

sobre el que se tra b a ja  con e l hach a, para 
que ésta no se m eR e.

Kaxagintzan, tangadera biar izaten da.

T A N G IL L A . a d j. ¿T a llu d o ?  

Tangillanguan izango ziran, ziur, tangillak.

TA N G O . Apodo, que alude a una 
ta lla  grande.

Erm u’ko Tango izan jak u  torio jo  eskiñka. 

H a estado T ang o, de E rm u a , ofreciendo 
tornillos.

TA N G U A . a d j. del m ism o significado 
que tangilla.

Erm u’ko San Lorenzo’ñ  ziran Tangua’ne- 
kuak.

T A N . su fijo  que unido a núm eros 

cardinales sign ifica  veces, como bidar. 

Bittan, irutan, lautan, da esatia beste bi, 
iru eta lau bidar.

T A N B O L IÑ A . T am b o ril, f ig . Perso­

n a alegre, que d iv ierte a la  sociedad que 
frecu en ta .

San Migel egunian, tanboliña eta txapli- 
uak Agina ra.
Lagun arteko tanboliña zan, gaur ill daña. 

E l  día de San  M igu el, e l tam boril y  los 
cohetes van para A guinaga.

E l  que hoy h a  m u erto  era la  diversión 
de la  cu ad rilla .

T A N B O L IÑ  SO Ñ U A . M úsica de tam ­

bo ril. '

Tanboliñ soñua, dom eka arrasaldetan, 
Plaza barrixan.

M ú sica de tam boril, los dom ingos por la  
tarde en  la  P laza N ueva.

T A N B O L IÑ T E R U A . Tam borilero . 

B ai Txanboliñ eta bai tanbolintterua de- 
ritzen jakon  tanboliña joten ebanari.

T A N B O L IN  T X IS T U A . Silbo del

tam borilero.

Tanboliñ-txistua gatxa ei da ondo joten. 

D icen  que es d if íc il  tocar b ien  e l silbo 

del tanborilero.
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T A N B O R R A . T am bor.

Gure Akiliño lakorik  tanborra joten.

No hay otro como nuestro A quilino  to­

cando el tam bor.

T A N T A IX A . A rbol bravo, del que 

no se ha sacado leñ a.

Zugazti artan, arbola guztiak ziran tan- 
taixak.

E n  aquella arboleda, todos los árboles eran 

bravos.

T A N T A N A . G ota.

Tantanka tantanka, itxasua ustuko litzake, 
eternidadiari akats bat eiñ baño len.

Gota a gota, el m ar se agotaría antes de 

h acer m ella  en la  eternidad.

T A N T A N A K . Gotas que anuncian  

lluvia.

Tantanak dira; eurixa dator eta juan gai- 
ttian aterpera.

Caen gotas, viene la  llu v ia  y vámonos a 
cubierto .

T A N T IA U . ver. tra n . T an tear, in ­

tentar, ensayar.

¿Tantiau dok  zenbat gura daben txala- 
gaittik?
Tantiau juat bide-txingorretik juatia, ba­
ña itxuli eiñ biar izan nok.
Tantiau dogu g itzi gora bera ñola gertau 
gauzia.

¿H as tanteado cuánto pide por el becerro? 
H e intentad o ir  por el a ta jo , pero he te­

nido que volver.
H e ensayado poco m ás o m enos cómo pre­
p arar la  cosa.

T A N T IA T Z IA . form a nom inal del 
verbo tantiau.

Gura neban tantiatzia zer dan bere as- 
mua, baña ez da aukeratu gauzia.

Q u en a  averiguar cuál es su propósito, 
pero no ha salido la  cosa.

T A N T IU A . T anteo , in ten to , ensayo. 

Au gaur eiñ dogun zeregiña, tantio bat 
izan da.

La labor que hoy hem os realizado ha sido 
un ensayo.

T A N T U A . Ju ego de pelota. T an to . 

C in egética : m uestra o rastro de la  caza. 

Apotx ez zan tantua eitten abilla, baña 
bai tantua ez galtzen zailla.
Erbixan tantuak ikusi genduzen zelaixan. 

Apotx no era h áb il en  ganar el tanto, 

pero sí obstinado en no perderlo.
Hemos visto en la  pradera las m uestras 
de una liebre.

T A P A R R A U A K . Taparrabos. 

Eskolako um iok, taparrau barik juaten gi­
ñan igarira.

Los niños de la  escuela íbam os a nadar 

sin  taparrabos.

T A P A -T A P A . Onom atopeya con que 

se suele expresar e l cam in ar a pie sose­
gadam ente.

Tapa-tapa, Zaidibar’erañok eldu giñan 
laurak baño len.

T A P IA . T ap a, cu b ierta ; generalizado 

en detrim ento de estala, estalkixa.

Lapiku onek tapia biar dau.
E ste  puchero n ecesita tapa.

T A R A . T erm in ación  o desinencia de 
ablativo que denota propósito, finalidad, 
y equivale a las preposiciones a por. 

Perretxikutara, erbittara, ardautara, diru 
tara.

T A R IA . T area . Sinón. aldixa.

Gaurko taria luzia izan dogu.

H a sido larga la  tarea de hoy.
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T A R IÑ A . Especie ornitológica del 

país.

Tariña kaixoliakin erosi dot Ondarrua’n.

T A R R A . S u fijo  que representa va­
rios oficios: Elgetarra, o rigen ; baserrita- 
rra, habitante del caserío ; kaletarra, ve­

cino de la  v illa ; Echevarría’tarra, de la 
fam ilia  de los E ch ev arrías; eliztarra, pa­

rroquiano, fe lig rés; erritarra, paisano; 
abaretarra, c le rica l; bizkaitarra, naciona­
lista  vasco; goitarra, republicano en E ib a r ; 

betarra, conservador, en la  m ism a loca­

lidad.

T A R R U A K  JO T E N . Ju eg o  in fan til 

que precedió con m ucho a l fú tbo l. L a  po­
bre boina del castigado, recogida como 

una pelota, hacía  de balón y e l ju ego  
consistía  en m anten erlo  fu era  del alcance 
del dueño, dándole con los pies entre to­

dos los que in terven ían  en  e l ju ego . 

Neguan, eskolara aurretik, tarruak-joten  
eitten genduan.

T A R T A K A R IÑ A . a d j. Se dice de las 
cosas que saltan  como la  m etra  y las nue­

ces verdes. S a ltarín .

Intxaur ezia, tartakariña.

La nuez verde es saltarina.

T A R T A K U A . a d j. T artam u d o, sinón. 

tartamutua.

Tartakua zanetik, kapillia  esan biarrian  
esaten eban kakapillia.

T A R T A M U T U A . Lu m ism o que tar­
takua.

Tartamutua zalako, Salmerón esaten ze­
tsen eskolan.

Porqu e era tartam udo, le  llam aban  Sal­

m erón (q u e  entonces era orador grandi­

locu ente ) .

T A R T E . modo adv. como m ediante, 

por m ediación.

Urten neban alakoren baten, tarte Jaun­
goikuan laguntasuna.

S a lí por fin , m ediante la  ayuda de Dios.

T A R T  E IÑ . ver. pronom . Q uebrarse, 

reventarse.

Tart eiñ zetsen jrakak  atzekaldetik, pe­
lotan ziarduala.

Ju gan d o a la  pelota se le  reventaron  los 

pantalones por la  parte trasera.

T A R T E K U A . a d j. P artíc ip e , de en­

tre ellos.

Eta gerotxuago, beste batek be ikusirik, 
esan eban: Zu be tartekua zara. Eta Pe- 
dro’k  esan zetsan: ez gizona, ukaturik be­
rriz. L u c . 22, 5 8 .

Y  poco después le vio otro y d ijo : tú  
eres tam bién  de ellos. Y  P edro lo negó 

de nuevo.

T A R T IA N . L o m ism o que artian: 
en tre.

Autu artan, zu be tartian ziñan.

E n  aquel asunto tú  tam bién  eras parte.

T A T A R R A Z . modo adv. A rrastras. 

Zaldixan bustanari lotuta, tatarraz eruan 
eben bidé luzian.

Atado a la  cola d el caballo , le llevaron 
arrastras largo cam ino.

T A T I .  Ju ego  que se hace con los 

niños, ofreciendo u n a cosa y hurtándola 

a l producirse la  reacción . P o r  lo  com ún 

de la  exp eriencia de la  vida, tam bién  en ­
tra  en  e l len g u a je  de los m ayores. 

Borondate barik eskindu, eta tati eiñ zes­
tan gaizto arek, bayetz esan netsanian.

T A T I  E IÑ . ver. tran . T en ta r.

M illa pesetakuakin tati eiñ zetsan.

L e tentó con u n  b ille te  de m il pesetas
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T A T O  E IÑ . E n  len gu a je  in fa n til, 
sa ltar, b a ja r .

¡Tato eizu, m ailliorrek, jausi barik!

T A U P A -T A U P A  B IO T Z A . Cuando

algún sobresalto hace palp itar el corazón. 

Taupa-laupa neban biotza aren aurrian. 
M e palpitaba el corazón en su presencia.

T A U T IK  B ’E Z . loe. adv. N ada en 
absoluto, n i  pizca.

Tautik be ez ekixan ainbesle urtian Sa- 
lam anka aldetik  izanda.
Ogi billa juan nintzan auzora, baña tautik  
be ez eukan iñok.

No sabía n i gota con haber estado tantos 
años por Salam anca.

F u i a por pan a donde los vecinos, pero 
nadie tenía n i pizca.

T E G I . su fijo  que denota habitación  o 
lugar de. V arian te : tei, con que alterna. 

Larreategi, Anzuetegi, Amuategi, arrantei, 
sutei, Sartei.

T E I .  variante de tegi, con el mismo 
significado locativo.

Sartei, Bizkartei, bizartei, Apalatei.

T E IA . con acento prosódico en la e. 
la  letra  t.

Teia oker ipiñi dozu.

Has puesto m al la  t.

T E JE R U A . T e jed o r, sinón. eunlia, 
eulia.

Eibar’en ziran eu lia’nekuak eta baitta te- 
jeru a’nekuak.
Tejerutxua, gure denboran erri-zaintzallia.

T E K A . su fijo  que denota proceso no 
cum plido en la  acción  de los verbos, y 
equivale a la  preposición por.

Ikasteka  eukan eguneroko aldixa.
Ikusteka  dago ondiok zertan amaittuko  
dan ori.

T en ía  por aprender su d iaria tarea.
E stá  por ver en qué term inará eso.

T E L IA . T e la , te jid o , n ata  de la leche. 

Bergara’ko telia, zailla eta iraunkorra. 
M unikola’ko esniari eitten jakon  telia... 

Las telas de V ergara son fu ertes y dura­
deras.

L a  n ata  que se le hace a la  leche de Mu- 
n ic o la ...

T E L L A G IÑ A . T e je ro .

Eitzako tellagiñak laga eiñ biar izan eben  
zeregiñ ori.

Los te jeros de Eizaga tuvieron que d e jar 
esa labor.

T E L L A G IN T Z IA . Fabricación  de 
te jas .

Sasoi baten tellagintziak ondo em oten ei 
eban.

D ice que en u n  tiem po rend ía bien  la 
fabricación  de te jas.

T E L L A T U A . T e jad o .

Tellatu orrek aukeran aldatz gitxi dauka. 

Ese te jado norm alm ente tiene poca in c li­
nación .

T E L L A T U A  EM O N . ver. tran . Se di­

ce de term inar la  fáb rica  de un  edificio. 

Iru illabetian, tellatua emon detse etxe 
barrixari.

E n  tres m eses h an  puesto e l te jado a la  
nueva casa.

T E L L A T U -G A L L U R R A . C resta del

te jad o.

Tellatu-gallurrian ipiñi dabe adarra, eta 
gaur afarixa dabe biargiñak.

Y a  h an  puesto e l ram o en la  cresta del 

te jad o y hoy lo celebran  con una cena 
los obreros.
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T E L L E R IX IA . T e ja r .

Lenago, leku  askotan genduzen tellerixak. 

A ntes en m uchos lugares teníam os te jer ías.

T E L L IA . T e ja .

Erromatarren gandiko tellia ezagutu dogu 
gure aldietan.

E n  nuestros térm inos hemos conocido la 

te ja  rom ana.

T E M A T U . ver. in tran . P o rfia r, in ­

sistir.

Tematu zestan bera ni baño gaztiagua 
dala.

M e porfió que é l era m ás jov en  que yo.

T E M A T U T Z IA . form a nom inal del 

verbo tematu.

Ziur egon barik tematutzia ez dago ondo. 
P o rfia r sin  estar seguro no está bien .

T E M A T Z IA . tematutzia.

Naiz zuzen edo naiz oker, berak esanda- 
kuan tematzia eban betikua.

Equivocado o no, in s is tir en lo dicho por 
él, era su costum bre.

T E M IA . T em a, disputa, discusión, in ­
sistencia.

Tem ia atara eben zeiñ ete zan aundiña. 
D isputaban acerca de quién  sería e l m ayor.

T E M O SU A . a d j. T erco , em pecinado. 

Temosua bere asmu guztietan.
Temosua errezoian aurka.

E s em pecinado en todas sus cosas.
T erco  contra la  razón.

T E N P L A T Z IA . form a nom inal del 
verbo tenplau.

Tenplatziak begi ona eskatzen dau.

E l tem p lar e x i je  buen o jo .

T E N P L A U . T em p lar las piezas y  lo 
m ism o se dice de cem entarlas.

Akabatzallia gandik tenplera, tenplau ba­
rik ba, piezak burdiñan gelditzen dira, 
galtzairutu biarrian.

D el pulidor al tem p le, pues sin  tem plar 
las piezas quedan en h ierro  sin  venir a 
acero.

T E N P L A U . m o d o  adv. T ran q u ila ­

m ente.

Betiko moduan, tenplau agertu zan mezia 
ixa amaittuan.

Como siem pre, apareció tranqu ilam en te 
cuando ya se term inaba la  m isa.

T E N P L IA . A rm ería . A cerar las pie­
zas. T em p lar el acero.

Matxiñ zarran tenplia zan onena.

E l m ejo r tem ple era e l de M artx in  el 

v ie jo .

T E N T A T Z A L L IA . T en tad or.

Esna dabil beti gure inguruan tentatzallia. 

Siem pre anda despierto cerca  de nosotros 

el tentador.

T E N T A T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo tentau.

Orrek usaiñok ataratzia sukaldian, gosiak  
diranak tentatzia da.

Sacar esos olores en la  cocina es tentar a 
los que están de h am bre.

T E N T A U . ver. tra n . T en tar.

Diruagaz tentau eban ia lagatzen eban  
bere bandería.

L e tentó con dinero a ver si abandonaba 

su parcialidad .

T E N T A Z IÑ U A . T en tación .

Tentaziñua eu ki neban juateko, eta zo- 
rionian ez nintzan juan.

T u ve tentación  de ir  y en buena hora 
no fu i.
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T E N T E  EG O N . ver. in tran . E star 
tieso, estar de pie. sinón. zutiñik egon, 
zutik egon.

Egun guztian tente egon biarra izan dot. 

Todo el día he tenido que estar de pie.

T E R R E Ñ A . P alangan a.

Ja ik i zan maittik, kendu eban soñekua  
eta arturik gerrixan eskupañua, ipiñi eban  
ura terreñian eta asi zan oñak garbitzen 
bere laguneri. Ju a n . 1 3 . 4 , 5.

Se levantó de la  m esa, se quitó  los ves­
tidos y tom anda una toalla  se la  c iñó ; 

luego echó agua en la  jo fa in a  y comenzó 
a lavar los pies de los discípulos.

T E R T Z IO  B A T . modo adv. M ucho 

en sentido irónico.

Goizago ibiltziakin, tertzio bat aurreratu 
dozu.

¡P u es has ganado m ucho con h aber m a­
drugado!

T E R Z IO K U A . a d j. G rande en senti­

do irónico.

¡Terzioko gizatua dago bedori, bizarrak  
urten baño len!

¡M enudo hom brón está él, antes de tener 
barba!

T E R Z I U A N .  modo adv. E n  gran 
m edida.

Terziuan eran dogu gaur, uezaban eguna 
dala ta.

T E T E  E IÑ . E n  len g u a je  in fa n til. 
Pegar.

¡T ete eizu zatar ori; ez zaittu ba maitte!

T E Y A . T é , in fu sión  de esa plan ta . 

K afia  baño naixago dot teya.

A l ca fé  prefiero el té .

T Z E K A . L o m ism o que teka. S u fijo  

que denota proceso no cum plido. 

Eldutzeka, etortzeka, aindutzeka, etc.

T I .  V arian te del su fijo  di, que re fie ­
re  con ju n tos, reunión o grupo del nombre 
a que m odifica.

Sagasti, Urresti, Amesti, Intxausti, Aristi.

T I .  su fijo  ad jetivador, denotando pro­
pensión o cuantividad.

Guzurti, lapurti, txatxarti, uzkarti, etc.

T IK .  desinencia de ablativo equiva­
len te  a las preposiciones de, desde. V a­

rian te  eu fón ica : dik.

Salam anka’tik  etorri jaku  jakintsu ori. 
Amendik ara lau pauso baño ez.

T I K . . .  K U A . su fijo s que incluyendo 

núm eros cardinales, dan los partitivos. 

Am arretik batekua zor jako  Jaungoikuari. 
Seittik batekua.

A Dios se le debe e l diezmo (d e  diez u n o ).

T IÑ A K U A . T in a ja .

Tiñaku bat aukeratu biar destazu, lexibia  
eitteko.

M e tienes que proporcionar una tin a ja  

para h acer la colada.

T IÑ IA . T in a .

Tiñia jarri biar dogu amentxe, euri-urak 
batzeko.

Debemos poner aquí una tin a , para reco­
ger las aguas de llu v ia .

T IÑ O K A . ver. tran . Ju g a r  a l tiro  al 

b lanco.

Tiñoka diardugu auraxe pitxarran aurha, 
zeñek geixagotan jo.

Estam os ju gan d o  al b lanco contra  aqu ella  
ja r ra , a ver quién la acierta m ás veces.
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T IÑ O T U . ver. tran . D ar en e l blanco. 

N euk lenen tiñotu neban.

Y o di el prim ero de todos en el blanco.

T IÑ O T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo tiñotu.

Ez zan erreza tiñotutzia ara eta ona ebi- 
llen sartaiñ esegixa.

No era fá c il acertar en el blanco a la 
sartén  que se balanceaba de un  lado a 
otro.

T IÑ U A . P u n tería .

Z eñek tiñu obia, tiñoka eiñ genduan. lu- 
rrezko pitxarra jarri ogei pausora eta. 

Jugam os a la  p u ntería , quién la  tenía m e­

jo r , colocando un ja r ro  de barro a una 
distancia de veinte pasos.

T IP U A . a d j. Vanidoso, orgulloso, en­
vanecido, estúpido.

¡Seku lako tipua daukagu bedori!
Tipo galanta dago aberastu danetik.

¡V aya vanidoso que le  tenem os a él!
E stá  hecho u n  gran estúpido desde que 
se ha enriquecido.

¡T I R A  B A ! Expresión  de alivio en 
form a de in te r j.

¡T ira ba! Konform e naiz orretan geldittu  
danian.

¡V am os! Estoy conform e cuando e l asun­
to ha quedado en eso.

T IR A T U . verbo pronom . E stirarse . 

U . t. c . tran .

Al neban guztia tiratu nintzan, eltzen ete 
neban eskuakin.
Burdiñia tiratzen dabe nai daben neurrira. 
Eliziak tiratzen eban eta juan zan fraille. 

M e estiré todo lo que pude a ver si lo 
alcanzaba con la  m ano.
E stiran  el h ierro  a la  m edida deseada.
Le atraía la  Ig lesia  y  se m etió fra ile .

T IR A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo tiratu.

Biar genduan al zan guztia tiratutzia geu­
re diru apurragaz.

N ecesitábam os tira r  todo lo  posible con el 
poco dinero que teníam os.

T IR A T Z IA . tiratutzia.
Burdiñia tiratzia Elgoibar’ko  San Pedro’n.

T IR I A .  In clin ació n , queren cia.

Etxiak tiratzen dau, ona etorri zan ezkero. 
A m eriketarako tiHa darabill.

L e atrae la  casa desde que vino aquí. 
T ie n e  in clin ación  para A m érica.

T IR I A .  Econ om ía. D em anda. 

Pistoliak, aspaldi onetan ez dauka tirarik. 

E sta  tem porada, el arm a corta no tiene 

demanda.

T IR IA . F ís ica . A tracción .

Korputzak alkarrendako d  a u k  e n tirian 
neurrixa, Newton’ek  jarri eban mime- 
ruetan.

L a m edida en la que los cuerpos se atraen, 
N ew ton la  puso en núm eros.

T IR O -B A T E K U A . A rm ería. Escopeta 

de u n  tiro.

Eitzari onak, tiro-batekua naikua izaten 
dau.

A l buen cazador le basta la  escopeta de 

un tiro.

T IR O -B IK U A . A rm ería. Escopeta de 

dos tiros.

Vittor Aunduxanian, tiro-bikua erosi dau.

T I R R I  E T A  T A R R A . Onom atopeya 

del que no ha pasado el ylrs petendi in 
societate, citado por R abelais.

Sutonduan daukagu  
tirri eta tarra, 
uzkarra dariola 
gure mutill zarra.



584- X -X I - EUSKERA - 196&«6

T I R R I X I A .  Q uerencia, tentación , in ­
c lin ación , deseo.

Zortzirak ezkero, etxerako tirrixiakin dago. 
Iges eitteko tirrixia darabill.

U n a vez las ocho, está con ansias de vol­
ver a casa.

Anda con  la tentación  de escaparse.

T IR U A . D isparo de arm a de fuego. 
Gaberdixan, tirua izan da nunbaitten.

A  m edia n oche, ha habido un tiro  en al­
guna parte.

T IT A R IA . D edal.

Ainbeste jostekin, titara guztia zulatuta 
eukan batetik bestera.

De tan to  coser, ten ía  el dedal agujereado 

del todo de una parte a otra.

T IT IA R R O . A títu lo  de curiosidad. 

Se llam a así en V enezuela una en jundio- 
sa variedad de la  banana. Seguram ente 
de la  R e a l Com pañía Guipuzcoana de Ca­
racas, que h a dejado aquí m uchos patro­
n ím icos y  algunos toponím icos como la 
esquina de M iquelacho, en Caracas.

T IT I K O  U M IA . N iño de teta .

T itiko umia zala ekarri eben Euskal-errira. 

Siendo n iño de pecho le tra jero n  al P aís 
V asco.

T IT IL L A K . Se dice en p lural de las 

escrófulas.

Lenago, Franzia’ko  Erregiak osatzen zi- 
ttuen titillak.

A ntes, los R eyes de F ra n c ia  curaban las 
escrófulas.

T IT I -P U N T IA . P ezón, sinón. Errua, 
pero con referencia  al de los anim ales. 

Erroibiakin, titi-puntak zaurittuta zittuan.

T IT IT S U A . ad j T etu d a.

Bata zan titutsua; bestia San Jose’k  zepi- 
llautako bularrakin.

La u n a  era te tu d a; a la  otra le  h abía ce­
pillado e l pecho San  José.

T I T I X A .  T e ta ; leche m aterna, sinón. 
bularra.

Titixak agirixan dabiz ondartzan. 
Norberan titixagaz um iak aztia, ixa aztu 
dan gauzia.

Con los senos a la  vista andan en la 
playa.
C riar los niños con su propia leche es co­

sa que casi se ha olvidado.

T IT I X A  EM O N . ver. tran . D ar la 

teta.

Gollibar’ko  andra gazte batek emon zetsan 
titixa, bere aman ordez.

U n a m u je r  jov en  de B o lívar le dio la  teta 

en lugar de su m adre.

T IT I X A K . Senos, sinón. bularrak. 

Eta aurkittu zan, gauza onek esan zittua- 
nian, andrakum e batek, jasorik abotsa, 
esan zetsala: Zorionekuak zu eruan ziñu­
zen sabela eta zuk lauskittu zenduzen ti­
tixak. L u c. 1 1 . 2 7 .

Y  sucedió, después que d ijo  estas cosas, 
que una m u je r  levantando la voz le  d ijo : 
B ienaventurados el v ientre que te  llevó y 

los pechos que m am aste.

T IT I X A K . M am as de los m am íferos. 

Itxasoko izurdiak be, titixak dittu. 
T am bién  el d elfín  tiene m am as.

T I T I X A  K E N D U . ver. tran . D es­

tetar.

Kostata iru urtera titixa kendu gentsan 
bigarrenari.

Con d ificu ltad  a los tres años le  desteta­

mos a la  segunda.

T IT IZ U L O . a d j. Se d ice del n iño 

que siem pre está en  los pechos de su 

m adre.

Titizulo orrek  ama azurretan laga dau .
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T O . su fijo  p erso n ificad o s T erm in a­

ción que a ltern a con ki, en  adjetivos ad­

verbiales.

Gaizto, Gosezto, Zorrizto.
Ederto, obeto, txarto.

T O K A M E N A . L a  parte que a cada 

uno corresponde en una h eren cia .

Zure tokam ena zan bedratzi m illa errial. 

T u  parte de la  h erencia  eran  nueve m il 

reales.

T O K E R A . D e m uchacho, ju eg o  de 

d inero, que se h acía  con m onedas de 
cobre.

Tokera konzejupian, eskolia aztuta...

T O K IX A . L u g ar, sinón. lekua. 

Norbera jaixotako tokixa, beti maittia. 

Siem pre es querido el lu g ar donde uno 
ha nacido.

T O L O S T IA . tolostutzia.

Izarak biren artian tolostia, E lgeta’ko  
plantxia.

T O L O S T U . ver. tran . D oblar, orde­

n ar, estibar.

Lexibian ondoren, zapixák euzkittara ata­
ra, eta gero izarak tolostu.
Etxegiñak, arri-tolosten eitten dau. 

Después de la  colada, se extiende la  ropa 
al sol y  luego se doblan las sábanas.
E l  cantero  o paredero ordena las piedras.

T O L O S T U T Z IA . foTma n om in al del 

verbo tolostu.
Arrixak alkarren gañían tolostutzia, orma- 
giñan zeregiña.

E l colocar las piedras unas encim a de las 

otras, labor del paredero.

T O N K A D IA . H artazgo, indigestión. 

Atzoko jan  da eranan tonkadiakin, gaur 
baraurik nago egun guztian.

Con e l hartazgo de ayer, hoy estoy en 
ayunas todo el día.

T O N K  E IÑ . ver. pronom . A h itarse . 

Bazkari erdixa baño len, tonk eiñ gen­
duan gosezto aundixak izan arren.

A ntes de la  m itad  de la  com ida nos pu­
simos ahitos, con ser grandes com ilones.

T O N T O K E R IX IA . T o n tería . 

Tontokerixia, etxia jan  da gero azkenengo 
diruegaz ordezko agiñak ipintzia.

T o n tería , después de haberse comido la 

casa, ponerse una dentadura con los ú l­
tim os dineros.

T O N T O R R A . C olina, o t e r o ,  sinón. 
g araia.

Akondia  gañeko tontorra.

T O N T O R R A . C hichón, cuadradillo 
de azúcar.

Jausi eskillaretan eta tontorra eiñ jako  
bekokixan.
Kafiagaz, iru tontor.

Ha caído en las escaleras y se ha hecho 
un  chichón  en la  fren te .
Con el café , tres terrones.

T O N T O T U . ver. pronom . E n ton tecer­
se, volverse fatuo .

Salam anka’ra juan zanetik , tontotu eiñ  
da, daña dakixala pentsaurik.

Desde que estuvo en Salam anca se ha 
vuelto tonto, al creer que lo sabe todo.

T O N T O T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo tontotu.

Maixo arengana juatia zan, tontotutzia. 
E l acud ir a aquel m aestro era entonte­

cerse.

T O N T O T Z IA . tontotutzia.

¿Tontotzia nai aldozu orrekin burua bat 
eiñda?
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¿Q uieres volverte tonto en com pañía de 
ése?

T O N T O  U SA IÑ A . T o n tería , facha 
de tonto.

Auzi a be, bere tonto usaiñ bat.
Dotore jantzi arren, tonto usaiña beti. 

A quel pleito tam bién fu e un a tontería 
suya.

A unque bien  vestido, siem pre fach a de 
tonto.

T O N T U A . a d j. T o n to , sinón. iñu- 
zentia.

Tontua, baña emoixozu atsa aora...

Tonto , pero dale el dedo a la  b o ca ...

T O P A T Z IA . form a n om inal del ver­
bo topau.

Lasto artian jostorratza topatzia lakotxe 
gatxa.

D ifíc il como h a lla r  un a ag u ja  en el p a jar.

T O P A U . ver. tran . E n co n trar , h a llar. 

Donostian topau neban.

L e encontré en San  Sebastián.

T O P E  E IÑ . ver. pronom . Tropezar­
se, encontrarse.

Aspaldiko partez, atzo tope eiñ neban be­
ragaz.

D espués de tanto tiem po, ayer m e trope­
cé con él.

T O P E K A . modo adv. A  topes. 

A kerrak eta baitta adarixak, alkarren go- 
rrotu izaten diranetik, topeka asten dira 
alkar ikusi ezkero.

T an to  los ciervos como los carneros, odián­
dose, em piezan a topes en  cuan to  se ven.

T O P E K A D IA . Topetazo.

Bestekaldera begira nintzan artian laixa 
bati, soluan lotuta zan adarixak topeka- 
dia emon zestan atzetik.

Estando m irando al otro lado, u n  carnero 
que estaba atado a una laya en la h ere­
dad m e dio un topetazo por detrás.

T O P E K A R IX A . ad j. Se dice del ga­
nado que em biste.

Mantsua zalakuan, topekarixa.

T O P E L A R IX A . Lo m ism o que tope­
karixa.

Abontzako auntza topelarixa zan.

T O P IA . T op e; lím ite .

Ogeta amarrengarren topia daroya arrio 
eiñ barik.
Gauza aundixak eiñgo lituzke, baña di- 
rúan dauka topia.

Lleva el trigésim o tope sin  arredrarse. 
H aría  grandes cosas, pero e l tope lo  tiene 
en el dinero.

T O P IN K A D IA . L a  m edida de un 
puchero.

Topinkada gastaña egosixak , atara zeskue- 
zen Arrajola’n.

T O P IÑ A . V a s ija  de barro con dos 
asas, sinón. lapikua, pero éste generalm en­

te es de h ierro .

Topiñak sartañari esan ei zetsan ipur- 
•baltz.

T O R IA D O R IA . T orero .

Toriadoria’nekuak baziran E ibar’en.

T O R IU A . E l  toreo.

Toriuak, Euskal-errixan antxiñako jolasa  
dirudi.

E l toreo parece u n  ju ego  antiguo en el 

P aís V asco.

T O R L O JO G IN T Z IA . T o rn ille r ía . 

Eitzan, torlojogintzia, diru asko emon da­
ben lana.
E n  Eizaga, la  to rn iller ía  es labor que ha 

dado m ucho dinero.
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T O R L O JO G IÑ A . T o rn ille ro , que ha­
ce tornillos.

¿Izan da Berriz’ko  torlogiña? Zegozer ai­
tzen em on biarra daukat berari.

¿H a  estado e l torn illero  de B e rriz ?  A lgo 
tengo que com u nicarle.

T O R L O JU A . T o rn illo .

Torio ¡oren bat falta  ja k o  ari garunetan. 

A lgún tornillo  le  fa lta  a aqu él en la  ca­
beza.

T O R L O JU A  E S K A T U . ver. tran . De- 
sa torn illar.

Ugartuta dagozenetik, gatxa toriojuak es- 
katzia orixotan beratzen eu ki ezik.

Estando oxidados, es d if íc il d esatorn illar­
los, sin ponerlos a rem ojo  en aceite.

T O R L O JU A  IX O . D estru írsele la  ros­
ca al torn illo , apretándolo dem asiado. 

Ainbeste estutzekin, torlojua ixo dau.

Con tanto  apretarlo, ha echado a perder 
el torn illo .

T O R L O JU A  L O T U . ver. tran . A tar 

el torn illo .

Gogor torlojuak lotu biarra dauka, darda- 
riakin  ez deittian eskatu.

N ecesita ap retar b ien  los torn illos, para 
que la  vibración  no los suelte.

T O R N IA T Z A L L IA . T orn ero .

Guenenguan, dornu-ardatzak, ar eta eme, 
eitten zittuan Entrena zarrak, torniatzallia 
zanetik.

T O R N IA U . ver. tra n . tornear. 

K añoiak torniatzen eitten eban Ibar-beya’n.

T O R N IU A . A rm ería . T a lad ro  h ori­
zon tal; torno m ecánico.

Españia’n eta inguruetan, fabrikante ager­
tzen zan montadore arek , ez eban dornua

lim arako eta torniua zuluetarako baño bes- 
te elem entorik eskillarape baten. 

M ontadores que en España y  el e x tra n je ­
ro aparecían  como fabrican tes de arm as, 
no solían tener m ás que u n  torn illo  de 
banco para lim a r y u n  talad ro para los 
agu jeros, en algún sotabanco.

T O R R IA . C asa-fuerte del tiem po de 
las guerras privadas.

Untzaga’ko  torria, Oñatiko Iíondiena; Al- 
datzeko torria, M allea’tarrena; Isasi’ko  to­
rria, M arkes’kuena.

T O R T IK IA . M ugre. Sin ón. ugarra. 

Egun urteko tortikia eban ontzi aren  
ipurdixak.

M ugre de cien  años ten ía  la  base de aquel 
perol.

T O R T O L E S A . T aba.

Tortolesetara jokatzen zanian, adarixan 
tortolesa izaten zan gauza aundixa.

Cuando se ju g ab a  a las tabas, la  taba de 
carnero era algo especial.

T R A B A  E IÑ . ver. tran . E storbar, en­
torpecer.

A rek bixak, alkarri lagundu biarrian, al­
karri traba eitten detse.

A quellos dos, en  lu g ar de ayudarse, se 
estorban.

T R A B A K U A . topon. Caserío en ju ­
risd icción  de M allab ia .

Trabakuan bazkaldu genduan ederto.

T R A B A N  E G O N . ver. in tran . E stor­
bar, ser un estorbo.

Traban egotia, munduan gauzarik tris■ 
tiena.

L o m ás triste  del m undo es el estorbar

T R A B A T Z IA . f o r m a  nom in al del 
verbo traban.
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Gona barrena sasixan trabatzia ba da, alar- 
gunen batek beragaz pentsatzen daben si- 
ñalia, esaten daben letz.

Según se dice, si la  fald a se prende en 
un  zarzal, señal de que piensa en e lla  al­
gún viudo.

T R A B A U . ver. pronom . Tropezarse. 
Como tran . T rab ar, lig ar, a rticu lar una 

cosa en otra.

Mendixan bera natorrela, traban sustar ba­
ten eta jausi nintzan buruz bera.
Zer edo ala, trabau dot katiori eta bada- 
bill burdixori.

V iniend o m onte aba jo , m e tropecé en un 
raigón y  ca í de cabeza.
De alguna m anera he su jetado la  cadena 
y ya m archa  el carro.

T R A B E S A . A puesta, traviesa. 

Arañegungo iri-proban, trabes asko eiñ 
ziran.

E n  la  prueba de bueyes de anteayer, se 

h icieron  m uchas apuestas.

T R A B IA . Estorbo.

Juan daneko zortzi egunian, trabia dara- 
bit iztarrixan.

H ace ocho días que tengo un  estorbo en 
la  garganta.

T R A K A D IA . Sonar los huesos. 

Trakadia sentida dot besuan.

T R A K  E IÑ . ver. in tra n . Q uebrarse 

los cuerpos rígidos.

Eskuturrak trak-eiñ desta, eta Arnobate- 
ku a’gana juan biarra dot.

T R A K A  T R A K A . Onomatopeya que 

im ita el paso de las caballerías. 

Traka-traka, zaldi gañían Durango'n ziar...

T R A M A N K U A . A rtefacto , aparato. 

Se dice en sentido de volum inoso y  ele­

m ental.

Eguren’go baserrixan daukat ikusitta iñun 
ez lako tramankua.

E n  el caserío de E g u ren  tengo visto un 
artefacto  como en n in gú n  otro lado.

T R A M A N K U L U A . Lo m ism o que tra­
mankua, sin que e l dim inutivo latino m o­
difiqu e su acepción de artefacto  volum i­
noso.

Tertzioko tramankulua gertau dozu ago- 
rrerako.

T R A N G A D E R A . Lo m i s m o  que 

tangadera.

Kaxagiñ guztiak eben  trangadera eta aiz- 
koria euren lanerako.

T R A P U A .  trapo, fig . como ad j. 

Tram poso y de m ala fe .

Trapu batekin artu detse batelari eiñ ja ­
kon eregixa.
Jokolarixak baño trapu aundixagua.

Con un trapo le h an  tomado a la  lancha 

la vía de agua que se le ha hecho.
E s más tram poso que los jugadores.

T R A T U A . Com ercio.

Traturako asko balio daben andria artu 
eban, eta ondo juan jaku e dendiakin. 

V alía  m ucho para el com ercio la  m u jer 
que tomó y les h a ido m uy bien  en la  
tienda.

T R A T U A  E IÑ . ver. tran . A ju star , 

concertar, contratar.

Eskopetia artu eta eitzan eiñaz, Gollibar’ 
erutz urten dau, txal baten tratua eitte­
ko asmuan baserri baten.

Tom ada la escopeta, a l m ism o tiem po que 
caza, ha salido h acia  la  P u eb la  de B o lí­
var, con propósito de con tratar una res 
en u n  caserío.

T R A T U L A R IX A . T ra tan te .

Ferixarik ferixa, tratulari dabil lau sar■ 
taiñ zarregaz.
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A nda de tratan te de feria  en feria , con 
cuatro sartenes v ie jas.

T  R  A Z I  A . P arecid o , sinón. Antza, 
itxuria.

¿Zeiñen trazia dauka gizon orrek?
Gauzeri trazia em otia erreza; espiritua 
ezartia gatxa.

¿A  quién se parece ese h om bre?
Sacar el parecido de las cosas es fá c il;  lo 

d if íc il  es ponerles esp íritu .

T R E K U A . a d j. T erco .

Astua bezela, treku amorratua.

Lo m ism o que e l burro, u n  gran  terco.

T R E M E S A . T o rta  de pan  m oreno. 

E lgeta-kaleko labarixak eitten eban trem e­
sa zan gozuetarikua.

T R E N A . T ren .

Trena artu biarrian, oñez noy a ibilli bat 
eitte aldera.
Ondarrua’ra ez dago trenik.
E n  vez de tom ar e l tren , voy a pie dán­

dome u n  paseo.
No hay tren  para O ndárroa.

T R E N B ID IA . Cam ino de h ierro . 

Bide-kurutz baten, trenbidia zaintzen bi- 
zi da.

V ive vigilando la  vía en u n  cru ce.

T R E P E T X U A . Se dice de los aperos 

de labranza.

Txabola bat eiñ dabe etxia joten, trepe- 
txu guztiak antxe gordetzeko.

H an  construido un a te jav an a  ju n to  a la 
casa, p ara guardar a llí todos los aperos.

T R E S N IA . H erram ien ta , ú til de tra­

ba jo .

Tresnia ugari biarrekua ofizio auraxe. 

A quél es u n  oficio  que requ iere m uchos 

ú tiles.

T R IK IM O N T A IJÑ A K . en p lu ral. E n ­
redos, razones especiosas.

A smauko dittu arek  trikim ontaiñak, bere 
burua garbi ataratzeko.

Y a  d iscu rrirá  aqu él no pocos enredos para 
sacar lim p ia su persona.

T R I K I T I X A .  B a ile  aldeano del país. 

Isu ’ko  zelaixan, trikitixa eitten zan Azen- 
zio egunian.

T R IK IT I-S O Ñ U A . Tonadores del tri- 
kiti.

Trikiti-soñua joten  errom erixarik errome- 
rixa.

T R IP A K  JA T E N . loe. adv. Consu­
m iéndose de im paciencia , de indignación 

o por algún otro m otivo m oral.

Autu onekin, tripak jaten  bizi da.

Con este pleito  vive desesperado.

T R IP A -T R U K E . modo adv. A cam ­

bio de la  comida.

Morroi dago tripa-truke, gosia baño ez dan 
baserri baten.
E stá  de criado por la  com ida, en u n  case­

río  en  que no hay sino ham bre.

T R IP A U N D IX A . B arrig a , em barazo. 

Como a d j. V en trip oten te .

Emaztia tripaundixakin dauka egunetan. 
Guisasola’n ziran tripaundixak.

Su  esposa está en cin ta  en los días.
E n  e l caserío de G uisasola, había ventri- 

potentes.

T R IP A  Z O R R IX A  E IÑ . loe. verbal 

que sig n ifica  estar de h am bre, sobrevenirle 

e l apetito.

Tripa zorrixa eiñ jata  eiñ dogun ibilixagaz. 

Se m e h a  abierto  e l apetito  con el paseo 

que hem os dado.
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T R IP E T A K O  M  I  Ñ A  K . D olor de

tripas.

Eldu bako sagarrak jan  eta tripetako mi- 
ñak artu dabe.

H abiendo comido m anzanas que no esta­
ban  m aduras, le han dado dolores de 
tripas.

T R I P I A .  T rip a , v ien tre , sinón. sú­
bela.

Tripia bete ezkero naikua daben gizonak 
¿gizonak al dira?

¿Son  acaso hom bres los que se contentan 
con llen ar el v ien tre?

T R IP O T X A . O m bligo, sinón. Zilla. 
Jarri patxadan eta bere tripotxa begira or- 
duak em on: or aren bizi izatia.

E ch arse tranqu ilam ente y  dar las horas 
contem plando su om bligo, he ah í su exis­

tencia.

T R IP O T X A K . en p lu ra l: dentros o 

m enudos de las aves o el cordero. 

Bildotsan tripotxegaz, arrautza batzuk gei- 
ttuta, amarretakua eiñ genduan.

Con los m enudos del cordero, añadiéndo­
les unos huevos, hicim os e l amarretako.

T R IS T U R IA . T risteza , sinón. Ituna, 
que no es corrien te en  E ib a r .

Barruko tristuria daukat.

(A fin co  vos pidiendo con dolor e tristu ra . 

A rcipreste . 6 0 6 .)

T R O K A . B arran co . No es com ún es­
ta voz en E ib ar , donde tenem os el ap elli­
do Trokaola, y  los sobrenom bres de Tro- 
kotxa  y  Trotxa.

T R O K A U . ver. tran . Se dice de re­
torcérsele a uno e l pie.

Armallara igotzerakuan ankia  trokau jata. 
A l subir al asiento se m e h a torcido e l pie.

T R O K A T Z IA . f o r m a  nom in al del 
verbo trokau.

Erbestian nabillela tokuu jatan beiñ an­
kia  trokatzia.

T R O K E L A . A rm ería. T roqu el. 

Txom o’neko forjarako t r o k e l a k  eitten 
diardu.

E stá  haciendo troqueles para e l estam pa­
do del ta ller  de Txom o.

T R O K E L G IÑ A . A rm ería . T roquelista . 

Trokelgiña zan Txomo'nian.

E ra  troquelista donde T xom o.

T R O K O T X A . sobrenom bre en E ibar. 

Tokayo zarra dultzainiagaz eta Trokotxa  
tanborrakin, kalietako erromerixetan.

T R O T X A . sobrenom bre en E ib ar. 

Trotxa’nekuak, baziran gure errixan.

T R O Z U A . Form a de explotación de 
m inas en V izcaya, a las que acudían tem ­

poralm ente algunos aldeanos, que in tro ­
du jeron  la voz para designar las m inas. 

Trozuetan biarra eiñ ebanetik, ezagutzen 
zittuan Somorrostro aldiak.

T R U K A U . ver. tran . T ro car, cam biar. 

T rukauko leuke arek  andria, zeñek artu 
baleu.

Y a  cam biaría  su m u je r  si h ubiera quien 

la tom ase.

T R U K A T Z IA . f o r m a  nom in al del 
verbo trukau.

Bizi-modua trukatzia balitz, artuko neuke  
ortulau izatia.

S i pudiera cam biarse de vida, tom aría la 

de hortelano.

T R U K IA N . modo adv. A l trueque. 
S istem a de trabajo  en la  arm ería  antes de
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producirse el m ovim iento obrero de resis­
tencia.

Lenago, Irukian eitten zan biarra eta di- 
rurik ez zan ikusten.

A ntes se traba jaba  al truequ e y no se 
veía dinero.

T R U K IA N . Uno de los ju egos que 

se ju eg an  a las cartas en el país.

Gau guztian trukian diardue, jo  ta su 
laurak.

T R U M O Y A . síncopa de trunboya. E s 

de notar que como en otras voces, sinco­
pada la 6, aparece la  m y no la  re. T o r­

m enta.

Tram oyan bildurrez, txabola batera batu 
giñan.
P or m iedo a la  torm enta nos fu im os a 
una borda.

T R U N B O Y A . T ru eno .

Trunboyan otsa entzutzen zan urriñian.

Se oía le jo s  el ruido del trueno.

T R U N B O Y A  JO . ver. im ps. T ron ar. 

Trunboya jo  biar dau illuntzia baño len. 

V a a tronar antes del anochecer.

T R U X A L A K  E IÑ . ver. im personal. 

L lover a cántaros.

Truxalak eiñ dittu eguardirutz, eta danak  
gañían artu dittugu.
H a llovido a cántaros hacia  e l m ediodía 
y toda el agua la  hem os aguantado en­

cim a.

T S U A . su fijo  o term in ación  de sen­

tido abundancial en sustantivos.

Urtsua, abundante en agu as; jakintsua, 
que abunda en saber; jarduntsua, que 

habla dem asiado.. .

T U . su fijo  verbalizador de nom bres, 

ad jetivos y  adverbios.

Zartu, gaztetu, aurreratu, urreratu, aman- 
dratu, gaiztotu.

T U N T U N A . T am boril, fiesta .

Domeka arrasaldetan tuntunian dantzan.

T U T IA . Ju eg o  de naipes.

Tutian eiñ genduan K atillu  nian goiz-al- 
dera arte.

T U T U L U K U A . topon. C a s e r í o  en 
E ib ar .

Tutulukua kiñarra ballian.

T X A B O L IA . Cabaña, borda, m ajad a. 
Ubitxa’ko txabola inguruan, perretxiko as­
ko eitten zan gure eskolako denboran.

E n  las inm ediaciones de la  borda de Ubi- 
txa, se criaban m uchas setas cuando nues­
tros años de la  escuela.

T X A K A R R A . Sobrenom bre en E ibar. 

Txakarra’nekuak ziran Olerrian, Zaldivar’ 
ko partetik.

T X A K O L IÑ A . V ino  del país.

Bertako m atsakin eiñdako txakoliña, beti 
garratza.

E l txakolí producido con las propias uvas, 
siem pre es am argo.

T X A K O L IN T E IX A . L u gar donde se 
vende txakolí.

Getarixa’ko txakolintei baten bazkaldu do­
gu ederto.

H em os almorzado m uy bien  en una venta 
de txakolí en  G u etaria .

T X A K U R  - A M O R R A T U A . P erro  h i­

drófobo.

Txakur-amorratua agertu da errixan, eta 
A lkate jaunak aiñdu dau txakur guztiak 
katian lotzeko.

H a aparecido en el pueblo u n  perro h i­
drófobo y e l señor A lcalde ha ordenado 

que todos los perros se tengan en cadena.

T X A K U R -A U N D IX A . P ieza de cobre 

de diez céntim os.
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Txakur-aundixak balio zittuan txakur-txi- 
ki bi.

La perra gorda valía dos perras chicas.

T X A K U R  E M IA . P erra .

ErtziU’en eko txakur emia, kastiau dabe 
Ibarbekuan gorrixa gaz.

T X A K U R -E S T U L A . Tos perruna.

Ume orrek, txakur-estul zatarra dauka lu- 
zeroegi.

Ese niño tiene una m ala tos p erru na de­
m asiado tiem po.

T X A K U R K E R IX IA . Insolencia .

Berba bittik bat, txakurkerixia gazte orrek. 

Ese jov en , de dos palabras, una insolencia.

T X A K U R R A . P erro . Como a d j. in ­
solente.

Txakurra da, gizonan lagun dirán anima- 
lixen artian, leixalena.
Uezaba txakurra, n ik amen izan neban te- 
lengua.

E l perro es entre los anim ales dom ésticos 
el más lea l.
E l  prim er patrono que tuve aquí era un 
insolente.

T X A K U R R A N A K  E S A N . ver. tran . 

D ecir perrerías.

Txakurra danetik, txakurranak esan zes- 
tazen.

Siendo un insolente, m e d ijo  perrerías.

T X A K U R T U . ver. pronom . Volverse 
insolente, insolentarse.

Asko txakurtu da, ori zan mutill ixilla. 

M ucho se ha insolentado ese m uchacho 

que era tan  callado.

T X A K U R T U T Z IA . f o r m a  nom inal 

del verbo txakurtu.

Baña bai biar be oingo munduan apur bat 
txakurtutzia.

P ero bien  hace fa lta  insolentarse un poco 
en este mundo de hoy.

T X A K U R -T X IK IX A . M oneda de co­
bre de cinco céntim os.

Txakur-txikixari esaten gentsan, ala oittu- 
izen zalako , zem aikua eta baitta lamaikua.

T X A K U R T Z IA . txakurtutzia.

Nai da nai ez txakurtzia, txakurra da- 
nagaz.

Obligado e l insolentarse con e l insolente. 

T X A K U R -Z A U N K IA . Ladrido.

Txakurran zaunkiak esnatu zittuan etxe- 
ku ak  eta lapurrak alde eiñ biar izan 
eben.

Los ladridos del perro despertaron a los 
de la  casa y los ladrones tuvieron que 
huir.

T X A L A . T ern ero .

Ez dakitt zeiñ Aingeruzar'ko baserrira 
juan dan gaur Patxi, txalan tratua eittera. 

No sé a qué caserío de Angiozar ha ido 
hoy F ran cisco  a cerrar el trato  de un 
ternero.

T X A L E T A N . modo adv. I r  a com ­

prar ganado para carne.

Gollibar’en da txaletan, goizago urtenda.

T X A L O K A . modo adv. Con aplausos. 

Txaloka darabixe erririk erri, zerbaitt da­
lakuan.

L e  andan aplaudiendo de pueblo en pue­

blo como si fu era  algo grande.

T X A L O  - P IN T X A L O . T onad illa  que 

se enseña a las cria tu ras antes de que em ­
piecen  a hablar.

Txalo pintxalo, 
txalotxo txalo, 
txoritxua,
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mizpilla gañían dago;
zapatatxo
barrixeri
begira dago...

T X A L U A IC . Aplausos.

Gorak eta txaluak ez ziran falta izan ba­
tzar artan.

V ivas y aplausos no fa ltaron  en aquella 

reunión .

T X A L U A K  JO . ver. tran . A plaudir. 

Gustora txaluak joko  neskioz, aurrian ba- 
neuka.

A  gusto le aplaudiría si le tu viera delante.

T X A L T X A K U A . topon. Caserío en 

E ib ar .

Txaltxakuan gañían zan pagadi balen ira- 
korri neban zuk diñozun liburua.

T X A L -T X IK IX A . T ernero  lech al. 

Txal-txikixa bezin gauza polittik, ez da 
baserrixan.

No hay en el caserío cosa tan  bon ita  como 

el ternero.

T X A L U P IA . B a rca .

Txalupa txostor baten ¡abe zan ezkondu  
zanian.

Cuando se casó era dueño de una pequeña 
barca.

T X A M A R . V arian te  de samar, su fi­
jo  que se une a adverbios para bastantear 

su significado.

Askolxamar, ondotxamar, belu txamar. 
A ukeran gitxitxamar atara deskuzun ogixa. 

M ás bien  poco e l pan que nos has sacado.

T X  A M A R R A , variante de samarra, 
su fijo  atenu ante de ad jetivos. 

Aunditxamarra, txikitxamarra, edertxa-
m. arra.

T X A M A R R IA . C haqueta.

Txamarra zarra nuela, 
zu panaderon alaba.
— Ogi bero jango euke.
— Ardau txuri erango zeuke 
Ondarrua’ko  kanala,
Ebruan be ezin garbittu 
zura atorra m agala...

(D e l acervo de Aulesti tx iki.)
(L e s  hom m es estoient h ab illés a leu r mo- 

d e s ... les sayez et cham arres, de drap d ’or. 
G argan túa. Cap. L V I . )

T X A N B O L IN . S e  d ice del tam bori­
lero.

Txanbolin, tanboliña joten  dabena.

T X A N D A K A . m odo adv. P o r turno. 

Barriak eta negarrak, txandaka ibiltzen  
dira.

L as risas y los llantos van por turno.

T X A N D IA . E n  régim en altern ativo , 
e l tu rno.

Zure txandia etorri deiñian, sartuko zara 
barrara bestiak bezela.

Cuando llegu e tu  tu rno, en trarás como 
los dem ás.

T X A N D IA  A R T U . ver. tran . E n tra r 

en tu rno.

Gaur txandia artu dot bixarko.

Hoy he tomado tu m o  para m añana.

T X A N D IA  G O R D E . ver. tran . G u ar­
d ar tu rno.

M utill koskor bat ipiñi dot txandia gor- 
detzen.
H e puesto u n  m uchacho guardando el 
tu m o .

T X A N P O N A . m oneda de cobre, del 
tiem po de Isab el I I .
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Txanpon baten legatza saltzen, baña txan- 
pona karu.

La m erluza a un cuarto, pero e l cuarto 
estaba caro.

T X A N T X A G O R R IX A . P etirro jo . 

K ukuak, txantxagorrixen abixan ipintzen 
dittu bere arrautzak, aren kontura laga- 
rik  um iak aztia.

E l cu clillo  pone sus huevos en el nido del 
petirro jo , dejando a su cuidado la crianza.

T X A N T X A G O R R IX A N A K . Nidada 

del petirro jo .

Arta baten agiri genduzen txantxagorri- 
xanak.

E n  una en cina, descubrim os una nidada 
del petirro jo .

T X A N T X A  Z E L A IX A . L u g a r  de 
ju egos.

Egunero, Txantxa zelaixan, eukitzen gen­
duan eskolia, José Gisasola zanagaz.

T X A N T X E T A K U A . a d j. D e brom a, 

sim ulado.

San Pedro egunian, ogetalau ordurako iza- 
ten zan txantxetako A lkate arriko barre- 
garriren bat.

E l día de San  Pedro solía nom brarse A l­
calde de brom a, para veinticu atro horas, 
a algún chuzco del pueblo.

T X A N T X E T A N . modo adv. De bro­
m a; en ju eg o , divirtiéndose, sinón. olge- 
tan, jolasetan.

Txantxetan esandako gauzia, benetan ar­
tu eban.
Txantxetan g enbizela, eskuturra apurtu 
eban.

Lo dicho en brom a lo tom ó de veras. 
Estando ju gando, se rom pió la m uñeca.

T X A N T X E T A N  I B I L L I .  ver. tran . 
A ndar de brom a.

Bata txantxetan ebillen, baña bestia be­
netan.

E l uno andaba de brom a, pero el otro de 
veras.

T X A N T X IK U . Se decía de los de 
O ñate, sin  sentido peyorativo.

Txantxiku, Arraiñdi kaleku a ...

T X A N T X IL L O IA . A rm ería. C ilindro 
que va de más a m enos y sirve para de­
term inar los calibres.

Eskatizu Armaitxa’nian, apur baterako, 
txantxilloia.

So licita  donde A rm aitxa, para un m om en­
to, el calibrador.

T X A N U A . Gorro cónico, como el de 
los magos.

Aratostietan leztxe, txanua jantzitta ur­
ten dau kalera.

Como por C arnavales, salió a la  ca lle  to­
cado con u n ...

T X A P E L A . B oina.

Gure errixan iñoiz ikusi zan txapelik aun- 
diña, sasoi baten Apotxek erabiltzen ebana. 

L a boina m ás grande que se vio en nues­
tro pueblo, la  que en un tiem po llevaba 
A potx.

T X A P E L -G O R R IX A . Boina de color 

grana, que en las guerras carlistas carac­
terizó a los liberales.

Txapel-gorrixak eta txapel-zurixak, Verga- 
ran eiñ eben bakia.

Los de la  boina ro ja  y los de la  boina 
blanca h icieron  paces en V ergara.

T X A P E L -K A S K U A . G orra de visera. 

Euskaldunik ikusi iñoiz txapel-kaskuakin. 
No se ha visto a n ingú n  vasco con visera.

T X A P E L -Z U R IX A . Se decía de los 
carlistas.



X. ECHEBARRIA - LEXICO N  DE LOS DE A R R A T E ------------------------------------ 595

Arek, danak ziran txapel-zurixak. 

A quéllos, todos eran carlistas.

T X A P E T A N . Ju eg o  que consistía en 

tirar dos monedas acopladas a lo alto para 
ver si quedaban cara o cruz en el suelo. 

M askuelo’k , txapetan be, tranpia ekixan. 

M ascuelo, aun a las chapas, tenía su téc­
n ica .

T X A P L A T IA . ad j ca lif . que se apli­

ca a hem bras.
Sosa, tonta, sin gracia.

Txaplata aren esaneri begira bazagoz...

Si estás m irando a los dichos de aquella 
sosa ...

T X A P L IU A K . Cohetes.

San Bartolom é egunian, txapliuak eta tan- 
bolina Txirixo-kalian.
E l día de San  Barto lom é, cohetes y  tam ­
boril en C h irio-calle.

T X A R A T S U A . A bundante en  jaros. 

A sakona, txaratsua dago.

A quella hondonada, abunda en ja ro s.

T X A R A  U T S A . Ja ro , m onte b a jo . 

Ango aldia, txara utsa.

A quella parte, puro ja ra l.

T X A R IA . Ja r a l, m onte b a jo .

Txara asko solo biurtuta dira, baserri bi- 
zitzak geitzerakuan.

M uchos ja ra les se han  convertido en tie­
rras de labran tío , al aum entar los caseríos.

T X A R R A . E l  m al m etafísico .

Nundik sortutakua edo zergaittik dan mun­
duan txarra, ondiok berba asko eraintzen 
daben erabagi biarreko temia.

D e dónde se originó o por qué existe el 
m al en el m undo, problem a que seguirá 
dando m ucho que hablar.

T X A R R A . A d j. M alo.

Txarra dago arraiñ ori, eta obe izango 
dogu katuari emotia.

Ese pescado está m alo , y  será m e jo r  que 
se lo demos al gato.

T X A R R E R A  A R T U . ver. tran . To­
m ar a m al.

Intenziñorik onenagaz esan netsan esan 
netsana, baña txarrera artu zestan.

Lo que le  d ije  se lo  d ije  con la  m e jo r  
in ten ción , pero m e lo tomó a m al.

T X A R R E R A  JO . ver. in tra n . I r  a 
m alas.

Txarrera joko  bagenduke, galduta litza- 
teke a.

Si fuéram os a m alas, aquel estaría per­
dido.

T X A R R I-A G IÑ A . D ícese del colm illo  
que viene saliente por defecto  de n atu ­
raleza.

Orrek txarri-agiñok, atara eiñ biarko di- 
ttuzu.

T en d rás que ex traer esos colm illos sa­
lien tes.

T X A R R IA N . modo adv. a las m alas. 

Onian ona da, baña txarrian gizon izuga­
rrixa.

A buenas es bueno, pero a m alas, es un 
hom bre espantoso.

T X A R R I-A N K IA . P a ta  de c e r d o  
(porción  de la  m atan za).

Eruaixozu txarri-anka bat eta odolostia 
Abade jaunari, txarri-illtzia izan dogunetik. 
L lévale una pata de cerdo y u n a  m orcilla  
al señor cura, ya que hemos tenido m a­
tanza.

T X A R R I  A Z T IA . Crianza de cerdo. 

Txarri aztiak, jateku a erosi biar badozu, 
ez dauka konturik.
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E l cria r cerdo, si tienes que com prar la 

com ida, no tiene cuenta.

T X A R R I-B E L A R R IX A . O reja  de cer­

do (p orción  de la  m atan za).

Urte barri barri, 
txarri-belarri, 
claukanak ezdaukanari 
saria bete m adari...

T X A R R I-B U R U A . Cabeza de cerdo 

(p orción  de la  m atan za).

Txarri-buru erdi erosi dot, baberi sartzen 
juateko.
H e comprado m edia cabeza de cerdo, para 

ir  m etiendo a l puchero.

T X A R R ID U N A . T ra tan te  de cerdos. 

Txarriduna agertuko balitza, esaixozu az- 
teko eta gizentzeko biar dogula bat.

S i apareciera e l tra tan te  de cerdos, dile 

que necesitam os uno para criar y engordar.

T X A R R I-E M IA . M arrana.

Amatzarako txikixetatik txarri em e bat 
alde batera laga biar dogu.

D e los pequeños, debemos separar una 

hem bra para m arrana.

T X A R R I-G IB E L A . H ígado de cerdo 

(p orción  de la  m atan za).

Txarri-gibela saltzalliak eruan dau, burdi- 
xan ekarri biarran ordez.

E l hígado se lo  h a llevado e l vendedor, a 

cam bio de haberlo tenido que traer en el 

carro.

T X A R R I-IL T Z IA . M atanza del cerdo. 

Oiñgo astian txarri-iltzia dogu etxian. 

E sta  sem ana tenem os m atanza en casa.

T X A R R I-JA T E K U A . Lo que se cue­

ce para los cerdos, fig . Bazofia.

Au ez da kristauentzako janarixa, baizik 
txarri jatekua.

Esto no es com ida para cristianos, sino 

para cerdos.

T X A R R I K E R IX I A . P orquería , ordi­

nariez.

Baztar guztietan dago amen txarrikerixia. 
A rek eiñ destan txarrikerixia, ez da aztu- 
tzekua.
A quí hay porquería en todos los rincones. 
L a  m arranada que m e ha hecho aquél, 

no es de echarla a l olvido.

T X A R R IK IX A . Carne o porción de 

cerdo.

Egunero txarrikixa ez ei da ona.

Se dice que no es bueno cochino a diario.

T X A R R I  - K O R T IA . C ochiquera, si­

nón. txarri-tokixa.

Ez da au kristauentzako etxia; au da txa- 
rrikortia.

E sta  no es h abitación  para personas; es 

una cochiquera.

T X A R R IK U M IA . C ochinillo .

Bein baten, Eitza’ko  bentan, txarrikum ia  
ososorik jan  genduan erreta.

E n  cierta  ocasión, en  la  venta de Eizaga, 
comim os un coch in illo  enterito  asado.

T X A R R I  - M IÑ A . Lengua de cerdo 

(p orción  de la  m atan za).

Txarri-miña, iraun eraitzeko, gatzakin ger­
tatzen da.

La lengua de cerdo, para que agu ante, se 
prepara con sal.

T X A R R IX A . Cerdo, sinón. urdia. 

Txarrixa, basurdian fam  elixako kidia.

E l cerdo es de la  fam ilia  del ja b a lí.

T X A R R IX A . a d j. Desaseado, obsceno. 

Iñoiz arpegixa garbitzen ez eban txarrixa 
zan a gizona.
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Iñor a baño txarrixagorik berbelan.

E ra  un cerdo que n unca se lim piaba la 
cara.
N adie tan  obsceno como aquél hablando.

T X A R R IX A  IL D A K O  A S T IA  E T A  
E Z K O N D U T A K O  U R T IA . R efrá n  que 
com para e l prim er año de m atrim onio con 
la  sem ana que sigue a la  m atanza.

T X A R R I  - T O K IX A . C ochiquera. Lo 
m ism o que txarri-kortia.

K elle, gure eskolako denboran umezurtz 
bat zan; eta jabetasunik ez ebanetik, Txan­
txa zelaiko txarri-toki baten batzen zan.

T X A R R I-U  R  D I  A . a d j. pleonástico 

que se d ice así para acentuar el ca lifica ­
tivo de cerdo.

Egunaz zalduna; gabaz txarri-urdia.

D e día caballero ; de noche u n  puerco.

T X A R T E L A . Cédula.

¿Txartela atara cd dozu aurten?

¿H as sacado cédula este año?

T X A R T O . adv. de modo. M al, m ala­
m ente. sinón. gaizki.

Txarto be txarto, nausixeri ez entzutzia. 

E stá  m uy m al e l no escuchar a los m a­
yores.

T X A R T O -A Z IX A . a d j. M alcriado.

T xarto-azitako umia, okerra; eta gizon 
izan deiñian, okerragua.

E l niño m al criado m alo, y  cuando sea 
hom bre peor.

T X A R T O  E IÑ . ver. tran . O brar m al, 
h acer daño.

Txarto eiña, beti pagatzen da, lenago edo 
geruago.

Lo m al hecho se paga siem pre, m ás tarde
o m ás tem prano.

T X A R T O  JA U S I . ver. tran . Caer 
m al, desagradar.

Txarto jausi da errixan, ainbeste gura 
eben  A lkatia kentzia.

H a caído m al en el pueblo el destitu ir u n  

A lcald e que querían  tanto.

T X A T A L A . Trozo pequeño, parcela. 

Lur txatal bategaittik ¡zenbat gerra eta 
eriotza alperriko!

P o r un pequeño trozo de tie rra , ¡qué de 

guerras y m uertes in ú tiles!

T X A T A R R A . H ierro v ie jo . Como 

a d j. pacotilla .

Guda ondorian, txatarrak emon dau dirua. 
Gauza ederrez beteta zalakuan, daña zan 
txatarra.
Después de la  gu erra, ¡ya  ha dado dinero 

la chatarra!
Creyendo que estaba llen o de tesoros, todo 

era pacotilla .

T X A T X A . Se dice de los niños bal­

b u cientes cuando ech an  a andar.

¡Am en dator gure txatxa, bakar bakarrik!

T X A T X A L IA . A d j. Se dice de las 

hem bras, y  parece ser la  form a fem enina 

de txotxolua, que se aplica a varones. Hay 
varias otras excepciones a la  regla de la 
term inación  com ún de los ad jetivos. 

Txatxala galanía da bera beintzat!
Salda au txatxalia dago.

¡V a lien te  sosa está ella !
¡E ste  caldo está insípido!

T X A T X A N A . a d j. ¿P equ eñ o?

¡Auxe da nere biotzeko txalxana!

T X A T X A R IA . D espreocupación, des­
cuido.

¡Txatxaria berana, dogun egualdixagaz or 
ziar!



T X A T X A R R A . a d j. D im inuto, pe­

queño.

Txatxarra dago dittuan urtietarako.

Está  pequeño para los años que tiene.

T X A T X A R T Z IA . Txatxartutzia.

Ori esatia da norberan burua txatxartzia. 

D ecir eso es em pequeñecerse uno m ism o.

T X A T X A R T U . ver. pronom . Em pe­

queñecer. U. t . c . tran .

Uretan sartu eta txatxartu eiñ jako  so­
ñekua.
Apur bat txatxartizu gonia, luzegi dauka- 
zu ba.

M etiéndolo en agua se le  ha acortado el 
vestido.
A corta un  poco la saya, pues la  tienes 
demasiado larga.

T X A T X A R T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo txatxartu.

Orretara pentsatzia da, darabiguti auzixa 
txatxartutzia.

P ensar así es em pequeñecer el asunto que 
cuestionam os.

T X A T X IN G U A . topon. Caserío en 
E ibar.

Txatxingo mutil zarra.

T X E . su fijo  determ inativo, que se 

une principalm ente a adverbios. V arian te  
xe.

Ointxe, amentxe, bertantxe, leztxe; auxe, 
orixe.

T X E P E T X A . orn it. Reyezuelo.

Gure aldietako txori txikixena, txepetxa. 

E l pájaro  m ás pequeño de nuestros tér­

m inos, el reyezuelo.

T X E P E T X A N A K . Nidada del reye­
zuelo.

598-............................... — —

T xarako karabixan, urtero ziran txepe- 
txanak.

T X I B I X I A .  J ib ia , calam ar, sinon. 

txipiro ya.
Txibixatara urten dau Joxe Mari’k  ba- 
telian.

H a salido a por calam ares en la  lanch a 

J .  M .

T X I K I .  ad j. calificativ o .

Galdos-txiki gure eskolako laguna.

T X IK IÑ A . a d j. Superlativo irregu lar 

de pequeño, el m enor.

T xikiñak be, beretako laiñ irabazten dau. 

Aun el m enor gana tanto como para sí.

T X IK IR R IÑ A . ad j. dim inutivo de 

pequeño.

Neska batek um ia eiñ ei eban, baña... 
txiki txikirriña.

T X I K IT T U . ver. pronom . Em peque- 

cerse. U . t. c . tran .

Zartzara, korputza txikittu eitten da. 
Soñekua apur bat txikittu dau semiari 
janzteko.
A la  ve jez, se reduce el cuerpo.
H a reducido un poco el tra je  para vestír­

selo a su h ijo .

T X I K IT T U . ver. tran . P ic a r , redu­

c ir  una cosa a pedacitos.

Kipula bat txikittu orixotara, gorrittu su 
tan eta arrautza batzuk geittu...

P ic a r  una cebolla en a c e ite ...

T X I K IT T U T Z I A . form a nom inal del 

verbo txikittu.

Ori da gure asmu aundiñak txikittutzia. 
Utsa denboran eiñ zeskun, amabi arrua- 
ko txarrixa txikittutzia.

Eso es em peñecer nuestros m ayores pro 

yectos.

X X I  - EU SK ER A  - 1965-66
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E n  un m om ento nos hizo e l despedazado 

del puerco de doce arrobas.

T X I K I  T X I K I  E IÑ . ver. tran . T r itu ­
rar, reducir a partícu las una cosa. 

Arrapatzen b ’aut, txiki-txiki eiñgo aut.

Si te co jo , te voy a hacer pedazos.

T X I K IT Z I A .  Txikittutzia. 
Ebanjelixuak erakusten desku, txikitzia 
biar dogula aundi izateko.
Okelia txikitzia maixan, aittak eitten dau. 

E l Evangelio  nos enseña que debemos 
em peñecernos para ser grandes.
E l p artir la  carne en la m esa, lo hace el 

padre.

T X I K IX A , ad j. Pequeño.

Azpiri, E ibar’ko Txikixa, pelotari aundixa, 
eta esaten eben letz, aundiña.

A zpiri, el C hiquito  de E ib a r , gran pelota­
r i, y según decían, el m ayor.

T X IK U A . P otro . (M e  dicen  que en 
húngaro sign ifica  lo m ism o.)

Txikua leztotxe saltakarixa eta egon ezin- 
dakua.

Sa ltarín  e inqu ieto  como u n  potro.

T X I L IB I T X U A . F la u ta , silbo, sino. 
Frantxuleta.

Lixarran adar gaztiekin eitten genduan 
txilibittua, soñua joteko.

Con u n  palo tiern o  del fresno, hacíam os 

el pito para sonarlo.

T X I L IB I T U A . E n  lan g u a je  fam iliar, 

pene. E l naturalism o de otros tiempos no 

concedía n ingu na m alicia  a esta expresión, 
y  en E ib a r había un honrado vecino a 

quien llam aban Txilibitton. Quizá esto 

obedezca a que hay otros sinónim os gro­
seros que son tabú.

Txilibitton. Portalian bizi zan seme-ala- 
begaz, zeintzuk jarrai izan eben aittan 
izena.

T X IL IB R IZ K A U . ver. in tran . E m ­

briagarse el no h ab itu al.

Eta usté barik txilibrizkau zan, eta le- 
puan eruan eben, lauren artian, kalietan  
ziar, etxera.

Y  sin  darse cuenta se em briagó, y  en hom ­
bros, entre cuatro, le devolvieron a casa, 
paseándole por las calles.

T X IL IÑ A . C am panilla , esquila. 

Bigarren meza-txiliñak diardu.
Jarri zetsen beixari txilin zar aundi bat. 

P or segunda vez la  esquila llam a a m isa. 
Pusieron  a la vaca u n  gran cencerro.

T X IL IX U A . G rito , sinón. urrizkia. 

Gau illunian, txilixua izan da izugarriz- 
kua.

E n  la  noche oscura, se ha oído un grito 
espantoso.

T X IL IX U A  E IN . ver. tran . G ritar. 

Txilixua eiñ barik, ezin agiña ataratzen 
laga.
No podía d e jarse sacar la m uela sin ch i­

l la r .

T X IL L A R R A . ¿B rezo? (¿ V a ria n te  

de kiñarra?)

E ibar’en ez dakigu ziur zer dan txillarra 
auzokueri entzutzen detsegunian itz au.

T X IM A K . G reñas.

Orraztu biarrian, burua tximaz beteta, or 
dabill auzo guztiegaz barriketan.

E n  vez de peinarse, ah í anda con todas 

sus greñas charlando con las vecinas.

T X IM A K  B A T U . ver. tran . P einarse, 

recogerse las greñas.

T xim ak batu ezik, itxuratik urtenda 
agertzen da emakumia.

D e no peinarse, la  m u jer suele estar sa­

lida de figu ra.
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T X IM IN IX IA . Chim enea.

Antxiña, ez zan sukaldiati tximinixarik. 

A ntigu am ente no había chim enea en las 

cocinas.

T X IM IÑ U A . M ono, sim io.

Tximiñua balitza leztxe igotzen eban ar­
bolen gerrixan gora.

Subía por el tronco de los árboles, lo m is­

m o que u n  mono.

T X IM IÑ O K E R IX IA . M onada, mo­

n ería .

Txim iñokerixetan dabiz um e bixak, zora- 
tu biarrian.
Los dos pequeños andan en m onerías, vol­
viéndose locos.

T X IM IS T IA . Síncopa de txinbistia. 
Relám pago.

Tximistian briztaria izan da Bizkai al- 
dian.

H a habido un fu lgor de relám pago en 
la  parte de V izcaya.

T X IN B IS T A K  IZ A N . ver. im perso­
n a l. R elam paguear.

Txinbistak dirá trumoi izugarrixegaz An- 
boto ostian.

T ra s  e l A m boto, hay relám pagos y  tru e­
nos espantosos.

T X IN B IS T IA . Relám pago. sinón. 
Oñaztua. Oñaztarrixa.

Txinbistia ei da oden elektrizidadia.

Se dice que el rayo es electricidad de las 
nubes.

T X IN B IS T IA  JA U S I . ver. im perso­

n a l. C aer el rayo, sinón. Oñaztarrixa jausi. 

Txinbistia jausi da kanpatorrian.

E l rayo ha caído en el cam panario.

T X IN B O  B U R U -B A L T Z A . E specie 
.ornitológica del país que viene de paso.

Txinbo buru-baltzak, guri gurixak uda- 
-azkenian.

T X IN B O -T X A IO JR R A . P erro  chim - 

bero.

Ez zan portugesan txinbo-txakurra lakorik.

T X IN B O L A R IX A . A ficionado a ca­

zar chim bos.

Txinbolarixak, B ilbo’n.

T X IN B O T A R A . modo adv. A por 

chim bos.

Oikiña aldera txinbotara urten dabe.

T X IN B U A . V ariedad ornitológica del 

país.

Txinbua be, paseko txorixa.

T X IN D U R R I. P erson ificación  de la 

horm iga.

Eskolan, Txindurri nintzan ni, Galdos-txi- 
k ik  izen ori ezarri zestanetik.

E n  la  Escu ela, yo era T x in d u rri, desde 
que G aldos-txiki m e puso ese sobrenom bre.

T X IN D U R R I-E T X IA . H orm iguero. 

Sarrittan gertau jata  txindurrixen etxe- 
-alderia ikustia. (Egixa esatera: iñon txin- 
durri-etxia norberanera aldatzen ikustia.) 
M uchas veces h e tenido ocasión de ver 
la m udanza de u n  horm iguero. (A  decir 

verdad, la  m udanza del horm iguero a jen o  

al prop io.)

T X IN D U R R IX A IC  A R T U . Se dice 
dice de dorm irse u n  m iem bro. 

Txindurrixak artu desta istarra eta pau- 
sorik eiñ ezinda geldittu naiz.

Se m e ha dormido un a pierna y m e he 

quedado sin  poder dar u n  paso.

T X IN D U R R IT Z IA . M uchedum bre de 

horm igas.
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Uda-azken baten, U rko’n ikusi neban txin- 
durritzia lakorik, danak egodunak, ez dot 
usté geixago ikusterik.
N o espero ver u n a  m uchedum bre de hor­

m igas, todas aladas, como u n  otoño en 

U rko.

T X IN D U R R IX A . H orm iga.

Atoz, zu alperrori, txindurrixagana; iku- 
sizuz bere bid iak eta ikasizu; ñola ain- 
tzalle eta nausirik gabe, udan bildutzen 
daben gerorako jatekua. P rov . 6 , 6-8. 

V en , tú , perezoso, donde la  horm iga y 
ve y aprende sus cam inos; cómo sin Se­
ñor, m aestro n i capataz, h ace provisión el 
verano para después.

T X IN G A R R A . A scua, tizón.

Suteiko txingarragaz piztu eban pipia.

Con un tizón de la  fragu a encendió la  
pipa.

T X IN G A R T Z IA . B rasa .

Garrak amaittu ziranian, be guztia, txin- 
gartza aundi bat zan.

Cuando term inaron  las llam as, todo el 
suelo era pura brasa.

T X IN G A R T U . ver. pronom . Se dice 
de ponerse rijo so , sinón. berotu.

...ob e da ba ezkontzia, txingartu baño.

1 Cor. 9 .

. . .e s  m e jo r casarse que abrasarse.

T X IN G A R T U T Z IA . form a nom inal 
del verbo txingartu.

San P ablo’k  diño obe dala ezkontzia txin- 
gartutzia baño.

San P ablo  dice que es m e jo r casarse que 
abrasarse.

T X IN G E T A . P icap orte , pestillo . 

Txingetakin itxizu atia, aiziak ez deixan  
eregi.

C ierra  la  puerta con el pestillo , para que 

no la abra e l v iento.

T X IN G E T IA N . m odo adv. (C errad o) 
con p estillo  (y  no con  lla v e ) .

Txingetian laga dot atia, ez da ba gure 
artian lapur bildurrik.

H e dejado la  puerta con el p estillo , pues 
no hay entre nosotros tem or de ladrones.

T X IN G IA . A rte de pesca que se usa 

en los ríos.

Txingiagaz juan giñan Laupago’ra, eta 
nai beste loiña artu genduan.

T X IN G IL IZ K A . modo adv. colgando, 

p endiente.

Jausi gorengo adarretik, eta txingilizka 
geldittu zan berenguan.

Cayó de la  ram a m ás elevada y quedó col­

gando en la  m ás b a ja .

T X IN G IL IZ K A  I P I Ñ I .  ver. tran . 

Colgar, sinón. esegi.

Txingilizka ipiñi zittuan lukainka illarak. 
sukaldeko agan.
Colgó en el varal de la  cocina, filas de 

em butidos.

T X IN G O R -G A Ñ IA N . Sobre u n  pie, 
al rem o, como cuando no se está b ien  de 
salud. T am b ién  u n  ju eg o  in fa n til. 

Txingor-gañian dabil aspaldi onetan, ja- 
teko gogo barik.
¿Bazabiz txingor-gañian neregaz?
Semia ill jakon etik , txingor-gañian gel­
dittu da.

E sta  tem porada está m ediano sin  ganas 
de com er.
¿Q uieres ju g a r  conm igo a l . . .?  

H abiéndosele m uerto e l h ijo , ha quedado 
sobre u n  pie.

T X IN G O R R A . a d j. Con re feren cia  a 
cam inos, se dice del ab ierto  por la  planta
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del ganado o los cam inantes. Como sus­
tantivo debió sign ificar p ie, en el mismo 
sentido que se dice de él un rem o. 

Txingor gañían dabill.
Bidé txingorra jarraittu eta eldu giñan 
bidé nausira.

T X IN G O R R A , con acento prosódico 
en la í. Sinón. que no se usa en E ibar, 
kaskabarra.

Aiñ azixa izan da gaurko txingorra, arri- 
xa be esan zaikixon.

T a n  crecido ha sido el granizo de hoy, 
que podría decirse que era piedra.

T X IN G O R R A D IA . G ranizada.

Gaurko txingorradiak, arrixa zidurixan.
La granizada de hoy parecía pedrizco.

T X IN G O R R A  E IÑ . ver. im personal. 
G ranizar.

Gaur txingorra eiñ dau, soluen kalte aun- 
dirako.

Hoy ha granizado con m ucho daño en los 
sembrados.

T X IN P A R T A K  D A R IO  IZ A N . loe.
verbal significando el ech ar chispas, en 
sentido directo  y figurado.

Suteixan, burdiña gorixak txinpartak da­
rlo zittuala...
Orí entzunaz jarri zan txinpartak dario zi­
ttuala...

E n  la  fragua, e l h ierro  enro jecid o  ech an ­
do ch isp as ...
A l oir eso, se puso echando ch isp as...

T X IN P A R T IA . Chispa.

Txinparta bat naikua da su aundixa ixo- 
tutzeko.

Basta una chispa para encender gran 
fuego.

T X I N T X  E IÑ . E n  len g u a je  in fa n til, 

sonar las narices.

Txintx eizu orrek kandelok kentzeko...

T X IN T X IÑ A . Onom atopeya signifi- 

sando dinero.

Txintxiña badarabill eta ez da baraurik 
geldittuko.

T ie n e  dinero y no quedará en ayunas.

T X IO -T X IO . E n  len g u a je  in fan til, 

p á jaro .

Txio-txio ekarriko detsut, maitte politto- 
rri, zeuregaz lo eiñ deixan.

T X IP IR O Y A . C alam ar, sinón. txibi-
xia.

Txipiroi banaka batzuk, izugarrizko aun- 
dixak eitten dira.
A lgunos calam ares sueltos se hacen  tre­

m endam ente gigantes.

T X IP L I-T X A P L A  E IÑ . Ju g a r con el 
agua, dando palm adas en e l líquido.

Txipli-txapla eiñ dabe ibai onduan, eta 
ondatu dira bixak.

T X IP R IZ T IÑ A K . Salpicaduras. 

Txipriztiñak eldu ziran gengozen leku- 
rañok.

Las salpicaduras llegaron hasta donde es­
tábam os.

T X IP R IZ T IÑ A . a d j. D im inuto, m i­

serable.

— ¡Ixilduari, txipriztiñori!

— ¡C alla , m icrobio!

T X IP R IZ T IN D U . ver. tran . Salpicar. 

Berba eitterakuan, txipriztindutzen eban 
aurrian eukana.
A l h ab lar salpicaba al que ten ía  delante.

T X IP R IZ T IN D U T Z IA . form a nom i­

n al del verbo txipriztindu.

Kalietan albotik doyana txipriztindutzia, 
gaiztokeriz autom obillakin urpotzuetatik 
aiñduta, arrika eitteko gauzia.
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Salp icar a l peatón, pasando adrede con el 
auto por los charcos, es cosa de empezar 

a pedradas.

T X I R I B I R I X A K . V iru tas, sinón. txi- 
rilorak.

— Antón arotzanetik ekarrizuz txiribiri ba­
tzuk, sua ixotu deigun.

T ra e  algunas virutas de la  carp in tería  de 

A ntón, para que encendam os el fuego.

T X I R I K I L L A . P alo  m enor en el ju e ­
go rústico  de los palos.

Asko ardura eban gauzia, txirikilletan, 
tx irikilla urriñ ataratzia.

T X IR IK IL L E T A N . Ju ego rústico  de 
los palos.

Garizuman, baserriko jolas bat zan, dan- 
tzarik eitten ez zan partetik, txirikilletan  
eittia.

T X IR IL O R A K . V iru tas. M ás com ún 
en E ib ar , txiribirixak.

Zura ona bada, txirilorak obiak.

Si la m adera es buena, las v irutas son 
m ejores.

T X I R I - T X I R I .  modo adv. Poco a 
poco.

Banoya txiri-txiri, txara txikira txoritxara.

T IR IX O -K A L IA . C alle de v ie jas ar­
tesanías en E ib ar.

Txirixo-kalian bizi giñan txikittan.

D e pequeños, vivíam os en C hirio-calle .

T X IR IX U A . E specie ornitológica del 
país.

Neguan txirixua baño tristiago bizi zan.

T X IR L A K . zool. T ip o  de los m oluscos. 

Txirlak, era askotarakuak dirá uretan eta 
legorrian.

Los m oluscos son de m uchas clases en 
agua y tie rra .

T X IR L A Z K U A . a d j. nacáreo. E n  
E ib ar , donde el n ácar era m uy empleado 
en la arm ería , se euskerizó la  voz nakarra 
y sus derivados.

Txirlazko domiñia zeroyan paparrian. 

Llevaba una m edalla de n ácar a l pecho.

T X I R L I A .  M olusco, concha. P o r an­
tonom asia, a lm eja .

Txirlia batzia itxas onduan, maria-bera 
danian, jolas politxetarikua.

E l recoger conchas en la  playa, cuando 
b a ja  la  m area, es bonito entretenim ien to .

T X I R I P I A .  Fortu n a, suerte, favor 
del azar. M uy usado en E ib ar.

Txiripa aundiko gizona izan zan beti jo- 
kuan.

Siem pre fu e persona de m ucha suerte en 
el ju eg o .

T X IR L U A . B ir lo .

Iru txirluak aurrian eruaten zittuan bola 
bakotxian, Matxari’ko bolatokixan.

E n  cada bola llevaba los tres b irlos por 

delante en el ju eg o  de bolos de M atxari.

T X I R R I K I A . A rgolla.

Lenago, batían da bestian ziran txirrikak, 
kaler ik  kaleko  zezenan sokia lotzeko. 

A ntes h abía argollas en ciertos puntos, 
para a tar la  soga del toro que se corría 
por las calles.

T X IR R IN B O L IA . A ro. V arian te , txi- 
rrindolia.

Txirrinbolian jarraixan, antxitxiketan zo- 
y ala aurreruzka jausi zan.

Corriendo tras el aro, cayó de bruces.

T X IR R IN D O L IA . V arian te  de txirrin- 
bolia.

Zurezko txirrindolia neban nik.

Y o  tenía un aro de m adera.
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T X IR R IN T X O N . Apodo de u n  cono­
cido vagabundo que se defendía tocando 
la gu itarra en las tabernas. D e ah í que se 
d ijera  por extensión de todo g u itarrista . 

A zan laguntzako txirrintxon.

T X I R R I S K I L L I A .  Especie ornitológi­
ca del país.

Ez dakit txirriskilliari ñola esaten jakon  
erderaz.

T X IR R IX U A . V ía  de agua de un 
recip ien te , sinón. jarixua.

Txirrixua dauka zadari orrek.

Ese odre tiene un derram e.

T X I R R I S T  E IÑ . ver. tran . Sorber 
delicadam ente.

Zurrut eiñ , cuando se bebe ruidosam ente. 

Txokolatia zurrut eiten da; ardau jiña, 
txirrist.

T X I R R I S T ’E N E K U A . Clásica taberna 

en E ib ar de otros tiem pos.

Txirrist’enekua Elgeta-kalian zan.

T X IR T X I L L A . G rillo .

Txirtxilla, burrukalari gogorra bere kide- 
kuegaz.

E l grillo , gran  batallador con los de su 

especie.

T X I R T X I L L  E M IA . G rillo  h em bra. 

Arran kantuak tiratzen dau bere inguru- 
ra txirtxill-emia.

E l canto del m acho atrae al grillo-hem bra 
hacia su habitación .

T X I R T X I L L  - K A IX O L IA . Ja u la  de
g rillo .

Euzkittan ipiñi biar da txirtxill-kaixolia 
soñua jo  deixan.

H ay que poner al sol la ja u la  del grillo  

para que cante.

T X IR T X IL L -K A N T U A . C anto del
grillo .

Sanjuanetan, milla askon baterako txir- 
txill-kantua zelaixetan, da udian diagarra 
bezela.

P or San  Ju a n , el coro de los cantos del 
grillo  en las praderas es como la  voz del 
verano.

T X IR T X IL L -Z U L U A . P abellón  exca­

vado por el grillo .

Txirtxill-zulua, ezkutuan eta biurrixa, se- 
guruago aurkittu deiñ jábia.

E l pabellón del grillo  suele ser escondido 
y  torcido, para m ayor seguridad del 

dueño.

T X IS P A G IÑ A . A rm ería. E l  que hace 

el dispositivo de la  chispa para las ar­

m as. E ra  especialidad de los arm eros de 

Erm u a.

Txispagiñak ziran Erm ua’n.

T X IS P IA . A rm ería. L lave o m eca­
nismo que en las arm as provoca la ign i­

ción.

Atxa anayak ziran Erm ua’n onenak txis- 

pia ataratzen.
Los herm anos Acha eran en E rm u a los 
m ejores en hacer llaves.

T X I S T  B A T  B ’E Z . T X I S T I K  B ’E Z .

loe. equivalente a: no d ecir n i pío.

Esan zittuanian esan biarrekuak, txistik 
b’ez bestiak.

Después que d ijo  las cosas que tenía que 
decir, los demás no d ijero n  ni pío.

T X IS T U A , con acento prosódico en la 

i :  silbo, silbido.

Txistua joten agertu zan erromerixara. 
Txistua jo  zetsan beste basoko arzaiñari. 
A pareció en la  rom ería tocando el silbo
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L e dio un silbido al pastor que estaba en 

el otro m onte.

T X IS T U A , con acento prosódico en la 

u: saliva.

A lperrik txistua gastatzia dozu, burutik 
orri bere temia kendu gura izatia.

E n  vano gastarás saliva, si pretendes sa­

carle  a ese de su m anía.

T X IS T U A  JA U R T I .  ver. tran . E s ­

cupir.

Txistua jaurtitzia alkarri, Judas’a k  izatia 
beste.
Escu p ir el uno al otro, es tanto como ser 

Ju d as.

T X IS T U A  JO . ver. tran . T o car e l sil­

bo, producir un silbido.

Txistua joten eban lanbordunagaz, kalie- 
tako egunetan.
Txistua joixozu soluan dan morroiari. 

T ocaba el chistu  con e l del tam bor, en 
los días patronales de las calles.
D ale un silbido al criado que está en la 

era.

T X IS T U E T A N  E IÑ . ver. in tra n . S il­
b ar alguna m elodía con los labios.

Lana eiñaz, txistuetan eitten eban zora- 
garri.

M ien tras trabajaba, silbaba adm irable­

m en te.

T X IS T U L A R IX A . T am borilero . M ú­

sico ju g la r . A ficionado a silbar con los 

labios.

Aurten, kanpotik ekarri dittue txistulari- 
xak erriko jaixetarako.
Ertzill’enian danak ziran txistularixak. 
O rtik sosua aren gatxizena.

E ste  año h an  traído de fu era  los tam bo­
rileros para las fiestas del pueblo.
E n  casa de los E r tz ill  todos eran silba­
dores.

T X IS T U L A R IX A . E n  la  expirante 
m itología vasca, fu era  de las b ru ja s  y  la  
D am a de A m boto, que sobrevivían con 
fuerza en el caserío, sólo h e oído m en tar 

en nuestro m edio a un genio de los vien­
tos y de las tem pestades, que apellidaban 
T xistularixa.

Juunito Txistularixan otsak entzutzen zi­
ran aize, euri eta trumoi artian.

T X I T ,  T X I T O . adv. que no se usa 

en E ib ar , si b ien  se conoce y suena b ien . 
L e sustituye el sinón. oso.

Gizon txit jak iltu na eta oso ondraua.

T X I T X A K  A Z I. ver. tran . C riar 

pollos.

Txitxak azten em oten dau bere denboria, 
beste zeregiñik ez dabenetik.

Se dedica a cria r pollos, desde e l m o­
m ento que no tiene otro queh acer.

T X I T A K  A T A R A . ver. tra n . In cu ­
bar, sacar la  pollada.

Olio orrek, lokatzen dan bakotxian, ogei 
bat txitxa ataratzen dittu ondo.

E sa  gallin a , cada vez que se pone clu eca, 

saca unos veinte pollos m uy b ien .

T X A T X A -L A P U R R A . G av ilán . Si- 
non. Abendua, mirua.

Gure txitxak ostu dittuan txitxa-lapurra, 
lum abako anka-bikua.

E l gavilán  que ha robado nuestros pollos 

es uno sin p lum as, bípedo.

T X I T X A R I A . Lom briz de tierra . 

Jatxi zaittez ortura, ia ataratzen dittuzun 
txitxara batzuk, arraiñetara juateko.

B a ja  a la  h u erta  a ver si m e procuras a l­
gunas lom brices para ir  a pescar.

T X IT X A R R U A . V ariedad de aren ­

que.
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José M igel’en batela,
Txitxarruak eta berdela...

T  X  I  T  X  I .  E n  len gu a je  in fa n til, el 
perro.

¡A toz, bestela  tx itx ik  ¡ango zaittu!

T X I T X IA .  P o llito ; por antonom asia 
el de la  ga llina . N uestros vecinos, re fi­

riéndose a nuestra propensión eibarresa a 
exagerar lo propio, d icen:

Eibar’ko txitxak, olluak.

T X I T X I A .  E n  len g u a je  in fan til, 
carne.
¡Jaizu txitxia, maittiorrek, aundi eitteko!

T X I T X I A K  B E S T E  JA N  E Z . Se usa 
esta locución para poner de m anifiesto  a 
la persona m elindrosa que apenas come. 

Txitxiak beste ¡aten ez daben amar arrua- 
ko gizona.

Una persona de diez arrobas que no come 
lo que un pollito.

T X IT X I-P O T X U A K . Cuchicheos, se­
creteos.

Ix illeko  txitxi-potxuetan dirá bixak gaur 
egun guztian.

Los dos están hoy todo el día en cu chi­
cheos.

T X IU A . E l  p iar de los p ájaros. 

Txirixuan txiu itunak entzutzen nittuan...

T X I X A . O rina.

Txixa analizau biarra daukat, erabagitze- 
ko zerena izan leikian egarri au.

Tengo necesidad de analizar la  orina, para 
averiguar a qué obedece esta sed.

T X I X A  E IÑ . ver. O rinar.

Txikittan esaten zeskuen, sutonduan irin- 
tzixegaz txantxetan ibilli ezkero, oyan txi­
xa eitten zala gabaz.

De chicos nos solían decir, que el ju g a r 
con los tizones del fuego, h acía  o rin ar de 
noche en la  cam a.

T X IZ T A D A  B A T E N , modo adv. E n  
un instante.

Etorri eta txiztada baten konpondu zestan 
kutxia.

V ino y en un m om ento m e compuso el 

arcón.

T X IZ T A D IA . Onomatopeya con que 
se llam a la  atención  del que está a c ierta  
d istancia.

Txiztadia entzun neban eta burua bueltau 
neban.

O í una señal y volví la  cabeza.

T X I Z T  E IÑ . ver. tran . L lam ar la 
atención  del que está a cierta  distancia. 

Txizt eiñ detsat urreratu deiñ aterañok. 

L e he hecho una señal para que venga a 
la  puerta.

T X O . term inación  o su fijo  de los di­
m inutivos de nom bres propios y com unes. 

Pedrotxo, Juantxo, Martintxo, andratxo, 
aunditxo...

¡T X O ! Se dice im itando a los de 
O ndárroa.

¡Txo, nungua zara zu!

¡M u ch ach o !, ¿de dónde eres tú ?

¡T X O  A L U O R I! Expresión  que se 
usa im itando a los de la  costa, sin repa­
ra r en su significado.

¡Txo aluori! ¡Atoz ona entzun deizun...

T X O K IA Z A L L IA . Uno de los oficios 
de la arm ería.

Sumendixa, ollarduna, txokiatzallia zan, 
eta onenetarikua.

T X O K O -Z U L O . Se dice de la  perso­
na que no sale de su pueblo.
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Batzuk dira ipur-lokak; beste batzuk txo- 
ko-zulo.

T X O K U A , R in có n . P or antonom asia 
el lugar de nacim iento .

Norberan txokua ez da errez aztutzen.

No es fác il olvidarse de su rin cón.

T X O L IÑ A . ad j. calificativ o  de apli­

cación casi exclusiva al género fem enino. 

H abladora.

Diruduna, politta eta zeuk nai dozun guz­
tia, baña txoliña .

R ica , bonita y  todo lo que tú  quieras, 

pero habladora.

T X O L O T A . Cazo.

Azunberdiko txolota zan, egunero aren 
erraziñua.

U n cazo de u n  litro  era su ración d iaria.

T X O L O T A K A D IA . U n  cazo lleno.

Tolotakada bat esne artu dot gosaritzat. 

He tomado un  cazo de leche por desa­
yuno.

T X O L O T -O N T Z IX A . L o  m ism o que 

txolota.

Txolot-ontzixa ekarrirazu ,  neurtu deiran  
ardaua .

Tráem e el cazo para que m ida e l vino.

T X O M IN . nom bre propio. Domingo. 

Kostata Txom iñ’ek  andria. R efrán .

T X O M O . Sobrenom bre en E ib ar .

Txom o’neko for jia , sasoi baten nausiña.

T X O N T A . top. Caserío en E ib ar . 

Aspaldi geldirik zan Txonta’ko errobera 
aundixa.

H ace tiem po que no trab a ja  la  gran ru e­
da de Txonta.

T X O P A . Sobrenom bre en E ibar. 

Txopa , akabatzallia, ollardun aittua.

T X O R I-A B IX IA . Nido de p ájaro . 

Txori-abixia, geixenetan, ondo gordeta en- 
paraukuen begixetatik.
E l nido de los p ájaros, generalm ente, sue­
le  estar bien  oculto de la  vista de los 
demás.

T X O R I-B U R U A . a d j. C retino. 

Txori-buru bat zanetik, beriala jan  eban 
gurasuak laga zetsen etxia.
Como era un cretino , en seguida se comió 

la casa que le d e jaron  sus padres.

T X O R IT A R A  JU A N . ver. in tra n . I r  
a por pájaros.

Txoritara txara txikira juan da, tiro ba- 
tekuakin.

T X O R I-K O P E T IA . T renza del pelo. 

Arratixako neskatillak txori-kopeta bikin  
eta izurrez betetako gona urdiñakin, amai- 
ka aundikin alabak baño gatz obia erábil- 
tzen eben.

Las m uchachas de A rra tia , con su par de 
trenzas y su saya azul llen a  de pliegues, 
solían tener más garbo que m uchas h ija s  
de pudientes.

T X O R IM A L U A . E sp antap á jaros; m o­
nigote de p a ja .

San Bartolomé egunian, txorimaluak jar­
tzen genduzen Txirixo-kalian, etxe batetik  
bestera.

T X O R IX A . P á ja ro . Egaztixa, aunque 
genérico de aves, se entiende com unm ente 

de las especies m ayores.

Udabarriko goizetan, m endiko txorixen 
kantuak besteko soñurik ez dago.

No hay m úsica como la  de los pá jaros las 

m añanas de la prim avera.
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T X O R IX A . M  o ñ i  t o in ic ia l de las 

n iñ as.

Politxetarikua dago zure alabutxua txori- 
xakin.

E stá  encantadora tu h ijita  con el m oñito.

T X O R IX A N A K . JNidada de p ájaro . 

Erakutsi detsat oni, nun dagozen txori- 
xanak.

Y a  le  he mostrado a éste dónde hay una 

nidada.

T X O R IX A N E T A R A  JU A N , U R T E N . 

Sa lir  a buscar nidos.

Udabarrixan, eguen arrasaldelan, eskolarik  
ez zanian, txorixanetara juaten giñan.

E n  prim avera, los ju ev es por la  tarde, 
cuando no h abía escuela, solíamos ir  a 

por nidos.

T X O R R O N T A D IA . U n  chorrito.

Artu eban patxar ontzixa eta bota zetsan 
txorrontada bat kafiari.

Tom ó la botella  del aguardiente y echó 
u n  chorrito  a l café.

T X O R R U A . Chorro.

Urkusu’ko iturriko txorruan freskatu gen­
duan burua, Ibarga inen etik  urtenda.

T X O R T A  - A B A R R A . F a jo  de leñ a. 

Se decía tam bién de u n  tabaco ordinario, 

que venía en haces.

Iru txorta-abar biar dittu egunero gure 
labiak.
Txorta-abarra erretzen dau, habanuandako  
dirua eukitta.

N uestro horno n ecesita tres cargas de leña 

a diario.

F u m a de los del fa jo , teniendo dinero 
para habanos.

T X O R T IA . H az, ram illete .

Zelaiko lorekin eiñ txorta eder bat, eta 
eruan zetsan bere maittiari.

Con flores de la  pradera hizo u n  herm oso 
ram ille te  que llevó a su am ada.

T X O S T  E IÑ . ver. onomatopéyico que 

en el de la  pelota y otros juegos sign ifica  

llevar la  pelota a l hoyo.

Irugarrenian, txost eiñ eban.

T X O S T O R R A . a d j. m enudo, pequeño. 

Azkoiti’ko  Txorrotxak E ibar’ko Pasigieto’ 
ri jokatu  zetsanian, txostor bat zan on- 
diokan.
Cuando T xorro txa , de A zcoitia, ju g ó  a 

P asieguito  de E ib ar , aún era un  rapaz.

¡T X O T X O ! M uchacho en  vocativo.

— ¡Txotxo! ¿Ekarriko deslak takorrixa  
estankutik?
— ¡N euk be, inori ekarri eraitzen detsat!

T X O T X O L O  A L D IX A . E star de ton­

terías.

Txotxolo aldixa darabill, ela  bersuak ei- 
ttiari emon detsa.

E stá  de tonterías y  le ha dado por h acer 
versos.

T X O T X O L O K E R IX IA . P ed an tería , 

cu rsilería .

Ez da beti, bersuak eitlia txotxolokerixia. 

No siem pre es cu rsilería  e l h acer versos.

T X O T X O L O T U . ver. pronom . V ol­

verse pedante.

Konzejuko eiñ daben ezkero, txotxolotu 
eiñ da guztiro.

Desde que le h icieron  co n ce ja l, se ha 

vuelto un pedante.

T X O T X O L O T U T Z IA . form a nom inal 

del verbo txotxolotu.

Gaizlotzia ala txotxolotutzia, ez dakitt zer 
ete dan txarrago.

No sé qué es peor, si el hacerse' m alo o 

el volverse pedante.
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T X O T X O L O T Z IA . txotxolotutzia. 

Lagun aregaz ibiltzia zan txotxolotzia.

E l andar con aquellos am igos era volverse 

n ecio .

T X O T X O L U A . N ecio , pedante, cursi, 

tonto. Se d ice exclusivam ente de los va­
rones. Txatxalia  es el fem enino equiva­

len te .

Bere bizi guztian, txotxolo aundi bat da. 

Toda su vida es u n  gran  necio .

T X U A . term inación  o su fijo  que ha­

ce el dim inutivo de los nom bres. 

Gizontxua izan jata berriz, esaten andra- 

txua daukala gaixorik eta laguntasun bat 
eskatzen.

T X U K U N A . a d j. Sabroso. T am bién  

se dice en  sentido de elegante, b ien  com ­

puesto.

Aren etxian beti jateko  txukuna.
Gure mardo txukuna, arro juan da.

E n  su casa siem pre hay com ida sabrosa. 
N uestro apuesto jo v en  hoy se h a ido or­

gulloso.

T X U N D A R R A . D ivieso, forúnculo. 

Txundarrak urten desta ipur-mamiñian. 

M e ha salido un divieso en un a nalga.

T X U N T X U R R A . Cerro. 

Galdaramiño'ko txuntxurrak, titi bat di- 
rudi.

E l  cerro de G aldaram iño se asem eja  a u n  
tetón.

T X U N T X U R U N IA . Altozano. 

Arutzago dago txuntxurunia, eta antxe da 
zutiñik ondiokan aren Jauregixa.

M ás a llá  hay una elevación , y  a llí está 

todavía su palacio.

T X U R IN G IA . H em orroide, recto .

Eiñ biar izan zittuan indarregaz, txurin- 
giak urten zetsan.

T X U T A K A . Ju ego in fa n til que se 
ju eg a  en  las esquinas de la  ca lle .

Txutaka ¿bazabiz zu?

T X U T X U A . Bu ñu elo.

Gisasola’neko txutxuak ziran onenak.

Los m ejores buñuelos eran  los de Gui- 

sasola.

T X U T X U L U . Sobrenom bre en E ib ar. 

Txutxulu’neku ak baziran Eibar'en.

T X U N T X ü N A . P alatización  de tun- 
tuna. M úsica  de tam boril.

Atzo txuntxun 
gaur be txuntxun, 
beti txuntxun 
gaittun gu ...

T X U T U -P U T X U A K . Se dice de los 

comadreos y m urm uraciones.

A lkarrekin bat eitten daben guztian, txu- 
txuputxuetan em oten dittue orduak.

T Z A . s u f i j o  abundancial de los 
nom bres.

Pagatza, Azuntza, Azurtza, Ariatza...

T Z A . su fijo  en  oficio de denotar el 

lugar donde se h ace una cosa: Bizitza, lu ­

gar donde se v iv e; Egurtza, e jid o  donde 
se h acía  le ñ a ; Arlantza, lu g ar donde se 
escuadran los bloques de pied ra ( Ardan- 

tza en  E ib a r ) ;  Argintza, lu g ar donde se 

tra b a ja  la  p ie d ra ...

T Z A K O . desinencia de ablativo equi­
valente a para. V arian te : dako.

Aurreratu daben guztia da bere seme on- 
datzalliandako  ( u  ondatzalliantzako).
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T Z A L L IA . su fijo  denotando profesión 
u oficio .

Akabatzallia  ( a r m e r í a )  bizarkentzallia, 
azurkonpontzallia, m otzallia...

T Z A T . desinencia de ablativo igual 
a tzako.

E  s k  o l i a  onbiarrekua gurasuendako eta 
umientzat.

L a escuela es un ben eficio  para los pa­

dres y los h ijos.

T Z IA . su fijo  abundancial que denota 

agregación, m uchedum bre, m ontón.

¡Au da dirutzia!
Sagarpian, ¡a zan txindurritzia!
¡Itxas-ontzi arek  ekarri ebana bai garitzia!

¡Q ué m ontón de dinero!

¡B a jo  el m anzano, aquello  sí que era m u­

chedum bre de horm igas!

¡Q ué cantidad de trigo, la  que tra jo  aquel 

barco!

U . verbalizador de raíces que term i­
n an en a; seguram ente, apócope de tu. 

Asmau, barriztau, debekau, kontau, pen- 
tsau...

U A . apócope de gua, su fijo  de los 

com parativos de superioridad. T am bién  en 

otros casos.

Ederraua, por ederragua; aundixaua, por 
aundixagua.
Aua, por abua, gaua, por gaba.

U B E D A . top. B arrio  en ju risd icción  

de E lg u eta .

Beizu’ko zabaletik, Ubeda’ra jatxi giñan.

U B A IX A . Sobrenom bre en  E ibar. 
Ubaixa’nekuak baziran E ibar’en.

U B IT X A . Caserío en E ib ar , donde 
radicaban unos E ch evarrías.

Ubitxa’ra goyaz, erroberua artzera.

U D  A -A ZK EN  A . Otoño.

Frutuz betetako uda-azkena, urte guztiko 
nekien  sarixa, bere goi-garbi egunegaz da 
gizon bardiñan arrasaldia bezela.

u
E l otoño llen o  de fru tos, es el prem io de 
las fatigas de todo e l año, y  con sus días 
claros es como el atardecer sereno del 

hom bre ju sto .

U D A -B A R R IX A . Prim avera. 

Udabarrixak, neguko tristurak astintzen 
dittu, mundua berriz loraz eta argiz janz- 
tiakin.

La prim avera sacude las tristezas del in ­

vierno, con vestir de nuevo el m undo de 

flores y de luz.

U D A -D E N B O R IA . E stación  veraniega. 

U rberuaga’ra noy a uda-denborarako.

U D A L A IT Z . topon. P eña  entre Mon- 
dragón y E lorrio .

Eibar’en Udalailz esaten jako , Kanpazar 
gañeko atxari.

U D A -L O R IA . P rím u las.

Udabarriko lelengo epeltasunak, m illaka  
ataratzen dittu uda-lorak, gure zelai eta 
egixetan.

Las prim eras tibiezas de la  prim avera, ha­
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cen brotar por m illares a las prím ulas en 

las praderas y los ribazos.

U D IA . Verano.

Uda guztian, m endirik m endi ibilli da, 
ezer ez jakola  falta.
Todo el verano ha andado de m onte en 

m onte, sin faltarle nada.

U E Z A B A . Patrono.

Vezaba gogorra gertau jako  mutillari. 

Patrono exigente le ha tocado al m u­

chacho.

U E Z -A IT A , Padrastro.

Uez-aittak ondo artzen eban.

E l padrastro le trataba bien.

U E Z -A L A B IA . H ijastra.

Uez-alabia izan arren, asko gura zetsan 
amatzakuari.
Aunque era hijastra, quería m ucho a su 

m adre adoptiva.

U EZ-A M A . M adrastra.

Aitta ezkondu zan bigarrenian, eta uez- 
■ama ezagutu biarra izan eban.

E l padre se casó en segundas nupcias y 
hubo de conocer m adrastra.

U E Z -S E M IA . H ijastro.

Bere odoleko um iak eukitzerakuan, gorro- 
tua artu zetsan uez-semiari.

A l tener hijos propios, la  m adrastra abo­

rreció al hijastro.

U F A L A . Crecida de aguas en los ríos. 

Ufala doya Maltza’ko  ibaixan, iñoiz baño 
azixagua.

Va una crecida en el río de M álzaga, m a­
yor que nunca.

U F A L A , modo adv. Abundancial o 

excesivam ente.

Ango jan  da erana, úfala zan.
U¡ala darabill dirua aspaldi onetan.

U F A L A L D IX A . Crecida, riada, tem ­
poral de aguas.

Oiñgo ufalaldixa lakorik  ez da ezagutu 
urte askuan.

Un tem poral de aguas como éste no se 

ha conocido en m uchos años.

U FA L D U . ver. pronom . M ojarse del 
todo, en absoluto. U . t .  c . tran .

Eurittan jardun biarragaz daña galdu gu­
ra ez baneban, oso ufaldu naiz.
Ufalduta laga dot zure laguna, pitxarkada  
ura jaurtirik  burutik bera.

Con haber tenido que trabajar bajo la llu­
via si no quería perderlo todo, m e he he­
cho una sopa.
L e  he dejado hecho una sopa a tu amigo, 
echándole un ja rro  de agua por la cabeza.

U F A L D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo ufaldu.

Landara arek, ez busti, ufaldutzia eska- 
tzen dabe.

Aquellos plantones exigen no el m ojarlos, 
sino el anegarlos.

U F A L T Z IA . ufaldutzia.

Eurixak artu giñuzen mendixan eta a  zan 
bai ufaltzia.

Nos cogió la lluvia en el m onte, y aquello 
sí que era m ojarse.

U G A LA . Correa. A rm ería. Correa de 

transm isión.

Aren aittak, sarrittan erabilli biar izaten 
eban ugala.
Lenago, m akiña guztiak ziran ugalakin.

Su padre hubo de usar m uchas veces la 

correa.
Antes todas las máquinas eran de correa.
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U G A LA  S A R T U . ver. tran . A rm ería. 
M eter la correa en la transm isión. 

A kabatzalliak, ugala sartzen, sarri m iñ ar­
tzen eben.

Los pulidores se desgraciaban m uchas ve­
ces m etiendo la correa.

U G A L A K  U R T E N . Salirse la correa  
(y  pararse la m áq u in a).

Serm oia ekin, eta heríala ugalak urten 
zetsan.

E n  seguida de empezar el discurso le sa­
lió ia correa.

U G A LD E . Apellido m uy com ún en  
Eibar.

Sumendixan, bizitza hatekuak ziran Ugal- 
de’tarrak.

U G A R A M A R IA . Ur geldixetan lez­
txe, ugaramaria eitten jakon  zorruan, ar- 
daurik eran ezik.

(Ugaramaria. Capa de algas verdes que se 

form a en la s u p e r f i c i e  de las aguas 

qu ietas).

U G A R A T X U A . R ana.

Ataiko potzuan, ugaratxuak eiñ dira, eta 
gabaz badogu soñua.

E n  el pozo del portal se han hecho ranas, 
y ya tenemos m úsica por la noche.

U G A R I. adv. de cantidad. Abundan­
te, abundantem ente.

Aurten, artua ugari izan da.
Lenago, gure ibai garbixetan, ugari zan 
arraña.

Este año el m aíz ha sido abundante. 
A ntes, en nuestros limpios ríos, abundaba 
la  pesca.

U G A R IX A . ad j. Abundoso, fecundo. 

Poi-poi, Elosu-mendixan, itturi ugarixa.

U G A R IT A SU N A . A bundancia.

Gizon onak, biotzeko ugaritasunetik ata­
ratzen dittu gauza onak. M at. 12 . 35 .

E l hombre bueno, de la abundancia de 
su corazón saca cosas buenas.

U G A R IT U . ver. pronom . Reprodu­
cirse, aum entarse. U . t. tran. 

Diputaziñuari eskerrak, amorraiña ugari- 
ttu da ibai onetan.
M akiñiak ugarittu dau gauzia.

Gracias a la D iputación, se han m ultipli­
cado las truchas en este río.
L a  m áquina ha hecho abundar las cosas.

U G A R IT U T Z IA . form a nom inal del 
verbo ugarittu.

Gauzak m erkatzeko bidia, gauzak ugari- 
ttutzia.

L a m anera de abaratar las cosas consiste 
en m ultiplicarlas.

U G A R IT Z IA . ugariUutzia.

¿Zelan eiñgo dogu argixak ugaritzia? 

¿Cóm o lograrem os aum entar las luces?

U G A R R A .  H errum bre, roña del 
cuerpo.

Luzerora, burdiñía ugarrak ¡aten dau. 
Iñoiz ez zanetik igarixan, ugarra ez jakon  
falta soñian.

Con el tiempo, la herrum bre com e el 
hierro.

Como no se bañaba nunca, no le faltaba 
roña en el cuerpo.

U G A R T E . Apellido com ún en Eibar. 

Ugarte’tarrak ugari dira E ibar’en.

U G A R T U . ver. pron. O xidarse una  

cosa.

Eibar’ko  damaskiñua, arte politta, ugarra 
ez baleu beti gauzia ondatu guran.
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Bonito arte el del damasquinado en E i­
bar, si no le am enazara siem pre la roña 

del hierro.

U G A R T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo ugartu.

Damaskiñuak ez baleu ugartutzia, gauza 
eder aundixak eittera gertatzen dan artia. 
Si no fuera por la oxidación, el dam as­
quinado es un arte que se presta a rea­
lizar cosas hermosas.

U G A R T Z IA . ugartutzia.

Burdiña larrixak, lenago dau ugartzia, 
galtzairu fiñ ak baño.

AI hierro no trabajado le llega antes la 
oxidación que al acero fino.

U G A ZA BA . V ariante de uezaba, que 

es m ás com ún en Eibar.

Ugazabak, diruak eiñ zittuan, langillien  
kontura.

E l patrono hizo fortuna a costa de los tra ­
bajadores.

U JU JU A K . Gritos m ontañeses, sinón. 
zantzuak, irrintzixak.

¡Irrintzilari bat onutz, uju ju gogor bat 
bialdu deixogun urriñeko areri!

¡U K A , J O X E , U K A ! Se dice de los 

que se encierran en la negativa, aun ante  
la evidencia, aludiendo a los gitanos, cuya  
defensa ante la ley es la negativa heroica. 

¡Uka, Joxe, uka, eta egon zu orretan!

U K A LO N D U A . Codo.

Ukalonduan dogu zan bat, ikutu ezkero  
txitibistian bezelako miña sututzen des- 
kuna.

E n  el codo tenemos un nervio, que en to­
cándole nos produce un dolor fulgurante.

U K A L O N D U A R I M U N  E I Ñ  GURA- 
R IK . Se dice del que vive queriendo lo 
imposible.

Ezkondu ezkero, ukalonduari mun eiñ gu- 
rarik bizi da.

Desde que se casó vive no pudiendo al­
canzar a sus necesidades.

IJK A T  E IÑ . ver. Rendirse a la fati­
ga o a otro exceso.

Iíurutze astunan azpixan, iru bidar ukat 
eiñ ei eban gura Jaunak, urkam endiko  
tokira eldu aurretik.

Bajo la pesada cruz, se dice que sucumbió 
tres veces N uestro Señor, antes de llegar 
al lu gar de la crucifixión .

U K A T U . ver. tran . N egar.

A lperrik estu artu eben, gauza guztiak 
ukatu zittuan.

A pesar de acosarle estrecham ente, negó 
todas las cosas.

U K A T U T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo ukatu.

Dana ukattutzia, motxallen igesigarririk 
onena.

E l negarlo todo es el escape m ejor de los 
gitanos.

U K A T Z IA . ukatutzia.

Ukatziak gizonen artian bálio badau, ez 
Jaungoikuan aurrian.

Si el negar vale entre los hombres, no así 
ante Dios.

¡U K O , U K O ! Voz de germ anía. ¡N ie­
ga, niega!

¡Uko, uko, Joxe kastia ba zara!

U K U B IL L A . V ariante de ikubilla. E l  
puño cerrado.

Tabernan berotu eta ukubilla jaso-zetsan 
Habiéndose airado en la taberna, le  le­
vantó el puño.

U L E -A R R U A . adj. De pelo alboro­
tado.
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Arrate’ko  ule-arrua, ezkondu ei da.

Dice que se ha casado la del pelo alboro­
tado de A rrate.

U L E -B A G IA . adj. Calvo.

Ogetamar urtera ezkerik, ule-bagia dozu 
zaldun ori.

Desde los treinta años, es calvo ese ca­
ballero.

U L E -E B A T IA . Corte de pelo.

Gure eskolako sasoian, ule-ebatia iru txi­
ki, eta asko eskillarekin, iru txakurtxiki- 
xak aurreratziarren.

E n  nuestro tiempo de la escuela, el corte 
de pelo costaba quince céntim os, y  m u­
chos lo hacían en casa por ahorrárselos.

U L E -G O R R IX A . Pelirrojo.

Judas K eriot’ekua gaittik esaten dabe ule- 
-gorrixa zala.

Dicen de Judas el de K eriot, que era pe­
lirrojo.

U L E -IZ U R R A . adj. Crespo.

A frica’ko baltzak leztxe, ule-izurra eban. 

Como los negros de A frica, tenía el pelo 
crespo.

U L E -K IZ K U R R A . Lo mismo que ule- 
-izurra. Crespo.

Noizian beiñ, fam elixa zurixen artian be, 
agertzen dirá ulu-kizkurrak.

De vez en cuando, tam bién entre familias 
b l a n c a s ,  aparecen individuos de pelo 
crespo.

U L E -L E G U N A . adj. Se dice de los 
anim ales domésticos bien criados (d el ga­
n ad o).

Ibargaiñen irixak, beti ule-legunak.

U L E R T U . ver. tran . Enten der. No es 
com ún en Eibar, donde se usa en ese sen­
tido el verbo aittu.

Ulertu dot liburuak esan gura dabena, 
mundu guztiak aitzen daben araura.

U L E T S U A . adj. Velloso, peludo.

Beti, Ifar-aldeko animalixak dirá uletsuak. 

Siempre los anim ales del N orte son pe­
ludos.

U L E -T X IM A K . Greñas.

Ule-txima guztiak arro zittuala, sorgiña 
zidurixan.

Con todas las greñas alborotadas, parecía 
una bruja.

U L E -Z U R IX A . adj. Cano.

Batzuk, gazte gaztetatik dirá ule-zurixak. 

Algunos desde m uy jóvenes son canos.

U L IA . Pelo.

¿Ez da jakiña, lotsagarrixa dala gizonak 
ulia ez moztia? Bañan andrazkuan ule lu- 
zia da onerakua, jantzigarri dabelako. 1. 
Cor. 1 1 . 14 .

¿N o es sabido que es vergonzoso que el 
hombre no se corte el pelo? Pero en la 

m u jer, el pelo largo es para bien, porque 

sirve para cubrirla.

U L IA -A Z T E K U A . Decíamos así los 

chicos, de los tendones con que el carni­
cero com pleta el peso de la carne.

Gaurko okeliak , ulia-azteko asko ekarri 
dau.

U L U A . Quejido, lam ento.

Buzan negarra eta ulua aren ondorian. 

Después de aquello, no faltaban llanto y 

lam entaciones.

U L U A  E IÑ . ver. in tran. Quejarse a 

gritos.

Ezin zetsan eutsi arek  miñ gogorreri, ulua 
eiñ barik.
No podía aguantarse aquellos dolores sin 

gritar.
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U L T Z A G IÑ A . Clavetero, el que la­

bra los clavos.

Otxandixo’n ziran ultzegiñak.

E n  Ochandiano había claveteros.

U L T Z IA . Clavo.

Antxiñako ataiko atietan, burdiñazko ul- 
tze buru aundixak apaintzat.
E n  las puertas antiguas solía haber clavos 

de gran cabeza a fuer de adorno.

U L T Z IA . Medida longitudinal a la 
que se sujetaban las pruebas de bueyes. 

¿Zenbat ultze eiñ dittue goizeko irixak?

UM A U A . adj. ¿Sahum ado?

Sagar umauak, gabonetan ataratzen dira  
izara artetik.

U M A N IN A D IA . N aturalizado con mo­

tivo del hum anitarism o rom ántico del si­
glo X I X .  Sinón. Gizartia, hum anidad, en 

el sentido de género hum ano.

Gizonen batkizuna, umanidadia oiñ esaten 
doguna ¿zer besterik Jaungoikuan agin­
dua baño?

U M E -A Z T IA . Crianza de los hijos. 

Ume-aztia, osasunagaz diranian, da jolase- 
tako gauza bat.

E l criar los niños, cuando tienen salud, 
es una diversión.

U M ED U N A . adj. Con hijos.

Gaur ezkondu dan alarguna, umeduna, ba 
dittu ba iru gitxienez.

E l viudo que hoy se ha casado es con hi­
jos, pues tiene tres por lo menos.

U M E -G IN T Z IA . fam iliar. P arto , si­
nón. Erditzia, voz que se conoce por la  
literatura, pero no entra en el léxico co­
m ún de Eibar.

Ume-gintzia dogu gaur gure etxian, esan 
eban P ellok  tábernara eldutzerakuan.

Hoy tenemos parto en casa, dijo Pello al 
llegar a la taberna.

U M E K E R IX IA . N iñería.

Denboren urriñetik begiratzera ezkero, gu­
re gauzarik astunenak be, um ekerixak be­
zela.

Considerados desde la lejanía de los tiem ­
pos, nuestros más graves asuntos parecen 
como niñerías.

U M E K IA . adj. Se dice del m ayor 
que se porta como niño.

Aundi eiñda be, um ekia irauntzen dau. 

Habiendo llegado a ser m ayor, sigue como 
un niño.

U M E-K O SK O RRA . U n niño, un pe­
queño.

Atzo ondiokan, um e-koskor bat zan au 
mutill aundixau.

A yer todavía era un m enudo este gran­
dullón.

U M ETA SU N A . Infan cia , sinón. Ume- 
zaro, se conoce pero no se usa en el léxico  
com ún.

Umetasuneko gauzak geixen irauntzen da­
be buruan.

Las cosas de la infancia son las que du­
ran más en la m em oria.

U M E T A S U N A . Inocencia, candidez. 

[Jmetasunian ez dago pekaturik.

E n  la candidez no hay pecado.

U M E T X IK IÑ A . Se dice de lo resi­
dual de una fru ta  de com er, y  por exten­

sión de todo lo que queda reducido a des­
perdicio.

B erak atal ederrak, neri umetxikiña.
A rek aurkittu zittuen irabazi zoruak; guk 
um etxikiñak.
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E l los buenos pedazos, a nosotros el resto. 
Aquellos encontraron ganancias locas; no­
sotros los desperdicios.

IJM E T U . ver. pronom . Aniñarse. 

Askotan, gizon jakintsuenak be, zartzara, 
umetu eitten dirá.

M uchas veces, los hombres m ás sabios, a 
la vejez se vuelven niños.

U M E T U T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo umetu.

Ebanjelixuak aintzen desku umetutzia; au 
da, um iak lezkotxe garbixak izatia.

E l Evangelio nos m anda volvernos niños; 
es decir, limpios como ellos.

U M E T Z IA . umetutzia.

Al bagendu berriz um etzia...

Si pudiéramos nuevam ente volvernos ni­
ñ o s...

U M E Z A IÑ A . N iñera.

Umezaiñ guztiak batzen ziran pasialekuan. 

Todas las niñeras se reunían en el paseo.

U M E Z A IN T Z A L L IA . Lo mismo que 
umezaiña.

Ume zaintzalle juan zan B ilbo’ra, aundi- 
k i etxe batera.

Fu e de niñera a Bilbao, a una casa de 
grandes.

U M E Z A R IA . Pañal.

A m aika umezara bigun ondatu zittuan b e ­
re um iak azten.

¡Cuántos pañales no hundió criando sus 
pequeños!

U M E Z U R T Z A . H uérfano.

Gizajuak iru umezurtz laga dittu.

E l pobre ha dejado tres huérfanos.

U M IA . Niño, cría. Sinónimo, aurra, 
poco usado en Eibar.

Umiak dirá aingeruak bezin garbixak, al- 
perrik soñeku zarra jantzi.

Los niños son puros como los ángeles, 
aunque vistan vestidos destrozados.

U M IA  E IÑ . ver. tran . vulgar: parir, 
sinón. Librau, erditzia.

Gurasuetara juan da umia eittera.

H a ido a casa de sus padres a dar a luz.

U M IA -E IÑ D A K U A . A dj. Form a vul­
gar y peyorativa de nom brar a la soltera 
que tuvo un hijo.

Gaizki gura detsenak asaten dabe neska  
orregaittik umia-eiñdakua dala.

Los que le quieren m al dicen que esa 
m uchacha es parida.

U M IA  E U K I. ver. tran . P arir , tener 
un hijo.

¿Badakizu gure errañak umia eu ki da- 
benik?

¿Sabes que nuestra nuera ha tenido un  
hijo?

U M IA  IZA N . L o  mismo que umia 
euki. P arir , tener u n  niño.

Atzo, nere em aztiak umia izan dau.

A yer, m i esposa ha tenido un niño.

U M IA K  A Z I. ver. tran . C riar los 
niños.

G u r a s u e n  eskubidia eta obligaziñua, 
um iak azi gizon zuzenak izan deittian  

E l derecho y el deber de los padres es el 
criar los hijos para que sean hombres de 
bien.

U M IA K  E IÑ . ver. pronom . Figurado: 
hacerse pedazos. Con referencia a los ani­
m ales. P a rir .

Itturrira bidian, pitxarrak um iak eiñ 
dittu,
Gure txakurrak um iak eiñ dittu.



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRATE 617

Cam ino de la fuente, el jarro  se ha he­
cho pedazos.
N uestra perra ha parido.

U M IA  SO R TU . ver. tran . Concebir, 
engendrar un hijo.

¡M adarikatua jayo nintzan eg una eta a 
esan eben eguneko gaua: umia gaur sortu 
da. Job. 3.

¡M aldito el día en que nací y aquel en 
cuya noche se dijo: ha sido concebido un  

hijo.

U M IL L A . adj. H u m i l d e ,  sinón. 

Apala.

Bai aitta eta bai ama, jente apal um illak  
ziran.

T anto el padre como la m adre eran gen­
tes humildes.

U M IL K IA . ad j. H um ilde.

Oso um ilkia jatzun a gizona, aundiki ba­
tzuen seaskan azittakua izanakin.

Con haber sido criado en cuna de gran­
des, era aquel hom bre verdaderam ente hu ­
m ilde.

U M ILT A SU N A . H um ildad.

Kristauan apaiñik onena, umiltasuna.

L a  hum ildad, el m ejor adorno del cris­
tiano.

U M O R IA . H u m or.

¡Irabazixa dauan lekuan, beti umore ona! 

Donde hay ganancia siem pre hay buen  
hum or.

U N A . Tuétano.

Unetarañok sartu ja ta  otza.

Se m e ha m etido el frío hasta los tuétanos.

U N A M O R IX U A . Unanim idad, buena 

arm onía.

Unamorixo aundixa egon da gaurko ba- 
tzarrian.

H a habido gran unanim idad en la reu­
nión de hoy.

U N B E . topon. Se llam a así el regato  

que baja de G aldaram iño.

Luzero, Unbe’ko  urak genduzen naikua. 

D urante m uchos años, nos bastaron las 
aguas de Um be.

U N G R IA N U A K . Gitanos de Centro- 
Europa que hacían bailar el oso. De los 
gitanos que hablaban vascuence se decía 

m otxallak, «esquiladores».

Sarri agertzen ziran lenago, ungrianuak 
artzari dantzan eraitzen.

Antes, aparecían frecuentem ente los un- 
grianos haciendo bailar al oso.

U N IA , sufijo que se une a nombres 

y verbos, para denotar en ellos porción 
espacial o tem poral.

IxiUunia, geldiunia, apurtunia, ustehinia, 
lauunia, illununia...

U N T Z A . H iedra.

Untzak azpixan artuta zan a Jauregi izan- 
dákua.

L a hiedra cubría las ruinas del palacio.

U N T Z O R R IX A . H iedra, hoja de la 

hiedra.

Untzorrixak estalduta zugatz guztia.

L a hiedra cubría todo el árbol.

U N T Z U R R U N  A K . Riñones. 

Untzurrunak odola garbitzeko ofiziuan di- 
ttugun organuak dira.

Los riñones son órganos en función de 

lim piar la sangre.

U P A IX A . topon. Caserío en Elgóibar.

Upai, Upaixa’ko  mutil mardua galdu zan 
g erran.
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U R A . A gua, como uno de los cuatro  

elementos de la física clásica.

Urak betetzen dau munduan azalik gei- 
xena.

E l agua cubre la m ayor parte de la su­
perficie del globo.

U R A  JU A N D A  G E R O ... Frase común 

para lam entar el no haber aprovechado la 

ocasión.

Ura juanda gero presia eiñ.
L evantar la presa después de que se ha 

ido el agua.

U R A K . Aguas en sentido de lluvias.

Sartu gura neguan eta ekin detse urak.

Hemos entrado en el invierno y han co­
menzado las aguas.

U R A K . Estación term al, aguas ter­
males o m edicinales.

Zestona’ko arak, onenetarikuak gibele-
rako.

Las aguas de Cestona, las m ejores para el 
hígado.

U R A K . Se dice de los caracteres he­
reditarios.

Badittu bai arek  bere aittan urak, eta ez 
gitxi.

Y a  tiene en verdad aires de su padre, y 
no poco.

U R -A L D IX A . E n  los aprovecham ien­

tos de agua del curso de nuestros ríos, 
durante el estiaje, cuando los saltos no 
pueden trab ajar de continuo, el tiempo 

en que el aprovecham iento superior em­
pieza a soltar el agua de la presa, a be­
neficio del inferior. Y  por extensión los 
períodos de auge y abundancia económ ica. 

Lauretan izango dogu uraldixa eta argi 
egon biar gara denborarik ez galtzeko.

Gerra aldeko denboria, askontzat uraldixa. 

A las cuatro tenemos la aguada y debe­
mos estar atentos para aprovechar el 

tiempo.

E l tiempo de la guerra para m uchos ha 
sido de abundancia.

U  R  A L  D I X  A . Inundación sinón. 
Ufala.

Izan dan uraldirik aundiña, Noe Aitta 
zarran denboran.

L a m ayor inundación que ha habido, la 

del tiempo del P a tria rca  Noé.

U R  - A U N D IX A K . Aguas profundas, 
lugar donde las aguas pueden cubrir al 
hombre.

Ur-aundixetara juaten bazaraz igarixan ja ­
kin barik, itxo eiñgo zara.

Si te aventuras por las aguas profundas 

sin saber nadar, te  vas a ahogar.

U R  A U N D IK O  A R R A IÑ A . Dícese 

de la persona pagada de sí y con preten­
siones de grandeza.

Ur aundiko arraiña zanetik, ez zan aurki- 
tzen bere onian guregaz.

Siendo pez de aguas profundas, no se en­
contraba a gusto con nosotros.

U R  A Z A L A . Superficie del agua; 
agua superficial.

Zapatarixak esaten gentsen koko-txikixak  
urazalian ibiltzen dirá lur gañían bezela.

U R B A T U A . C harca. 

lnguruan zan urbatu bat, ugaratxoz bete 
ta, izugarrizko orrua ataratzen ebela.

E n  la proxim idad había una charca llena 
de ranas que m etían un ruido espantoso

U R B IL D U . ver. tran . Am ontonar. Si­
nónimo com ún en Eibar, batu.
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Odák urbildu dira Bizkai aidian, eurixa 
baletor lextxe.

Las nubes se han amontonado en la parte  
de V izcaya, como si fuera a llover.

U R -B IZ IX A . A gua viva, corriente, en 

oposición a urgeldixa.
— ¿Nundik dozu ba zuk ur-bizi ori? 
Jn . 4 . 1 1 .

— ¿D e dónde tienes tú esa agua viva?

U R B U ST A N A . Sanguijuela.

Lenago, botikan saltzen ziran errekalco 
urbustanak.

Antes se %rendían en la farm acia las san­
guijuelas del río.

U R B U S T A N A K  EM O N . ver tran . 

A plicar a un paciente sanguijuelas. 

Urbustanak emonda osatu zan,

Se curó aplicándole sanguijuelas.

U R D A I - A Z P IK U A . Tocino. sinón. 
urdaixa.

Lau bat arrautza urdai-azpikuakin, naikua 
dittut baraua apurtzeko.

Unos cuatro huevos con tocino, m e bas­
tan para desayunar.

U R D A I-G IZ A R R IA . Jam ón.

Urdai-gizarriakin, daña da ona.

Con jam ón, todo es bueno.

U R D A I-K A L L U A . Pellejo del tocino. 

Gordeirazu urdai-kallua, m endirako oñe- 
takuak leguntzeko.

G uárdam e el pellejo del tocino, para sua­
vizar el calzado de m onte.

U R D A IL L A . Estóm ago. A p e n a s  se 
usa en E ib ar, donde su sinónimo zorrua 
es m ás frecuente. P ero  lo m ás general es 
el naturalizado estamangua.

Txarri urdaillak aseri ondo esaten detsa.

U R D A IX A . Tocino.

Baba gorrixak, odolostia, urdaixa ta lu- 
kainkiakin , bazkari ederra.

Alubias con m orcilla, tocino y chorizo, 
com ida deleitable.

U R D IA . Pu erco , fig. Desaseado, si­
nón. txarrixa.

Nun dan lokatzarik aundiña, antxe urdia 
etzingo jatzu.
Bere diru guztiegaz, janzten, jaten eta ber- 
betan, txarri-urdi bat zan.

A llí donde sea m ayor el barrizal, allí se 
revuelca el cochino.
Con todo su dinero, en el vestir, en el co­
m er y en el hablar era un cerdo.

U R D IÑ Z K IA . adj. Azulado.

Begi urdiñzhak dittu. ule argixakin. 

Tiene ojos azulados con el pelo claro

U R D IÑ A . adj. Azul.

Urdiña itxasua; urdiña zerua eta urdiñak  
zure begi maitagarrixak.

Azul el m ar, azul el cielo y azules tus 
ojos embelesadores.

U R D IÑ A . con acento prosódico en la 

u. Russula virescens, especie de seta del 
país.

Urdiñak eiten dira, pagadixetan, aristixe 
tan eta gastañadixetan.

U R D IN  S A G A R R A .  Variedad de 

m anzana.

Zenbat urdin-sagar artzen dan ango sagas- 
tixetan, ez dago konturik.

U R -E P E L A . adj. Se dice de quien no 

sirve para nada práctico. Soso, insípido. 
Ur-epel bat izango da ori bere bizi guz­
tian.
E se  será un soso toda su vida.
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U R -G E L D IX A . Agua estancada, pan­
tano, charco .

Ur-geldixak kokua sortzen dau, gaitzak 
zabaltzen dittuana.

E l agua estancada genera m iasmas que 
propagan enfermedades.

U R IA . V illa en el sentido edilicio. 
E n  el léxico com ún nos valemos de su 
sinón. errixa, aunque esta voz incluye  

tam bién el sentido de entidad civil.

Gure inguruan badira Uribarri, Uribe, 
Uriona, Urizar eta Uria, baña etxe pillia- 
ri esaten detsagu errixa.

U R K A M E N D IX A . Patíbulo.

J  esukristoren denboran, kurutzia zan la- 
purrendako urkamendixa.

U R K A T U . ver. tran . A horcar. 

Angiolillo, erbestetik agertutakn anarkista 
bat, Santa Agedan Canovas ill ebana, 
Bergara’ko  karzelan urkatu eben.

. . . le  ahorcaron en la cárcel de V ergara.

U R K A T U T Z IA . form a nominal del 
verbo urkatu.

Ainbeste zeregin norberan kontura artzia 
da, urkatutzia.

T om ar sobre sí tantas obligaciones es 
ahorcarse.

U R K A T Z IA . urkatutzia.

Ondo da lan eittia, baña ez urkatzia. 

Bien está el trabajar, pero no el m atarse.

U R K I. top. apócope de Urkidi. 

U rki’n Kiñarra ballekuen ermittia.

U R K I D I X A .  T erreno plantado de 
abedules.

Galdaramiño aldetik, bazan urkidixa.

U R K IT Z A . Abedul.
Urkitzak, gerri zurixa dabenetik, muga

letz jartzen ziran, alkarren saillak eta ba- 
suak norañok ziran agertzeko.

Los abedules, como tienen el tronco blan­
co, se plantaban como jalones para seña­
lar hasta dónde alcanzaban los montes de 

cada uno.

U RKO . top. Monte y caserío.

Urko, duda bage, urtzo, urtzua.

U R K U L Ü U . ver. tran . D esgranar co­

m o el m aíz, los guisantes, las alubias, etc. 

Urrengo egunerakuak, o gera baño len ur- 
kuldu biar izaten genduzen.

U R K U L D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo urkuldu.

Artaburuak urkuldutzia eitten genduan, 
kontuak esanaz.

E l desgranar las m azorcas solíamos h acer­
lo contando cuentos.

U R K U L T Z IA . urkuldutzia.

Babak urkultzia obe lotara baño len. 

M ejor desgranar las alubias antes de acos­
tarnos.

U R -O LLU A . Gallineta de agua, ave 

de paso en el país.

Noizian beiñ, ur-olloren bat agertzen zan 
inguruan.

De vez en cuando aparecía por allí algu­
na gallineta de agua.

U R -P O T Z U A . Pozo, alberca, charco . 

A taiko aurrian euken ur-potzua.

Delante del portal tenían una alberca.

U R R A . Avellano y su fruto.

Urra, kare-arrizko sailletan etortzen du 
obeto.
Urrak izaten dira bikotxak, irukotxak eta 
baitta laukotxak be.
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E l avellano prospera m ejor en terreno ca­
lizo.
Las avellanas suelen ser dobles, triples y  
tam bién cuádruples.

U R R A . adj. Cercano, en oposición a 
urriña, urrutixa, distante.

Baserri ori urra dozu; ordu erdi Vez ka- 
letik.
Zure aiskidia, senide urra dogu.
Ese caserío es cercano; ni m edia hora de 

la villa.
T u  novio es pariente cercano nuestro.

U R R A T U . ver. tran . A rañar, rom ­
per, rasgar.

Urratu dozu azala, eta zaurittuko jatzu 
daría.
Urratu destazu liburua, ganora barik.

Has arañado la piel y se te va a enconar 
todo.
Me has roto el libro sin fundam ento.

U R R A T U A . Arañazo, raspadura. 

Urratua daukazu arpegixan, usté katuak  
atxum urka eiñ detsula.

Tienes un arañazo en la cara , como si te 
hubiese arañado un  gato.

U R R A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo urratu.

Lurra urratutzia goldiagaz, lenengo lana. 

L a  prim era labor, el arañar la tierra con 

el arado.

U R R A T Z IA . urratutzia.

Osatu-barri daguan zaurixa urralzia, izan 
leikian  txarrena.
Lo peor es hu rgar una herida recién res­

tañada.

U R R E  - B E R D IA . Dam asquinado. E l  

oro que tiene una fuerte dosis de plata  
para variar de tono.

Urre-berdia amaittu jaku , eta urreduna’ 
ñera juan biarko zara.

U R R E -G O R R IT T U . ver. tran . Dorar.

Esaten dittuan guzurrak urre-gorritzen d i­
ttu, milla berba ederregaz.

Las m entiras que cuenta las suele dorar 
con m il bellas palabras.

U R R E -G O R R IT Z IA . Operación de 
dorar, doradura.

N ikelatzia bezela da urre-gorritzia.

U R R E -G O R R IX A . Damasquinado. E l  
oro sin aleación.

Urre-gorrixa ekarri biarko dogu.

Habremos de traer el oro (p u ro ).

U R R E N . urrengo. modo adv. A con­
tinuación.

Onek gauza guztion urren, izan zan a etor­
tzia gure errira.

Después de todas estas cosas se produjo 

la venida de aquél a nuestro pueblo.

U R R E N . urrenen, modo adv. E l más 
próxim o.

Jaungoikuan urren, Gizona.

Lo m ás próxim o a Dios, el hombre.

U R R E N A . ad j. E l  m ás próxim o. 

Seniderik urrena erria artan, lengusu bat. 

E l pariente m ás próxim o en aquella ciu­
dad, un prim o.

U R R E N E N . Superlativo del m o d o  
adv. urrian. Lo más próxim o.

Urrenen dittugu gurasuak.
Urrenen dogu bidé txingorretik.

Lo m ás inm ediato, los padres.
Lo m ás cerca lo tenemos por el atajo.

U R R EN G O . modo adv. A  continua­
ción. Como adj. el siguiente.
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Egaztixan urrengo jan  genduan legatza. 
¿Zeiñ da urrengo?

Después de ave, comimos m erluza.
¿Quién es el siguiente?

¡U R R EN G O  A R T E ! Fórm ula de des­
pedida: hasta otra vez.

¡Urrengo arle guztiori!

¡H asta la próxim a a todos!

U R R E N G U A . adj. E l  siguiente. 

Ondamendi orren urrengua, aterperik eza. 

Lo siguiente de ese desastre, la falta de 

techo.

U R R E R A T U . ver. tran . A proxim ar. 
U . t. c. pronom .

Egun bakotxak urreratzen gaittu U rki’ra. 
Urreratu nintzan ix ix illik ...

Cada día nos aproxim a a U rki (e l  cem en­
terio ) .
Me acerqué sin hacer ru id o ...

U R R E R A T U T Z IA . f o r m a  nominal 
del verbo urreratu.

Etxera urreratutzia gura eban, gizajuak, 
illuna baño len.
Quería acercarse a casa, el pobre, antes 

de la noche.

U R R E R A T Z IA . urreratutzia.

Naziñuak a lkar aittu eta urreratzia balitz, 
gerra bildurrik ez genduke eukiko.

Si se produjera el entendim iento y la 

aproxim ación de las naciones, no tendría­
mos miedo de guerra.

U R R E T 1K . modo adv. De cerca. 

Urretik artizu, obeto ikusteko.

Tóm alo de cerca para que lo veas m ejor.

U R R E T X 1N D O R R A . R uiseñor. No 
form a parte del léxico com ún de Eibar, 
por no pertenecer la especie a la fauna

ornitológica de la localidad, al menos des­
de hace m ucho tiempo.

Ez jako  entzutzen urretxindorrari Eibar 
aidian.

No se le oye al ruiseñor en las partes de 
Eibar.

U R R E Z K U A . ad j. De oro.

Urrezko erastuna, biar ederrekin apaindu- 
takua erosi dau bere maitiandako.

Una sortija de oro, adornada de hermosos 
trabajos, ha com prado para su am ada.

U R R IA . Oro.

Gure denborako urre gose m adarikatu au, 
antxiñako «auri sacra jam es» bezelakua,

U R R IA N . adv. de lugar. Cerca. 

Gaurko egunian, toki guztiak dira urrian. 

Hoy en día, todos los lugares están cerca.

U R R IA N . modo adv. Posiblem ente, 
probablemente.

— ¿Etorriko ete zara?
— Urrian, etorriko naiz.

— ¿V endrá usted?
— Probablem ente, vendré.

U R R IK  B ’E Z . modo adv. Ni por 
asomo.

— ¿Ondú dau goizekuan markia?
— Urrik b ’ez.

— ¿H a cubierto la m arca del de la m a­
ñana?

— Ni por asomo.

U R R IÑ . adv. de lugar. Lejos. Va­
riante : urruti.

Bizi ziran orduango kristauak ez zalakuan 
urriñ denboren azkena.

Vivían los cristianos de aquel tiempo cre­
yendo que no estaba lejos el fin de los 
tiempos.
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U R R IÑ A . como adj. Lejano, como 

sustantivo, la lejanía.

Elorreta, basarri urriña negurako.
Aizgorri aldielako urriña, ez du gaur on­
do ikusten.
Elorreta es caserío distante para el in­
vierno.
L a  lejanía de las partes de Aizgorri hoy 

no se distingue bien.

U R R IN D U . ver. tran . A lejar. U . t. 

c. pronom .

Oiñ asmau d i 11 u e n arma izugarrixak 
¿urrindu ala urreratu eiñ ete dabe bakia? 

Con las espantosas arm as que ahora han 

inventado, ¿h an  alejado o acercado la 

gu erra?

U R R IN D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo urrindu.

Gura eben aldanik geixenok urrindutzia. 
Q uerían alejarnos a los más posibles.

U R R IN T Z IA . urrindutzia. 

Bidekurutzian eskumara artzia da urrin- 
tzia.

Tom ar a la derecha en el crucero es ale­
jarse.

U R R IT X A . Setas del género de las 
Russulas.

Gure aldietan, urritxak, ondjuak baño 
obetzat dagoz.

IJR R IT X -B A L T Z A . Especie veneno­
sa, fácil de confundir con las comestibles, 

en ejem plares poco desarrollados. 

Urritx-baltza, erne barri, errez uts eittekua.

U R R IT X  - G IB E L U R D IÑ A . Russula 
cyanoxanta.

Urritxen artian, gibel-urdiña onena.

U R R IT X -G O R R IX A . Especie comes­
tible, fácil de confundir con variedades 
nocivas.

Kontu aundixa biar da, urritx-gorrixa ba- 
tzerakuan.

U R R IT T U . ver. pronom . M enguarse, 
perder abundancia.

Arboladixak botatziakin, basuetako iturri- 
xak urrittu eiñ dira.

Con talar los bosques, los m anantiales se 

han amenguado.

U R R 1T T U T Z IA . form a nominal del 
verbo urrittu.

Urtiegaz danok dogu urrittulzia.

Es com ún a todos el m enguarnos con los 

años.

U R R IT Z IA . urritutzia.

Zugatzak iñaustiakin etortzen da perre- 
txikuak urritzia.

Con podar los árboles viene la dism inu­
ción de las setas.

U R R IX A . adj. Escaso, de poco ren­
dimiento.

Iturri au da urrixa udako denboran. 
Fraisko, langille ona baña urrixa.

E sta  fuente es escasa durante el verano. 
Francisco es buen obrero, pero de poco 
rendim iento.

U R R IZ K A  E IÑ . ver. in tran . G ritar, 
chillar.

Utsakin urrizka eitten daben jendia ez 
da gauza ibillera gogor onetarako.

L a gente que grita por nada no es propia 
para estas duras andanzas.

Ü R R IZ K A L A R IX A . A dj. Espantadi­
zo, chillador.

Andrazkuak beti dira urrizkalarixak.
Las m ujeres siem pre son chillonas.

ITR R IZK IA . Chillido, grito.

Sanmartín eguna eldu zanian, ai urdi 
aren urrizkak eta ostikuak jaurti biarra
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Cuando llegó el día de San M artín , ¡qué 
de gruñidos y patadas las de aquel cerdo!

U R R U P IÑ . nombre propio, R ufina. 
Estas form as euskerizadas de los nombres 
propios, se em plean en el caserío y no en 
la villa o en los estratos bilingües.

U R T E -B A R R I. Año nuevo.

Atzo Gabon-zar; gaur Urte-barri.

U R T E B E T E . modo adv. En teram en­

te un año.

Gaur da urtebete zuen etxian izan nintza- 
la oiñ urrengo.

L a últim a vez que estuve en vuestra casa 
fue hace un año.

IIR T E K A . modo adv. Por años. 

Urteka ordaintzen zan etxe errentia.

Por años se pagaba el arriendo de la casa.

U R T E-O N EK O . adj. De buen año. 
Aurten, urte-oneko gara, Jainkuari es­
kerrak.

Este año, gracias a Dios, estamos de buen 
año.

U R T E N . ver. in tran . Salir. 

Egunsentixagaz urten genduan U rkiola’ 
rako.

Con el alba salimos para Urquiola.

U R T E N A . adj. Saliente, sobresaliente. 

Ofiziua ikasten zanerako, agertu zan mu­
till argi eta urtena.

P ara  cuando era aprendiz, se reveló como 
un m uchacho listo y  sobresaliente.

U R T E R O . modo adv. Todos los años. 

Urtero eitten dau agertua gurasuetara, 
naiz ilxasuen bestakaldera bizi.

Todos los años hace su visita a los pa­

dres, aunque vive al otro lado de los 

m ares.

U R T E N T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo urten.
Ez dau nai izaten gabaz etxetik urtenlzia. 

No suele querer salir de noche de casa.

U R T IA . Año.
Iruregun eta irurogei ta bost egunek ei- 
tten dabe urtia.

Trescientos sesenta y cinco días hacen el 
año.

U R T IA K  JU A N  E T A  U R T IA K  ETO - 

R R I. loe. adv. Año tras añ o ...

Urtiak juan eta urtiak etorri, beti zaiñ... 

Año tras año, siempre esperando...

U R T IE N  P U R U A N . modo adv. A  

fuerza de años.

Urtien puruan eiñ eban diru apur bat.

A fuerza de años hizo un poco de dinero.

U R -T X A IC U R R A . P erro  de aguas. 

Ur-txakur batek zuzen zuzen eitten zittuan 
mandatuak.

U n perro de aguas hacía fielm ente los re­
cados.

U R  - T X I K I X A K . A g u a s  no pro­
fundas.

Igarixan ikasteko, ur-txikixetan ekiñ  biar 
detsazu.

P ara  aprender a nadar, tienes que empe­
zar en aguas no profundas.

U R T U . ver. pronom . Liquidarse. U . 
t. c . tran .

Aurtengo edurrok urtu dirá bere biziko 
onduen egun onetako ego-aiziegaz.
Urtu zittuen erastun eta urrezko pitxia 
guztiak, ordiazlco Ja in ko  baten idurixa ei­
tteko.

Las nieves de este año se han derretido 
de una vez con el viento solano de estos 
días.
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Fundieron las sortijas y todas las prendas 

de oro para h acer la im agen de un  dios 

falso.

U R T U T Z IA . form a nominal del ver­

bo urtu.
A rek izotz guztien urtutziak, gizaldi asko 
iraun eban.

E l fundirse todos aquellos hielos duró 

muchos siglos.

U R T Z IA . urtutzia.

Burdiñia urtziak berotasun aundixa eska­
tzen dau.
L a fundición del hierro exige gran tem ­

peratura.

U R U N A . H arin a.

Errotara daroya zorro bat gari, aldi bate­
rako uruna eittera.

Lleva al molino un saco de trigo, para ha­
cer harina para una tem porada.

U S A IM E N A . Sentido del olfato. 

Txakurren usaimena, gizonana bako as- 
koz zorrotzagua.

E l olfato de los perros es m ucho m ás agu­
do que el de los hombres.

U SA IN D U . ver. pronom . R anciarse, 
oler. U . t. c . tran . Puede usarse el verbo 

en buen y m al sentido, según agrade o 
desagrade el olor que im plica el m ismo. 
Su sinón. antzittu, siem pre va en sentido 
de heder, apestar.

Ipoiñ  ori usainduta dago berriz platerera  
ataratzeko.
Ezkon barrixen  gela, lora ederrez beteta 
usaindu dabe.

Ese cuento ya hiede para que lo puedas 
volver a sacar a l plato.
E l cuarto de los recién casados lo han per­
fum ado con profusión de flores.

U S A IN D U T Z IA . form a nom inal del 

verbo usaindu.

Dagon sargorixagaz, ez da millagro arrai­
ña usaindutzia.

Con el bochorno que hace, no es extraño  
que se descomponga el pescado.

U S A IN T Z IA . usaindutzia.

Maittia zetorrenerako usaintzia gura eban  
etxia.

Quería perfum ar la casa para cuando vi­
niera el amado.

U S A K E R IA . Costum bre, sinón. Oi- 
tturia.

Usakeria zan, Erre ge Jauna ona etortzia, 
gure lege ta oitturak gordetzia juramen- 
tuan beyan aintzera.

E ra  uso que el R ey viniera aquí, a pro­
m eter bajo juram ento guardar nuestras 
leyes y costum bres.

U SA K U M IA . Pichón.

U sakumiak daukaguz afaittarako.

Tenem os pichones para cenar.

U S A IÑ A . Olor.

Aren sukaldetik  usaiñ gozuak agertzen 
dira.

De su cocina se desprenden buenos olores.

U SA IÑ A  EM O N . ver. tran . D ar olor, 
perfum ar.

Erregia etzinda zan artian, nere lirixuak  
usaiña emon eban. C ant. 1 . 12 .

M ientras el R ey estaba acostado, m i lirio 
dio olor.

U S A I Ñ A  E U K I. ver. tran . Tener 
olor, perfum e.

Lora onek ez dauka usaiñik.

Esta  flor no tiene perfum e.

U SA IÑ A  E IÑ . ver. tran . Oler. Como 
pronom . Perfum arse.
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Aittuak, ardauari usaiñ eitten detse eran 
aurretik.
Egunero, usaiña eitten dau buruan, hala­
ra aurretik.

Los entendidos suelen oler el vino antes 
de beberlo.
Todos los días se perfum a antes de salir 
a la calle.

U S A R IX U A . Lo m ismo que usakeria. 
Costumbre.

Am arretakua eitteko usarixua eben lagun 
arek, Kantoikuan.

U S A R IX U A . modo adv. Lo acostum ­
brado.

Usarixua emoixozu eta bakia.

Dale lo acostum brado y en paz.

U S A T O R R E . topon. Caserío en inm e­
diaciones de Eibar.

Gure ailtaittan bere aman parteko abize- 
na Usatorre.

U S E T X IA . Palom ar.
Albuan, euzkittara begira genduan, use- 
txia.

A l lado, m irando al sol, teníamos el pa­
lom ar.

U S T A R R IG IÑ A . E l que con el ha­
cha labra el yugo.

Patxi, Azola’kua, ustarrigiña besterik ez 
lakua.

U S T A R R IX A . Y u g o .  A lterna con 
bustarrixa y así sus derivados.

Atoz neregana nekatutako guztiok... nere 
ustarrixa erreza eta ariña nere kargia. 
M at. 11 . 2 8 . 3 0 .

Venid a m í los fatigad os... m i yugo es 
suave y m i carga ligera.

U S T A R R IT T U . ver. tran . A yuntar. 

Bixok dira alkarregaz ustarrittutzeko au- 
kerakuak.
Los dos son adecuados p ara uncirlos.

U S T A R R IT T U T Z IA . form a nomina] 
del verbo ustarrittu.

Alkarregaz ustarrittutzia m e r e z i  dabe 
bixok.

M erecen ser uncidos los dos.

U S T A R T U . síncopa de ustarrittu. ver. 
tran. A yuntar.

Al balitza alkarregaz bixak ustartu.
Si se pudiera uncirles.

U S T A R T Z IA . form a nominal del ver­
bo ustartu.

Alkarregaz ustartzia arek  bixak, gauza 
aundixa litzake.

Sería una gran cosa el un cir a aquellos 
el uno con el otro.

U S T E B A K U A . adj. Inesperado, im ­
previsto.

Ustebako oker bat azaldu zan, eta gure 
asmu guztiak etorri ziran lurrera.

Hubo un contratiem po im previsto, y to­
dos nuestros proyectos vinieron al suelo.

U S T E  B A R IK . modo adv. Impensa­
dam ente, de improviso.

Usté barik aberastu zan, osaba batek la- 
gatakuakin.

Se enriqueció de im proviso, con lo que 
le dejó un tío.

U S T E  IZ A N . ver. tran ., suponer. U. 
t. c. im personal. Figurarse.

Usté clot etorri dala etxera.
Usté zan erreza, baña ez da ala izan.

Creo que ha venido a casa.
Se suponía que era cosa fácil, pero no ha 
sido así.

U S T E L A . Podrido, fig. Dejado, pere­
zoso.

K anpotik agertzen zan ikusgarrixa, baño 
barrutik zan ustela.
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Alako mutill itxura ederrekua, eta lanian 
ustela.

Por fuera parecía adm irable, pero por den­
tro estaba podrido.
U n m uchacho de tan  buena apariencia, y 
en el trabajo es un perezoso.

U S T E L D U . ver. pron. Podrirse. 

Eldutzúm urrengo aldixa, usteldu.

Lo que sigue al m adurarse, el podrirse.

U S T E L D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo usteldu.

Gauzen eldutzia, usteldutzian asieria.

E l m adurarse de las cosas es el comienzo 
del podrirse.

U S T E L K E  R I X I A . Dejadez, poltro­
nería.

Beran ustelkerixia izan zan a baserri ede­
rra jaustia.
Fu e flojedad suya el desm oronam iento de 

aquel hermoso caserío.

U S T E L U N IA . P arte  dañada de una 
cosa.

Eban usteluna tx iki batetik galdu zan 
daña.

De un pequeño punto dañado que tenía 
se perdió todo.

U S T E L T Z IA . usteldutzia.

Gertau jako  erbestian usteltzia.

Le ha tocado podrirse en el extranjero.

U S T E R IK  B A K U A . Lo m ism o que 
usté bakua.

Vsterik bakua zure etorreria.

H a sido impensada tu  venida.

U S T E R IK  G IT X IE N IA N . modo adv. 
E n  el m om ento m enos pensado. 

Parabolako lapurra bezela, usterik gitxie­
nian agertu da.

Como el ladrón de la parábola, ha venido 
cuando menos se pensaba.

U S T E Z . modo adv. A l parecer.

Ustez daña zoyan ederki, baña itxulitara 
urten zeskun danak.

Todo al parecer iba bien, pero todo nos 
salió al revés.

U S T IA . Propósito, proyecto, pensa­
m iento de. Sinón. asmua.

Ustia da gauza bat, eta aurrera eruatia 
beste bat.

E l propósito es una cosa, y  otra el Uevar- 
lo a efecto.

U S T IA  E U K I. ver. tran . T ener el 
propósito.

Ustia daukat, sosiguz, aldi baten, itxas on- 
duan egotia.

Tengo el propósito de estar una tem pora­
da junto al m ar tranquilam ente.

U S T IA  E R A B IL L I. ver. tran . T raer  
el propósito de.

Ustia darabigu geure kontura ekitzekua, 
uezaba beste bagarala pentsaurik.

Tenem os el propósito de ponernos por 
nuestra cuenta pensando ser tanto como 

el m aestro.

U S T IA N  EG O N . ver. in tran . E star  

en propósito de.

Anka eitteko ustian nago, erri onetatik. 

Estoy con el propósito de huir de este 
pueblo.

U S T U . ver. tran . V aciar, agotar. 

Azunbreko pitxarra, jarri eta aldi baten 
ustu dau.

U S T U T Z IA . form a nom inal del ver­
bo ustu.

Asmau dabe kunbua ustutzia, garbittu eiñ 
biar dala ta.
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Se les ha ocurrido vaciar el depósito, di­
ciendo que hahía que lim piarlo.

USU A . Palom a.

Usu ar-emiak, alkar maitte izaten dirá se- 
senar-emaztiak bezela.

Las parejas de palomas se suelen querer 
como los esposos.

U S U -T O K I X A . P a l o m a r .  Sinón. 
Usetxia.

Etxia ez zan usu-toki bat baño geixago. 

L a  casa no era m ayor que un palom ar.

U T IK A N . Se suele usar este im pera­
tivo, aunque no en general.

¡U tikan am endik, Jaungoikuan izenian!

U T S A. determ inante en algunos topo­
ním icos, en la significación de, todo, 
puro.

Leputsa, Txarautsa, gaiñutsa...

U T S A. sust. L a  nada.

Jaungoikuak, sei egunian, utsa zanetik ata­
ra zittuan gauza guztiak.

Dios, en seis días, de lo que era nada, 

creó todas las cosas.

U T SA . adj. V acío, vano.

Andra ederra baña burua, ez ariña, utsa. 

Herm osa m u jer, pero la cabeza no ligera, 
sino vacía.

U T S A . adv. de cantidad. N ada, casi 
nada.

Ain frankua dala diñue, eta neri utsa 
emon desta.

D icen que es tan  generoso, y  a m í no m e 
ha dado casi nada.

U T S E IÑ . ver. tran . E rra r , fa ltar no 
acertar.

Gizonana da gauza askotan uts eittia. 
Uts eiñ eban pelotia eta galdu eban  
tantua.

E s propio del hombre errar en m uchas 
cosas.
Falló  la pelota y perdió el tanto.

U T S -E IÑ A . D esacierto, e rror, equi­
vocación.
Danok dittugu geure uts-eiñak.
Geure uts-eiñak daroyaguz atzeko zorruan; 
iñonak aurrekuan.

Todos tenemos nuestros errores.
N uestras faltas las llevamos en la alforja  
de atrás, las ajenas en la de delante.

U T S  E IÑ  B A R IK . modo adv. Sin 

falta.

D om eka guztietan , uts eiñ barik, etortzen 
zan bazkaittara.

Todos los domingos, sin falta, solía venir 
a com er.

U T S E R A T U . ver. pronom . Reducirse  

a nada. U . t. c. tran .

Aurtengo agorrakin, utseratu da ibaixa. 
TJtseratu desta nere irabazixa.

Con la sequía de este año, se ha agotado 
el río.
Me ha reducido a nada m i ganancia.

U T S E R A T U T Z IA . f o r m a  nom inal 
del verbo utseratu.

Aren moduan dirua bota ezkero, biar bia­
rrekua utseratutzia.

Prodigando el dinero como lo hacía aquél, 

era obligado el que se le agotara.

U T S IK . modo adv. De vacío.

Banator berriz be utsik , Am eriketan ziar 
izan arren.

De nuevo vengo vacío, a pesar de haber 
andado por las A m éricas.

U T S K E R IX IA . N adería, simpleza.

Utskerixa bategaittik salduko leu ke bere 
ama.

Vendería a su m adre por una simpleza.



T. ECHEBARRIA - LEXICON DE LOS DE ARRATE -629

U T S L A R IX A . E n  el deporte cinegé­
tico, el que habitualm ente yerra la pieza.

Eitzarixen artian, Antxuelo zan utslari 
onena.

U T S U N IA . V acío.

Bidé ortatik utsuna bat dago zaindu bia- 
rrekua.
Zure liburuak, nere ustez, utsuna bat 
dauka.

Po r ese cam ino, hay un hueco que hay  
que cuidar.
E n  tu libro, a m i ju icio, hay una laguna.

U T X I . ver. tran . D ejar, abandonar. 
V ariante com ún en E ib ar: itxi.

Iru umegaz utxi eban, lam airen lagunta­
sun barik.

Le dejó con tres niños, sin ayuda de un  

cuarto.

U T X IT Z IA . form a nom inal del ver­

bo utxi.

P ekatu aundixa, fam elixia artara utxitzia. 

Gran pecado abandonar la fam ilia de esa 
m anera.

U Z A R T Z A . top. Caserío en Eibar. 

Juan zan dom ekan, Uzartzan bazkaldu  
genduan.

E l pasado domingo, comimos en Uzartza.

U Z K A R R A . Pedo. V ariante de puz- 
karra.

Guzurra dau, astuak uzkarra baño mer- 
kiago.

Tiene la m entira, m ás fácil que el burro  
los pedos.

U Z K A R T IX A . adj. Pedorrero.

Astua bezin uzkartixa.

Pedorrero como el burro.

X

X . Epéntesis dialectual en E ibar y 
algunas otras localidades próxim as, que 
ocurre entre la raíz y  el artículo pos­

puesto, en m uchos sustantivos y adjetivos 

term inados en i tónica, que debe tener 

su regla, pues sirve a veces para evitar 

homofonías, como en:

Gerria y gerrixa ; saria y  sari xa-, estia y 

estixa; asia y asixa; erria  y errixa; astia 
y astixa, etc.

X E . sufijo determ inativo que se une

principalm ente a pronombres dem ostrati­
vos y adverbios.

Berialaxe, auxe, orixe, araxe, onaxe, etc.

X E L B IA . adj. Insidioso. A lterna con 
zelbia, cuando se quiere subrayar la in- 
sidiosidad.

¡Kendu ari nere begixetatik, xelbiori!

X E M A IK U A . Nombre que dábamos 

a la moneda de cinco céntim os. ' 

Xem aikua eta txakur-txikixa ziran di- 
ru bat.
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Z A B A L . adv. de modo. A ncham ente. 
Sinón. nasai.

Gu estututa ibilli arren, zabal bizi zan a. 
Aunque nosotros anduviéram os en estre­
checes, aquél vivía a sus anchas.

Z A B A LA . ad j. Ancho.
Durango’kua, ibar zabala eta argixa.

E l de Durango, valle ancho y luminoso.

ZA B A LD U . ver. tran . A brir, ensan­
char, extender, esparcir.

Arratera’ko  bidia, zabaldu dabe ixa me­
tro bi.
Zabaldu dabe elizako atia.
Guzur aura, zabaldu da erri guztian. 
Azixa zabaldu dabe soluan.

Casi dos m etros han ensanchado el cam i­
no a A rrate.
H an abierto la puerta de la iglesia. 
Aquella falsedad se ha extendido a todo 
el pueblo.
H an  esparcido la sim iente en la heredad.

Z A B A L D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zabaldu.

Erreza da guzurra zabaldutzia.

E s fácil propagar la m entira.

Z A B A L E R IA . A nchura.
Iba i aren zabaleria, egun da berrogei 
metro.

L a anchura de aquel río, ciento cuarenta  
m etros.

Z A B A L E T A R A . m o d o  adv. A lo
ancho.

Luzetara eta zabaletara neurtu biar dozu, 
salgei daguan sailla.

A  lo largo y a lo ancho tienes que m edir 
el terreno en venta.

Z A B A L IK . modo adv. Abierto, abier­
tam ente.

z

Zabalik laga dot ataiko atia.

He dejado abierta la puerta de la calle.

Z A B A L K I. modo adv. A biertam ente, 

tranquilam ente.

Zabalki dabill alde guztietara, iñon bil- 
dur barik.

Tranquilam ente anda por todos los lados, 
sin miedo a nadie.

ZA B A LT A SU N A . A nchura, fig. ali­
vio, tranquilidad.

Zeruen zabaltasuna betetzen eban argi bat. 
Legorrera eldutzerakuan artu genduan za­
baltasuna ez da neurtzekua...

Una luz que llenaba la anchura de los 
cielos.
E l alivio que tuvim os cuando llegamos a 

tierra no es de d e cir ...

Z A B A L T Z IA . zabaldutzia.

Goizian goizago atia zabaltzia, nere zere­
giña.

E l abrir la puerta tem prano es m i obli­
gación.

Z A B A LU N IA . P arte  ancha de una 

cosa.

Garai dagon zabaluna baten da errixa. 

E n  una explanada de lo alto está el
pueblo.

Z A B A L Z A B A L IK . adv. de modo. 

A ncham ente.

Endaya’n nago txoraturikan  
zabal zabalik bigira...

Z A IL L D U . ver. in tran . Esforzarse, 

perseverar.

Zailldu zan baña, bestiák irabazi zetsan 
Zailldu da azkenerañok.

Se esforzó, pero le ganó el otro.
H a perseverado hasta el fin.
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Z A IL L D U T Z IA . form a nom inal del 

verbo zailldu.
Zailldutziak balio dau munduan.

El perseverar vale en el mundo.

Z A IL L T Z IA . zailldutzia.

Zailltzia gauzak gaizki doyazenian, bi hi­
lar ospagarrixa.
El esforzarse cuando las cosas van mal 
es dos veces m eritorio.

Z A IN D U . ver. tran . Cuidar, conser­
var, adm inistrar.

Aurtengo Andra-Marixetan, errixa zain- 
tzen geldittu gara.
Liburuteixa, zuk zainduko dozu, ez deiñ 
bat be andik galdu.
Kinzenako diruok ondo zainduko bazendu- 
kez, ez ziñake koskara ib illi biarrian.

Este año, cuando la V irgen de Agosto, 
hemos quedado cuidando el pueblo.
T u  cuidarás la biblioteca, para que no 
se pierda de allí ningún libro.
Si cuidaras bien el dinero de la quincena, 
no tendrías necesidad de com prar a fiado.

Z A IN D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zaindu.

Irabaztiak baño geixago balio dau zain- 
dutziak.
Bere zeregiña da umia zaindutzia.

Vale más adm inistrar que ganar.
Su ocupación es cuidar el niño.

Z A IN T Z A L L IA . G uardián, vigilante. 
Ume-zaintzallia etorri da plazatik. 
Erri-zaintzalle jarri da, beste gauzatarako 
ez dalako gauza.

L a niñera ha llegado de la plaza.
Se ha puesto de alguacil, porque no sirve 
para otra cosa.

Z A IN T Z IA . zaindutzi 

Vmia zaintzia nere gaurko zeregiña.

M i ocupación de hoy es cuidar el niño.

Z A IÑ . modo adv. A  la espera.
Amen nago zaiñ, noiz etorriko ete dan 
ardi galdua.

Aquí estoy esperando cuándo vendrá la 

oveja perdida.

Z A IÑ A . Guardián.

Arzaiñak em oten dau eguna frantxule- 
takin.

E l pastor (guardián  de ovejas) pasa el 
día con la flauta.

Z A IÑ A . Jugo, savia, grasa vegetales. 

Matsan zaina, ardaua.

E l jugo de la vid es el vino.

Z A IÑ  EG O N . ver. in tran . E s t a r  

aguardando, aguardar.

Zaiñ-egonian, denboria luze juaten da. 

Estando aguardando el tiempo se hace 
largo.

Z A IX A  EM O N . ver. tran . Azuzar, 
excitar a los animales.

Eskatu txakurra eta zaixa em on zetsan 
sagar lapurretan zebizen mutikuen aurka. 
Len da gizon asarria eta zaixa emoten  
diardu guzurti aundi orrek.

Soltó al perro y le azuzó contra los m u­
chachos que robaban las m anzanas.

Antes es iracundo y ese m entiroso le está 
azuzando.

Z A K A R R A K . B asuras. Generalm ente  
en plural.

Zakarrak, onena erretzia.

Lo m ejor es quem ar las basuras.

Z A K A R R E R IX IA . B asuras, desechos. 

Erromerixia amaittu zanian, bazan zaka- 
rrerixia ugari lurrian.

Cuando term inó la rom ería, la  tierra es­
taba llena de desperdicios.
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Z A L D I-B ID IA . Camino de herradura. 

Zaldi-bidez urrago dago, bidé barrixetatik  
baño.
E stá  m ás cerca por el cam ino de la herra­
dura que por la nueva carretera .

Z A L D IX A . Caballo.

Gizonak, zaldixa ezitziagaz irabazi eban  
ezin esandako beste.

E l hombre, con dom esticar al caballo, ga­
nó lo indecible.

Z A L D IZ . modo adv. A  caballo. 

Zaldiz juan biarreko bidiak dagoz, trena 
eltzen dan leku tik  aurrera.

Desde donde llega el tren , hay que seguir 
camino a caballo.

Z A LD U N A . Caballero.

Zaldunak ziran nausi, gerria eitten jakin- 
tziakin.

M andaban los caballeros, con saber hacer  
la guerra.

Z A L A N T Z A . D uda. Erudito en E i­
bar, donde lo hemos recibido por la lite­
ratu ra.

Zalantza baten bizi naiz, zer eiñgo ete 
doten semiagaz.

Vivo en duda, sobre qué haré de m i hijo.

Z A L E T A S U N A . A fición.

Mendirako zaletasuna, gauza ederra gaz- 
tien artian.

L a afición al m onte, cosa herm osa en la 
juventud.

Z A L IA . sufijo que denota oficio, pa­
sión, querencia.

Mendigoizalia, ederzalia, tabernazalia.

Z A L IA . Aficionado, que tiene que­
rencia a.

Zalia da ona agertzen bazkaloste guz­
tietan.
E s asiduo en venir acá todos los días des­

pués de com er.

Z A L L A , adj. Perseverante, resistente, 
correoso.

Zalla lanian eta ugarixa zure semia. 
¡Etxeko-andra! Gaurko okelia  zalla dago. 

Perseverante y abundante en el trabajo  

ese tu  hijo.

Z A N A . V ena, vaso. Tam bién se usa 
queriendo significar nervio.

Zanak, korputz guztian zabalduta dittugu. 
Zanian ikutu zetsanian, eziñ izan eban 
ulua barik sakatu.

Las venas las tenemos extendidas por to­
do el cuerpo.
Cuando le tocó en el nervio, no pudo 

aguantarlo sin gritar.

Z A N A . adj. Difunto, que fue, que 

ya no pertenece a los vivos.

Gure aitta zana, oso mendizalia.

N uestro difunto padre era aficionado al 
m onte.

Z A N B R U A K . M oraduras, señales del 

látigo.

Irizillakin  zanbruak atara zetsazen biz- 
karrian.

Con el zurriago, le m arcó de m oraduras 

la espalda.

ZAN KABIAIC. Corvas.

Zankabietako miña darabitt aspaldixan. 

Hace algún tiempo que m e duelen las 

corvas.

Z A N G U A . Piern a.

A rbola tantaixak lako zanguak dittu.

Z A N -T IR A T U A . Relajam iento de un 

tendón.
Zan-tiratua eiñ jata belaunpian.
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Z A N TSU A . adj. N ervudo, recio. 

Baserrikua, ixa beti, ¡ende zantsua eta 
zintzua.
Los del caserío casi siempre son gente 

m em bruda y sana.

Z A P A B U R U A . Larva de la rana en 

su fase inicial. Renacuajo.

Ugaratxua asieran, zapaburua lakua ager­
tzen da.

L a rana en su fase inicial, aparece como 

un renacuajo.

Z A P A B U R U T X A . Específicam ente el 

renacuajo.

Zapaburutxak beti zapaburu irauntzen dau. 

E l renacuajo queda siem pre en renacuajo.

Z A PA L D U . ver. tran . P isar, aplastar. 

M endixan zoyala, ez-jakiñian subia zapal- 
du eban, eta onek aginka eiñ zetsan. 

Yendo por el m onte, pisó sin querer una 
culebra y ésta le m ordió.

Z A PA L D U A . Abolladura.
Kañoi onek, zapaJdua agiri dau erdi er- 
dixan.

Este cañón presenta una abolladura en la 

m itad.

Z A P A L D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zapaldu.

Subia zapaldutzia bada, jaurtikotsu arek  
aginkadia.

Si se te ocurre pisar una culebra, te dará 
una dentellada.

Z A P A L T Z IA . zapaldutzia.

Matsa zapaltzia ardaua eitteko, ortosik eta 
saltoka.

E l pisar las uvas para hacer vino, descal­

zos y saltando.

Z A P A L U N IA . Lo m ismo que zapal- 
dua. A bolladura, parte hundida de una  

cosa.

Tornuan lotzerakuan, zapalunia eiñ detsa- 
zu kañoi oni.

Z A P A R R A D IA . Lluvia, chaparrón. 

Zaparradia artu dogu, burutik bera, ba- 
suan garala.

Hemos aguantado un chaparrón estando 

en el m onte.

Z A P A T A R IX A . Zapatero.

Ez dakit zer daben ofiziu orrek: zapatari 
guztiak, ajalostian be, lan eiñ biarrian 
beti.

No sé lo que tiene ese oficio: aun des­
pués de cenar, siempre tienen necesidad 
de trabajar todos los zapateros.

Z A P A T A R IX A K . Insectos hemípte- 
ros, que se m ueven en la superficie del 
agua de los arroyos. (H idrom etridos.) 

Zapatarixak arrapatzen eitten genduan 
sarri.

Z A P A T IA . Zapato, sinón. oñetakua. 

Zapatia abarkia baño geruagokua dane­
tik, erdel berbiagaz izentatzen dogu. 
Siendo el zapato posterior a la abarca, lo 
nombramos con una voz erdérica.

Z A P IX A . Ropa, lienzo.

Zapixak eseteko leku  ederra dauka etxe 
arek.

Aquella casa tiene un buen lu gar para  
tender la ropa.

Z A P IX A K . L a  ropa en sentido ge­
nérico.

Zapixak, zikiñak badira, obe etxian gar- 
bitzia.

Si la ropa es sucia, m ejor lavarla en casa.

Z A P IX A K  JO . ver. tran . A clarar la  

ropa en el agua corriente, después de ja ­
bonada.
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Erreka baztarrian, arri bat lagun zala, jo- 
ten ziran zapixak.

A la orilla del río, sirviéndose de una 
piedra se sacudía la ropa.

Z A R P A D IA . Arañazo.

Arpegira jaurti zestan zarpadia.

Me dio un arañazo en la cara.

Z A R P A L L U A . adj. Andrajoso, mal 
vestido.

Gizon zarpallua agertu da.

H a aparecido hecho un andrajoso.

Z A R R A . Viejo.

Diabruak asko dakixala  esaten dabe. za­
rra  dalako.

Dicen que el diablo sabe m ucho, porque 
es viejo.

Z A R R A . Se dice tam bién con signi­
ficación de aum entativo.

¡A bai mallu zarra!

¡Aquél si que era mazo grande!

Z A R R A D IA . Estrem ecim iento.

Soñu orrek zarradia eitten desta biotzian. 

Esa m úsica m e estrem ece el corazón.

Z A R T A R IA . Quiebra, rotura repre­
sentada por un pelo.

Pitxar onek zartaria dauka eta ez da lu- 
zerorako.

Este jarro  tiene una quiebra y no es para  
largo.

Z A R T A SU N A . Vejez, ancianidad. 

Zartasuna da, illunabarra leztxe, onenian 
be zegozer tristia dabena.

Es la vejez como el atardecer, que aun  
en lo m ejor, no deja de tener algo triste.

Z A R T A T E K U A . Bofetón.

¡Zartateko bat emonda bialdizu ori!

¡Dale un bofetón y m ándale a ése!

Z A R T A U . ver. pronom . Resquebra­
jarse. U . t. c . tran . variante: dartau. 

Zartau da etxe guztia lur-ikariakin.

Se ha agrietado toda la casa con un tem ­
blor de tierra.

Garbitzen niarduala, zartau dot kristala. 

E s t a n d o  limpiándolo, he quebrado el 

cristal.

Z A R T A U T Z IA . form a nom inal del 

verbo zartau.

Zementua zartautzia, euzkixana izaten da. 

E l resquebrajarse el cemento es debido 

al sol.

Z A R T  E IÑ . ver. pronom . Quebrarse. 
V ariante: dart eiñ.

Darabixan aiziakin, leyoko kristalak zart 
eiñ dau.

Con el viento que hace, se ha quebrado 
el cristal de la ventana.

Z A R T U . ver. pronom . En vejecer. 

Danok bizi gura dogu, eta iñok Vez gura 
zartu.

Todos queremos vivir y nadie envejecer.

Z A R T U T Z IA . f o r m a  nom inal del 
verbo zartu.

Zartutzia, siñalia ez zurana gazterik ill.

E l envejecer, señal de que no has m uerto 

joven.

Z A R T Z A R A . modo adv. A la vejez. 

Zartzara ez dogu barri onik.

A la vejez no tenemos buenas noticias.

Z A R T Z IA . zartutzia.
Zartzia ondrautasunian bizi izanda, ederra. 

E n vejecer es herm oso, habiendo vivido 

honradam ente.

ZA ST A D IA . Punzada de dolor. Fig. 

traición.
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Zastada bat izan dot biotz biotzian, ikus- 
tiakin bakarrik.
Zastada ederra eiñ zestan, saldutako arek. 
Alboko zastadia daukat gaur goiz guztian. 

Con sólo verle he sentido una punzada 

en el corazón.
¡Buena trastada me hizo aquel traidor! 
Hoy toda la m añana tengo una punzada 

al costado.

Z A T A R K E R IX IA . Ordinariez, gro­

sería.

— ¿Z e ñ e k  erakutsi detsuz zatarkerixa 
o rrek?

— ¿Q uién te ha enseñado esas groserías?

Z A T A R K I. como adj. Ordinario, gro­
sero. Como adv., m alam ente.

Zatarki aundi bat zara zu.
Soñeku ori zatarki atara dozu.

T ú  eres un grosero.
H as sacado m al ese vestido.

Z A T A R R A . adj. Feo , de m al ca­
rácter.

Sorgiñak baziran ederrak eta baitta zata- 
rrak be.
Gizon oso zatarra, luzero lagun izateko. 

Había brujas bellas y  tam bién feas. 
Persona de m al carácter, para d u rar en 
su am istad.

Z A T A R T A S U N A . F e a l d a d ,  sinón. 
itxusitasuna.

M unduko edertasunak eta zatartasunak, 
leku  baten bardintzen dirá.

Las bellezas y  las fealdades del m undo se 

igualan en el m ism o lugar.

Z A T A R T O . Modo adv. Lo m ismo que 

zatarki.

Zatarto be zatarto josi detsa soñekua.

M al pero m uy m al le ha cosido el vestido.

Z A T A R T U . ver. pron. A fearse. U . t. 
c . tran .

Zartzara zatartu eiñ da, gaztetan aiñ po- 
litta zana.
Ainbeste ikutukin , zatartu dozu ondo 
eguana.

A la vejez se ha afeado la que de joven 
era tan bonita.
De tanto tocar has afeado lo que estaba 
bien.

Z A T A R T U T Z IA . form a nominal del 

verbo zatartu.

Andrazkuantzat, zatartutzia dolorerik aun- 
diña.

Z A T A R T Z IA . zatartutzia.

Larregi eran ezkero, mozkorrak zatartzia 
dakar.

Bebiendo con exceso, se vuelve grosero el 
bebido.

Z A T I B A T E R A K O . modo adv. Para  
rato, para largo. Lo m ism o que aldi ba­
terako.

Zati baterako aldendu giñan geure le- 
kutik.

P ara  rato nos ausentamos de nuestros 
lares.

Z A T IK A . adv. A pedazos.

Zatika zatika, Eskrituretako liburu guz­
tiak irakorri zittuan, baten baño geixa- 
gotan.

A trozos, leyó todos los libros de las Es­
crituras m ás de una vez.

Z A T IT T U . ver. tran . Despedazar, ha­
cer añicos.

Batzuk batera eta beste batzuk bestera, 
zatittu dabe aberrixa.
Iturri bidian zatittu dau pitxarra lurrera 
jausitta.
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Unos a un lado y otros a otro, han roto 

el país.
E n  el camino de la fuente, cayéndose, ha 
roto el jarro .

Z A T 1T T U . ver. tran . R epartir. U . t. 
c . pronom.

Zatiltu dabe lauren artian erosi daben txa­
rrixa, asarrerik barik.

Y a  se han repartido en paz el cerdo que 
com praron entre cuatro.

Z A T IT T U T Z IA . form a nom inal del
verbo zatittu.

Lurrak zatittutzia, fam elixa batentzat laiñ 
ez dirán zatixetan, dañen kalterako.

E l dividir las tierras en haciendas que no 

bastan a una fam ilia es perjudicial a 
todos.

Z A T IT Z IA . zatittutzia.

Txarrixa zatitzia biar dan moduan, oji- 
ziua.

E s un oficio el cortar la res como es de­
bido.

Z A T IX A . Pedazo.

Gu bizi garan Lurra, Euzkixan zatixa da­
la esaten dabe.

Dicen que la T ierra que habitam os es un 
pedazo del Sol.

(D espués el sancto clérigo, el que la misa 
canta,
Dando grandes sospiros tom a la hostia 
sancta,
Q uebrántala dos veces luego que la le­
vanta,
Fácela  tres zaticos en lo que la quebranta. 
Berceo. Del sacrificio de la  m isa. 2 7 5 .)

Z A U N K A  E IÑ . ver. in tran. Lad rar. 

Bart, gogor zaunka eiñ dabe txakurrak, 
iratargixa egon dalako.

Anoche han ladrado m ucho los perros, 
porque había luna.

Z A U N K A L A R IX A . adj. Ladrador. 

Txakur zaunkalarixak, ez dau aginkarik  
eitten.

P erro  ladrador no m uerde.

Z A U N K E T A N . modo adv. A ladri- 
dos, ladrando.

Gau ososuan zaunketan egon da txakurra. 

Toda la noche ha estado ladrando el perro.

Z A U N K IA . Ladrido.

T xakur zaunkia entzun dot urriñian.

He oído a lo lejos el ladrido de un perro.

Z A U R IT T U . ver. reflex. Llagarse. 

Atzapar au berez zaurittu jata.

Este dedo se m e ha enconado de por sí.

Z A U R IT T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zaurittu.

Garbittasunik ez eukitzian ondorena an­
kak  zauriltutzia.

Z A U R IT Z IA . zaurittutzia.

A nkak zauritzia izan ez balitz, irabaziko  
zetsan antxitxiketa jokua.

Si no hubiera sido por lacerársele los pies, 
le hubiese ganado la carrera.

Z A U R IX A . H erida, llaga.

Zittaldu eiñ jako  ankako zaurixa.

Se le ha enconado la herida del pie.

Z A Z P I. núm . cardinal. Siete.

Orduan Pedro’k, urreratuaz esan zetsan: 
¿zenbat bidar, Jauna, parkatuko detsat 
anayari nere aurka izan deiñian? ¿zazpira 
arte?
Jesus’ek  erantzun zetsan esanaz:

— Ez detsut esaten zazpi: baizik irurogei 
ta amar bidar zazpi. M at. 1 8 . 2 1 , 2 2 .

Z A Z P IK U A . E n  los naipes, el siete. 

Zazpikuagaz urten dot.
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Z A Z P IK IX A . adj. Sietemesino. Im ­

paciente, inquieto.

Zazpikixa jaixo zan, baña gizon galanía 
eiñ da.
Iñun geldirik egon ezindako ume zazpi­
kixa urten desta.

N ació sietem esino, pero ha crecido grande. 
M e ha salido un inquieto que 110 puede 

parar en ningún lado.

¡Z E ! apócope de ¡zer!

¡Ze gauza ederra danok bat eiñda bizi 
izatia!
¡Qué cosa tan herm osa es vivir todos en 

unanim idad!

Z E . Como eze, partícula equivalente 

a la conjunción «que» de los subjuntivos 
en castellano.

Esan desta ze, etorri zaittiala zeu bertara. 

Me ha dicho que tú vengas al lugar.

Z E  A SK O . m odismo. M uchas cosas. 

A lperrik kontuz ibilli, aregaittik be, ze 
asko badiñue.

E n  vano anda con cuidado, por aquél tam ­
bién ya tienen qué deeir.

¿ Z E  B A R R I?  ¿Q ué nuevas? Fó rm u ­

la de abordarse las personas.

¿Ze barri Goimendixan?

Z E B E T E . como arrabete. Térm ino de 

costureras. Espacio entre el pulgar y  el 
índice.

G erritik zebetera, poltsikua.

Z E B U A . A rm ería. Cebo, fulm inante. 

Pitxoikuari, zebua ipiñi biar izaten jako.

ZED O A LA N . modo adv. De alguna 

m anera.

Toriadore gizajuak, zedoalan ill eban ze- 
zenori.

E l pobre m aleta de alguna m anera (com o  
pudo) m ató el toro.

Z EG O ZE R . pron. indefinido. Algo, 
sinón. zerbaitt.

Zegozer darabixe euren artian, ainbeste 
txutxu-putxukin.

Algo se traen entre ellos, con tanto cu­
chicheo.

¿Z E IJN T Z U EK ? pron. interrogativo. 
¿Q uiénes?

¿Zeintzuek jaso dabe etxe au?

¿Quiénes han levantado esta casa?

¿Z E IN T Z U K ? ¿ L o  mismo que zein- 
tzuek?

¿Zeintzuk dira ori eiñ  dabenak?

¿Quiénes son los que han hecho eso?

¿Z E IÑ ?  pron. interrog. ¿Q uién?  

¿Zeiñ Jaungoikua bezelakua? (M igel). 
¿Q uién como Dios?

Z E IÑ . pron. relativo. Quien. Como 

otros interrogativos, puede hacer oficio de 
relativo, aunque se pueda construir sin 
ellos.

Gure osaba batek, zeiñ Erm ua’n zan aba­
de, euskerazko bersuak bazittuan.
Gure osaba batek, E rm ua’n abade zanak, 
euskerazko bersuak bazittuan.

Z E IÑ . E n  los com parativos de igual­
dad, hace oficio de cuan.

Mendixa ederra, zeiñ itxas-ondua.
Basuan, zeiñ ederra kerizia, karzelan euz- 
kixa.

L a m ontaña es tan  agradable como las 
playas.

T an  agradable como la som bra en el 
m onte es en la cárcel el sol.

¿Z E IÑ E K ?  pron. interrog. ¿Q uién?  
(su jeto  ag en te).
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¿Zeiñek asmau dau zorakerixa ori? 

¿Quién ha discurrido esa locu ra?

Z E IÑ -G E IX A G O  I B I L L I . loe. verbal. 

Andar en com petencia. Disputarse. 

Zeiñ-geixago dabiz okerreko  bidian, danon 
kalterako.

Andan a quién más por cam ino errado, 
para daño de todos.

Z E K E N A . adj. A variento.

Zenbat diru geixago, zekenagua dago. 

Cuanto más dinero, está m ás avariento.

Z E K E N K E R IX IA . Roñosería. 

Zekenkerixia, eta aundixa, daukan diru- 
tziakin anayari apur bat ez laguntzia. 

Roñosería, y bien grande, no ayudar algo 
al herm ano con tanto dinero como tiene.

Z E K E N T A S U N A . A varicia. 

Zekentasuna be alperrikua, zeken ik  aun- 
diñak be amen laga biar dittuanetik bere 
diru guztiak.

T am bién la avaricia es vana, ya que el 
más avariento tiene que dejar aquí todo 
su dinero.

Z E K O R R A . Becerro.

Badittugu kortan biaya eta zekorra, bixak  
guri gurixak.

Z E L A . adv. interrog. de modo. Có­
m o. A lterna con zelan.

¿Zela diñozu dala ori?

¿Cóm o dices que es eso?

Z E L A IX A . Prado.

Txantxa-zelaixa esaten jakon  toki bat ba- 

zan Eibar'en gure denboran.

Z E L A N . A lternante con zela. adv. de 

modo. Cómo.

Zelan eldu dan onañok, n ik ez dakiran  
gauzia.

Cómo ha llegado hasta aquí, cosa que yo 
no sé.

Z E L B IA . V ariante de xelbia. Insi­
dioso.

Sube gaiztua baño zelbiagua zan.

E ra  más insidioso que una víbora.

Z E L E B R IA . adj. Se dice con la sig­
nificación de gracioso, ocurrente, de per­
sona que hace reír.

Bene benetan zelebria dozu bersolari aura. 

Verdaderam ente ocurrente es aquel ber­
solari.

Z E N B A IT T . pron. indefinido. Algu­

no, cierto.

Zenbaitt izan balitza, ez zetsan parkatuko. 

Otro no le hubiese perdonado.

Z E N B A T A . Cantidad.

Dittuan diruen zenbata, ez naiz eldu ja- 
kit zer a.

No he llegado a saber cuánto dinero tiene.

Z EN Z U N A . Sentido com ún.

Zenzunik ez dabela dirudi gazte orrek, 
eitten dittuan zorakerixekin.

P arece que ese joven no tiene sentido co­
m ún, con las locuras que hace.

Z EN Z U N A K . Sentidos.

Gizonan zenzunak dirá bost: ikusmena, 
entzunmena, usaimena, gozamena eta 
ikutmena.

Los sentidos del hombre son cinco: vista, 
oído, olfato, gusto y tacto .

Z E N Z U N IK  B A K U A . adj. Insensato. 

Zenzunik bakua zan aldetik, zorakerixia  
baño ez eban erabilli.

Como era un insensato, no hizo m ás que 
locuras.
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¡Z E  O S T E ! E n tra  en frases en que 

se rechaza alguna proposición.

¡Ze karu eta ze oste! ¡Esaixok, juan dei­
lla kakatara!

¡Qué caro ni ocho cuartos! ¡Dile que se 
vaya a la m .. . !

Z E P IA . Escoria (le las fraguas y 
fundiciones.

Etxerako bidia, zepa apurtxo bategaz go­
gortu biarko dozu.

E l cam ino para la casa, tendrás que afir­
m arlo con un poco de escoria.

¿Z E R ?  pron. interrog. ¿Q ué? (su ­
je to )

¿Zer da or dabillen zarata izugarri ori? 
¿Zer gizon ez zan bigunduko a umia ikus- 
tiagaz?

¿Qué es el trem endo ruido que anda ahí?  
¿Q ué persona no se hubiera conmovido 
con ver aquella criatu ra?

Z E R . Lo mismo que ¡ze! ¡Q ué!, 
¡cuán !

¡Zer gauza ederrak Jaungoikuagandikuak! 

¡Qué cosas tan hermosas las que proce­
den de Dios!

¡Z E R A ! interjección.

■—¿Zer daroyazu or ezkutuan?
— ¡Zera! ¡Ontzako urriak!

¡Z E R  A R D U R A  D E ST A  B A  N E R I!
locución que se usa para desdeñar lo que 

no se ha conseguido.

¡Zer ardura desta ba neri zure ezetzak! 

¡Qué m e im porta, pues, a m í tu negativa!

¿ Z E R  B A ? Conjunción equivalente a 

¿pues qué?

¿Zer ba? Ixildu eiñgo nintzan neuk erre- 
zoia eukitta?

¿P u es qué, había de callarm e teniendo 
razón?

Z E R B A IT . adv. de cantidad. Algo. 

Ainbeste berbakizun dabillenian, zerbaitt 
egixa izango da.

Cuando anda tanta habladuría, algo será 
verdad.

¿ Z E R  B A R R I?  Lo mismo que ¿ze 
barri?

— ¿Zer barri, gaztiak?
— Betikua.

— ¿Q ué hay de nuevo, jóvenes?
— Lo de siem pre.

¿ Z E R  D A ? abreviación de ¿zer barri
da?

— ¿Zer da aspaldi onetan gure errixan? 

— ¿Q ué hay de nuevo últim am ente en 
nuestro pueblo?

Z E R  D A LA  B A R IK . loe. adv. Sin m o­
tivo.

Zer dala barik, bota ninduen kalera.

Sin m otivo, m e pusieron en la calle.

¿ Z E R  D A LA  T A ? modo adv. ¿P o r  
qué? ¿A  santo de qué?

¿Zer dala ta aittatu dozu biar ez zan 
gauzia?

¿A  cuento de qué has menLado lo que 

no se debía?

Z E R  ED O A L A . modo adv. De al­
guna m anera.

Zer edo ala, amaittu genduan a auzixa. 

De alguna m anera term inam os aquel 
pleito.

Z E R E G IÑ A . Quehacer, ocupación. 

Gaur arrasaldian, zeregiña daukat eta 
ezingo naiz etorri.

H oy por la tarde tengo quehacer y no 

podré venir.
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Z E R E G IÑ A K . P o r antonom asia los 
quehaceres domésticos, a cargo de las m u­
jeres.

Andriak aintzen ebanetik etxe artan, gi­
zonak eitten zittuan zercgiñak.

Como en aquella casa mandaba la m ujer, 
el m arido hacía los quehaceres.

¿ Z E R E K ?  pron. interrog. ¿Q ué?  

(a g e n te ) .

¿Zerek ekarri detsuz burukom iñ guzti 
orrek?

¿Q ué te ha traído todos esos dolores de 

cabeza?

Z E R E N A . Polilla que ataca la m a­
dera. sinón. zilsa.

Z erenak jalen  dau, egurra, zitsak erropia.

Z E R  E R A IN , A X E  B A T U . R efrán.

Aquello que siem bras, es lo que cosechas.

Z E R G A IT IK ?  Conj. in terrogativa. 
¿ P o r  qué?

¿Zergaittik dago aitta ain asarria?
¿P o r qué el padre está incomodado?

Z E R  ES A N A K  E U K I. ver. tran . Te- 

ner queja.

Zer esan aundixak daukaz aspaldi onetan 
Peru’k  zugaittik.

E sta tem porada, P erú  tiene m uchas que­
jas de ti.

Z E R  ES A N  B IA R R A . loe. que vie­
ne a ser lo mismo que berbakizuna.

Ez dot usté iñok daukanik zer esan bia- 
rrik  eiñ dotenagaittik.
Emon dau beintzat, zer esan biarra.

No creo que nadie tenga motivo de queja 
por lo que he hecho.

A l m enos ya ha dado qué hablar.

Z E R G A IT IK X A . Filos. Causa. 

Berezko gauzen zergaittikxa esaten dogu 
natura.

A la causa de las cosas de por sí llam a­
mos N aturaleza.

Z E R G A IT IK X A . E l porqué, el mo­
tivo.

Esairazu zure asarrien zergaitikxa. 
Gauzak berutz jaustian zergaitikxa da as- 
tuntasuna.

Dime la causa de tus enfados.
L a  causa de que las cosas caigan es la 
gravedad.

Z E R  IICUSI. Cosa que ver.

Erri artan ez dago zer ikusi aundirik.

E n  aquel pueblo no hay m ucho que ver.

Z E R  IK U S IR IK  B A R IK . loe. adv. 
Sin ten er arte ni parte.

Zer ikusirik  barik autuan, preso artu 
eben.
Sin tener arte ni parte en el asunto, le 
m etieron preso.

Z E R  IK U S IX A  E U K I. Tener que 
ver, ser cóm plice.

Zer ikusi aundixa eukan gaizto arek  eto­
rri zan ondamendixan.
Ez da segurua urdiñak irabaztia; zer iku ­
si aundixa dauka ondiok partiduak.

Aquel m alo tuvo m ucho que ver en el 
desastre que sobrevino.

No es seguro que ganen los azules; toda­
vía tiene m ucho que ver el partido. 

Odak, zer ikusixa dauke eurixakin.

Las nubes tienen relación con las lluvias.

¿ Z E R K ?  zerek?

¿Zerfc bildur tu zaittu ez agertzeko?

¿Q ué te ha atemorizado para no aparecer?

Z E R K IA . M uro con foso.

Z erkia eta karkabia, ala izentatzen ziran 
tokixak baziran E ibar’en.
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Z E R N A I. adv. de cantidad. De todo, 
a discreción.

Zernai daukaza etxe artan.

E n  aquella casa hay de todo.

¿ Z E R  M OD U? frase alternante con 
¿zer barri?  para abordar a las gentes. 

¿¡Cer modu, aspaldiko Patxi?

Z E R R A L L A G IÑ A . Cerrajero.

Baziran gure artian zerrallagiñak, baña 
erri guztia Mondragon.

E n tre  nosotros había cerrajeros, pero en 
Mondragón eran todo el pueblo.

Z E R R A L L A G IN T Z IA . C errajería. 

Eibar'en armagintzia leztxe, Mondragon 
zerrallagintzia.

Como en Eibar la arm ería, en M ondragón 
la  cerrajería.

Z E R R A L L IA . C erraja.

Zerralla barrixa ipiñi biarko d e t s a g u 
atiari.

Tendrem os que poner nueva cerraja  a la 
puerta.

¿Z E R T A K O ? síncopa de ¿zertarako?  

¿Zertako elorri giñan gu mundura? 

¿P a ra  qué vinimos nosotros al m undo?

¿Z E R T A R A K O ? pron. interrog. ¿ P a ­
ra qué?

¿Zertarako, ziñuan, izugarrizko gerra au? 

¿P a ra  qué, decía, esta guerra espantosa?

¿Z E R T Z U K ? pron. interrog. ¿Qué  
co sa s ...?

¿Zertzuk dirá am en traba eitten detsuen 
gauzak?

¿Q ué cosas son las que te estorban aquí?

Z E R T Z U E K ?  Lo m i s m o  que zer­
tzuk?

Orko salgei guztietatik ¿zertzuek artuko  
zendukez duan balitzateke?

De todas esas m ercancías, ¿cuáles tom a­
rías si fuesen de balde?

Z E R U A . Cielo de los bienaventurados. 

Goi-garbi urdiñan gañeko arimen bizitza 
lekua, zorionekueti zerua.

L a habitación de las alm as, encim era del 
azul firm am ento, el cielo de los bien­
aventurados.

Z E R U A . Firm am en to, sinón. que no 
entra en el léxico com ún de nuestro pue­
blo, orza.

Izarratu dago zerua eta ezer ikusten ez 
dala lurra.

E l cielo está estrellado y que no se ve 

nada en la tierra.

ZER U K O  K A T U A . O ruga. Se decía 
así de las m uy vestidas de pelos y colores 

y corresponden a m ariposas m uy deco­
radas.

Zeruko katua, m itxeleta geixa.

La oruga, larva de la m ariposa.

Z E R U K U A . adj. Celestial, divino. 

Soñu ori, ain gozua eta leguna, zerukua 
dirudi.

Esa m úsica, tan dulce y  suave, parece ce­
lestial.

Z E R U T IK U A . ad j. Que procede del 
cielo.

Eta or nun zerutiko ots bat esaten: Au 
da nere Seme Maittia, zeñegaz ditturan  
poztasunak. M at. 3 . 17 .

Y  he ahí una voz del cielo que decía: 
E ste  es m i H ijo  am ado, en quien tengo 

m i com placencia.

Z E T E R I X I A . Se dice de la población 
infantil cuando algún m otivo la congrega.
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Errlko zeterixa guztia batu zan komedi- 
xara.

Toda la población m enuda del pueblo se 
reunió a la comedia.

Z E U . pron. F o rm a dem ostrativa del 
nom inativo de la segunda persona del sin­
gular, en trato de respeto, usted.

Z ea zara lenengo etxe onetan.

E s usted el prim ero en esta casa.

Z EU EIv. pron. Fo rm a demost. de la 
segunda persona, agente del plural en los 
verbos transitivos.

Zeuek gura izan zenduan onutz elortzia. 

Vosotros quisisteis venir hacia acá.

Z E U K . pron. Fo rm a demost. de la 
segunda persona, agente del singular en 

los verbos trans., hablando en usted de 

respeto.

Zeuk aindutako erara eiñ dogu gauzia.

L o hemos hecho a la m anera que usted 

lo m andara.

Z E U R IA . pron. poses. Form a demos­

trativa. Suyo, de usted.

Zeuria da etxia eta zeuk aintzen dozu 
amen.
E s de usted la casa y aquí m anda usted.

Z E Y A . Lo m enudo, lo incipiente, lo 

larvado.

Jen de zeyak, poz aundixa artu eban. 
Ur-azalian beti eskal-zeya.
Ikatz-zeya irurixa.

L a  gente m enuda recibió gran alegría.
E n  las aguas superficiales, la pesca m e­

nuda.
E l carbón m enudo, la carbonilla.

Z E Z E N A . Toro joven.

Aratoste-erdiko egunian, kalerik  kale ata- 
ratzen eben zezena.

E l segundo día de Carnaval, corrían un 

torete por las calles.

Z E Z E N A K . Toros, corrida.

Azpeiti’n, zezenak dira datorren domekan. 

E l domingo que viene hay toros en Az- 
peitia.

Z EZ EN A N A . Genitivo de zezena. Ai­
re que se ejecutaba por los tamborileros 

para anunciar el festejo del toro que iba 
a ser soltado por las calles.

Tanboliñak zezenana joten diardu kalerik  
kale, aitzen em oten jendiari zer datorren 
Torrepetik.

Z E Z E N K A . Ju g ar a novillos. 

Zezenka genbizen lagun danok eskolako  
ordura arte.
Estábam os jugando a los toros todos los 
amigos, hasta la hora de la escuela.

ZEZ EN -SU Z K U A . Festejo popular del 
toro de fuego.

Zezen-suzkuan bildurrez, padarrian girían.

Z E Z IÑ IA . Cecina.

Baserri artan ez zan falta  izaten zeziñia 
urte guztian.

E n  aquel caserío no solía faltar la cecina  

en todo el año.

Z IA R . adv. de lu gar. P o r, a través de. 

Bazoyan kalian ziar eta jausi zan ankaz 
gora.

Iba por la calle y cayó de cabeza.

Z IA R K A . modo adv. Al sesgo, en 

zig-zag.

Ziarka nindoyan mendixan gora, errezago 
gañera eltzeko.

Subía al sesgo la m ontaña, para alcanzar 

la cim a con m ás facilidad.
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Z IA R R E T A R A . Lo mismo que ziarka. 

Ziarretara ebagi neban soñeko geixa eta 
alperrik galdu neban.

Corté al sesgo la tela del vestido y  lo 

eché a perder.

Z IB U R U A . Trapecio.

K om ediante arek  ziburuan eiñ zittuan la­
nak, esan be eziñ laikez.

Los ejercicios que aquel artista hizo en el 
trapecio, ni se pueden referir.

Z IB U R U -Z A U R IA . Columpio. 

Ziburu-zauria jarri dabe ostian, umien jo- 
laserako.

H an puesto un columpio en el corral, 
para diversión de los niños.

Z 1D A R -B IZ IX A . M ercurio. 

Zidar-bizixa Arrale ballian badala esaten 
eben zarrak.

Decían los viejos, que había m ercurio en 

el valle de A rrate .

Z ID A R R A . P lata .

Orduan, amasei bidar m erkiagua zan zi- 
darra, urria baño.

Entonces la plata era dieciséis veces más 

barata que el oro.

Z ID A R R E Z K U A . adj. De plata. 

Zidarrezko ontzixetan bazkaldu dogu ezer- 
bez bat.
E n  vajilla de plata hemos comido una  

m iseria.

Z IE R O . modo adv. Del todo, de cabo 
a rabo, enteram ente, sinón. zietz, zietz eta 
mietz.
Ziero jan  dau aurrian ipiñi jakon  .guztia. 

H a com ido del todo lo que se le ha puesto 

delante.

Z IE T Z . modo adv. Del todo. Lo m is­

m o que ziero.

Zietz amaittu dau galdarakara artua eta 
esnia.

Ha term inado del todo una calderada de 
leche y borona.

Z IE T Z A . adj. Cum plido, m eticuloso. 

Daukagun neskam ia, zietza lanian.

L a sirvienta que tenem os, cum plida en el 
trabajo.

Z IE T Z  E T A  M IE T Z . Se dice para  
significar que una cosa se ha operado del 
todo.

Nanu bat zan eta zietz eta mietz lauko  
ososua jan  eban.

Z IK IN D U . ver. tran . En suciar. 

Goizian jantzi loria leztxe ume au, eta 
eguardixa baño len zikinduta dago.

Se le viste a este niño como una flor por 
la  m añana, y antes del mediodía está  
sucio. ' r ]

Z IK IN D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zikindu.

Zikindutzia errez eitten da; ez ala garbi- 
tzia.

E l ensuciarse se hace fácil, no así el lim ­
piarse.

Z IK IN K E R IX IA . Suciedad, obsceni­
dad, porquería.

Zikinkerixia bazan inguruetan.
Berban berban, zikinkerixia gizon arek. 

No faltaba porquería alrededor.
A quella persona, en cada palabra una obs­
cenidad.

Z IK IN T Z IA . Zikindutzia.

Zikintzia eiñ dau baña ez garbitzia.

E l  ensuciarse lo ha conseguido, pero no 

así el lim piarse.

¡Z IK IN  Z A R R A ! Exclam ación como 

la de ¡coch in o!, para m ostrar disgusto del
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deshonesto o de quien alardea de alguna 
cosa repugnante.

jZ ikin zarra!, beiñ ixilduko balitza! 

¡Cochino! ¡Si callara de una vez!

Z IK 1Ñ A . adj. Sucio, como sust. Su­

ciedad.

Zikiñak jan  biarrian bizi da.
Aura aldia, oso zikiña.
Vive que le come la porquería.
E s m uy sucia aquella parte.

Z IK IR R I-Z A K A R R IA . Desechos, de­

tritu s, restos.

Zikirri-zakarria bazan ugari aren etxe os- 
tian.

E l corral de aquella casa estaba lleno de 
desechos.

Z IL D U . ver. pronom. Florearse. Se 
dice de algunos productos de la tierra, 
como la cebolla, la patata, etc.

Kipulia zildu jaku  daña amaittu baño len. 
L a cebolla se nos ha floreado antes de 

que term ináram os la cosecha.

Z IL D U T Z IA . form a nom inal del ver­

bo zildu.
Udabarrixakin zildutzia dau kipuliak.

Con la prim avera viene el florecim iento  
de la cebolla (d e  la cosecha an terio r).

Z IL D U T A K U A . adj. Se dice de al­
gunos productos de tierra que florecen  

en depósito.

Gaur plazara agertu dan berakatza, zildu- 
takua.

E l ajo que hoy se ha presentado al m er­
cado, floreado.

Z IL L A . V erga.

Irixan zilla, irizilla eitteko, kiribillau eta 
gero sikatu.

Z IL L A . Ombligo. Tam bién se dice 
del cordón um bilical.

Z illetik amagaz bat eiñda jaixotzen gara. 

Nacemos unidos a la m adre por el cordón 
um bilical.

Z IL L A . E n  frutos cosechados como 
la castaña, la cebolla, el ajo, e tc ., el tallo 
que se inicia por germ inación; en otras 
plantas como la col, la lechuga, e tc ., la 
leñosidad que vienen a ser. En  este caso, 
también se dice zostu.
K ipuliari zilla eiñ jako , ez gendualako 
esegi.
Berakatzari zilla datorkixo .

Z IL T Z IA . Zildutzia.
Beiñ sasoi onetara ezkerik, jak iñ a  da po- 
rrua ziltzia.

Z IM E L A . adj. A rrugado, fig. A garra­
do, poco liberal.

Atso gaizto aura, arpegixan baño biotzian 
zimelaua zan.

Aquella m ala vieja era m ás arrugada que 
en la cara en el corazón.

Z IM E LD U . ver. pronom . M architarse. 

Gaztetan eder askua izandakua, baña ur­
tiak a be zimeldu dabe.

Bien herm osa fue de joven, pero los años 
también le han m architado.

Z IM E L D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zimeldu.

Urtiegaz, ederrenari be, azala zimeldutzia 
datorkixo.

Con los años, a la más herm osa se le arru ­
ga la piel.

Z IM E L K E R IX IA . Roñosidad.

Vezaban zim elkerixa bategaittik izan zi­
ran uelgiak ekarri zittuan gose guztiak. 

P or una roñosidad de los patronos fue el 
ham bre que trajo la huelga.
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Z IM E L T Z IA . zimeldutzia.

M izpilliak zimeltzia biar izaten dau ona 
eg oteko.

Los nísperos necesitan arrugarse para que 

estén buenos.

Z IM U R R A . A rru ga. Como adj. A rru ­
gado.

B ekokixan zimurra agertu jako.
Soñeku ori zimurra dago.

Le ha aparecido una arruga en la frente. 
Ese vestido está arrugado.

Z IM U R T U . ver. tran . A rru gar. U . t. 
e. pronom .

Egun baten zimurtu dozu soñekua. 
Urtiegaz, ez dago zimurtzen ez danik.

E n  un día has arrugado el vestido.
No hay nadie que con los años no se 
arrugue.

Z IM U R T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zimurtu.

Amandra zarrari leztxe, etorriko jako  zi­
murtutzia berari be.

Z IM U R T Z IA . zimurtutzia.

Soñekua zimurtzia baño naixago eban egun 
guztian zutiñik egotia.

Prefería estar de pie todo el día, a arru­
gar el traje.

Z IM U R U N IA . A rruga.

Antxiñako eder arek  ¡ze zeregintzuk oiñ 
zimurunen aurka!

Aquella hermosa de otros tiempos, ¡qué 
de trabajos ahora contra las arrugas!

Z IN B R IX U A . adj. pequeño, esm irria­
do, larval.

Aiñgira zinbrixua lako luzekiña zan.

E ra  larguirucha como una cría de anguila.

Z IN K U N A . Cigüeña.

Nere aman bigarren abizena: Zinkunegi.

Z IN T X IA . Cinta, acera  de la calle. 
Etxe aurrian, zintxa guztia artzen dau be­
re salgeixekin.
Abarketa zurixetan, zintxa gorrixa.

Fren te  a casa, ocupa toda la acera con 
sus m ercancías.
E n  alpargatas blancas, cinta roja.

Z IN T Z A R R IX A . Cencerro. 

Aritxalarixa danetik, ipiñixozu zintzarrixa 
urriñetik entzungo daña.

Siendo de las que se alejan, ponle un  
cencerro que se oiga de lejos.

ZIN TZ O  I B I L L I . v er. in tran . Adm i­
nistrarse bien. Proceder con rectitud. 

Zintzo ibillitta be, naikua zeregiñ dago 
bizi izaten.
Zintzo ibilli zan A lkate izan zan denbora 
guztian.
Aun adm inistrándose bien, ya cuesta vivir. 
Procedió con rectitu d todo el tiempo que 
fue Alcalde.

Z IN T Z  E IÑ  Z U R R A K . Sonarse las 

narices.

Mezatan, zintz eiñ biarra zurrak etorri 
jakon .

E n  misa le vino la necesidad de sonarse 
las narices.

Z IN TZ O T A S U N A . Econom ía, virtud. 

Zintzotasuna izan biar litzake aberastasu- 
nen oiñarrixa, baña gaurko egunian ez da 
alan.

La economía debiera ser el fundam ento  
de la riqueza, pero hoy día no es así.

Z IN T Z O T U . ver. pronom . Volverse 
ahorrador, regenerarse.

A zan etxekalte, oso zintzotu da ezkondu  
ezkerik.

Aquel que era disipador se ha regenerado 

desde que se ha casado.
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Z IN T Z O T U T Z IA . form a nominal del 

verbo zintzotu.

K om eni jakon  ari apur bat zintzotutzia. 

Y a  le convenía a aquél hacerse un poco 

ahorrador.

Z IN T Z U A . A horrativo, virtuoso.

Gu garan tokixan, zintzua danak dirua 
eitten dau; baña gizon saskarrak, zintzuak 
baño geixago sarrittan.
Aquí donde vivim os, el que es económico 

hace dinero, pero el desaprensivo más que 
el económico.

Z IN T Z U A . adj. Sano, incólum e. 
Sagar onek dira zintzuak.

Jerusalem ’go neskatxa zintzuak!

Estas m anzanas son sanas.
¡Doncellas de Jerusalén!

ZIÑ U A . M ueca, gesto.

Lauakin iruan ziñua, kontrarixuak jaso- 
tzeko moduan.

Con el cuatro le hizo la m ueca del tres, 
de form a que lo advirtiera el contrario.

Z IÑ U  E IÑ . ver. tran . H acer m uecas. 

Ziñu eiñ zetsan etortzeko eta etorri zan. 
Ziñu eiñ zetsan nausixari, gaizto bat za- 
lako.

L e hizo señas de que viniera y  vino.
Hizo m uecas a un m ayor, porque era tra­
vieso.

Z IÑ U L A R IX A . adj. Gesticulador. 

Ume ziñularixak ez dau ondo emoten.

No parece bien el niño que hace m uecas.

Z IO R R A . Junco flexible. V ariante de 
zigorra.

Ziorrezko otzarak eitten ibai-onduan ikus­
ten ziran motxallen andrazkuak.

Haciendo cestas de junco junto al río, se 

veía a las m ujeres de los gitanos.

Z IO R R A . Como símbolo de la auto­
ridad.

Gure errixan, A lkate jaunak, ziorra biri- 
bilki eruaten eban eskuan, nausixa zala 
agertzeko auzokueri; baña berak be, Al­
kate Jaunak, aittu zeixan, ez m akilla sen- 
duan bezela gogorra, ez bada ze ziorran 
moduan biguntzen daña izan biar zala. 

E n  nuestro pueblo, el señor Alcalde solía 
llevar en la m ano un junco recogido en 
aro, para significar su autoridad al vecin­

dario; pero al mismo tiempo, para que 
él, el señor A lcalde, entendiera que su 

autoridad no era como la recia vara rígi­
da, sino que debía ser flexible como el 
junco.

Z IP L I-Z A P L A . Onomatopeya con que 
se significa el reparto de bofetadas. 

Zipli-zapla, ezkerrera eta eskumara, alden­
du zittuan danak.

Repartiendo bofetones a diestro y  sinies­
tro, hizo huir a todos.

Z IR A U N A . Angis fragilis, de Lineo. 
Ziraunak bere sabel barruan arrautzak 
ataratzen dittu.

Z IR A U N A . ad j. Insidioso. Lo inofen­
sivo de la especie no justifica este tropo, 

sino la suavidad con que se desliza y se 
esconde de la vista.

Zan kaltegarrizko ziraun bat, asarria ipin- 
tzeko beti prest.

Z IR IK A L A R IX A . adj. Echador de 

bromas, burlador.

A m ezketako Ferran bezelantxe zirikalarixa. 

E ra  burlador como F ern án  el de Amez- 
queta.

Z IR IK IL L O T IA . U ngüento c a s e r o  

para m uchos males.

Zauri orrendako, am andriak dauka ziriki- 
llotia.
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Z IR IM IR IX A . Llovizna.

Egun guztian diardu zirimirixak.

Todo el día está lloviznando.

Z IR IÑ A . adj. Fluido, poco espeso. 

M orokill ori ziriña dago; arto-urun gei­
xago biar dau.

Z IR I-Z A R T Z A L L IA . Em bustero, bur­

lador, profesional de la m entira.

Tabernan, baserritarregaz, ziri-zartzallia.

E n  la taberna, con los aldeanos, forjador 

de em bustes.

Z IR IX A . arm ería. Pasador, pieza de 

seguridad.

Zirixa sartixozu burpill orri, igesik eiñ  
ez deixan.

Pon el pasador a esa rueda, para que no 
se escape.

Z IR IX A  SA R T U . ver. tran . Idiotis­
m o que significa hacer creer una m entira. 

Ziri galanía sartu zetsan arek baserritar 
gizajuari.

B uen engaño le m etió al pobre aldeano.

Z IR K IÑ A . Rincón, escondrijo.

Zirkin guztiak begiratu zittuen; agertzen 
ete eben ezkutuan bizi zan bat.

M iraron todos los rincones en busca de 
uno que vivía escondido.

Z IR K IÑ  E IÑ . ver. in tran . E v itar, 
h u rtar el bulto.

Zuzen zuzen zetorren neregana, baña zir- 
kiñ eiñ netsan.

D irectam ente venía hacia m í, pero le 
evité.

Z IR K IÑ  Z U LU A K . Lo m ismo que 

zirkiñak.

Zirkin zuluak ondo garbittu barik, laga 
dozu itxuzkixa.

Y a  has dejado la escoba sin haber barrido 

bien los rincones.

Z IR R I E IÑ . ver. tran . H u rg ar. Se 
entiende tam bién palpar las curvas fem e­
ninas subrepticiam ente, aunque con táci­
to consentim iento de la dueña.

Zirri eiñ eban txirtxil zuluan eta alperrik. 
Zirri eitlia pekaíu  bada ¡m akiñatxo bat 
pekatu eiñdako bagara or ziar!

Z I R  R  I K  A  U . ver. tran . H u rgar, 

ten tar.

Nun eban sormiña, antxe zirrikatzen eban. 
Guzurrezko aindu ederrekin, zirrikatzen  
zittuan galdu gura zittuanak.

Le hurgaba allí donde le dolía.
Con hermosas promesas m entirosas, les 

tentaba quien quería perderlos.

Z IR R IK A T Z IA . form a nom inal del 

verbo zirrikau.
B ere onian dagon gizona zirrikatzia, oke- 
rrera biurtzeko, diabruen zeregiña.
Lasto me batekin  zirrikatzia zan naikua  
íxir-íxil zuluan, izkua balitz leztxe urten 
zeixan.
E l ten tar al hombre que vive en su con­
form idad para inducirle al m al, obra del 

diablo.
Bastaba h u rgar con una paja en la cueva  
del grillo, para que saliera como un toro.

Z IR R IL A R IX A . adj. Aficionado a los 

zirris.

Bazan gure aldietako aundiki bat, zirrila- 
ri farnia eukana.

Z IR R IN D A R IA . Onomatopeya de es­

tridencias m etálicas. Tam bién se dice de 

una fila sutil.

Serrian zirrindariak gortutzen ninduan. 
Eraiñ dot zirrindara bat solo ertzian.

M e ensordecía la estridencia de la sierra.
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He sembrado una fila en una esquina de 
la era.

Z IR R I-P A R R IA . T um ulto, confusión, 
enredo.

Ondoren izan zan zirri-parriak aukeratuta, 
al izan eban iges eittia.

Aprovechando el tum ulto que se formó 
después, le fue posible escaparse.

Z IR R IX A . Fu rtivo  tocam iento moro­
so en las m orbideces femeninas.

Zirri batzuk bildurtzen ez eben andra- 
kumia.

Z IR T  ED O  Z A R T . modo adv. A  
trancas o a barrancas.

Zirt edo zart, amaittu dau bere taria iñok  
baño len.

Bien o m al ya ha term inado su tarea  
antes que ningún otro.

Z IR T I  Z A R T  A . modo adv. A  tro­
che y m oche.

Zirti zarta badaroya bere zeregiña aurrera. 

A  troche y m oche, lleva su obligación 
adelante.

Z IS K I-N A S K IA . Em brollo, barullo. 

Urten eban zizki-naskia, iñok erabagi eziñ- 
dakua.

E l barullo que se produjo, imposible de 
arreglar.

Z IS T R IÑ A . adj. Esm irriado.

Ama aiñ gorbixa eta umia zistriña.

L a m adre tan robusta y el niño tan es­
m irriado.

Z IT T A L A . adj. Irritab le , displicente, 
iracundo.

Biolz oneko gizona zan baña zittala.

E ra  persona de buen corazón pero irri­
table.

Z IT T A L D U . ver. pronom . Volverse 
irritable.

Gaixorik egon danetik oso zittalduta dabill. 

Desde que ha estado enferm o, está irri­
table.

Z IT T A L D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zittaldu.

Ez da barrixa a zittaldutzia.

No es nuevo el que aquel se irrite.

Z IT T A L K E R IX IA . Displicencia.

Izan genduan oratua, bere zittalkerixa ba- 
tegaittik.

E l enfado que tuvim os fue a causa de una 

displicencia suya.

Z IT A L T Z IA . zittaldutzia.

Ez neuke nai zartzara zittaldutzia.

No quisiera volverm e displicente a la 
vejez.

Z IT S A . Polilla. La de la m adera: 
zerena.

Zitsak jan  detsa soñekurik onena.

Le ha comido la polilla el m ejor vestido.

Z IT S A K  JA N . ver. tran . Com er la 

polilla.

Neguko erropa guztia zitsak jan  detsa.

L e ha atacado la polilla a toda la ropa 
de invierno.

Z IU R . modo adv. Seguro, cierto, cier­
tam ente. Probablem ente contracción de 
seguru.

Bera ziur dago, gauzak berak esaten di- 
ttuan moduan dirala.

E stá  seguro de que las cosas son tal como 
él las dice.

Z IU R R A . adj. Cierto, seguro 

¡Ziurra oiñ nere zori gaiztua!

¡C ierta ahora m i desgracia!
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Z IZ  DA B IZ . modo adv. Absoluta­
m ente, del todo.

Ziz da biz, kiñu baten, ziero ustu eban  
askia.

ZOKO ZO K U A N . modo adv. E n  lo 
hondo de la hondonada.

Zoko zokuan, sasixak estalduta eguan txa- 
bola izandako arri-arte bat.

E n  lo hondo de la hondonada, oculto por 
las zarzas, había un m ontón de piedras 
que habían sido cabaña.

ZO K U A . Hondonada, rincón, varian­
te : txokua.
Urko osteko zokuan zan Errotatxo.

ZO M O RRU A . Gorgojo. M ás com ún  
en Eib ar, kokua.

Uzta erdixa, zomorruak jan  dau aurten. 

Este año, la m itad de la cosecha, la ha 
comido el gorgojo.

Z O R A B IX A T Z IA . form a nominal del 
verbo zorabixau.

Neu zorabixatzia gura dozu ainbeste ain- 
tzekin.

Quieres m arearm e con tanto m andarm e.

Z O R A B IX A U . ver. in tran . M arearse. 

Ainbeste gauzak batera, zorabixau nabe. 

T antas cosas a la vez, me han m areado.

Z O R A B IX U A . M areo.

Itxasuan, zorabixuari detsat bildurra.

E n  el m ar, tengo miedo de m arearm e.

Z O R A G A R R IX A . adj. En cantad or. 

Etxe zoragarrixa dauka, mendi mendixan. 

Tiene una casa encantadora en pleno 
m onte.

Z O R A K E R IX IA . Locu ra, cosa propia 

de un loco.

Zorakerixia eta aundixa, idiak odolakin  
ezarri gura izatia.

Locu ra, y grande, el querer im poner las 
ideas por la fuerza.

Z O R A K IL L A . adj. Locuelo. 

Aunzkuma zorakilla dan lextxe aman in- 
guruan, alaxe, jolasetan eta saltaketan da­
bill egun guztian.

Como el cabrito loco junto a su m adre, 
así está todo el día jugando y saltando.

ZO R A M EN A . Locu ra.

San Antonio egunian, zoramen zan Ur- 
kiola’n.

E l día de San Antonio, era una locura  
en Urquiola.

Z O R A T U . ver. pronom . Volverse lo­
co, enloquecer.

Gure aldietan. ¡ende asko zoratzen da.

E n  nuestros térm inos, m ucha gente se 
vuelve loca.

Z O R A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zoratu.

Aundikixen arriskua, zoratzia.

E l peligro de los grandes, la locura.

Z O R A T Z IA . zoratutzia.

Uezaba aregaz, biarra eittia zan zoratzia. 

E l trab ajar con aquel patrono era volver­
se loco.

ZO RD UN A. adj. Deudor.

Zordunak gara danok munduan, eta milla 
aldetara.

Todos somos deudores en el m undo, y de 
m il m aneras.

Z O R I. Suerte, destino, sino.

Zoriona, zorigaiztua, etc.

Z O R IG A IZ T O K U A . adj. Funesto, de 

m al agüero.
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Zorigaiztokua ni jayo nintzan eguna. 

Desgraciado el día en que yo nací.

Z O R IG A IZ T U A . M ala ventura. 

Zorigaiztuan urten eban gerriak, gauza 
guztiak ipurdixaz gora jartzeko.

E n  m ala hora salió la gu erra, para inver­
tir todas las cosas.

Z O R IG A T X A . D esgracia. Como adj. 
Desgraciado.

Neri jausi jatan zorigatxa, otsuari be ez 
detsat opa.
Gaurkua, egun zorigatxa gure aldekuen- 
dako.

La desgracia que m e ha sobrevenido no 
se la deseo ni al lobo.
E l de hoy, día desgraciado para los 
nuestros.

ZO RIO N A . Buena ventura. 

Zorionekuak baketsuak, Jaungoikuan seme 

deituko detselako. M at. 5 . 9 . 

Bienaventurados los pacíficos, porque se­
rán llamados hijos de Dios.

ZO R IO N TSU A . adj. Venturoso.

A eguna, zoriontsua guretzako.

Aquel día, venturoso para nosotros.

ZORO - A IZ IA . V ena de hacer lo­
curas.

Zoro-aiziak em on detsa eta ez dago sose- 
gauko dabenik.

L e ha entrado vena de hacer locuras, y 
no hay quien le pare.

Z O R O -A LD IX A . A rrebato de locura. 

Zoro-aldixak artu dau eta naikua biar-ez- 
■danen bat eitteko.

Le ha dado la locura y es capaz de cual­
quier desaguisado.

Z O R O -E T X IA . M anicomio.

Zoro-etxia zidurixan gaur aurreko etxiak, 
ainbeste jan  da erate eta soñu dantzakin. 

Parecía hoy un m anicom io la casa de en­
frente, con tanto com er y  beber y  tanta  

fiesta.

ZO R O -G A IZTU A . Loco de atar. 

Mundua, zoro-gaiztoz beteta dago.

E l m undo está lleno de locos de atar.

ZO RO TA SU N A . Locu ra.

Zorotasuna da gaitz bat, gizonak bakarrik  
izaten dabena.
L a locura es una enferm edad que sólo el 

hombre la padece.

ZO RO -U SA IÑ A K . Gansadas. 

Zoro-usaiñetan dabil aspaldixan gazte ori. 

Ese joven esta tem porada está m uy ganso.

ZO RO U TSA . Loco de rem ate. 

Zoroutsa zan ordurako be, naiz solté ibilli. 

Y a  para entonces estaba loco de rem ate, 
no obstante andar suelto.

ZO R R A . Deuda.

Jayotzatik dakargu zorra, zorpian bizi iza­
teko obirañok.

Traem os una deuda desde la cuna, para 
estar bajo deudas hasta la tum ba.

Z O R R A K  E IÑ . ver. tran . H acer deu­
das, endeudarse.

Zorrak eiñda nator zuen lagunari, eta ez 
da diruakin ordaintzen daña eiñ destan 
mesedia.

Vengo de contraer deuda con vuestro  

am igo, y no se paga con dinero el favor 
que m e ha hecho.

Z O R R A K  B A R D IN D U . ver tran . P a ­
gar o satisfacer las deudas.

Agoniakuakin zor guztiak bardintzen dira.
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Z O R R E T A N . modo adv. A  crédito. 
Tam bién se dice figuradam ente: koskara. 

Gizona beti zorretan Jaungoiko laguntza- 
lliagaz.
Bizi guztian zorretan erosi dabe dendan. 
E l hombre siempre está en deuda con el

Dios providente.
Toda la vida han com prado a fiado en 

la  tienda.

Z O R R IA N . Lo m ismo que zorretan. 

Zorrian dabillenak gauza guztiak karuago 
erosi biar izaten dittu.

E l que anda a fiado tiene que com prar 

las cosas a m ayor precio.

Z O R R IX A . Piojo.

Gaur, eskolako umien artian, ez da eza­
gutzen zorririk.
H oy no se conocen piojos entre los niños 

de las escuelas.

Z O R R IZ T O . ad j. Piojoso.

Buruan azka eitteko baño alperragua zan 
zorrizto aura.
Aquel piojoso era más vago que para ras­

carse.

Z O R R O T Z A . adj. Agudo, afilado. 

Labaiñia zorrotza ez bada, ezin bizarrik 
kendu.

Si la navaja no es afilada, imposible 
afeitarse.

Z O R R O T ZA . adj. fig. H om bre rígido 

y exigente.

Jauna, banekixan gizon zorrotza zarana, 
eraiñ bako lekuan batzen dozuna...

Señor, sabía que eres hom bre duro, que 
cosechas donde no sem b raste...

Z O R R O Z T Z A L L IA . Afilador.

Ez da urriñ zorroztzallia; bere txistu so­
ñua bertantxe izan da.

No está lejos el afilador; su pito ha so­

nado por aquí cerca.

Z O R R O Z T A R R IX A . Piedra de afi­

lar. sinón. desterarrixa.
Baserriko ataixan biar da zorroztarri bal. 

E n  la puerta del caserío hace falta una 

piedra de afilar.

Z O R R O Z T IA . zorroztutzia.

Edozeiñ akabatzallek eiñgo detsu ori zo- 
rroztia.

Cualquier pulidor te afilará eso.

Z O R R O Z T U . ver. tran . A filar.

Eiñ eban eriotzian aurretik, ezpatia zo- 
rroztu eban.

Antes del crim en que com etió, afiló la  
espada.

Z O R R O Z T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zorroztu.

Labañiak bizar-kentze bakotxan ondoren 
biar dau zorroztutzia.

L a navaja, después de cada afeitada, ne­
cesita afilarse.

ZO R R U A . Saco.

Asto gañían jarri zorrua eta badoya erro- 
tara.

Poniendo el saco sobre el asno, se va al 
m olino.

Z O R R U A . V ien tre, estóm ago, sinón. 
Urdailla.

M utillak, zorrua bete ezkero, kontentu di­
rá, naiz porruak, naiz eperrak.

Los criados, con tal de llenar el vientre, 
están contentos, lo m ism o da que con 
puerros que con perdices.

Z O R T Z I. núm . cardinal. Ocho.

Lau eta lauk eitten dabe zortzi.
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Z O R T Z IG A R R E N A . adj. Octavo. 

Zorzigarren semia zan, am abittik, Ameri- 
ketara etorri zana.
Fu e el octavo de doce hijos el que vino 
a las A m éricas.

Z O R T Z IK U A . Composición de ocho 
versos. Melodía que le corresponde. 

Iparragirrek jarrittnko zortzikua zuk oiñ 
kantau dozuna.

ZO R U A . Loco.

Ez dira zoruák barruan dagozen guztiak, 
ez da zenzundunak kanpotik ddbizen 
danak.

No son locos todos los que están dentro, 
ni cuerdos todos los que andan sueltos.

ZO STO R R A . adj. Esm irriado, m ise­
rable.

Txabola zostor baten bizi da basuan. 

Vive en el m onte en una cabaña m ise­
rable.

ZO STU . ver. pronom. H acerse leño­
sas algunas plantas, como la col, la le­
chuga, el nabo, e tc ., al florecer.

Porruak zostu dira, asak be bai.

Z O ST U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zostu.

Ortuko gauza samur guztieri etortzen ja- 
kue zostutzia, larregi iraun eraiñ ezkero  
lurrian.

Todas las hortalizas se hacen leñosas, si 
se les hace durar demasiado en la tierra.

Z O T IÑ A . Hipo, tam bién suspiro. 

Eguneko ogi beruak, zotiña eitten dau. 
Zotinka dago egun guztian negarrez gel- 
dittu barik.

E l pan caliente del día da hipo.
E stá  suspirando todo el día sin parar de 
llorar.

Z O T IÑ A K . Llanto  con acom paña­
m iento de suspiros.

Euren lekuetan, sustraittik atara eta er- 
besterutza eroyezenian, negarra eta zoti- 
ñak ez ziran falta.
E n  sus lugares, cuando desarraigándolos 
los sacaban para el destierro, no faltaban  

lágrim as ni suspiros.

ZO TSA . Palillo , leñosidad.

Zots bar artizu eta katiazu sokia.
Kanela zotxa erosi biarko dozu.

Tom a un palito y sujeta la soga.
Habrás de com prar palo de canela.

ZU . N om inativo, vocativo y acusati­
vo de la segunda persona del singular en 

tratam iento de respeto.

Zu zara munduan gizonik onena.
Reti, zu ederrori, errom erixetako erregiñ. 
Bedinkatua zu, andra guztien artian.
T ú  eres el m ejor hombre del m undo. 
Siem pre, tú , herm osa, la reina de las 

fiestas.
Bendita tú entre todas las m ujeres.

Z U B IX A . Puente.

Ardantzako eta Errebaleko zubi bixen 
artian zan antxiñako Eibar.

E n tre  los dos puentes de Ardanza y el 
R abal, estaba el antiguo Eibar.

Z U E K . pron. Segunda persona agen­
te del plural en los verbos transitivos. 

Zuek erabilli zenduezen urte askuan lur 
orrek.

Vosotros trabajasteis m uchos años esas 

tierras.

ZU  E IÑ . H ablar en usted de respe­
to. sinón. zuketan, por oposición a iketan. 

Asko gaztiagua izan arren, zu eiñ detsa. 

Aunque era m ucho m ás joven, le ha tra­
tado de usted.
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Z U EN A . pron. poses. Form a demos­
trativa, vuestro.

Zuena da liburu ori ela  nai dozunian 
eruango detsut.
E s vuestro ese libro y cuando quieras te 

lo llevaré.

ZU G A TZ A . Arbol. Sinónimo más 

corriente en E ib ar: arbolia.
Zugatzak asko janzten dabe mendixa.
Los árboles visten m ucho la m ontaña.

Z U G A Z T IX A . Arboleda, sinón. Ar­
boladixia.
Txikixak ziranian, kerizaz betetako zu- 
gazti eder bat, tieria zala sinistuta euki 
nittuan umiak.

Cuando eran pequeñas (m is h ijas) les 
tuve creídas de que era de m i exclusiva  

propiedad una herm osa arboleda llena de 

sombras.

Z U K . pron. Segunda persona agente 
del singular en los verbos transitivos, ha­
blando en el usted de respeto. Usted. 

Zuk joten dozu soñua arek  bezin ondo. 

Usted ejecuta m úsica tan bien como 
aquel.

Z U K E T A N . modo adv. E n  trata­
m iento de usted, sinón. Zu eiñ.

Zuketan eitten dau berba mundu guz- 
tiari.

Habla de usted a todo el mundo.

Z U L A T U . ver. tran . A gujerear.

Ur tañían bat naikua arrixa zulatzeko, 
denboria badau bere konlura.

U na gota de agua basta para taladrar la 
piedra, si el tiempo está a su discreción.

Z U L A T Z A IL L A . arm ería. Obrero 

que trabaja en el taladro, sinón. zulo- 
giña.

Andrazkuak sarri zulatzalle eitten dabe. 

M uchas veces las m ujeres hacen de tala­
dradoras.

Z U L A T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zulatu.

Mendixa batetik bestera zulatutzia eiñ  
zan, arra baten okerra barik.

H icieron la perforación de la m ontaña de 
un lado a otro sin errar un palmo.

Z U L A T Z IA . Zulatutzia.
Alde onetan, piezak zulatzia.

E n  este lado, se taladran las piezas.

ZU LO A G A . top. Caserío en inmedia­
ciones de Eibar.

Zuloaga baserrixa, Jem ein ’go partían dala 
penlsatzen dol.

ZULO G 1Ñ A. Lo mismo que zulatza-
llia.

M arruko, zulogiñik azkarrena.

ZU LO U N IA . topon. Hondonada, si­
nón. sakoriunia.

A baserrixa zulouna balen dago.

Aquel caserío está en una hondonada.

Z U LU A . A gujero. Figuradam ente se 
dice también como lugar de querencia, 
lo mismo que txokua.

Jausi eta bekokixan zulua eiñ jalan. 
Taberna zuluan biziko ziñateke zu.

Me caí y m e hice un agujero en la frente. 
T ú  vivirías en ese agujero de la taberna.

Z U M IA . M im bre. Sinón. Ziorra, va­
riante de zigorra.

E rreka onduetan, zumia em oten dan le- 
kueían, m otxallak jartzen eben euren al- 
dizko bizitza.

A la orilla de los ríos, donde se da el 
m im bre, los gitanos sentaban sus tem ­
poreras viviendas.
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Z U M A ZK U A . adj. de m im bre. 

Zumazko seaska baten, iru illebeteko  
umia zala, ibai baztarrian laga eben uren 
zorionera.
E n  una cuna de m im bre, siendo niño de 
tres m eses, le abandonaron en el río a 

la m erced de las aguas.

Z U R A . M adera.

Auzo errixak zittuen zurezko idurixak  
]  aungoikotzat.

Los pueblos vecinos tenían im ágenes de 

m adera a fuer de dioses.

Z U R E Z K U A . adj. de m adera. 

Isasi-olako azeliñia, zurezkua.

E l artefacto del molino de Isasi era de 

m adera.

Z U R D IA . Cerda, pelo de alam bre. 

Ule legunan ordez, zurdak zittuan urdiak 
bezela.
E n  vez de pelo suave, tenía cerdas como 

un cochino.

Z U R IA . pron. poses. Suyo de usted. 

Zuria eta neria asrnau ziran ezkerikuak  
dira munduko alkar ikusi-eziñ guztiak. 

Desde que se inventó lo tuyo y lo mío 

vienen todas las envidias del mundo.

Z U R IT A S U N A . B lancu ra.

Edurren zurittasuna baño be zurixagua. 

Más blanco que la blancura de la nieve.

Z U R IT T U . ver. tran . Blanquear.
Sasoi baten, baserri guztiak zuritzeko 
agindua egon zan.

Zapixak, euzkittan onduen zuritzen dira. 

U na vez se m andó blanquear todos los 
caseríos.
Es al sol como m ejor se blanquea la ropa.

Z U R IT T U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zurittu.

Iraltseruak aindu desku Sanjuanak aurre­
tik etxia zurittutzia.

E l albañil nos ha prometido blanquear 

la casa antes de San Juan.

Z U R 1T Z A L L IA . Albañil que blan­
quea las paredes. A rm ería, pulidor.

Gaur espera dogu zuritzallia, Sanjuanak 
dira ba gañían.

Z U R IT Z IA . Zurittutzia.

Gaztiago itxura izateko, gura izaten eban 
urunakin arpegixa zuritzia.

P ara  parecer m ás joven, solía querer 

blanquearse la cara con harina.

Z U R IU N IA . Porción blanca en una 
cosa.

Sakonetako edurrak, mendixetan zuriuna 
aundixak dira ondiokan.

L a nieve de las hondonadas todavía hace 
grandes espacios blancos en las m ontañas.

Z U R IX A . adj. Blanco, fig. Perezoso. 

Erropa zurixa ei dauka ederra, prest, ez- 
kontzen danerako.
Diñuen letz, gazte aura, m ardua baña 
zurixa.

Dicen que tiene herm osa ropa blanca pa­
ra cuando se case.
Según se dice, aquel joven es apuesto 
pero vago.

Z U R IX A . antrop. Blanco. Antón. 
Baltza, morua.

Moruen artian badira zurixak.

H ay blancos entre los moros.

Z U R IX A N  B A L T Z  E IÑ . Se dice 

por escribir, y  por antonomasia en plei­
tos y cuestiones en que intervienen los 
curiales.
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— ¡Eiñ zurixan baltz, ez dago ba amen 
berbaz aitzeko biderik!

¡H ágase negro en blanco, ya que aquí 
no hay m anera de entenderse hablando!

Z U R K A T X A . Miedo, terror, sinón. 
Bildurra, izua.

Zurkatxa ez da, ez maitte eta ez erres- 
petua.

E l terror no es am or ni respeto.

Z U R K A T X A  S A R T U . ver tran . M e­
ter miedo, aterrorizar.

Zurkatxa sartziari, askok  esalen detsa, 
aintzen jakitzia.
Al aterrorizar m uchos llam an saber m an­
dar.

Z U R R A K A P O T E . Vino caliente; re­
medio casero de los catarros.

Estula kentzeko, zurrakapote ogi erriagaz.

ZU R R U  K U T U N A . Especie de sopa
de pescado que preparan los pescadores. 

Zurrukutun jana dogu gaur Ondarrua’n.

Z U R R U M U R R U A . Rum or.

Eten bako zurrumurruan bizi gara, izan­
go ete dogun irugarren gerria.

Vivimos en constante rum or de si habre­
mos de tener una tercera guerra.

Z U R R U N B 1L L U A . Remolino de
aguas. Coronilla de la cabeza.

Ez zaittez juan igarixan orra aldera, zu- 
frunbiU.ua dago ta.
M utiko batzuk ziran, zurrunbillo bikin  
buruan.

No nades hacia ese lado, pues hay un 
remolino.

Algunos m uchachos tenían dos coronillas 
en la cabeza.

Z U R R U T . Onomatopeya que se dice 
por beber.

Zurrut eizu, m aittiorrek, esnia, apapara 
juateko.
Guazen zurrutera, ordua da eta.

T om a la leche, m i cariño, para que va­
yamos de paseo.
Vámonos a beber que llegó la hora.

Z U R R U T  E IÑ . Se dice de hundirse 
una cosa, como un piso, por ejem plo. 

Sapaixak zurrut eiñ dau, aztun larregi 
jarri detselako gañían.

Se ha hundido el piso, porque le han  

puesto demasiada carga encim a.

Z U R R U T A . Se dice del beber, de la 
hora de beber, observada como un rilo. 

Egunero, Eperranian dogu geure zurruta. 

Todos los días tenemos donde E p erra  

nuestro trago.

Z U R R U T  A D IA . Sorbito. Tam bién: 
txurrutadia.

Erari gozo bizixenetik, zurrutadia eiñda 
oso biztu zan .

Con un sorbo del licor m ás fuerte se rea­
vivó enteram ente.

Z U R R U T IA N  IB I L L I . A ndar reco­

rriendo las tabernas.

D om eka egun guztian zurrutian dabiz.
E l domingo, durante todo el día, andan 

recorriendo las tabernas.

Z U R R U Z T A D IA . Ronquido.

Lotan arek  eitten zittuan zurruztadak, ka- 
letik  entzutzen ziran.

Los ronquidos que hacía durmiendo se 
oían de la calle.

Z U R R U Z T A D A K A . modo adv. Ron­

cando.

Juan naizenian esnatzera, zurruztadaka 
eguan.
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Cuando he ido a despertarle, estaba ron­
cando.

Z U R T U . ver. pronom . Asombrarse. 

Sinón. ikaratu, arrittu.
Ainbeste ikusmiralc aiñ leku  gitxixan, 
zurtu ninduan.

T antas cosas admirables en tan poco si­
tio, me dejó asombrado.

Z U T IK . sincopa de zutiñik, de pie. 

Oiñ dala bim illa eta bostegun bat urte 
jasotako pillarrak, ondiokan zutik dagoz. 

Columnas que se levantaron hace unos 
dos m il quinientos años, todavía están 

de pie.

Z U T IN D U . ver. pronom . Ponerse de 

pie. U . t. c. tran . Levantar.

Obietako illdukuak zutindu ziran... 
Zutindu dot jausitta zan kurutzia.

Se levantaron los m uertos de los sepul­
cro s ...
He levantado la cruz que estaba caída.

Z U T IN D U T Z IA . form a nominal del 
verbo zutindu.

Ez zan erreza izan a tantaixa zutindutzia. 

No fue fácil poner de pie aquel palo.

Z U T IN T Z IA . Zutindutzia.

Ez jaustia baño aundixagua da, jausi eta 
zutintzia.

Más grande que el no caer es caer y le­
vantarse.

Z U T IÑ A . adj. Erguido, antón. etziña. 

Bere larogei urtegaz, ondiok gizon zuti- 
ña dago.

Con sus ochenta años, todavía está un  
hombre tieso.

Z U T IÑ IK . modo adv. De pie.

Egun guztian zutiñik nago, jartzeko asti- 
rik  gabe.

Todo el día estoy de pie, sin tiempo de 
sentarm e.

Z U Z EN . modo adv. Derecham ente. 

Zuzen zuzen bertara juan nintzan. 

Derecho fui allá.

Z U Z EN A . adj. R ecto, honrado.

Bidé zuzen zuzena dozu bertarañok.
Gizon zuzena, oker askoren artian.

Tienes un cam ino todo derecho hasta el 
lugar.
Un hombre honrado entre m uchos sin­

vergüenzas.

Z U Z E N  B E . Lo mismo que aiñ zu­
zen. modo adv. Justam ente, precisam ente. 

Zuzen be, zeuk diñozun bezela pentsatzen 
dot neuk be.

Justam ente, yo tam bién pienso como tú  

dices.

Z U ZEN D U . ver. tran . Enderezar, co­

rregir.

Zuzendirazu burdiña au arira.
Zuzendu neban izan neban okerra. 
Gurasuak, sem iak zuzendu biarrian, naiz 
norberak miñ geixago artu.

Enderézam e este hierro al hilo.
Y a  arreglaré el contratiem po que tuve. 
Los padres tienen necesidad de corregir 

a los hijos, aunque les duela más a ellos 

mismos.

Z U Z E N D U T Z IA . form a nom inal del 
verbo zuzendu.

Gatxa sasoi onetara ezkero, okerra zuzen- 
dutzia.

E l m al, una vez a estas alturas, es difí­
cil corregirlo.

Z U Z EN T A SU N A . R ectitud, honradez 

probidad.
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Erregelian zuzentasuna.

Jo b ’ren zuzentasuna prohatzen izan ziran 

gauzak dagoz Eskrituretan.

L a  rectitu d  de una regla.

C uanto ocurrió probando la rectitu d  de 

Jo b , figu ra  en las E scritu ras.

Z U Z E N T Z A L L IA . Ju ez. Com únm en­

te decim os, jueza.

Errixan. jueza edo zuzentzallia ona bada, 
auzi gitxi juango da aurrera.

S i el ju ez  en el pueblo es bueno, pocos 
p leitos seguirán adelante.

Z U Z E N T Z IA . Zuzendutzia.
Kosta zan andik sortu zan okerra zu- 
zentzia.

Y a  costó enderezar el contratiem po que 
n ació  de aquello.

A l h acer punto aqu í, supongo, porque no m e he tomado el trab a jo  de contar, 
que, en tre  las entradas de que consta este Lexicón  y las varias acepciones que m uchas 
veces tienen  las palabras, e l trab a jo  com prende unas diez m il voces lexicográficas. 
S i se tien e en  cuenta que de los térm inos naturalizados sólo h e recogido los referentes 
a l com ercio diario de la  vida com ún del pueblo de que se tra ta , y  si no se olvida 

n u estra  carencia de p re ju ic io s para recu rrir en la  m edida de nuestros conocim ientos 
al acervo inagotable de los derivados de las lenguas clásicas y  los neologism os de 
v igen cia  universal que h a im puesto a todas las lenguas literarias y  cu ltas el desarrollo 
de los conocim ientos, de las ciencias y  de la  técn ica , se com prenderá fácilm en te que 
en E ib a r  hayam os podido valernos del vascuence en la fam ilia , en  la  ca lle , en  el 
A yu ntam iento, en  la  ig lesia, en  la  casa del pueblo, en las reuniones políticas y  en 
las charlas de café de u n  pueblo que leía  m uchos periódicos y libros y  se apasionaba 
por todo lo que ocurría en el m undo.

C laro está que esta licen cia  u n  tanto licenciosam en te adm inistrada en  nuestro 
pueblo, adolece de peligros que no habrán  d ejad o de h acer alguna m ella ; pero eso es 
cuestión de v ig ilan cia  y  de algunas restau raciones que la  n acien te  afición  literaria  
°b ra  por sí.

H e querido d e ja r consignada esta nota por lo que pudiera serv ir de elem ento de 
ju ic io  a los que cuidan de lograr la  instru m entalidad  del vasco para la  vida de relación 
y  cu ltu ra l de u n  país que puede situarse al n iv el de los m ás adelantados en técnicas 
y hum anidades.



R E C O N O C I M I E N T O

Poniendo fin  a este trabajo , debo reconocimiento a quien fu e mi esposa y hermana  
(y  no pocas veces madre, con ser menor que yo)  en todos los caminos de la vida, 
compartiendo las fatigas, alentando mis afanes y ayudando la fe  que me ha sostenido 
en el deber y la consecuencia, a través de todas las tormentas que han sacudido nues­
tros m ejores años.

Aunque discípulo, según sus amigas, no de las más aventajadas de doña Gumer­
sindo, que educó a tantas generaciones de eibarresas, como don Zacarías Ramos, mi 
maestro, que se hizo viejo desasnando a  infinito número de varones traídos de Arrate, 
tenía talento natural de sobra, como lo demuestra lo que alcanzó a  aprender del 
mundo y de la vida, que es ciencia superior a  la que prenden con alfileres en las 
aulas a las que no tuvimos acceso. Y  tenía además para el caso que nos ocupa, un 
euskera que le venía de los cuatro costados, m emoria musical y una seguridad prosó­
dica que muchas veces me falta a mí. Si algún mérito hubiera, pues, en este trabajo, 
no poca parte del merecimiento correspondería a su amistosa asistencia, y si tanto 
queda por corregir en él por quien sepa hacerlo m ejor, mayor le habría de ser esta 
tarea sin los muchos consejos que ella me impuso.

Ahora que descansa en la tierra, lejos del rincón amado en que le hubiera gustado 
volver a verse con todos los suyos alrrededor, quede aquí este recuerdo, para que si algo 
hubiera que aplaudir en este ensayo o lo que sea, se quede con la parte que ln 
corresponde.

Caracas, 11 de agosto de 19 6 1 .
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